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Voorwoord 


Met de woordstudie- en concordantiedelen van de Studiebijbel is het mogelijk om de Griekse 
woorden van het Nieuwe Testament in het Nederlands op tal van manieren te bestuderen. De 
betekenis van de woorden vindt u in de woordstudies; direct daaronder treft u de verschillende 
grammaticale vormen van elk woord aan en tenslotte is daar de Grieks-Nederlandse concordantie. 
Samen vormen deze onderdelen een overzichtelijk geheel, dat zo een uniek en waardevol 
hulpmiddel is bij de voorbereiding van prediking of bij bijbelstudie. 

Dat deze boeken vol ter zake kundige informatie niet eenvoudig zijn ontstaan, zult u begrijpen. 
Het is niet meer zo als in de dertiende eeuw. toen er bij het samenstellen van een concordantie op 
een Latijnse bijbelvertaling zo'n 400 monniken aan het werk zijn geweest. Toch moesten ook wij, 
hoewel we de beschikking hebben over moderne computerapparatuur, nog steeds 'monniken¬ 
werk' verrichten. Er is veel aandacht besteed aan het ontwikkelen van een computerprogramma 
waarmee de concordantie bijna geheel automatisch wordt samengesteld. Tevens is een koppeling 
gemaakt tussen de Studiebijbelcomputers en een fotozetmachine, waarbij de geautomatiseerde 
printcodes in zetcodes vertaald worden. Ik ben zo enorm dankbaar, dat we door de genade van 
God door alle voorbereidingen heen mochten komen tot de uitgave van dit wetenschappelijke 
werk. Het is bestemd voor het volk van God, gelovige mensen die de Bijbel zo liefhebben. 

Als uitgever dank ik allen die hebben meegewerkt aan de uitgave van de woordstudie- en 
concordantiedelen van de Studiebijbel. Hun namen worden vermeld in de lijst van medewerkers. 
Zonder hen konden we dit grote werk niet verwezenlijken. Speciaal wil ik noemen: drs. 
H. Courtz, die als redacteur de totaliteit en het detail bijzonder scherp in het oog heeft gehouden; 
de heer J. Dekker, die niet alleen de concordantie samenstelde, maar ook met zijn veelzijdige 
kennis van zaken op allerlei onderdelen een belangrijke invloed heeft gehad; drs. G. van den 
Brink heeft de theologische eindredactie van de woordstudies verzorgd, terwijl dhr. J.C. Bette 
door zijn advies en bezielende leiding van het Studiebijbelteam in de verwezenlijking in hoge mate 
heeft bijgedragen. Prof. dr. D. Holwerda en drs. G.A. van Veelen hebben met hun deskundige 
kritiek de woordstudies op tal van punten verbeterd. 

Bovenal dank ik onze hemelse Vader, die ons in staat heeft gesteld het werk te doen! Het is onze 
bede, dat met behulp van de woordstudie- en concordantiedelen het verstaan van de Schrift wordt 
verdiept en daardoor ons geestelijk leven wordt verrijkt. 


Herman H. ter Welle 
Uitgever 
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De hoofdredacteur, drs. H. Courtz, is verantwoordelijk voor de totale opzet en inhoud van dit 
woordstudie- en concordantiedeel. Op verschillende onderdelen hebben een aantal medewerkers 
hun kennis ingezet, zoals hieronder vermeld. 

Woordstudies 

De schrijvers van de woordstudies zijn: J. Dekker, L. Fabriek, drs. H. van der Horn, A. de Jong- 
Jongbloed, A.T. Peet-Vreman, drs. L. Platell-Wildschut, drs. A.W. Zwiep. De correctie van het 
Nederlands is verricht door de heer J. Dekker. Drs. H. Courtz en drs. G. van den Brink hebben 
respectievelijk de filologische en theologische eindredactie verricht. 

Woordvormen 

De woordvormen zijn van een vertaling voorzien door de heer J. Dekker. 

Concordantie 

Voor de concordantie zijn de zinsneden uit de NBG-vertaling bepaald door de heer J. Dekker, 
die ook de vet te zetten vertaling van de Griekse woorden en woordvormen heeft aangegeven. 
Drs. H. Courtz heeft de tekstkritische informatie toegevoegd. 

Computerprogrammatuur 

De computerprogrammatuur die nodig was om het basismateriaal voor de woordvormen en de 
concordantie te verzamelen, is vervaardigd door de heer J. van Hoorn. 

Tekstverwerking 

Aan de tekstverwerking hebben gewerkt: M. Baak-Riedel, A. van der Boor-Kingsbergen, 
E. Koudijs-ter Welle, M.L. Tax-Courtz, H. Vcgt-Lindhout, R. Walet, M. de Wit. 

Druk- en bindwerk 

Het druk- en bindwerk werd gecoördineerd door L. Jonker en S.J.S. ter Welle; J. van Engelen¬ 
hoven werkte aan de lay-out; D.A. van 't Riet was als drukker werkzaam aan deze Studiebijbel- 
delen. 
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Afkortingen 


Bijbelboeken en apocriefen 


Gen. 

- 

Genesis 

Judit 

- Judit 

Ex. 

- 

Exodus 

Wijsh. 

- Wijsheid van Salomo 

Lcv. 

- 

Leviticus 

Tob. 

- Tobit 

Num. 

- 

Numeri 

Sir. 

- Wijsheid van Jezus Sirach 

Deut. 

- 

Deuteronomium 

Bar. 

- Baruch 

Joz. 

- 

Jozua 

iMakk. 

- iMakkabeeën 

Richt. 

- 

Richteren 

2Makk. 

- 2Makkabeeën 

Ruth 

- 

Ruth 



iSam. 

- 

iSamuël 

Matt. 

- Mattheüs 

2Sam. 

- 

zSamuël 

Mare. 

- Marcus 

iKon. 

- 

i Koningen 

Luc. 

- Lucas 

2Kon. 

- 

2Koningen 

Joh. 

- Johannes 

iKron. 

- 

i Kronieken 

Hand. 

- Handelingen der Apostelen 

2Kron. 

- 

2Kronieken 

Rom. 

- Romeinen 

Ezra 

- 

Ezra 

iCor. 

- iCorinthiërs 

Neh. 

- 

Nehemia 

2Cor. 

- 2Corinthiërs 

Esther 

- 

Esther 

Gal. 

- Galaten 

Job 

- 

Job 

Ef. 

- Efeziërs 

Ps. 

- 

Psalmen 

Fil. 

- Filippenzen 

Spr. 

- 

Spreuken 

Col. 

- Colossenzen 

Pred. 

- 

Prediker 

iThess. 

- iThessalonicenzen 

Hoogl. 

- 

Hooglied 

2Thess. 

- 2Thessalonicenzen 

Jes. 

- 

Jesaja 

iTim. 

- iTimotheüs 

Jer. 

- 

Jeremia 

2 Tim. 

- 2Timotheüs 

Klaagl. 

- 

Klaagliederen 

Tit. 

- Titus 

Ezech. 

- 

Ezechiël 

Filem. 

- Filemon 

Dan. 

- 

Daniël 

Hebr. 

- Hebreeën 

Hos. 

- 

Hosea 

Jac. 

- Jacobus 

Joël 

- 

Joel 

iPetr. 

- i Petrus 

Amos 

- 

Amos 

2Petr. 

- 2Petrus 

Obadja 

- 

Obadja 

iJoh. 

- iJohannes 

Jona 

- 

Jona 

2Joh. 

- 2Johannes 

Micha 

- 

Micha 

3Joh. 

- 3Johannes 

Nah. 

- 

Nahum 

Jud. 

- Judas 

Hab. 

- 

Habakuk 

Openb. 

- Openbaring van Johannes 

Zef. 

- 

Zefanja 



Hag. 

- 

Haggaï 



Zach. 

- 

Zacharia 



Mal. 

- 

Maleachi 
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Bijbelvertalingen 

SV : Statenvertaling. Editie 1977. Uitgave van het Nederlands Bijbelgenootschap, Haarlem 
1977 - 

NBG : Bijbel. Vertaling in opdracht van het Nederlands Bijbelgenootschap bewerkt door de 
daartoe benoemde commissies. Uitgave van het Nederlands Bijbelgenootschap, Haar¬ 
lem 1951 \ 1984 4 . 

WV : De Bijbel uit de grondtekst vertaald. Willibrord Vertaling. Uitgave van de Katholieke 
Bijbelstichting, Boxtel 1977. 

GNB : Groot Nieuws Bijbel. Vertaling in omgangstaal. Uitgave van het Nederlands Bijbelge¬ 
nootschap. Haarlem 1982. 


Overige afkortingen 

bv. 

- bijvoorbeeld 

d.w.z. 

- dat wil zeggen 

e.a. 

- en andere(n) 

etc. 

- etcetera (enzovoort) 

LXX 

- Septuagint (Griekse vertaling van het OT) 

n.Chr. 

- na Christus 

nl. 

- namelijk 

NT 

- Nieuwe Testament 

o.a. 

- onder andere(n) 

OT 

- Oude Testament 

TR 

- Textus Receptus 

v. 

- en het volgende vers 

v.Chr. 

- vóór Christus 

vgl. 

- vergelijk 

VS. 

- vers 

vv. 

- en de volgende verzen 
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1 DE WOORDSTUDIE- EN CONCORDANTIEDELEN 

1.1 Het woordenbestand 

De Studiebijbel, waarvan u hier één deel voor u hebt, omvat, behalve een inleidend deel (deel i), 
twee grote onderdelen: de tekstdelen (delen 2-10) en de woordstudie- en concordantiedelen 
(delen 11-16). De tekstdelen presenteren de tekst van het Griekse NT, inclusief vertalingen en 
commentaar. In de woordstudie- en concordantiedelen vindt men de woorden die in deze tekst 
voorkomen in alfabetische volgorde gerangschikt, waarbij per woord de nodige informatie wordt 
gegeven; de eigennamen zijn echter niet verspreid tussen de andere woorden opgenomen, maar in 
een apart deel (deel 16) bij elkaar gezet. 

1.2 De nummering van de woorden 

De alfabetische lijst van nieuwtestamentische woorden is voorzien van een nummering die in de 
delen 11-15 loopt van 1 tot 4932. Omdat in een vroeg stadium van het werk de nummering al 
moest worden vastgelegd, zijn hier en daar kleine onregelmatigheden in de nummervolgorde 
ontstaan door latere wijzigingen in het woordenbestand. Een enkel nummer is niet gebruikt (bv. 
32); een enkel nummer is tweemaal gebruikt, waarbij dan het tweede woordnummer met een II 
van het eerste is onderscheiden (bv. 92 en 92II). Wanneer het woordnummer in de tekstdelen of in 
de woordstudie- en concordantiedelen tussen vierkante haken staat (bv. [21II]), betekent dit dat 
het bijbehorende woord niet in de Textus Receptus (zie de inleiding bij een tekstdeel) voorkomt. 

De nummering dient als hulp bij het opzoeken van de Griekse woorden: wanneer men in de 
tekstdelen een woord in de Griekse tekst aantreft waar men meer van wil weten, dan kan men ook 
zonder het Griekse alfabet te kennen informatie over dat woord achterhalen door het nummer dat 
boven dat woord in de Griekse tekst staat, in de woordstudie- en concordantiedelen op te zoeken. 
(In veel gevallen is er in de tekstdelen een tweede nummer na een punt aan het woordnummer 
toegevoegd; dit is het nummer van de woordvorm, waarover men uitleg vindt in hoofdstuk 3 van 
deze inleiding.) 

1.3 Informatie-onderdelen per woord 

In de woordstudie- en concordantiedelen zijn per woord drie informatie-onderdelen te vinden: de 
woordstudie, de woordvormen, en de concordantiegegevens. Ze worden hieronder achtereenvol¬ 
gens besproken. 


2 DE WOORDSTUDIES 

Het eerste informatie-onderdeel per woord is een woordstudie waarin systematisch de betekenis 

van het betreffende woord wordt weergegeven. De aandacht wordt vooral gericht op taalkundige 

en niet zozeer op theologische informatie. Er worden in principe geen bijbelverzen besproken; dat 
wordt gedaan in het commentaar in de tekstdelen. Het theologisch belang van deze taalkundige 
informatie is daarom niet minder: de uitleg van een bepaald bijbelvers of van een bijbels begrip is 
gebaat bij taalkundige gegevens over woorden van het Griekse NT. 

Elke woordstudie begint met het noemen van de woordsoort waartoe het betreffende woord 
behoort. In het geval van zelfstandige naamwoorden wordt direct na het noemen van de 
woordsoort het geslacht van het woord vermeld: mannelijk (mnl.), vrouwelijk (vrl.) of onzijdig 
(onz.). Na het noemen van het woord en zijn woordsoort wordt, ook in de eerste alinea, de 
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(hoofd)betekenis van het woord genoemd. In verdere alinea's wordt eventueel op verschillende 
betekenisnuanceringen, uitdrukkingen of bijzonderheden ingegaan. 


3 DE WOORDVORMEN 

3.1 Het begrip ‘woordvorm’ 

De meeste van de ongeveer 5000 woorden in het Griekse NT hebben de mogelijkheid om door 
middel van verandering van vorm hun betekenis te variëren. Door verandering van vorm kunnen 
onder meer getal (enkel- of meervoud) en - bij een werkwoord - persoon (ik, jij. hij, wij, jullie of 
zij) en tijd (tegenwoordig, verleden of toekomstig) gewisseld worden. In het Nederlands zijn 
bijvoorbeeld ‘loop. loopt, lopen, lopend, liep. liepen, gelopen' allemaal woordvormen bij het ene 
woord lopen'. 

De verschillende vormen die een woord kan aannemen om de betekenis te variëren, noemen we 
‘woordvormen’. Een van de woordvormen is vastgesteld als ‘trefwoordvorm', d.w.z. de woord¬ 
vorm die gebruikt wordt om het woord op zijn alfabetische plaats in een woordenboek te 
vermelden. Wanneer bij uitzondering een woord om andere redenen dan om de betekenis te 
variëren zijn vorm verandert, worden de verschillende vormen volgens deze definitie niet als 
verschillende woordvormen beschouwd: van woord 328 apo bijvoorbeeld wordt de ‘vorm' ap\ die 
ontstaat door weglating van de laatste klinker vóór een volgend woord dat met een klinker begint, 
niet als een aparte woordvorm beschouwd. 

De woorden die door vormverandering hun betekenis kunnen variëren, behoren tot de 
volgende woordsoorten: lidwoord, telwoord, bijvoeglijk naamwoord, zelfstandig naamwoord, 
voornaamwoord en werkwoord. De woordsoorten bijwoord, voegwoord, voorzetsel, partikel en 
tussenwerpsel kunnen niet van vorm veranderen om hun betekenis te variëren: een woord in deze 
woordsoorten kent dus maar één woordvorm, die dan vanzelfsprekend ook als trefwoordvorm 
gebruikt moet worden. 

3.2 Systemen van woordvormen 

Om de betekenis van een enkele woordvorm goed te begrijpen, is het nodig een overzicht te 
hebben van alle mogelijke woordvormen van hetzelfde woord die naast deze ene vorm kunnen 
voorkomen. 

Een eerste deling in soorten woordvormen is die in naamwoordelijke en werkwoordelijke. 
Beide systemen van samenhangende woordvormen worden hieronder achtereenvolgens bespro¬ 
ken en na deze inleiding in een aantal overzichten gepresenteerd. 

3.2.1 Het naamwoordelijk systeem 

Tot het naamwoordelijk systeem behoren de woordsoorten lidwoord, telwoord, bijvoeglijk 
naamwoord, zelfstandig naamwoord en voornaamwoord. In deze woordsoorten kunnen drie 
soorten informatie gevarieerd worden, namelijk de naamval, het getal en het geslacht. 

3.2.1.1 Naamval 

De naamval geeft de functie van het woord in de zin aan. Er zijn vijf naamvallen; ze worden met 
een rangnummer benoemd: eerste, tweede, derde, vierde en vijfde naamval. De functies die 
aangegeven worden, zijn: onderwerp (eerste naamval), bijvoeglijke of bijwoordelijke bepaling 
(tweede naamval), meewerkend voorwerp (derde naamval), lijdend voorwerp (vierde naamval) 
en aangesproken persoon (vijfde naamval). In de volgende voorbeeldzinnen zijn de woorden 
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gecursiveerd waarvan de Griekse vertaling in de erbij genoemde naamval zou staan: 


— eerste naamval: 

De oudsten 

meegegeven. 

van de 

broeders. 

gemeente 

hebben 

Timotheüs 

deze 

boodschap 

— tweede naamval: 

De oudsten 

meegegeven. 

van de 
broeders. 

gemeente 

hebben 

Timotheüs 

deze 

boodschap 

— derde naamval: 

De oudsten 
meegegeven. 

van de 

broeders. 

gemeente 

hebben 

Timotheüs 

deze 

boodschap 

— vierde naamval: 

De oudsten 

meegegeven. 

van de 

broeders. 

gemeente 

hebben 

Timotheüs 

deze 

boodschap 

— vijfde naamval: 

De oudsten 

meegegeven, 

van de 

broeders. 

gemeente 

hebben 

Timotheüs 

deze 

boodschap 


In het moderne Nederlands zijn de naamvalsuitgangen van vroegere tijden bijna volledig verdwe¬ 
nen. Overblijfsels zijn bijvoorbeeld een tweede naamval van ‘het huis' in de uitdrukking ‘de heer 
des huizes', of een derde naamval van ‘plek' in de zegswijze ‘ter plekke'. 

3.2.1.2 Getal 

Het getal geeft aan over hoeveel personen of zaken er gesproken wordt. In het NT-isch Grieks zijn 
er wat dit betreft, evenals in het Nederlands, slechts twee getallen: één of meer. We spreken van 
enkel- en meervoudig getal, of korter: enkelvoud en meervoud. 

3.2.1.3 Geslacht 

Het geslacht deelt de bestaande werkelijkheid in drie groepen: een groep mannelijke, een groep 
vrouwelijke en een groep noch mannelijke noch vrouwelijke personen of zaken. We spreken van 
mannelijk, vrouwelijk en onzijdig geslacht. Deze taalkundige indeling komt in veel gevallen 
overeen met onze biologische zienswijze, maar vaak ook niet. Wat dit betreft is er weinig verschil 
tussen het Grieks en het Nederlands. Het Nederlandse woord ‘vrouw' bijvoorbeeld is evenals het 
overeenkomende Griekse woord vrouwelijk, maar het woord ‘vrouwtje’ is ook weer net als het 
overeenkomende Griekse woord onzijdig, ook al is het vrouwtje dat met dat woord wordt 
aangeduid nog steeds vrouwelijk in biologische zin. 

In het Nederlands zijn onzijdige woorden te herkennen aan het feit dat men er het lidwoord ‘het’ 
voor kan zetten (bv.: het huis); om te weten of een woord mannelijk of vrouwelijk is, moeten de 
meeste Nederlanders tegenwoordig in het woordenboek kijken. 

3.2.2 Het werkwoordelijk systeem 

Tot het werkwoordelijk systeem behoort alleen de woordsoort werkwoord. In het werkwoord 
kunnen zes soorten informatie gevarieerd worden, namelijk de persoon, het getal, de tijd, de wijs, 
het aspect en de onderwerpsrelatie. Behalve de vormen die ontstaan door deze variatiemogelijk¬ 
heden, zijn er een aantal naamwoordelijke werkwoordsvormen, die wel onderscheid kennen in 

tijd. aspect, en onderwerpsrelatie. maar niet in persoon en wijs; onderscheid in getal kennen deze 

naamwoordelijke werkwoordsvormen deels wel en deels niet. 

3.2.2. i Persoon 

De persoon geeft aan of het onderwerp de sprekende, de aangesproken of de noch sprekende 
noch aangesproken partij is. De sprekende partij (ik, wij) wordt eerste persoon genoemd, de 
aangesproken partij (jij, jullie, gij) tweede persoon en de noch sprekende noch aangesproken 
partij (hij, zij, het, en ook meervoudig zij) derde persoon. 

Omdat de Griekse werkwoordsvormen, afgezien van de naamwoordelijke vormen, al een 
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aanduiding van de persoon bezitten, is het niet noodzakelijk in een apart persoonlijk voornaam¬ 
woord de persoon van het onderwerp aan te geven; als het onderwerp toch met een persoonlijk 
voornaamwoord wordt vermeld, houdt dat gewoonlijk in dat het onderwerp iets meer nadruk 
heeft. 


3.2.2.2 Getal 

Het getal geeft evenals bij de naamwoordelijke vormen aan of er sprake is van één of meer 
personen of zaken. Het getal van werkwoordsvormen komt in het Nederlands zowel als in het 
Grieks overeen met het getal van het bijbehorende onderwerp of - in het geval van een bevelende 
wijs - van de bijbehorende aangesproken persoon. In het Grieks kan echter een meervoudig 
onderwerp met onzijdig geslacht gecombineerd worden met een enkelvoudige werkwoordsvorm. 
In het volgende voorbeeld uit Hebr.2:i4 staat het werkwoord in het Grieks in het enkelvoud: 
Daar nu de kinderen aan bloed en vlees deel hebben , ... 


3.2.2.3 Tijd 

De tijd geeft aan wanneer datgene wat de spreker zegt, zich in diens voorstelling afspeelt. In het 
NT-isch Grieks zijn er slechts drie tijden: tijdens, vóór en na het moment van spreken. Deze drie 
worden tegenwoordige, verleden en toekomende tijd genoemd. De in het volgende voorbeeld 
gecursiveerde woorden zijn vertalingen van Griekse werkwoordsvormen die respectievelijk een 
verleden, een tegenwoordige en een toekomende tijd aangeven (zie Matt.5:2 en 6:21): 

En Hij leerde hen: waar uw schat is , daar zal ook uw hart zijn. 


3.2.24 Wijs 

De wijs geeft aan hoe de spreker zich datgene wat gezegd wordt, voorstelt in verhouding tot de 
bestaande werkelijkheid. In het NT-isch Grieks zijn er vier wijzen: de aantonende, de aanvoe¬ 
gende, de wensende en de bevelende wijs. De aantonende wijs presenteert het gezegde als 
gerealiseerd of gerealiseerd wordend; de aanvoegende als niet gerealiseerd maar wel (onmiddel¬ 
lijk of gemakkelijk) realiseerbaar; de wensende als niet gerealiseerd en niet (onmiddellijk of 
gemakkelijk) realiseerbaar; de bevelende als een bevel tot realisatie. In de volgende bijbelverzen 
zijn de woorden gecursiveerd die een vertaling zijn van de Griekse werkwoordsvormen in de 
wijzen die erachter tussen haakjes genoemd zijn: 

Joh. 8:56 Uw vader Abraham heeft zich erop verheugd mijn dag te zien (aantonende wijs) 
Openb.i9:7 Laten wij ... vreugde bedrijven (aanvoegende wijs) 

Hand. 8:20 Uw geld zij met u ten verderve (wensende wijs) 

Matt. 6:11 Geef ons heden ons dagelijks brood (bevelende wijs) 


3.2.2.5 Aspect 

Het aspect geeft aan hoe de spreker zich het gezegde voorstelt in verhouding tot het tijdsverloop. 
In het NT-isch Grieks zijn er drie aspecten: duratief, momentaan en statisch aspect. Het duratief 
aspect presenteert het gezegde als iets dat duurt, tijd neemt, bezig is; het momentaan aspect 
presenteert het gezegde zonder enige gedachte aan tijdsduur; het statisch aspect presenteert het 
gezegde als een toestand zonder dynamiek of veranderlijkheid. Men gebruikt soms ook de 
Latijnse namen voor de aspecten: de duratieve vormen worden dan ’praesens'-vormen genoemd 
(afgezien van de vormen in de verleden tijd, die ‘imperfectum'-vormen worden genoemd); de 
momentane vormen heten ook wel 'aoristus'-vormen; voor de statische vormen gebruikt men ook 
wel de naam k p er ^ ectum _vormen (afgezien van de vormen in de verleden tijd, die "plusqLiam- 
perfectunr-vormen worden genoemd). 
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In het volgende bijbelvers zijn de woorden ‘neem', ‘reis’, ‘die ... stonden' en ‘zijn gestorven' 
vertalingen van Griekse werkwoordsvormen met respectievelijk een momentaan, een duratief, 
een duratief en een statisch aspect: 

Matt. 2:19 neem het kind en zijn moeder en reis naar het land Israël, 

want zij, die het kind naar het leven stonden, zijn gestorven. 

3.2.2.6 Onderwerpsrelatie 

De onderwerpsrelatie geeft aan hoe de verhouding is tussen het onderwerp en de handeling van 
het werkwoord. In het NT-isch Grieks zijn er drie onderwerpsrelaties: actief, passief en mediaal. 
De actieve verhouding houdt in dat het onderwerp de handeling van het werkwoord uitvoert (ik 
maak los), de passieve dat het onderwerp de handeling ondergaat (ik word losgemaakt) en de 
mediale dat de eigen sfeer of het eigen belang van het onderwerp bij de handeling betrokken is (ik 
maak los in mijn eigen belang, ik maak me los, ik laat me losmaken, of ook: ik word losgemaakt). 
In de volgende bijbelverzen zijn de woorden gecursiveerd die een vertaling zijn van werkwoords¬ 
vormen waarvan de onderwerpsrelatie respectievelijk actief, mediaal en passief is: 

Matt. 3:11 Ik doop u met water tot bekering 

Matt. 3:6 zij lieten zich in de rivier, de Jordaan, door hem dopen 

Matt. 3:14 Ik heb nodig door U gedoopt te worden 

3.2.2.7 Naamwoordelijke werkwoordsvormen 

Het werkwoord kent naast de eigenlijk werkwoordelijke vormen ook vormen die te interpreteren 
zijn als zelfstandig en bijvoeglijk naamwoord. De vormen die als zelfstandig naamwoord dienst 
doen (minder gelukkig ook wel ‘onbepaalde wijs' genoemd), kennen echter geen onderscheid in 
naamval, getal en geslacht, en ook niet in persoon en wijs, maar wel in tijd, aspect en 
onderwerpsrelatie. Die vormen die men als bijvoeglijke naamwoorden kan beschouwen (ook wel 
‘deelwoorden' genoemd), kennen zowel onderscheid in tijd, aspect en onderwerpsrelatie, als ook 
in naamval, getal en geslacht, maar niet in persoon en wijs. In de volgende verzen zijn de woorden 
gecursiveerd die een vertaling zijn van werkwoordsvormen die dienst doen als respectievelijk een 
zelfstandig naamwoord en een bijvoeglijk naamwoord: 

Matt. 15:20 het eten met ongewassen handen maakt een mens niet onrein 
Matt. 11:18 Johannes is gekomen, niet etende 

3.3 De nummering van de woordvormen 

De verschillende woordvormen die bij hetzelfde woord horen, zijn steeds direct na de woordstudie 
opgesomd en genummerd. De vormnummers worden in tegenstelling tot de woordnummers 
steeds voorafgegaan door een punt, die overeenkomt met de punt die in de tekstdelen het 
vormnummer aan het woordnummer verbindt. Het vormnummer is tussen vierkante haken gezet, 
als de betreffende vorm niet in de Textus Receptus voorkomt (bv. onder woord 5 agathoergeö 

‘goed doen’: .[2]). Als er maar één vorm in de tekstdelen van de Studiebijhel voorkomt, heeft deze 
ene vorm op de plaats waar de vormen worden opgesomd en genummerd, wel een vormnummer 
gekregen, maar dit nummer wordt verder niet gebruikt in de tekstdelen noch herhaald achter de 
zinsneden in de concordantie. 

3.4 De vertaling van de woordvormen 

De woordvormen die na de woordstudie vermeld worden, worden op een systematische wijze van 
elkaar onderscheiden. Bij elke woordvorm is een Nederlandse vertaling gegeven, en in het geval 
dat deze vertaling de betreffende woordvorm niet voldoende onderscheidt van andere woordvor- 
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men, wordt er tussen haakjes de informatie toegevoegd waarmee andere interpretaties uitgesloten 
worden. Alle mogelijkheden van interpretaties van woordvormen, oftewel alle variaties in 
betekenis die door vormverandering veroorzaakt worden, zijn na deze inleiding schematisch 
weergegeven in een aantal vormoverzichten. 

Soms is er meer dan één beschrijving van één woordvorm mogelijk doordat dezelfde woordvorm 
op verschillende plaatsen in het naamwoordelijk of werkwoordelijk systeem voorkomt. We 
spreken dan van ‘dubbelvormen*. In het geval van een dubbelvorm vindt men de verschillende 
interpretaties bij elkaar opgesomd, ook als één of meer van die interpretaties niet in het NT 
voorkomt. Slechts in het veel voorkomende geval dat een woordvorm in de vijfde naamval 
overeenkomt met die in de eerste, wordt deze vijfde naamval niet apart genoemd, maar steeds bij 
de eerste inbegrepen (zie 3.4.10). 

In de Nederlandse vertaling van de woordvormen en de eventueel daaraan toegevoegde 
informatie worden een aantal vaste elementen gebruikt (zie ook de vormoverzichten na deze 
inleiding). Ze worden hieronder uitgelegd. 

3.4.1 Het element: (dat) 

Het kenmerk in de vertaling van vormen in de aanvoegende wijs is: (dat), bv. onder woord 6 

agathopoieö ‘goed doen': 

.1 agathopoiëte (dat) jullie goed doen 

3.4.2 Het element: moge/mogen 

Het kenmerk in de vertaling van vormen in de wensende wijs is: moge/mogen, bv. onder woord 
97/ ginomai ‘worden*: 

.46 genoito moge hij worden (aor med) 

3.4.3 Het element: ! 

Het kenmerk in de vertaling van vormen in de bevelende wijs is het uitroepteken, bv. onder woord 
16 agapaö ‘liefhebben*: 

.10 agapatö hij moet liefhebben! 

3.4.4 Het element: (aor) 

Om onderscheid te maken met de duratieve en statische vormen, die soms dezelfde vertaling 
hebben, wordt aan de vertaling van alle momentane vormen de afkorting van aoristus (aor) tussen 
haakjes toegevoegd. Aoristus is namelijk de gebruikelijke naam voor de in het Nederlands 
ongebruikelijke groep momentane vormen. Zie het voorbeeld onder 3.4.2. 

3.4.5 Het element: (med) 

Omdat de vertaling van mediale vormen in veel gevallen niet verschilt van die van actieve of 
passieve vormen, wordt aan de vertaling van alle mediale vormen de afkorting van medium (med) 
tussen haakjes toegevoegd. Medium is namelijk de gebruikelijke naam voor de in het Nederlands 
ongebruikelijke groep mediale vormen. Zie het voorbeeld onder 3.4.2. 

3.4.6 Het element: (pass) 

Omdat de vertaling van passieve vormen soms niet verschilt van die van actieve of mediale 
vormen, wordt aan de vertaling van alle passieve vormen de afkorting van passief (pass) tussen 
haakjes toegevoegd, bv. onder woord 16 agapaö ‘liefhebben*: 

.34 agapëthësetai hij zal liefgehad worden (pass) 
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3.4.7 Het element: (1), (2), (3), (4) of (5) 

Wanneer een woordvorm een bepaalde naamval aangeeft, wordt aan de vertaling van de 
woordvorm het cijfer van deze naamval (1,2, 3, 4, of 5 voor respectievelijk eerste, tweede, derde, 
vierde en vijfde naamval) tussen haakjes toegevoegd, bv. onder woord 4 abussos ‘afgrond’: 

.1 abusson afgrond (4) 

3.4.8 Het element: (ev) of (mv) 

Wanneer een woordvorm een enkelvoudig of meervoudig getal aangeeft, wordt de afkorting van 
dit gegeven (ev of mv voor respectievelijk enkelvoud en meervoud) tussen haakjes aan de 
vertaling van de woordvorm toegevoegd, tenzij dit vanzelf uit de vertaling blijkt, bv. onder woord 
ii agalliasis ‘gejubel’: 

.1 agalliasis gejubel (1 ev) 

maar onder woord 22 aggelos ‘engel’: 

.5 aggeloi engelen (1) 

3.4.9 Het element: (m), (v) of (o) 

Wanneer een woordvorm een bepaald geslacht aangeeft, wordt de afkorting van dat geslacht (m, v 
of o voor respectievelijk mannelijk, vrouwelijk en onzijdig) tussen haakjes aan de vertaling van de 
woordvorm toegevoegd - behalve bij zelfstandige naamwoorden, want daar is dit gegeven al 
vermeld in de beschrijving van de woordbetekenis -, bv. onder woord 5 agathoergeö ‘goed doen’: 
.[2] agathourgön goed doende (1 ev m) 

3.4.10 Het element: / 

Wanneer een woordvorm meer dan één naamval of geslacht kan aangeven, worden de verschil¬ 
lende naamvallen of geslachten met een schuine streep van elkaar gescheiden; in het geval dat een 
woordvorm zowel een eerste als een vijfde naamval kan aangeven, wordt deze vijfde naamval niet 
apart vermeld, maar steeds bij de eerste inbegrepen. Bij de volgende woordvorm, te vinden onder 
woord 9 agathos ‘goed', mag men 1/4 dus opvatten als 1/4/5: 

.16 agatha goed (1/4 mv o) 

3.4.11 Het element: - 

Wanneer een woordvorm meer dan één interpretatie toelaat - afgezien van verschillen in naamval 
en geslacht alleen, die met een schuine streep worden aangegeven -, worden de verschillende 
interpretaties door middel van een horizontaal streepje van elkaar gescheiden, bv. onder woord 6 
agathopoieö ‘goed doen': 

.2 agathopoieite jullie doen goed - doet goed! 

Wanneer echter de vertaling van de woordvorm in de verschillende interpretaties dezelfde is, 
wordt er maar eenmaal een vertaling gegeven, bv. onder woord 2 abarês ‘niet lastig’: 

.1 abarë niet lastig (4 ev m/v - 1/4 mv o) 


4 DE CONCORDANTIE 

4.1 De basistekst 

Het derde en laatste onderdeel onder een woordnummer in de woordstudie- en concordantiedelen 
is een opsomming van alle plaatsen, ofwel bijbelverzen, waar het woord voorkomt in de Griekse 
tekst van de Studiebijbel. Al deze onderdelen van alle woorden tezamen vormen een zogenaamde 
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Grieks-Nederlandse concordantie: alle plaatsen waar het Griekse woord voorkomt, worden 
opgesomd, en in Nederlandse vertaling wordt een zinsnede uit het vermelde bijbelvers gegeven. 
Dit maakt het mogelijk om de verschillende Nederlandse vertalingen die er eventueel voor 
eenzelfde Grieks woord gebruikt worden, in één overzicht te bekijken. Dit is niet mogelijk in een 
Nederlandse concordantie: daar zijn de verschillende vertalingen van eenzelfde Grieks woord te 
vinden onder verschillende trefwoorden. 

De Griekse tekst van de Studiebijbel is de basistekst voor het vaststellen van de vindplaatsen. 
Bij deze tekst zijn de varianten inbegrepen: alle plaatsen waar een variant in de tekst voorkomt, 
worden in de concordantie gemarkeerd door tekens die rechts in de marge naast de zinsneden 
worden toegevoegd. Hoe dit gebeurt, wordt verderop uitgelegd (zie 4.5). 

Een aantal woorden komt in vergelijking met andere woorden van dezelfde woordsoort erg veel 
voor en is in verband daarmee buiten de concordantie gehouden; in deel 11 geldt dit voor: 205 alla 
‘maar’, 266 an ‘wellicht', 528 apo ‘van', 770 autos ‘hij’, 94/ gar ‘want’, 97/ ginomai ‘worden 1 . Ook 
al worden de vindplaatsen van deze woorden niet genoemd, de bijbehorende woordstudies en 
eventuele woordvormen worden natuurlijk wel gepresenteerd. 

4.2 De plaatsaanduiding 

Van alle woorden die in de concordantie opgenomen zijn, worden de vindplaatsen aangeduid met 
bijbelboeknaam, hoofdstuk- en versnummer. Deze plaatsaanduidingen zijn gebaseerd op de 
versindeling zoals die te vinden is in de Griekse tekst van de Studiebijbel; deze versindeling komt 
overeen met die van de Textus Receptus in de Stephanuseditie uit het jaar 1550. Zijn er meer 
plaatsen in één bijbelboek waar eenzelfde woord voorkomt, dan wordt het bijbelboek niet 
herhaald, behalve eventueel bovenaan een linker pagina. Bij de bijbelboeken die geen hoofdstuk¬ 
ken hebben (Filem., 2Joh., 3Joh. en Jud.), is er vanzelf geen hoofdstuknummer afgedrukt. 

4.3 De zinsnede 

Na elke plaatsaanduiding in de concordantie is er een regel tekst in Nederlandse vertaling 
afgedrukt. De vertaling waaruit deze regel tekst geselecteerd is, is gewoonlijk de Nieuwe 
Vertaling, oftewel de NBG-vertaling van 1951. Slechts in die gevallen dat er van het Griekse 
woord waarvan de vindplaats genoemd is, geen vertaling in de NBG-vertaling aan te wijzen is, 
wordt er, als er wel een vertaling van dat woord in de Statenvertaling te vinden is, een regel tekst 
uit de Statenvertaling (editie 1977) afgedrukt. Vóór zo'n zinsnede uit de Statenvertaling is steeds 
de afkorting SV toegevoegd, bv. onder woord 1 a ‘alfa’: 

Openb. i:11 SV Zeggende: Ik ben de Alfa en de Oméga, de Eerste en de Laatste; 

Wanneer de versindeling van de Nieuwe Vertaling of van de Statenvertaling afwijkt van de 
versindcling in de Griekse tekst, is het afwijkende versnummer tussen haakjes in de zinsnede 
opgenomen, bv. onder woord 17 agapë ‘liefde’: 

Ef. 1:4 (5) In liefde heeft Hij ons tevoren ertoe bestemd 

3:18 (17) Geworteld en gegrond in de liefde, 

De vertaling van het Griekse woord waarvan de plaats genoemd wordt, verschijnt gewoonlijk in 
een vette letter. Als er geen vette letters zijn, betekent dit dat men niet zonder meer één of meer 
woorden in de NBG- of Statenvertaling als vertaling van het Griekse woord kan aanwijzen. 
Gewoonlijk wordt dan op de tweede regel een letterlijke vertaling gegeven waarin men wel een of 
meer woorden in een vette letter vindt, bv. onder woord 2 abarës ‘niet lastig 1 : 

2Cor. 11:9 in elk opzicht heb ik mij ervoor gewacht u tot last te zijn, 

letterlijk: in elk opzicht heb ik mijzelf (als) niet lastig voor u bewaard 
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Voor elke keer dat eenzelfde Grieks woord binnen één vers voorkomt, is er een aparte regel 
genomen, bv. onder woord 6 agathopoieö 'goed doen’: 

Luc. 6:33 Want indien gij goed doet aan 

wie u goed doen, wat hebt gij vóór? Ook de zondaars doen dat. 

Wanneer de tekst van twee van deze opeenvolgende regels niet doorloopt, worden aan het eind 
van de eerste regel of aan het begin van de tweede drie puntjes geplaatst, bv. onder woord 22 
aggelos ‘engel': 

Openb. 7:2 En ik zag een andere engel opkomen van de opgang der zon, ... 
en hij riep met luider stem tot de vier engelen, 

Wanneer de tekst van een tweede regel midden uit een voorafgaande regel is weggehaald, wordt 
de plaats in de eerste regel waar de tweede regel thuishoort, gemarkeerd met het teken )( , en dit 
teken wordt dan herhaald aan het begin van de tweede regel, bv. onder woord 16 agapaö 
‘liefhebben’: 

Joh. 13:1 heeft Hij de zijnen, )(, liefgehad tot het einde 
)(: die Hij in de wereld liefhad 

4.4 De verwijzing naar de woordvormen 

Wanneer er na de woordstudie twee of meer genummerde woordvormen opgesomd zijn, wordt 
rechts van elke zinsnede en voorafgegaan door een punt het nummer van de vorm vermeld die in 
de Griekse tekst van het betreffende bijbelvers voorkomt. Op deze manier kan men informatie die 
in de vertaling niet zichtbaar is, maar wel in de Griekse vorm ligt opgesloten, achterhalen door te 
kijken bij de woordvorm waarnaar verwezen wordt. Informatie betreffende naamval, getal, 
geslacht, tijd, wijs, aspect en onderwerpsrelatie (zie hoofdstuk 3) is bij vertaling vaak verloren 
gegaan. Zo verwijst in het volgende voorbeeld .15 naar de vijftiende vorm in de lijst die onder 
woord 29 hagiazö ‘heiligen' te vinden is: 

Matt. 6:9 Onze Vader die in de hemelen zijt, uw naam worde geheiligd; . 15 

Door bij de vertaling van vorm 15 in de lijst te kijken, kan men bijvoorbeeld concluderen dat er in 
het Grieks een bevelende wijs is gebruikt, die in het Nederlands met een aanvoegende wijs is 
vertaald. 


4.5 De vermelding van varianten 

Alle plaatsen in de tekstdelen waar er een verschil in tekst is tussen de Textus Receptus (TR) en 
drie andere tekstedities (N25, N26 en H-F; zie voor meer informatie de inleiding bij een tekstdeel) 
worden in de concordantie gemarkeerd. Bij deze zogenaamde varianten maken we onderscheid 
tussen weglatingen uit de TR, toevoegingen aan de TR, variaties in plaats, wisselingen van twee 
vormen van hetzelfde trefwoord met dezelfde woordomgeving, en andere tekstverschillen. Deze 
vijf soorten varianten worden kenbaar gemaakt met behulp van de tekens die hieronder worden 
uitgelegd. 

4.5.1 De markering: 0 

Wanneer er een woord wel in de TR voorkomt, maar door een of meer van de drie andere 
tekstedities wordt weggelaten of tussen vierkante haken wordt gezet, wordt dit met behulp van 
een cirkeltje in de marge rechts van de betreffende zinsnede in de concordantie aangegeven, bv. 
onder woord 1 a ‘alfa’: 

Openb. i: 11 SV Zeggende: Ik ben de Alfa en de Oméga, de Eerste en de Laatste 
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4.5.2 De markering: T 

Wanneer er een woord niet in de TR voorkomt, maar in een of meer van de drie andere 
tekstedities wel is opgenomen, wordt deze toevoeging met behulp van een driehoekje in de marge 
rechts van de betreffende zinsnede in de concordantie aangegeven, bv. onder woord 29 hagios\ 
Luc. 10:21 Terzelfder tijd verblijdde Hij Zich door de Heilige Geest .I9 r 

4.5.3 De markering: OT 

Wanneer de TR en een of meer van de drie andere tekstedities hetzelfde woord op verschillende 
plaatsen in de zin hebben staan, wordt deze variatie in plaats met een combinatie van een cirkeltje 
en een driehoekje in de marge rechts van de betreffende zinsnede in de concordantie aangegeven, 
bv. onder woord 9 agathos ‘goed': 

Ef. 4:28 maar spanne zich liever in om met zijn handen goed werk te verrichten, .I3° T 

4.5.4 De markering: / 

Wanneer er in de TR en een of meer van de drie andere tekstedities verschillende vormen van 
hetzelfde woord met verder dezelfde woordomgeving te lezen zijn, wordt deze wisseling aangege¬ 
ven door na de betreffende zinsnede in de concordantie eerst het nummer van de TR-vorm en 
daarna het nummer uit een of meer andere tekstedities te noemen, gescheiden door een schuine 
streep, bv. onder woord 12 agalliaö ‘zich verheugen’: 

Joh. 5:35 en gij hebt u een tijdlang in zijn licht willen verheugen. .7/.[10] 

4.5.5 De markering: 00 

Wanneer er woorden uit de TR betrokken zijn bij een tekstverschil dat niet tot een van 
bovengenoemde gevallen gerekend kan worden, zijn er twee cirkeltjes in de marge rechts van de 
betreffende zinsnede geplaatst, bv. onder woord 6 agathopoieö ‘goed doen': 

Hand. 14:17 SV Hoewel Hij nochtans Zichzelf niet onbetuigd gelaten heeft, goed doende .3 00 

4.5.6 De markering: TV 

Wanneer cr in een of meer van de drie tekstedities die met de TR vergeleken worden, woorden 
voorkomen die betrokken zijn bij een tekstverschil dat niet tot een van bovengenoemde gevallen 
gerekend kan worden, dan worden er twee driehoekjes in de marge rechts van de betreffende 
zinsnede geplaatst, bv. onder woord 5 eigathoergeö ‘goed doen’: 

Hand. 14:17 en toch heeft Hij Zich niet onbetuigd gelaten door wel te doen, .[2]" 
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Toelichting bij de vormoverzichten 

Op de volgende bladzijden vindt men een schema van één naamwoord, dat alle vormvariatiemoge¬ 
lijkheden op grond van naamval, getal en geslacht in het naamwoordelijk systeem (zie 3.2.1 in de 
Inleiding) aanschouwelijk maakt, en schema’s van één werkwoord, die alle vormvariatiemogelijk¬ 
heden op grond van persoon, getal, tijd, wijs, aspect en onderwerpsrelatie in het werkwoordelijk 
systeem (zie 3.2.2 in de Inleiding) laten zien. Bovendien zijn er schema’s van alle naamwoordelijke 
vormen van het werkwoord (vgl. 3.2.2.7 in de Inleiding); hierbij is echter de vijfde naamval niet 
aangegeven, omdat die weinig voorkomt en dan nog meestal met de eerste naamval overeenkomt. 
Vanuit totaalschema's in Griekse lettertekens (pagina's 22*. 24*-25*, 34^-37*) wordt verwezen 
naar de bijbehorende translitteraties en vertalingen (pagina's 23*, 2Ó*-33*. 38^-47*). 

De Griekse totaalschema's illustreren onder meer dat sommige vormen alleen door het accent 
van elkaar te onderscheiden zijn: op grond van de translitteratie zou men denken dat het 
dubbelvormen betreft, bv. Maat ‘losmakeo (aor)' en Maai k moge hij losmaken’, twee vormen die 
beide dezelfde translitteratie lusai hebben. Het is overigens niet zo dat de dubbelvormen in de 
hierna gepresenteerde schema’s voor alle woorden de enig voorkomende dubbelvormen zijn: per 
woord kunnen de eventuele dubbelvormen verschillen. In het schema hieronder bijvoorbeeld is de 
vorm voor de vierde naamval meervoud vrouwelijk ayaQac, geen dubbelvorm, maar bij woord 
29 hagios ‘heilig’ is deze vorm (29.73: ctyiag) ook wat het accent betreft precies gelijk aan de vorm 
voor de tweede naamval enkelvoud vrouwelijk. De dubbelvormen onder de nieuwtestamentische 
vormen kan men in de woordstudie- en concordantiedelen herkennen aan het feit dat er meer dan 
één mogelijkheid in de vertaling van de vorm is gegeven in de opsomming van de vormen na de 
woordstudie. 
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HET NAAMWOORD 

(bijvoeglijk) naamwoord 

agathos 

goed (i ev m) 


agathou 

goed (2 ev m) 


agathöi 

goed (3 ev m) 


agathon 

goed (4 ev m) 


agathe 

goed (5 ev m) 


agathoi 

goed (1 mv m) 


agathön 

goed (2 mv m) 


agathois 

goed (3 mv m) 


agathous 

goed (4 mv m) 


agathoi 

goed (5 mv m) 


agathë 

goed (1 ev v) 


agathês 

goed (2 ev v) 


agathêi 

goed (3 ev v) 


agathën 

goed (4 ev v) 


agathë 

goed (5 ev v) 


agathai 

goed (1 mv v) 


agathön 

goed (2 mv v) 


agathais 

goed (3 mv v) 


agathas 

goed (4 mv v) 


agathai 

goed (5 mv v) 


agathon 

goed (1 ev 0) 


agathou 

goed (2 ev 0) 


agathöi 

goed (3 ev 0) 


agathon 

goed (4 ev 0) 


agathon 

goed (5 ev 0) 


agatha 

goed (1 mv 0) 


agathön 

goed (2 mv 0) 


agathois 

goed (3 mv 0) 


agatha 

goed (4 mv o) 


agatha 

goed (5 mv 0) 
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HET WERKWOORD: WERKWOORDELIJKE VORMEN 

\ 

DURATIEF ASPECT 

MOMENTAAN ASPECT 

\ 

actieve 
onderwerps - 
relatie 

mediale 

onderwerps- 

relatie 

actieve 
onderwerps - 
relatie 
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Moio 

Maaig 

Maaio 
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MoiXO 

Mi aai 

Miaaixo 

M0EÜ] 

^3 

XvOIJUEV 

M<H|U£0a 

M^aaipEV 

MiaaipE0a 

M0EII1PEV 

1 

MoiXE 

Moia 0£ 

kvoaiTE 

M^aaia0£ 

M0EÜ1XE 

- * 

Moiev 

Moivxo 

XvaaiEV 
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Me 
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Mexe 
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-C £ 
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Mada0ioaav 

Mi0i'ix(oaav 

zie 

pagina 26* 

pagina 27* 

pagina 28* 

pagina 29* 

pagina 32* 
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HET WERKWOORD: WERKWOORDELIJKE VORMEN 

\ STATISCH ASPECT 

TOEKOMENDE TIJD 

—O 

actieve 

onderwerps- 

relatie 

mediale 

onderwerps- 

relatie 

actieve 

onderwerps- 

relatie 

mediale 

onderwerps- 

relatie 

passieve 

onderwerps- 

relatie 

aantonende wijs 
(tegenwoordige tijd 

kékvKa 

XéXvxag 

XéXvxe(v) 

Xe>iV)xa|Li£v 

XeXuxaxe 

^£Xi5xaai(v) 

kéXvaai 
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keMpeOa 
^éXdgOe 
XéXvvxai 

Maoo 

Xt3<mg 

Xvo£i 

M>oop£v 

M>(J£X£ 

Xtxjovai(v) 

Xvoopai 

Xvcrri/XijaEi 
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Xvaó|U£0a 

MXJ£O0£ 

Moovxai 

Xu0f|aopai 

XD0t]at]/Xv0iia£i 

>aj0r|a£xai 

Xv0t]<jóp£0a 

>a)0f|a£a0£ 

Xu0fjaovxai 

aantonende wijs 
(verleden tijd) 

(è)X£Xl)X£IV 

(è)>.£>uL)X£ig 

(è)>i£XDX£l 

(è)X,£Xi)X£ip£V 

(è)X£>.l3x£lT£ 

(è)k£Mx£iaav 

(èjXeMpiiv 

(è)Xé>,vao 
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(è)XeXvp£0a 

(è)XéXvo0£ 

(è)Xétajvxo 
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wensende 
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bevelende 
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XeMaOto 

Xé)a)00£ 

taMoOwaav 




zie 

pagina 30* 

pagina 31* 

pagina 30* 

pagina 31* 

pagina 33* 
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HET WERKWOORD: WERKWOORDELIJKE VORMEN 

DURATIEF ASPECT - 

actieve onderwerpsrelatie 

aantonende wijs 

luö 

ik maak los 

(tegenwoordige tijd) 

lueis 

jij maakt los 


luei 

hij maakt los 


luomen 

wij maken los 


luete 

jullie maken los 


luousi(n) 

zij maken los 

aantonende wijs 

eluon 

ik maakte los 

(verleden tijd) 

elues 

jij maakte los 


elue(n) 

hij maakte los 


eluomen 

wij maakten los 


eluete 

jullie maakten los 


eluon 

zij maakten los 

aanvoegende wijs 

luö 

(dat) ik losmaak 


luëis 

(dat) jij losmaakt 


luëi 

(dat) hij losmaakt 


luömen 

(dat) wij losmaken 


luëte 

(dat) jullie losmaken 


luösi(n) 

(dat) zij losmaken 

wensende wijs 

luoimi 

moge ik losmaken 


luois 

moge jij losmaken 


luoi 

moge hij losmaken 


luoimen 

mogen wij losmaken 


luoite 

mogen jullie losmaken 


luoien 

mogen zij losmaken 

bevelende wijs 

lue 

maak los! 


luetö 

hij moet losmaken! 


luete 

maakt los! 


luetösan 

zij moeten losmaken! 








27* 


De vormoverzichten 


HET WERKWOORD: WERKWOORDELIJKE VORMEN 

DURATIEF ASPECT - 

mediale onderwerpsrelatie 

aantonende wijs 

luomai 

ik maak los (med) 

(tegen woordige tijd) 

luëi/luei 

jij maakt los (med) 


luetai 

hij maakt los (med) 


luometha 

wij maken los (med) 


luesthe 

jullie maken los (med) 


luontai 

zij maken los (med) 

aantonende wijs 

eluomën 

ik maakte los (med) 

(verleden tijd) 

eluou 

jij maakte los (med) 


elueto 

hij maakte los (med) 


eluometha 

wij maakten los (med) 


eluesthe 

jullie maakten los (med) 


eluonto 

zij maakten los (med) 

aanvoegende wijs 

luömai 

(dat) ik losmaak (med) 


luëi 

(dat) jij losmaakt (med) 


luëtai 

(dat) hij losmaakt (med) 


luömetha 

(dat) wij losmaken (med) 


luësthe 

(dat) jullie losmaken (med) 


luöntai 

(dat) zij losmaken (med) 

wensende wijs 

luoimën 

moge ik losmaken (med) 


luoio 

moge jij losmaken (med) 


luoito 

moge hij losmaken (med) 


luoimetha 

mogen wij losmaken (med) 


luoisthe 

mogen jullie losmaken (med) 


luointo 

mogen zij losmaken (med) 

bevelende wijs 

luou 

maak los! (med) 


luesthö 

hij moet losmaken! (med) 


luesthe 

maakt los! (med) 


luesthösan 

zij moeten losmaken! (med) 
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HET WERKWOORD: WERKWOORDELIJKE VORMEN 

MOMENTAAN ASPECT - 

- actieve onderwerpsrelatie 

aantonende wijs 

elusa 

ik heb losgemaakt (aor) 

(verleden tijd) 

elusas 

jij hebt losgemaakt (aor) 


eluse(n) 

hij hebt losgemaakt (aor) 


elusamen 

wij hebt losgemaakt (aor) 


elusate 

jullie hebben losgemaakt (aor) 


elusan 

zij hebben losgemaakt (aor) 

aanvoegende wijs 

lusö 

(dat) ik losmaak (aor) 


lusëis 

(dat) jij losmaakt (aor) 


lusëi 

(dat) hij losmaakt (aor) 


lusömen 

(dat) wij losmaken (aor) 


lusëte 

(dat) jullie losmaken (aor) 


lusösi(n) 

(dat) zij losmaken (aor) 

wensende wijs 

lusaimi 

moge ik losmaken (aor) 


lusais 

moge jij losmaken (aor) 


lusai 

moge hij losmaken (aor) 


lusaimen 

mogen wij losmaken (aor) 


lusaite 

mogen jullie losmaken (aor) 


lusaien 

mogen zij losmaken (aor) 

bevelende wijs 

luson 

maak los! (aor) 


lusatö 

hij moet losmaken! (aor) 


lusate 

maakt los! (aor) 


lusatösan 

zij moeten losmaken! (aor) 
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HET WERKWOORD: WERKWOORDELIJKE VORMEN 

MOMENTAAN ASPECT - 

mediale onderwerpsrelatie 

aantonende wijs 

elusamên 

ik heb losgemaakt (aor med) 

(verleden tijd) 

elusö 

jij hebt losgemaakt (aor med) 


elusato 

hij heeft losgemaakt (aor med) 


elusametha 

wij hebben losgemaakt (aor med) 


elusasthe 

jullie hebben losgemaakt (aor med) 


elusanto 

zij hebben losgemaakt (aor med) 

aanvoegende wijs 

lusömai 

(dat) ik losmaak (aor med) 


lusëi 

(dat) jij losmaakt (aor med) 


lusêis 

(dat) ik losmaakt (aor med) 


lusömetha 

(dat) wij losmaken (aor med) 


lusësthe 

(dat) jullie losmaken (aor med) 


lusöntai 

(dat) zij losmaken (aor med) 

wensende wijs 

lusaimën 

moge ik losmaken (aor med) 


lusaio 

moge jij losmaken (aor med) 


lusaito 

moge hij losmaken (aor med) 


lusaimetha 

moge wij losmaken (aor med) 


lusaisthe 

moge jullie losmaken (aor med) 


lusainto 

moge zij losmaken (aor med) 

bevelende wijs 

lusai 

maak los! (aor med) 


lusasthö 

hij moet losmaken! (aor med) 


lusasthe 

maakt los! (aor med) 


lusasthösan 

zij moeten losmaken! (aor med) 
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HET WERKWOORD: WERKWOORDELIJKE VORMEN 

STATISCH ASPECT - actieve onderwerpsrelatie 

aantonende wijs 

leluka 

ik heb losgemaakt 

(tegenwoordige tijd) 

lelukas 

jij hebt losgemaakt 


leluke(n) 

hij heeft losgemaakt 


lelukamen 

wij hebben losgemaakt 


lelukate 

jullie hebben losgemaakt 


lelukasi(n) 

zij hebben losgemaakt 

aantonende wijs 

(e)lelukein 

ik had losgemaakt 

(verleden tijd) 

(e)lelukeis 

jij had losgemaakt 


(e)lelukei 

hij had losgemaakt 


(e)lelukeimen 

wij hadden losgemaakt 


(e)lelukeite 

jullie hadden losgemaakt 


(e)lelukeisan 

zij hadden losgemaakt 


TOEKOMENDE TIJD - actieve onderwerpsrelatie 


aantonende wijs 

lusö 

ik zal losmaken 


Iuseis 

jij zult losmaken 


lusei 

hij zal losmaken 


lusomen 

wij zullen losmaken 


lusete 

jullie zullen losmaken 


lusousi(n) 

zij zullen losmaken 
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HET WERKWOORD: WERKWOORDELIJKE VORMEN 

STATISCH ASPECT - mediale onderwerpsrelatie 

aantonende wijs 

lelumai 

ik heb losgemaakt (med) 

(tegenwoordige tijd) 

lelusai 

jij hebt losgemaakt (med) 


lelutai 

hij heeft losgemaakt (med) 


lelumetha 

wij hebben losgemaakt (med) 


lelusthe 

jullie hebben losgemaakt (med) 


leluntai 

zij hebben losgemaakt (med) 

aantonende wijs 

(e)lelumën 

ik had losgemaakt (med) 

(verleden tijd) 

(e)leluso 

jij had losgemaakt (med) 


(e)leluto 

hij had losgemaakt (med) 


(e)lelumetha 

wij hadden losgemaakt (med) 


(e)lelusthe 

jullie hadden losgemaakt (med) 


(e)lelunto 

zij hadden losgemaakt (med) 

bevelende wijs 

leluso 

heb losgemaakt! (med) 


lelusthö 

hij moet losgemaakt hebben! (med) 


lelusthe 

hebt losgemaakt! (med) 


lelusthösan 

zij moeten losgemaakt hebben! (med) 


TOEKOMENDE TIJD - mediale onderwerpsrelatie 


aantonende wijs 

lusomai 

ik zal losmaken (med) 


lusëi/lusei 

jij zult losmaken (med) 


lusetai 

hij zal losmaken (med) 


lusometha 

wij zullen losmaken (med) 


lusesthe 

jullie zullen losmaken (med) 


lusontai 

zij zullen losmaken (med) 
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HET WERKWOORD: WERKWOORDELIJKE VORMEN 

PASSIEVE ONDERWERPSRELATIE - momentaan aspect 

aantonende wijs 

eluthën 

ik ben losgemaakt (aor pass) 

(verleden tijd) 

eluthës 

jij bent losgemaakt (aor pass) 


eluthë 

hij is losgemaakt (aor pass) 


eluthëmen 

wij zijn losgemaakt (aor pass) 


eluthëte 

jullie zijn losgemaakt (aor pass) 


eluthësan 

zij zijn losgemaakt (aor pass) 

aanvoegende wijs 

luthö 

(dat) ik losgemaakt word (aor pass) 


luthëis 

(dat) jij losgemaakt wordt (aor pass) 


luthëi 

(dat) hij losgemaakt wordt (aor pass) 


luthömen 

(dat) wij losgemaakt worden (aor pass) 


luthëte 

(dat) jullie losgemaakt worden (aor pass) 


luthösi(n) 

(dat) zij losgemaakt worden (aor pass) 

wensende wijs 

lutheiën 

moge ik losgemaakt worden (aor pass) 


lutheiës 

moge jij losgemaakt worden (aor pass) 


lutheië 

moge hij losgemaakt worden (aor pass) 


lutheiëmen 

mogen wij losgemaakt worden (aor pass) 


lutheiëte 

mogen jullie losgemaakt worden (aor pass) 


lutheiësan 

mogen zij losgemaakt worden (aor pass) 

bevelende wijs 

luthëti 

word losgemaakt! (aor pass) 


luthëtö 

hij moet losgemaakt worden! (aor pass) 


luthëte 

wordt losgemaakt! (aor pass) 


luthëtösan 

zij moeten losgemaakt worden! (aor pass) 
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HET WERKWOORD: WERKWOORDELIJKE VORMEN 

PASSIEVE ONDERWERPSRELATIE - toekomende tijd 

aantonende wijs 

luthësomai 

ik zal losgemaakt worden (pass) 


luthësëi/luthësei 

jij zult losgemaakt worden (pass) 


luthësetai 

hij zal losgemaakt worden (pass) 


luthësometha 

wij zullen losgemaakt worden (pass) 


luthësesthe 

jullie zullen losgemaakt worden (pass) 


luthësontai 

zij zullen losgemaakt worden (pass) 
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HET WERKWOORD: NAAMWOORDELIJKE VORMEN 


DURATIEF ASPECT 



zelfstandig naamwoord: Meiv 
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zelfstandig naamwoord: XveaOai 
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zie pagina 38* en 39* 
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De vormoverzichten 


HET WERKWOORD: NAAMWOORDELIJKE VORMEN 


MOMENTAAN ASPECT 



zelfstandig naamwoord: Xvaai 
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zie pagina40*, 41* en46* 
































De vormoverzichten 


36* 


HET WERKWOORD: NAAMWOORDELIJKE VORMEN 


STATISCH ASPECT 



zelfstandig naamwoord: taXuxévai 




mannelijk 

vrouwelijk 

onzijdig 

3 


-2 

/.e/.vxcóc 

XfiXuxma 

kekvxó$ 

"3 

ba 

5 


>.8>.VXÓTO? 

kekvy.viac, 

taXvxÓTog 

Cl 

lm 


*5j 

-iC 

XeXuxóti 

XL'^DXDia 

XeXvXOTI 

zj 

É 

u 

q 

5: 

XeXdxót a 

XfXrxDiav 

taXuxóg 

O 

-ö 

S 

SS 

c 

*2 

XeXvxÓTcg 

Xfi^DXDÏai 

kekvTióxa 

w 

V 


o 

Xfi^UXÓTCDV 

XeXvXD KÖV 

kzkVKÓUOV 

# 4> 

o 

Ss. 

Cij 

)v£Xdxóöi(v) 

taXvxiHais 

X£>vDXÓai(v) 

3 

03 



)w£>.VXÓTa? 

ta^vxvias 

taXvxóta 


zelfstandig naamwoord: XeXvoOai 



\ 

mannelijk 

vrouwelijk 

onzijdig 

3 

^3 

2 

ta^vpévog 

Xfi^vpévii 

X,£XviJLl£VOV 

v 

|M 

C/3 

Ss. 

O 

S 


>v£>wD(Liévr|5 

X£^DpéV0D 

O. 

s 

01 

O 

3j 

^£>uD|LlévCp 

^£^vpévri 

>u£^Dp£V(p 

É 

ba 

0) 

$ 

2 

£ 

).£XD|LiéV0V 

X£Xvpévi|v 

taXupévov 

T3 

C 



taXvpévoi 

taXupévai 

kelv\iexa 

3 

*&ó 

s 

A£AVjaév(OV 

kekviiéviox 

teXvpévojv 

‘■5 

o 

c 

Oi 

AfXvpévoig 

kekv^exaig 

>u£Xvp£VOl5 

S 



A£AVp£VOV5 

>.£/.vp£va5 

XfiXvpévov 


zie pagina 42* en 43* 
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De vormoverzichten 


HET WERKWOORD: NAAMWOORDELIJKE VORMEN 


TOEKOMENDE TIJD 



zelfstandig naamwoord: Maeiv 



\ 

mannelijk 

vrouwelijk 

onzijdig 

.a 

CS 

^3 

*>*v 

Xvacov 

kvöovtm 

kvoox 

U 

K. 

O 

£ 

C 

Maovxog 

Xvoovarig 

XvoovTog 

CL 

hm 

£ 

£ 

XlJOOVTl 

Xvoovaij 

Moovxi 

ï 

Sm 

5 

S 

c 

Maovxa 

Xvaovaav 

Xvaov 

SJ 

-ö 

S 

K 

“CS 

Maovx£g 

AvaoDaai 

Moovxa 


—— 

IS 

o 

XuaÓVXtoV 

Auaovatov 

Xvoóv t(OV 

•mm 

O 


Maovai(v) 

kvöovoaiQ 

hböovai(x) 

L» 

93 

5 

2 

Xvaovxag 

MjaoDaag 

kvöoxra 


zelfstandig naamwoord: XvaeoOai 



N. 

mannelijk 

vrouwelijk 

onzijdig 

*£3 


"2 

Xvaóp£vog 

Xuaopévii 

Xvaópevov 

p 

ca 

0 

o 

Xixjopévov 

Avaopéviig 

XvaopévoD 

CL 

hm 

V 

0 

£ 


Xuaopévcp 

Avaopévii 

XvaojLiévco 

£ 

Sm 

V 

S 

<5j 

^vaójLievov 

/.voopévtiv 

Xvaópevov 

e 

o 


"2 

Xvaópevoi 

MHJÓpEVai 

Xvaópeva 

JJ 

"3 

’&ó 

S 

Xuaopévorv 

^voopévcov 

Xvoopévcuv 

m 

o 

O 

> 

5<. 

QJ 

XiMJopévoig 

Xvaopévaig 

Xvaopévoig 

E 

" C*’ 
-O 


Xvao|LiEvoug 

Xvaopévag 

Xvaópeva 


zelfstandig naamwoord: XvOrjoeoBcu 



\ 

mannelijk 

vrouwelijk 

onzijdig 

3 


“2 

Xv0iiaóp£vog 

Xv0tlOOpéVTl 

>.v0iiaója£vov 

p 

CA 

s 

S 

0 

S 

> 

XD0T|aO|LlévOD 

XD0iiaoptvT|g 

XvOriaopévov 

Efa 

N 

4J 

o 

£ 


Xu0r|aopévtp 

Xv0tiaopéviiq) 

^DÖijaopévcp 

£ 

ka 

o 

5 

2 


>.v0r|aóp£vov 

Xv0iiaopéviiv 

XV011GÓ|LI£VOV 

■u 

o 


"2 

Xvöiiaópevoi 

Xu0r|aópevai 

XeOi]aó|Li£va 

0 ) 

> 

"|o 

o 

>.v0tiaopéva)v 

>.v0iiaopévcov 

Xv0i]OO(Liéva)v 

*5 

CA 

c 

5^ 

Xv0t]aopévoig 

>.v0iiaopévaig 

>.v0iiaopévoig 

CS 

CL 

IS 


XvOiiaopévovg 

Xv0iiaopévag 

XD01]OÓp£Va 


zie pagina 44*, 45* en 47* 
































De vormoverzichten 


38* 


HET WERKWOORD: NAAMWOORDELIJKE VORMEN 

DURATIEF ASPECT - 

actieve onderwerpsrelatie 

zelfstandig naamwoord 

luein 

losmaken 

bijvoeglijk naamwoord 

luön 

losmakend (i ev m) 


luontos 

losmakend (2 ev m) 


luonti 

losmakend (3 ev m) 


luonta 

losmakend (4 ev m) 


luontes 

losmakend (1 mv m) 


luontön 

losmakend (2 mv m) 


luousi(n) 

losmakend (3 mv m) 


luontas 

losmakend (4 mv m) 


luousa 

losmakend (1 ev v) 


luousês 

losmakend (2 ev v) 


luousëi 

losmakend (3 ev v) 


luousan 

losmakend (4 ev v) 


luousai 

losmakend (1 mv v) 


luousön 

losmakend (2 mv v) 


luousais 

losmakend (3 mv v) 


luousas 

losmakend (4 mv v) 


luon 

losmakend (1 ev 0) 


luontos 

losmakend (2 ev 0) 


luonti 

losmakend (3 ev 0) 


luon 

losmakend (4 ev 0) 


luonta 

losmakend (1 mv 0) 


luontön 

losmakend (2 mv 0) 


luousi(n) 

losmakend (3 mv 0) 


luonta 

losmakend (4 mv 0) 
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De vormoverzichten 


HET WERKWOORD: NAAMWOORDELIJKE VORMEN 

DURATIEF ASPECT - mediale onderwerpsrelatie 

zelfstandig naamwoord 

luesthai 

losmaken (med) 

bijvoeglijk naamwoord 

luomenos 

losmakend (i ev m: med) 


luomenou 

losmakend (2 ev m; med) 


luomenöi 

losmakend (3 ev m; med) 


luomenon 

losmakend (4 ev m; med) 


luomenoi 

losmakend (1 mv m; med) 


luomenön 

losmakend (2 mv m; med) 


luomenois 

losmakend (3 mv m; med) 


luomenous 

losmakend (4 mv m; med) 


luomenê 

losmakend (1 ev v; med) 


luomenës 

losmakend (2 ev v; med) 


Iuomenëi 

losmakend (3 ev v; med) 


luomenën 

losmakend (4 ev v; med) 


luomenai 

losmakend (1 mv v; med) 


luomenön 

losmakend (2 mv v; med) 


luomenais 

losmakend (3 mv v; med) 


luomenas 

losmakend (4 mv v; med) 


luomenon 

losmakend (1 ev 0; med) 


luomenou 

losmakend (2 ev 0; med) 


luomenöi 

losmakend (3 ev 0; med) 


luomenon 

losmakend (4 ev 0; med) 


luomena 

losmakend (1 mv 0; med) 


luomenön 

losmakend (2 mv 0; med) 


luomenois 

losmakend (3 mv 0; med) 


luomena 

losmakend (4 mv 0 ; med) 









De vormoverzichten 
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HET WERKWOORD: NAAMWOORDELIJKE VORMEN 

MOMENTAAN ASPECT 

- actieve onderwerpsrelatie 

zelfstandig naamwoord 

lusai 

losmaken (aor) 

bijvoeglijk naam woord 

lusas 

losmakend (1 ev m; aor) 


lusantos 

losmakend (2 ev m; aor) 


lusanti 

losmakend (3 ev m; aor) 


lusanta 

losmakend (4 ev m; aor) 


lusantes 

losmakend (1 mv m; aor) 


lusantön 

losmakend (2 mv m; aor) 


lusasi(n) 

losmakend (3 mv m; aor) 


lusantas 

losmakend (4 mv m; aor) 


lusasa 

losmakend (1 ev v; aor) 


lusasës 

losmakend (2 ev v; aor) 


lusasëi 

losmakend (3 ev v; aor) 


lusasan 

losmakend (4 ev v; aor) 


lusasai 

losmakend (1 mv v; aor) 


lusasön 

losmakend (2 mv v; aor) 


lusasais 

losmakend (3 mv v; aor) 


lusasas 

losmakend (4 mv v; aor) 


Iusan 

losmakend (1 ev 0: aor) 


lusantos 

losmakend (2 ev 0: aor) 


lusanti 

losmakend (3 ev 0; aor) 


lusan 

losmakend (4 ev 0; aor) 


lusanta 

losmakend (1 mv 0; aor) 


lusantön 

losmakend (2 mv 0; aor) 


lusasi(n) 

losmakend (3 mv 0; aor) 


lusanta 

losmakend (4 mv 0; aor) 
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De vormoverzichten 


HET WERKWOORD: NAAMWOORDELIJKE VORMEN 

MOMENTAAN ASPECT 

- mediale onderwerpsrelatie 

zelfstandig naamwoord 

lusasthai 

losmaken (aor med) 

bijvoeglijk naamwoord 

lusamenos 

lusamenou 

lusamenöi 

lusamenon 

losmakend (i ev m; aor med) 
losmakend (2 ev m; aor med) 
losmakend (3 ev m; aor med) 
losmakend (4 ev m; aor med) 


lusamenöi 

lusamenon 

lusamenois 

lusamenous 

losmakend (1 mv m; aor med) 
losmakend (2 mv m; aor med) 
losmakend (3 mv m; aor med) 
losmakend (4 mv m; aor med) 


lusamenë 

lusamenës 

lusamenëi 

lusamenën 

losmakend (1 ev v; aor med) 
losmakend (2 ev v; aor med) 
losmakend (3 ev v; aor med) 
losmakend (4 ev v; aor med) 


lusamenai 

lusamenon 

lusamenais 

lusamenas 

losmakend (1 mv v; aor med) 
losmakend (2 mv v; aor med) 
losmakend (3 mv v; aor med) 
losmakend (4 mv v; aor med) 


lusamenon 

lusamenou 

lusamenöi 

lusamenon 

losmakend (1 ev 0; aor med) 
losmakend (2 ev 0; aor med) 
losmakend (3 ev 0; aor med) 
losmakend (4 ev 0; aor med) 


lusamena 

lusamenon 

lusamenois 

lusamena 

losmakend (1 mv 0; aor med) 
losmakend (2 mv 0; aor med) 
losmakend (3 mv 0; aor med) 
losmakend (4 mv 0; aor med) 









De vormoverzichten 
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HET WERKWOORD: NAAMWOORDELIJKE VORMEN 

STATISCH ASPECT - actieve onderwerpsrelatie 

zelfstandig naamwoord 

lelukenai 

losgemaakt hebben 

bijvoeglijk naamwoord 

lelukös 

losgemaakt hebbend (i ev m) 


lelukotos 

losgemaakt hebbend (2 ev m) 


lelukoti 

losgemaakt hebbend (3 ev m) 


lelukota 

losgemaakt hebbend (4 ev m) 


lelukotes 

losgemaakt hebbend (1 mv m) 


lelukotön 

losgemaakt hebbend (2 mv m) 


lelukosi(n) 

losgemaakt hebbend (3 mv m) 


lelukotas 

losgemaakt hebbend (4 mv m) 


lelukuia 

losgemaakt hebbend (1 ev v) 


lelukuias 

losgemaakt hebbend (2 ev v) 


lelukuiai 

losgemaakt hebbend (3 ev v) 


lelukuian 

losgemaakt hebbend (4 ev v) 


lelukuiai 

losgemaakt hebbend (1 mv v) 


lelukuiön 

losgemaakt hebbend (2 mv v) 


lelukuiais 

losgemaakt hebbend (3 mv v) 


lelukuias 

losgemaakt hebbend (4 mv v) 


lelukos 

losgemaakt hebbend (1 ev 0) 


lelukotos 

losgemaakt hebbend (2 ev 0) 


lelukoti 

losgemaakt hebbend (3 ev 0) 


lelukos 

losgemaakt hebbend (4 ev 0) 


lelukota 

losgemaakt hebbend (1 mv 0) 


lelukotön 

losgemaakt hebbend (2 mv 0) 


lelukosi(n) 

losgemaakt hebbend (3 mv 0) 


lelukota 

losgemaakt hebbend (4 mv 0) 
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De vormoverzichten 


HET WERKWOORD: NAAMWOORDELIJKE VORMEN 

STATISCH ASPECT - mediale onderwerpsrelatie 

zelfstandig naamwoord 

lelusthai 

losgemaakt hebben (med) 

bijvoeglijk naamwoord 

lelumenos 

losgemaakt hebbend (i ev m; med) 


lelumenou 

losgemaakt hebbend (2 ev m; med) 


lelumenöi 

losgemaakt hebbend (3 ev m; med) 


lelumenon 

losgemaakt hebbend (4 ev m; med) 


lelumenöi 

losgemaakt hebbend (1 mv m; med) 


lelumenon 

losgemaakt hebbend (2 mv m; med) 


lelumenois 

losgemaakt hebbend (3 mv m; med) 


lelumenous 

losgemaakt hebbend (4 mv m; med) 


lelumenë 

losgemaakt hebbend (1 ev v; med) 


lelumenës 

losgemaakt hebbend (2 ev v; med) 


lelumenëi 

losgemaakt hebbend (3 ev v; med) 


lelumenën 

losgemaakt hebbend (4 ev v; med) 


lelumenai 

losgemaakt hebbend (1 mv v; med) 


lelumenon 

losgemaakt hebbend (2 mv v; med) 


lelumenais 

losgemaakt hebbend (3 mv v; med) 


lelumenas 

losgemaakt hebbend (4 mv v; med) 


lelumenon 

losgemaakt hebbend (1 ev 0; med) 


lelumenou 

losgemaakt hebbend (2 ev 0; med) 


lelumenöi 

losgemaakt hebbend (3 ev 0; med) 


lelumenon 

losgemaakt hebbend (4 ev 0; med) 


lelumena 

losgemaakt hebbend (1 mv 0; med) 


lelumenon 

losgemaakt hebbend (2 mv 0; med) 


lelumenois 

losgemaakt hebbend (3 mv 0; med) 


lelumena 

losgemaakt hebbend (4 mv 0; med) 










De vormoverzichten 
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HET WERKWOORD: NAAMWOORDELIJKE VORMEN 

TOEKOMENDE TIJD - 

actieve onderwerpsrelatie 

zelfstandig naamwoord 

lusein 

zullen losmaken 

bijvoeglijk naamwoord 

lusön 

zullende losmaken (i ev m) 


lusontos 

zullende losmaken (2 ev m) 


lusonti 

zullende losmaken (3 ev m) 


lusonta 

zullende losmaken (4 ev m) 


lusontes 

zullende losmaken (1 mv m) 


lusontön 

zullende losmaken (2 mv m) 


lusousi(n) 

zullende losmaken (3 mv m) 


lusontas 

zullende losmaken (4 mv m) 


lusousa 

zullende losmaken (1 ev v) 


lusousês 

zullende losmaken (2 ev v) 


lusousëi 

zullende losmaken (3 ev v) 


lusousan 

zullende losmaken (4 ev v) 


lusousai 

zullende losmaken (1 mv v) 


lusousön 

zullende losmaken (2 mv v) 


lusousais 

zullende losmaken (3 mv v) 


lusousas 

zullende losmaken (4 mv v) 


luson 

zullende losmaken (1 ev 0) 


lusontos 

zullende losmaken (2 ev 0) 


lusonti 

zullende losmaken (3 ev 0) 


luson 

zullende losmaken (4 ev 0) 


lusonta 

zullende losmaken (1 mv 0) 


lusontön 

zullende losmaken (2 mv 0) 


lusousi(n) 

zullende losmaken (3 mv 0) 


lusonta 

zullende losmaken (4 mv 0) 
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De vormoverzichten 


HET WERKWOORD: NAAMWOORDELIJKE VORMEN 

TOEKOMENDE TIJD - 

mediale onderwerpsrelatie 

zelfstandig naamwoord 

lusesthai 

zullen losmaken (med) 

bijvoeglijk naamwoord 

lusomenos 

lusomenou 

lusomenöi 

lusomenon 

zullende losmaken (i ev m; med) 
zullende losmaken (2 ev m; med) 
zullende losmaken (3 ev m; med) 
zullende losmaken (4 ev m; med) 


lusomenoi 

lusomenon 

lusomenois 

lusomenous 

zullende losmaken (1 mv m; med) 
zullende losmaken (2 mv m; med) 
zullende losmaken (3 mv m; med) 
zullende losmaken (4 mv m; med) 


lusomenë 

lusomenës 

lusomenëi 

lusomenën 

zullende losmaken (1 ev v; med) 
zullende losmaken (2 ev v; med) 
zullende losmaken (3 ev v; med) 
zullende losmaken (4 ev v; med) 


lusomenai 

lusomenon 

lusomenais 

lusomenas 

zullende losmaken (1 mv v; med) 
zullende losmaken (2 mv v; med) 
zullende losmaken (3 mv v; med) 
zullende losmaken (4 mv v; med) 


lusomenon 

lusomenou 

lusomenöi 

lusomenon 

zullende losmaken (1 ev 0; med) 
zullende losmaken (2 ev 0; med) 
zullende losmaken (3 ev 0; med) 
zullende losmaken (4 ev 0; med) 


lusomena 

lusomenon 

lusomenois 

lusomena 

zullende losmaken (1 mv 0; med) 
zullende losmaken (2 mv 0; med) 
zullende losmaken (3 mv 0; med) 
zullende losmaken (4 mv 0; med) 









De vormoverzichten 
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HET WERKWOORD: NAAMWOORDELIJKE VORMEN 

PASSIEVE ONDERWERPSRELATIE - momentaan aspect 

zelfstandig naamwoord 

luthënai 

losgemaakt worden (aor pass) 

bijvoeglijk naamwoord 

lutheis 

losgemaakt (i evm; aor pass) 


luthentos 

losgemaakt (2 ev m; aor pass) 


luthentis 

losgemaakt (3 ev m; aor pass) 


luthenta 

losgemaakt (4 ev m; aor pass) 


luthentes 

losgemaakt (1 mv m; aor pass) 


luthentön 

losgemaakt (2 mv m; aor pass) 


lutheisi(n) 

losgemaakt (3 mv m; aor pass) 


luthentas 

losgemaakt (4 mv m; aor pass) 


lutheisa 

losgemaakt (1 ev v; aor pass) 


lutheisês 

losgemaakt (2 ev v; aor pass) 


lutheisëi 

losgemaakt (3 ev v; aor pass) 


lutheisan 

losgemaakt (4 ev v; aor pass) 


lutheisai 

losgemaakt (1 mv v; aor pass) 


lutheisön 

losgemaakt (2 mv v; aor pass) 


lutheisais 

losgemaakt (3 mv v; aor pass) 


lutheisas 

losgemaakt (4 mv v; aor pass) 


luthen 

losgemaakt (1 ev 0; aor pass) 


luthentos 

losgemaakt (2 ev 0; aor pass) 


luthenti 

losgemaakt (3 ev 0; aor pass) 


luthen 

losgemaakt (4 ev 0; aor pass) 


luthenta 

losgemaakt (1 mv 0; aor pass) 


luthentön 

losgemaakt (2 mv 0; aor pass) 


luthentois 

losgemaakt (3 mv 0; aor pass) 


luthenta 

losgemaakt (4 mv 0; aor pass) 








47* 


De vormoverzichten 


HET WERKWOORD: NAAMWOORDELIJKE VORMEN 

PASSIEVE ONDERWERPSRELATIE - toekomende tijd 

zelfstandig naamwoord 

luthesesthai 

losgemaakt zullen worden (pass) 

bijvoeglijk naamwoord 

luthësomenos 

losgemaakt zullende worden (i ev m; pass) 


luthêsomenou 

losgemaakt zullende worden (2 ev m; pass) 


luthësomenöi 

losgemaakt zullende worden (3 ev m; pass) 


luthësomenon 

losgemaakt zullende worden (4 ev m; pass) 


luthësomenoi 

losgemaakt zullende worden (1 mv m; pass) 


luthësomenon 

losgemaakt zullende worden (2 mv m; pass) 


luthëmenois 

losgemaakt zullende worden (3 mv m; pass) 


luthëmenous 

losgemaakt zullende worden (4 mv m; pass) 


luthësomenë 

losgemaakt zullende worden (1 ev v; pass) 


luthësomenës 

losgemaakt zullende worden (2 ev v; pass) 


luthësomenëi 

losgemaakt zullende worden (3 ev v; pass) 


luthësomenën 

losgemaakt zullende worden (4 ev v; pass) 


luthësomenai 

losgemaakt zullende worden (1 mv v; pass) 


luthësomenon 

losgemaakt zullende worden (2 mv v; pass) 


luthësomenais 

losgemaakt zullende worden (3 mv v; pass) 


luthësomenas 

losgemaakt zullende worden (4 mv v; pass) 


luthësomenon 

losgemaakt zullende worden (1 ev 0; pass) 


luthêsomenou 

losgemaakt zullende worden (2 ev 0; pass) 


luthësomenöi 

losgemaakt zullende worden (3 ev 0; pass) 


luthësomenon 

losgemaakt zullende worden (4 ev 0; pass) 


luthësomena 

losgemaakt zullende worden (1 mv 0; pass) 


luthësomenon 

losgemaakt zullende worden (2 mv 0; pass) 


luthësomenois 

losgemaakt zullende worden (3 mv 0; pass) 


luthësomena 

losgemaakt zullende worden (4 mv 0; pass) 
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1 


3 abba 



1 a 


a 


De a - ook wel voluit geschreven als alpha (zie [225II]) - is de eerste letter van het Griekse 
alfabet: de alfa. De Grieken duidden met letters ook nummers aan; de a stond voor nummer 1. Zo 
wordt bv. het briefopschrift pros korinthious a vertaald met T Corinthiërs’. 

De uitdrukking ‘de alfa en de omega’ - omega is de naam van de laatste letter in het Griekse 
alfabet - betekent ‘de eerste en de laatste’ (vgl. Openb.i:n) of ‘het begin en het einde’ 
(Openb.2i:6). In Openb.22:i3 komen de drie zegswijzen naast elkaar voor. 


.1 a 


a 


alfa 


Openb. 1:8 
i: 11 

21:6 

22:13 


Ik ben de alfa en de omega, zegt de Here God, 

SV Zeggende: Ik ben de Alfa en de Oméga, de Eerste en de Laatste; 

En Hij sprak tot mij: ... Ik ben de alfa en de omega, het begin en het einde. 
Ik ben de alfa en de omega, de eerste en de laatste, het begin en het einde 


00 

o 


00 

00 


2 dpa^i'is 


abarës 


Het bijvoeglijk naamwoord abarës betekent ‘zonder last, licht van gewicht’. 

In het NT heeft abarës de overdrachtelijke betekenis ‘niet lastig’. Paulus heeft de Corinthiërs 
om niet het Evangelie verkondigd, omdat hij hen ‘niet tot last’ wilde zijn, d.w.z. hij wilde hen niet 
belasten met de zorg voor zijn levensonderhoud (2Cor.n:9). 

.1 dpcxgf] abarë niet lastig (4 ev m/v - 1/4 mv o) 

2Cor. 11:9 in elk opzicht heb ik mij ervoor gewacht u tot last te zijn, 

letterlijk: in elk opzicht heb ik mijzelf (als) niet lastig voor u bewaard 


3 


abba 


Het leenwoord abba is een translitteratie uit het Aramees en betekent ‘vader’. Het was een 
Aramese aanspreekvorm in het gebed, die door de Grieks sprekende christenen is overgenomen. 

In Mare. 14:36 spreekt Christus Zijn Vader aan met abba ho patër ‘Abba Vader’. Op de 
parallelle plaatsen staat alleen het Griekse pater (Matt.26:39; Luc.22:42; zie 3437 patër ‘vader’). 
Ook de gelovigen roepen, als Zijn kinderen. Hem aan met ‘Abba’ (Rom.8:i5; Gal.4:6). 














4 abussos 


2 


.1 &f$pa abba abba 

Mare. 14:36 Abba, Vader, alles is U mogelijk, neem deze beker van Mij weg. 

Rom. 8:15 de Geest van het zoonschap, door welke wij roepen: Abba. Vader. 

Gal. 4:6 God heeft de Geest zijns Zoons uitgezonden .... die roept: Abba. Vader. 


4 


aPuaaog 


abussos 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) abussos betekent ‘diepte, afgrond, onderwereld’. 

Oorspronkelijk was abussos een bijvoeglijk naamwoord met de betekenis ‘bodemloos, diep'. 
Deze betekenis treffen we aan in de LXX, waar gesproken wordt van ‘diepe* bronnen 
(Deut.33:13). Ook is het de vertaling van een Hebreeuws woord voor ‘dieptewater’ (Gen.1:2; 
Deut.8:7). 

In het NT wordt met abussos de ‘onderwereld’ bedoeld: de verblijfplaats van doden (Rom. 10:7, 
geciteerd uit Ps. 107:26, waar de context evenwel wijst op de betekenis ‘dieptewater’) en van 
demonen (Luc.8:3i), de plaats waar de duivel opgesloten wordt (Openb.2o:3), waar het beest (de 
antichrist) uit opkomt (Openb.11.7; 17:8), en waar de ‘engel des afgronds' heerst (Openb.9:n). 

.1 afivooov abusson afgrond (4) 

.2 dp6oaou abussou afgrond (2) 


Luc. 8:31 dat Hij hun niet gelasten zou in de afgrond te varen. .1 

Rom. 10:7 of: Wie zal in de afgrond nederdalen? .1 

Openb. 9:1 en haar werd de sleutel van de put des afgronds gegeven. .2 

9:2 En zij opende de put des afgronds en er steeg rook op uit de put, .2 

9:11 Zij hadden over zich als koning de engel des afgronds; .2 

117 zal het beest, dat uit de afgrond opkomt, hun de oorlog aandoen .2 

17:8 Het beest, dat gij zaagt, ... zal opkomen uit de afgrond .2 

20: i ik zag een engel nederdalen uit de hemel met de sleutel des afgronds .2 

20:3 en hij wierp hem in de afgrond en sloot en verzegelde die boven hem, . 1 


5 dyaöoc^yéto 


agathoergeö 


Het werkwoord agathoergeö betekent ‘goed doen'. 

Timotheüs moet de rijken in de gemeente bevelen ‘wel te doen', in de zin van ‘rijk te zijn in 
goede werken' (iTim.6:i8), namelijk door de armen te laten delen in de van God ontvangen 
rijkdom. In Hand. 14:17 staat dat God Zich aan geen enkel volk onbetuigd heeft gelaten door ‘wel 
te doen', door regen en vruchtbare tijden te geven. 

Het verschil tussen agathoergeö en 6 agathopoieö ‘goed doen' is dat het eerste woord meer een 
klank heeft van het ‘beroepsmatige, in het openbaar zich afspelende' weldoen, en het tweede meer 
van een buiten de werksfeer liggend ‘particulier’ of ‘persoonlijk' weldoen (vgl. 2269 kakourgos 
‘misdadiger', en 2267 kakopoios ‘boosdoener’). 

.1 dvaGoepveiv agathoergein goeddoen 

.[2] dvaBouQYCüv agathourgön goed doende (1 ev m) 
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8 agathopoios 


Hand. 14:17 en toch heeft Hij Zich niet onbetuigd gelaten door wel te doen, .[2]" 

iTim. 6:18 om wel te doen, rijk te zijn in goede werken, vrijgevig . 1 


6 ayaOojioiéo) 


agathopoieö 


Het werkwoord agathopoieö betekent ‘goed doen’. 

Als tegengestelde woorden komen voor 2266 kakopoieö 'slecht doen' (bv. 1 Petr.3:17) en 233 
hamartanö 'zondigen' (iPetr.2:2o). Voor het verschil met 5 agathoergeö ‘goed doen’, zie verder 
onder dat woord. 


.1 

.2 

•3 

•4 

•5 

.6 

•7 


aya0ojioif]T8 

OXyCX0OTCOl8lT8 

dyabojioidjv 

dya0ojtoiobvx8g 

dya0O7TOioi3vTag 

dyaPojtoiouaai 

dya0ojtoifjoai 


agathopoiëte 

agathopoieite 

agathopoiön 

agathopoiountes 

agathopoiountas 

agathopoiousai 

agathopoiësai 


(dat) jullie goed doen 
jullie doen goed - doet goed! 
goed doende (1 ev m) 
goed doende (1 mv m) 
goed doende (4 mv m) 
goed doende (1 mv v) 
goed doen (aor) 


Mare. 3:4 
Luc. 6:9 
6:33 

6:35 

Hand. 14:17 
iPetr. 2:15 
2:20 
3:6 
3 :I 7 

3J0I1. ii 


SV Hij zeide tot hen: Is het geoorloofd op sabbatdagen goed te doen 
of het geoorloofd is op de sabbat goed te doen of kwaad te doen, 

Want indien gij goed doet aan 

wie u goed doen, wat hebt gij vóór? Ook de zondaars doen dat. 

Neen, hebt uw vijanden lief, en doet hun goed 

SV Hoewel Hij nochtans Zichzelf niet onbetuigd gelaten heeft, goed doende 

dat gij door goed te doen de mond snoert aan de onwetendheid 

Maar als gij goed doet en dan lijden moet verduren, dat is genade bij God. 

en haar dochters zijt gij, als gij goed doet 

Want het is beter te lijden ... goed doende dan kwaad doende. 

Wie goed doet, is uit God, 


■7 

.1 

•5 

.2 

•3°° 

•5 

•4 

.6 

•5 

•3 


7 «yuOorTouu agathopoiïa 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) agathopoiïa betekent '(het) doen van het goede, weldadigheid’. 
.1 dyaGojtou*? agatyhopoiïai weldadigheid (3) 

iPetr. 4:1 9 Laten derhalve ook zij ... hun zielen ... overgeven, steeds het goede doende. 

letterlijk: Laten derhalve ook zij hun zielen overgeven in weldadigheid 

8 dya0o7ioiÓ5 agathopoios 

Het bijvoeglijk naamwoord agathopoios betekent ‘goed handelend’. 

In iPetr.2:i4 wordt dit woord gebruikt in tegenstelling tot 2267 kakopoios 'slecht handelend, 
boosdoener’. 












9 agathos 


4 


.1 dyaBojroicov agathopoion weldadig (2 mv m/v/o) 

1 Petr. 2:14 tot bestraffing van boosdoeners, maar tot lof van wie goed doen. 


9 dyaBóc 


agathos 


Het bijvoeglijk naamwoord agathos betekent ‘goed*. 

Wanneer men denkt aan het doel waarvoor iemand of iets geschapen of bestemd is, krijgt ‘goed* 
de bijklank van ‘overeenkomstig het gestelde doel’: goede vruchtbomen (Matt.7:i7) of goed land 
(Luc.8:8). 

Wanneer men denkt aan het innerlijke leven, waar beslissingen omtrent goed en kwaad 
genomen worden, brengt agathos ons op het terrein van de ethiek. God. Christus, mensen en ook 
zaken (bv. geweten, werken, wandel) worden zo ‘ethisch goed' genoemd (Mare. 10:17,18; 
Hand.23:1; iTim.2:io; 1 Petr.2:18). Het tegenovergestelde van dit agathos is 3657 ponêros 
‘(innerlijk) slecht' (Matt.5:45; 12:35; 22:10). 

Verzelfstandigd komt to agathon ‘het goede' voor. in de zin van ‘wat dienstig is voor het 
functioneren' (bv. Rom.i3:4) of als ‘het ethisch goede' (bv. Rom.2:io). 

Het meervoud ta agatha ‘de goede (dingen)' wordt gebruikt voor ‘de goede dingen des levens' 
(Luc. 16:25) en voor ‘de goederen, bezittingen' (Luc.i2:i8), inclusief geestelijke goederen 
(Rom. 10:15). Tenslotte is ta agatha meervoud van to agathon in de zin van ‘het ethisch goede’ 
(Joh.5:29). 


.1 

00/0100; 

agathos 

goed (1 ev m) 

.2 

dyaGé 

agathe 

goed (5 ev m) 

• 3 

dya0óv 

agathon 

goed (4 ev m - 1 14 ev 0) 

•4 

dya0on 

agathou 

goed (2 ev m/o) 

•5 

dyaBoé; 

agathous 

goed (4 mv m) 

.6 

dyaBtov 

agathon 

goed (2 mv m/v/o) 

•7 

dyaBoic; 

agathois 

goed (3 mv m/o) 

.8 

dyaSf) 

agathë 

goed (1 ev v) 

•9 

dyaBijv 

agathën 

goed (4 ev v) 

.10 

dyaBfjg 

agathës 

goed (2 ev v) 

.11 

dyaBjï 

agathëi 

goed (3 ev v) 

.12 

dya0d; 

agathas 

goed (4 mv v) 

.13 

dya0óv 

agathon 

zie 3 

.14 

dya0oè 

agathou 

zie 4 

.15 

dyaGcp 

agathöi 

goed (3 ev m/o) 

.16 

dya0d 

agatha 

goed (1/4 mv 0) 

•17 

dyaBcov 

agathon 

zie 6 

.18 

dya0oi; 

agathois 

zie 7 


Matt. 5:45 want Hij laat zijn zon opgaan over bozen en goeden .5 

7:11 Indien dan gij, hoewel gij slecht zijt, goede gaven weet te geven .... .16 

hoeveel te meer zal uw Vader in de hemelen het goede geven .16 

7:17 Zo brengt iedere goede boom goede vruchten voort, .13 

7:18 Een goede boom kan geen slechte vruchten dragen, .13 
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9 agathos 


12:34 

12:35 


19:16 

19:17 


20:15 
22:10 
25:2 J 
25:23 
Mare. 3:4 
10:17 
10:18 

Luc. 1:53 
6:45 


8:8 

8:15 

I0:42 

Ii:i3 

I2:i8 

I2M9 

l6:25 

I8:i8 

l8:i9 

I9:i7 

23:50 

Joh. 1:47 

5:29 

7:12 

Hand. 9:36 

11:24 

23:1 
Rom. 2:7 
2:10 
3:8 

57 

7:12 

7 :i 3 


Adderengebroed, hoe kunt gij, die slecht zijt, iets goeds zeggen? 

Een goed mens brengt 
uit zijn goede schat 
goede dingen voort, 

SV er kwam een tot Hem, en zeide tot Hem: Goede Meester! 
iemand kwam tot Hem en zeide: Meester, wat voor goed moet ik doen 
SV En Hij zeide tot hem: Wat noemt gij Mij goed? 

SV Niemand is goed dan Eén, namelijk God. 

Hij zeide tot hem: Wat vraagt gij Mij naar het goede? 

Eén is de Goede. 

Of is uw oog boos, omdat ik goed ben? 

En die slaven ... verzamelden allen.zowel slechten als goeden. 

Zijn heer zeide tot hem: Wèl gedaan, gij goede en getrouwe slaaf, 

Zijn heer zeide tot hem: Wèl gedaan, gij goede en getrouwe slaaf. 

En Hij zeide tot hen: Is het geoorloofd op de sabbat goed te doen 
Goede Meester, wat moet ik doen om het eeuwige leven te beërven? 

En Jezus zeide tot hem: Waarom noemt gij Mij goed? 

Niemand is goed dan God alleen. 

hongerigen heeft Hij met goederen vervuld 

Een goed mens brengt 

uit de goede schat zijns harten 

het goede voort 

Een ander deel viel in goede aarde, 

zij, die met een goed en vroom hart het woord ... vasthouden 
want Maria heeft het goede deel uitgekozen, 

Indien dan gij, hoewel gij slecht zijt, goede gaven weet te geven 
ik zal daarin al het koren en al mijn goederen bergen. 

En ik zal tot mijn ziel zeggen: Ziel, gij hebt vele goederen liggen, 

Kind, herinner u, hoe gij het goede tijdens uw leven hebt ontvangen 
Goede Meester, wat moet ik doen om het eeuwige leven te beërven? 

Jezus zeide tot hem: Waarom noemt gij Mij goed? 

Niemand is goed dan God alleen. 

En hij zeide tot hem: Voortreffelijk, goede slaaf; 

een man, genaamd Jozef, die raadsheer was, een goed en rechtvaardig man 
En Natanaël zeide tot hem: Kan uit Nazaret iets goeds komen? 
zij zullen uitgaan, wie het goede gedaan hebben, tot de opstanding ten leven, 
sommigen zeiden: Hij is goed. 

Deze was overvloedig in goede werken en aalmoezen, die zij gaf. 

want hij was een goed man. vol van de Heilige Geest en van geloof. 

Mannen broeders, ik voor mij heb een volkomen zuiver geweten voor God 
in het goeddoen volhardende, 

maar heerlijkheid, eer en vrede over ieder, die het goede werkt. 

Laten wij het kwade doen, opdat het goede eruit voortkome? 
misschien heeft iemand nog de moed voor een goede te sterven - . 
en ook het gebod is heilig en rechtvaardig en goed 
Is dan het goede mijn dood geworden? Volstrekt niet! 

Maar de zonde heeft... door het goede mijn dood bewerkt. 
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9 agathos 


6 


Rom. 


7:18 

7:19 

8:28 

9:11 

10:15 

12:2 
12:9 
12:21 
ï 3 : 3 


13-4 
14:16 
15:2 
16:19 
5:10 
9:8 
6:6 
6:10 
2:10 
4:28 
4:29 
6:8 
1:6 
1:10 
iThess. 3:6 
5-15 

2Thess. 2:16 
2:17 

1:5 

1:19 
2:10 
5:10 
2:21 
3 :i 7 
1:16 

2:5 

2:10 
3 :i 
6 
14 
9:11 
10:1 
13:21 


2Cor. 

Gal. 

Ef. 


Fil. 

Col. 


iTim. 

2Tim. 

Tit. 

Filem. 

Hebr. 


ik weet, dat in mij, dat wil zeggen in mijn vlees, geen goed woont. 

Want niet wat ik wens. het goede, doe ik, 

Wij weten nu, dat [God| alle dingen doet medewerken ten goede 

Want toen de kinderen ... goed noch kwaad hadden gedaan 

Hoe liefelijk zijn de voeten van hen, die een goede boodschap brengen. 

letterlijk: ... de voeten van hen, die goede (dingen) boodschappen, 
wat de wil van God is, het goede, welgevallige en volkomene. 

Weest afkerig van het kwade, gehecht aan het goede, 
maar overwin het kwade door het goede. 

SV Want de oversten zijn niet tot een vreze de goede werken 
Want, als iemand goed handelt, behoeft hij niet bevreesd te zijn ... 

Doe het goede, en gij zult lof van haar ontvangen. 

Zij staat immers in dienst van God, u ten goede. 

Laat van het goede, dat gij hebt, geen kwaad gezegd kunnen worden. 
Ieder onzer trachte zijn naaste te behagen, ten goede, tot opbouwing, 
doch ik wil, dat gij niet alleen wijs zijt tot het goede, 
naardat hij gedaan heeft, hetzij goed, hetzij kwaad, 
opdat gij ... in alle goed werk overvloedig moogt zijn, 

En hij. die onderricht wordt in het woord, dele van alle goed mede 

Laten wij dus ... doen wat goed is voor allen. 

in Christus Jezus geschapen om goede werken te doen, 

maar spanne zich liever in om met zijn handen goed werk te verrichten, 

maar als gij een goed (woord) hebt, tot opbouw, waar dit nuttig is. 

Gij weet immers, dat een ieder ... al het goede ... zal terugontvangen, 
dat Hij, die in u een goed werk is begonnen, dit ... zal voortzetten, 

Hem in alles te behagen, in alle goed werk vrucht te dragen 

nu Timoteüs ... ons goede tijding gebracht heeft 

jaagt te allen tijde het goede na, jegens elkander en jegens allen. 

die ... eeuwige troost en goede hoop door zijn genade verleend heeft, 

trooste uw harten, en make ze sterk in alle goed werk en woord. 

En het doel van (alle) vermaning is liefde ... uit een goed geweten 

met geloof en met een goed geweten. 

maar ... door goede werken. 

dat zij ... alle goed werk behartigd heeft. 

bruikbaar voor de eigenaar, voor iedere goede taak gereed. 

tot alle goed werk volkomen toegerust. 

en niet deugen voor enig goed werk. 

bezadigd, kuis, huishoudelijk, goed en aan haar man onderdanig te zijn, 
maar alle goede trouw bewijzen. 

Herinner hen eraan, dat zij ... tot alle goed werk bereid zijn, 
zich werkzaam tone in een grondig kennen van al het goede, 
opdat wat goeds gij doet, niet uit dwang, maar vrijwillig zij. 
opgetreden als hogepriester der goederen, die gekomen zijn, 
daar de wet slechts een schaduw heeft der toekomstige goederen, 
bevestige u in alle goed, om zijn wil te doen, 
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11 agalliasis 


Jac. 

ÜI7 

iPetr. 

3-17 
2:18 


3:10 


3:11 


3*13 

3:16 

3 Joh. 

3:21 

ii 


Iedere gave, die goed ... is. daalt van boven neder 

de wijsheid van boven is ... vol van ontferming en goede vruchten, 

niet alleen de goede en vriendelijke, maar ook de verkeerde. 

wie het leven wil liefhebben en goede dagen zien, 

hij wijke af van het kwade en doe het goede. 

En wie zal u kwaad doen, als gij u beijvert voor het goede? 
en met een goed geweten, opdat bij al het kwaad, dat men van u spreekt, 
zij, die uw goede wandel in Christus smaden, beschaamd gemaakt worden, 
maar een bede van een goed geweten tot God, 

Geliefde, volg het kwade niet na, maar het goede. 


.8 

.6 

•7 

.12 

•13 
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•9 
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10 dyaOtoaévi] 


agathosunë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) agathosunë betekent ‘goedheid’. 

.1 dyaücocruvr] agathosunë goedheid (i) 

.2 dyaöooauvrig agathösunës goedheid (2) 

.3 dya0cooi)vr| agathösunëi goedheid (3) 

2 

1 

3 

2 


Rom. 15:14 dat gij zelf reeds vol van goedheid zijt, 

Gal. 5:22 Maar de vrucht van de Geest is ... goedheid, trouw, zachtmoedigheid, 

Ef. 5:9 de vrucht des lichts bestaat in louter goedheid en gerechtigheid 

2Thess. i: 11 dat onze God u ... in het goede en het werk des geloofs volmake, 


11 dyaMiaaig 


agalliasis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) agalliasis betekent ‘(ge)jubel, gejuich, (luide) uiting van 
blijdschap, feeststemming’. 

Enkele keren wordt gesproken over iets doen en agalliasei , d.w.z. iets doen ‘met blijdschap' 
(Hand.2:46), ‘van vreugde' (Luc.i:44) of in grote vreugde’ (Jud.24). 

In de LXX wordt agalliasis met name in de Psalmen vaak gebruikt. Zo komt in Hebr. 119 elaion 
agalliaseös ‘vreugdeolie' voor in een citaat uit Ps.45:8. 

.1 dyaMdaoïg agalliasis gejubel (1 ev) 

.2 dyaAAidoecog agalliaseös gejubel (2 ev) 

.3 dyaAAidoei agalliasei gejubel (3 ev) 


Luc. 1:14 En blijdschap en vreugde zal uw deel zijn .1 

1144 sprong het kind van vreugde op in mijn schoot. .3° T 

Hand. 2:46 en gebruikten hun maaltijden met blijdschap en eenvoud des harten, .3 

Hebr. 119 daarom heeft U, o God, uw God met vreugdeolie gezalfd boven uw deelgenoten. .2 

Jud. 24 voor zijn heerlijkheid in grote vreugde, .3 
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12 

dyaXXiacrt 

agalliaö 


Het werkwoord agalliaö betekent ‘jubelen, juichen, zich verlustigen, feestvieren', zowel in de 
actieve als in de mediale en passieve vormen. 

De actieve vormen komen weinig voor: in LUC.Ü47, waar Maria in haar lofzang ‘zich verblijdt', 
en in Openb.i9:7 (variant) ‘laten wij vreugde bedrijven’. Meestal treffen we mediale vormen van 
agalliaö aan. 

Een aantal malen vinden we een combinatie met werkwoorden die nagenoeg hetzelfde als 
agalliaö betekenen, zoals 1973 euphrainesthai ‘zich verheugen' (Hand.2:26) en 4784 chairein ‘zich 
verheugen' (bv. Matt.5-.12). De reden van de vreugde kan vervat zijn in een deelwoord: in 
Hand. 16:34 wordt van de gevangenbewaarder van Filippi gezegd ëgalliasato pepisteukös ‘hij 
verheugde zich dat hij tot het geloof gekomen was' of ‘hij vierde, als nieuwgelovige, feest’. Een 
vreugde die vooruitgrijpt naar de toekomst wordt verwoord met behulp van 2190 hina ‘(in de 
verwachting) dat’: in Joh.8:56 zegt Christus van Abraham ëgalliasato hina idëi ‘hij heeft zich erop 
verheugd dat hij zou zien'. In de LXX komt agalliaö veelvuldig in de Psalmen voor. 


.1 

TiycdXiaaev 

ëgalliasen 

hij heeft gejubeld (aor) 

.2 

dva/AiaaGe 

agalliasthe 

jullie jubelen (med) - jubelt! (med) 

.3 

&YaMia)|AS 0 a 

agalliömetha 

(dat) wij jubelen (med) 

•4 

&YaXXido 0 e 

agalliasthe 

zie 2 

•5 

dYaXXico^evoi 

agalliömenoi 

jubelend (1 mv m; med) 

.6 

f)Y«XXidoaxo 

ëgalliasato 

hij heeft gejubeld (aor med) 

•7 

dYaXXiaa 0 fjvai 

agalliasthënai 

jubelen (aor pass) 

.[8] 

f|YaXXidxo 

ëgalliato 

hij jubelde (med) 

•[ 9 ] 

aYaXXia^iev 

agalliömen 

wij jubelen - (dat) wij jubelen 

.[10] 

dYaXXia 0 f|vai 

agalliathënai 

jubelen (aor pass) 


Matt. 5:12 Verblijdt u en verheugt u, want uw loon is groot in de hemelen: .4 

Luc. i :47 en mijn geest heeft zich verblijd over God, mijn Heiland, . 1 

10:21 Terzelfder tijd verblijdde Hij Zich door de Heilige Geest .6 

Joh. 5 : 35 en gij hebt u een tijdlang in zijn licht willen verheugen. .7/.[10] 

8:56 Uw vader Abraham heeft zich erop verheugd mijn dag te zien .6 

Hand. 2:26 Daarom is mijn hart verheugd en mijn tong verblijd, .6 

16:34 en richtte een tafel aan, en hij verheugde zich, •6/.[8] 

iPetr. 1:6 Verheugt 11 daarin, ook al wordt gij thans ... bedroefd, .2 

i :8 en gij verheugt u met een onuitsprekelijke en verheerlijkte vreugde, .2 

4:13 opdat gij u ook met vreugde zult mogen verblijden .5 

Openb. 19:7 Laten wij blijde zijn en vreugde bedrijven en Hem de eer geven, .3/. [9] 


13 ayaM 0 ? 


agamos 


Het bijvoeglijk naamwoord agamos betekent ‘ongehuwd'. 

Het ongehuwd zijn kan zowel slaan op het niet gehuwd geweest zijn als wel op het alleen zijn na 
overlijden of scheiding (dit laatste bijvoorbeeld in iCor.7:n). 

Wanneer agamos als zelfstandig naamwoord gebruikt wordt, kan het lidwoord hulp bieden bij 
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15 aganaktësis 


de vaststelling of het over mannen of vrouwen gaat. Zo kan men in iCor.y:32 aan het mannelijk 
lidwoord zien dat hier over de ongehuwde man gesproken wordt; in vs.34 ziet men aan het 
vrouwelijk lidwoord dat het om de ongehuwde vrouw gaat. 

.1 dyapoc; agamos ongehuwd (1 ev m/v) 

.2 dydpoig agamois ongehuwd (3 mv m/v /o) 

iCor. 7:8 de ongehuwden en de weduwen .2 

7:11 is dit tóch gebeurd, dan moet zij ongehuwd blijven . 1 

7:32 Wie niet getrouwd is, wijdt zijn zorgen aan de zaak des Heren, . 1 

7:34 SV De ongetrouwde bekommert zich met de dingen des Heeren, .i 00 

Zowel zij, die geen man meer heeft, als de jongedochter, .i TT 


14 dyavaxtéü) 


aganakteo 


Het werkwoord aganakteo betekent ‘verontwaardigd zijn, boos zijn, zich ergeren’. 

De discipelen waren verontwaardigd over de verkwisting van de mirre die een vrouw over Jezus’ 
hoofd uitgoot (Matt.26:8). Ook Jezus was verontwaardigd toen de discipelen kinderen verhinder¬ 
den tot Hem te komen (Mare. 10:14). 

Waarover men verontwaardigd is kan aangegeven worden met 3482 peri ‘omtrent, over’ (bv. 
Matt.20:24), of met een bijzin ingeluid door 3237 hoti ‘(om)dat’ (Luc.13:14). 


.1 

.2 

•3 

•4 

•5 


dyavaxxeiv 

dyavaxxwv 

dyavaxTOWTEg 

fiyavdxxriaev 

f|yavdxTï)aav 


aganaktein 

aganaktön 

aganaktountes 

ëganaktësen 

ëganaktësan 


zich ergeren 
zich ergerend (1 ev m) 
zich ergerend (1 mv m) 
hij heeft zich geërgerd (aor) 
zij hebben zich geërgerd (aor) 


Matt. 


Mare. 


Luc. 


20:24 En toen de tien dit hoorden, namen zij het de beide broeders kwalijk. 

letterlijk: ..., waren zij verontwaardigd over de beide broeders. 

21:15 Toen de overpriesters ... zagen, ... namen zij dat kwalijk, 

26:8 Toen de discipelen dit zagen, waren zij verontwaardigd 

10:14 Toen Jezus dat zag, nam Hij het zeer kwalijk 

10:41 begonnen zij het Jakobus en Johannes kwalijk te nemen. 

letterlijk: begonnen zij verontwaardigd te zijn over Jakobus en Johannes. 
14:4 En sommigen spraken verontwaardigd tot elkander: 

13:14 het kwalijk nemende, dat Jezus op de sabbat genas, 


•5 

•5 

•5 

•4 

.1 

•3 

.2 


15 dyavdxTi|(jig aganaktësis 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) aganaktësis betekent ‘ergenis, verontwaardiging’. 
.1 dyavdxxT]aiv aganaktësin ergernis (4) 

2Cor. 7:11 welk een ernst, meer nog, verontschuldiging, verontwaardiging. 
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16 

dyarraco 

agapaö 


Het werkwoord agapaö betekent ‘liefhebben'. 

In de meeste gevallen richt het ‘liefhebben' in het NT zich op andere personen: er is een 
‘liefhebben' van God naar mensen toe (bv. Rom.8:37), van de Vader naar de Zoon toe (bv. 
Joh.3:35), van de Zoon naar de Vader toe (bv. Joh. 14:31), van Jezus naar mensen toe (bv. 
Joh. 15:9), en van mens tot mens (bv. Matt.5:43). Daarnaast komt het ook voor dat men bepaalde 
zaken liefheeft, bv. ereplaatsen in de synagoge (Luc. 11:43) of de duisternis (Joh.3:19). 

Ofschoon agapaö en 4707 phileö als synoniemen kunnen worden opgevat (zie bv.: Joh. 11:3 en 
11:5, Joh. 19:26 en 20:2, en Joh.21:15-17), is er in het algemeen toch een verschil: in het geval van 
phileö is er gewoonlijk een liefhebben op grond van een bepaalde verwantschap, een liefhebben 
omdat iemand of iets tot de eigen sfeer behoort, een liefhebben als vriend, familielid of 
geestverwant. De vanzelfsprekendheid van het liefhebben in het geval van phileö verklaart ook 
dat er in het NT alleen van agapaö vormen in de bevelende wijs voorkomen. Het feit dat er in het 
geval van een liefhebben tussen God en mens een ruime voorkeur bestaat om te spreken van 
agapaö , wordt ook verklaard doordat phileö te veel de gedachte oproept dat mensen vrienden van 
God zijn met een bepaalde gemakkelijke omgang die vanzelfsprekend is (vgl. phileö in de 
betekenis ‘kussen' en 4703 philëma ‘kus'; een vriend van God wordt alleen Abraham genoemd in 
Jac.2:23, vgl. Jes.4i:8). 

Een zegswijze als ‘Jakob heb Ik liefgehad, maar Esau heb Ik gehaat' (Rom.9:i3, vgl. Mal. 1:3) is 
een semitisme en wil zoveel zeggen als ‘Jakob heb Ik liefgehad, maar Esau niet' of ‘Jakob heb Ik 
liever gehad dan Esau’. 


.1 

aycxjicT) 

agapö 

ik heb lief - (dat) ik liefheb 

.2 

aycxjiag 

agapais 

jij hebt lief - (dat) jij liefhebt 

•3 

dycxjrcx 

agapai 

hij heeft lief - (dat) hij liefheeft - jij wordt 
liefgehad (med) - (dat) jij liefgehad wordt (med) 

•4 

dyajuöpev 

agapömen 

wij hebben lief - (dat) wij liefhebben 

•5 

dyajrcxTS 

agapate 

jullie hebben lief-(dat) jullie liefhebben-hebt lief! 

.6 

dyajTwoiv 

agapösin 

zij hebben lief - (dat) zij liefhebben - 
liefhebbend (3 mv m/o) 

•7 

dycxjrd 

agapai 

zie 3 

.8 

dyajtd)(Li8V 

agapömen 

zie 4 

•9 

dyajtdte 

agapate 

zie 5 

.10 

dyajrdxcL) 

agapatö 

hij moet liefhebben! 

.11 

dyajiöie 

agapate 

zie 5 

.12 

dyajxdv 

agapan 

liefhebben 

•13 

dycxjtcüv 

agapön 

liefhebbend (1 evm- 1/4 ev 0) 

.14 

dyajidma 5 

agapöntas 

liefhebbend (4 mv m) 

•15 

dycxjTomcov 

agapöntön 

liefhebbend (2 mv m/o) 

.16 

dyajtüjoiv 

agapösin 

zie 6 

•17 

f|ydjTcx 

ëgapa 

hij had lief 

.18 

f)ycxjrüT£ 

ëgapate 

jullie hadden lief 

.19 

dyaicf)Oü) 

agapësö 

ik zal liefhebben - (dat) ik liefheb (aor) 

.20 

dyajrfjaeig 

agapëseis 

jij zult liefhebben 

.21 

dyajif|oei 

agapësei 

hij zal liefhebben - jij zult liefgehad worden (med) 
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.22 fiYCtJni 001 êgapêsa ik heb liefgehad (aor) 

.23 fiydjrrjaag ëgapësas jij hebt liefgehad (aor) 

.24 f|Ydnr|aev ëgapësen hij heeft liefgehad (aor) 

.25 fp/ aj ni aa ^ ev ëgapësamen wij hebben liefgehad (aor) 

.26 f|Ydjtr|aav ëgapësan zij hebben liefgehad (aor) 

.27 dYajtf]or|T8 agapësëte (dat) jullie liefhebben (aor) 

.28 dYajif]oai8 agapësate hebt lief! (aor) 

.29 dYajifiaag agapësas liefhebbend (1 ev m; aor) 

.30 ayaTCï]oavTO(; agapësantos liefhebbend (2 ev m/o; aor) 

.31 dYCx^f|aavTi agapësanti liefhebbend (3 ev m/o; aor) 

.32 f|YOtjrr]xóoi ëgapëkosi liefgehad hebbend (3 mv m/o) 

.33 ayanCb\iai agapömai ik word liefgehad (med) - (dat) ik word 

liefgehad (med) 

.34 dYCuniöfjoexai agapëthësetai hij zal liefgehad worden (pass) 

.35 f|Y ajIT lMivcp ëgapëmenöi geliefd (3 ev m/o; med) 

.36 f|Y a;n[r lMivoi ëgapëmenöi geliefd (1 mv m; med) 

.37 r|Y«jniji8vr|v ëgapëmenën geliefd (4 ev v; med) 

•[38] TlY<^tf|xa|iev ëgapëkamen wij hebben liefgehad 

.[39] fiYarcrjjiévoig ëgapëmenois geliefd (3 mv m/o) 

.[40] dYCx^twvxL agapönti liefhebbend (3 ev m/o) 

Matt. 5:43 Gij hebt gehoord, dat er gezegd is: Gij zult uw naaste liefhebben .20 

5:44 Maar Ik zeg u: Hebt uw vijanden lief en bidt voor wie u vervolgen, .11 

5:46 Want indien gij liefhebt, .27 

die u liefhebben, wat voor loon hebt gij? . 14 

6:24 want hij zal öf de ene haten en de andere liefhebben, .21 

19:19 en gij zult uw naaste liefhebben als uzelf. .20 

22:37 Hij zeide tot hem: Gij zult de Here, uw God, liefhebben .20 

22:39 Gij zult uw naaste liefhebben als uzelf. .20 

Mare. 10:21 En Jezus, hem aanziende, kreeg hem lief .24 

12:30 en gij zult de Here, uw God, liefhebben uit geheel uw hart .20 

12:31 Het tweede is dit: Gij zult uw naaste liefhebben als uzelf. .20 

12:33 En Hem lief te hebben uit geheel het hart en uit geheel het verstand .12 

en uit geheel de kracht, en de naaste lief te hebben als zichzelf, .12 

Luc. 6:27 Maar tot u, die Mij hoort, zeg ik: Hebt uw vijanden lief, .11 

6:32 En indien gij liefhebt, .9 

die u liefhebben, wat hebt gij vóór? . 14 

Immers, ook de zondaars hebben lief, .6 

die hen liefhebben. .14 

6:35 Neen. hebt uw vijanden lief, en doet hun goed . 11 

7:5 want hij heeft ons volk lief en onze synagoge heeft hij gebouwd. .3 

7:42 Wie van hen zal hem dan het meest liefhebben? .21 

7:47 want zij betoonde veel liefde; .24 

maar wie weinig vergeven wordt, die betoont weinig liefde. .3 

10:27 Gij zult de Here, uw God, liefhebben uit geheel uw hart .20 

11:43 gij zijt gesteld op de ereplaats in de synagogen .5 

16:13 want hij zal of de ene haten en de andere liefhebben, .21 
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Joh. 3:16 Want alzo lief heeft God de wereld gehad. .24 

3:19 Dit is het oordeel, dat... de mensen de duisternis liever gehad hebben .26 

letterlijk: ..., dat de mensen de duisternis meer liefgehad hebben 
3:35 De Vader heeft de Zoon lief en heeft Hem alles in handen gegeven. .3 

8:42 Indien God uw Vader was. zoudt gij Mij liefhebben, .18 

10:17 Hierom heeft Mij de Vader lief. .3 

11:5 Jezus nu had Marta en haar zuster en Lazarus lief. .17 

12:43 want zij waren gesteld op de eer der mensen, .26 

13:1 heeft Hij de zijnen,)(, liefgehad tot het einde .24 

)(: die Hij in de wereld liefhad, .29 

13:23 Eén van de discipelen, dien Jezus liefhad, lag aan de boezem van Jezus; .17 

13:34 Een nieuw gebod geef Ik u. dat gij elkander liefhebt: .11 

gelijk Ik u liefgehad heb, .22 

dat gij ook elkander liefhebt. .11 

14:15 Wanneer gij Mij liefhebt, zult gij mijn geboden bewaren. .9 

14:21 Wie mijn geboden heeft en ze bewaart, die is het, die Mij liefheeft; .13 

en wie Mij liefheeft, .13 

zal geliefd worden door mijn Vader .34 

en Ik zal hem liefhebben en Mijzelf aan hem openbaren. .19 

14:23 Jezus antwoordde en zeide tot hem: Indien iemand Mij liefheeft, .7 

zal hij mijn woord bewaren en mijn Vader zal hem liefhebben .21 

14:24 Wie Mij niet liefheeft bewaart mijn woorden niet; .13 

14:28 Indien gij Mij liefhadt, zoudt gij u verblijd hebben, .18 

14:31 maar de wereld moet weten, dat Ik de Vader liefheb .1 

15:9 Gelijk de Vader Mij heeft liefgehad. .24 

heb ook Ik u liefgehad; blijft in mijn liefde. .22 

15:12 Dit is mijn gebod, dat gij elkander liefhebt, . 11 

gelijk Ik u heb liefgehad. .22 

15:17 Dit gebied Ik u, dat gij elkander liefhebt. .11 

17:23 en dat Gij hen liefgehad hebt, .23 

gelijk Gij Mij liefgehad hebt. .23 

17:24 want Gij hebt Mij liefgehad vóór de grondlegging der wereld. .23 

17:26 opdat de liefde, waarmede Gij Mij liefgehad hebt, in hen zij .23 

19:26 Toen dan Jezus zijn moeder zag en de discipel, die Hij liefhad. .17 

21:7 Die discipel dan, dien Jezus liefhad, zeide tot Petrus: .17 

21:15 Simon, zoon van Johannes, hebt gij Mij waarlijk lief, .2 

21:16 Simon, zoon van Johannes, hebt gij Mij waarlijk lief? .2 

21:20 En Petrus... zag de discipel volgen, dien Jezus liefhad. .17 

Rom. 8:28 ten goede voor hen. die God liefhebben. .16 

8:37 meer dan overwinnaars door Hem, die ons heeft liefgehad. .30 

9:13 Jakob heb Ik liefgehad, maar Esau heb Ik gehaat. .22 

9:25 Ik zal niet-mijn-volk noemen: mijn-voik, en de niet-geliefde: .37 

geliefde. .37 

13:8 Zijt niemand iets schuldig dan elkander lief te hebben; .12 

want wie de ander liefheeft, heeft de wet vervuld. .13 

13:9 gÜ zult uw naaste liefhebben als uzelf. .20 

iCor. 2:9 al wat God heeft bereid voor degenen, die Hem liefhebben. .16 
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2Cor. 

Gal. 

Ef. 


Col. 

iThess 

2Thess 

2Tim. 

Hebr. 

Jac. 

iPetr. 

2Petr. 

iJoh. 


8:3 maar heeft iemand God lief, dan is deze door Hem gekend. .7 

9:7 niet... gedwongen, want God heeft de blijmoedige geverlief. .3 

[ i: 11 Waarom niet? Omdat ik u niet liefheb? God weet het. . 1 

12:15 Ontvang ik soms minder liefde, .33 

naarmate ik u meer liefheb? . i TT 

SV u overvloediger beminnende, . 13 00 

2:20 die mij heeft liefgehad en Zich voor mij heeft overgegeven. .30 

5:14 gij zult uw naaste liefhebben als uzelf. .20 

i :6 waarmede Hij ons begenadigd heeft in de Geliefde. .35 

2:4 om zijn grote liefde, waarmede Hij ons heeft liefgehad, .24 

5:2 en wandelt in de liefde, zoals ook Christus u heeft liefgehad .24 

5:25 Mannen, hebt uw vrouw lief, .11 

evenals Christus zijn gemeente heeft liefgehad .24 

5:28 Zo zijn [ook] de mannen verplicht hun vrouw lief te hebben ... .12 

Wie zijn eigen vrouw liefheeft. . 13 

heeft zichzelf lief; .3 

5:33 laat ieder voor zich zijn eigen vrouw zó liefhebben als zichzelf .10 

6:24 allen, die onze Here Jezus Christus onvergankelijk liefhebben. . 15 

3:12 Doet dan aan, als door God uitverkoren heiligen en geliefden, .36 

3:19 Mannen, hebt uw vrouw lief en weest niet ruw tegen haar. .11 

1:4 Immers, dat gij, door God geliefde broeders, verkoren zijt, weten wij, .36 

4:9 immers, gij hebt zelf van God geleerd elkander lief te hebben; .12 

2:13 wij behoren God ... om u te danken, door de Here geliefde broeders, .36 

2:16 en God, onze Vader, die ons heeft liefgehad .29 

4:8 maar ook allen, die zijn verschijning hebben liefgehad. .32 

4:10 Want Demas heeft mij uit liefde voor de tegenwoordige wereld verlaten. .29 

i *.9 Gerechtigheid hebt Gij liefgehad en ongerechtigheid hebt Gij gehaat; .23 

2:6 want wie Hij liefheeft, tuchtigt de Here, en Hij kastijdt iedere zoon, .3 

1:12 die Hij beloofd heeft aan wie Hem liefhebben. .16 

2:5 het Koninkrijk, dat Hij beloofd heeft aan wie Hem liefhebben? .16 

2:8 Gij zult uw naaste liefhebben als uzelf, .20 

i :8 Hem hebt gij lief, zonder Hem gezien te hebben; in Hem gelooft gij, .5 

1:22 hebt dan elkander van harte en bestendig lief, .28 

2:17 Eert allen, hebt de broederschap lief, vreest God, eert de keizer. .11 

3:10 wie het leven wil liefhebben en goede dagen zien, weerhoude zijn tong .12 

2:15 Bileam, de zoon van Beor, die het loon der ongerechtigheid liefhad, .24 

2:10 Wie zijn broeder liefheeft, blijft in het licht .13 

2:15 Hebt de wereld niet lief en hetgeen in de wereld is. .11 

Indien iemand de wereld liefheeft, de liefde des Vaders is niet in hem. .7 

3:10 evenmin als wie zijn broeder niet liefheeft. . 13 

3:11 Want dit is de verkondiging ...: dat wij elkander zouden liefhebben; .8 

3:14 omdat wij de broeders liefhebben. .4 

Wie niet liefheeft, blijft in de dood. .13 

3:18 Kinderkens, laten wij liefhebben niet met het woord of met de tong, .8 

3:23 En dit is zijn gebod: dat wij geloven ... en elkander liefhebben, .8 

4:7 Geliefden, laten wij elkander liefhebben, want de liefde is uit God; .8 

en een ieder, die liefheeft, is uit God geboren en kent God. .13 
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iJoh. 4:8 
4:10 

4:11 

4:12 

4:19 

4:20 


4:21 

5:1 

5:2 

2Joh. i 

5 

3Joh. i 

Jud. i 

Openb. 1:5 

3:9 
12:11 
20:9 


Wie niet liefheeft, kent God niet. want God is liefde. 

Hierin is de liefde, niet dat wij God liefgehad hebben, 

maar dat Hij ons heeft liefgehad en zijn Zoon gezonden heeft 

Geliefden, indien God ons zó heeft liefgehad, 

behoren ook wij elkander lief te hebben. 

indien wij elkander liefhebben, blijft God in ons 

Wij hebben lief, 

omdat Hij ons eerst heeft liefgehad. 

Indien iemand zegt: Ik heb God lief. doch zijn broeder haat, ... 
want wie zijn broeder, die hij gezien heeft, niet liefheeft, 
kan (ook) God, die hij niet gezien heeft, niet liefhebben. 

En dit gebod hebben wij van Hem: Wie God liefheeft, 
moet ook zijn broeder liefhebben, 
en ieder, die Hèm liefheeft, die deed geboren worden, 
heeft (ook) degene lief, die uit Hem geboren is. 

Hieraan onderkennen wij, dat wij de kinderen Gods liefhebben, 

wanneer wij God liefhebben en zijn geboden doen. 

aan de uitverkoren vrouw en haar kinderen, die ik in waarheid liefheb, 

hetgeen wij van den beginne gehad hebben: dat wij elkander liefhebben. 

De oudste aan de geliefde Gajus, die ik in waarheid liefheb. 

aan de geroepenen, die in God, de Vader, geliefd ... zijn: 

Hem, die ons liefheeft en ons uit onze zonden verlost heeft 

zij zullen ... erkennen, dat Ik u heb liefgehad. 

en zij hebben hun leven niet liefgehad, tot in de dood. 

En zij ... omsingelden de legerplaats der heiligen en de geliefde stad; 
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17 ayam] 


agape 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) agapê betekent (1) diefde' en (2) ‘liefdemaal'. 

De enige plaats in het NT waar agapê in het meervoud voorkomt, is ook de plaats waar men de 
betekenis ‘liefdemaal’ aanwijst (Jud. 12). Vergelijk voor de betekenis 16 agapaö ‘liefhebben'. 


.1 

ayajiïi 

agapê 

liefde (1) 

.2 

aycurriv 

agapën 

liefde (4) 

•3 

dyaTtric; 

agapës 

liefde (2) 

.4 

dydjtr) 

agapëi 

liefde (3) 

•5 

dydjraig 

agapais 

liefdes (3) 


Matt. 24:12 zal de liefde van de meesten verkillen. .1 

Luc. 11142 en gij gaat voorbij aan het oordeel en de liefde Gods. .2 

Joh. 5:42 maar Ik ken u: gij hebt de liefde Gods niet in uzelf. .2 

13:35 indien gij liefde hebt onder elkander. .2 

15:9 blijft in mijn liefde. .4 

15:10 Indien gij mijn geboden bewaart, zult gij in mijn liefde blijven, .4 

gelijk Ik de geboden mijns Vaders bewaard heb en blijf in zijn liefde. .4 
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15:13 Niemand heeft grotere liefde, dan dat hij zijn leven inzet .2 

17:26 opdat de liefde, waarmede Gij Mij liefgehad hebt, in hen zij . 1 

Rom. 5:5 omdat de liefde Gods in onze harten uitgestort is door de Heilige Geest, . 1 

5:8 God echter bewijst zijn liefde jegens ons, .2 

8:35 Wie zal ons scheiden van de liefde van Christus? .3 

8:39 noch enig ander schepsel ons zal kunnen scheiden van de liefde Gods, .3 

12:9 De liefde zij ongeveinsd. .1 

13:10 De liefde doet de naaste geen kwaad; . 1 

daarom is de liefde de vervulling der wet. . 1 

14:15 wandelt gij niet meer naar de eis der liefde. .2 

15:30 ik vermaan u bij onze Here Jezus Christus en bij de liefde des Geestes, .3 

iCor. 4:21 Wat wilt gij? Moet ik met de roede tot u komen, of met liefde .4 

8: i De kennis maakt opgeblazen, maar de liefde sticht. . 1 

13:1 maar had de liefde niet, ik ware schallend koper .2 

13:2 maar ik had de liefde niet, ik ware niets. .2 

13:3 maar had de liefde niet, het baatte mij niets. .2 

13:4 De liefde is lankmoedig, .1 

de liefde is goedertieren, zij is niet afgunstig, . 1 

de liefde praalt niet, zij is niet opgeblazen, . i° 

13:8 De liefde vergaat nimmermeer; .1 

13:13 Zo blijven dan: Geloof, hoop en liefde, deze drie, .1 

maar de meeste van deze is de liefde. . 1 

14: i Jaagt de liefde na en streeft naar de gaven des Geestes, .2 

16:14 Laat alles bij u in liefde toegaan. .4 

16:24 Mijn liefde is met u allen in Christus Jezus. .1 

2Cor. 2:4 maar opdat gij de liefde zoudt kennen, .2 

2:8 Daarom spoor ik u aan te besluiten hem liefde te betonen, .2 

5:14 Want de liefde van Christus dringt ons, .1 

6:6 in rechtschapenheid, in de Heilige Geest, in ongeveinsde liefde, .4 

8:7 in de liefde, die van ons tot u uitgegaan is, .4 

8:8 maar ik tracht... ook de echtheid uwer liefde te toetsen. .3 

8:24 Geeft hun dus voor de ogen der gemeenten het bewijs van uw liefde .3 

13:11 en de God der liefde en des vredes zal met u zijn. .3 

13:13 de liefde Gods, en de gemeenschap des Heiligen Geestes zij met u allen. . 1 

Gal. 5:6 maar geloof, door liefde werkende. .3 

5:13 maar dient elkander door de liefde. .3 

5:22 Maar de vrucht van de Geest is liefde, blijdschap, vrede, .1 

Ef. i :4 (5) In liefde heeft Hij ons tevoren ertoe bestemd .4 

1:15 gehoord hebbende ... van uw liefde tot al de heiligen, .2 

2:4 God echter, die rijk is aan erbarming, heeft, om zijn grote liefde, .2 

3:18 (17) Geworteld en gegrond in de liefde, .4 

3:19 en te kennen de liefde van Christus, die de kennis te boven gaat, .2 

4:2 en elkander in liefde te verdragen, .4 

4:15 maar dan groeien wij ... in liefde in elk opzicht naar Hem toe, .4 

4:16 om zichzelf op te bouwen in de liefde. .4 

5:2 en wandelt in de liefde, zoals ook Christus u heeft liefgehad .4 
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Ef. 6:23 Vrede zij de broeders en liefde met geloof, van God, de Vader, .1 

Fil. 1:9 En dit bid ik, dat uw liefde nog steeds meer overvloedig moge zijn .1 

1:17 maar genen ... (16) ... uit liefde, .3 00 

2:1 indien er enige bemoediging is der liefde, .3 

2:2 één in liefdebetoon, één van ziel, één in streven, .2 

Col. 1:4 daar wij gehoord hebben ... van de liefde, die gij al de heiligen toedraagt, .2 

i :8 en ons ook kenbaar gemaakt heeft uw liefde in de Geest. .2 

1:13 Hij heeft ons ... overgebracht in het Koninkrijk van de Zoon zijner liefde, .3 

2:2 opdat hun harten getroost en zij in de liefde verenigd worden .4 

3:14 En doet bij dit alles de liefde aan, als de band der volmaaktheid. .2 

iThess. 1:3 onophoudelijk gedachtig aan ... de inspanning uwer liefde .3 

3:6 nu Timoteüs ... goede tijding gebracht heeft van uw geloof en uw liefde, .2 

3:12 u doe de Here toenemen en overvloedig worden in de liefde tot elkander .4 

5:8 toegerust met het harnas van geloof en liefde .3 

5:13 en hen zeer hoog te schatten in liefde, om hun werk. .4 

2Thess. i :3 omdat... u aller liefde jegens elkander sterker wordt, . 1 

2:10 omdat zij de liefde tot de waarheid niet aanvaard hebben, .2 

3:5 De Here neige uw harten tot de liefde Gods .2 

iTim. 1:5 En liet doel van (alle) vermaning is liefde uit een rein hart, .1 

i: 14 met het geloof en de liefde in Christus Jezus. .3 

2:15 indien zij blijft in geloof, liefde en heiliging, met ingetogenheid. .4 

4:12 wees een voorbeeld voor de gelovigen in woord, in wandel, in liefde, .4 

6:11 doch jaag naar gerechtigheid, godsvrucht, geloof, liefde, .2 

2Tim. 117 God heeft ons... gegeven een geest... van liefde .3 

1:13 in het geloof en de liefde, die in Christus Jezus is. .4 

2:22 en jaag naar gerechtigheid, naar trouw, naar liefde .2 

3:10 Gij daarentegen hebt volle aandacht geschonken aan mijn ... liefde, .4 

Tit. 2:2 Oude mannen moeten nuchter zijn,... gezond in ... de liefde .4 

Filem. 5 daar ik hoor van uw liefde en van uw trouw, .2 

7 Want ik heb veel vreugde en troost genoten in uw liefde, .4 

9 toch geef ik ter wille van de liefde de voorkeur aan een verzoek. .2 

Hebr. 6:10 God is niet onrechtvaardig, dat Hij uw werk zou vergeten en de liefde, .3 

10:24 En laten wij op elkander acht geven om elkaar aan te vuren tot liefde .3 

iPetr. 4:8 Hebt bovenal bestendige liefde jegens elkander, .2 

want de liefde bedekt tal van zonden. . 1 

5:14 Groet elkander met de kus der liefde. .3 

2Petr. 117 door de godsvrucht de broederliefde en door de broederliefde de liefde .2 

i Joh. 2:5 wie zijn woord bewaart, in die is waarlijk de liefde Gods volmaakt. . 1 

2:15 Indien iemand de wereld liefheeft, de liefde des Vaders is niet in hem. . 1 

3:1 Ziet, welk een liefde ons de Vader heeft gegeven, .2 

3:16 Hieraan hebben wij de liefde leren kennen, .2 

3:17 hoe blijft de liefde Gods in hem? .1 

4:7 Geliefden, laten wij elkander liefhebben, want de liefde is uit God: .1 

4:8 Wie niet liefheeft, kent God niet, want God is liefde. . 1 

4:9 Hierin is de liefde Gods jegens ons geopenbaard, . 1 

4:10 Hierin is de liefde, niet dat wij God liefgehad hebben, .1 

4:12 en zijn liefde is in ons volmaakt geworden. . 1 
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4:16 En wij hebben de liefde onderkend en geloofd. ... .2 

God is liefde. .1 

en wie in de liefde blijft, blijft in God en God blijft in hem. .4 

4:17 Hierin is de liefde bij ons volmaakt geworden, .1 

4:18 Er is in de liefde geen vrees, .4 

maar de volmaakte liefde drijft de vrees uit, . 1 

en wie vreest, is niet volmaakt in de liefde. .4 

5:3 Want dit is de liefde Gods, dat wij zijn geboden bewaren. . 1 

2Joh. 3 barmhartigheid en vrede zal met ons zijn ... in waarheid en liefde. .4 

6 En dit is de liefde, dat wij naar zijn geboden wandelen. . 1 

3J0I1. 6 die in tegenwoordigheid der gemeente getuigd hebben van uw liefde; .4 

Jud. 2 barmhartigheid, vrede en liefde worde u vermenigvuldigd. . 1 

12 Dezen zijn de schandvlekken bij uw liefdemalen. .5 

21 (20) Maar gij, geliefden, bewaart uzelf in de liefde Gods, .4 

Openb. 2:4 Maar Ik heb tegen u, dat gij uw eerste liefde verzaakt hebt. .2 

2:19 Ik weet uw werken en liefde, en geloof en dienstbetoon, .2 


18 ayajniTÓs 


agapëtos 


Het bijvoegelijk naamwoord agapëtos betekent ‘geliefd'. 

De ‘geliefde' bij uitstek in het NT is Jezus Christus, getuige de roep uit de hemel na Zijn doop en 
zalving ‘Deze is mijn Zoon, de geliefde, in wien Ik mijn welbehagen heb' (Matt.3:i7). 

De apostel Paulus accentueert zijn sterke verbondenheid met en zijn grote waardering voor zijn 
medestrijders in de evangelieverkondiging door hen ‘geliefd’ te noemen, bv. in 001.4:7: ‘Tychicus, 
mijn geliefde broeder en getrouwe dienaar en mededienstknecht in den Hcre\ 


.1 

dyajrrjTÓg 

agapëtos 

geliefd (1 ev m) 

.2 

dyaJtr)Té 

agapëte 

geliefd (5 ev m) 

■3 

dyajtrjxóv 

agapëton 

geliefd (4 ev m - 1/4 ev 0) 

•4 

dycuir|xou 

agapëtou 

geliefd (2 ev m/o) 

•5 

dya:ir|xu) 

agapëtöi 

geliefd (3 ev m/o) 

.6 

dyajtr]To( 

agapëtoi 

geliefd (1 mv m) 

•7 

dyajniiolg 

agapëtois 

geliefd (3 mv m/o) 

.8 

dyajir]xf|v 

agapëtën 

geliefd (4 ev v) 

•9 

dyajuixfj 

agapëtëi 

geliefd (3 ev v) 

.10 

dyajir|TÓv 

agapëton 

zie 3 

.11 

dyajrr]Td 

agapëta 

geliefd (1/4 mv 0) 


.1 

.1 

.1 

.1 

.1 

• 3 ° T 

.1 

.1 00 


Matt. 3:17 En zie, een stem uit de hemelen zeide: Deze is mijn Zoon, de geliefde, 
12:18 Zie, mijn knecht, die Ik verkoren heb, mijn geliefde. 

17:5 en zie, een stem uit de wolk zeide: Deze is mijn Zoon, de geliefde, 
Mare. i: 11 En een stem [kwam] uit de hemelen: Gij zijt mijn Zoon, de geliefde; 
9:7 Deze is mijn Zoon, de geliefde, hoort naar Hem. 

12:6 Toen had hij nog één over, zijn geliefde zoon. 

Luc. 3:22 Gij zijt mijn Zoon, de geliefde, in U heb Ik mijn welbehagen. 

9:35 SV Deze is Mijn geliefde Zoon; hoort naar Hem! 
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Luc. 20:13 Ik zal mijn geliefde zoon zenden: die zullen zij wel ontzien. .3 

Hand. 15:25 om die tot u te zenden met onze geliefden. Barnabas en Paulus. .7 

Rom. i :7 aan alle geliefden Gods, geroepen heiligen, die te Rome zijn: .7 

11 :z8 naar de verkiezing zijn zij geliefden om der vaderen wil. .6 

12:19 Wreekt uzelf niet, geliefden, maar laat plaats voor de toorn, .6 

16:5 Groet mijn geliefde Epenctus, de eersteling voor Christus uit Asia. .3 

16:8 Groet Ampliatus, mijn geliefde in de Here. .3 

16:9 Groet Urbanus, onze medewerker in Christus, en mijn geliefde Stachys. .3 

16:12 Groet de geliefde Persis, die zich veel moeite gegeven heeft in de Here. .8 

iCor. 4:14 maar om u als mijn geliefde kinderen terecht te wijzen. . 11 

4:17 die mij een geliefd en trouw kind is in de Here. .10 

10:14 Daarom dan, mijn geliefden, ontvlucht de afgoderij! .6 

15:58 Daarom, mijn geliefde broeders, weest standvastig, onwankelbaar, .6 

2Cor. 7: i Daar wij nu deze beloften bezitten, geliefden, laten wij ons reinigen .6 

12:19 Maar wij spreken ... geliefden, tot uwopbouwing. .6 

Ef. 5:1 Weest dan navolgers Gods, als geliefde kinderen, . 11 

6:21 Tychikus, mijn geliefde broederen getrouwe dienaar in de Here, .1 

Fil. 2:12 mijn geliefden. ... blijft... uw behoudenis bewerken met vreze en beven, .6 

4: i Daarom, mijn geliefde broeders, naar wie mijn verlangen uitgaat, .6 

mijn blijdschap en kroon, staat alzo vast in de Here. geliefden! .6 

Col. 1:7 Epafras, onze geliefde mededienstknecht, .4 

4:7 Tychikus, mijn geliefde broeder en getrouwe dienaar en mededienstknecht . 1 

4:9 Onesimus, mijn getrouwe en geliefde broeder, .5 

4:14 De geliefde geneesheer Lucas en ook Demas laten u groeten. .1 

iThess. 2:8 daarom, dat gij ons lief geworden waart. .6 

iTim. 6:2 omdat (hun meesters) gelovigen en geliefden zijn, .6 

2Tim. 1:2 aan Timoteüs, mijn geliefd kind: genade, barmhartigheid en vrede zij u .5 

Filem. 1 aan de geliefde Filemon, onze medearbeider, .5 

2 SV aan Apfia. de geliefde, en aan Archippus, onze medestrijder. .9 00 

16 maar als meer dan slaaf, als een geliefde broeder, .3 

Hebr. 6:9 Maar wat u betreft, geliefden, .6 

Jac. 1:16 Dwaalt niet. mijn geliefde broeders. .6 

1:19 Weet (dit) wel, mijn geliefde broeders: .6 

2:5 Hoort, mijn geliefde broeders! .6 

iPetr. 2: i j Geliefden, ik vermaan u als bijwoners en vreemdelingen, .6 

4:12 Geliefden, laat de vuurgloed ... u niet bevreemden, .6 

2Petr. 1:17 Deze is mijn Zoon, mijn geliefde, in wie Ik mijn welbehagen heb. . 1 

3:1 Dit is reeds de tweede brief, geliefden, die ik u schrijf; .6 

3:8 Doch dit ene mag u niet ontgaan, geliefden, .6 

3:14 Daarom, geliefden, beijvert u .6 

3:15 zoals ook onze geliefde broeder Paulus ... u geschreven heeft, .1 

3:17 Geliefden, daar gij het nu van tevoren weet, weest op uw hoede, .6 

1 Joh. 2:7 Geliefden, ik schrijf u geen nieuw gebod, maar een oud gebod, .6 TT 

3:2 Geliefden, nu zijn wij kinderen Gods .6 

3:21 Geliefden, als ons hart ons niet veroordeelt, hebben wij vrijmoedigheid .6 

4: i Geliefden, vertrouwt niet iedere geest, maar beproeft de geesten, .6 

4:7 Geliefden, laten wij elkander liefhebben, want de liefde is uit God; .6 
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21 aggelia 


4:11 Geliefden, indien God ons zó heeft liefgehad, .6 

3Joh. i De oudste aan de geliefde Gajus, die ik in waarheid liefheb. .5 

2 Geliefde, ik bid, dat het u in alles wèl ga en gij gezond zijt, .2 

5 Geliefde, gij handelt trouw in alles wat gij aan de broeders doet, .2 

11 Geliefde, volg het kwade niet na, maar het goede. .2 

Jud. 3 Geliefden, daar ik mij in alle opzichten beijver u te schrijven .6 

17 Gij echter, geliefden, herinnert u de woorden, .6 

20 Maar gij, geliefden, bewaart uzelf in de liefde Gods, .6 


19 ayyapevü) 


aggareuö 


Het werkwoord aggareuö betekent ‘(tot transport of iets dergelijks) verplichten, pressen’. 

.1 dyyagróo^cTLV aggareuousin zij verplichten - verplichtend (3 mv m/o) 

.2 dyyaQETjaei aggareusei hij zal verplichten - jij zult verplicht worden (med) 

.3 f|yydQ8iKjav ëggareusan zij hebben verplicht (aor) 

Matt. 5:41 en zal iemand u voor één mijl pressen, ga er twee met hem. .2 

27:32 die presten zij om zijn kruis te dragen. .3 

Mare. 15:21 En zij presten een voorbijganger om zijn kruis te dragen, .1 


20 dyyelov 


aggeion 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) aggeion betekent ‘vat’. 

In het NT worden ‘vaten’ gebruikt voor olie of vissen. 

.1 dyyeia aggeia vaten (1/4) 

.2 dyyeioig aggeiois vaten (3) 

Matt. 13:48 haalt men het op de oever, en ... verzamelt het goede in vaten, .i 00 

25:4 doch de wijze namen olie in haar kruiken, met haar lampen. .2 


21 dyyeXia 


aggelia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) aggelia betekent ‘boodschap, bericht' en soms met bevelende 
ondertoon ‘opdracht'. 

In het NT komt het woord aggelia tweemaal voor. In het ene geval gaat het om de ‘boodschap' 
van het Evangelie: God is licht en in Hem is in het geheel geen duisternis (1 Joh. 1:5); in het andere 
om de 'opdracht' elkaar lief te hebben (iJoh.3:n). 

.1 dyyeXia aggelia boodschap (1) 

iJoh. i :5 En dit is de verkondiging, die wij van Hem gehoord hebben 

3:11 Want dit is de verkondiging, die gij van den beginne gehoord hebt: 










[2111] aggellö 
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[21III 

ayyekkco 

aggellö 


Het werkwoord aggellö betekent ‘een boodschap overbrengen, berichten'. 

In opdracht van Christus ‘bericht’ Maria van Magdala de discipelen, dat zij de opgestane Heer 
heeft ontmoet (Joh.20:18). 


.[1] &yyéXkovoa aggellousa berichtend (1 ev v) 

Joh. 20:18 Maria van Magdala ging heen en boodschapte de discipelen. 


22 ayythos 


aggelos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) aggelos betekent ‘bode, engel'. 

aggelos kan in het NT betrekking hebben op mensen. Zo wordt Johannes de Doper als 
voorloper van de messias betiteld als een ‘bode die uw weg voor U heen bereiden zal' 
(Matt. 11:10). Zo zendt Jezus Christus Zijn discipelen als ‘boden' voor Zich uit als Hij op weg gaat 
naar Jeruzalem (Luc.9:52). 

Vervolgens is in het NT het woord aggelos de gangbare betiteling van hemelse figuren als 
engelen, zowel van de goede als van de kwade. 

De ‘engel' als bode van God wordt in een grote verscheidenheid van typeringen gepresenteerd, 
zoals de ‘engel des Heren', de ‘engel Gods', ‘heilige en uitverkoren engelen', een ‘sterke engel'. 
Met het oog op hun woonplaats lezen we van de ‘engelen des hemels'. In Hebr.i:i4 worden 
engelen omschreven als ‘dienende geesten, die uitgezonden worden ten dienste van hen die het 
heil zullen beërven'. In dit verband kunnen wc ook denken aan Matt. 18:10, waar Jezus zegt: ‘Ziet 
toe, dat gij niet één dezer kleinen veracht. Want Ik zeg u, dat hun engelen in de hemelen 
voortdurend het aangezicht zien van Mijn Vader die in de hemelen is.' In Gal.3:19 staat dat bij de 
overdracht van de joodse wet engelen betrokken zijn geweest. Engelen verheugen zich over de 
bekering van zondaars (Luc.I5:io). In het boek Openbaring zien we engelen die macht hebben 
over de wind. het vuur en het water (7:1; 14:18: 16:5). 

Rondom Jezus Christus vinden we een concentratie van engelen: zij kondigen Zijn geboorte 
aan. zij verzorgen de berichtgeving, zij zijn aanwezig in de slotfase van de verzoeking in de 
woestijn, zij staan Hem in groten getale ter beschikking, zij geven ondersteuning in de Hof van 
Getsemane, zij maken het gebeuren van Zijn opstanding uit de doden bekend, zij attenderen de 
discipelen op Zijn wederkomst, zij zullen ook Zijn wederkomst luister bijzetten getuige Jezus' rede 
over de laatste dingen in Matt.24. 

De apostel Paulus waarschuwt voor engelenverering (Col.2:18). Ook instrueert hij de vrouwen 
bij bidden en profeteren tot hoofdbedekking ‘vanwege de engelen' (iCor.i 1:10). 

De satan, die zich als een engel des lichts presenteert (2Cor. 11:14), heeft zijn eigen groep 
engelen, afgescheiden van de groep die met God verbonden is. Zo lezen we in het boek 
Openbaring van ‘de draak en zijn engelen' (12:7). Petrus zinspeelt op de afvallige engelen, 
wanneer hij schrijft dat God engelen die gezondigd hadden, niet gespaard heeft, maar hen in de 
afgrond heeft geworpen, en aan de krochten der duisternis heeft overgegeven om hen tot het 
oordeel te bewaren' (2Petr.2:4). 
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22 aggelos 


.1 

dyyeXoq 

aggelos 

engel (1) 

.2 

dyyeXov 

aggelon 

engel (4) 

•3 

dyyéXou 

aggelou 

engel (2) 

•4 

dyyéXtp 

aggelöi 

engel (3) 

•5 

dyyeXoi 

aggeloi 

engelen (1) 

.6 

dyyéAODs 

aggelous 

engelen (4) 

•7 

dyyékov 

aggelön 

engelen (2) 

.8 

dyyéXoic 

aggelois 

engelen (3) 


Matt. 1:20 
1:24 

2:13 

2:19 

4:6 

4:11 

11:10 

I3v39 

13:41 

13:49 

16:27 

18:10 

22:30 

24:31 

24:36 

25:31 

25:41 

26:53 

28:2 
28:5 
Mare. 1:2 

1:13 

8:38 

12:25 

13:27 

13:32 

Luc. i: 11 
1:13 
1:18 

1:19 

1:26 

1:28 

1:30 

i :34 

i :35 

1:38 

2:9 


zie, een engel des Heren verscheen hem in de droom en zeide: Jozef, 
deed hij. zoals de engel des Heren hem bevolen had 
zie, een engel des Heren verschijnt Jozef in de droom en zegt: Sta op. 
zie, een engel des Heren verschijnt in de droom aan Jozef in Egypte, 
er staat immers geschreven: Aan zijn engelen zal Hij opdracht geven 
Toen liet de duivel Hem met rust en zie, engelen kwamen en dienden Hem. 
Ik zend mijn bode voor uw aangezicht uit, die uw weg ... bereiden zal. 
de oogst is de voleinding der wereld; de maaiers zijn de engelen. 

De Zoon des mensen zal zijn engelen uitzenden 
De engelen zullen uitgaan om de bozen ... af te zonderen, 

Want de Zoon des mensen zal komen ... met zijn engelen, 

dat hun engelen ... voortdurend het aangezicht zien van mijn Vader, 

niet ten huwelijk genomen, maar zij zijn als engelen in de hemel. 

En Hij zal zijn engelen uitzenden met luid bazuingeschal 
van die ure weet niemand, ook de engelen der hemelen niet, 

Wanneer dan de Zoon des mensen komt ... en al de engelen met Hem, 
het eeuwige vuur, dat voor de duivel en zijn engelen bereid is. 

Hij zal Mij terstond meer dan twaalf legioenen engelen terzijde stellen? 
een grote aardbeving, want een engel des Heren daalde ... neder 
de engel antwoordde en zeide tot de vrouwen: Weest gij niet bevreesd; 

Ik zend mijn bode voor uw aangezicht uit. die uw weg bereiden zal; 
en Hij was bij de wilde dieren, en de engelen dienden Hem. 
wanneer Hij komt in de heerlijkheid zijns Vaders, met de heilige engelen, 
niet ten huwelijk genomen, maar zij zijn als engelen in de hemelen, 
dan zal Hij zijn engelen uitzenden en zijn uitverkorenen verzamelen 
van die ure weet niemand, ook de engelen in de hemel niet. 

En hem verscheen een engel des Heren, 

Maar de engel zeide tot hem: Wees niet bevreesd, Zacharias, 

En Zacharias zeide tot de engel: Waaraan zal ik dit weten? 

En clc engel antwoordde en zeide tot hem: Ik ben Gabriël, 

In de zesde maand nu werd de engel Gabriël van God gezonden 
SV En de engel tot haar ingekomen zijnde, zeide: Wees gegroet. 

En de engel zeide tot haar: Wees niet bevreesd, Maria; 

En Maria zeide tot de engel: Hoe zal dat geschieden. 

En de engel ... zeide tot haar: De Heilige Geest zal over u komen 
En de engel ging van haar heen. 

En opeens stond een engel des Heren bij hen 
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2:13 

2:15 

2:21 

4:10 

7:24 

7:27 

9:26 
9-52 
12:8 
12:9 
15:10 
16:22 
22:43 
24:23 
Joh. 1:52 
5:4 
12:29 
20:12 
Hand. 5:19 
6:15 
7-30 
7:35 
7:38 
7:53 
8:26 
10:3 
10:7 
10:22 
11:13 
12:7 
12:8 
12:9 
12:10 
12:11 
12:15 
12:23 
23:8 

23:9 

27:23 
Rom. 8:38 
iCor. 4:9 

6:3 

11:10 

13:1 

2Cor. 11:14 
12:7 


En de engel zeide tot hen: Weest niet bevreesd. 

En plotseling was er bij de engel een grote hemelse legermacht. 

En het geschiedde, toen de engelen van hen heengevaren waren 
ontving Hij ook de naam Jezus, die door de engel genoemd was, 
want er staat geschreven: Aan zijn engelen zal Hij opdracht geven 
Toen de boden van Johannes vertrokken waren, begon Hij ... te zeggen 
Ik zend mijn bode voor uw aangezicht uit, 

wanneer Hij komt in zijn heerlijkheid en die van ... de heilige engelen, 
en Hij zond boden voor Zich uit. En zij gingen heen 
hem zal ook de Zoon des mensen belijden voor de engelen Gods; 
die zal verloochend worden voor de engelen Gods. 

Alzo is er ... blijdschap bij de engelen Gods over één zondaar. 

Het geschiedde, dat de arme stierf en door de engelen gedragen werd 

En Hem verscheen een engel uit de hemel om Hem kracht te geven. 

dat zij ook een verschijning van engelen gezien hadden, 

gij zult de hemel open zien en de engelen Gods opstijgen en nederdalen 

Want van tijd tot tijd daalde een engel des Heren neder in het bad; 

anderen zeiden: Een engel heeft tot Hem gesproken. 

en zij zag twee engelen zitten, in witte klederen. 

Maar een engel des Heren opende des nachts de deuren van de gevangenis 

En allen ... zagen ... zijn gelaat als het gelaat van een engel. 

verscheen hem in de woestijn van de berg Sinaï een engel 

met de macht van de engel, die hem verschenen was in de braamstruik. 

Deze is het, die in de vergadering in de woestijn met de engel was, 
gij. die de wet ontvangen hebt op beschikking van engelen. 

En een engel des Heren sprak tot Filippus en zeide: Sta op 
Hij zag in een gezicht ... een engel Gods bij zich binnenkomen 
Zodra de engel ... weggegaan was. riep hij twee van zijn huisslaven 
Cornelius ... heeft door een heilige engel een godsspraak ontvangen 
en hij heeft ons medegedeeld, hoe hij een engel ... had zien staan. 

En zie, een engel des Heren stond bij hem en er scheen licht 
En de engel zeide tot hem: Omgord u en bind uw sandalen aan. 
hij wist niet, dat het werkelijkheid was, wat door de engel gedaan werd, 
gingen zij één straat ver en terstond daarna verliet de engel hem. 

Nu weet ik waarlijk, dat de Here zijn engel uitgezonden heeft 
zij bleef volhouden, dat het zo was. En zij zeiden: Het is zijn engel, 
terstond sloeg hem een engel des Heren, omdat hij God de eer niet gaf; 
de Sadduceeën zeggen, dat er geen opstanding is, noch engel of geest, 

En indien nu eens een geest tot hem heeft gesproken, of een engel! 

Want deze nacht heeft een engel ... bij mij gestaan, 

noch dood noch leven, noch engelen noch machten, 

zijn een schouwspel geworden voor de wereld, voor engelen en mensen. 

Weet gij niet, dat wij over engelen oordelen zullen? 

Daarom moet de vrouw een macht op het hoofd hebben vanwege de engelen. 
Al ware het. dat ik met de tongen der mensen en der engelen sprak. 

Immers, de satan zelf doet zich voor als een engel des lichts, 
een doorn in het vlees_een engel des satans. 
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22 aggelos 


Gal. i :8 Maar ook al zouden wij, of een engel ... [u] een evangelie verkondigen, .1 

3:19 zij is ... door engelen in de hand van een middelaar gegeven. .7 

4:14 gij hebt mij ontvangen als een bode Gods, (ja,) als Christus Jezus. .2 

Col. 2:18 Laat niemand u de prijs doen missen door ... engelenverering, .7 

2Thess. j .7 openbaring van de Here Jezus... met de engelen zijner kracht, .7 

iTim. 3:16 Die Zich geopenbaard heeft in het vlees, ... is verschenen aan de engelen, .8 

5:21 Ik betuig u voor God en ... voor de uitverkoren engelen, .7 

Hebr. 1:4 zoveel machtiger geworden dan de engelen, .7 

1:5 Immers, tot wie der engelen heeft Hij ooit gezegd: Mijn Zoon zijt gij; .7 

i :6 En Hem moeten alle engelen Gods huldigen. .5 

i En van de engelen zegt Hij: .6 

Die zijn engelen maakt tot winden en zijn dienaars tot een vuurvlam; .6 

i: 13 En tot wie der engelen heeft Hij ooit gezegd: .7 

2:2 het woord, door bemiddeling van engelen gesproken, .7 

2:5 Want niet aan engelen heeft Hij de toekomende wereld ... onderworpen. .8 

2:7 Gij hebt hem voor een korte tijd beneden de engelen gesteld, .6 

2:9 Jezus, die voor een korte tijd beneden de engelen gesteld was .6 

2:16 Want over de engelen ontfermt Hij Zich niet, .7 

12:22 Maar gij zijt genaderd ... tot tienduizendtallen van engelen, .7 

13:2 want daardoor hebben sommigen, zonder het te weten, engelen geherbergd. .6 
Jac. 2:25 toen zij de boodschappers in huis nam .6 

iPetr. 1:12 in welke dingen zelfs engelen begeren een blik te slaan. .5 

3:22 terwijl engelen en machten en krachten Hem onderworpen zijn. .7 

2Petr. 2:4 indien God engelen, die gezondigd hadden, niet gespaard heeft, .7 

2:11 engelen, hun meerderen in sterkte en macht, .5 

Jud. 6 engelen, die aan hun oorsprong ontrouw werden .6 

Openb. 1:1 welke Hij door de zending van zijn engel ... heeft te kennen gegeven. .3 

i :20 de zeven sterren zijn de engelen der zeven gemeenten, .5 

2: i Schrijf aan de engel der gemeente te Efeze: .4 

2:8 En schrijf aan de engel der gemeente te Smyrna: .4 

2:12 En schrijf aan de engel der gemeente te Pergamum: .4 

2:18 En schrijf aan de engel der gemeente te Tyatira: .4 

3:1 En schrijf aan de engel der gemeente te Sardes: .4 

3:5 maar Ik zal zijn naam belijden voor mijn Vader en voor zijn engelen. .7 

3:7 En schrijf aan de engel der gemeente te Filadelfia: .4 

3:14 En schrijf aan de engel der gemeente te Laodicea: .4 

5:2 En ik zag een sterke engel, die met luider stem uitriep: .2 

5:11 En ik zag, en ik hoorde een stem van vele engelen rondom de troon, .7 

7: i Daarna zag ik vier engelen staan aan dc vier hoeken der aarde, .6 

7:2 En ik zag een andere engel opkomen van de opgang der zon, ... .2 

en hij riep met luider stem tot de vier engelen, .8 

7:11 En al de engelen stonden rondom de troon .5 

8:2 En ik zag de zeven engelen, die voor God staan, .6 

8:3 En er kwam een andere engel, die ... bij het altaar ging staan, . 1 

8:4 En de rook ... steeg uit de hand van de engel voor Gods aangezicht op. .3 

8:5 En de engel nam het wierookvat en vulde dat met het vuur . 1 

8:6 En de zeven engelen, die de zeven bazuinen hadden, maakten zich gereed .5 





22 aggelos 
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Openb. 8:7 SV En de eerste engel heeft gebazuind, en er is geworden hagel .1° 

8:8 En de tweede engel blies de bazuin, en er werd iets ... geworpen, .1 

8:10 En de derde engel blies de bazuin, en er viel een grote ster, .1 

8:12 En de vierde engel blies de bazuin, .1 

8:13 SV En ik zag en ik hoorde een engel vliegen in het midden van de hemel .3 00 

vanwege de overige stemmen van de bazuin der drie engelen, .7 

9: i En de vijfde engel blies de bazuin, en ik zag een ster, .1 

9:11 Zij hadden over zich als koning de engel des afgronds; .2 

9:13 En de zesde engel blies de bazuin, en ik hoorde een stem .1 

9:14 zeggende tot de zesde engel, die de bazuin had: .4 

Laat de vier engelen los. die bij de grote rivier ... gebonden zijn. .6 

9:15 En de vier engelen ... werden losgelaten .5 

10:1 En ik zag een andere sterke engel nederdalen uit de hemel, .2 

10:5 En de engel ... hief zijn rechterhand op naar de hemel, . 1 

10:7 de stem van de zevende engel, wanneer hij bazuinen zal, .3 

10:8 Ga heen, neem het boek, dat geopend ligt in de hand van de engel, .3 

10:9 En ik ging heen tot de engel en zeide tot hem, .2 

10:10 En ik nam het boekje uit de hand van de engel en at het op, .3 

11:15 En de zevende engel blies de bazuin en luide stemmen klonken . 1 

12:7 Michaël en zijn engelen hadden oorlog te voeren tegen de draak; .5 

ook de draak en zijn engelen voerden oorlog, .5 

12:9 hij werd op de aarde geworpen en zijn engelen met hem. .5 

14:6 En ik zag een andere engel vliegen in het midden des hemels .2 

14:8 En een andere, een tweede engel, volgde, .1 

14:9 En een andere engel, een derde, volgde hen, zeggende met luider stem: .1 

14:10 ten aanschouwen van de heilige engelen en van het Lam. .7 

14:15 En een andere engel kwam uit dc tempel en riep met luider stem . 1 

14:17 En een andere engel kwam uit de tempel, die in de hemel is, .1 

14:18 En een andere engel kwam uit het altaar; deze had macht over het vuur .1 

14:19 En de engel wierp zijn sikkel op de aarde en oogstte van de wijngaard .1 

15:1 zeven engelen, die de zeven laatste plagen hadden. .6 

15:6 en de zeven engelen, die de zeven plagen hadden, kwamen uit de tempel, 

15:7 een van de vier dieren gaf aan de zeven engelen zeven gouden schalen, 

15:8 voordat de zeven plagen der zeven engelen voleindigd waren. .7 

16: i En ik hoorde een luide stem uit de tempel zeggen tot de zeven engelen: .8 

16:3 SV En de tweede engel goot zijn fiool uit in de zee, .1° 

16:4 SV En de derde engel goot zijn fiool uit in de rivieren .1° 

16:5 En ik hoorde de engel der wateren zeggen: Rechtvaardig zijt Gij, .3 

16:8 SV En de vierde engel goot zijn fiool uit op de zon .1° 

16:10 SV En de vijfde engel goot zijn fiool uit op de troon van het beest, ,i° 

16:12 SV En de zesde engel goot zijn fiool uit op de grote rivier, .i° 

16:17 SV En de zevende engel goot zijn fiool uit in de lucht .1° 

17:1 En één van de zeven engelen, die de zeven schalen hadden, kwam .7 

17:7 En de engel zeide tot mij: Waarom verbaast gij u? .1 

18: i Hierna zag ik een andere engel, die grote macht had, nederdalen .2 

18:21 En een sterke engel nam een steen op als een grote molensteen .1 

tq: T7 En ik zag een engel staan op de zon en hij riep met luider stem .2 
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24 agelë 


20: i En ik zag een engel nederdalen uit de hemel .2 

21:9 En er kwam een van de zeven engelen met de zeven schalen, .7 

21:12 en zij had twaalf poorten en op de poorten twaalf engelen, .6 

21:17 honderd vierenveertig el, mensenmaat, die engelenmaat is. .3 

22:6 de Here, de God van de geesten der profeten, heeft zijn engel gezonden .2 

22:8 wierp ik mij neder voor de voeten van de engel, .3 

22:16 Ik, Jezus, heb mijn engel gezonden, om ulieden dit te betuigen .2 


[2211] ayyo$ aggos 

Het zelfstandig naamwoord (onz.) aggos betekent 'vat'. 

'Vaten' worden in Matt. 13:48 gebruikt voor vissen. Vgl. 20 aggeion 'vat'. 

.[1] ayyrj aggë vaten (1/4) 

Matt. 13:48 Wanneer het vol is, haalt men het... en verzamelt het goede in vaten. 


23 aye 


age 


Het woord age , de enkelvoudige gebiedende wijs van het werkwoord 60 agö 'leiden', functioneert 
als tussenwerpsel met de betekenis van 'welaan, welnu', als aansporing bij een bevel of een 
vermanende uitspraak. 

.1 aye age vooruit!, welaan! 

Jac. 4:13 Welaan dan, gij, die zegt: Vandaag of morgen gaan wij op reis 

5:1 Welaan dan, gij rijken, weent en maakt misbaar over de rampen. 


24 dyéXr| 


agelë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) agelë betekent 'kudde'. 

In het NT zijn het alleen zwijnen die als groep een 'kudde' genoemd worden met het woord 
agelë\ voor een kudde schapen wordt in het NT het woord 3634 poirnnë of het verkleinwoord 
daarvan, 3635 poimnion , gebruikt. 

.1 &yéX.r] agelë kudde (i) 

.2 óyéXrjV agelën kudde (4) 


Matt. 8:30 Nu werd er ver van hen een grote kudde zwijnen gehoed. . 1 

8:31 Indien Gij ons uitdrijft, laat ons dan in de kudde zwijnen varen. .2 

8:32 SV En zij uitgaande, voeren heen in de kudde zwijnen; .2° 

en zie, de gehele kudde stormde langs de helling de zee in . 1 

Mare. 5:11 Nu werd daar bij de berg een grote kudde zwijnen gehoed. . 1 

5:13 de kudde, ongeveer tweeduizend, stormde langs de helling de zee in .1 














25 agenealogëtos 


26 


Luc. 8:32 Nu werd op de berg een talrijke kudde zwijnen gehoed; 

8:33 en de kudde stormde langs de helling het meer in en verdronk. 


.1 

.1 


25 dyrveaXóyiiTog 


agenealogëtos 


Het bijvoeglijk naamwoord agenealogëtos betekent ‘zonder geslachtsregister’. 

Van Melchisedek, in wiens priesterlijke ordening Christus treedt, wordt gezegd dat hij ‘zonder 
vermelding van afkomst’ is (Hebr.7:3). 

.1 dyeveaXóyr|Tog agenealogëtos zonder geslachtsregister (1 ev m/v) 

Hebr. 7:3 zonder vader, zonder moeder, zonder geslachtsregister. 


26 dyevi'ig agenës 


Het bijvoeglijk naamwoord agenës betekent ‘zonder geslacht' en als zodanig ‘onedel, onaanzien- 
lijk'. 

De tegenpool van agenës is 1914 eugenës ‘van goede komaf, met andere woorden ‘edel, 
aanzienlijk' (iCor.i:2Ó). 

.1 dyevfj agenë onaanzienlijk (4 ev m/v - 1/4 mv o) 

iCor. i :28 en wat voor de wereld onaanzienlijk en veracht is. 


27 dyid^co 


hagiazö 


Het werkwoord hagiazö betekent ‘heiligen, wijden', d.w.z. overzetten vanuit het terrein van het 
ongewijde (het profane) naar het gewijde (het heilige). 

Wat dingen betreft is er sprake van het altaar dat de (offer)gave heiligt (Matt.23:i9) en van 
Gods brede aanbod van spijzen die de gelovige zonder gewetensconflict onder dankzegging mag 
nuttigen, immers ‘het wordt geheiligd door het woord Gods en door het gebed' (iTim.4:5). 

Wat mensen betreft is er sprake van Christus die Zijn volk door Zijn bloed heiligt (Hebr. 13:12) 
en die Zijn gemeente heiligt ‘haar reinigende door het waterbad met het woord’ (Ef.5:2ó). Zo 
kunnen de gelovigen als ‘geheiligden' bestempeld worden (bv. Hand.20:32). Ook is de ongelovige 
partner geheiligd in de gelovige partner (iCor.7:i4). 

Gelovigen worden opgeroepen Christus in hun harten te ‘heiligen' als Heer (1 Petr.3:15) en 
Gods Naam te 'heiligen' (Matt.6:9), dat wil zeggen ‘als heilig behandelen'. 


.1 

dyid^o) 

hagiazö 

.2 

dyid^ei 

hagiazei 

•3 

dyidL,cov 

hagiazön 

•4 

dyid^ov 

hagiazon 

•5 

fjyiaosv 

hëgiasen 

.6 

dyidoti 

hagiasêi 


ik heilig - (dat) ik heilig 

hij heiligt - jij wordt geheiligd (med) 

heiligend (1 ev m) 

heiligend (1/4 ev o) 

hij heeft geheiligd (aor) 

(dat) hij heiligt (aor) - (dat) jij geheiligd 
wordt (aor med) 
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27 hagiazö 


•7 

ayiaoai 

hagiasai 

moge hij heiligen (aor) - heiligen (aor) 

.8 

dyiaoov 

hagiason 

heilig! (aor) 

•9 

ayidaaie 

hagiasate 

heiligt ! (aor) 

.10 

dYldL,£TCXl 

hagiazetai 

hij wordt geheiligd (med) 

.11 

ayia^ópevoi 

hagiazomenoi 

geheiligd wordend (1 mvm; med) 

.12 

dyia^opévoug 

hagiazomenous 

geheiligd wordend (4 mv m; med) 

•13 

f|yidaÖT] 

hëgiasthë 

hij is geheiligd (aor pass) 

.14 

f)yidaür]xe 

hëgiasthëte 

jullie zijn geheiligd (aor pass) 

•15 

dyiao0f|xo) 

hagiasthëtö 

hij moet geheiligd worden! (aor pass) 

.16 

rp/iaaiai 

hëgiastai 

hij is geheiligd (med) 

•17 

f|yiaojiévoi 

hëgiasmenoi 

geheiligd (1 mv m; med) 

.18 

tjyicxapévoig 

hëgiasmenois 

geheiligd (3 mv m/o; med) 

.19 

f|Yiaapévr| 

hëgiasmenë 

geheiligd (1 ev v; med) 

.20 

fjyiaapévov 

hëgiasmenon 

geheiligd (4 ev m; med - 1/4 ev 0; med) 

.[21] 

dyidoag 

hagiasas 

heiligend (1 ev m; aor) 


Matt. 6:9 Onze Vader die in de hemelen zijt, uw naam worde geheiligd; .15 

23:17 wat toch is meer, het goud of de tempel, die het goud geheiligd heeft? .3/.[21] 

23:19 immers, wat is meer, de gave of het altaar, dat de gave heiligt? .4 

Luc. 11:2 Vader, uw naam worde geheiligd; uw Koninkrijk kome; .15 

Joh. 10:36 die de Vader geheiligd en in de wereld gezonden heeft, .5 

17:17 Heilig hen in uw waarheid; uw woord is de waarheid. .8 

17:19 en Ik heilig Mijzelf voor hen, .1 

opdat ook zij geheiligd mogen zijn in waarheid. . 17 

Hand. 20:32 die bij machte is ... het erfdeel te geven onder alle geheiligden. .18 

26:18 opdat zij ... een erfdeel onder de geheiligden zouden ontvangen .18 

Rom. 15:16 de offergave ... welgevallig zou wezen, geheiligd door de heilige Geest. .19 

iCor. 1:2 aan de gemeente Gods te Korinte, aan de geheiligden in Christus Jezus, .18 

6:11 maar gij zijt geheiligd, maar gij zijt gerechtvaardigd .14 

7:14 Want de ongelovige man is geheiligd in zijn vrouw . 16 

en de ongelovige vrouw is geheiligd in de broeder. .16 

Ef. 5:26 om haar te heiligen, haar reinigende door het waterbad met het woord, .6 

letterlijk: opdat Hij haar heiligt, haar reinigende ... 
iThess. 5:23 En Hij, de God des vredes, heilige u geheel en al, .7 

iTim. 4:5 want het wordt geheiligd door het woord Gods en door gebed. .10 

2Tim. 2:21 zal hij een voorwerp zijn met eervolle bestemming, geheiligd, .20 

Hebr. 2:11 Want Hij, die heiligt, .3 

en zij. die geheiligd worden, zijn allen uit één; .11 

9:13 als (reeds) het bloed van bokken cn stieren ... heiligt, .2 

10:10 Krachtens die wil zijn wij eens voor altijd geheiligd .17 

10:14 heeft Hij voor altijd hen volmaakt, die geheiligd worden. .12 

10:29 het bloed des verbonds, waardoor hij geheiligd was, .13 

13:12 ten einde zijn volk door zijn eigen bloed te heiligen, .6 

letterlijk: opdat Hij zijn volk door zijn eigen bloed heiligt, 
iPetr. 3:15 Maar heiligt de Christus in uw harten als Here, .9 

SV aan de geroepenen, die door God de Vader geheiligd zijn, .18 00 

Openb.22:11 wie heilig is, hij worde nog meer geheiligd. . 15 






28 hagiasmos 
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28 

ayiaapoc 

hagiasmos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) hagiasmos betekent ‘heiliging, heiligmaking'. 

Tegenpolen van hagiasmos zijn 418 anomia ‘wetteloosheid' (Rom.6:19) en 142 akatharsia 
'onreinheid' (jThess.4:7). Vergelijk ook 27 hagiazö 'heiligen' en 29 hagios 'heilig'. 


.1 óyiaop,óg 

.2 ayiaopóv 

.3 ayiaapcp 


hagiasmos 

hagiasmon 

hagiasmöi 


heiliging (1) 
heiliging (4) 
heiliging (3) 


Rom. 6:19 zo stelt nu uw leden ten dienste van de gerechtigheid tot heiliging. .2 

6:22 Maar thans ... hebt gij tot vrucht uw heiliging .2 

iCor. 1 130 die ons van God is geworden: wijsheid, rechtvaardigheid, heiliging . 1 

iThess. 4:3 Want dit wil God: uw heiliging, dat gij u onthoudt van de hoererij, . 1 

4:4 dat ieder uwer in heiliging en eerbaarheid zijn vat wete te verwerven, .3 

4:7 Want God heeft ons niet geroepen tot onreinheid, maar in heiliging. .3 

2Thess. 2:13 in heiliging door de Geest en geloof in de waarheid. .3 

iTim. 2:15 indien zij blijft in geloof, liefde en heiliging, met ingetogenheid. .3 

Hebr. 12:14 Jaagt naar vrede met allen en naar de heiliging. .2 

iPetr. 1:2 de uitverkorenen naar de voorkennis van God. de Vader, in heiliging .3 
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hagios 


Het bijvoeglijk naamwoord hagios betekent 'heilig'. 

Het ‘heilig' zijn is een eigenschap van personen en zaken die bij God horen en daarmee apart 
staan van de profane, zondige wereld. In het NT wordt op een meerderheid van plaatsen de 
Heilige Geest 'heilig' genoemd, ter onderscheiding van geesten en demonen die niet bij God horen 
(zie 3618 pneuma ‘geest'); minder vaak wordt God de Vader (bv. Joh. 17:11) of Jezus (bv. 
Hand.4:27) 'heilig' genoemd, wat niet betekent dat ze ook minder heilig zijn (vgl. Openb.4:8). 
Verder worden allerlei personen en zaken die tot de sfeer van God behoren - of zijn gaan behoren 
- ‘heilig' genoemd: een volk (iPetr.2:9), gemeenteleden (Rom. 1:7), de stad Jeruzalem (Matt.4:5), 
het verbond met Abraham (Luc.i:72), de OT-ische Schriften (Rom. 1:2) en Gods gebod 
(2Petr.2:2i). 

Het verschil tussen hagios en 2/69 hieros 'heilig' is dat hieros ‘heilig' betekent in de zin van ‘bij 
de eredienst behorend, op de openbare eredienst betrokken' (vgl. 2/66 hiereus ‘priester' en 2/67 
hieron 'tempel'). 


.1 

ayiog 

hagios 

heilig (1 ev m) 

.2 

ayie 

hagie 

heilig (5 ev m) 

•3 

ayiov 

hagion 

heilig (4 ev m - 1 14 ev 0 

•4 

ayiou 

hagiou 

heilig (2 ev m/o) 

•5 

ayicp 

hagiöi 

heilig (3 ev m/o) 

.6 

ayioi 

hagioi 

heilig (1 mv m) 

•7 

ayioi 

hagioi 

zie 6 

.8 

ayioug 

hagious 

heilig (4 mv m) 
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•9 

ayi'cov 

hagiön 

heilig (2 mv m/o) 

.10 

ayioig 

hagiois 

heilig (3 mv m/o) 

.11 

dyia 

hagia 

heilig (1 ev v) 

.12 

dyiav 

hagian 

heilig (4 ev v) 

•13 

dyicxg 

hagias 

heilig (2 ev v - 4 mv v) 

.14 

dyia 

hagiai 

heilig (3 ev v) 

•15 

dyiai 

hagiai 

heilig (1 mv v) 

.16 

ayicxig 

hagiais 

heilige (3 mv v) 

•17 

ayiov 

hagion 

zie 3 

.18 

dyiou 

hagiou 

zie 4 

.19 

dy(o) 

hagiöi 

zie 5 

.20 

ayia 

hagia 

heilig (1/4 mv 0) 

.21 

dyiioTcm] 

hagiötatëi 

heiligst (3 ev v) 


Matt. i: 1 8 bleek zij ... zwanger te zijn uit de heilige Geest. .18 


1:20 want wat in haar verwekt is, is uit de heilige Geest. .18 

3:11 die zal u dopen met de heilige Geest en met vuur. .19 

4:5 Toen nam de duivel Hem mede naar de heilige stad .12 

7:6 Geeft het heilige niet aan de honden .17 

12:32 maar spreekt iemand tegen de Heilige Geest, .18 

24:15 Wanneer gij dan de gruwel ... op de heilige plaats ziet staan .5 

25:31 SV en al de heilige engelen met Hem, .6° 

27:52 en vele lichamen der ontslapen heiligen werden opgewekt. .9 

27:53 En zij ... kwamen in de heilige stad, waar zij aan velen verschenen. .12 

28:19 doopt hen in de naam des Vaders en des Zoons en des Heiligen Geestes .18 

Mare. 1:8 Ik heb u gedoopt met water, maar Hij zal u dopen met de heilige Geest. . 19 

1:24 Ik weet wel, wie Gij zijt: de heilige Gods. .1 

3:29 maar wie gelasterd heeft tegen de Heilige Geest, heeft geen vergeving .3 

6:20 daar hij wist, dat hij een rechtvaardig en heilig man was; .3 

8:38 wanneer Hij komt in de heerlijkheid zijns Vaders, met de heilige engelen. .9 

12:36 David zelf heeft door de Heilige Geest gezegd: .19 

13:11 want gij zijt het niet, die spreekt, maar de Heilige Geest. .17 

Luc. 1:15 en met de Heilige Geest zal hij vervuld worden, .18 

i :35 De Heilige Geest zal over u komen .17 

daarom zal ook het heilige, dat verwekt wordt. Zoon Gods genoemd worden. .17 
1:4i en Elisabet werd vervuld met de Heilige Geest. .18 

1:49 En heilig is zijn naam, .17 

1 :Ó7 En zijn vader Zacharias werd vervuld met de Heilige Geest .18 

t 170 door de mond zijner heilige profeten van oudsher - .9 

i : m j2 en zijn heilig verbond te gedenken, .13 

2:23 Al het eerstgeborene ... zal heilig heten voorde Here, .3 

2:25 en de Heilige Geest was op hem. .17 

2:26 En hem was door de Heilige Geest een godsspraak gegeven, .18 

3:16 die zal u dopen met de Heilige Geest en met vuur. .19 

3:22 en de Heilige Geest... als een duif op Hem nederdaalde, .17 

4: i Jezus nu, vol van de Heilige Geest, keerde terug van de Jordaan .18 

4:34 Ik weet wel, wie Gij zijt: de heilige Gods. 


.1 
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Luc. 9:26 in zijn heerlijkheid en die van de Vader en de heilige engelen. .9 

10:21 Terzelfder tijd verblijdde Hij Zich door de Heilige Geest .19’ 

11:13 hoeveel te meer zal uw Vader uit de hemel de heilige Geest geven .17 

12:10 wie tegen de Heilige Geest zal lasteren, het zal hem niet vergeven worden. .17 

12:12 Want de Heilige Geest zal u op het eigen ogenblik leren, .17 

Joh. 1:33 deze is het, die met de heilige Geest doopt. .19 

6:69 en wij hebben geloofd en erkend, dat Gij zijt de Heilige Gods. . 1 TT 

7:39 SV want de Heilige Geest was nog niet, . 17 0 

14:26 de Trooster, de Heilige Geest, die de Vader zenden zal in mijn naam, .17 

17:11 Heilige Vader, bewaar hen in uw naam, welke Gij Mij gegeven hebt, .2 

20:22 blies Hij op hen en zeide tot hen: Ontvangt de Heilige Geest. .17 

Hand. 1:2 nadat Hij ... door de heilige Geest zijn bevelen had gegeven: .18 

i :5 maar gij zult met de heilige Geest gedoopt worden, niet vele dagen na deze. .19 

i :8 maar gij zult kracht ontvangen, wanneer de Heilige Geest over u komt, .18 

1:16 dat de Heilige Geest voorheen bij monde van David gesproken heeft . 17 

2:4 en zij werden allen vervuld met de heilige Geest .18 

2:33 Nu hij ... de belofte des Heiligen Geestes van de Vader ontvangen heeft, .i8 OT 

2:38 en gij zult de gave des Heiligen Geestes ontvangen. . 18 

3:14 Doch gij hebt de Heilige en Rechtvaardige verloochend .3 

3:21 waarvan God gesproken heeft bij monde van zijn heilige profeten, .9 

4:8 Toen zeide Petrus, vervuld met de Heilige Geest, tot hen: .18 

4:25 die door de Heilige Geest... gezegd hebt: . 18 T 

4:27 zijn in deze stad vergaderd tegen uw heilige knecht Jezus, .3 

4:30 en dat... wonderen geschieden door de naam van uw heilige knecht Jezus. .4 

4:31 en zij werden allen vervuld met de Heilige Geest . 18 OT 

5:3 waarom heeft de satan uw hart vervuld om de Heilige Geest te bedriegen .17 

5:32 En wij zijn getuigen van deze dingen en ook de Heilige Geest, .17 

6:3 SV vol van de Heilige Geest en wijsheid, . 18° 

6:5 en zij kozen Stefanus, een man vol van geloof en Heilige Geest, .18 

6:13 Deze mens spreekt... tegen [deze] heilige plaats en de wet, .4 

7:33 want de plaats, waar gij staat, is heilige grond. . 11 

7:51 Hardnekkigen ..., gij verzet u altijd tegen de Heilige Geest; .19 

7:55 Maar hij, vol van de heilige Geest, sloeg de ogen ten hemel .18 

8:15 die ... voor hen baden, dat zij de Heilige Geest mochten ontvangen. .17 

8:17 Toen legden zij hun de handen op en zij ontvingen de Heilige Geest. .17 

8:18 SV toen Simon zag, dat ... de Heilige Geest gegeven werd, .17 0 

8:19 opdat, als ik iemand de handen opleg, hij de Heilige Geest ontvange. .17 

9:13 hoeveel kwaad hij uw heiligen te Jeruzalem aangedaan heeft; . 10 

9:17 opdat gij weer zoudt zien en met de Heilige Geest vervuld worden. .18 

9:31 en zij nam in aantal toe door de bijstand van de Heilige Geest. .18 

9:32 En het geschiedde, ... dat hij ook bij de heiligen kwam, .8 

9:41 toen riep hij de heiligen en de weduwen en stelde haar levend voor hen. .8 

10:22 Cornelius ... heeft door een heilige engel een godsspraak ontvangen .4 

10:38 hoe God Hem met de Heilige Geest en met kracht heeft gezalfd. .19 

10:44 viel de Heilige Geest op allen, die het woord hoorden. .17 

10:45 dat de gave van de Heilige Geest ook over de heidenen was uitgestort, .18 

10:47 die evenals wij de Heilige Geest hebben ontvangen? .17 
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11:15 En toen ik begonnen was te spreken, viel de Heilige Geest op hen, .17 

11:16 maar gij zult met de Heilige Geest gedoopt worden. .19 

11:24 want hij was een goed man, vol van de Heilige Geest en van geloof. .18 

13:2 terwijl zij vastten bij de dienst des Heren, zeide de Heilige Geest: .17 

13:4 Dezen dan, door de Heilige Geest uitgezonden, trokken naar Seleucië .i8 OT 

13:9 Saulus, ... vervuld met de Heilige Geest, zag hem scherp aan, en zeide: .18 

13:52 de discipelen werden vervuld met blijdschap en met de Heilige Geest. .18 

15:8 En God ... heeft getuigd door hun de Heilige Geest te geven .17 

15:28 Want het heeft de Heilige Geest en ons goed gedacht, .19°* 

16:6 maar werden door de Heilige Geest verhinderd het woord in Asia te spreken; .18 

19:2 Hebt gij de Heilige Geest ontvangen, toen gij tot het geloof kwaamt? . 17 

... Wij hebben zelfs niet gehoord, dat er een Heilige Geest is. . 17 

19:6 En toen Paulus hun de handen oplegde, kwam de Heilige Geest over hen, .17 

20:23 behalve dat de Heilige Geest mij van stad tot stad betuigt . 17 

20:28 waarover de Heilige Geest u tot opzieners gesteld heeft, .17 

21:11 zeide hij: Dit zegt de Heilige Geest: .17 

21:28 en nu heeft hij ook nog ... deze heilige plaats ontwijd! .3 

26:10 en ik heb vele van de heiligen in gevangenissen opgesloten, .9 

28:25 Terecht heeft de Heilige Geest door de profeet Jesaja ... gesproken, . 17 

Rom. i :2 dat Hij tevoren door zijn profeten beloofd had in de heilige Schriften .16 

i :7 aan alle geliefden Gods, geroepen heiligen, die te Rome zijn: . 10 

5:5 omdat de liefde Gods in onze harten uitgestort is door de Heilige Geest, .18 

7:12 Zo is dan de wet heilig, .1 

en ook het gebod is heilig en rechtvaardig en goed . 11 

8:27 dat Hij namelijk naar de wil van God voor heiligen pleit. .9 

9: i want mijn geweten betuigt mij dit mede door de heilige Geest: . 19 

11:16 Zijn de eerstelingen heilig, dan ook het deeg, . 11 

en is de wortel heilig, dan ook de takken. .11 

12:1 dat gij uw lichamen stelt tot een levend, heilig ... offer: .12 

12:13 bijdragend in de noden der heiligen, legt u toe op de gastvrijheid. .9 

14:17 maar in rechtvaardigheid, vrede en blijdschap, door de Heilige Geest. .19 

15:13 om overvloedig te zijn in de hoop, door de kracht des Heiligen Geestes. .18 

15:16 geheiligd door de heilige Geest. .19 

15:25 Maar thans ben ik op reis naar Jeruzalem ten dienste van de heiligen. .10 

15:26 een handreiking te doen aan de armen onder de heiligen te Jeruzalem. .9 

15:31 en dat mijn dienstbetoon ... gunstig worde opgenomen door de heiligen, .10 

16:2 dat gij haar ontvangt in de Here op een wijze, de heiligen waardig, .9 

16:15 benevens al de heiligen, die bij hen zijn. .8 

16:16 Groet elkander met de heilige kus. .19 

iCor. 1:2 aan de gemeente Gods te Korinte, ... de geroepen heiligen .10 

2:13 SV maar met woorden, die de Heilige Geest leert, . 18 0 

3:17 Want de tempel Gods, en dat zijt gij, is heilig! .1 

6: i bij de onrechtvaardigen en niet bij de heiligen? .9 

6:2 Of weet gij niet, dat de heiligen de wereld zullen oordelen? .6 

6:19 Of weet gij niet, dat uw lichaam een tempel is van de Heilige Geest, .18 

7:14 Anders zouden immers uw kinderen onrein zijn, doch nu zijn zij heilig. .20 

7:34 om heilig te zijn naar lichaam en geest. . 11 
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iCor. 12:3 en dat niemand kan zeggen: Jezus is Here, dan door de Heilige Geest. .19 


14:33 (34) Zoals in alle gemeenten der heiligen moeten de vrouwen ... zwijgen; .9 

16: i Wat nu de inzameling voor de heiligen betreft, .8 

16:15 en dat zij zich ten dienste van de heiligen gesteld hebben. .10 

16:20 U groeten al de broeders. Groet elkander met de heilige kus. .19 

2Cor. i: i met al de heiligen in geheel Achaje: .10 

6:6 in rechtschapenheid, in de Heilige Geest, in ongeveinsde liefde, .19 

8:4 deel te mogen nemen aan het dienstbetoon voor de heiligen, .8 

9:1 de dienst, die gij de heiligen betoont, .8 

9:12 het dienstbetoon ... draagt niet alleen bij tot de behoeften der heiligen, .9 

13:12 Groet elkander met de heilige kus. .19 

U groeten al de heiligen. .6 

13:13 en de gemeenschap des Heiligen Geesteszij met u allen. .18 

Ef. 1:1 aan de heiligen en gelovigen in Christus Jezus, die [te Efeze] zijn; .10 

i :4 opdat wij heilig en onberispelijk zouden zijn voor zijn aangezicht. .8 

1:13 in Hem zijt gij, toen gij gelovig werdt, ook verzegeld met de Heilige Geest, .19 

i: 15 van uw geloof in de Here Jezus en van uw liefde tot al de heiligen, .8 

1:18 hoe rijk de heerlijkheid is zijner erfenis bij de heiligen, .10 

2:19 maar medeburgers der heiligen en huisgenoten Gods, .9 

2:21 In Hem wast elk bouwwerk ... op tot een tempel, heilig in de Here, .3 

3:5 zoals het nu door de Geest geopenbaard is aan de heiligen, . 10 

3:8 Mij, verreweg de geringste van alle heiligen. .9 

3:18 zult gij dan samen met alle heiligen, in staat zijn te vatten, .10 

4:12 om de heiligen toe te rusten tot dienstbetoon, .9 

4:30 En bedroeft de Heilige Geest Gods niet, .17 

5:3 zoals het heiligen betaamt, .10 

5:27 zó dat zij heilig is en onbesmet. .11 

6:18 daartoe wakende met alle volharding en smeking voor alle heiligen; .9 

Fil. i: i aan al de heiligen in Christus Jezus, die te Filippi zijn, .10 

4:21 Groet iedere heilige in Christus Jezus. .3 

4:22 U groeten al de heiligen, .6 

Col. 1:2 aan de heilige en gelovige broeders in Christus te Kolosse: . 10 

i:4 de liefde, die gij al de heiligen toedraagt, .8 

1:12 die u toebereid heeft voor het erfdeel der heiligen in het licht. .9 

i :22 om u heilig en onbesmet en onberispelijk vóór Zich te stellen, .8 

1:26 het geheimenis, ... maar thans geopenbaard aan zijn heiligen. .10 

3:12 Doet dan aan, als door God uitverkoren heiligen en geliefden, .6 

iThess. i :5 maar ook in kracht en in de Heilige Geest en in grote volheid; . 19 

1:6 gij hebt het woord ... met blijdschap des Heiligen Geestes aangenomen, .18 

3:13 bij de komst van onze Here Jezus met al zijn heiligen. .9 

4:8 maar God, die u immers ook zijn Heilige Geest geeft. .17 

5:26 Groet al de broeders met een heilige kus. .19 

5:27 SV dat deze zendbrief aan alle heilige broeders voorgelezen worde. .10° 

2Thess. 1:10 om op die dag verheerlijkt te worden in zijn heiligen .10 

iTim. 5:10 dat zij ... de voeten der heiligen gewassen ... heeft. .9 

2Tim. i \g die ons behouden heeft en geroepen met een heilige roeping, .14 

1:14 Bewaar door de Heilige Geest, die in ons woont, het goede, .18 
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Tit. 3:5 het bad der wedergeboorte en der vernieuwing door de Heilige Geest, .18 

Filem. 5 die gij hebt jegens de Here Jezus en al de heiligen, .8 

7 omdat het hart der heiligen door u verkwikt is, broeder. .9 

Hebr. 2:4 en door de Heilige Geest toe te delen naar zijn wil. .18 

3:1 heilige broeders, deelgenoten der hemelse roeping, .7 

3:7 gelijk de Heilige Geest zegt: Heden, indien gij zijn stem hoort, .17 

6:4 degenen, die ... deel gekregen hebben aan de Heilige Geest, . 18 

6:10 de diensten, welke gij de heiligen bewezen hebt en nog bewijst. . 10 

8:2 de dienst verrichtende in het heiligdom, .9 

9:1 Nu had ook wel het eerste (verbond) ... een heiligdom voor deze wereld. . 17 

9:2 deze werd het heilige genoemd; .20 

9:3 en achter het tweede voorhangsel was een tent, genaamd het heilige .20 

der heiligen, .9 

9:8 Daarmede gaf de Heilige Geest te kennen, .18 

dat de weg naar het heiligdom nog niet openlag, .9 

9:12 eens voor altijd binnengegaan in het heiligdom, .20 

9:24 in een heiligdom met handen gemaakt, .2 ü ot 

9:25 gelijk de hogepriester ... in het heiligdom gaat, .20 

10:15 En ook de Heilige Geest geeft ons daarvan getuigenis, . 17 

10:19 om in te gaan in het heiligdom door het bloed van Jezus, .9 

13:11 waarvan het bloed ... in het heiligdom werd gebracht, .20 

13:24 Groet al uw voorgangers en al de heiligen. .8 

iPetr. 1:12 die door de Heilige Geest ... u het evangelie hebben gebracht, . 19 

1:15 maar gelijk Hij, die u geroepen heeft, heilig is, .3 

wordt (zo) ook gijzelf heilig in al uw wandel; .6 

1:16 er staat immers geschreven: Weest heilig, .6 

want Ik ben heilig. .1 

2:5 om een heilig priesterschap te vormen, .17 

2:9 een heilige natie, een volk (Gode) ten eigendom, .17 

3:5 Want aldus tooiden zich ook weleer de heilige vrouwen, .15 

2Petr. 1:18 toen wij met Hem op de heilige berg waren. .I9° r 

1:21 door de Heilige Geest gedreven, hebben mensen van Godswege gesproken. .18 

SV de heilige mensen Gods ... hebben gesproken. .6°° 

2:21 zich af te keren van het heilige gebod dat hun overgeleverd is. . 13 

3:2 die door de heilige profeten tevoren gesproken zijn, .9 

3:11 hoedanig behoort gij dan te zijn in heilige wandel en godsvrucht, .16 

i Joh. 2:20 Gij echter hebt een zalving van de Heilige en gij weet dat allen. .4 

5:7 de Vader, het Woord, en de Heilige Geest: en deze drie zijn één. .17° 

Jud. 3 te strijden voor het geloof, dat eenmaal de heiligen overgeleverd is. .10 

14 Zie, de Here is gekomen met zijn heilige tienduizenden, .i6 OT 

20 door uzelf op te bouwen in uw allerheiligst geloof .21 

en door te bidden in de Heilige Geest, .19 

Openb. 3:7 Dit zegt de Heilige, de Waarachtige, die de sleutel Davids heeft, . 1 

4:8 en zij hadden dag noch nacht rust, zeggende: Heilig, .1 

heilig, .1 

heilig is de Here God, de Almachtige, die was en die is en die komt. . 1 

heilig is de Here God, de Almachtige, die was en die is en die komt. .r 
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Openb.4:8 heilig is de Hcre God, de Almachtige, die was en die is en die komt. . T 

heilig is de Hcre God, de Almachtige, die was en die is en die komt. . i T 

heilig is de Here God, de Almachtige, die was en die is en die komt. . T 

heilig is de Here God, de Almachtige, die was en die is en die komt. . T 

heilig is de Here God, de Almachtige, die was en die is en die komt. .T 

4:11 Gij. onze Here en God, zijt waardig te ontvangen de heerlijkheid, .i T 

5:8 dit zijn de gebeden der heiligen. .9 

6:10 en zeiden: Tot hoelang, o heilige en waarachtige Heerser. . 1 

8:3 om het te geven, met de gebeden van alle heiligen, op het gouden altaar .9 

8:4 de rook van het reukwerk, met de gebeden der heiligen, steeg ... op. .9 

11:2 en zij zullen de heilige stad vertreden, tweeënveertig maanden lang. .12 

11:18 en aan de heiligen en aan hen, die uw naam vrezen, . 10 

13:7 En hem werd gegeven om tegen de heiligen oorlog te voeren .9 

13:10 Hier blijkt de volharding en het geloof der heiligen. .9 

14:10 ten aanschouwen van de heilige engelen en van het Lam. .9° T 

14:12 Hier blijkt de volharding der heiligen, .9 

15:3 SV en waarachtig zijn Uw wegen. Gij Koning der heiligen! .9 00 

15:4 Immers, Gij alleen zijt heilig. .i TT 

16:6 Omdat zij het bloed der heiligen en der profeten vergoten hebben, .9 

17:6 En ik zag de vrouw dronken van het bloed der heiligen .9 

18:20 Wees vrolijk over haar. gij hemel en gij heiligen, .6 

18:24 en in haar werd gevonden het bloed van profeten en heiligen .9 

19:8 want dit fijne linnen zijn de rechtvaardige daden der heiligen. .9 

20:6 Zalig en heilig is hij, die deel heeft aan de eerste opstanding: .1 

20:9 En zij ... omsingelden de legerplaats der heiligen .9 

21:2 En ik zag de heilige stad, een nieuw Jeruzalem. .12 

21:10 En hij ... toonde mij de heilige stad. Jeruzalem. .12 

22:6 SV de Heere, de God der heilige profeten, heeft zijn engel gezonden .9 00 

22:11 wie heilig is, hij worde nog meer geheiligd. .1 

22:19 God zal zijn deel afnemen ... van de heilige stad, .13 

22:21 De genade van de Here Jezus zij met allen. .9" 
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Het zelfstandig naamwoord (vrl.) hagiotës betekent ‘heiligheid'. 

Het verschil tussen hagiotës en 3/ hagiösunë ‘heiligheid' is dat het eerste woord meer als abstract 
idee voorgesteld wordt; het tweede roept meer een 'heiligheid' voor ogen zoals die gerealiseerd 
wordt in de bestaande werkelijkheid, in de omgang met God en mensen, en is daarmee iets 
concreter. 

.1 ayióxriToq hagiotëtos heiligheid (2) 

.[2] ayiOTiiTi hagiotëti heiligheid (3) 

2Cor. 1:12 dat wij in heiligheid ... Gods ... in de wereld verkeerd hebben, .[2]" 

Hebr. 12:10 opdat wij deel verkrijgen aan zijn heiligheid. .1 






35 


35 agkura 
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dyiwadvr] 

hagiösunë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) hagiösunë betekent ‘heiligheid'. 

Zie ook jo hagiotës. 

.1 dyiooanvijv hagiösunën heiligheid (4) 

.2 dyicoanvrig hagiösunës heiligheid (2) 

.3 dyiCDa'uvr] hagiösunëi heiligheid (3) 

Rom. 1 14 naar de geest der heiligheid ... verklaard Gods Zoon te zijn .2 

2Cor. 7: i en zo onze heiligheid volmaken in de vreze Gods. . 1 

iThess. 3:13 om uw harten te versterken, zodat zij onberispelijk zijn in heiligheid .3 


33 dyxcdii agkalë 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) agkalë betekent ‘(omarmende) arm’. 

We treffen het woord in de Griekse literatuur gewoonlijk in het meervoud aan, zo ook in het 
NT: Simeon nam het kind Jezus in zijn ‘armen' (Luc.2:28). 

.1 dyxdXag agkalas armen (4) 

Luc. 2:28 nam ook hij het in zijn armen en hij loofde God en zeide: 


34 dyxujt^ov agkistron 

Het zelfstandig naamwoord (onz.) agkistron betekent ‘angel, vishaak'. 

Petrus krijgt van Jezus de opdracht een ‘vishaak' in de zee uit te werpen (Matt. 17:27). 

.1 ayxiaiQOv agkistron vishaak (1/4) 

Matt. 17:27 ga gij naar de zee, werp een vishaak uit 


35 ayuvQa 


agkura 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) agkura betekent "anker*. 

Het woord komt voor in letterlijke zin: scheepsanker. maar in Hebr.6:i9 is er beeldspraak: de 
hoop is als een anker, d.w.z. zij houdt de ziel stevig op haar plaats, zoals een anker een schip. 

.1 dyxuQcxv agkuran anker (4) 

.2 dyx'ÓQag agkuras anker (2 ev - 4 mv) 


Hand. 27:29 wierpen zij vier ankers van het achterschip uit 


.2 

















36 agnaphos 


36 


Hand. 27:30 onder voorwendsel dat zij van het voorschip ankers wilden uitbrengen, .2 

27:40 En zij haalden de ankers op en lieten zich voor de zee wegdrijven, .2 

Hebr. 6:19 Haar hebben wij als een anker der ziel, dat veilig en vast is, . 1 


36 ayvoufog 


agnaphos 


Het bijvoeglijk naamwoord agnaphos betekent ‘ongevold', dat wil zeggen regelrecht van de 
weefstoel, zonder enige verdere bewerking; het woord krijgt zo ook de betekenis ‘nieuw’. 

.1 dyvacpoo agnaphou ongevold (2 ev m/v/o) 

Matt. 9:16 En niemand zet een niet-gekrompen lap op een oud kledingstuk; 

Mare. 2:21 Niemand naait een niet-gekrompen lap op een oud kledingstuk. 


37 dyveia hagneia 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) hagneia betekent ‘reinheid, kuisheid'. 

. i dyveia hagneiai reinheid (3) 

iTim. 4:12 maar wees een voorbeeld voor de gelovigen ... in reinheid. 

5:2 oude vrouwen als moeders, jonge vrouwen als zusters, in alle reinheid. 


38 dyvi^co 


hagnizö 


Het werkwoord hagnizö betekent ‘(cultisch) reinigen’ en in mediale (en passieve) vormen ‘zich 
(cultisch) reinigen, zich (cultisch) rein houden'. 

In verband met de nazireeërgelofte in Handelingen wordt hagnizö ook wel vertaald met 
‘heiligen' (vgl. Num.6:13,18). 


.1 dyvLL.81 

.2 dyviocooiv 

.3 dyvioaxs 

.4 fiyvixóieg 

.5 dyvia0r|TL 

.6 ayvioöeig 

.7 fjyviapévov 


hagnizei 

hagnisösin 

hagnisate 

hëgnikotes 

hagnisthëti 

hagnistheis 

hëgnismenon 


hij reinigt 

(dat) zij reinigen (aor) 
reinigt! (aor) 

gereinigd hebbend (1 mv m) 
word gereinigd! (aor pass) 
gereinigd (1 ev m; aor pass) 
gereinigd (4 ev m; med - 1/4 ev o; med) 


Joh. 11:55 velen van het land gingen op naar Jeruzalem ... om zich te reinigen. 

letterlijk: velen ... gingen op naar Jeruzalem, opdat zij zich reinigen 
Hand. 21:24 neem hen mede, heilig 11 met hen en draag de kosten voor hen, 

21:2Ó Toen nam Paulus die mannen mede. en hij heiligde zich de volgende dag 
24:18 waarmede men mij. geheiligd zijnde, in de tempel bezig vond. 

Jac. 4:8 Reinigt uw handen, zondaars, en zuivert uw harten. 


.2 


.5 

.6 

•7 

•3 










37 


40 agnoeö 


iPetr. 1:22 Nu gij uw zielen door gehoorzaamheid aan de waarheid gereinigd hebt .4 

iJoh. 3:3 En een ieder, die deze hoop op Hem heeft, reinigt zich, .1 


39 ayviapóg hagnismos 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) hagnismos betekent '(cultische) reiniging’. 

.1 ayviopou hagnismou reiniging (2) 

Hand. 21:26 dat de dagen der heiliging zouden duren, totdat ... het offer gebracht was. 


40 dyvoéü) 


agnoeö 


Het werkwoord agnoeö betekent 'niet weten, niet kennen, niet erkennen, niet begrijpen’. 

In het bijzonder bij Paulus geliefd is de formulering ou thelö humas agnoein , letterlijk 'Ik wil 
niet, dat u niet weet', dus: ‘Ik wil, dat u goed weet' (bv. Rom.i:i3). 

Zonder lijdend voorwerp treffen we agnoeö aan in iTim. 1:13: ...agnoön epoiësa *... niet wetend 
heb ik (het) gedaan'. 

Als in Hand. 13:27 gezegd wordt, dat de inwoners van Jeruzalem en hun oversten Jezus ‘niet 
kennen', dan moet dat opgevat worden als ‘niet erkennen'. 

Soms betekent agnoeö ‘niet begrijpen', bv. in Mare.9:32. 

Dat men door het ‘niet weten’ nog niet ontoerekenbaar wordt, suggereert de context in 
Hebr.5:2. Vgl. ook 41 agnoëma en 42 agnoia. 


I 

dyvoei 

agnoei 

2 

dyvoonpev 

agnooumen 

3 

dyvoeixe 

agnoeite 

4 

dyvoeÜTU) 

agnoeitö 

5 

dyvoeiv 

agnoein 

6 

dyvotov 

agnoön 

7 

dyvoo'Dvxeg 

agnoountes 

8 

dyvoouaiv 

agnoousin 

9 

f|yvóouv 

ëgnooun 

10 

dyvofioavTeg 

agnoësantes 

ii 

dyvooupevog 

agnooumenos 

12 

dyvooupevoi 

agnooumenoi 

13 

(iyvooüuiv 

agnoousin 

[14] 

ayvoeiiai 

agnoeitai 


hij kent niet 

wij kennen niet 

jullie kennen niet - kent niet! 

hij moet niet kennen! 

niet kennen 

niet kennend (1 ev m) 

niet kennend (1 mv m) 

zij kennen niet - niet kennend (3 mv m/o) 

zij kenden niet 

niet kennend (1 mv m; aor) 

niet gekend wordend (1 ev m; med) 

niet gekend wordend (1 mv m; med) 

zie 8 

hij wordt niet gekend 


Mare. 9:32 Doch zij begrepen dit woord niet .9 

Luc. 9:45 Maar zij begrepen dit woord niet en het was voor hen verborgen, .9 

Hand. 13:27 hun oversten hebben Hem niet erkend en zij hebben ... vervuld, .10 

17:23 Wat gij dan, zonder het te kennen, vereert, dat verkondig ik u. .7 

Rom. 1:13 Doch ik stel er prijs op, broeders, dat gij weet, .5 

letterlijk: Doch ik wil niet, broeders, dat gij niet weet. 











41 agnoëvna 


38 


Rom. 2:4 
6:3 
7-i 
10:3 
11:25 

iCor. 10:1 

12:1 

14:38 


2C01*. 1:8 

2:11 
6:9 

Gal. 1:22 
iThess. 4:13 

iTim. 1:13 
Hebr. 5:2 
2Petr. 2:12 


en beseft gij niet. dat de goedertierenheid Gods u tot boetvaardigheid leidt? 
Of weet gij niet. dat wij ... in zijn dood gedoopt zijn? 

Of weet gij niet, ... dat de wet heerschappij voert over de mens, 
onbekend met Gods gerechtigheid ..., hebben zij zich ... niet onderworpen, 
opdat gij niet eigenwijs zoudt zijn, wil ik u niet onkundig laten 
letterlijk: ..., wil ik niet dat gij niet weet 
Want ik stel er prijs op, broeders, dat gij weet, 
letterlijk: Want ik wil niet. broeders, dat gij niet weet. 
wil ik u niet onkundig laten. 

letterlijk: wil ik niet. dat gij niet weet. 

Maar als iemand hiermede niet rekent, 
dan wordt met hem niet gerekend. 

SV Maar zo iemand onwetend is, die zij onwetend. 

Want wij willen u niet onkundig laten, broeders, 
letterlijk: Want wij willen niet dat gij niet weet, broeders. 

Want zijn gedachten zijn ons niet onbekend. 

letterlijk: Want niet kennen wij niet zijn gedachten, 
als niet bekend en toch wel bekend; als stervend en zie. wij leven: 

En ik was aan de gemeenten van Christus in Judea van aanzien onbekend. 
Doch wij willen u niet onkundig laten, broeders. 

letterlijk: Doch wij willen niet dat gij niet weet. broeders, 
omdat ik het in mijn onwetendheid, uit ongeloof, gedaan heb. 

Hij kan tegemoetkomend zijn jegens de onwetenden en dwalenden. 

Zij daarentegen ... lasteren datgene, waarvan zij geen verstand hebben, 
letterlijk: ... datgene, waarin zij onwetend zijn. 


.6 

•3 

•3 

•7 

•5 

•5 

•5 

.1 

• r 1 4i" 
.4 00 
.5 

.2 

.12 

.11 

.5 

.6 

.8 

.8 


41 dyvóima agnoëma 

Het zelfstandig naamwoord (onz.) agnoëma betekent ‘in onwetendheid begane overtreding'. 
Behalve in Hebr.9:7 komt het ook voor in de LXX, bv. Gen.43:i2. 

.1 ayvoiipcmov agnoëmatön onwetendheidszonden (2) 

Hebr. 9:7 dat hij offerde ... voor de zonden door het volk in onwetendheid bedreven. 


42 


ayvoia 


agnoia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) agnoia betekent ‘onwetendheid'. 

De manier waarop het woord gebruikt wordt, doet vermoeden dat het hierbij niet altijd om een 
schuldeloze, maar ook om een zondige onwetendheid gaat, zodat het woord bijna met 'zonde' 
vertaald kan worden (bv. tP etr. 1:14). 


I 

ayvoiav 

agnoia n 

onwetendheid (4) 

2 

dyvoiag 

agnoias 

onwetendheid (3) 

3 

otyvoia 

agnoiai 

onwetendheid (2) 
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44 hagnotës 


Hand. 3:17 En nu, broeders, ik weet, dat gij uit onkunde hebt gehandeld, .i 

17:30 God dan verkondigt, met voorbijzien van de tijden der onwetendheid, .2 

Ef. 4:18 vervreemd van het leven Gods om de onwetendheid, .1 

iPetr. 1:14 Voegt u ... niet naarde begeerten uit de tijd uwer onwetendheid, .3 


43 dyvóg 


hagnos 


Het bijvoeglijk naamwoord hagnos betekent ‘rein’. 

Het woord is van toepassing op personen, bv. op Christus in iJoh.3:3. Het krijgt de betekenis¬ 
nuance 'zuiver, onschuldig' in 2Cor.7:u. Van vrouwen gezegd heeft hagnos de betekenis ‘kuis, 
maagdelijk' (2Cor.n:2). 

Niet alleen personen worden hagnos genoemd, maar ook wat men denken moet (Fil.4:8), 
levenswandel (1 Petr.3:2) of wijsheid (Jac.3:i7). 


.1 

ayvóg 

hagnos 

rein (1 ev m) 

.2 

dyvóv 

hagnon 

rein (4 ev m - 1/4 ev 0) 

•3 

dyvong 

hagnous 

rein (4 mv m) 

•4 

dyvfj 

hagnë 

rein (1 ev v) 

•5 

dyvfjv 

hagnën 

rein (4 ev v) 

.6 

cxyvd 

hagna 

rein (1/4 mv 0) 

•7 

dyvcxg 

hagnas 

rein (4 mv v) 


2Cor. 7: 11 Gij hebt... doen blijken, dat gij zuiver stondt in deze zaak. .3 

11 \2 om u als een reine maagd voor Christus te stellen. .5 

Fil. 4:8 al wat rein, al wat beminnelijk, al wat welluidend is, ... bedenkt dat; .6 

iTim. 5:22 heb ook geen deel aan de zonden van anderen, houd u reinf721. .2 

Tit. 2:5 bezadigd, kuis, huishoudelijk, goed en aan haar man onderdanig te zijn, .7 

Jac. 3:17 Maar de wijsheid van boven is vooreerst rein, vervolgens vreedzaam, .4 

iPetr. 3:2 doordat zij uw reine en godvrezende wandel opmerken. .5 

iJoh. 3:3 ieder, die deze hoop op Hem heeft, reinigt zich, gelijk Hij rein is. .1 


44 ayvótiis hagnotës 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) hagnotës betekent ‘reinheid, zuiverheid'. 

.1 ayvcmyci hagnotëti reinheid (3) 

.[2] ayvÓTrjTog hagnotctos reinheid (2) 

.1 

•hr 


2Cor. 6:6 in reinheid, in kennis, in lankmoedigheid, in rechtschapenheid, 
11:3 de eenvoudige [en loutere] toewijding aan Christus 









45 hagnös 


40 





45 

ayvwg 

hagnös 


Het bijwoord hagnös betekent ‘rein, zuiver'. 

Sommige lieden, zegt Paulus, verkondigen de Christus niet hagnös ‘met zuivere motieven' 
(Fil.i:i6). 

.1 ayvtög hagnös rein 

Fil. i : 16 (17) ... met de onzuivere bedoeling, mij de gevangenschap zwaar te maken. 


46 dyvwaïa 


agnösia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) agnösia betekent ‘onwetendheid' in de zin van ‘gebrek aan 
kennis en ervaring'. 

.1 ayvootav agnösian onwetendheid (4) 

iCor. 15:34 want sommigen hebben geen besef van God. 

iPetr. 2:15 dat gij door goed te doen de mond snoert aan de onwetendheid 


47 dyvcoaxog agnöstos 

Het bijvoeglijk naamwoord agnöstos betekent ‘ongekend, onbekend'. 
.1 ayvooaxcp agnöstöi ongekend (3 ev m/v/o) 

Hand. 17:23 een altaar... met het opschrift: Aan een onbekende god. 


48 dyogd 


agora 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) agora betekent ‘markt’. 

In de evangeliën spelen de markttaferelen zich af in joodse dorpen of steden; we moeten daarbij 
denken aan de oorspronkelijke joodse markt, die meer weg heeft van een bazar of een drukke 
winkelstraat (Pred.i2:4v.; Hoogl.3:2 LXX) dan van een marktplein. Hier wachten mensen om 
voor een dag ingehuurd te worden (Matt.2o:3), kinderen spelen er (bv. Matt. 11:16) en zieken 
worden er voor Jezus' komst neergelegd (Mare.6:56). Volgens de regels reinigen de joden zich bij 
hun terugkeer van de markt (Mare.7:4). Jezus stelt scherp de farizeese praalzucht op de markt aan 
de kaak (Matt.23:7). 

In het boek Handelingen spelen de markttaferelen zich af in de Griekse steden. In Filippi 
worden Paulus en Silas met geweld meegenomen naar de markt, waar naar Griekse traditie ook 
recht wordt gesproken (Hand. 16:19). In Athene voert Paulus met Griekse filosofen op de markt 
een theologische discussie (Hand. 17:17). 
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49 agorazö 


.1 

dyopdv 

agoran 

markt (4) 

.2 

dyopag 

agoras 

markt (2) 

•3 

dyopa 

agorai 

markt (3) 

•4 

dyopeng 

agorais 

markten (3) 


Matt. 11:16 
20:3 
237 

Mare. 6:56 

74 
12:38 
Luc. 7:32 
ii *43 
20:46 
Hand. 16:19 
17:17 


Het is gelijk aan kinderen, die op de markten zitten 

ging hij naar buiten en zag nog anderen werkloos op de markt staan, 

en van de begroetingen op de markten 

daar legden zij de zieken op de markten 

en van de markt komende eten zij niet dan na zich gereinigd te hebben; 
die gesteld zijn op ... begroetingen op de markten, 

Zij zijn gelijk aan kinderen, die op de markt zitten 
want gij zijt gesteld op ... de begroetingen op de markten, 
die gesteld zijn op ... houden van begroetingen op de markten, 
grepen zij ... en sleurden hen naar de markt voor de overheid, 

Hij hield ... samensprekingen ... op de markt ... met hen, die hij er aantrof. 


• 4 ° t 

•3 

■4 

•4 

.2 

•4 

•3 

■4 

•4 

.1 

•3 


49 dyo(>dtoj 


agorazö 


Het werkwoord agorazö betekent ‘kopen'. 

In figuurlijke zin wordt agorazö gebruikt voor gelovigen, die duur ‘gekocht' zijn (iCor.6:20 
SV). Zij zingen in Openb*5:9 het Lam toe, dat hen heeft ‘gekocht' met Zijn bloed, uit elke stam en 
taal en volk en natie. 


.1 

dyopd^ci 

agorazei 

hij koopt - jij wordt gekocht (med) 

.2 

dyopdtovTEg 

agorazontes 

kopend (i mv m) 

•3 

dyopdtovxag 

agorazontas 

kopend (4 mv m) 

•4 

fjyópauov 

ëgorazon 

zij kochten 

•5 

dyogdaopev 

agorasomen 

wij zullen kopen 

.6 

riyópaoa 

ëgorasa 

ik heb gekocht (aor) 

•7 

fp/ÓQaaag 

ëgorasas 

jij hebt gekocht (aor) 

.8 

riyógaaev 

ëgorasen 

hij heeft gekocht (aor) 

•9 

fjyópaaav 

ëgorasan 

zij hebben gekocht (aor) 

.10 

dyopdacopev 

agorasomen 

(dat) wij kopen (aor) 

.11 

ayogdaooaiv 

agorasösin 

(dat) zij kopen (aor) 

.12 

dyópaaov 

agorason 

koop! (aor) 

•13 

dyopaadxto 

agorasatö 

hij moet kopen! (aor) 

• 14 

dyo^ctacxTi: 

agorasatc 

koopt! (aor) 

•15 

dyopdaai 

agorasai 

moge hij kopen (aor) - kopen (aor) 

.16 

dyogdoag 

agorasas 

kopend (1 ev m: aor) 

•17 

dyogdaavxa 

agorasanta 

kopend (4 ev m; aor - 1/4 mv 0; aor) 

.18 

f|yopdaür]xe 

ëgorasthëte 

jullie zijn gekocht (aor pass) 

.19 

fjyoQdaOïiaav 

ëgorasthësan 

zij zijn gekocht (aor pass) 

.20 

rjyoQaapévoi 

ëgorasmenoi 

gekocht (1 mv m; med) 

.[21] 

ayogdoei 

agorasei 

hij zal kopen - jij zult gekocht worden (med) 









50 agoraios 
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Matt. 13:44 
13:46 
14:15 

21:12 

25:9 

25:10 

27:7 

Mare. 6:36 
6:37 

11:15 

15:46 

16:1 

Luc. 9:13 

14:18 
14:19 
17:28 
19:45 
22:36 
Joh. 4:8 

6:5 
13:29 
iCor. 6:20 
7:23 
7:30 

2Petr. 2:1 
Openb. 3:18 
5:9 

13:17 

H :3 
14:4 
18:11 


en in zijn blijdschap erover gaat hij heen ... en koopt die akker. . 1 

Toen hij een kostbare parel gevonden had, ging hij heen ... en kocht die. .8 

dan kunnen zij naar de dorpen gaan om spijzen voor zich te kopen. . 11 

letterlijk: dan kunnen zij ... gaan, opdat zij spijzen voor zich kopen. 

En Jezus ... dreef allen uit, die verkochten en kochten in dc tempel, .3 

gaat liever naar de verkopers en koopt voor uzelf. . 14 

Doch terwijl ze heengingen om te kopen, kwam de bruidegom, . 15 

zij namen het besluit daarvoor het land van de pottenbakker te kopen .9 

letterlijk: een besluit genomen hebbend, hebben zij ... gekocht 
dan kunnen zij ... gaan om voedsel voor zich te kopen. . 11 

letterlijk: dan kunnen zij gaan, opdat zij voedsel voor zich kopen. 

Zullen wij dan voor tweehonderd schellingen brood gaan kopen .10 

Hij ... begon hen. die in de tempel verkochten en kochten, uit te drijven .3 

En deze kocht linnen en legde Hem in een graf, . 16 

kochten Maria van Magdala en Maria ... en Salome specerijen .9 

of wij zouden moeten heengaan om voor al dit volk voedsel te kopen. . 10 

letterlijk: als niet heengaande wij voedsel voor al dit volk kopen. 

De eerste zeide tot hem: Ik heb een akker gekocht .6 

En een ander zeide: Ik heb vijf span ossen gekocht .6 

zij aten, zij dronken, zij kochten, zij verkochten, zij plantten. .4 

SV begon Hij uit te drijven hen, die daarin verkochten en kochten. .3° 

en wie er geen heeft, hij verkope zijn mantel en kope een zwaard. . 13/.[21] 

Want zijn discipelen waren naar de stad gegaan om voedsel te kopen. . 11 

letterlijk: ... opdat zij voedsel kopen. 

Waar zullen wij broden kopen, dat dezen kunnen eten .5/. 10 

Koop wat wij nodig hebben voor het feest, . 12 

Want gij zijt gekocht en betaald. Verheerlijkt dan God met uw lichaam. .18 

(22) ... Gij zijt gekocht en betaald. (23) Weest geen slaven van mensen. .18 

die kopen, als zouden zij er niets van behouden; .2 

zelfs de Heerser, die hen gekocht heeft, verloochenende .17 

raad Ik u aan van Mij te kopen goud. dat in het vuur gelouterd is. .15 

want Gij zijt geslacht en Gij hebt (hen) voor God gekocht met uw bloed. .7 

dat niemand kan kopen of verkopen, dan wie het merkteken ... heeft. .15 

de honderdvierenveertigduizend, de losgekochten van de aarde. .20 

Dezen zijn gekocht uit de mensen als eerstelingen voor God en het Lam. .19 

de kooplieden der aarde wenen ..., omdat niemand meer hun lading koopt, . 1 


50 dyopouoc 


agoraios 


Het bijvoeglijk naamwoord agoraios betekent ‘tot de markt behorend'. 

Onder de marktlieden waren nogal wat minder fatsoenlijke mensen te vinden, zodat agoraioi 
‘marktmensen' de klank kon krijgen van ‘ongure lieden, gespuis' (Hand. 17:5). 

Omdat er op de markt recht werd gesproken, heeft agoraioi (met weglating van een woord voor 
'dagen' of ‘bijeenkomsten’) ook wel de betekenis ‘gerechtsdagen' of ‘gerechtelijke bijeenkomsten' 
(Hand. 19:38). 
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53 agrauleö 


.1 dyopcnoi agoraioi markt- (i mv m/v) 

.2 dyoQouojv agoraiön markt- (2 mv m/v /o) 

Hand. 17:5 Maar de Joden ... namen enkelen van het minste straatvolk te hulp, .2 

19:38 er worden rechtszittingen gehouden en er zijn landvoogden; . 1 


51 dypa 


agra 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) agra betekent ‘vangst’. 

Net als het Nederlandse ‘vangst' kan agra zowel de handeling van het vangen als het resultaat (in 
Lucas de gevangen vissen) voorstellen. 

. i dygcxv agran vangst (4 ev) 

.2 dypa agrai vangst (3 ev) 

Luc. 5:4 Ga naar diep water en zet uw netten uit om te vissen. . 1 

letterlijk: Ga naar diep water en zet uw netten uit tot vangst. 

5:9 Want verbazing had hem ... aangegrepen over de vangst der vissen, .2 


52 dypapparog 


agrammatos 


Het bijvoeglijk naamwoord agrammatos betekent letterlijk ‘niet kunnende lezen en schrijven, 
analfabeet' (vgl. gg8 graphö ‘schrijven’ en 994 gramma ‘letter’), maar dan ook ‘zonder (literaire) 
opleiding, ongeletterd'. 

De tweede betekenis, die meer voor de hand ligt voor het NT, houdt niet in dat men niet kan 
lezen en schrijven, maar wel dat men geen hogere opleiding met het bijbehorende besef van 
literaire beschaving, stijl en traditie heeft. Deze tweede betekenis komt qua klank overeen met 
wat men vindt in een zin als ‘hij heeft alleen maar lagere school'. 

.1 aygappaxoi agrammatoi ongeletterd (1 mv m/v) 

Hand. 4:13 dat zij ongeletterde en eenvoudige mensen uit het volk waren, 


53 AygaeXéco agrauleö 

Het werkwoord agrauleö betekent ‘onder de open hemel leven, op het open veld verblijven'. 

.1 dypauXoüvTeg agraulountes in het open veld levend (1 mv m) 

Luc. 2:8 En er waren herders .... die zich ophielden in het veld 
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54 

&Y££i3co 

agreuö 


Het werkwoord agreuö betekent ‘door jagen of vissen te pakken krijgen'. 

In Mare. 12:13 betekent agreuö , in combinatie met logöi , in overdrachtelijke zin ‘op een woord 
pakken, in een discussie betrappen op een onjuiste redenering'. 

.1 dygevocooiv agreusösin (dat) zij vangen (aor) 

Mare. 12:13 om Hem in een strikvraag te vangen. 

letterlijk: opdat zij hem in een strikvraag vangen. 


55 dy^icXaiog 


agrielaios 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) agrielaios betekent ‘wilde olijfboom'. 

De apostel Paulus gebruikt het woord om de overgang van heiden-christenen naar de gemeen¬ 
schap van het volk van Gods oude verbond, Israël, in een beeld aanschouwelijk te maken. De 
‘wilde olijfboom' heeft de ‘edele olijfboom' als tegenhanger (Rom. 11:24). 

.1 dyQiéXaiog agrielaios wilde olijf (1) 

.2 dypteXaiou agrielaiou wilde olijf (2) 

Rom. 11:17 en gij als wilde loot daartussen geënt zijt .1 

11:24 indien gij uit de wilde olijf ... op de edele olijf geënt zijt, .2 


56 dy(nog 


agrios 


Het bijvoeglijk naamwoord agrios betekent ‘wild'. 

In letterlijke zin dient agrios als karakterisering van de niet gekweekte planten en de niet 
getemde dieren. In figuurlijke zin wordt het gebruikt om karakters van mensen en hun gemoed¬ 
stoestanden en de harde werkelijkheid van moeilijke levensomstandigheden te typeren. 

In het NT heeft agrios betrekking op honing (het voedsel van Johannes de Doper), en op 
golven. 

.1 aypiov agrion wild (4 ev m - 1/4 ev o) 

.2 dypta agria wild (1 mv o) 


Matt. 3:4 en zijn voedsel bestond uit sprinkhanen en wilde honing. 

Mare. i :6 en hij at sprinkhanen en wilde honing. 

Jud. 13 wilde baren der zee, die hun eigen schande opschuimen: dwaalsterren. 


.1 

.1 

.2 
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57 agros 





57 

dypóg 

agros 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) agros betekent ‘veld, akker, platteland’. 

In het merendeel van de NT-ische teksten is agros de gangbare aanduiding voor ‘veld, 
platteland’, in tegenstelling tot stad. Vaak betekent agros ‘akker’, waarop het gewas groeit. 


.1 

dypóg 

agros 

akker (1) 

.2 

dypóv 

agron 

akker (4) 

•3 

dypoc 

agrou 

akker (2) 

4 

dygu) 

agröi 

akker (3) 

•5 

aygov: 

; agrous 

akkers (4) 

.[6] 

dypcov 

agrön 

akkers (2) 

Matt. 

6:28 

Let op de leliën des velds, hoe zij groeien: 


Mare. 


6:30 Indien nu God het gras des velds ... zo bekleedt, 

13:24 iemand, die goed zaad gezaaid had in zijn akker. 

13:27 Heer, hebt gij niet goed zaad in uw akker gezaaid? 

13:31 een mosterdzaadje, dat iemand nam en in zijn akker zaaide. 

13:36 Maak ons de gelijkenis van het onkruid in de akker duidelijk. 

13:38 de akker is de wereld; 

13:44 Het Koninkrijk ... is gelijk aan een schat, verborgen in een akker, ... 

gaat hij heen en verkoopt al wat hij heeft en koopt die akker. 

19:29 ieder, die ... akkers heeft prijsgegeven om mijn naam, 

22:5 zij ... gingen heen, de een naar zijn akker, de ander naar zijn zaken. 
24:18 (17) ... en wie in het veld is, 

24:40 Dan zullen er twee in het veld zijn, één zal aangenomen worden 
27:7 zij namen het besluit... het land van de pottenbakker te kopen 
27:8 Daarom heet dat land 

Bloedakker tot heden toe. 

27:10 en gaven die voor het land van de pottenbakker, 

5:14 En die ze hoedden, namen de vlucht en berichtten het ... op het land. 
6:36 dan kunnen zij naar de gehuchten en dorpen in de omtrek gaan 
6:56 En waar Hij ook kwam in dorpen of steden of gehuchten, 

10:29 er > s niemand, die ... akkers heeft prijsgegeven om Mij 

10:30 hij ontvangt honderdvoudig terug: nu, in deze tijd, huizen en ... akkers, 

11:8 groen, dat zij van het veld plukten. 

13:16 en wie in het veld is, kere niet terug om zijn kleed mede te nemen. 


Luc. 


15:21 een zekere Simon van Cyrene. die van het land kwam. 

16:12 terwijl zij zich naar het land begaven. 

8:34 namen zij de vlucht en berichtten het in de stad en op het land. 

9:12 Zend de schare weg. opdat zij naar de ... hoeven in de omtrek gaan 
12:28 Indien nu God het gras op het veld ... zó bekleedt, 

14:18 Ik heb een akker gekocht en ik moet die noodzakelijk gaan bezien; 
15:15 en die zond hem naar het veld om zijn varkens te hoeden. 

15:25 Zijn oudste zoon was op het land. 


3 

3 

4 
4 
4 

3 

1 

4 

2 

5 
2 

4 

4 

2 

i 

1 
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Luc. 17:7 als hij van het land thuiskomt, .3 

17:31 en wie in het veld is evenzo, hij kere niet terug. .4 

17:36 [Twee zullen op het land zijn, de een zal aangenomen ... worden.] .4" 

23:26 een zekere Simon van Cyrene, die van het land kwam, .3 

Hand. 4:37 die eigenaar was van een akker, verkocht die en bracht het geld .3 


58 ayQVTtvéti ) 


agrupneö 


Het werkwoord agrupneö betekent ‘niet slapen, slapeloos zijn'. 

In het NT is er sprake van een opzettelijk niet slapen, in de zin van ‘waken, waakzaam zijn'. 
Vergelijk ook 1000 grëgoreö ‘waken'. 

.1 ÖYQUJtvo'uoiv agrupnousin zij waken - wakend (3 mv m/o) 

.2 dYQt'Jiveixe agrupneite jullie waken - waakt! 

.3 &YpimvonvTsg agrupnountes wakend (1 mv m) 

Mare. 13:33 blijft waakzaam. Want gij weet niet. wanneer het de tijd is. 

Luc. 2136 Waakt te allen tijde, biddende, dat gij in staat moogt wezen te ontkomen 
Ef. 6:18 daartoe wakende met alle volharding en smeking voor alle heiligen: 

Hebr. 13:17 want zij zijn het, die waken over uw zielen. 


.2 

.2 

•3 

.1 


59 ÖYQHJtvia 


agrupnia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) agrupnia betekent ‘slapeloosheid’. 

De apostel Paulus noemt de meervoudsvorm agrupniai in de zin van 'nachten zonder slaap’ 
onder de vele kwellingen en ontberingen die hij bij de bediening van het apostelschap heeft 
moeten verduren (2Cor.6:5; 11:27). 

.1 dYQi):n:vtcug agrupniais slapeloosheden (3) 

2Cor. 6:5 in gevangenschappen, in oproeren, in moeiten, in nachten zonder slaap, 

11:27 in moeite en inspanning, tal van nachten zonder slaap. 


60 


dyw 


agö 


Het werkwoord agö betekent ‘voeren, leiden, brengen’. 

In het algemeen heeft agö betrekking op het ‘meevoeren' van allerhande mensen en dieren, 
zoals een lam naar de slachtbank (Hand.8:32), een ezel en veulen voor Jezus’ intocht (Matt.21 \"j ), 
een vrouw ter veroordeling (Joh.8:3) en Jezus Zelf. die door God als Redder tot Israël is gebracht 
(Hand. 13:23). Het werkwoord agö wordt specifiek gebruikt in de rechtspraak in de zin van ‘voor 
de rechter leiden' voor een verhoor (Matt. 10:18). 

In figuurlijke zin komen we agö tegen in de formulering ‘tot boetvaardigheid leiden’ (Rom.2:4) 
en ‘tot heerlijkheid brengen’ (Hebr.2:io) en in verband met de leiding van de Heilige Geest 
(Rom.8:i4) en in processen waarbij mensen zich laten meeslepen (iCor.i2:2; 2Tim.3:6). 










47 


60 agö 


In combinatie met feesten (Matt.i4:6) en bijeenkomsten (Hand. 19:38) wordt agö wel vertaald 
met 'houden'. In een uitdrukking als agei tritën tautën hëmeran wordt agö onpersoonlijk gebruikt: 
'het brengt deze dag als derde', d.w.z. 'het is nu de derde dag' (Luc.24:21). 

Tenslotte komt agö voor in de betekenis van 'gaan', met de bestemming eventueel toegevoegd, 
zoals 'gaan naar Judea' (Joh. 11 :j). 


.1 

ayco 

agö 

ik voer 


.2 

ayei 

agei 

hij voert - jij wordt gevoerd (med) 


•3 

ayouaiv 

agousin 

zij voeren - voerend (3 mv m/o) 


•4 

aycoiiev 

agömen 

(dat) wij voeren 


•5 

aye 

age 

voer! 


.6 

ayeiv 

agein 

voeren 


•7 

ayovxeg 

agontes 

voerend (1 mv m) 


.8 

a5ei 

axei 

hij zal voeren 


•9 

cx^cov 

axön 

zullende voeren (1 ev m) 


.10 

ijyayev 

ëgagen 

hij heeft gevoerd (aor) 


.11 

f|ydyexe 

ëgagete 

jullie hebben gevoerd (aor) 


.12 

fjyayov 

ëgagon 

ik heb gevoerd (aor) - zij hebben gevoerd (aor) 

■13 

dydyri 

agagëi 

(dat) hij voert (aor) 


.14 

dydycooiv 

agagösin 

(dat) zij voeren 


•15 

aydyexe 

agagete 

voert! (aor) 


.16 

ayayeiv 

agagein 

voeren (aor) 


•17 

dyayóvxa 

agagonta 

voerend (4 ev m; aor - 1/4 mv 0; aor) 


.18 

dyayóvxeq 

agagontes 

voeren (1 mv m; aor) 


•19 

ayeo0e 

agesthe 

jullie worden gevoerd (med) 


.20 

dyovxai 

agontai 

zij worden gevoerd (med) 


.21 

ayeaGai 

agesthai 

gevoerd worden (med) 


.22 

ayopévoug 

agomenous 

gevoerd wordend (4 mv m; med) 


•23 

dyopévcov 

agomenön 

gevoerd wordend (2 mv m/v/o; med) 


.24 

dyópEva 

agomena 

gevoerd wordend (1/4 mv 0; med) 


•25 

rjy8008 

ëgesthe 

jullie werden gevoerd (med) 


.26 

rjyexo 

ëgeto 

hij werd gevoerd (med) 


•27 

tjyovxo 

ëgonto 

zij werden gevoerd (med) 


.28 

rixOri 

ëchthë 

hij werd gevoerd (aor pass) 


.29 

0X0^08008 

achthësesthe 

jullie zullen gevoerd worden (pass) 


•30 

ax&r\va[ 

achthënai 

gevoerd worden (aor pass) 


•[ 3 i] 

dycoaiv 

agösin 

(dat) zij voeren 


[ 32 ] 

fjyev 

ëgen 

hij voerde 


Matt. 

10:18 gij zult ook geleid worden voor stadhouders en koningen 

.29 


14:6 SV Maar toen de dag der geboorte van Herodes gehouden werd 

• 23 ‘ 


21:2 Maakt haar los en brengt haar tot Mij. 

• 15 


21:7 brachten zij de ezelin en het veulen en zij legden hun klederen erop. 

.12 


26:46 Staat op. 

laten wij gaan. Zie, die Mij overlevert, is nabij. 

•4 

Mare. 

1:38 En Hij zeide tot hen: Laten wij elders heengaan. 

•4 


11:2 maakt het los en brengt het hier. 


•i 5 ‘ 


11:7 En zij brachten het veulen tot Jezus en legden hun klederen daarop 

• 12‘ 
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Mare. 13:11 
14:42 

Luc. 4:1 
4:9 
4:29 
4:40 
10:34 
18:40 
19:27 
19:30 
19*35 
21:12 

22:54 

23:1 

23:32 

24:21 

Joh. 1:43 
7:45 

8:3 

9 :I 3 
10:16 
11:7 
11:15 
11:16 
1431 
18:13 
18:28 
19:4 
19:13 
19:16 
Hand. 5:21 
5:26 

5:27 

6:12 

8:32 

9:2 

9:21 

9:27 

11:25 

13:23 

17:5 

17:15 

17:19 


En wanneer zij u wegvoeren om u over te leveren, . 14/.[31] 

Staat op. laten wij gaan. Zie, die Mij overlevert, is nabij. .4 

Jezus nu ... werd door de Geest geleid in de woestijn, 

En hij leidde Hem naar Jeruzalem en stelde Hem op de rand van het dak 
Zij ... voerden Hem tot aan de rand van de berg, waarop hun stad gebouwd was, 
Toen de zon onderging, brachten allen, die zieken hadden, ... dezen tot Hem. 
hij zette hem op zijn eigen rijdier, bracht hem naar een herberg 
Jezus nu stond stil en liet hem bij Zich brengen, 
brengt hen hier en slacht ze voor mijn ogen. 
maakt het los en brengt het hier. 

En zij brachten het tot Jezus, 

door ... u voor koningen en stadhouders te leiden om mijns naams wil. 

letterlijk: voor ... stadhouders geleid wordend om mijns naams wil. 

Toen zij Hem gevangengenomen hadden, voerden zij Hem weg 
En de gehele menigte van hen stond op en leidde Hem voor Pilatus. 

Er werden ook nog twee misdadigers weggeleid, 

Maar met dit al is het thans reeds de derde dag, sinds dit geschied is. 

letterlijk: Maar met dit al brengt het thans reeds de derde dag, ... 

Hij leidde hem tot Jezus. 

en die zeiden tot hen: Waarom hebt gij Hem niet medegebracht? 

En de schriftgeleerden en de Farizeeën brachten een vrouw. 

Zij brachten hem, die vroeger blind geweest was, naar de Farizeeën, 
ook die moet Ik leiden en zij zullen naar mijn stem horen 
daarna echter zeide Hij ...: Laten wij weder naar Judea gaan. 
maar laten wij tot hem gaan. 

Laten wij ook gaan om met Hem te sterven. 

Staat op, laten wij vanhier gaan. 
en brachten Hem eerst voor Annas, 

Zij brachten Jezus dan van Kajafas naar het gerechtsgebouw. 

Zie, ik breng Hem voor u naar buiten, 

Pilatus dan hoorde deze woorden en hij liet Jezus naar buiten brengen 
Zij dan namen Jezus, 

en zij zonden dienaars naar de kerker om hen te laten voorkomen. 

Toen ging de hoofdman met zijn dienaren erheen en nam hen mede, 
en toen zij hen gebracht hadden, leidden zij hen voor de Raad. 
op hem aandringende, sleepten zij hem mede en leidden hem voor de Raad, . 12 
Gelijk een schaap werd Hij ter slachting geleid; .28 

om ... hen gevankelijk naar Jeruzalem te brengen. .13 

letterlijk: opdat hij hen gevankelijk naar Jeruzalem voert, 
met het doel hen gevankelijk voor de overpriesters te brengen? . 13 

letterlijk: opdat hij hen gevankelijk voor de overpriesters brengt? 

Maar Barnabas trok zich zijner aan en bracht hem bij de apostelen .10 

en toen hij hen gevonden had, bracht hij hen naar Antiochië. .10 

Uit zijn geslacht heeft God ... de Heiland Jezus doen komen, . io T 

met de bedoeling hen voor de volksvergadering te brengen. . 16 ° 

En Paulus' geleiders brachten hem te Athene . 12 

En zij namen hem mede en brachten hem naar de Areopagus . 12 


.26 

.10 

.12 

.12 

.10 

•30 
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.12 
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.12 

. 10/. 12 
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62 agön 


18:12 de Joden ... brachten hem voor de rechterstoel, .12 

1 9 : 37 gij hebt deze mannen opgebracht, zonder dat zij tempelrovers zijn, . 11 

19:38 er worden rechtszittingen gehouden en er zijn landvoogden; .20 

20:12 En zij brachten de jongen levend weg, .12 

21:16 die ons brachten bij een zekere Mnason van Cyprus, .7 

21:34 liet hij hem naarde kazerne brengen. .21 

22:5 om ook hen, die daar waren, geboeid naar Jeruzalem te brengen, .9 

22:24 beval de overste hem in de kazerne te brengen .21 00 

letterlijk: beval de overste dat hij in de kazerne gebracht werd 
23:10 om hem uit hun midden weg te halen en naar de kazerne te brengen. .6 

23:18 Deze nam hem mede en bracht hem bij de overste en zeide: .10 

Paulus, de gevangene, heeft... verzocht deze jongeman bij u te brengen, .16 

23:31 De soldaten dan ... brachten hem des nachts naar Antipatris; .12 

25:6 vertrok hij naar Caesarea ... en beval Paulus vóór te brengen. .30 

25:17 heb ik zonder uitstel de dag daarop ... bevolen de man vóór te brengen. .30 

25:23 werd Paulus op bevel van Festus vóórgebracht. .28 

Rom. 2:4 beseft gij niet, dat de goedertierenheid Gods u tot boetvaardigheid leidt? .2 

8:14 Want allen, die door de Geest Gods geleid worden, zijn zonen Gods. .20 

iCor. 12:2 Gij weet, dat gij, toen gij nog heidenen waart, u ... liet heendrijven. .25 

Gal. 5:18 Indien gij u echter door de Geest laat leiden, .19 

iThess. 4:14 zal God ook zo hen, die ontslapen zijn, door Jezus wederbrengen met Hem. .8 

2Tim. 3:6 die met zonden beladen zijn en gedreven worden door velerlei begeerten, .24 

4:11 Alleen Lucas is nog bij mij. Haal Marcus af en breng hem mede, .5 

Hebr. 2:10 om vele zonen tot heerlijkheid te brengen, .17 


61 dytoyi] agögë 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) agögë betekent 'levenswijze, wijze van doen'. 

.1 aycoYfj agögëi levenswijze (3 ev) 

2Tim. 3:10 Gij ... hebt volle aandacht geschonken aan mijn onderricht, wijze van doen, 


62 dywv 


agön 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) agon betekent ‘strijd'. 

In het klassieke Grieks maakt het woord agön de betekenisverschuiving door van ‘bijeenkomst' 

via 'samengestroomd publiek bij een wedstrijd' naar ‘wedstrijd, strijd, gevecht'. In het NT doet 
agön inderdaad denken aan het Griekse sportgebeuren (Hebr. 12:1). De apostel Paulus roept met 
het woord agön vooral de ‘inspanning' en het ‘lijden' in de strijd ten behoeve van het Evangelie op 
(Col.2:1; Fil.i:3o). 

.1 dyd)va agöna strijd (4 ev) 

.2 dyom agöni strijd (3 ev) 








63 agönia 
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Fil. 1130 in dezelfde strijd, die gij eens van mij hebt gezien . i 

Col. 2:1 ik stel er prijs op. dat gij weet, hoe zware strijd ik te voeren heb .1 

iThess. 2:2 hebben wij u ... onder zware strijd het evangelie Gods gebracht. .2 

iTim. 6:12 Strijd de goede strijd des geloofs. grijp het eeuwige leven, . 1 

2Tim. 4:7 Ik heb de goede strijd gestreden, ik heb mijn loop ten einde gebracht, .1 

Hebr. 12:1 en met volharding de wedloop lopen, die voor ons ligt. .1 


63 dycovia agönia 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) agönia betekent ‘angst*. 

In Luc.22:44 duidt het woord agönia Jezus' zielestrijd in Getsemane aan. 

.] dycovi^ agöniai angst (3) 

Luc. 22:44 En Hij werd dodelijk beangst en bad des te vuriger. 

letterlijk: En in angst gerakende, bad Hij des te vuriger. 


64 dycovi^opai 


agönizomai 


Het werkwoord agönizomai betekent ‘(in een sportwedstrijd) strijden'. 

In het NT is de gedachte aan sport en de krachtsinspanning die erbij geleverd wordt, nog goed te 
merken, wanneer er wordt gesproken van de prijs voor de winnaar (jCor.9:25). De beeldspraak is 
verzwakt, wanneer gesproken wordt van het ‘worstelen' in de gebeden (Col.4:i2) en het ‘strijden' 
van de strijd des geloofs (Luc. 13:24: 2Tim.4:7). 


. i dycovL^ou 

.2 aytoviCeaOt: 

.3 dyomLÓuevoq 

.4 Vjyóïviopai 

.5 f|yo.)vitovxo 

.[6] dyameópeOcx 


agönizou 

agönizesthe 

agönizomenos 

ëgönismai 

êgönizonto 

agönizometha 


strijd! (med) 

jullie strijden (med) - strijdt! (med) 
strijdend (1 ev m: med) 
ik heb gestreden (med) 
zij streden (med) 
wij strijden (med) 


Luc. 

Joh. 

iCor. 

Col. 

iTim. 

2Tim. 


13:24 Hij zeide tot hen: Strijdt om in te gaan door de enge poort, 

18:36 zouden mijn dienaars gestreden hebben, 

9:25 En al wie aan een wedstrijd deelneemt, beheerst zich in alles: 
i :29 Hiervoor span ik mij ook in, onder zware strijd, 

4: 1 2 altijd in zijn gebeden voor u worstelende, 

4:10 Ja. hierom getroosten wij ons moeite en grote inspanning, 

6: 1 2 Strijd de goede strijd des geloofs, grijp het eeuwige leven, 

4:7 Ik heb de goede strijd gestreden, ik heb mijn loop ten einde gebracht, 
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•3 
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65 

dód^avog 

adapanos 


Het bijvoeglijk naamwoord adapanos betekent ‘kosteloos’, d.w.z. ‘zonder dat men er geld voor 
hoeft uit te geven'. 

De apostel Paulus verkondigt het evangelie ‘om niet' (iCor.9:18), zonder van zijn recht om van 
het Evangelie te leven (vs.14) gebruik te maken. 

.1 dödjrcxvov adapanon kosteloos (4 ev m/v - 1 I4 ev o) 

iCor. 9:18 door mijn evangelieprediking het evangelie om niet te mogen brengen. 


66 döetafn 


adclphë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) adelphë betekent ‘zuster.’ 

In de eerste plaats is adclphë de natuurlijke zuster, op grond van bloedverwantschap. Er wordt 
bijvoorbeeld gewag gemaakt van Jezus' zusters (Matt. 13:56). 

In ruimere zin kan adelphë ook aanduiden de zuster in de christelijke gemeente, op grond van 
geestelijke verwantschap in Jezus Christus (Rom.i6:i). Jezus Christus Zelf gebruikt ‘zuster' om 
daarmee een geestelijke relatie aan te geven (Matt. 12:50). Ook in 2Joh.i3 heeft adelphë 
betrekking op een godsdienstige relatie. 


.1 

döeXepï) 

adelphë 

zuster (1) 

.2 

dÓEXcpfjV 

adelphën 

zuster (4) 

•3 

d 6 sXcpf]g 

adelphës 

zuster (2) 

•4 

döeXcpfi 

adelphëi 

zuster (3) 

•5 

döeXcpoa 

adelphai 

zusters (1) 

.6 

döeXcpdq 

adelphas 

zusters (4) 


Matt. 12:50 die is mijn broeder en zuster en moeder. .1 

13:56 En behoren zijn zusters niet allen bij ons? .5 

19:29 ieder, die huizen of broeders of zusters ... heeft prijsgegeven .6 

Mare. 3:32 Zie, uw moeder en uw broeders en uw zusters staan buiten en zoeken U. .5* 

3:35 Al wie de wil Gods doet, die is mijn broeder en zuster en moeder. . 1 

6:3 En behoren zijn zusters hier niet bij ons? En zij namen aanstoot aan Hem. .5 

10:29 die huis of broeders of zusters ... heeft prijsgegeven om Mij .6 

10:30 huizen en broeders en zusters en moeders en kinderen en akkers, .6 

Luc. 10:39 En deze had een zuster, genaamd Maria, .1 

10:40 Here, trekt Gij het U niet aan, dat mijn zuster mij alleen laat dienen? .1 

14:26 Indien iemand tot Mij komt, en niet haat zijn ... zusters, .6 

Joh. 11: i Betanië, het dorp van Maria en haar zuster Marta. .3 

11:3 De zusters dan zonden Hem bericht: .5 

11:5 Jezus nu had Marta en haar zuster en Lazarus lief. .2 

11:28 En na deze woorden ging zij heen en riep haar zuster Maria in stilte .2 

11:39 Marta, de zuster van de gestorvene, zeide tot Hem: Here, .1 

19:25 bij het kruis van Jezus stonden zijn moeder en de zuster zijner moeder, . 1 
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Hand. 23:16 Doch de zoon van Paulus' zuster hoorde van deze hinderlaag .3 

Rom. 16:1 Febe. onze zuster, [tevens] dienares der gemeente te Kenchreeën, .2 

16:15 Groet Filologus, en Julia, Nereus met zijn zuster, .2 

iCor. 7:15 De broeder of zuster is in dit geval niet gebonden: .1 

9:5 Hebben wij geen bevoegdheid om een zuster als vrouw mede te nemen .2 

iTim. 5:2 oude vrouwen als moeders, jonge vrouwen als zusters, in alle reinheid. .6 

Filem. 2 aan Apfia, de zuster, aan Archippus, onze medestrijder, .4" 

Jac. 2:15 Stel, dat een broeder of zuster gebrek heeft aan kleding . 1 

2,Toh. 13 U groeten de kinderen van uw uitverkoren zuster. .3 


67 dbeXqóg 


adelphos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) adelphos betekent ‘broer, broeder'. 

In de eerste plaats is adelphos de natuurlijke broer, op grond van bloedverwantschap; het wordt 
soms versterkt door de toevoeging 2160 idios ‘eigen': ‘Andreas. de eigen broer van Simon Petrus' 
(Joh. 1:41). Jacobus, de schrijver van de brief, heet ‘de broeder des Heren' (Gal. 1:19). 

Vervolgens wordt adelphos ook gebruikt als uitdrukking van geestelijke verwantschap op grond 
van de verbondenheid met Jezus Christus. De Heer noemt de discipelen Zijn ‘broeders* 
(Joh.20:17). Hij wordt Zelf genoemd ‘de eerstgeborene onder vele broederen' (Rom.8:29). 
Medechristenen worden betiteld als ‘broeder' (bv. iCor.i:i), scherper gesteld ‘broeder in de 
Here' (Fil. 1:14). 

Ofschoon het meervoud adelphoi strikt genomen een mannelijke vorm is, houdt dit niet in dat in 
alle gevallen waar van ‘broeders' gesproken wordt, de ‘zusters' buitengesloten worden. Men moet 
bedenken dat de Griekse woorden voor ‘broeders' en ‘zusters’ ( adelphoi en adelphaï) alleen in de 
uitgang van elkaar verschillen. In dergelijke gevallen kan men verdedigen dat het Grieks mannen 
en vrouwen samenvat met de mannelijke term. Hetzelfde zien we ook in het Nederlands: bij een 
zinnetje als ‘de leraren van de middelbare school hebben vandaag geen les gegeven' kan men er 
ruzie over maken of de leraressen nu wel of niet hebben les gegeven. 

In navolging van de joodse gewoonte (Deut.i5:3) dient het woord adelphos ook ter aanduiding 
van een volksgenoot, zoals de apostel Petrus doet als hij zijn joodse medeburgers aanspreekt met 
‘Mannen broeders* (Hand.2:29). 


. I 

dóeXcpóq 

adelphos 

broeder (1) 

.2 

dóeA.cpé 

adelphe 

broeder (5) 

•3 

ciöeXcpóv 

adelphon 

broeder (4) 

•4 

döe/.cf ov 

adelphou 

broeder (2) 

•5 

dósXqxo 

adelphoi 

broeder (3) 

.6 

döeXcpoi 

adelphoi 

broeders (1) 

•7 

döeAcpoi 

adelphoi 

zie 6 

.8 

döeXcpoug 

adelphous 

broeders (4) 

•9 

dóeXcpojv 

adelphön 

broeders (2) 

.10 

döeXcpoTg 

adelphois 

broeders (3) 


Matt. 


i :2 Isaak verwekte Jakob, Jakob verwekte Juda en zijn broeders, 

1:11 Josia verwekte Jechonja en diens broeders 

4:18 Toen Hij nu langs de zee van Galilea ging. zag Hij twee broeders 
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4:21 

5:22 

5:23 

5:24 

5^47 

7:3 

7 : 4 

7:5 

10:2 

10:21 

12:46 

12:47 

12:48 

12:49 

12:50 

13:55 

14:3 

17:1 

18:15 

18:21 

18:35 

19:29 

20:24 

22:24 

22:25 

23:8 
25:40 
28:10 
Mare. 1:16 
1:19 
3:17 

3:31 

3:32 

3:33 

3:34 

3:35 

5:37 

6:3 

6:17 


Simon. die Petrus genoemd wordt, en Andreas, diens broeder. 

En vandaar verder gegaan zijnde, zag Hij nog twee broeders. 

Jakobus, de zoon van Zebedeüs, en Johannes, zijn broeder. 

Maar Ik zeg u: Een ieder, die in toorn leeft tegen zijn broeder, ... 

Wie tot zijn broeder zegt: Leeghoofd, zal vervallen aan de Hoge Raad, 
Wanneer gij ... u daar herinnert, dat uw broeder iets tegen u heeft, 
ga eerst heen, verzoen u met uw broeder en kom en offer daarna uw gave. 
indien gij alleen uw broeders groet, waarin doet gij meer dan het gewone? 
Wat ziet gij de splinter in het oog van uw broeder. 

Hoe zult gij dan tot uw broeder zeggen: Laat mij ... wegdoen, 
om de splinter uit het oog van uw broeder weg te doen. 
vooreerst Simon, genaamd Petrus, en Andreas, zijn broeder; 
en Jakobus, de zoon van Zebedeüs, en Johannes. zijn broeder; 

Een broeder 

zal zijn broeder overleveren ten dode 
zie, zijn moeder en broeders stonden buiten 

iemand zeide tot Hem: Zie, uw moeder en uw broeders staan buiten 
Wie is mijn moeder en wie zijn mijn broeders? 

Ziedaar mijn moeder en mijn broeders, 
die is mijn broeder en zuster en moeder. 

Heet zijn moeder niet Maria en zijn broeders Jakobus en Jozef 
ter wille van Herodias, de vrouw van zijn broeder Filippus; 
zes dagen later nam Jezus ... Jakobus en zijn broeder Johannes mede 
Indien uw broeder zondigt, ga heen, bestraf hem onder vier ogen. 

(16) Indien hij naar u luistert, hebt gij uw broeder gewonnen. 

Here, hoeveel maal zal mijn broeder tegen mij zondigen 
indien gij niet, een ieder zijn broeder, van harte vergeeft. 

En een ieder, die huizen of broeders ... heeft prijsgegeven om mijn naam, 
En toen de tien dit hoorden, namen zij het de beide broeders kwalijk, 
indien iemand sterft zonder kinderen, zal zijn broeder diens vrouw trouwen 
en voor zijn broeder nakomelingschap verwekken. 

Nu waren er bij ons zeven broeders. 

... liet hij zijn vrouw na aan zijn broeder. 

want één is uw Meester en gij zijt allen broeders. 

in zoverre gij dit aan één van deze mijn minste broeders hebt gedaan, 

Gaat heen en bericht mijn broeders, dat zij naar Galilea gaan, 

En toen Hij ... ging, zag Hij Simon en Andreas, de broeder van Simon, 
zag Hij Jakobus, de zoon van Zebedeüs, en Johannes zijn broeder, 

en Jakobus, de zoon van Zebedeüs, en Johannes, de broeder van Jakobus, 

En zijn moeder en zijn broeders kwamen, 

Zie, uw moeder en uw broeders en uw zusters staan buiten en zoeken U. 

En Hij antwoordde en zeide tot hen: Wie zijn mijn moeder en broeders? 
Zie. mijn moeder en mijn broeders. 

Al wie de wil Gods doet, die is mijn broeder en zuster en moeder, 
behalve Petrus en Jakobus en Johannes, de broeder van Jakobus, 
de zoon van Maria, en de broeder van Jakobus en Jozef en Judas en Simon? 
ter wille van Herodias, de vrouw van zijn broeder Filippus, 
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Mare. 6:18 
10:29 
10:30 
12:19 


12:20 

13:12 

Luc. 3:1 
3:19 
6:14 
6:41 
6:42 


8:19 

8:20 

8:21 

12:13 

14:12 

14:26 

15:27 

15:32 

16:28 

17:3 

18:29 

20:28 


20:29 
21:16 
22:32 
Joh. 1:41 
1:42 
2:12 
6:8 
7:3 
7:5 
7:10 
11:2 
11:19 
11:21 
11:23 
11:32 
20:17 
21:23 


Gij moogt de vrouw van uw broeder niet hebben. 

er is niemand, die huis of broeders ... heeft prijsgegeven om Mij 

huizen en broeders en zusters en moeders en kinderen en akkers, 

indien iemands broeder sterft en een vrouw nalaat, 

doch geen kind achterlaat, dat dan zijn broeder de vrouw moet nemen 

en voor zijn broeder nakomelingschap verwekken. 

Nu waren er zeven broeders. 

En een broeder 

zal zijn broeder overleveren ten dode 

zijn broeder Filippus viervorst over Iturea en het land Trachonitis. 

Herodias. de vrouw van zijn broeder, 

Simon. die Hij ook Petrus noemde, en Andreas. zijn broeder. 

Wat ziet gij de splinter in het oog van uw broeder, 

Hoe kunt gij tot uw broeder zeggen: 

Broeder, laat mij de splinter, die in uw oog is, wegdoen, 
om de splinter in het oog van uw broeder weg te doen. 

Zijn moeder en broeders kwamen tot Hem en zij konden Hem niet bereiken 
Men boodschapte Hem: Uw moeder en uw broeders staan buiten 
mijn broeders zijn dezen, die het woord Gods horen en doen. 

Meester, zeg tot mijn broeder, dat hij de erfenis met mij dele. 
roep dan niet uw vrienden of uw broeders of uw verwanten 
Indien iemand tot Mij komt, en niet haat zijn ... broeders 
Deze zeide tot hem: Uw broeder is gekomen 
want uw broeder hier was dood en is levend geworden, 

(27) .... want ik heb vijf broeders. 

Ziet toe op uzelf! Indien uw broeder zondigt, bestraf hem, 

er is niemand, die huis of vrouw of broeders ... heeft prijsgegeven 

indien iemands broeder getrouwd is en kinderloos sterft, 

dat dan zijn broeder de vrouw nemen moet 

en voor zijn broeder nakomelingschap verwekken. 

Nu waren er zeven broeders. 

En gij zult overgeleverd worden zelfs door ouders en broeders 
als gij eenmaal tot bekering gekomen zijt, versterk dan uw broederen. 
Andreas. de broeder van Simon Petrus, was een van de twee, 
deze vond eerst zijn broeder Simon en zeide tot hem: 

Daarna daalde Hij af naar Kafarnaüm, Hij, zijn moeder en zijn broeders 
Andreas. de broeder van Simon Petrus, zeide tot Hem: 

Zijn broeders dan zeiden tot Hem: Ga vanhier en reis naar Judea, 

Want zelfs zijn broeders geloofden niet in Hem. 

Maar toen zijn broeders opgegaan waren naar het feest. 

En haar broeder Lazarus was ziek. 
om haar te troosten over haar broeder. 

indien gij hier geweest waart, zou mijn broeder niet gestorven zijn. 

Jezus zeide tot haar: Uw broeder zal opstaan, 
indien Gij hier geweest waart, zou mijn broeder niet gestorven zijn. 
maar ga naar mijn broeders en zeg hun: Ik vaar op naar mijn Vader 
Dit gerucht ging dan uit onder de broeders. 
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Hand. 1:14 met enige vrouwen en Maria, de moeder van Jezus, en met zijn broeders. .10 

1:15 En in die dagen stond Petrus op onder de broeders .9" 

1:16 Mannen broeders, het schriftwoord moest in vervulling gaan, .7 

2:29 Mannen broeders, men mag vrijuit tot u zeggen van de aartsvader David, .7 

2:37 Wat moeten wij doen, mannen broeders? .7 

3:17 En nu, broeders, ik weet, dat gij uit onkunde hebt gehandeld, .7 

3:22 De Here God zal u een profeet doen opstaan uit uw broeders, .9 

6:3 Ziet dan uit. broeders, naar zeven mannen onder u, .7 

7:2 En hij zeide: Gij, mannen broeders en vaders, hoort toe. .7 

7:13 en bij de tweede maal maakte Jozef zich aanzijn broeders bekend .10 

7:23 kwam het in zijn hart op, naar zijn broeders ... om te zien. .8 

7:25 Hij meende, dat zijn broeders zouden inzien, .8 

7:26 Mannen, gij zijt broeders, waarom doet gij elkander onrecht? .6 

7:37 Een profeet gelijk mij zal God u uit uw broeders doen opstaan. .9 

9:17 Saul, broeder, de Here heeft mij gezonden, Jezus, .2 

9:30 toen de broeders dit te weten kwamen, brachten zij hem naar Caesarea .6 

10:23 en enige der broeders uit Joppe gingen met hem mede. .9 

11:i de broeders ... hoorden, dat ook de heidenen ... aangenomen hadden. .6 

11:12 En met mij gingen ook deze zes broeders, .6 

11:29 tot ondersteuning van de broeders, die in Judea woonden; .10 

12:2 En hij liet Jakobus, de broeder van Johannes, ter dood brengen .3 

12:17 Bericht dit aan Jakobus en de broeders. .10 

13:15 Mannen broeders, indien gij een woord van opwekking voor het volk hebt, .7 

13:26 Mannen broeders, zonen van het geslacht van Abraham, .7 

13:38 Zo zij u dan bekend, mannen broeders, .7 

14:2 Maar de Joden ... verbitterden de zielen der heidenen tegen de broeders. .9 

15:1 En sommigen, uit Judea gekomen, leerden de broeders: .8 

15:3 en bereidden met hun verhaal ... al de broeders grote blijdschap. .10 

15:7 broeders, gij weet, dat God van de aanvang af mij onder u heeft verkoren, .7 

15:13 Mannen broeders, hoort naar mij! .7 

15:22 Judas, genaamd Barsabbas, en Silas, mannen van aanzien onder de broeders. . 10 
15:23 De apostelen en oudsten groeten als broeders .6 

de broeders uit de heidenen in Antiochië, Syrië en Cilicië. . 10 

15:32 Judas en Silas ... versterkten de broeders met vele woorden. .8 

15:33 werden zij door de broeders met de vredegroet gezonden .9 

15:36 Laten wij toch terugkeren tot onze broeders in iedere stad, .8 

15:40 door de broeders aan de genade des Heren opgedragen; .9 

16:2 en hij stond goed bekend bij de broeders van Lystra en Ikonium. .9 

16:40 en zij zagen de broeders en spraken hen bemoedigend toe en vertrokken. .8°’ 

17:6 sleurden zij Jason en enige broeders voor de stadsbestuurders, .8 

17:10 Maar de broeders zonden terstond in de nacht Paulus en Silas .6 

17:14 Doch de broeders lieten toen terstond Paulus vertrekken .6 

18:18 nam hij afscheid van de broeders en voer weg naar Syrië, .10 

18:27 moedigden de broeders hem daartoe aan .6 

20:32 SV En nu. broeders, ik beveel u Gode, .7° 

21:7 begroetten de broeders en bleven één dag bij hen. .8 

21:17 heetten de broeders ons van harte welkom. .6 
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Hand. 21:20 Gij ziet, broeder, hoevele duizenden er ... gelovig zijn geworden .2 

22:1 Mannen broeders en vaders, luistert naar hetgeen ... ik ga zeggen. .7 

22:5 van wie ik ook met brieven aan de broeders naar Damascus gereisd ben, .8 

22:13 Saul, broeder, word weer ziende! .2 

23:1 En Paulus. de ogen op de Raad gericht, zeide: Mannen broeders. .7 

23:5 En Paulus zeide: Ik wist niet, broeders, dat het de hogepriester was. .7 

23:6 Mannen broeders, ik ben een Farizeeër, een zoon van Farizeeën, .7 

28:14 Hier vonden wij broeders en wij werden uitgenodigd .8 

28:15 kwamen de broeders, die van onze aangelegenheden gehoord hadden, .6 

28:17 Mannen broeders, ofschoon ik niets gedaan heb tegen ons volk .7 

28:21 en ook is niemand van de broeders iets kwaads van u komen boodschappen .9 

Rom. i: 13 Doch ik stel er prijs op, broeders, dat gij weet, .7 

7: i Of weet gij niet. broeders, - ik spreek immers tot wie de wet kennen - .7 

7:4 Bijgevolg, mijn broeders, zijt ook gij dood voor de wet .7 

8:12 Derhalve, broeders, zijn wij schuldenaars, maar niet van het vlees, .7 

8:29 opdat Hij de eerstgeborene zou zijn onder vele broederen; . 10 

9:3 ten behoeve van mijn broeders, mijn verwanten naar het vlees; .9 

10: i Broeders, de begeerte mijns harten en mijn gebed ... gaan tot God uit. .7 

11:25 Want, broeders, opdat gij niet eigenwijs zoudt zijn. .6 

12:1 Ik vermaan u dan. broeders, met beroep op de barmhartigheden Gods, .7 

14:10 Gij echter, wat oordeelt gij uw broeder? .3 

Of ook gij, wat minacht gij uw broeder? .3 

14:13 komt liever tot dit oordeel: uw broeder geen aanstoot of ergernis te geven. .5 

14:15 indien uw broeder door iets, dat gij eet, gegriefd wordt, . 1 

14:21 Het is goed geen vlees te eten .... noch iets, waaraan uw broeder zich stoot. .1 

15:14 Ik heb echter, mijn broeders, zelf al de overtuiging van u, .7 

15:15 SV Maar ik heb u eensdeels te stoutmoediger geschreven, broeders. .7° 

15:30 Maar, [broeders,] ik vermaan u bij onze Here Jezus Christus .7° 

16:14 Groet Asynkritus, Flegon, Hermes. Patrobas, Hermas, en de broeders .8 

16:17 Maar ik vermaan u. broeders, dat gij hen in het oog houdt. .7 

16:23 U groet Erastus, de stadsrentmeester, en Quartus, de broeder. . 1 

iCor. x:i Paulus, een geroepen apostel .... en Sostenes, de broeder, .1 

i: 10 Doch ik vermaan u, broeders, bij de naam van onze Here Jezus Christus: .7 

i: j i Mij is namelijk omtrent u, mijn broeders, medegedeeld .7 

i .26 Ziet slechts, broeders, wat gij waart, toen gij geroepen werdt: .7 

2:1 Ook ben ik ..., broeders, niet ... komen brengen. .7 

3:1 En ik, broeders, kon niet tot u spreken als tot geestelijke mensen, .7 

4:6 Dit, broeders, heb ik op mijzelf en Apollos overgebracht om uwentwil, .7 

5:11 al heet hij een broeder, .1 

6:5 die uitspraak zal kunnen doen tussen broeders? .4 

6:6 Zoekt nu de ene broeder recht . 1 

tegen de andere, .4 

6:8 Maar zelf doet gij onrecht en doet gij te kort, en dat aan broeders. .8 

7:12 heeft een broeder een ongelovige vrouw, . 1 

7:14 en de ongelovige vrouw is geheiligd in de broeder. .5” 
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Gal. 


7:15 De broeder of zuster is in dit geval niet gebonden; 

7:24 Broeders, iedereen blijve voor God in die toestand, 

7:29 Dit bedoel ik. broeders: de tijd is kort. 

8:11 een broeder, om wiens wil Christus gestorven is. 

8:12 Door zó tegen de broeders te zondigen, 

8:13 Daarom, indien wat ik eet, mijn broeder aanstoot geeft, ... 

om mijn broeder geen aanstoot te geven. 

9:5 gelijk ook de andere apostelen en de broeders des Heren en Kefas? 

10:1 Want ik stel er prijs op. broeders, dat gij weet, 

11:2 SV En ik prijs u, broeders, dat gij in alles mij gedachtig zijt, 

11133 Daarom, mijn broeders, als gij samenkomt om te eten, 

12: 1 Ten aanzien van de uitingen des geestes, broeders, 

14:6 En nu, broeders, als ik tot u kom en spreek in tongen, 

14:20 Broeders, weest geen kinderen in het verstand, maar in de boosheid; 
14:26 Hoe staat het dan, broeders? 

14:39 Zo dan, mijn broeders, streeft ernaar te profeteren, 

15:1 Ik maak u bekend, broeders, het evangelie, dat ik u verkondigd heb, 
15:6 Vervolgens is Hij verschenen aan meer dan vijfhonderd broeders 
15:31 Zowaar als ik, broeders, op u roem draag in Christus Jezus, 

15:50 Dit spreek ik evenwel uit, broeders: 

15:58 Daarom, mijn geliefde broeders, weest standvastig, onwankelbaar, 

16: 1 1 opdat hij tot mij komen kan, want ik wacht op hem met de broeders. 

16:12 En wat broeder Apollos aangaat, 

hem heb ik herhaaldelijk verzocht met de broeders tot u te gaan, 

16:15 Nog een verzoek, broeders: gij weet van het huis van Stefanas, 

16:20 U groeten al de broeders. Groet elkander met de heilige kus. 
i: i Paulus, ... een apostel van Christus Jezus, en Timoteüs, de broeder, 
i :8 Want wij willen u niet onkundig laten, broeders, van de verdrukking, 
2:13 (12) ... omdat ik mijn broeder Titus niet aantrof; 

8: i Wij maken u de genade Gods bekend, broeders, 

8:18 En wij zonden de broeder met hem mede, 

8:22 Wij zonden met hen onze broeder mede, 

8:23 anderzijds zijn onze broeders afgevaardigden der gemeenten 
9:3 Doch ik zend deze broeders. 

9:5 Ik achtte het dus noodzakelijk de broeders op te wekken, 

11:9 want wat mij ontbrak, hebben de broeders ... aangevuld 

12:18 Ik heb Titus verzocht (te gaan) en die broeder met hem medegezonden. 

13:11 Overigens, broeders, weest blijde, laat u terecht brengen, 

T :2 en al de broeders, die bij mij zijn, aan de gemeenten van Galatië: 

i: 11 Want ik maak u bekend, broeders, 

1:19 en ik zag ... Jakobus, de broeder des Heren. 

3:15 Broeders, ik spreek op menselijke wijze: 

4: 1 2 Weest zoals ik, bid ik u, broeders, omdat ook ik ben zoals gij. 

4:28 En gij. broeders, zijt, evenals Isaak, kinderen der belofte. 

4:31 Daarom, broeders, zijn wij geen kinderen ener slavin, 

5:11 Wat mij echter betreft, broeders, indien ik nog de besnijdenis predik, 
5:13 Want gij zijt geroepen, broeders, om vrij te zijn; 
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67 adelphos 
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Gal. 6:1 
6:18 

Ef. 6: io 

6:21 
6:23 

Fil. 1:12 

1:14 
2:25 
3 -i 
3 :i 3 
3 :i 7 
4 :I 
4:8 
4:21 
Col. i: i 

1:2 
47 
4:9 
4:i5 
iThess. 1:4 
2:1 
2:9 
2:14 
2:17 
3:2 
3:7 

4:1 

4:6 

4:10 

4:i3 

5:1 

5:4 

5^12 

5 :i 4 

5:25 

5:26 

5:27 

2Thess. 1:3 
2:1 
2:13 
2:15 
3:1 

3:6 

3 :i 3 


Broeders, zelfs indien iemand op een overtreding betrapt wordt, 

De genade van onze Here Jezus Christus zij met uw geest, broeders! 

SV Voorts, mijn broeders, wordt krachtig in de Heere, 

Tychikus, mijn geliefde broeder en getrouwe dienaar in de Here, 

Vrede zij de broeders en liefde met geloof, van God, de Vader, 

Ik wil, dat gij weet, broeders, 

en het merendeel der broeders in de Here 

mijn broederen medearbeider en medestrijder. 

Overigens, mijn broeders, verblijdt u in de Here! 

Broeders, ik voor mij acht niet, dat ik het reeds gegrepen heb, 

Weest allen mijn navolgers, broeders. 

Daarom, mijn geliefde broeders, naar wie mijn verlangen uitgaat. 

Voorts, broeders, al wat waar... is. .... bedenkt dat; 

U groeten de broeders, die bij mij zijn. 

Paulus, ... een apostel van Christus Jezus, en Timoteüs onze broeder, 
aan de heilige en gelovige broeders in Christus te Kolosse: 
mijn geliefde broeder en getrouwe dienaar en mededienstknecht in de Here, 
samen met Onesimus, mijn getrouwe en geliefde broeder. 

Groet de broeders te Laodicea; 

Immers, dat gij, door God geliefde broeders, verkoren zijt, weten wij, 

Want zelf weet gij, broeders, 

Want gij herinnert u. broeders, onze moeite en inspanning. 

Want gij. broeders, zijt navolgers geworden van de gemeenten Gods 
Maar wij, broeders, die een tijdlang ... van u beroofd zijn geweest, 
Timoteüs, onze broeder, en een medewerker Gods in het evangelie 
zijn wij dan ook, broeders, ... vertroost over u door uw geloof, 

Voorts dan, broeders, vragen wij en vermanen wij u in de Here Jezus, 
en dat men zijn broeder niet slecht behandele of bedriege in deze zaak. 
ten aanzien van alle broeders in geheel Macedonië. 

Maar wij vermanen u, broeders, dit nog veel meer te doen. 

Doch wij willen u niet onkundig laten, broeders. 

Maar over de tijden en gelegenheden, broeders, is het niet nodig. 

Maar gij. broeders, zijt niet in de duisternis. 

Wij verzoeken u, broeders, hen ... te erkennen, 

Wij vermanen u, broeders, wijst de ongeregelden terecht, 

Broeders, bidt [ook] voor ons. 

Groet al de broeders met een heilige kus. 

dat deze brief aan alle broeders voorgelezen worde. 

Wij behoren God te allen tijde om u te danken, broeders. 

Maar wij verzoeken u, broeders, met betrekking tot de komst 

wij behoren God ... om u te danken, door de Here geliefde broeders, 

Zo dan, broeders, staat vast en houdt u aan de overleveringen. 

Voorts, broeders, bidt voor ons. 

Maar wij bevelen u, broeders, in de naam van de Here Jezus Christus, 
dat gij u onttrekt aan elke broeder, die zich ongeregeld gedraagt, 

En gij, broeders, wordt niet moede te doen wat goed is. 
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67 adclphos 


iTim. 


2Tim. 

Filem. 


Hebr. 


Jac. 


iPetr. 

2Petr. 

iJoh. 


3 :i 5 

4:6 

5:1 

6:2 

4:21 

i 

17 

1:16 

1:20 

2:11 

2:12 

2:17 

3:12 

7:5 

8:11 

10:19 

13:22 

13:23 

1:2 

1:9 

1:16 

1:19 

2:1 

2:5 

2:14 

2:15 

3:1 

3:10 

3:12 

4:11 


57 

5:9 

5:10 

5:12 

5:19 

5:12 

1:10 

3 :i 5 

2:7 

2:9 

2:10 

2:11 


maar wijst hem terecht als een broeder. 

Als gij dit de broeders voorhoudt, 
doe het jonge mannen als broeders, 

Zij ... moeten hen niet geringschatten, omdat zij broeders zijn, 

Eubulus, Pudens, Linus, Claudia en alle broeders laten u groeten. 

Paulus. een gevangene van Christus Jezus, en Timoteüs, de broeder, 
omdat het hart der heiligen door u verkwikt is, broeder, 
maar als meer dan slaaf, als een geliefde broeder. 

Ja. broeder, laat mij dit voordeel van u hebben in de Here, 
daarom schaamt Hij Zich niet hen broeders te noemen, 
en Hij zegt: Uw naam zal ik aan mijn broeders verkondigen. 

Daarom moest Hij in alle opzichten aan zijn broeders gelijk worden, 
heilige broeders, deelgenoten der hemelse roeping. 

Ziet toe, broeders, dat bij niemand uwer een boos, ongelovig hart zij, 

hun broeders, hoewel dezen uit de lendenen van Abraham zijn voortgekomen; 

En niet langer zullen zij een ieder zijn ... broeder leren, 

Daar wij dan, broeders, volle vrijmoedigheid bezitten om in te gaan 
lk vermaan u, broeders, houdt mij dit woord van vermaning ten goede. 

Weet, dat onze broeder Timoteüs in vrijheid gesteld is; 

Houdt het voor enkel vreugde, mijn broeders, 

Laat de geringe broeder roemen in zijn hoogheid, 

Dwaalt niet, mijn geliefde broeders. 

Weet (dit) wel, mijn geliefde broeders: 

Mijn broeders, houdt uw geloof ... vrij van aanzien des persoons. 

Hoort, mijn geliefde broeders! 

Wat baat het, mijn broeders, of iemand al beweert geloof te hebben. 

Stel. dat een broeder of zuster gebrek heeft aan kleding 
Laat niet zovelen uwer leraars zijn, mijn broeders: 

Dit moet, mijn broeders, niet zo zijn. 

Kan soms, mijn broeders, een vijgeboom olijven ... opleveren? 

Spreekt geen kwaad van elkander, broeders. 

Wie van zijn broeder kwaad spreekt 
of hem oordeelt, 

letterlijk: of zijn broeder oordeelt, 

Hebt dus geduld, broeders, tot de komst des Heren! 

Broeders, zucht niet tegen elkander, 

Broeders, neemt tot een voorbeeld ... de profeten, 

Maar vooral, mijn broeders, zweert niet, 

Mijn broeders, indien bij u iemand van de waarheid afdwaalt. 

Door Silvanus, die, naar ik meen, voor u een betrouwbaar broeder is. 

Beijvert u daarom des te meer, broeders. 

zoals ook onze geliefde broeder Paulus ... u geschreven heeft, 

SV Broeders! Ik schrijf u geen nieuw gebod, maar een oud gebod. 

Wie zegt in het licht te zijn en zijn broeder haat. 

Wie zijn broeder liefheeft, blijft in het licht 
maar wie zijn broeder haat, is in de duisternis 
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68 adelphotës 
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i Joh. 

3:iO 


3:i2 


3 :i 3 

3 :i 4 


3-15 


3-16 


3-17 


4:20 


4:21 


5:16 

3Joh. 

3 


1:5 


1:10 

Jud. 

i 

Openb. 

1:9 


6:11 


12:10 


19:10 


22:9 


evenmin als wie zijn broeder niet liefheeft. 

niet gelijk Kaïn: hij was uit de boze en vermoordde zijn broeder. 

Omdat zijn werken boos waren en die van zijn broeder rechtvaardig. 
Verwondert u niet, broeders, wanneer de wereld u haat. 
omdat wij de broeders liefhebben. 

SV die zijn broeder niet liefheeft, blijft in de dood, 

Een ieder, die zijn broeder haat, is een mensenmoorder 
ook wij behoren dan voor de broeders ons leven in te zetten. 

Wie ... zijn broeder gebrek ziet lijden. 

Indien iemand zegt: Ik heb God lief. doch zijn broeder haat, 

... wie zijn broeder, die hij gezien heeft, niet liefheeft. 

Wie God liefheeft, moet ook zijn broeder liefhebben. 

Als iemand zijn broeder ziet zondigen, een zonde niet tot de dood. 

Want het heeft mij zeer verblijd, als er broeders kwamen 
Geliefde, gij handelt trouw in alles wat gij aan de broeders doet, 
ontvangt hij zelf de broeders niet 

Judas, een dienstknecht van Jezus Christus en een broeder van Jakobus, 

Ik, Johannes, uw broeder en deelgenoot in de verdrukking 

totdat ook het getal vol zou zijn van hun mededienstknechten en hun broeders, 

want de aanklager van onze broeders ... is nedergeworpen. 

Doe dit niet! Ik ben een mededienstknecht van u en uw broederen, 

Doe dat niet! Ik ben een mededienstknecht van u en van uw broederen. 
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68 d&etapÓTiic 


adelphotës 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) adelphotës betekent 'broederschap'. 

.1 aöeXqjóxrjTa adelphotëta broederschap (4) 

.2 dÖeXcfÓTTiTi adelphotëti broederschap (3) 

iPetr. 2:17 Eert allen, hebt de broederschap lief, vreest God, eert de keizer. .1 

5:9 wetende, dat aan uw broederschap ... hetzelfde lijden wordt toegemeten. .2 


69 dbii^og 


adëlos 


Het bijvoeglijk naamwoord adëlos betekent ‘onduidelijk, niet goed te onderscheiden’. 

.1 dÖï]Xov adëlon onduidelijk (4 ev m/v - 1 I4 ev o) 

.2 dóï]Xa adëla onduidelijk (1/4 mv o) 

2 

i 


Luc. 11:44 Wee u, want gij zijt als de onzichtbare graven: 
iCor. 14:8 indien de bazuin een onduidelijk geluid geeft. 
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73 haidës 
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dófiXÓTtig 

adëlotës 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) adëlotës betekent 'onduidelijkheid, onzekerheid’. 

Hopen op de ‘onzekerheid' van rijkdom biedt geen vast fundament voor de toekomst, i.t.t. 
hoop op God (iTim.ó:i7). 

.1 dör|XÓTr]Ti adëlotëti onzekerheid (3) 

iTim. 6:17 en hun hoop gevestigd te houden niet op onzekere rijkdom, 
letterlijk: en niet te hopen op onzekerheid van rijkdom, 


71 aör|Xo)g 


adëlös 


Het bijwoord adëlös betekent 'onzeker, onduidelijk'. 

In iCor.9:2Ó wordt gesproken over 'onzeker' (hard)lopen, d.w.z. ‘zonder duidelijk doel voor 
ogen' (hard)lopen. 

.1 ööf|Xcog adëlös onduidelijk 

iCor. 9:26 Ik loop dan ook niet maar in den blinde 


72 dbii(iiovéco 


adëmoneö 


Het werkwoord adëmoneö betekent ‘beangst zijn'. 

Gewoonlijk geeft adëmoneö uitdrukking aan diepe zorg, gepaard gaande met angst, en het staat 
in het NT dan ook wel naast 2732 lupeisthai 'bedroefd worden’ (Matt.26:37) of I 4 12 ekthambeis- 
thai 'ontsteld zijn' (Mare. 14:33). 

.1 dórifiovelv adëmonein beangst zijn 

.2 dör]j.iovcov adëmonön beangst zijnde (1 ev m) 

Matt. 26:37 en Hij begon bedroefd en beangst te worden. .1 

Mare. 14:33 En Hij begon zeer ontsteld en beangst te worden, .1 

Fil. 2:26 hij was vol verlangen naar u allen en ook in zorg, .2 


73 döiig 


haidës 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) haidës betekent ‘dodenrijk, onderwereld'. 

Oorspronkelijk is haidës een eigennaam geweest: Hades was de naam van de Griekse god van 
het dodenrijk, dat onder de aarde lag. Dit gegeven is nog zichtbaar in de uitdrukking eis haidou 
‘naar (de woonplaats) van Hades’ (Hand.2:3i), waar we een tweede naamval ('van Hades') vinden 
onder de gebruikelijke weglating van een woord als 'woonplaats' (of 'woning, huis’). 













74 adiakritos 
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De NT-ische voorstellingen rondom het dodenrijk sluiten aan bij het OT: het is de verblijfplaats 
van de gestorvenen (Hand.2:27, aangehaald uit Ps.i6:io LXX) en wordt gesitueerd in de diepte, 
tegengesteld aan de hemel, zodat men moet afdalen om er te komen (Matt. 11:23). Het ‘dodenrijk’ 
is vergrendeld met poorten (Matt. 16:18) en er zijn sleutels nodig om ze te openen (Openb.i: 18). 
Nieuw in het NT is dat van gelovigen wordt gezegd dat ze na hun dood in het 'paradijs' (Luc.23:43) 
en 'bij de Heer' zullen zijn (2Cor.5:8). 

In Openbaring 6:8 is de ‘onderwereld' evenals de dood als een persoon voorgesteld: beiden 
zullen bij het laatste oordeel hun gestorvenen moeten prijsgeven om daarna zelf in de poel des 
vuurs te worden geworpen (Openb.2o:i3v.). Het laatste maakt het bestaan van het ‘dodenrijk' van 
tijdelijke aard, in tegenstelling tot de 'poel des vuurs' waar sprake is van pijniging 'in alle 
eeuwigheden' (vgl. Openb.2o:io). 


. I 


haidës 

onderwereld (1) 

, 2 


haidë 

onderwereld (5) 

•3 

abov 

haidou 

onderwereld (2) 

•4 


haidëi 

onderwereld (3) 

.[ 5 ] 

aör|v 

haidën 

onderwereld (4) 


Matt. 11:23 
16:18 
Luc. 10:15 
16:23 
Hand. 2:27 
2:31 

iCor. 15:55 
Openb. 1:18 
6:8 
20:13 
20:14 


Tot het dodenrijk zult gij nederdalen: 

en de poorten van het dodenrijk zullen haar niet overweldigen. 

Tot het dodenrijk zult gij nederdalen. 

En toen hij in het dodenrijk zijn ogen opsloeg onder de pijnigingen, 
omdat Gij mijn ziel niet aan het dodenrijk zult overlaten, 
dat Hij niet aan het dodenrijjk is overgelaten, 

SV Dood, waar is uw prikkel? Hel, waar is uw overwinning? 
en Ik heb de sleutels van de dood en het dodenrijk, 
zijn naam was [de] dood, en het dodenrijk volgde achter hem. 
en de dood en het dodenrijk gaven de doden, die in hen waren, 

En de dood en het dodenrijk werden in de poel des vuurs geworpen. 
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74 aöidxpixoc adiakritos 

Het bijvoeglijke naamwoord adiakritos betekent ‘niet twijfelend, niet op twee gedachten hinkend' 
of ‘onpartijdig'. 

.1 dóidxQiTog adiakritos onpartijdig (1 ev m/v) 

Jac. 3:17 Maar de wijsheid van boven is ... onpartijdig en ongeveinsd. 


75 dfHdXeiTtTos 


adialeiptos 


Het bijvoeglijk naamwoord adialeiptos betekent ‘ononderbroken, voortdurend’. 

Paulus heeft een Voortdurend' hartzeer om de verharding van de joden (Rom.9:2); en hij denkt 
in zijn gebeden 'onophoudelijk' aan Timotheüs (2Tim.i:3). 








63 


78 adikeö 


.1 dóiaXeiJTToq adialeiptos ononderbroken (i ev m/v) 

.2 döidA.BiJiTOV adialeipton ononderbroken (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

Rom. 9:2 Ik heb een grote smart en een voortdurend hartzeer. . 1 

zTim. i :3 dat ik u onophoudelijk mag gedenken in mijn gebeden, nacht en dag; .2 


76 döiaXeiJiTtog 


adialeiptos 


Het bijwoord adialeiptos betekent ‘ononderbroken’. 

In het NT heeft het betrekking op Paulus' ‘onophoudelijk' denken aan de Romeinse christenen 
in zijn gebeden (Rom.1:9) en hij geeft de opdracht ‘voortdurend' te blijven bidden (iThess.5:17). 

.1 dóiaXeiJiicog adialeiptos ononderbroken 


Rom. 1:9 
iThess. 1:3 
2:13 
5 ‘ 17 


hoe ik onophoudelijk te allen tijde bij mijn gebeden uwer gedenk, 
onophoudelijk gedachtig aan het werk uws geloofs, 

En hierom danken ook wij God onophoudelijk, 
bidt zonder ophouden. 


77 ööiaqOopia adiaphthoria 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) adiaphthoria betekent ‘onvervalstheid, onverdorvenheid’. 
.1 aóiacpOogiav adiaphthorian onvervalstheid (4) 

Tit. 2:7 houd (hun) in uzelf een voorbeeld voor van ... zuiverheid in de leer, 


78 döixéco 


adikeö 


Het werkwoord adikeö betekent ‘onrecht doen, onrechtvaardig behandelen, beschadigen'. 

Meestal zijn het mensen die getroffen worden of kunnen worden door het onrecht: de naaste 
(Hand.7:27), broeders (iCor.6:8) of in het algemeen ‘mensen' (Openb.9:io). ‘Onrecht doen' aan 
zaken als olie, wijn, gras of de aarde (Openb.6:6; 7:2,3; 9:4) kan men beter vertalen met 
‘beschadigen’. 


.1 cxcSlxco 

.2 dóixeiie 

.3 dóixouaiv 

.4 döixdrv 

.5 f|ÖLxriaa 

.6 fiöixrjaev 

.7 r|óixf)oa|iev 

.8 rjöixf)oaT8 


adiko 

adikeite 

adikousin 

adikön 

êdikësa 

ëdikësen 

ëdikësamen 

ëdikësate 


ik doe onrecht 

jullie doen onrecht - doet onrecht! 

zij doen onrecht - onrecht doende (3 mv m/o) 

onrecht doende (1 ev m) 

ik heb onrecht gedaan (aor) 

hij heeft onrecht gedaan (aor) 

wij hebben onrecht gedaan (aor) 

jullie hebben onrecht gedaan (aor) 
















78 adikeö 
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■9 

dbixfjarig 

adikëseis 

.10 

dóixfja'ti 

adikësëi 

.11 

dóixf|or|T 8 

adikësëte 

.12 

döixvjacoaiv 

adikësösin 

•13 

döixiiodico 

adikësatö . 

.14 

d 6 ixi]oat 

adikësai 

•15 

dóixf|oaviog 

adikësantos 

.16 

döix£io 0 e 

adikeisthe 

•17 

dóixonpEvov 

adikoumenon 

.18 

döixï] 0 fj 

adikëthëi 

.19 

dóixr| 0 évTog 

adikëthentos 

.[20] 

f| 6 ixr|xa 

ëdikëka 

.[21] 

döixf|08i 

adikësëi 

.[22] 

döixïjaouaiv 

adikësousin 

.[23] 

dóixonjAevoL 

adikoumenoi 


(dat) jij onrecht doet (aor) 

(dat) hij onrecht doet (aor) - (dat) jij onrecht 
lijdt (med) 

(dat) jullie onrecht doen (aor) 

(dat) zij onrecht doen (aor) 

hij moet onrecht doen! (aor) 

onrecht doen (aor) 

onrecht doende (2 ev m/o; aor) 

jullie lijden onrecht (med) - lijdt onrecht! (med) 

onrecht lijdend (4 ev m; med - 1/4 ev o; med) 

(dat) hij onrecht lijdt (aor pass) 

onrecht lijdend (2 ev m/o; aor pass) 

ik heb onrecht gedaan 

hij zal onrecht doen 

zij zullen onrecht doen - onrecht zullende 

doen (3 mv m/o) 

onrecht lijdend (1 mv m: med) 


Matt. 20:13 Vriend, ik doe u geen onrecht. .1 

Luc. 10:19 en niets za l u enig kwaad doen. .10/.[21] 

Hand. 7:24 En toen hij er een onrechtvaardig zag behandelen, .17 

letterlijk: En ziende iemand onrecht lijdend, 

7:26 Mannen, gij zijt broeders, waarom doet gij elkander onrecht? .2 

7:27 Maar hij, die zijn naaste onrecht deed, stiet hem van zich .4 

25:10 Tegen de Joden heb ik niets misdreven, gelijk ook gij ... inziet. .5/.[20] 

25:11 Indien ik echter schuldig ben en een halsmisdaad gepleegd heb, . 1 

iCor. 6:7 Waarom lijdt gij niet liever onrecht? .16 

6:8 Maar zelf doet gij onrecht en doet gij te kort, en dat aan broeders. .2 

2Cor. 7:2 Gunt ons plaats: wij hebben niemand verongelijkt, .7 

7:12 dan was het niet om hem, die onrecht begaan, .15 

of om hem, die onrecht geleden had, .19 

Gal. 4:12 Gij hebt mij in geen enkel opzicht verongelijkt. .8 

Col. 3:25 Want wie onrecht doet, .4 

zal zijn onrecht terugontvangen, .6 

letterlijk: zal dragen wat hij als onrecht heeft gedaan, 

Filem. 18 mocht hij u schade berokkend hebben of iets schuldig zijn, .6 

letterlijk: als hij u enig onrecht heeft gedaan of u iets schuldig is, 

2Petr. 2:13 onrecht ontmoetende tot loon voor hun onrecht. .[23]” 

Openb. 2:11 Wie overwint, zal van de tweede dood geen schade lijden. .18 

6:6 en breng geen schade toe aan de olie en de wijn. .9 

7:2 aan wie gegeven was aan de aarde en de zee schade toe te brengen, .14 

7:3 en hij zeide: Brengt geen schade toe aan de aarde, noch aan de zee, .11 

9:4 dat zij aan het gras der aarde geen schade zouden toebrengen, .12/.[22] 

9:10 en in hun staarten was hun macht om de mensen schade toe te brengen, .14 

9:19 en daarmede brengen zij schade toe. .3 

11:5 En indien iemand hun schade wil toebrengen, komt er vuur uit hun mond ... .14 
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en indien iemand hun schade wil toebrengen, moet hij zo de dood vinden. .14 

22:11 Wie onrecht doet, .4 

hij doe nog meer onrecht; . 13 


79 döbtt]|Lia 


adikëma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) adikëma betekent ‘onrechtmatige daad, misdaad’. 

.1 döixï)[xa adikëma onrechtvaardige daad (1/4) 

.2 ddixripaia adikëmata onrechtvaardige daden (1/4) 

Hand. 18:14 Indien er sprake was van enige onrechtmatigheid of misdrijf, .1 

24:20 laten dezen hier zelf zeggen, wat voor misdrijf zij hebben gevonden, . 1 

Openb. 18:5 en God heeft aan haar ongerechtigheid gedacht. .2 


80 d&ixia 


adikia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) adikia betekent ‘onrecht, ongerechtigheid'. 

Een semitisme is oikonomos tës adikias ‘rentmeester der ongerechtigheid’, in de zin van 
‘onrechtvaardige rentmeester’ (Luc.i6:8) en kritës tës adikias ‘rechter der ongerechtigheid’, in de 
zin van ‘onrechtvaardige rechter' (Luc.i8:6). 


.1 

döixia 

adikia 

onrechtvaardigheid (1) 

.2 

döixiav 

adikian 

onrechtvaardigheid (4) 

•3 

dóixiag 

adikias 

onrechtvaardigheid (2) 

•4 

döixia 

adikiai 

onrechtvaardigheid (3) 

•5 

döixiaig 

adikiais 

onrechtvaardigheden (3) 


Matt. 23:25 maar van binnen zijn zij vol roof en onmatigheid. .3" 

Luc. 13:27 gaat weg van Mij, alle gij werkers der ongerechtigheid. .3 

16:8 En de heer prees de onrechtvaardige rentmeester, .3 

letterlijk: En de heer prees de rentmeester der onrechtvaardigheid, 

16:9 Maakt u vrienden met behulp van de onrechtvaardige Mammon, .3 

letterlijk: ... met behulp van de Mammon der onrechtvaardigheid, 

18:6 En de Here zeide: Hoort, wat de onrechtvaardige rechter zegt. .3 

letterlijk: Hoort, wat de rechter der onrechtvaardigheid zegt. 

Joh. 7:18 die is waar en er is geen onrecht in hem. .1 

Hand. 1:18 Deze nu heeft ... grond verkregen voor het loon zijner ongerechtigheid .3 

8:23 want ik zie, dat gij gekomen zijt tot ... een warnet van ongerechtigheid. .3 

Rom. 1:18 toorn van God openbaart zich ... over ... ongerechtigheid van mensen, .2 

die de waarheid in ongerechtigheid ten onder houden, .4 

1:29 vervuld van allerlei onrechtvaardigheid, boosheid, hebzucht .4 

2:8 der waarheid ongehoorzaam en der ongerechtigheid gehoorzaam zijn, .4 

3:5 Maar indien onze onrechtvaardigheid Gods rechtvaardigheid staaft, .1 
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Rom. 

6:13 


9:14 

iCor. 

13:6 

2Cor. 

12:13 

2Thess. 

, 2:10 


2:12 

2Tim. 

2:19 

Hebr. 

8:12 

Jac. 

3:6 

2Petr. 

2:13 


2:15 

i Joh. 

1:9 


5:17 


en stelt uw leden niet langer als wapenen der ongerechtigheid 
Wat zullen wij dan zeggen: Zou er onrechtvaardigheid zijn bij God? 

Zij is niet blijde over ongerechtigheid, 

Vergeeft mij dit onrecht. 

met allerlei verlokkende ongerechtigheid, voor hen, die verloren gaan, 
doch een welgevallen hebben gehad in de ongerechtigheid. 

Een ieder, die de naam des Heren noemt, breke met de ongerechtigheid. 
Want Ik zal genadig zijn over hun ongerechtigheden. 

Ook de tong is een vuur, zij is de wereld der ongerechtigheid; 
onrecht ontmoetende tot loon voor hun onrecht. 

Bileam, de zoon van Beor, die het loon der ongerechtigheid liefhad, 
en ons te reinigen van alle ongerechtigheid. 

Alle ongerechtigheid is zonde, en er bestaat zonde niet tot de dood. 


3 

1 

4 

2 

3 

4 
3 

5 
3 
3 
3 
3 

i 


81 döixog 


adikos 


Het bijvoeglijke naamwoord adikos betekent ‘onrechtvaardig’. 

‘Onrechtvaardig' heten personen die tegen het goddelijk recht ingaan. God daarentegen is 
volstrekt niet onrechtvaardig (Rom.3:5; Hebr.6:iov.). Van de onrechtvaardigen wordt gezegd, 
dat zij ‘het Koninkrijk Gods niet beërven zullen’ (iCor.6:9). Wie tot de onrechtvaardigen 
behoren, maakt de apostel Paulus duidelijk door een groep zondaren concreet te noemen (vs.io). 
In Luc.i8:ii worden de onrechtvaardigen op één lijn gesteld met rovers en echtbrekers. 

Tegenover adikos staat de tegenpool 1203 dikaios ‘rechtvaardig' (Matt.5:45), en verder ook wel 
iq6i eusebës ‘godvruchtig' (2Petr.2:9) en 3570 pistos ‘getrouw' (Luc.16:10). 


.1 

dóixoq 

adikos 

onrechtvaardig (1 ev m/v) 

.2 

dÖixcp 

adiköi 

onrechtvaardig (3 e m/v /o) 

•3 

döixoi 

adikoi 

onrechtvaardig (1 mv m/v) 

•4 

dötxoug 

adikous 

onrechtvaardig (4 mv m/v) 

•5 

döixcüv 

adikön 

onrechtvaardig (2 mv m/v/o) 


Matt. 5:45 en laat het regenen over rechtvaardigen en onrechtvaardigen. .4 

Luc. 16:10 En wie in zeer weinig onrechtvaardig is, .1 

is ook in veel onrechtvaardig. . 1 

16:11 ten aanzien van de onrechtvaardige Mammon, .2 

18: ii dat ik niet zo ben als de andere mensen, rovers, onrechtvaardigen, .3 

Hand. 24:15 dat er een opstanding van rechtvaardigen en onrechtvaardigen zal zijn. .5 

Rom. 3:5 Is God, die zijn toorn doet voelen ... soms onrechtvaardig? .1 

i Cor. 6:1 Durft iemand uwer ... recht zoeken bij de onrechtvaardigen .5 

6:9 dat onrechtvaardigen het Koninkrijk Gods niet beërven zullen? .3 

Hebr. 6:10 Want God is niet onrechtvaardig, dat Hij uw werk zou vergeten . 1 

iPetr. 3:18 ook Christus is ... gestorven als rechtvaardige voor onrechtvaardigen, .5 

zPetr. 2:9 dan weet de Here ... de onrechtvaardigen te bewaren .4 
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82 

&f)(x(og 

adikös 


Het bijvoeglijk naamwoord adikös betekent ‘op onrechtvaardige wijze, ten onrechte'. 

De apostel Petrus spreekt van het verdragen van leed, dat men ‘ten onrechte' ondergaat 
(iPetr.2:i9). 

.1 döixoog adikös onrechtvaardig 

iPetr. 2:19 Want dit is genade,... dat hij ten onrechte lijdt. 


83 aöóxipog 


adokimos 


Het bijvoeglijk naamwoord adokimos betekent ‘wat de proef niet kan doorstaan', dus ‘ondeugde¬ 
lijk, onbruikbaar, verwerpelijk’. 

Het heeft in het NT soms betrekking op de verwerpelijkheid van mensen inzake hun geloofsre¬ 
latie met Jezus Christus (iCor.9:27; 2Cor.i3:5vv.; 2Tim.3:8) en hun ongeschiktheid in goede 
werken (Tit.i:i6). Ook kan de grond ‘ondeugdelijk’ genoemd worden, als hij dorens en distels 
draagt i.p.v. vrucht (Hebr.6:8). Omdat mensen God niet wilden erkennen, heeft Hij hen 
overgegeven aan een ‘verwerpelijk' denken (Rom.i:28). 

.1 döóxipog adokimos ondeugdelijk (1 ev m/v) 

.2 aöóxipov adokimon ondeugdelijk (4 ev m/v - j ƒ4 ev o) 

.3 ööóxipoi adokimoi ondeugdelijk (1 mv m/v) 


Rom. 1:28 heeft God hen overgegeven aan een verwerpelijk denken .2 

iCor. 9:27 om niet, na anderen gepredikt te hebben, ... afgewezen te worden. .1 

2Cor. 13:5 Want anders zijt gij verwerpelijk. .3 

13:6 Ik hoop echter, dat gij zult inzien, dat wij niet verwerpelijk zijn. .3 

13:7 al zijn wij dan ook verwerpelijk. .3 

2Tim. 3:8 en wier geloof de toets niet kan doorstaan. .3 

letterlijk: ondeugdelijk wat betreft het geloof. 

Tit. 1:16 daar zij verfoeilijk en ongehoorzaam zijn en niet deugen .3 

letterlijk: daar zij verfoeilijk, ongehoorzaam en ondeugdelijk zijn 
Hebr. 6:8 doch als hij doornen en distelen draagt, is hij ondeugdelijk . 1 


84 a 8 o ^<>5 adolos 

Het bijvoeglijk naamwoord adolos betekent ‘onvervalst, waar niet aan geknoeid of geen bedrog 
mee gepleegd is'. 

.1 cxöoXov adolon onvervalst (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

iPetr. 2:2 verlangt als pasgeboren kinderen naar de redelijke, onvervalste melk. 
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85 

dhpÓTtig 

hadrotês 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) hadrotês betekent 'overvloed*. 

.1 dÖQÓxr|Ti hadrotëti overvloed (3) 

2Cor. 8:20 Hierdoor voorkomen wij verdachtmaking bij deze overvloedige opbrengst. 


86 döevaxéco 


udunateo 


Het werkwoord cidunateö betekent ‘niet kunnen, niet in staat zijn'. 

In het NT komt dit woord alleen voor in onpersoonlijke zin: adunatësei betekent ‘het zal niet 
kunnen, het zal onmogelijk zijn'. 

.1 döx'vaxf|osi adunatësei het zal onmogelijk zijn 

Matt. 17:20 en niets zal u onmogelijk zijn. 

Luc. 1:37 Want geen woord, dat van God komt, zal krachteloos wezen. 


87 dövvatoq 


adunatos 


Het bijvoeglijke naamwoord adunatos betekent ‘niet kunnend, niet bij machte, zwak'. 

In het NT kan het onvermogen betrekking hebben op afwezigheid van lichaams- en spierkracht, 
zoals in geval van verlamming (Hand. 14:8), maar ook op afwezigheid van geloofskracht, zoals bij 
‘zwakken' in het geloof (Rom.i5:i). 

De uitdrukking adunaton met (Matt. 19:26) of zonder (bv. Hebr.6:4) estin ‘is' heeft een 
onpersoonlijke betekenis: ‘het is onmogelijk’. 


. i döuvcxTog 

.2 dÖuvdxcov 

.3 döuvaxov 

.4 döuvaxa 


adunatos 

adunaton 

adunaton 

adunata 


onmogelijk (1 ev m/v) 
on mogelijk (2 mv m/v /o) 
onmogelijk (4 ev m/v - 1/4 ev o) 
onmogelijk (1/4 mv o) 


Matt. 19:26 
Mare. 10:27 
Luc. 18:27 
Hand. 14:8 
Rom. 8:3 

15-1 

Hebr. 6:4 
6:18 
10:4 
11:6 


Bij de mensen is dit onmogelijk, maar bij God zijn alle dingen mogelijk. 
Jezus zag hen aan en zeide: Bij mensen is het onmogelijk, 

Hij zeide tot hen: Wat bij mensen ónmogelijk is, is mogelijk bij God. 

En er woonde te Lystra een man, die geen macht had over zijn voeten, 
Want wat de wet niet vermocht, omdat zij zwak was door het vlees 
letterlijk: Want het onmogelijke van de wet, omdat zij ... 

Wij, die sterk zijn, moeten de gevoeligheden der zwakken verdragen 
Want het is onmogelijk, degenen, die eens verlicht zijn geweest, 
waarbij het onmogelijk is, dat God liegen zou, 

want het is ónmogelijk, dat het bloed van stieren ... zonden zou wegnemen, 
maar zonder geloof is het onmogelijk (Hem) welgevallig te zijn. 


3 

3 

4 
L 

3 

2 

3 
3 
3 
3 
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88 

d&o) 

aidö 


Het werkwoord aidö betekent ‘zingen’. 

.1 dóoiunv aidousin zij zingen - zingend (3 mv m/o) 

.2 dóovxeg aidontes zingend (1 mv m) 


Ef. 5:19 en zingt en jubelt de Here van harte, .2 

Col. 3:16 en met psalmen ... zingende, Gode dank brengt in uw harten. .2 

Openb. 5:9 En zij zongen een nieuw gezang, . 1 

14:3 en zij zongen een nieuw gezang vóór de troon en voor de vier dieren . 1 

15:3 En zij zingen het lied van Mozes, de knecht Gods, .1 


89 dei 


aei 


Het bijwoord aei betekent ‘altijd, steeds'. 


.1 dei 


aei 


altijd 


Mare. 15:8 
Hand. 7:51 
2Cor. 4:11 
6:10 

Tit. 1:12 
Hebr. 3:10 
iPetr. 3:15 
2Petr. 1:12 


SV dat hij deed. gelijk hij hun altijd gedaan had. 
gij verzet u altijd tegen de Heilige Geest; 

Want voortdurend worden wij. die leven, aan de dood overgeleverd, 
als bedroefd, maar altijd blijde; als arm, maar velen rijk makend; 
Leugenaars zijn de Kretenzen altijd, beesten en vadsige buiken. 
Altijd dwalen zij met hun hart. en zij hebben mijn wegen niet gekend, 
altijd bereid tot verantwoording aan al wie u rekenschap vraagt 
Daarom zal het steeds mijn voornemen zijn u hieraan te herinneren. 


o 


90 detóg 


aetos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) aetos betekent "arend, gier'. Het Grieks heeft hier één woord 
voor twee vogelsoorten, die in het Nederlands niet beide met één naam kunnen worden 
aangeduid: de aetos verschijnt als een aasetende gier in Jezus' woorden over de eindtijd 
(Matt.24:28) en als een vliegende arend in het boek Openbaring (Openb. 12:14). Bij de joden 
worden arenden en gieren als roof- en aasvogels tot de onreine dieren gerekend (Deut.i4:i2). 

.1 dsxoü aetou arend (2) 

.2 dexcp aetöi arend (3) 

.3 dexoi aetoi arenden (1) 


Matt. 24:28 Waar het aas is, daar zullen de gieren zich verzamelen. 

Luc. 17:37 Waar het lichaam is, daar zullen ook de gieren zich verzamelen. 
Openb. 4:7 en het vierde dier was een vliegende arend gelijk. 


■3 

•3°’ 

.2 
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Openb. 8:13 En ik zag en hoorde een arend vliegen in het midden des hemels, 

12:14 En aan de vrouw werden de twee vleugels van de grote arend gegeven 


.1 


91 a^vjuog 


azumos 


Het bijvoeglijk naamwoord azumos betekent 'ongezuurd'. 

Met het meervoud ta azumu 'de ongezuurde (broden)' worden zowel de ongezuurde broden zelf 
als het feest dat met deze broden gevierd wordt, aangegeven. In overdrachtelijke zin wordt verder 
nog van ‘ongezuurde' mensen gesproken in een beeldspraak die zonde en slechtheid voorstelt als 
een zuurdesem met zijn doordringende, gistende werking (iCor.5:7-8). 


.1 dgupoi azumoi 

.2 deuucuv azumön 

.3 d^upcx azuma 

.4 dtuuoig azumois 


ongezuurd (1 mv m/v) 
ongezuurd (2 mv m/v/o) 
ongezuurd (1/4 mv o) 
ongezuurd (3 mv m/v/o) 


Matt. 26:17 
Mare. 14:1 
14:12 

Luc. 22:1 
22:7 
Hand. 12:3 
20:6 
rCor. 5:7 
5:8 


Op de eerste dag van het feest der ongezuurde broden. 

Nu was het na twee dagen Pascha en het feest der ongezuurde broden. 

En op de eerste dag van het feest der ongezuurde broden. 

Het feest nu der ongezuurde broden, dat Pascha genoemd wordt, naderde. 
De dag der ongezuurde broden kwam. 

Nu waren het de dagen der ongezuurde broden. 

Maar wij voeren na de dagen der ongezuurde broden van Filippi af 
gij zijt immers ongezuurd. Want ook ons paaslam is geslacht: Christus, 
maar met het ongezuurde brood van reinheid en waarheid. 


.2 

•3 

.2 


.2 


.2 


.2 

.2 

.1 

•4 


92 ait)Q 


aer 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) aër betekent ‘lucht’. 

In letterlijke zin is aër 'lucht, dampkring', die net als de zon verduisterd kan worden 
(Openb.9:2), en waarin men stof omhoog kan werpen (Hand.22:23). De 'lucht' is de ontmoetings¬ 
plaats tussen Christus en Zijn gemeente (iThess.4:17), en eveneens de benaming voor het gebied 
waarover de 'overste van de macht der lucht' zeggenschap uitoefent (Ef.2:2). 

Figuurlijke betekenis treffen we aan in: ‘(in) de lucht slaan’, een uitdrukking afkomstig uit de 
vechtsport (iCor.9:26), en ‘in de lucht spreken' (1C0r.14.-9); deze uitdrukkingen illustreren 
doelloosheid van doen en zeggen. 

.1 df|Q aër lucht (1) 

.2 dépa aera lucht (4) 

.3 dépog aeros lucht (2) 

Hand. 22:23 En toen zij ... met hun kleren zwaaiden en stof in de lucht wierpen. .2 

iCor. 9:26 en ik ben geen vuistvechter, die zo maar in de lucht slaat. .2 

14:9 Gij zoudt immers in de lucht spreken? .2 
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Ef. 2:2 overeenkomstig de overste van de macht der lucht, .3 

iThess. 4:17 de Here tegemoet in de lucht, en zo zullen wij altijd met de Here wezen. .2 

Openb. 9:2 en de zon en het zwerk werden verduisterd door de rook van de put. . 1 

16:17 En de zevende goot zijn schaal uit in de lucht .2 


9211 aöd 


atha 


Het woord atha komt alleen voor in tnaran atha (iCor. 16:22), de Griekse weergave van een 
Aramese constructie met de betekenis: ‘onze Heer is gekomen'. Wanneer men maranatha scheidt 
in tnarana en tha kan de betekenis van de Aramese woorden zowel zijn ‘onze Heer is gekomen' als 
‘onze Heer, kom!’. 

.1 a0d atha atha 

.[2] 0d tha tha 

iCor. 16:22 Indien iemand de Here niet liefheeft, hij zij vervloekt. Maranata! . 1 /.[2] 


93 aOavcuria 


athanasia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) athanasia betekent ‘onsterfelijkheid’. 

.1 d0avacaav athanasian onsterfelijkheid (4) 

iCor. 15:53 en dit sterfelijke moet onsterfelijkheid aandoen. 

15:54 En zodra ... dit sterfelijke onsterfelijkheid aangedaan heeft, 
iTim. 6:16 die alleen onsterfelijkheid heeft en een ontoegankelijk licht bewoont. 


94 döéniTog 


athemitos 


Het bijvoeglijk naamwoord athemitos betekent ‘ongeoorloofd, onwettig'. 

Voor joden was het bv. 'ongeoorloofd' om te gaan met heidenen (Hand.10:28). 

.1 d 0 épiTov athemiton ongeoorloofd (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

.2 d08jiixoig athemitois ongeoorloofd (3 mv m/v /o) 

1 

2 


Hand. 10:28 en hij sprak tot hen: Gij weet, hoe het een Jood verboden is 
iPetr. 4:3 dronkenschap, brassen, drinken en onzedelijke afgoderij. 


95 ddeog 


atheos 


Het bijvoeglijk naamwoord atheos betekent ‘goddeloos, zonder god of góden’. 
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.1 döeoi atheoi goddeloos (i mv m/v) 

Ef. 2:12 vreemd aan de verbonden der belofte, zonder hoop en zonder God in de wereld. 


96 dOeafiog 


athesmos 


Het bijvoeglijk naamwoord athesmos betekent ‘wetteloos, zich niet houdend aan de wet of de 
goede zeden'. 

Het wordt in het NT in zelfstandige zin gebruikt ter aanduiding van mensen die zich van God 
noch gebod iets aantrekken. In 2Petr.2:7 staat ‘wetteloos' in contrast met 1203 dikaios ‘recht¬ 
vaardig'. 

.1 dBeopcov athesmön wetteloos (2 mv m/v/o) 

2Petr. 2:7 Lot, die zwaar te lijden had onder de losbandige wandel dier zedelozen, 

3:17 door de dwaling der zedelozen medegesleept, 


97 dBexéco 


atheteö 


Het werkwoord atheteö betekent ‘negeren, terzijde stellen, ongeldig maken, opheffen, ver¬ 
werpen'. 

Hier worden nogal wat weergaven van atheteö opgesomd, omdat de betekenis van dit woord 
zich niet gemakkelijk in één Nederlands woord laat vangen en de variatie in lijdend voorwerp om 
verschillende vertalingen vraagt: een testament ‘ongeldig maken' (Gal.3:15), het gebod Gods 
‘buiten werking stellen' (Mare.7:9), de raad Gods ‘verwerpen’ (Luc.7:3o), de wet van Mozes 
‘terzijde stellen' (Hebr. 10:28), de genade Gods ‘haar kracht ontnemen' (Gal.2:21), de eerste 
trouw ‘verzaken’ (iTim.5:i2), de wijsheid van de wijzen ‘verdoen' (iCor.i:i9). God of Christus 
‘verwerpen' (resp. iThess.4:8 en Joh. 12:48), en Salome ‘onontvankelijk verklaren' of ‘afwijzen’ 
(Mare.6:26). In al deze vertalingen treffen we het idee aan. dat iets of iemand niet erkend wordt in 
de plaats of positie waarin die persoon of zaak zich bevindt of thuishoort. 


.1 

dGsxco 

athetö 

.2 

dOexei 

athetei 

•3 

dOexetxe 

atheteite 

•4 

dÖexouoiv 

athetousin 

•5 

«Öexdrv 

athetön 

.6 

d0exf|aco 

athetêsö 

•7 

f|0éxr|oav 

ëthetësan 

.8 

dOexfjaai 

athetësai 

•9 

düexfjoag 

athetësas 


ik negeer - (dat) ik negeer 
hij negeert 

jullie negeren - negeert! 

zij negeren - negerend (3 mv m/o) 

negerend (1 ev m) 

ik zal negeren - (dat) ik negeer (aor) 
zij hebben genegeerd (aor) 
negeren (aor) 
negerend (1 ev m; aor) 


Mare. 6:26 wilde hij het haar om zijn eden en om hen, die aanlagen, niet weigeren. .8 

letterlijk: wilde hij haar om zijn eden ... niet afwijzen. 

7:9 En Hij zeide tot hen: Het gebod Gods stelt gij wel fraai buiten werking 


•3 
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99 athleö 


Luc. 7:30 Maar de Farizeeën en de wetgeleerden verwierpen voor zichzelf de raad .7 

10:16 Wie naar u hoort, hoort naar Mij; en wie u verwerpt, .5 

verwerpt Mij; .2 

en wie Mij verwerpt, .5 

verwerpt Hem, die Mij gezonden heeft. .2 

Joh. 12:48 Wie Mij verwerpt en mijn woorden niet aanneemt, .5 

iCor. 1:19 en het verstand der verstandigen zal Ik verdoen. .6 

Gal. 2:21 Ik ontneem aan de genade Gods haar kracht niet; .1 

3:15 niemand kan het ongeldig maken of er iets aan toevoegen. .2 

iThess. 4:8 Daarom, wie dit verwerpt, .5 

verwerpt niet een mens, maar God, .2 

iTim. 5:12 omdat zij haar eerste trouw hebben verzaakt. .7 

Hebr. 10:28 Indien iemand de wet van Mozes terzijde heeft gesteld, .9 

Jud. 8 deze dromenzieners ... verwerpen wat heerschappij heet .4 


98 döétrjaig 


athetesis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) athetesis betekent ‘ongeldigverklaring, afschaffing, opheffing’. 

In het NT heeft het betrekking op de ‘afschaffing’ als juridische ongeldigheidsverklaring van 
wetsregels en voorschriften (Hebr.7:18), en op ‘de opheffing, het wegdoen’ van zonden 
(Hebr.9:26). 

.1 d0éxr|aig athetesis ongeldigverklaring (1) 

.2 a0éTï)oiv athetësin ongeldigverklaring (4) 

Hebr. 7:18 een vroeger voorschrift wordt wel afgeschaft, . 1 

letterlijk: een ongeldigverklaring van een ... voorschrift geschiedt, 

9:26 om door zijn offer de zonde weg te doen. .2 

letterlijk: tot tenietdoening van de zonde door zijn offer. 


99 dOXéoo 


athleö 


Het werkwoord athleö betekent ‘(in een wedstrijd) strijden’; het Nederlandse ‘atleet’ is ermee 
verwant. 

De apostel Paulus gebruikt het beeld van de Griekse atleet, die in de arena zijn gevecht volgens 
de regels moet leveren, om als winnaar beloond te kunnen worden (2Tim.2:5). 

.1 d 0 A.fi athlëi (dat) hij strijdt 

.2 d0Xriar) athlësëi (dat) hij strijdt (aor) 


2Tim. 2:5 En is iemand een kampvechter, dan ontvangt hij de krans alleen, 
als hij volgens de regels van de kamp heeft gestreden. 


.1 

.2 
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100 

aO^aig 

athlësis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) athlësis betekent ‘wedstrijd, atletische inspanning’. 

.1 a0Xï]oiv athlësin wedstrijd (4) 

Hebr. 10:32 toen gij, na verlicht te zijn, zo menigmaal lijden doorworsteld hebt, 
letterlijk: toen gij ... veel strijd verdragen hebt, 

[100II] dö@oi£o) athroizö 

Het werkwoord athroizö betekent ‘verzamelen’. 

Toen de Emmaüsgangers blij terugkeerden na hun ontmoeting met de opgestane Heer Jezus, 
vonden ze in Jeruzalem de elven ‘bijeenvergaderd’ (Luc.24:33). 

.[1] f|0Qoio|Liévoug ëthroismenous verzameld (4 mv m; med) 

Luc. 24:33 en zij vonden de elven en die bij hen waren, vergaderd. 


101 d0v|Liéco athumeö 

Het werkwoord athumeö betekent ‘moedeloos zijn, geen moed hebben, geen initiatief tonen’. 

.1 dOupcooiv athumösin (dat) zij moedeloos zijn 

Col. 3:21 Vaders, prikkelt uw kinderen niet, opdat zij niet moedeloos worden. 


102 dOtöog 


athöios 


Het bijvoeglijk naamwoord athöios betekent ‘onschuldig’. 

Judas kreeg wroeging: hij had een ‘onschuldig’ mens verraden (Matt.27:4). Pilatus daarentegen 
wil zichzelf ‘onschuldig’ verklaren aan Jezus’ veroordeling (Matt.27:24). 


.1 d0a>og athoios onschuldig (1 ev m/v) 

.2 d0u)ov athöion onschuldig (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

Matt. 27:4 en hij sprak: Ik heb gezondigd, onschuldig bloed verraden! 

27:24 hij ... wies zich de handen ... en zeide: Ik ben onschuldig aan zijn bloed; 


.2 


.1 


103 aiyeiog 


aigeios 


Het bijvoeglijk naamwoord aigeios betekent ‘bij een geit horend, van een geit afkomstig’. 
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106 aidös 


.1 aiyeioig aigeiois van de geit (3 mv m/o) 

Hebr. 11137 zij hebben rondgezworven in schapevachten en geitevellen, 


104 aiyiaXóg 


aigialos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) aigialos betekent ‘strand’. 

Het woord aigialos wordt gebruikt als aanduiding van het langzaam oplopende land aan de rand 
van de zee, maar ook wel van een meer (bv. het meer van Galilea, dat soms - minder juist - ook 
wel ‘zee* genoemd wordt: Matt. 13:2,48). De door storm geteisterde schepelingen in Hand.27 
kregen een inham met een ‘strand' in het oog. Ze zouden gered zijn, als ze het schip daar aan de 
grond lieten lopen (Hand.27:39-40). 


.1 aiyicdóv aigialon strand (4) 


Matt. 

13:2 


13:48 

Joh. 

21:4 

Hand. 

21:5 


27:39 


27:40 


en de gehele schare stond op de oever. 

Wanneer het vol is, haalt men het op de oever, 

Toen het reeds morgen werd, stond Jezus aan de oever; 
en op het strand knielden wij neder, 
maar zij bemerkten een inham, die een strand had, 
terwijl zij ... op het strand aanhielden. 


105 órïöiog 


aïdios 


Het bijvoeglijk naamwoord aïdios betekent ‘eeuwig'. 

Het verschil tussen aïdios en 140 aiönios ‘eeuwig' is dat het eerste meer de duurzaamheid van 
iets in de huidige werkelijkheid aangeeft en bij het tweede kijkt men óf terug naar een ver verleden 
(Rom. 16:25; 2Tim.i:9; Tit. 1:2) óf naar een verre toekomst (bv. Luc.i6:9; 2Cor.5:i). 

.1 aiöiog aïdios eeuwig (1 ev m/v) 

.2 aïöioig aïdiois eeuwig (3 mv m/v/o) 

Rom. 1:20 zijn eeuwige kracht en goddelijkheid, .1 

Jud. 6 dat Hij engelen ... met eeuwige banden ... heeft bewaard gehouden; .2 


106 aiöcóc 


aidös 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) aidös betekent ‘bescheidenheid, zedigheid, gepaste schaamte, 
eerbiedigheid’. 

Het hebben van deze ‘gepaste schaamte’ of ‘bescheidenheid' houdt in dat men ervoor terugs¬ 
chrikt om de normen van zedelijk fatsoen te overtreden, bv. door seksueel te uitdagende kleding 
(iTim.2!9) of door een overmoedige, arrogante houding tegenover God (Hebr. 12:28). 


.1 


caöoüg 


aidous 


schaamte (2) 
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iTim. 2:9 Evenzo, dat de vrouwen zich sieren met waardige klederdracht, zedig 
letterlijk: Evenzo, dat de vrouwen zich sieren..., met zedigheid 
Hebr. 12:28 SV waardoor wij ... God mogen dienen, met eerbied en godvruchtigheid. 


107 aipa 


haima 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) haima betekent ‘bloed*. 

In letterlijke zin wordt gesproken van ‘bloed* van mensen in bv. Mare.5:25 en Luc.8:43v., waar 
we lezen overeen vrouw die aan ‘bloed'-vloeiingen leed. In verbinding met 3978 sarx ‘vlees* komt 
bloed voor in de uitdrukking sarx kai haima ‘vlees en bloed* als omschrijving voor het huidige 
lichamelijke bestaan (iCor. 15:50): Christus heeft deel gekregen aan ‘bloed en vlees', d.w.z. Hij 
heeft een lichaam van vlees en bloed gekregen (Hebr.2:14). In Joh. 1:13 treffen we aan ex 
haimatön (meervoud) gennêthênai ‘uit bloed geboren worden' (een Nederlands meervoud voor 
‘bloed* bestaat niet), in de zin van ‘vanuit het lichamelijke bestaan (van de ouders) geboren 
worden’. 

Er is sprake van ‘bloed* van dieren in bv. Hand. 15, waar op het apostelconvent besloten werd de 
niet-joodse christenen te zeggen: onthoudt u van ‘bloed* en van vlees waar nog ‘bloed* in zit. Hier 
sluit men aan bij de OT-ische wetgeving. 

Het bloed wordt ook beschouwd als drager van het leven. In deze zin is ‘bloed vergieten' dan 
ook ‘doden', bv. in Rom.3:i5. In Matt.27:6 noemen de opperpriesters de zilverstukken die door 
Judas de tempel ingegooid worden, ‘bloed'-geld. het loon voor een moord. 

Als de dag aanbreekt waarop de Heer komt, wordt de maan ‘bloed* in de zin van ‘bloedrood' 
(Hand.2:20; Openb.6:i2). 


.1 

aijua 

haima 

bloed (1/4 ev) 

.2 

aï petto g 

haimatos 

bloed (2 ev) 

•3 

aïpati 

haimati 

bloed (3 ev) 

•4 

aipcctcov 

haimatön 

bloed (2 mv) 

•[5] 

aiuata 

haimata 

bloed (1/4 mv) 


Matt. 


Mare. 


Luc. 


16:17 want vlees en bloed heeft u dat niet geopenbaard. 

23:30 ten opzichte van het bloed der profeten. 

2 3 : 35 opdat over u kome al het rechtvaardige bloed, dat vergoten werd .... 
van het bloed van Abel, de rechtvaardige, 
tot het bloed van Zacharias, de zoon van Berekja. 

26:28 Want dit is het bloed van mijn verbond, dat voor velen vergoten wordt 
27:4 en hij sprak: Ik heb gezondigd, onschuldig bloed verraden! 

27:6 Wij mogen die niet in de offerkist doen, want het is bloedgeld. 

27:8 Daarom heet dat land Bloedakker, tot heden toe. 

27:24 hij ... wies zich de handen ...enzeide: Ik ben onschuldig aan zijn bloed; 
27:25 En al het volk antwoordde en zeide: Zijn bloed kome over ons 
5:25 En een vrouw, die twaalf jaar aan bloedvloeiingen geleden had, 

5:29 En terstond droogde de bron van haar bloed op 
14:24 Dit is het bloed van mijn verbond, dat voor velen vergoten wordt. 

8:43 een vrouw, die sinds twaalf jaren aan bloedvloeiing leed 


.1 

•3 

. i 


.2 

.1 

. i 
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.2 


.2 


.1 

.2 


.2 


.1 
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107 haima 


8:44 

11:50 

11:51 


13:1 
22:20 
22:44 
Joh. 1:13 
6:53 
6:54 
6:55 

6:56 
19:34 
Hand. 1:19 
2:19 
2:20 
5:28 
15:20 

15:29 

17:26 
18:6 
20:26 
20:28 
21:25 
22:20 
Rom. 3:15 

3:25 

5:9 

iCor. 10:16 

11:25 
11:27 

15:50 
Gal. 1:16 

Ef. 1:7 

2:13 

6:12 

Col. 1:14 

i :20 

Hebr. 2:14 

9 '-l 

9:12 

9 :i 3 

9:14 

9:18 


en terstond hield haar vloeiing op. 

letterlijk: en terstond hield de vloeiing van haar bloed op. 
opdat van dit geslacht afgeëist worde het bloed van al de profeten, 
van het bloed van Abel 

tot het bloed van Zacharias, die omgebracht is 

de Galileeërs, wier bloed Pilatus met hun offers vermengd had. 

Deze beker is het nieuwe verbond in mijn bloed, 

En zijn zweet werd als bloeddruppels, die op de aarde vielen. 

die niet uit bloed ..., doch uit God geboren zijn. 

tenzij gij ... zijn bloed drinkt, hebt gij geen leven in uzelf. 

Wie mijn vlees eet en mijn bloed drinkt, heeft eeuwig leven 
Want mijn vlees is ware spijs en mijn bloed is ware drank. 

Wie mijn vlees eet en mijn bloed drinkt, blijft in Mij en Ik in hem. 
en terstond kwam er bloed en water uit. 

Akeldama, dat wil zeggen, bloedgrond, 
bloed en vuur en rookwalm. 

De zon zal veranderen in duisternis en de maan in bloed, 
gij wilt het bloed van deze mens op ons doen neerkomen, 
dat zij zich hebben te onthouden ... van bloed, 
onthouding van hetgeen de afgoden geofferd is, van bloed, 

SV En heeft uit één bloede het ganse geslacht der mensen gemaakt 

en zeide tot hen: Uw bloed zij op uw hoofd; ik ben er rein van, 

Daarom verklaar ik ..., dat ik rein ben van aller bloed; 

die Hij Zich door het bloed van zijn Eigene verworven heeft. 

dat zij zich hebben te wachten ... voor bloed, 

toen het bloed van uw getuige Stefanus vergoten werd. 

Snel zijn hun voeten om bloed te vergieten, 
als zoenmiddel door het geloof, in zijn bloed, 
thans door zijn bloed gerechtvaardigd, 
een gemeenschap met het bloed van Christus? 

Deze beker is het nieuwe verbond in mijn bloed, 
zal zich bezondigen aan het lichaam en bloed des Heren, 
vlees en bloed kunnen het Koninkrijk Gods niet beërven 
ben ik geen ogenblik te rade gegaan met vlees en bloed; 

En in Hem hebben wij de verlossing door zijn bloed, 
dichtbij gekomen door het bloed van Christus, 
want wij hebben niet te worstelen tegen bloed en vlees, 

SV In Wie wij de verlossing hebben door Zijn bloed, 

vrede gemaakt hebbende door het bloed zijns kruises. 

Daar nu de kinderen aan bloed en vlees deel hebben, 
niet zonder bloed, dat hij offerde voor zichzelf 
en dat niet met het bloed van bokken en kalveren, 
maar met zijn eigen bloed, 

het bloed van bokken en stieren en de besprenging met de as der vaars 
hoeveel te meer zal het bloed van Christus ... reinigen 
Daarom is ook het eerste (verbond) niet zonder bloed ingewijd. 


.2 


. i 

.2 

.2 

.1 

•3° 

. 2 ° 

4 

.1 

.1 

. i 

.1 

.1 


.2 


.1 

.1 

.1 

.2 

.2 


. 2 ° 


.1 

.2 


.2 


.1 

.1 

.1 

•3 

•3 

.2 

•3 

.2 

.1 

•3 

.2 

•3 

.1 

. 2 ° 

.2 

.2° t 

.2 

.2 

.2 

.1 

.1 

.2 




108 haimatekchiisia 


78 


Hebr. 9:19 nam hij het bloed der kalveren en der bokken . 1 

9:20 Dit is het bloed van het verbond, dat God u heeft voorgeschreven. .1 

9:21 En ook de tabernakel ... besprengde hij evenzo met bloed. .3 

9:22 En nagenoeg alles wordt volgens de wet met bloed gereinigd, .3 

9:25 gelijk de hogepriester ... met ander bloed ... in het heiligdom gaat, .3 

10:4 dat het bloed van stieren of bokken zonden zou wegnemen. . 1 

10:19 om in te gaan in het heiligdom door het bloed van Jezus, .3 

10:29 het bloed des verbonds, waardoor hij geheiligd was, . 1 

11:28 Door het geloof heeft hij ... het bloed doen aanbrengen, .2 

12:4 Gij hebt nog niet ten bloede toe weerstand geboden in uw worsteling .2 

12:24 en tot het bloed der besprenging, dat krachtiger spreekt dan Abel. .3 

13:11 waarvan het bloed ... door de hogepriester in het heiligdom werd gebracht, .1 

13:12 ten einde zijn volk door zijn eigen bloed te heiligen, .2 

13:20 door het bloed van een eeuwig verbond .3 

iPetr. 1:2 tot gehoorzaamheid en besprenging met het bloed van Jezus Christus: .2 

1:19 maar met het kostbare bloed van Christus, .3 

iJoh. i :7 en het bloed van Jezus, zijn Zoon, reinigt ons van alle zonde. .1 

5:6 Dit is Hij, die gekomen is door water en bloed, Jezus Christus, .2 

niet slechts met water, maar met het water en met het bloed. .3 

5:8 de Geest en het water en het bloed, en de drie zijn tot één. .1 

Openb. i :5 die ons liefheeft en ons uit onze zonden verlost heeft door zijn bloed .3 

5:9 want Gij zijt geslacht en Gij hebt (hen) voor God gekocht met uw bloed, .3 

6:10 en wreekt Gij ons bloed niet aan hen, die op de aarde wonen? . 1 

6:12 de zon werd zwart als een haren zak en de maan werd geheel als bloed. .1 

7:14 zij hebben hun gewaden gewassen en die wit gemaakt in het bloed des Lams. .3 

8:7 en er kwam hagel en vuur, vermengd met bloed, .3 

8:8 en het derde deel van de zee werd bloed. . 1 

11:6 en zij hebben macht over de wateren, om die in bloed te veranderen . 1 

12:11 En zij hebben hem overwonnen door het bloed van het Lam .1 

14:20 en er kwam bloed uit de persbak tot aan de tomen der paarden, .1 

16:3 En de tweede goot zijn schaal uit in de zee, en zij werd bloed .1 

16:4 en (het water) werd bloed. . 1 

16:6 Omdat zij het bloed der heiligen en der profeten vergoten hebben, . 1 

hebt Gij hun ook bloed te drinken gegeven; zij hebben het verdiend! .1 

17:6 En ik zag de vrouw dronken van het bloed der heiligen .2 

en van het bloed der getuigen van Jezus. .2 

18:24 en in haar werd gevonden het bloed van profeten en heiligen . 1 /.[5J 

19:2 en Hij heeft het bloed zijner knechten van haar hand geëist. .1 

19:13 En Hij was bekleed met een kleed, dat in bloed geverfd was, .3 


108 aijaaTexxvaia haimatekchiisia 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) haimatekchiisia betekent ‘bloedstorting, bloedvergieting'. 


.1 


aijiaxexx^ouxg 


haimatekchusias bloedvergieting (2 ev - 4 mv) 
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111 aineö 


Hebr. 9:22 en zonder bloedstorting geschiedt er geen vergeving. 


109 

aipoppoéto 

haimorroeö 

Het werkwoord haimorroeö betekent ‘aan 

bloedvloeiingen lijden’. 

.1 

aipopQoouaa haimorroousa 

bloedvloeiend (1 ev v) 

Matt. 

9:20 En zie, een vrouw, die reeds twaalf jaren aan bloedvloeiingen leed, 

110 

aïveoig 

ainesis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) ainesis betekent lof. 

Het woord komt in verbinding met ‘offer' voor, in de zin van ‘een offer van lof dat uitgesproken 
wordt (Hebr. 13:15; vgl. Lev.7:i2,i3,i5). 

.1 aivéoeoog aineseös goedkeuring (2) 

Hebr. 13:15 Laten wij dan door Hem Gode voortdurend een lofoffer brengen, 


111 aivéto 


aineö 


Het werkwoord aineö betekent ‘loven, prijzen'. 

Degene die ‘geprezen’ wordt, is in het NT steeds God, bv. in Luc.2:i3 wordt Hij door engelen 
geloofd en in Hand.2:47 door christenen. 


.1 

cuveixe 

aineite 

jullie prijzen - prijst! 

.2 

aiveiv 

ainein 

prijzen 

•3 

aivdjv 

ainön 

prijzend (1 ev m) 

•4 

aivoüvxa 

ainounta 

prijzend (4 ev m - 1/4 m/o) 

•5 

cuvoüvxeg 

ainountes 

prijzend (1 mv m) 

.6 

aivouvxarv 

ainountön 

prijzend (2 mv m/o) 


Luc. 2:13 een grote hemelse legermacht, die God loofde, zeggende: .6 

2:20 En de herders keerden terug, God lovende en prijzende .5 

19:37 begon de gehele menigte der discipelen vol blijdschap God te prijzen, .2 

24:53 SV En zij waren te allen tijde in de tempel, lovende en dankende God. .5° 

Hand. 2:47 en zij loofden God en stonden in de gunst bij het gehele volk. .5 

3:8 hij ging met hen de tempel binnen, lopende en springende en God lovende. .3 

3:9 En al het volk zag hem lopen en God loven; .4 

Rom. 15:11 Looft, al gij heidenen, de Here, en laten alle volken Hem prijzen. .1 

Openb.i9:5 zeggende: Looft onze God, al zijn knechten, die Hem vreest, .1 
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112 

aïviyjua 

ainigma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) aimigma betekent 'raadsel'. 

In iCor. 13:12 betekent het woord, blijkens de context van kijken in de spiegel, iets als 
'raadselachtig, d.w.z. onduidelijk beeld'. 

Vergelijk ook nog Num.i2:8 (LXX), waar gezegd wordt dat God duidelijk spreekt en niet in 
'raadselen’. 

.1 aiVLYpcm ainigmati raadsel (3) 

iCor. 13:12 Want nu zien wij nog door een spiegel, in raadselen, 


113 aivog 


ainos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) ainos betekent ‘eer, lof. 

Het verschil tussen dit woord en 110 ainesis ‘lof is dat ainesis de handeling van het eren 
vertegenwoordigt, en ainos het in woorden uitgedrukte, concrete eerbewijs. Vergelijk ook /Ó92 
epainos 'eer, lof. 

.1 aivov ainon lofprijs (4 ev) 

Matt. 21:16 Uit de mond van kleine kinderen en zuigelingen hebt Gij lof bereid? 

Luc. 18:43 En al het volk zag het en gaf Gode lof. 


114 ai^éco 


haireo 


Het werkwoord haireomai betekent 'verkiezen, uitkiezen, de voorkeur geven', letterlijk ‘voor zich 
nemen’. (In de actieve vormen, die niet in het NT voorkomen, betekent het werkwoord 'nemen'.) 


.1 

aipfjoopai 

hairësomai 

ik zal kiezen 

.2 

eïXaxo 

heilato 

hij heeft gekozen (aor) 

•3 

é^ójievog 

helomenos 

kiezend (1 ev m; aor) 

Fil. 

i :22 en wat ik moet kiezen, weet ik niet. 


2Thess. 2:13 dat God u als eerstelingen Zich verkoren heeft tot behoudenis, .2 

Hebr. 11:25 maar hij heeft liever met het volk Gods kwaad verdragen, .3 

letterlijk: liever kiezend met het volk Gods kwaad te verdragen, 


115 aÏQEdig 


hairesis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) hairesis betekent ‘school, partij, denkrichting'. 

Het woord hairesis werd aanvankelijk gebruikt in verband met de filosofenscholen, bv. de 
‘schoof der Stoïcijnen. In het NT heeft het woord voornamelijk betrekking op religieuze 
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117 hairetikos 


groeperingen. Zo kende het jodendom o.a. de ‘partij’ van de Sadduceeën (Hand.5:17) en de 
‘partij' van de Farizeeën (Hand. 15:5). Van deze laatste wordt gezegd dat zij de meest nauwgezette 
'partij' van de joodse religie is (Hand.26:5). Het gaat in deze voorbeelden nog om neutrale 
aanduidingen, zonder enig waardeoordeel. Wanneer de partij van de Farizeeën een hairesis wordt 
genoemd, betekent dat niet meer dan dat zij een afgescheiden groep is die eigen denkbeelden en 
leerstellingen vertegenwoordigt. In die zin zullen wij ook Hand.24:5 moeten verstaan, waar het 
christendom 'de partij van de Nazoreeërs' wordt genoemd; in de vertaling ‘sekte’ klinkt de huidige 
negatieve betekenis te veel mee. Zie ook Hand.24:14 en 28:22. 

Anders ligt dat met de ‘partijen’ waarvan Paulus in iCor. 11:19 en Gal.5:20 spreekt. In beide 
verzen wordt het woord in ongunstige zin gebruikt en in het laatstgenoemde vers staat het zelfs op 
één lijn met afgoderij, toverij, veten, twist enz., als werken van het vlees. Het woord betekent in 
deze verzen dan ook 'streven om er eigen ideeën op na te houden, partijschap, sektarische 
denkwijze, ketterij' (vgl. 2Petr.2:i). 


.1 aÏQSOig 

.2 aÏQsaiv 

.3 aipéoecog 

.4 aipéoeig 


hairesis 

hairesin 

haireseös 

haireseis 


partij (1) 
partij (4) 
partij (2) 
partijen (1/4) 


Hand. 

5 :i 7 


15:5 


24:5 


24.14 


26:5 


28:22 

iCor. 

Ii:i9 

Gal. 

5*20 

2Petr. 

2:1 


de zogenaamde partij van de Sadduceeën 

Maar er stonden uit de partij der Farizeeën enigen op, 

een eerste voorstander van de secte der Nazoreeërs; 

die weg, die zij een secte noemen, 

dat ik naar de meest nauwgezette partij ... geleefd heb. 

wat deze secte betreft, ons is bekend, dat zij overal tegenspraak vindt. 

Want scheuringen moeten er wel onder u zijn, 

uitbarstingen van toorn, zelfzucht, tweedracht, partijschappen, 

die verderfelijke ketterijen zullen doen binnensluipen. 


.1 

•3 

•3 

.2 

.2 

•3 

•4 

•4 

•4 


116 ai qeti^o 


hairetizö 


Het werkwoord hairetizö betekent ‘als verkoren beschouwen, verkiezen'. 

In Matt.i2:i8 (een citaat uit Jes.42:i) wordt ook wel gedacht aan een ‘verkiezen' in de zin van 
‘adopteren, als zoon aannemen’ (vgl. iKron.28:6 LXX). 

.1 f|Q8Tioa hëiretisa ik heb uitverkoren (aor) 


Matt. ï 2 :i 8 Zie, mijn knecht, die Ik verkoren heb, mijn geliefde. 


117 aiQCTixóg 


hairetikos 


Het bijvoeglijk naamwoord hairetikos betekent ‘sektarisch, tweespalt veroorzakend’. 

Paulus zegt aan Titus, dat hij een man ‘die tweespalt veroorzaakt’, na een eerste en tweede 
waarschuwing moet afwijzen (Tit.3:io). 
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.1 aigsxixóv hairetikon sektarisch (4 ev m - 1/4 ev o) 

Tit. 3:10 Een mens, die scheuring maakt, moet gij ... afwijzen; 


118 aÏQO) 


airö 


Het werkwoord airö betekent ‘opheffen, optillen, opnemen’, dan '(opnemen en) dragen, meene¬ 
men', vervolgens ‘(opnemen en) wegdragen, wegnemen* en ten slotte ‘wegnemen* zonder dat daar 
een optillen, opnemen aan vooraf hoeft te gaan. 

In Marc.2:i2 zien wij een door de Here Jezus genezen man zijn slaapmat ‘oppakkem. Zonder 
lijdend voorwerp, dat echter in de vertaling meestal wel genoemd wordt, treffen we airö aan in 
Hand.27:13 ‘(de ankers) lichten'. De passieve vormen hebben ook wel de betekenis ‘zich 
verheffen, omhooggaan' (bv. Matt.21:21). Er is ook een overdrachtelijk gebruik van ‘optillen': de 
ogen ‘opheffen* (Joh.11:41), de stem ‘verheffen' (Luc. 17:13), de ziel ‘laten zweven, in spanning 
houden' (Joh. 10:24). 

De betekenis ‘dragen, meenemen' vinden we zowel bij de actieve als de mediale vormen van het 
werkwoord. Simon van Cyrene werd geprest het kruis van Jezus te ‘dragen' (Matt.27:32). De 
discipelen mochten toen ze uitgezonden werden, niets ‘meenemen' voor onderweg (Mare.6:8). 

Er is sprake van ‘wegdragen, wegnemen* in bv. Joh. 19:38. Jozef van Arimatea vraagt daar aan 
Pilatus het lichaam van Jezus te mogen ‘wegnemen'. 

De betekenis ‘wegnemen', zonder de voorliggende gedachte ‘eerst opnemen', komt ook voor. 
Dat ‘wegnemen* gebeurt vaak op gewelddadige wijze (Matt.24:39; Luc.6:29). Ook kan het zo 
betekenen ‘wegdoen’, bv. van zondaren uit de gemeente (iCor.5:2), of van de Here Jezus (‘doe 
weg!', d.w.z. ‘weg met Hem!' in Joh. 19:15). 


.1 

aÏQEig 

aireis 

jij heft op 

.2 

aïgei 

ai rei 

hij heft op — jij wordt opgeheven (med) 

•3 

aÏQcuatv 

airösin 

(dat) zij opheffen 

4 

aige 

aire 

hef op! 

•5 

(XipETE 

airete 

jullie heffen op - heft op! 

.6 

aÏQCDV 

airön 

opheffend (1 ev m) 

•7 

aïgovxog 

airontos 

opheffend (2 ev m/o) 

.8 

d Qd) 

arö 

ik zal opheffen 

•9 

dgoüaiv 

arousin 

zij zullen opheffen - zullende opheffen (3 mv m/o) 

.10 

fjgev 

eren 

hij heeft opgeheven (aor) 

.11 

ijgaiE 

êrate 

jullie hebben opgeheven (aor) 

.12 

r\Qav 

ëran 

zij hebben opgeheven (aor) 

•13 

öQIIS 

arëis 

(dat) jij opheft (aor) 

•H 

d qï\ 

arëi 

(dat) hij opheft (aor) - (dat) jij opgeheven 
wordt (aor med) 

•15 

dgov 

aron 

hef op! (aor) 

.16 

dgdxco 

aratö 

hij moet opheffen! (aor) 

•17 

agaic 

arate 

heft op! (aor) 

.18 

dgai 

arai 

opheffen (aor) 

.19 

dgag 

aras 

opheffend (1 ev m; aor) 

.20 

dgavxeg 

arantes 

opheffend (1 mv m; aor) 
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.21 

fjpxev 

erken 

hij heeft opgeheven 

.22 

aigexai 

airetai 

hij wordt opgeheven (med) 

•23 

aigópevov 

airomenon 

opgeheven wordend (4 evm-i/4 ev 0) 

.24 

ÖQ0f|oexai 

arthêsetai 

hij zal opgeheven worden (pass) 

•25 

f|Q0ï| 

ërthë 

hij is opgeheven (aor pass) 

.26 

apOojaiv 

arthösin 

(dat) zij opgeheven worden (aor pass) 

•27 

apBrixi 

arthëti 

word opgeheven! (aor pass) 

.28 

QQ 0 f)XU) 

arthëtö 

hij moet opgeheven worden! (aor pass) 

.29 

r|puévov 

ërmenon 

opgeheven (4 ev m: med - 1/4 ev 0; med) 

•[30] 

d<D0fj 

arthëi 

(dat) hij wordt opgeheven (aor pass) 


Matt. 4:6 en op de handen zullen zij u dragen, .9 


9:6 toen zeide Hij tot de verlamde: Sta op, neem uw bed op .15 

9:16 want de ingezette lap scheurt iets af van het kledingstuk .2 

11:29 neemt mijn juk op u en leert van Mij, want Ik ben zachtmoedig .17 

13:12 maar wie niet heeft, ook wat hij heeft, zal hem ontnomen worden. .24 

14:12 En zijn discipelen kwamen en namen zijn lijk weg en begroeven hem; .12 

14:20 en zij raapten het overschot der brokken op, twaalf manden vol. .12 

15:37 en zij raapten het overschot der brokken op, zeven korven vol. .i2 OT 

16:24 die verloochene zichzelf en neme zijn kruis op en volge Mij. .16 

17:27 Neem dat en geeft het hun voor Mij en voor u. .15 

20:14 Neem het uwe en ga heen; ik wil deze laatsten hetzelfde geven als u. .15 

21:21 Hef u op en werp u in de zee, .27 

21:43 Daarom, Ik zeg u, dat het Koninkrijk Gods van u zal weggenomen worden .24 

22:13 SV Bindt zijn handen en voeten, neemt hem weg, en werpt hem uit .17° 

24:17 om zijn huisraad mede te nemen, .18 

24:18 kere niet terug om zijn kleed mede te nemen. .18 

24:39 en zij niets bemerkten, eer de zondvloed kwam en hen allen wegnam, . 10 

25:28 Neemt hem dan het talent af en geeft het aan hem, .17 

25:29 Maar wie niet heeft, ook wat hij heeft, zal hem ontnomen worden. .24 

27:32 die presten zij om zijn kruis te dragen. .14 

letterlijk: die presten zij, opdat hij zijn kruis zou dragen. 

Mare. 2:3 die door vier mannen gedragen werd. .23 

2:9 of te zeggen: Sta op en neem uw matras op en wandel? .15 

2:11 Tot u zeg Ik, sta op, neem uw matras op en ga naar uw huis. .15 

2:12 En hij stond op, nam terstond zijn matras op en ging ... naar buiten, .19 

2:21 anders scheurt de ingezette lap er iets af - het nieuwe van het oude - .2 

4:15 komt terstond de satan en neemt het woord, dat in hen gezaaid is, weg. .2 

4:25 cn wie niet heeft, ook wat hij heeft zal hem ontnomen worden. .24 

6:8 En Hij gebood hun niets mede te nemen voor onderweg, .3 

letterlijk: En Hij gebood hun dat zij niets zouden medenemen ..., 

6:29 kwamen zij en namen zijn lijk weg en legden het in een graf. .12 

6:43 En zij raapten de brokken op, twaalf manden vol, en ook van de vissen. .12 

8:8 en zij raapten het overschot der brokken op, zeven korven. .12 

8:19 hoeveel manden vol brokken gij hebt opgeraapt? . 11 

8:20 hoeveel korven vol brokken gij hebt opgeraapt? . 11 

8:34 die verloochene zichzelf en neme zijn kruis op en volge Mij. .16 
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Mare. 10:21 SV en kom herwaarts, neem het kruis op, en volg Mij. .19° 

11:23 hef 11 op en werp u in de zee, .27 

13:15 en ga niet naar binnen om iets uit zijn huis mede te nemen. .18 

13:16 en wie in het veld is, kere niet terug om zijn kleed mede te nemen. .18 

15:21 En zij presten een voorbijganger om zijn kruis te dragen, .14 

letterlijk: ... opdat hij zijn kruis zou dragen. 

15:24 door het lot te werpen, wat ieder ervan krijgen zou. .14 

16:18 slangen zullen zij opnemen, .9° 

Luc. 4:11 en: Op de handen zullen zij u dragen, .9 

5:24 Tot u zeg Ik, sta op. neem uw bed op en ga naar uw huis. .19 

5:25 nam hetgeen, waar hij op gelegen had, mede en ging naar zijn huis. .19 

6:29 neemt iemand u uw mantel af, laat hem ook het hemd nemen. .7 

letterlijk: laat degene die u uw mantel afneemt ook het hemd nemen 
6:30 neemt iemand het uwe, vraag het niet terug. .7 

letterlijk: vraag niet terug van degene die het uwe neemt 
8:12 daarna komt de duivel en neemt het woord uit hun hart weg, .2 

8:18 wie niet heeft, ook wat hij meent te hebben, zal hem ontnomen worden. .24 

9:3 en Hij zeide tot hen: Neemt niets mede voor onderweg, .5 

9:17 het overschot werd door hen opgeraapt: twaalf manden met brokken. .25 

9:23 en neme dagelijks zijn kruis op en volge Mij. .16 

11:22 rooft deze zijn wapenrusting, waarop hij vertrouwde. .2 

1152 Wee u, wetgeleerden, want gij hebt de sleutel der kennis weggenomen; . 11 

17:13 En zij verhieven hun stem en zeiden: Jezus, Meester, heb medelijden .12 

17:31 terwijl zijn huisraad in huis is, ga niet naar beneden om het te halen, . 18 

19:21 gij neemt weg wat gij niet hebt uitgezet . 1 

19:22 die wegneemt wat ik niet heb uitgezet en maai wat ik niet gezaaid heb. .6 

19:24 Neemt hem het pond af en geeft het hem, die de tien ponden heeft. . 17 

19:26 en hem, die niet heeft, zal ontnomen worden ook wat hij heeft. .24 

22:36 Hij zeide tot hen: Maar nu, wie een beurs heeft, hij neme die, . 16 

23:18 Weg met Hem, laat ons Barabbas los! .4 

Joh. i :29 Zie, het lam Gods, dat de zonde der wereld wegneemt. .6 

2:16 En tot de duivenverkopers zeide Hij: Neemt dit alles hier vandaan. .17 

5:8 Jezus zeide tot hem: Sta op, neem uw matras op en wandel. .15 

5:9 werd de man gezond en nam zijn matras op en ging zijns weegs. . 10 

5:10 Het is sabbat en dan moogt gij uw matras niet dragen. .18 

5:11 die heeft tot mij gezegd: Neem uw matras op en ga uws weegs. . 15 

5:12 Wie is de mens, die tot u gezegd heeft: Neem op en ga uws weegs? . 15 

8:59 Zij namen dan stenen op om naar Hem te werpen; .12 

10:18 Niemand ontneemt het Mij, maar Ik leg het uit Mijzelf af. .2/. 10 

10:24 Hoelang houdt Gij onze ziel nog in spanning? .1 

11:39 Jezus zeide: Neemt de steen weg! .17 

11:41 Zij namen dan de steen weg. .12 

En Jezus sloeg de ogen opwaarts en zeide: Vader, Ik dank U, .10 

1148 de Romeinen zullen komen en ons zowel onze plaats als ons volk ontnemen. .9 

15:2 Elke rank aan Mij, die geen vrucht draagt, neemt Hij weg, .2 

16:22 en uw hart zal zich verblijden en niemand ontneemt u uw blijdschap. .2 

17:15 Ik bid niet, dat Gij hen uit de wereld wegneemt, .13 
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19:15 Zij dan schreeuwden: Weg met Hem! .15 

Weg met Hem! Kruisig Hem! .15 

19:31 dat hun benen gebroken en zij weggenomen zouden worden. .26 

19:38 daarna vroeg Jozef ... aan Pilatus het lichaam van Jezus te mogen wegnemen; .14 

letterlijk: vroeg Jozef ... dat hij het lichaam ... weg mocht nemen; 
en Pilatus stond het toe. Hij kwam dan en nam zijn lichaam weg. .10 

20:1 zij zag de steen van het graf weggenomen. .29 

20:2 zij ... zeide tot hen: Zij hebben de Here weggenomen uit het graf .12 

20:13 Omdat zij mijn Here weggenomen hebben . 12 

20:15 zeg mij dan, waar gij Hem hebt neergelegd en ik zal Hem wegnemen. .8 

Hand. 4:24 En toen dezen het hoorden, verhieven zij eenparig hun stem tot God .12 

8:33 In de vernedering werd zijn oordeel weggenomen: .25 

... Want zijn leven wordt van de aarde weggenomen. .22 

20:9 viel hij ... van de derde verdieping naar beneden en werd dood opgenomen .25 

21:11 nam hij de gordel van Paulus, en zich voeten en handen bindende, zeide hij: .19 

21:36 want de volksmenigte volgde, al schreeuwende: Weg met hem! .4 

22:22 Weg van de aarde met zo iemand: want hij behoort niet te blijven leven! .4 

27:13 lichtten zij het anker en hielden zo dicht mogelijk langs de kust .20 

27:17 nadat ze haar opgehesen hadden, namen zij hulpmiddelen te baat .20 

iCor. 5:2 en dus de bedrijver van die daad uit uw midden te verwijderen? .[30]' 

letterlijk: opdat de bedrijver van die daad ... wordt verwijderd? 

6:15 Zal ik dan leden van Christus wegnemen om ... te maken? .19 

letterlijk: Zal ik dan de leden van Christus wegnemend ... maken? 

Ef. 4:31 Alle bitterheid ... worde uit uw midden gebannen, .28 

Col. 2:14 En dat heeft Hij weggedaan door het aan het kruis te nagelen: .21 

i Joh. 3:5 En gij weet, dat Hij geopenbaard is, opdat Hij de zonden zou wegnemen, .14 

Openb.io:5 En de engel ... hief zijn rechterhand op naar de hemel, .10 

18:21 En een sterke engel nam een steen op als een grote molensteen .10 


119 aujödvopcn aisthanomai 

Het werkwoord aisthanomai betekent ‘bemerken, opmerken', in het NT ook met de bijklank van 
‘begrijpen, verstaan’. 

.1 aioGooviai aisthöntai (dat) zij bemerken (aor med) 

Luc. 9:45 en het was voor hen verborgen, zodat zij het niet verstonden. 

120 aïoOiiaig aisthësis 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) aisthësis betekent ‘opmerkingsgave', en wel in het bijzonder op 
emotioneel vlak: ‘fijngevoeligheid, tact'. 


.1 aio 9 f|oei 


aisthesei 


gevoeligheid (3) 
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Fil. 1:9 in helder inzicht en alle fijngevoeligheid. 


121 aiathixriQiov 


aisthëtërion 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) aisthëtërion ‘zintuig*. 

In Hebr.5:i4 wordt gesproken van ‘zintuigen' die geoefend zijn om goed en kwaad te 
onderscheiden. Dit betekent dat ‘zintuigen' hier niet letterlijk moet worden opgevat, want goed en 
kwaad liggen niet direct op het vlak van zintuiglijke waarneming, maar op dat van moreel inzicht 
en geweten. 

.1 ata0r|Tf|Qia aisthëtëria zintuigen (1 ƒ4) 

Hebr. 5:14 die door het gebruik hun zinnen geoefend hebben 


122 ouCTXQOxc^bijg 


aischrokerdës 


Het bijvoeglijk naamwoord aischrokerdës betekent ‘bezig zijnde met schandelijke winst' en wordt 
meestal korter vertaald met ‘gierig, inhalig' of ‘hebzuchtig'. 

In iTim.3:8 geeft Paulus als regel dat diakenen niet op winstbejag uit moeten zijn. Ook 
opzieners moeten niet op oneerlijke winst uit zijn (Tit. 1:7). 

.1 cuaxQoxeQÖfj aischrokerdë schandelijk-inhalig (4 ev m/v - 1/4 mv o) 

.2 aiöXQOxegóei? aischrokerdeis schandelijk-inhalig (1/4 mv m/v) 

iTim. 3:3 niet opvliegend, maar vriendelijk, niet strijdlustig of geldzuchtig, ,i° 

3:8 niet verzot op veel wijn, niet op winstbejag uit, .2 

Tit. i .*7 niet aan de wijn verslaafd, niet opvliegend, niet op oneerlijke winst uit, .1 


123 aioxgoxepbtbg aischrokerdös 

Het bijwoord aischrokerdös betekent ‘op inhalige wijze'. 

Petrus zegt dat de oudsten de kudde van God niet ‘uit winstbejag' moeten hoeden. Ze moeten 
het juist bereidwillig doen (iPetr. 5 : 2 ). Vgl. ook 722 aischrokerdës. 

. i cxuTxgoxegöcog aischrokerdös schandelijk-inhalig 

i Petr. 5:2 niet uit schandelijke winzucht, maar uit bereidwilligheid. 


124 aioxgoXoyia 


aischrologia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) aischrologia betekent ‘schandelijke, vuile taal’. 


. i aioxQoXoyiav 


aischrologian 


schandelijke taal (4) 











87 


127 aischunë 


Col. 3:8 Maar thans moet ook gij dit alles wegdoen: ...vuile taal 


125 aio/góg 


aischros 


Het bijvoeglijk naamwoord aischros betekent ‘schandelijk, lelijk'. 

.1 aioxQÓv aischron schandelijk (4 ev m - 1/4 ev o) 

.2 aioxQOV aischrou schandelijk (2 ev m/o) 


iCor. 11:6 Doch indien het een schande is voor een vrouw, .1 

14:35 want het staat lelijk vooreen vrouw te spreken in de gemeente. .1 

Ef. 5:12 want het is zelfs schandelijk om te noemen, .1 

Tit. i:xi om oneerlijke winst te maken, .2 


126 aioxtxVrtig aischrotës 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) aischrotës heeft de beteken ‘schandelijkheid'. 
.1 aioxQÓTiig aischrotës schandelijkheid (1) 

Ef. 5:4 en evenmin van onwelvoeglijkheid en zotte of losse taal. 


127 aio/ëvii 


aischunë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) aischunë betekent ‘schaamtegevoel, schande'. 

In 2Cor.4:2 wordt het woord gebruikt in de zin van ‘schaamtegevoel'. Daar is sprake van 
schandelijke praktijken, die men uit schaamtegevoel verbergt. 

In Openb.3:i8 gaat het over de ‘schande' van de naaktheid. De Here Jezus heeft het kruis op 
Zich genomen en de ‘schande' niet geacht (Hebr.i2:2). 

In de beeldrijke taal van Jud.13 is ‘schande' in overdrachtelijke zin gebruikt voor ‘schanddaad'. 


.1 

aioyvvY] 

aischunë 

schaamte (1) 

.2 

aiöyvvï)(; 

aischunës 

schaamte (2) 

•3 

aiaxtivfl 

aischunëi 

schaamte (3) 

•4 

aiax^vag 

aischunas 

schaamtes (4) 

Luc. 

14:9 en dan zoudt gij tot uw schande de laatste plaats 


2Cor. 4:2 


alle schandelijke praktijken, die het licht niet kunnen zien, 
letterlijk: alle verborgen zaken van de schande, 
hun God is de buik, hun eer stellen zij in hun schande, 
die ... het kruis op Zich genomen heeft, de schande niet achtende, 
wilde baren der zee, die hun eigen schande opschuimen; dwaalsterren. 
Openb. 3:18 opdat gij die aandoet en de schande uwer naaktheid niet zichtbaar worde; 


Fil. 

Hebr. 

Jud. 


3:i9 

12:2 

13 


.2 


.2 


•3 

.2 

•4 

.1 
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128 

aia/uvo) 

aischunö 


Het werkwoord aischunö betekent 'te schande maken’. Het komt in het NT uitsluitend in mediale 
(en passieve) vormen voor en betekent dan 'zich schamen, beschaamd worden, te schande 
worden'. 

De vertaling ‘zich schamen' treffen we aan in Luc.i6 :3: ‘voor bedelen schaam ik mij'. De 
vertaling ‘beschaamd worden' wordt gebruikt wanneer er sprake is van een teleurgesteld worden 
in een verwachting of hoop (bv. Fil. i :2o). 


.1 

aiaxevogcn 

aischunomai 

ik schaam mij (med) 


.2 

aiaxwéöGco 

aischunesthö 

hij moet zich schamen! (med) 


•3 

aiox^vOVioojLtai 

aischunthësomai 

ik zal beschaamd worden (pass) 


•4 

aiaxnvOcöpev 

aischunthömen 

(dat) wij beschaamd worden (aor pass) 


Luc. 

16:3 Spitten kan 

ik niet, voor bedelen schaam ik mij. 

.1 

2Cor. 

10:8 ik zou niet beschaamd uitkomen. 


•3 

Fil. 

1:20 dat ik in geen enkel opzicht beschaamd zal staan. 

•3 

iPetr. 

4:16 Indien hij echter als Christen lijdt, dan schame hij zich niet, 

.2 

i Joh. 

2:28 opdat wij... 

voor Hem niet beschaamd staan bij zijn komst. 

•4 

129 

aixéo) 


aiteö 



Het werkwoord aiteö betekent ‘vragen (om te krijgen)’, bij vragen aan God meestal vertaald met 
‘bidden'. Zowel de actieve als de mediale vormen worden wel vertaald met ‘vragen'; het verschil is 
klein: in de mediale vormen klinkt het persoonlijk belang van de vrager iets meer mee. 

Datgene wat gevraagd wordt en ook de persoon aan wie gevraagd wordt, staat in het Grieks in 
de vierde naamval. Beide komen naast elkaar voor in Mare.6:22: aitëson me ho ean theleis ‘vraag 
mij wat je maar wilt'. 

Op het werkwoord kan ook een onbepaalde wijs volgen (bv. Hand.7:46: hij heeft gevraagd te 
vinden), of een bijzin ingeleid door het woordje 2/90 hina ‘(met de bedoeling) dat' (bv. Col. 1:9: 
vragen, dat gij vervuld moogt worden). 

In een aantal gevallen komt het werkwoord voor zonder dat er een lijdend voorwerp bij staat 
(bv. Matt.7:7: bidt en u zal gegeven worden). 


.1 

aiiEig 

aiteis 

jij vraagt 

.2 

aiToèöiv 

aitousin 

zij vragen - vragend (3 mv m/o) 

•3 

aixcüjiev 

aitömen 

(dat) wij vragen 

•4 

aiieiTO) 

aiteitö 

hij moet vragen! 

•5 

CUT 81 T 8 

aiteite 

jullie vragen - vraagt! 

.6 

cuieiv 

aitein 

vragen 

•7 

aiTtov 

aitön 

vragend (1 ev m) 

.8 

aiTonvii 

aitounti 

vragend (3 ev m/o) 

•9 

aiioèaiv 

aitousin 

zie 2 

.10 

aiionoa 

aitousa 

vragend (1 ev v) 

. 11 

a ITT] 081 

aitësei 

hij zal vragen - jij zult vragen (med) 









89 


.12 

•13 

.14 

•15 

,i6 

•17 

,i8 

.19 

.20 

.21 

.22 

•23 

.24 

•25 

.26 

•27 

.28 

•29 

•30 

•31 

•32 

•33 

•34 

•35 

•36 

•37 

•[ 38 ] 

•[ 39 ] 

Matt. 


Mare. 


129 aiteö 


aixf|oouoiv 

aitësousin 

zij zullen vragen - zullende vragen (3 mv m/o) 

f]iT]aag 

ëitësas 

jij hebt gevraagd (aor) 

flxfjoaxe 

ëitësate 

jullie hebben gevraagd (aor) 

amjaric; 

aitësëis 

(dat) jij vraagt (aor) 

aiifjor] 

aitësëi 

(dat) hij vraagt (aor) - (dat) jij vraagt (aor med) - 
jij zult vragen (med) 

aiif)oa)(Liev 

aitësömen 

(dat) wij vragen (aor) 

aixr| orjxe 

aitësëte 

(dat) jullie vragen (aor) 

aÏTÏ|GOV 

aitëson 

vraag! (aor) 

oaxrjoai 

aitësai 

vragen (aor) 

caxf|oag 

aitësas 

vragend (1 ev m; aor) 

f|xf]xa|iev 

ëitëkamen 

wij hebben gevraagd 

CUXO'Ü|AGU 

aitoumai 

ik vraag (med) 

aixoujieGa 

aitoumetha 

wij vragen (med) 

01X81008 

aiteisthe 

jullie vragen (med) - vraagt! (med) 

aixd)|i80a 

aitömetha 

(dat) wij vragen (med) 

aix8iG0ai 

aiteisthai 

vragen (med) 

cuxou|i8voi 

aitoumenoi 

vragend (1 mv m; med) 

f|XOUVXO 

ëitounto 

zij vroegen (med) 

cuxfiGOjiai 

aitësomai 

ik zal vragen (med) 

aiXT|G8G08 

aitësesthe 

jullie zullen vragen (med) 

f|xf|Gaxo 

ëitësato 

hij heeft gevraagd (aor med) 

f|Xf)GCXG0e 

ëitësasthe 

jullie hebben gevraagd (aor med) 

rjxfjGavxo 

ëitësanto 

zij hebben gevraagd (aor med) 

aixr|Gï| 

aitësëi 

zie 16 

cuxf)or|xai 

aitësëtai 

(dat) hij vraagt (aor med) 

aixfjGcovxai 

aitësöntai 

(dat) zij vragen (aor med) 

aixf|GO)[iai 

aitësomai 

(dat) ik vraag (aor med) 

aixr]GaG 0 e 

aitësasthe 

vraagt! (aor med) 


5:42 Geef hem, die van u vraagt, en wijs hem niet af, die van u lenen wil. .8 

6:8 want [God] uw Vader weet, wat gij van node hebt, eer gij Hem bidt. .20 

7:7 Bidt en Li zal gegeven worden; zoekt en gij zult vinden; .5 

7:8 Want een ieder, die bidt, ontvangt, en wie zoekt, vindt, .7 

7:9 als zijn zoon hem om brood vraagt, .16/.11 

7:10 Of als hij een vis vraagt, zal hij hem toch geen slang geven? .16 

7:11 zal uw Vader in de hemelen het goede geven aan hen, die Hem daarom bidden. .9 

14:7 wat zij maar vragen zou. .36 

18:19 als twee van u op de aarde iets eenparig zullen begeren, .37 

20:20 en zij boog zich voor Hem neder, om iets van Hem te vragen. . 10 

20:22 En Jezus antwoordde en zeide: Gij weet niet wat gij vraagt. .25 

21:22 En al wat gij in het gebed gelovig vragen zult, zult gij ontvangen. .18 

27:20 dat zij om Barabbas zouden vragen, .37 

27:58 Deze ging naar Pilatus en vroeg hem om het lichaam van Jezus. .32 

6:22 Vraag van mij, wat gij maar wilt en ik zal het u geven. .19 

6:23 En hij zwoer haar: Wat gij mij ook maar vragen zult, zal ik u geven, .15 

6:24 En zij ging heen en zeide tot haar moeder: Wat zal ik vragen? -3o/.[38] 
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Mare. 6:25 En terstond ging zij haastig naar binnen tot de koning en vroeg. .32 

10:35 Meester, wij wilden wel dat Gij ons deedt, wat wij U zullen vragen. .17 

10:38 Doch Jezus zeide tot hen: Gij weet niet, wat gij vraagt. .25 

11:24 al wat gij bidt en begeert, gelooft, dat gij het hebt ontvangen. .25 

15:6 voor wie zij dit vroegen. .29 00 

15:8 En de schare kwam naar voren en begon te eisen. .27 

15:43 en hij waagde het naar Pilatus te gaan en het lichaam van Jezus te vragen. .32 

letterlijk: ... en hij heeft het lichaam van Jezus gevraagd. 

Luc. 1 :Ó3 En hij vroeg om een schrijftafeltje en schreef deze woorden: .21 

6:30 Vraagt iemand iets van u, geef het hem: .8 

letterlijk: Geef aan een ieder die van u vraagt; 

11:9 En Ik zeg u: Bidt en u zal gegeven worden; zoekt en gij zult vinden: .5 

ii :io Want een ieder, die bidt, ontvangt en wie zoekt, vindt .7 

11:11 als zijn zoon hem 0111 een vis vraagt, . 11 

11:12 Of als hij om een ei vraagt, hem een schorpioen zal geven? . 16/. 11 

11:13 za l 11W Vader ... de heilige Geest geven aan hen, die Hem daarom bidden? .9 

12:48 aan wie veel is toevertrouwd, van hem zal des te meer worden gevraagd. .12 

23:23 en eisten onder luid geschreeuw, dat Hij gekruisigd zou worden, .28 

23:25 En hij liet de man los,... die zij eisten, .29 

23:52 deze ging naar Pilatus en vroeg hem om het lichaam van Jezus. .32 

Joh. 4:9 Hoe kunt Gij ... te drinken vragen? .1 

4:10 gij zoudt het Hem gevraagd hebben en Hij zou u levend water hebben gegeven. .13 

11:22 Ook nu weet ik, dat God U geven zal al wat Gij van God begeert. .35 

14:13 en wat gij ook vraagt in mijn naam. Ik zal het doen, .18 

14:14 Indien gij Mij iets vraagt in mijn naam. Ik zal het doen. .18 

15:7 vraagt wat gij maar wilt, en het zal u geworden. .31 /.[39] 

15:16 opdat de Vader u alles geve. wat gij Hem bidt in mijn naam. .18 

16:23 als gij de Vader om iets bidt, zal Hij het u geven in mijn naam. .18 

16:24 Tot nog toe hebt gij niet om iets gebeden in mijn naam; . 14 

bidt en gij zult ontvangen, opdat uw blijdschap vervuld zij. .5 

16:26 Te dien dage zult gij in mijn naam bidden .31 

Hand. 3:2 om een aalmoes te vragen van de tempelgangers. .6 

3:14 Doch gij hebt ... begeerd, dat u ... geschonken zou worden; .33 

7:46 Deze heeft... gevraagd een woonstede te mogen vinden .32 

9:2 en vroeg van hem brieven naar Damascus voor de synagogen, .32 

12:20 en zij verzochten om vrede, .29 

13:21 En van toen af vroegen zij om een koning en God gaf hun Saul, .34 

13:28 hebben zij Pilatus gevraagd Hem ter dood te brengen; .34 

16:29 En hij liet licht brengen, .21 

25:3 verlangende, dat hij hem naar Jeruzalem zou laten komen, .28 

25:15 en wiens veroordeling zij verzochten. .28 

iCor. 1:22 Immers, de Joden verlangen tekenen en de Grieken zoeken wijsheid. .2 

Ef. 3:13 Daarom verzoek ik u met aandrang, .23 

3:20 die ... bij machte is oneindig veel meer te doen dan wij bidden .24 

Col. 1:9 houden ook wij ... niet op ... te vragen, dat gij ... vervuld moogt worden, .28 

Jac. i :5 dan bidde hij God daarom, die aan allen geeft, eenvoudigweg .4 

i :6 Maar hij moet bidden in geloof, in geen enkel opzicht twijfelende, .4 
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4:2 Gij hebt niets, omdat gij niet bidt. .27 

4:3 (Of,) gij bidt wel, maar gij ontvangt niet, .5 

doordat gij verkeerd bidt, om het in uw hartstochten door te brengen. .25 

iPetr. 3:15 altijd bereid tot verantwoording aan al wie u rekenschap vraagt .8 

iJoh. 3:22 en ontvangen wij van Hem al wat wij bidden, .3 

5:14 dat Hij, indien wij iets bidden naar zijn wil, ons verhoort. .26 

5:15 En indien wij weten, dat Hij ons verhoort, wat wij ook bidden, .26 

... dat wij de beden verkregen hebben, die wij van Hem hebben gebeden. .22 

5:16 moet hij bidden en God zal hem het leven geven, . 11 


130 aÏTii|Lia 


aitêma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) aitêma betekent 'vraag, bede, verzoek’. 

.1 aiTripa aitêma vraag (1/4) 

.2 aixripaxa aitëmata vragen (1/4) 

Luc. 23:24 En Pilatus besliste, dat aan hun eis moest worden voldaan. .1 

Fil. 4:6 maar laten bij alles uw wensen door gebed ... bekend worden bij God. .2 

iJoh. 5:15 dat wij de beden verkregen hebben, die wij van Hem hebben gebeden. .2 


131 aitia 


aitia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) aitia betekent ‘reden, oorzaak’, en dan ook als juridische term 
‘schuld, beschuldiging'. 

Met de betekenis ‘reden, oorzaak' vinden we aitia vaak in verbinding met een voorzetsel, bv. dia 
tautên tën aitian ‘om die reden', d.w.z. ‘daarom’ (Hand.28:20). 

In de rechtspraak wordt het woord aitia in twee betekenissen gebruikt. In de eerste plaats 
betekent het ‘schuld, reden om aan te klagen of te veroordelen' (Joh. 18:38). In Hand. 13:28 is er 
sprake van ‘schuld die de doodstraf tot gevolg heeft’ ( aitia thanatou), d.w.z. een halsmisdaad. In 
de tweede plaats betekent het ‘beschuldiging, aanklacht'. De uitdrukking aitian (epi)pherein 
(Hand.25:18) betekent ‘een beschuldiging aandragen, een aanklacht indienen’. 

Als latinisme is aitia aan te wijzen in de betekenis van ‘zaak’: als de ‘zaak’ van een man met zijn 
vrouw er zo voorstaat ... (Matt. 19:10). 

.1 aixia aitia oorzaak (1) 

.2 oaxictv aitian oorzaak (4) 

.3 aixiag aitias oorzaak (2 ev - 4 mv) 


Matt. 19:3 Is het geoorloofd zijn vrouw weg te zenden om allerlei redenen? .2 

19:10 Indien voor een man de zaak met zijn vrouw zó staat, . 1 

27:37 brachten zij op schrift de beschuldiging tegen Hem aan: .2 

Mare. 15:26 En het opschrift, dat de beschuldiging tegen Hem vermeldde, luidde: .3 

Luc. 8:47 om welke reden zij Hem aangeraakt had .2 

Joh. 18:38 Ik vind geen schuld in Hem. .2°” 
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Joh. 

I9 : 4 


19:6 

Hand. 

IO:2I 


13:28 


22:24 


23:28 


25:i8 


25^7 


28:l8 


28:20 

2Tim. 

i :6 


1:12 

Tit. 

1:13 

Hebr. 

2:11 


opdat gij weet. dat ik geen schuld in Hem vind. 

Neemt gij Hem en kruisigt Hem: want ik vind geen schuld in Hem. 

Zie. ik ben het, die gij zoekt; wat is de reden van uw komst? 
en hoewel zij geen grond voor doodstraf konden vinden, 
om welke reden zij zo tegen hem tierden. 

en begerende te weten te komen, waarvan zij hem beschuldigden, 
letterlijk: .... de reden waarom zij hem beschuldiden. 

En de aanklagers ... brachten geen enkele beschuldiging in 

ook niet de punten van beschuldiging tegen hem kenbaar te maken. 

omdat er bij mij van geen halsmisdaad sprake was. 

letterlijk: omdat geen schuld des doods in mij was. 

Daarom heb ik verzocht u te zien en toe te spreken, 
letterlijk: Om die reden heb ik verzocht u te zien en toe te spreken. 

Om die reden herinner ik u eraan, de gave Gods aan te wakkeren. 

Om die reden draag ik ook dit lijden en ik schaam mij daarvoor niet, 
Daarom, weerleg hen kortweg, opdat zij gezond mogen zijn in het geloof, 
letterlijk: Om welke reden, weerleg hen kortweg, ..., 
daarom schaamt Hij Zich niet hen broeders te noemen, 
letterlijk: om welke reden Hij zich niet schaamt..., 


.2 


.2 


.2 


.2 


.2 


.2 


•3 

.2 

.2 


.2 


.2 


.2 


132 am«|Lia 


aitiama 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) aitiama - ook wel gespeld als aitiöma (zie I133III) - betekent 
‘beschuldiging'. 

Joden uit Jeruzalem brachten vele ‘beschuldigingen' in tegen Paulus, die zij echter niet konden 
bewijzen (Hand.25:7). 

.1 aiTtdpaxa aitiamata beschuldigingen (1/4) 

Hand. 25:7 de Joden ... brachten vele zware beschuldigingen in, 


133 aÏTiog 


aitios 


Het bijvoeglijk naamwoord aitios betekent ‘schuldig, oorzakelijk’. 

Een tweede naamval bij aitios geeft datgene aan waarvan iemand of iets de oorzaak is (zie bv. 
Hebr.5:9); in een juridische context wordt in de tweede naamval vaak de misdaad (bv. Luc.23:i4) 
of de straf (Luc.23:22) genoemd. 


.1 

aïxiog 

aitios 

schuldig (1 ev m) 

.2 

aÏTiov 

aition 

schuldig (4 ev m - 1 /4 ev 0) 

•3 

aixiov 

aitiou 

schuldig (2 ev m/o) 

Luc. 

234 

Ik vind niets straflbaars in deze mens. 


23:14 

geen enkele grond .. 

. voor datgene, waarvan gij Hem beschuldigt 








93 


136 aichmalöteuö 


23:22 Ik heb niets in Hem gevonden, waarop de doodstraf staat. .2 

letterlijk: ... niets .... dat de dood(straf) veroorzaakt, 

Hand. 19:40 daar er geen enkele reden is aan te voeren, .3 

Hebr. 5:9 is Hij voor allen ... een oorzaak van eeuwig heil geworden, .1 


[133II] aixitojua aitiönia 

Het zelfstandig naamwoord (onz.) aitiöma betekent ‘beschuldiging'. 
Zie 132 aitiama. 

.[1] aixuujiaxa aitiömata beschuldigingen (1/4) 

Hand. 25:7 de Joden ... brachten vele zware beschuldigingen in. 


134 aicpviöiog 


aiphnidios 


Het bijvoeglijk naamwoord aiphnidios betekent ‘plotseling'. 

Lucas en Paulus gebruiken dit woord beide in het kader van de dag des Heren, waarop met alle 
goddeloosheid zal worden afgerekend. Deze dag zal voor de goddeloze ‘plotseling’ komen 
(Luc.21:34; iThess.5:3). 

.1 aicpviöiog aiphnidios plotseling (1 ev m/v) 

Luc. 21:34 dat ... die dag niet plotseling over u kome, als een strik. 

iThess. 5:3 overkomt hun, als de weeën een zwangere vrouw, een plotseling verderf. 


135 ai/pataooia aichmalösia 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) aichmalösia betekent ‘(krijgs)gevangenschap'. 

.1 aixiaaXcooiav aichmalösian krijgsgevangenschap (4) 

Ef. 4:8 opgevaren naar den hoge voerde Hij krijgsgevangenen mede, 
Openb.i3:io Indien iemand in gevangenschap voert, 
dan gaat hij in gevangenschap; 


136 aixpcdomvtü 


aichmalöteuö 


Het werkwoord aichmalöteuö betekent ‘in (krijgs)gevangenschap voeren'. 

Blijkbaar is 137 aichmalötizö in het NT een gebruikelijker woord, gezien het feit dat aichmalö¬ 
teuö eenmaal in een citaat uit het OT voorkomt (Ef.4:8), en de tweede maal niet in alle 
handschriften vertegenwoordigd is (2Tim.3:6; hier in overdrachtelijke zin ‘inpalmen, strikken’). 
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.1 aixaXcoieiJOVTEg aichaloteuontes krijgsgevangen makend (i mv m) 

.2 fix^cx^córeuaev ëichmalöteusen hij heeft krijgsgevangen gemaakt (aor) 

Ef. 4:8 opgevaren naar den hoge voerde Hij krijgsgevangenen mede, .2 

letterlijk: ... heeft Hij krijgsgevangenen in krijgsgevangenschap gevoerd 
2Tim. 3:6 die zich in de huizen indringen en vrouwtjes weten in te palmen, .i 00 


137 aixpa^om^ü) 


aichnialötizö 


Het werkwoord aichmalötizö betekent ‘tot krijgsgevangene maken'. 

Alleen Lucas gebruikt het woord in zijn letterlijke betekenis, wanneer hij spreekt over de grote 
verstrooiing die volgt op de verwoesting van Jeruzalem. De inwoners van Jeruzalem zullen dan 
vallen door het zwaard of als gevangenen weggevoerd worden naar alle landen (Luc.2i:24). 

Het woord wordt verder gebruikt in overdrachtelijk zin, bv. in Rom.7!23, waar Paulus het heeft 
over de wet der zonde, die hem ‘tot krijgsgevangene maakt'. 

.1 aixiAaXojTi^ovta aichmalötizonta krijgsgevangen makend (4 ev m - 1/4 mv o) 

.2 aixpaXcoTi^ovxeg aichmalötizontes krijgsgevangen makend (1 mv in) 

.3 aiXM-aXcüTLO0f|aovTai aichmalötisthësontai zij zullen krijgsgevangen gemaakt worden (pass) 


Luc. 21:24 Z Ü zullen ... als gevangenen weggevoerd worden onder alle heidenen, .3 

Rom. 7:23 een andere wet, die ... mij tot krijgsgevangene maakt . 1 

2Cor. 10:5 zodat wij ... elk bedenksel als krijgsgevangene brengen .2 

2Tim. 3:6 die zich in de huizen indringen en vrouwtjes weten in te palmen, .2” 


138 aixpataoTog aichmalötos 


Het bijvoeglijk naamwoord aichmalötos betekent ‘krijgsgevangen'. 

Naast armen, blinden en zieken zijn ‘krijgsgevangenen' een beeld van de ellende waarin het volk 
verkeert. Naar aanleiding van Jes.6i:i zegt Jezus dat Hij als Messias gekomen is om aan 
‘gevangenen' bevrijding te verkondigen (Luc.4:18). 

.1 aixpatauToig aichmalötois krijgsgevangen (3 mv m/v/o) 

Luc. 4:18 ( 19 ) om aan gevangenen loslating te verkondigen 


139 aioVv 


aiön 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) aiön betekent ‘eeuw, langdurig tijdperk, eeuwigheid'. 

In de eerste plaats is aiön ‘eeuwigheid'. In deze zin kan het woord zowel betrekking hebben op 
het verleden als op de toekomst. Zowel daar waar het verleden geen duidelijk zichtbaar begin 
heeft als daar waar de toekomst zich zover uitstrekt buiten het menselijk gezichtsveld, dat er geen 
einde aan lijkt te komen, spreekt men van ‘eeuwigheid' (bv. iCor.2:7). 

Wanneer het woord aiön betrekking heeft op het verleden, gaat het veelal om een ‘ver 
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verleden'. Zo spreekt Hand.3:21 over de heilige profeten ‘van oudsher' en Hand.15:18 over 
dingen die ‘van oudsher' bekend zijn. In Joh.9:32 wordt het woord in ontkennend verband 
gebruikt: ‘van eeuwigheid is het niet gehoord', d.w.z. ‘nog nooit is het gehoord'. 

Het woord wordt gebruikt in verband met de toekomst in bv. Joh.6:51 (het ‘eeuwige’ leven) en 
iPetr.i:23 (het ‘blijvende’ woord van God). In de johanneïsche literatuur lijkt de gedachte aan de 
eeuwigheid minder sterk aanwezig en betekent de uitdrukking eis ton aiöna ‘altijd’ en in 
combinatie met een ontkenning ‘nooit (meer)’ (bv. Joh.4:14). 

Wat vooral ook met eeuwigheid duurzaam wordt gemaakt, zijn lofprijzingen aan de Schepper 
(Rom.i:25). Hem komt de heerlijkheid toe ‘tot in de eeuwigheden der eeuwigheden' (Gal. 1:5). 
God wordt genoemd Degene die leeft tot in de ‘eeuwigheden der eeuwigheden' (Openb.4:9v.). 

In de tweede plaats betekent aiön ‘eeuw' zonder dat er aan precies honderd jaar gedacht wordt: 
‘tijdvak, periode'. In dit verband wordt er een onderscheid gemaakt tussen de tegenwoordige 
‘eeuw' en de toekomende ‘eeuw' (Matt. 12:32). 

De ‘tegenwoordige eeuw' is een tijd van zonde, moeite, ellende (bv. Mare.4:19). Zij die niet bij 
het Godsrijk horen, worden ‘kinderen van deze eeuw’ genoemd. De beheerser van deze eeuw is de 
duivel. Paulus noemt hem zelfs de ‘god van deze eeuw’ (2Cor.4:4). In het algemeen wordt de 
‘tegenwoordige eeuw' dan ook negatief gewaardeerd. De gelovige wordt opgeroepen niet gelijk¬ 
vormig te worden aan deze ‘eeuw’ (Rom.i2:2) en om de wijsheid van God te verkiezen boven de 
wijsheid van deze ‘eeuw’ (iCor.i:20v.). Demas had Paulus verlaten, omdat hij de tegenwoordige 
‘eeuw' had liefgekregen (2Tim.4:io). Van de christen wordt verwacht, dat hij rechtvaardig en 
godvruchtig leeft in de tegenwoordige ‘eeuw' (Tit.2:i2). 

Tegengesteld aan de ‘tegenwoordige eeuw' is de ‘toekomende eeuw'. Enerzijds gaat het hierbij 
om een tegenstelling van heden en toekomst (bv. Matt. 12:32), anderzijds zijn er krachten van 
geheel verschillende orde werkzaam (Hebr.6:5). De ‘toekomende eeuw' is een uitdrukking die 
vooral gebruikt werd in verband met de komende Messias, die een nieuw ‘tijdperk’ zou inluiden. 
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Matt. 6:13 [Want Uwer is het Koninkrijk ... in der eeuwigheid. Amen.] .4° 

12:32 noch in deze eeuw, noch in de toekomende. .3 

13:22 de zorg van de wereld en het bedrog van de rijkdom verstikt het woord .2 

13:39 de oogst is de voleinding der wereld; de maaiers zijn de engelen. .2 

13:40 zo zal het gaan bij de voleinding der wereld. .2 

13:49 Zó zal het gaan bij de voleinding der wereld. .2 

21:19 Nooit groeie aan u enige vrucht meer, in eeuwigheid! .1 

24:3 en wat is het teken van uw komst en van de voleinding der wereld? .2 

28:20 En zie. Ik ben met u al de dagen tot aan de voleinding der wereld. .2 

Mare. 3:29 wie gelasterd heeft... heeft geen vergeving in eeuwigheid, .1 

4:19 maar de zorgen van de wereld ... komen erbij .2 

10:30 en in de toekomende eeuw het eeuwige leven. .3 

11:14 Nooit ete meer iemand vrucht van u in eeuwigheid! .1 

Luc. i :33 en Hij zal als koning ... heersen tot in eeuwigheid, .4 
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Luc. 1155 voor Abraham en zijn nageslacht in eeuwigheid. . i 

1:70 -gelijk Hij gesproken heeft... van oudsher- .2 

16:8 want de kinderen dezer wereld gaan ... met veel meer overleg te werk .2 

18:30 in deze tijd en in de toekomende eeuw .3 

20:34 De kinderen dezer eeuw huwen en worden ten huwelijk genomen, .2 

20:35 maar die waardig gekeurd zijn deel te verkrijgen aan die eeuw .2 

Joh. 4:14 maar wie gedronken heeft..., zal geen dorst krijgen in eeuwigheid, .1 

6:51 Indien iemand van dit brood eet, hij zal in eeuwigheid leven; .1 

6:58 wie dit brood eet, zal in eeuwigheid leven. .1 

8:35 En de slaaf blijft niet eeuwig in het huis, . 1 

letterlijk: en de slaaf blijft niet tot in de eeuwigheid in het huis, 
de zoon blijft er eeuwig. . 1 

letterlijk: de zoon blijft er tot in de eeuwigheid. 

8:51 hij zal de dood in eeuwigheid niet aanschouwen. .1 

8:52 zal hij de dood in eeuwigheid niet smaken. . 1 

9:32 Van eeuwigheid is het niet gehoord, .2 

10:28 en zij zullen voorzeker niet verloren gaan in eeuwigheid . 1 

11:26 ieder, die leeft en in Mij gelooft, zal in eeuwigheid niet sterven; . 1 

12:34 Wij hebben uit de wet gehoord, dat de Christus tot in eeuwigheid blijft; . 1 

13:8 Petrus zeide tot Hem: Gij zult mijn voeten niet wassen in eeuwigheid! . 1 

14:16 Hij zal u een andere Trooster geven om tot in eeuwigheid bij u te zijn, . 1 

Hand. 3:21 waarvan God gesproken heeft..., van oudsher. .2 0r 

15:18 welke van eeuwigheid bekend zijn. .2 

Rom. i :25 de Schepper, die te prijzen is tot in eeuwigheid. Amen. .4 

9:5 God, te prijzen tot in eeuwigheid! Amen. .4 

11:36 Hem zij de heerlijkheid tot in eeuwigheid! Amen. .4 

12:2 En wordt niet gelijkvormig aan deze w'ereld, .3 

16:27 Hem, de alleen wijze God, zij ... de heerlijkheid in alle eeuwigheid! Amen. 

letterlijk: Hem ... zij de heerlijkheid tot in de eeuwigheden .4 00 

der eeuwigheden! Amen. .5* 

iCor. 1:20 Waar de redetwister van deze tijd? .2 

2:6 een wijsheid echter niet van deze eeuw, .2 

noch van de beheersers dezer eeuw, wier macht teniet gaat, .2 

2:7 die God (reeds) van eeuwigheid voorbeschikt heeft tot onze heerlijkheid. .5 

2:8 En geen van de beheersers dezer eeuw heeft van haar geweten, .2 

3:18 Indien iemand onder u meent wijs te zijn in deze tijd, .3 

8:13 Daarom ... wil ik in eeuwigheid geen vlees meer eten, .1 

10:11 ter waarschuwing voor ons, over wie het einde der eeuwen gekomen is. .5 

2Cor. 4:4 wier overleggingen de god dezer eeuw met blindheid heeft geslagen, .2 

9:9 zijn gerechtigheid blijft in eeuwigheid. . 1 

11:31 De God en Vader van onze Here Jezus, geprezen zij Hij in eeuwigheid. .4 

Gal. i :4 om ons te trekken uit de tegenwoordige boze wereld, .2 

1:5 aan wie de heerlijkheid zij in alle eeuwigheid! Amen. 

letterlijk: aan wie de heerlijkheid zij tot in de eeuwigheden .4 

der eeuwigheden! Amen. .5 

Ef. i :2i die genoemd wordt niet alleen in deze, maar ook in de toekomende eeuw. .3 

2:2 waarin gij vroeger gewandeld hebt overeenkomstig de loop dezer wereld, .1 
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2:7 om in de komende eeuwen de overweldigende rijkdom ... te tonen .6 

3:9 dat van eeuwen her verborgen is gebleven in God, .5 

3:11 naar het eeuwige voornemen, .5 

letterlijk: naar het voornemen der eeuwigheden, 

3:21 Hem zij de heerlijkheid ... van eeuwigheid .2 

tot eeuwigheid! Amen. .5 

6:12 SV tegen de geweldhebbers van deze wereld, van de duisternis dezer eeuw, .2° 

Fil. 4:20 Onze God en Vader nu zij de heerlijkheid in alle eeuwigheid! Amen. 

letterlijk: Onze God ... zij de heerlijkheid tot in de eeuwigheden .4 

der eeuwigheden! Amen. .5 

Col. 1:26 het geheimenis, dat eeuwen en geslachten lang verborgen is geweest, .5 

iTim. 1:17 De Koning der eeuwen, de onvergankelijke, de onzienlijke, de enige God, .5 

zij eer en heerlijkheid in alle eeuwigheid! Amen. 

letterlijk: zij eer en heerlijkheid tot in de eeuwigheden .4 

der eeuwigheden! Amen. .5 

6:17 die rijk zijn in de tegenwoordige wereld, .3 

2Tim. 4:10 Want Demas heeft mij uit liefde voor de tegenwoordige wereld verlaten. . 1 

4:18 Hem zij de heerlijkheid in alle eeuwigheid! Amen. 

letterlijk: Hem zij de heerlijkheid tot in de eeuwigheden .4 

der eeuwigheden! Amen. .5 

Tit. 2:12 zodatwij ... rechtvaardig en godvruchtig in deze wereld leven, .3 

Hebr. 1 :2 door wie Hij ook de wereld geschapen heeft. .4 

1:8 Uw troon, o God, is in alle eeuwigheid 

letterlijk: Uw troon, o God, is tot in de eeuwigheid .1 

van de eeuwigheid .2 

5:6 Gij zijt priester in eeuwigheid naar de ordening van Melchisedek. .1 

6:5 en de krachten der toekomende eeuw gesmaakt hebben, .2 

6:20 naar de ordening van Melchisedek hogepriester geworden in eeuwigheid. . 1 

7:17 Gij zijt priester in eeuwigheid naar de ordening van Melchisedek. . 1 

7:21 Gij zijt priester in eeuwigheid - . 1 

7:24 juist doordat Hij in eeuwigheid blijft, . 1 

7:28 de Zoon, die in eeuwigheid volmaakt is. .1 

9:26 maar thans is Hij éénmaal, bij de voleinding der eeuwen, verschenen .5 

11:3 dat de wereld door het woord Gods tot stand gebracht is, .4 

13:8 Jezus Christus is gisteren en heden dezelfde en tot in eeuwigheid. .4 

13:21 Hem zij de heerlijkheid in alle eeuwigheid. Amen. 

letterlijk: Hem zij de heerlijkheid tot in de eeuwigheden .4 

der eeuwigheden. Amen. .5° 

iPetr. 1:23 SV door het levende en eeuwig blijvende Woord van God. .i° 

letterlijk: ... het levende en tot in de eeuwigheid blijvende Woord 
1:25 maar het woord des Heren blijft in der eeuwigheid. . 1 

4:11 aan wie de heerlijkheid is en de kracht, in alle eeuwigheid! Amen. 

letterlijk: aan wie de heerlijkheid is ..., tot in de eeuwigheden .4 

der eeuwigheden! Amen. .5 

5:11 Hem zij de kracht in alle eeuwigheid! Amen. 

letterlijk: Hem zij de kracht tot in de eeuwigheden .4 

der eeuwigheden! Amen. .5 
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2Petr. 2:17 SV voor wie de donkerheid der duisternis in eeuwigheid bewaard wordt. . 1 

3:18 Hem zij de heerlijkheid, zowel nu als tot de dag der eeuwigheid. .2 

i Joh. 2:17 maar wie de wil van God doet, blijft tot in eeuwigheid. .1 

2Joh. 2 die in ons blijft en met ons zijn zal tot in eeuwigheid: .1 

Jud. 13 Voor hen is de donkerste duisternis voor eeuwig weggelegd. . 1 

letterlijk: Voor hen is ... in eeuwigheid weggelegd. 

25 vóór alle eeuwigheid, .2 

en nu en in alle eeuwigheden! Amen. .4 

Openb. i :6 Hem zij de heerlijkheid en de kracht tot in alle eeuwigheden! Amen. 

letterlijk: Hem zij de heerlijkheid en de kracht tot in de eeuwigheden .4 

der eeuwigheden! Amen. .5 

1:18 Ik ben levend tot in alle eeuwigheden, 

letterlijk: tot in de eeuwigheden .4 

der eeuwigheden, .5 

4:9 die op de troon gezeten is en tot in alle eeuwigheden leeft, 

letterlijk: die ... tot in de eeuwigheden .4 

der eeuwigheden leeft, .5 

4:10 die tot in alle eeuwigheden leeft, 

letterlijk: die tot in de eeuwigheden .4 

der eeuwigheden leeft, .5 

5:13 tot in alle eeuwigheden. 

letterlijk: tot in de eeuwigheden .4 

der eeuwigheden. .5 

5:14 SV Die leeft in alle eeuwigheid. 

letterlijk: Die leeft tot in de eeuwigheden .4 

der eeuwigheden. .5 

7:12 en de sterkte zij onze God tot in alle eeuwigheden! Amen. 

letterlijk: en de sterkte zij onze God tot in de eeuwigheden .4 

der eeuwigheden! Amen. .5 

10:6 en zwoer bij Hem, die leeft tot in alle eeuwigheden, 

letterlijk: en zwoer bij Hem. die leeft tot in de eeuwigheden .4 

der eeuwigheden, .5 

11:15 en Hij zal als koning heersen tot in alle eeuwigheden. 

letterlijk: en Hij zal als koning heersen tot in de eeuwigheden .4 

der eeuwigheden. .5 

14:11 En de rook van hun pijniging stijgt op in alle eeuwigheden, 

letterlijk: En de rook ... stijgt op tot in de eeuwigheden .4 

der eeuwigheden, .5 

15:7 God. die leeft tot in alle eeuwigheden. 

letterlijk: God, die leeft tot in de eeuwigheden .4 

der eeuwigheden. .5 

19:3 En haar rook stijgt op tot in alle eeuwigheden. 

letterlijk: En haar rook stijgt op tot in de eeuwigheden .4 

der eeuwigheden. .5 

20:10 en zij zullen dag en nacht gepijnigd worden in alle eeuwigheden. 

letterlijk: en zij zullen ... gepijnigd worden tot in de eeuwigheden .4 

der eeuwigheden. .5 
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22:5 en zij zullen als koningen heersen tot in alle eeuwigheden. 

letterlijk: en zij zullen ... heersen tot in de eeuwigheden .4 

der eeuwigheden. .5 


140 aiamoc 


aionios 


Het bijvoeglijk naamwoord aiönios betekent ‘eeuwig’. 

In het algemeen geeft aiönios aan dat iets of iemand ‘zonder begin of zonder einde in de tijd' is. 
In die zin wordt het gebruikt voor de ‘eeuwige' God (Rom. 16:26) en de ‘eeuwige’ Geest 
(Hebr.9:i4). 

Wanneer men naar het verleden kijkt, geeft aiönios aan dat er geen duidelijk begin is aan te 
wijzen (Rom.16:25: Tit.i:2). 

Meestal is de blik op de toekomst gericht, waar het bestaan van een andere orde zal zijn en het 
eindige, vergankelijke verdwenen. Het nieuwe leven dat Christus de mens aanbiedt is ‘eeuwig’(bv. 
Matt.i9:i6; Joh.3:i5v.). Volgens Joh. 17:3 is ‘eeuwig’ leven het kennen van de Vader en de Zoon. 
Het leven dat God aanbiedt is, in tegenstelling tot het aardse leven, eeuwig, onvergankelijk, niet 
onderhevig aan verval. De onzichtbare heerlijkheid in Christus is in tegenstelling tot de zichtbare 
aardse werkelijkheid ‘eeuwig’ (2Cor.4:i8). 
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Matt. 18:8 dan ...in het eeuwige vuur geworpen te worden. .5 

19:16 wat voor goed moet ik doen om het eeuwige leven te verwerven? .2 

19:29 ieder ... zal vele malen meer terugontvangen en het eeuwige leven erven. .2 

25:41 Gaat weg van Mij, gij vervloekten, naar het eeuwige vuur, .5 

25:46 En dezen zullen heengaan naar de eeuwige straf, .2 

maar de rechtvaardigen naar het eeuwige leven. .2 

Mare. 3:29 maar staat schuldig aan eeuwige zonde. .3 

10:17 Goede Meester, wat moet ik doen om het eeuwige leven te beërven? .2 

10:30 en in de toekomende eeuw het eeuwige leven. .2 

Luc. 10:25 Meester, wat moet ik doen om het eeuwige leven te beërven? .2 

16:9 opdat, wanneer deze u ontvalt, men u opneme in de eeuwige tenten. .4 

18:18 Goede Meester, wat moet ik doen om het eeuwige leven te beërven? .2 

18:30 hij zal... ontvangen in deze tijd en in de toekomende eeuw het eeuwige leven. .2 
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Joh. 3:15 opdat een ieder, die gelooft, in Hem eeuwig leven hebbe. .2 

3:16 opdat een ieder ... niet verloren ga, maar eeuwig leven hebbe. .2 

3:36 Wie in de Zoon gelooft, heeft eeuwig leven; .2 

4:14 een fontein van water, dat springt ten eeuwigen leven. .2 

4:36 en verzamelt hij vrucht ten eeuwigen leven, .2 

5:24 lk zeg u, wie mijn woord hoort... heeft eeuwig leven .2 

5:39 want gij meent daarin eeuwig leven te hebben, .2 

6:27 de spijs, die blijft tot in het eeuwige leven. .2 

6:40 dit is de wil mijns Vaders, dat een ieder ... eeuwig leven hebbe, .2 

6:47 Voorwaar, voorwaar. Ik zeg u: Wie gelooft, heeft eeuwig leven. .2 

6:54 Wie mijn vlees eet en mijn bloed drinkt, heeft eeuwig leven .2 

6:68 Here, tot wie zullen wij heengaan? Gij hebt woorden van eeuwig leven; .3 

10:28 en Ik geef hun eeuwig .2 or 

12:25 wie zijn leven haat in deze wereld, zal het bewaren ten eeuwigen leven. .2 

12:50 En Ik weet, dat zijn gebod eeuwig leven is. .1 

17:2 om aan al wat Gij Hem gegeven hebt, eeuwig leven te schenken. .2 

17:3 Dit nu is het eeuwige leven, dat zij U kennen, .1 

Hand. 13:46 doch nu gij het verstoot en u het eeuwige leven niet waardig keurt, .3 

13:48 en allen, die bestemd waren ten eeuwigen leven, kwamen tot geloof; .2 

Rom. 2:7 hun, die ... onvergankelijkheid zoeken, het eeuwige leven; .2 

5:21 zo ook de genade zou heersen door rechtvaardigheid ten eeuwigen leven .2 

6:22 hebt gij tot vrucht uw heiliging en als einde het eeuwige leven. .2 

6:23 maar de genade, die God schenkt, is het eeuwige leven .1 

16:25 naar de openbaring van het geheimenis, eeuwenlang verzwegen, .9 00 

letterlijk: die van eeuwige tijden verzwegen is geweest, 

16:26 volgens bevel van de eeuwige God ... bekendgemaakt onder alle volken - .3 00 

2Cor. 4:17 een alles verre te boven gaand eeuwig gewicht van heerlijkheid, .2 

4:18 want het zichtbare is tijdelijk, maar het onzichtbare is eeuwig. .13 

5:1 een gebouw van God ..., een eeuwig huis. .2 

Gal. 6:8 wie op (de akker van) de Geest zaait, zal uit de Geest eeuwig leven oogsten. .2 

2Thess. 1:9 Dezen zullen boeten met een eeuwig verderf, .6 

2:16 die ons heeft liefgehad en ons eeuwige troost ... verleend heeft, .10 

iTim. 1:16 die later op Hem zouden vertrouwen ten eeuwigen leven. .2 

6:12 Strijd de goede strijd des geloofs, grijp het eeuwige leven, .3 

6:16 Hem zij eer en eeuwige kracht! Amen. .11 

6:19 SV opdat zij het eeuwige leven verkrijgen mogen. 

2Tim. i :9 de genade, die ons in Christus Jezus gegeven is vóór eeuwige tijden, 

2:10 opdat ook zij het heil ... verkrijgen met eeuwige heerlijkheid. .3 

Tit. 1:2 in de hoop des eeuwigen levens, .3 

dat God, die niet liegt, voor eeuwige tijden beloofd heeft, .8 

3:7 overeenkomstig de hope des eeuwigen levens. .3 

Filem. 15 opdat gij hem voorgoed zoudt terughebben, .6 

Hebr. 5:9 is Hij voor allen ... een oorzaak van eeuwig heil geworden, .3 

6:2 van een leer van dopen ... en van een eeuwig oordeel; .12 

9:12 waardoor Hij een eeuwige verlossing verwierf. .10 

9:14 die door de eeuwige Geest Zichzelf als... offer aan God gebracht heeft, .7 

9:15 opdat ... de geroepenen de belofte der eeuwige erfenis ontvangen zouden. .3 


m 00 
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13:20 
iPetr. 5:10 
2Petr. i: 11 
iJoh. 1:2 
2:25 
3:i5 

5:11 

5 :1 3 
5:20 
Jud. 7 
21 

Openb.i4:6 


door het bloed van een eeuwig verbond 

die 11 in Christus geroepen heeft tot zijn eeuwige heerlijkheid, 

zo zal u ... worden verleend de toegang tot het eeuwige Koninkrijk 

wij hebben gezien en getuigen en verkondigen u het eeuwige leven, 

de belofte, die Hij zelf ons beloofd heeft: het eeuwige leven. 

gij weet, dat geen mensemnoorder eeuwig leven blijvend in zich heeft. 

En dit is het getuigenis: God heeft ons eeuwig leven gegeven 
opdat gij weet, dat gij eeuwig leven hebt. 

Dit is de waarachtige God en het eeuwige leven. 

zoals Sodom en Gomorra daar liggen ... onder een straf van eeuwig vuur. 
de ontferming van onze Here Jezus Christus ten eeuwigen leven, 
en hij had een eeuwig evangelie, om dat te verkondigen 
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Het zelfstandig naamwoord (vrl.) akatharsia betekent ‘onreinheid'. 

De onreinheid doet denken aan seksuele zonden (bv. Rom.i:24), maar hoeft daartoe niet 
beperkt te zijn (bv. iThess.2:3). Jezus beschuldigt de Schriftgeleerden en Farizeeën van ‘onrein¬ 
heid' (Matt.23:27, vgl. Num.19:13). 


.1 

dxaÖaQOia 

akatharsia 

.2 

axaöapaiav 

akatharsian 

•3 

dxaüctpoiag 

akatharsias 

•4 

dxaöagaia 

akatharsiai 


onreinheid (1) 
onreinheid (4) 
onreinheid (2 ev - 4 mv) 
onreinheid (3) 


Matt. 23:27 maar van binnen vol zijn van doodsbeenderen en allerlei onreinheid. .3 

Rom. i :24 Daarom heeft God hen in hun hartstochten overgegeven aan onreinheid, .2 

6:19 gelijk gij uw leden gesteld hebt ten dienste van de onreinheid .4 

2Cor. 12:21 die ... nog niet tot berouw zijn gekomen over de onreinheid, .4 

Gal. 5:19 Het is duidelijk, wat de werken van het vlees zijn: ...onreinheid, .1 

Ef. 4:19 om gretig winst te slaan uit allerlei onreinheid. .3 

5:3 van hoererij en allerlei onreinheid ... mag onder u zelfs geen sprake zijn, . 1 

Col. 3:5 Doodt dan de leden, die op de aarde zijn: hoererij, onreinheid, .2 

iThess. 2:3 ons vermanen komt niet voort uit ... onzuivere bedoeling; .3 

4:7 Want God heeft ons niet geroepen tot onreinheid, maar in heiliging. .4 


143 axaö«()Tii 5 akathartës 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) akathartës betekent ‘onreinheid'. 

In Openb.i7:4 wordt gesproken over de vrouw die in haar hand een gouden beker houdt, vol 
met de walgelijke ‘onreinheid' van haar hoererij. 

.1 dxa0dQTT)TO5 akathartëtos onreinheid (2) 

Openb.i7:4 SV een gouden drinkbeker, vol ... van onreinheid van haar hoererij. 
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144 

(xxdOcxQTO? 

akathartos 


Het bijvoeglijk naamwoord akathartos betekent ‘onrein'. 

Van bepaalde spijzen, o.a. gevogelte (Openb. 18:2), kan worden gezegd dat ze onrein zijn. Deze 
spijzen mochten de joden niet eten (vgl. Lev.n:4) en daarom weigerde ook Petrus ze te eten 
(Hand. 10:14). Een meer algemene betekenis heeft akathartos in 2Cor.6:i7; daar wordt de 
Corinthiërs gezegd zich van het ‘onreine' te onthouden. 

In het bijzonder heeft akathartos betrekking op de cultus. Alles wat met de afgodendienst in 
aanraking komt. is ‘onrein' en moet vermeden worden. Ook heidenen moesten om die reden door 
joden ontweken worden. God heeft Petrus echter doen zien dat hij niemand ‘onrein' mag noemen 
(Hand. 10:28). In iCor.7:i4 worden ongelovige echtgenoten geheiligd in de gelovige, zodat hun 
kinderen niet ‘onrein', maar ‘heilig' zijn. 

Doordat de cultische betekenis allengs wegviel, heeft akathartos ook een figuurlijke betekenis 
gekregen, op zedelijk gebied: ‘onrein, slecht'. In Ef.5:5 wordt het woord in één adem genoemd 
met hoereerder en geldgierige. 

Het woord akathartos wordt specifiek gebruikt om ‘onreine' geesten aan te duiden 
(Luc.4:33,36). 


1 dxaOaQTOC akathartos onrein (1 ev m/v) 

2 &xa0&QTOic akathartois onrein (3 mv m/v /o) 

3 cxxcxOcxqtov akatharton onrein (4 ev m/v - 1 /4 ev o) 

4 dxaBdgiou akathartou onrein (2 ev m/v /o) 

5 axcxBcxpio) akathartöi onrein (3 ev m/v /o) 

6 dxdOtxQta akatharta onrein (1/4 mv o) 

7 dxaOdpTtov akatharton onrein (2 mv m/v/o) 


Matt. 


Mare. 


Luc. 


Hand. 


10:1 En Hij ... gaf hun macht over onreine geesten 
12:43 Zodra de onreine geest van de mens is uitgevaren, 

1:23 En terstond was er in hun synagoge een mens met een onreine geest 
i :i(i En de onreine geest deed hem stuiptrekken 

i :27 Ook de onreine geesten geeft Hij bevelen en zij gehoorzamen Hem! 

3:11 En de onreine geesten wierpen zich voor Hem neder, 

3:30 Immers, zij zeiden: Hij heeft een onreine geest. 

5:2 kwam Hem ... een mens tegemoet met een onreine geest, 

5:8 Want Hij zeide tot hem: Onreine geest, ga uit van deze mens. 

5:13 En de onreine geesten gingen uit en voeren in de zwijnen; 

6:7 Hij riep de twaalven ... en gaf hun macht over de onreine geesten. 

7:25 een vrouw, wier dochtertje een onreine geest had: 

9:25 bestrafte Hij de onreine geest 

4:33 En in de synagoge was iemand met een boze, onreine geest 

4:36 Want Hij legt met gezag en macht aan de onreine geesten zijn bevelen op 

6:18 en die gekweld werden door onreine geesten werden genezen. 

8:29 Want Hij gaf de onreine geest bevel van de man uit te varen. 

9:42 Maar Jezus bestrafte de onreine geest en Hij genas de knaap 
11:24 Zodra de onreine geest van de mens is uitgevaren, 

5:16 de menigte ... bracht zieken en door onreine geesten gek welden mede. 
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147 akakos 


8:7 

10:14 

10:28 

11:8 

iCor. 7:14 
2Cor. 6:17 
Ef. 5:5 
Openb.i6:i3 
17:4 
18:2 


die onreine geesten hadden, 

want ik heb nog nooit iets gegeten, dat onheilig of onrein was. 
mij heeft God doen zien, dat ik niemand onheilig of onrein mag noemen, 
nog nooit is iets, dat onheilig of onrein was, in mijn mond gekomen. 
Anders zouden immers uw kinderen onrein zijn, doch nu zijn zij heilig, 
en scheidt u af, spreekt de Here, en houdt niet vast aan het onreine, 
een hoereerder, onreine of geldgierige, dat is een afgodendienaar. 

En ik zag ... drie onreine geesten komen, als kikvorsen: 

vol gruwelen, en de onreinheden van haar hoererij. 

een woonplaats van duivelen, een schuilplaats van alle onreine geesten 

en een schuilplaats van alle onrein en verfoeid gevogelte. 


.6 

•3 

•3 

•3 

.6 

•4 

.1 

.6 

. 6 T ' 

•4 

• 4 ° 


145 &xtu()éo|uai akaireomai 


Het werkwoord akaireomai betekent "geen gelegenheid of tijd hebben’ (vgl. 2254 kairos 
'(geschikte) tijd'). 

De Filippenzen hadden wel belangstelling voor Paulus, maar ‘hadden niet de gelegenheid' om 
die te tonen (Fil.4:io). 

.1 f|xaigeio08 ëkaireisthe jullie hadden geen gelegenheid (med) 

Fil. 4:10 omdat gij wel belangstelling hadt. maar niet de gelegenheid. 


146 dxaigox; akairös 


Het bijwoord akairös betekent 'ongelegen'. 

In 2Tim.4:2 komt akairös voor in verbinding met het tegengestelde woord IQ34 eukairös ‘op de 
juiste tijd, gelegen'; de combinatie betekent dan ‘gelegen of ongelegen'. 

.1 dxatQOog akairös ongelegen 

2Tim. 4:2 verkondig het woord, dring erop aan, gelegen of ongelegen. 


147 dxaxoc 


akakos 


Het bijvoeglijk naamwoord akakos betekent ‘zonder (gedachte aan) kwaad, argeloos'. 

In Rom.i6:i8 staat: de harten van de ‘argelozen'. Juist deze harten kunnen snel misleid worden. 
Ook wordt van Christus gezegd dat Hij akakos ‘zonder kwaad, schuld' is (Hebr.7:26). 

.1 dxaxog akakos argeloos (1 ev m/v) 

.2 dxdxoov akakön argeloos (2 mv m/v /o) 


.2 


Rom. 16:18 Want zulke lieden ... misleiden ... de harten der argelozen. 

Hebr. 7:26 zulk een hogepriester hadden wij ook nodig: heilig, zonder schuld 


. i 
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148 

dxavOa 

akantha 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) akantha betekent ‘doornstruik, doren'. 

De ‘doornstruik' heeft de slechte klank van onkruid tegenover bv. de druiveranken en 
vijgebomen, wier vruchten men eten kan (Matt.7:i6). Deze ‘dorens’ kunnen zelfs akkerplanten 
verstikken (Mare.4:7,18). 

De soldaten van Pilatus vlochten een kroon van ‘dorens' en zetten die op Christus' hoofd 
(Matt.27:29). 

.1 dxavBou akanthai dorens (1) 

.2 dxdv0ag akanthas dorens (4) 

.3 dxavOcüv akanthön dorens (2) 


Matt. 7:16 men leest toch geen druiven van dorens of vijgen van distels? .3 

13:7 Een ander deel viel op de dorens .2 

en de dorens kwamen op en verstikten het. . 1 

13:22 De in de dorens gezaaide is hij, die het woord hoort, .2 

27:29 ook vlochten zij van doornen een kroon en zetten die op zijn hoofd .3 

Mare. 4:7 En een ander deel viel in de dorens .2 

en de dorens kwamen op en verstikten het en het gaf geen vrucht. . 1 

4:18 En een ander deel zijn degenen, die in de dorens gezaaid worden: .2 

Luc. 6:44 Want van dorens leest men geen vijgen, .3 

8:7 En een ander deel viel midden tussen de dorens, .3 

en de dorens kwamen tegelijk op en verstikten het. .1 

8:14 Wat in de dorens viel, dat zijn zij, die het gehoord hebben; .2 

Joh. 19:2 En de soldaten vlochten een kroon van doornen. .3 

Hebr. 6:8 doch als hij doornen en distelen draagt, is hij ondeugdelijk .2 


149 dxdvOivog 


akanthinos 


Het bijvoeglijk naamwoord akanthinos betekent ‘doornen-, van dorens’. 

Dit woord komt in het NT alleen voor met 4117 stephanos ‘kroon, krans': een ‘doornenkroon' 
werd Jezus te dragen gegeven (Mare. 15:17; Joh. 19:5). 

.1 dxdv0ivov akanthinon doornen-(4 ev m - 1/4 ev o) 

Mare. 15:17 zij ... zetten Hem een kroon op, die zij van doornen gevlochten hadden. 

Joh. 19:5 Jezus dan kwam naar buiten met de doornenkroon en het purperen kleed. 


150 dxaprcog 


akarpos 


Het bijvoeglijk naamwoord akarpos betekent ‘zonder vrucht, onvruchtbaar, vruchteloos'. 

De letterlijke betekenis vinden we bij planten en bomen, bv. bomen ‘die geen vrucht geven’ 
(Jud.12). 
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152 akatakaluptos 


In overdrachtelijke zin wordt ‘onvruchtbaar' ook wel gezegd van de prediking van het Woord 
(bv. Matt. 13:22), de werken der duisternis (Ef.5:n), mensen (bv. Tit.3:i4), en het verstand 
(iCor.14:14). 


.1 

axapjrog 

akarpos 

vruchteloos (1 ev m/v) 

.2 

axaprcoi 

akarpoi 

vruchteloos (1 mv m/v) 

•3 

dxdpjtoug 

akarpous 

vruchteloos (4 mv m/v) 

•4 

dxapjia 

akarpa 

vruchteloos (1/4 mv 0) 

•5 

dxdpjtoig 

akarpois 

vruchteloos (3 mv m/v/o) 


Matt. 13:22 het bedrog van de rijkdom verstikt het woord en hij wordt onvruchtbaar. .1 

Mare. 4:19 maar de zorgen ... verstikken het woord en het wordt onvruchtbaar. .1 

iCor. 14:14 maar mijn verstand blijft onvruchtbaar. .1 

Ef. 5:11 En neemt geen deel aan de onvruchtbare werken der duisternis, .5 

Tit. 3:14 opdat zij niet onvruchtbaar zijn. .2 

2Petr. 1:8 laten zij u niet zonder werk of vrucht .3 

Jud. 12 bomen, die in de late herfst geen vrucht geven; .4 


151 dxaTdyvcoaxog akatagnöstos 


Het bijvoeglijk naamwoord akatagnöstos betekent ‘niet bekritiseerd of veroordeeld kunnende 
worden, onaanvechtbaar'. 

Paulus spreekt over een ‘onaanvechtbaar’ woord, waarop geen kritiek te leveren is, zodat 
tegenstanders met de mond vol tanden staan (Tit.2:8). 

.1 axaTayvcoaiov akatagnöston onaanvechtbaar (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

Tit. 2:8 een gezonde prediking, waarop niets valt aan te merken, 


152 dxataxdXujiTog 


akatakaluptos 


Het bijvoeglijk naamwoord akatakaluptos betekent ‘niet bedekt’. 

Van vrouwen gezegd wil akatakaluptos zeggen ‘ongesluierd, zonder hoofdbedekking’ 
(iCor.n:i3, vgl. vers 6). 

.1 dxaxaxdXujrxov akatakalupton onbedekt (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

.2 dxaxaxaXTJTTTcp akatakaluptöi onbedekt (3 ev m/v/o) 

iCor. 11:5 Maar iedere vrouw, die blootshoofds bidt of profeteert, 

letterlijk: Maar iedere vrouw, die met onbedekt hoofd bidt of profeteert, .2 

11:13 i s het voegzaam, dat een vrouw met ongedekten hoofde tot God bidt? . 1 
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153 

dxaxdxpitog 

akatakritos 


Het bijvoeglijk naamwoord akatakritos betekent ‘niet veroordeeld, zonder vorm van proces’. 

De beide keren dat het in het NT voorkomt, neemt Paulus het in de mond. Als Romeins burger 
heeft hij recht op rechtspraak en mag men hem niet ‘zonder vorm van proces' gevangen nemen of 
geselen (Hand.16:37; 22:25). 

.1 dxaxdxpixov akatakriton niet veroordeeld (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

.2 dxaxaxpixoug akatakritous niet veroordeeld (4 mv m/v) 

Hand. 16:37 Zij hebben ons ... zonder vorm van proces in het openbaar gegeseld .2 

22:25 Moogt gij een Romein, en dat zonder dat hij een vonnis heeft, geselen? .1 


154 dxaxd^utog akatalutos 

Het bijvoeglijk naamwoord akatalutos betekent ‘niet te slopen, onverwoestbaar, onvergankelijk'. 
Vergelijk voor de betekenis 3252 kata-luö loshalen, afbreken, vernietigen’. 

.1 dxaxa)ü 3 xou akatalutou onvergankelijk (2 ev m/v/o) 

Hebr. 7:16 maar krachtens een onvernietigbaar leven. 


155 axardjiauoTO? akatapaustos 

Het bijvoeglijk naamwoord akatapaustos betekent ‘onophoudelijk’. 

Petrus spreekt over ogen die altijd uitzien naar een overspeelster en ‘onophoudelijk' lonken 
naar zonde (2Petr.2:i4). 

.1 dxaxouxauoxouc; akatapaustous onophoudelijk (4 mv m/v) 

2Petr. 2:14 zij hebben ogen, die ... nooit ophouden met zondigen; 


156 dxaxaaxacria 


akatastasia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) akatastasia betekent ‘situatie zonder stabiliteit, wanorde, 
ongeregeldheid’. 

De wanorde kan betrekking hebben op ongeregeldheden omtrent de gang van zaken in de 
gemeente (bv. iCor.14:33, met als tegenstelling 7359 eirënë ‘vrede’). Het kan echter ook wanorde 
zijn op maatschappelijk gebied buiten de gemeente; we spreken dan meer van ‘oproer’ en ‘onlust’ 
(bv. Luc.2i:9, naast 363# polemos ‘oorlog’). 

.1 dxaxaaxacua akatastasia wanorde (1) 

.2 dxaxaoxaotag akatastasias wanorde (2 ev - 4 mv) 
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159 akeraios 


.3 dxaxaoxaaiai akatastasiai wanordes (1) 

.4 dxaxaoxaaiaig akatastasiais wanordes (3) 


Luc. 21:9 En wanneer gij hoort van ... onlusten, laat u niet beangstigen. .2 

iCor. 14:33 want God is geen God van wanorde, maar van vrede. .2 

2Cor. 6:5 in slagen, in gevangenschappen, in oproeren, in moeiten, .4 

12:20 Ik vrees voor ... laster, oorblazerij, verwatenheid en ongeregeldheden. .3 

Jac. 3:16 want waar naijver en zelfzucht heerst, daar is wanorde . 1 


157 axaTdataxog 


akatastatos 


Het bijvoeglijk naamwoord akatastatos betekent 'zonder stabiliteit, wisselvallig, onbestendig’. 

In Jac. 1:8 wordt een mens die twijfelt nader aangeduid als iemand die ‘onbestendig’ is op al zijn 
wegen. 

.1 dxaxdoxaxog akatastatos onbestendig (1 ev m/v) 

.[2] dxaxdoxaxov akatastaton onbestendig (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

Jac. 1:8 innerlijk verdeeld als hij is, ongestadig op al zijn wegen. . 1 

3:8 maar de tong kan geen mens bedwingen. Zij is een onberekenbaar kwaad, .[2]" 


158 dxatdaxexog akataschetos 

Het bijvoeglijk naamwoord akataschetos betekent ‘onbedwingbaar’. 

.1 dxaxdoxexov akatascheton onbedwingbaar (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

Jac. 3:8 SV Maar de tong kan geen mens temmen; zij is een onbedwingelijk kwaad. 


159 dxégcuog 


akeraios 


Het bijvoeglijk naamwoord akeraios betekent ‘rein, onbedorven, zuiver’. 

In tegenstelling met sophos eis to agathon ‘wijs ten opzichte van het goede’, d.w.z. ‘gespitst op 
het goede’, betekent akeraios eis to kakon ‘zuiver ten opzichte van het kwade’ iets als 'immuun 
voor het kwade’ (Rom.i6:i9). 

.1 dxépaioi akeraioi onbedorven (1 mv m/v) 

.2 dxegcuoug akeraious onbedorven (4 mv m/v) 


Matt. 10:16 weest dan voorzichtig als slangen en argeloos als duiven. 
Rom. 16:19 maar ook onbesmet van het kwade. 

Fil. 2:15 opdat gij onberispelijk en onbesmet moogt zijn, 


.1 

.2 

.1 
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160 

dxXiviig 

aklinës 


Het bijvoeglijk naamwoord aklinës betekent ‘zonder neiging of gevaar van omvallen, onwankel¬ 
baar’. 

In overdrachtelijke zin wordt de geloofsbelijdenis ‘onwankelbaar’ genoemd (Hebr.10:23). 

.1 dxXivfj aklinë onwankelbaar (4 ev m/v - 1/4 mv o) 

Hebr. 10:23 Laten wij de belijdenis ... onwankelbaar vasthouden. 


161 dxpd^w akmazö 

Het werkwoord akmazö betekent ‘de periode van het hoogtepunt in een ontwikkeling meemaken, 
in de bloei van zijn leven zijn’. 

In het NT wordt het alleen gezegd van druiven, in de zin van ‘rijp zijn’ (Openb.i4:i8). 

.1 rjxpaaav ëkmasan zij zijn rijp geworden (aor) 

Openb. 14:18 want zijn druiven zijn rijp. 

162 dxpi]v akniën 

Het bijwoord akmën betekent ‘nog’ met nadruk. 

Vergelijk 1899 eti, het gebruikelijke woord voor ‘nog' zonder de nadruk die akmën heeft. 

. i dxfxr)v akmën nog 

Matt. 15:16 Hijzeide: Zijtookgij nog onbevattelijk? 


163 dxofj 


akoë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) akoë betekent (1) ‘gehoor, oor’, (2) ‘(het) horen’ en (3) ‘wat 
gehoord wordt, bericht’. 

De concrete betekenis ‘gehoor, oor’ als instrument van het horen vinden we bijvoorbeeld in de 
uitdrukking eis-pherein eis tas akoas ‘in de oren brengen', d.w.z. ‘in het gehoor brengen, ten 
gehore brengen’ (Hand. 17:20, vgl. Luc.7:i). 

De handeling van het horen vinden we in de uitdrukking akoëi akouein ‘door te horen horen', 
wat een semitisme is voor ‘heel goed horen’ (Matt. 13:14, geciteerd uit Jes.6:9). 

In de zin van ‘wat gehoord wordt’, vinden we vertalingen als ‘gerucht' (Matt.4:24), ‘wat verteld 
werd’ (Matt.14:1), en ‘prediking’ (Gal.3:2). 

.1 dxof| akoë gehoor (1 ev) 

.2 dxorjv akoën gehoor (4 ev) 
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164 akoloutheo 


•3 

dxofjg 

akoës 

gehoor (2 ev) 

•4 

dxofj 

akoêi 

gehoor (3 ev) 

•5 

dxoou 

akoai 

gehoor (1 mv) 

.6 

dxodq 

akoas 

gehoor (4 mv) 

•7 

dxooiïg 

akoais 

gehoor (3 mv) 


Matt. 4:24 

13:14 

14:1 

24:6 

Mare. 1:28 
7:35 

13:7 

Luc. 7:1 
Joh. 12:38 
Hand. 17:20 
28:26 
Rom. 10:16 
10:17 

iCor. 12:17 

Gal. 3:2 
3:5 

iThess. 2:13 

2Tim. 4:3 
4:4 

Hebr. 4:2 

5:11 

2Petr. 2:8 


En het gerucht van Hem drong door tot in geheel Syrië; 

Met het gehoor zult gij horen en gij zult het geenszins verstaan, 

In die tijd hoorde Herodes, de viervorst, wat van Jezus verteld werd, 

Ook zult gij horen van oorlogen en van geruchten van oorlogen. 

En het gerucht van Hem drong terstond overal door 

En zijn oren werden geopend en terstond werd de band zijner tong los 

Doch wanneer gij hoort van oorlogen en geruchten van oorlogen, 

Nadat Hij al zijn woorden ten aanhoren van het volk voleindigd had, 
Here, wie heeft geloofd, wat hij van ons hoorde? 

Want gij brengt ons enige vreemde dingen ten gehore; 
zeggende: Ga heen tot dit volk en zeg: Met het gehoor zult gij horen 
Want Jesaja zegt: Here, wie heeft geloofd wat hij van ons hoorde? 

Zo is dan het geloof uit het horen, 
en het horen door het woord van Christus. 

Als het lichaam geheel en al oog was, waar bleef het gehoor? 

Als het geheel en al gehoor was, waar bleef de reuk? 
ten gevolge van werken der wet, of van de prediking van het geloof? 
ten gevolge van werken der wet, of van de prediking van het geloof? 
toen gij het gepredikte woord Gods van ons hebt ontvangen, 

letterlijk: toen gij het woord der prediking van God ... hebt ontvangen, 
maar omdat hun gehoor verwend is, 
dat zij hun oor van de waarheid zullen afkeren 
maar het woord der prediking was hun niet van nut, 
omdat gij traag zijt geworden in het horen, 
door het zien en horen van hun tegen alle wet ingaande werken - 


.1 

4 

.2 

.6 

.1 

•5 

.6 

.6 

•4 

.6 

•4 

•4 

•3 

.1 

.1 

.1 

•3 

•3 

•3 

.2 

.2 

•3 

•7 

•4 


164 &xota)u0éo) 


akoloutheo 


Het werkwoord akoloutheo betekent ‘volgen’. 

Degene die men volgt wordt gewoonlijk in de derde naamval vermeld (bv. Matt.26:58), maar 
ook wel met behulp van de voorzetsels opisö ‘achter’ (bv. Matt. 10:38) en meta ‘met’ (alleen 

Open b. 6:8). 

De letterlijke betekenis in de zin van ‘achterna lopen' is aanwezig in bv. Matt.21 :y. Grote 
scharen zijn het die Jezus ‘achterna lopen' (bv. Matt.4:25). Vaak heeft akoloutheo de speciale 
betekenis ‘als leerling volgen’. Wanneer Jezus zegt: ‘Volg mij!', klinkt daarin mee ‘Wees mijn 
discipel!' (Matt.9:9). 

.1 dxoXouösi akolouthei hij volgt 

.2 dxoXou 0 oi 3 oiv akolouthousin zij volgen - volgend (3 mv m/o) 

.3 dxoXoi)08i akolouthei volg! 
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4 

dxoAouGeiTCo 

akoloutheitö 

5 

dxoAou0drv 

akolouthön 

6 

dxOAOU0OVVXCX 

akolouthounta 

7 

dxoXou0ouar)g 

akolouthousës 

8 

dxoXo'u0o'Dvxi 

akolouthounti 

9 

dxoXou0oüvxeg 

akolouthountes 

10 

dxoXou0ovvxag 

akolouthountas 

II 

dxoXouGoüaiv 

akolouthousin 

12 

i]xoXou0ei 

ëkolouthei 

13 

f)XOAOV0OUV 

ëkolouthoun 

14 

dxOAOU0f)O(O 

akolouthësö 

15 

dxoXou0ijaeig 

akolouthëseis 

16 

r|xotavu0r|aev 

ëkolouthësen 

17 

r|xoXou0T|ocx(iev 

ëkolouthësamen 

18 

flxoXou0T|aav 

ëkolouthësan 

J9 

dxoX.ou0f|owoiv 

akoiouthësösin 

20 

dxoAov0f)aaxe 

akolouthësate 

21 

dxoX,oe0f)oai 

akolouthësai 

22 

dxoXou0fjoavxeg 

akolouthësantes 

23 

dxoXo v 0T) advxcov 

akolouthësantön 

[24] 

dxo7.ov0eiv 

akolouthein 

[25] 

f|xoA,ou0r|xc xpev 

ëkolouthëkamen 

[26] 

dxo^ou0f)aouoiv 

akolouthësousin 


hij moet volgen! 
volgend (i ev m) 
volgend (4 ev m - 1/4 mv o) 
volgend (2 ev v) 
volgend (3 ev m/o) 
volgend (1 mv m) 
volgend (4 mv m) 
zie 2 

hij volgde 

ik volgde - zij volgden 

(dat) ik volg (aor) - ik zal volgen 

jij zult volgen 

hij is gevolgd (aor) 

wij zijn gevolgd (aor) 

zij zijn gevolgd (aor) 

(dat) zij volgen (aor) 

volgt! (aor) 

volgen (aor) 

volgend (1 mv m; aor) 

volgend (2 mv m/o; aor) 

volgen 

wij waren gevolgd 

zij zullen volgen - zullende volgen (3 mv m/o) 


Matt. 4:20 Zij nu lieten terstond hun netten liggen en volgden Hem. .18 

4:22 Zij lieten dan terstond het schip en hun vader achter en volgden Hem. .18 

4:25 En Hem volgden vele scharen uit Galilea en Dekapolis en Jeruzalem .18 

8:1 Nadat Hij nu van de berg was afgedaald, volgden Hem vele scharen. .18 

8:10 verwonderde Hij Zich cn zeide tot hen, die Hem volgden: . 11 

8:19 Meester, ik zal U volgen, waar Gij ook heengaat. .14 

8:22 Jezus zeide tot hem: Volg mij en laat de doden hun doden begraven. .3 

8:23 En toen Hij in het schip ging, volgden zijn discipelen Hem. .18 

9:9 en Hij zeide tot hem: Volg Mij. .3 

En hij stond op en volgde Hem. .16 

9:19 En Jezus stond op en volgde hem met zijn discipelen. .16/. 12 

9:27 En terwijl Jezus vandaar verderging, volgden Hem twee blinden. .18 

10:38 wie zijn kruis niet opneemt en achter Mij gaat, is Mij niet waardig. . 1 

12:15 En velen volgden Hem en Hij genas hen allen, .18 

14:13 En toen de scharen dit hoorden, volgden zij Hem te voet uit de steden. .18 

16:24 die verloochene zichzelf en neme zijn kruis op en volge Mij. .4 

19:2 En vele scharen volgden Hem en Hij genas hen aldaar. .18 

19:21 en gij zult een schat in de hemelen hebben, en kom hier, volg Mij. .3 

19:27 Zie, wij hebben alles prijsgegeven en zijn U gevolgd: .17 

19:28 Jezus zeide tot hen: Voorwaar, Ik zeg u, gij, die Mij gevolgd zijt, .22 

20:29 En toen zij uit Jericho gingen, volgde Hem een grote schare. .16 

20:34 en terstond werden zij ziende en zij volgden Hem. .18 

21:9 En de scharen, die vóór Hem uit gingen en die volgden, riepen, .9 
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26:58 En Petrus volgde Hem van verre tot aan de hof van de hogepriester, .12 

27:55 welke Jezus gevolgd waren uit Galilea, om Hem te dienen. .18 

Mare. 1:18 En zij lieten terstond hun netten liggen en volgden Hem. .18 

2:14 en Hij zeide tot hem: Volg Mij. .3 

En hij stond op en volgde Hem. . 16 

2:15 want zij waren talrijk en zij volgden Hem. .18/.13 

3:7 En een talrijke menigte uit Galilea ging mede. .18/. 16 

5:24 En Hij ging met hem mede en een grote schare volgde Hem .12 

6:1 en zijn discipelen volgden Hem. .11 

8:34 Indien iemand achter Mij wil komen, .[24]” 

die verloochene zichzelf en neme zijn kruis op en volge Mij. .4 

9:38 wij hebben iemand, die ons niet volgt, ... boze geesten zien uitdrijven, . i° 

en wij wilden het hem beletten, omdat hij ons niet volgde. . 1 /. 12 

10:21 en gij zult een schat in de hemel hebben, en kom hier, volg Mij. .3 

10:28 Zie, wij hebben alles prijsgegeven en zijn U gevolgd. .17/.[25] 

10:32 en zij waren verbaasd en zij, die volgden, waren bevreesd. .9 

10:52 En terstond werd hij ziende en volgde Hem op de weg. . 12 

11:9 En die voorgingen en die volgden riepen: .9 

14:13 er zal u een man tegenkomen, die een kruik water draagt; volgt hem, .20 

14:51 En een jonge man, ... liep mede. Hem achterna, en zij grepen hem. .12/. 16 

14:54 En Petrus volgde Hem van verre tot binnen de hof van de hogepriester .16 

15:41 die, toen Hij in Galilea was. Hem volgden en Hem dienden, .13 

Luc. 5:11 En zij trokken de schepen op het land en ... volgden Hem. .18 

5:27 en Hij zeide tot hem: Volg Mij. .3 

5:28 En hij liet alles achter, stond op en volgde Hem. .16/. 12 

7:9 en Zich kerende tot de schare, die Hem volgde, sprak Hij: .8 

9:11 Doch de scharen bemerkten het en volgden Hem. .18 

9:23 die verloochene zichzelf en neme dagelijks zijn kruis op en volge Mij. .4 

9:49 en wij wilden het hem beletten, omdat hij niet met ons U volgt. . 1 

9:57 zeide iemand tot Hem: Ik zal U volgen, waar Gij ook heengaat. .14 

9:59 En Hij zeide tot een ander: Volg Mij. .3 

9:61 En weer een ander zeide: Ik zal U volgen, Here, . 14 

18:22 en gij zult een schat hebben in de hemelen, en kom hier, volg Mij. .3 

18:28 Zie, wij hebben het onze prijsgegeven en zijn U gevolgd. .17 

18:43 En terstond werd hij ziende en hij volgde Hem, God lovende. .12 

22:10 Volgt Hem in het huis, dat hij binnengaat, .20 

22:39 En ook zijn discipelen volgden Hem. .18 

22:54 En Petrus volgde van verre. .12 

23:27 En Hem volgde een grote menigte van volk en van vrouwen, . 12 

Joh. i :37 En de twee discipelen hoorden hem dat zeggen en volgden Jezus. . 18 

i :38 Maar Jezus keerde Zich om en zag, dat zij Hem volgden, .10 

i :4i die het van Johannes gehoord hadden en Hem gevolgd waren; .23 

1:44 En Jezus zeide tot hem: Volg Mij. .3 

6:2 En Hem volgde een grote schare, omdat zij de tekenen zagen, .12 

8:12 wie Mij volgt, zal nimmer in de duisternis wandelen, .5 

10:4 en de schapen volgen hem, omdat zij zijn stem kennen; . 1 

10:5 maar een vreemde zullen zij voorzeker niet volgen, . 19/.[26] 
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Joh. 10:27 Mijn schapen horen naar mijn stem en Ik ken ze en zij volgen Mij, .2 

11:31 zagen Maria ijlings opstaan en naar buiten gaan en zij volgden haar, . 18 

12:26 Indien iemand Mij wil dienen, hij volge Mij, .4 

13:36 Waar Ik heenga, kunt gij Mij nu niet volgen, .21 

maar gij zult later volgen. .15°" 

13:37 Petrus zeide tot Hem: Here, waarom kan ik U thans niet volgen? .21/.[24] 

18:15 En Simon Petrus en een andere discipel volgden Jezus. .12 

20:6 Simon Petrus dan kwam ook, hem volgende, en hij ging het graf binnen .5 

21:19 En dit gezegd hebbende, sprak Hij tot hem: Volg Mij. .3 

21:20 En Petrus, zich omwendende, zag de discipel volgen, .6 

21:22 Indien Ik wil, dat hij blijft, ... wat gaat het u aan? Volg gij Mij. .3 

Hand. 12:8 En hij deed aldus. En hij zeide tot hem: Sla uw mantel om en volg mij. .3 

12:9 hij volgde hem naar buiten en hij wist niet, dat het werkelijkheid was, .12 

13:43 volgden vele van de Joden en de vereerders van God, .18 

2136 want de volksmenigte volgde, al schreeuwende: Weg met hem! .12 

iCor. 10:4 want zij dronken uit een geestelijke rots, welke met hen medeging, .7 

Openb. 6:8 zijn naam was [de] dood, en het dodenrijk volgde achter hem. .1/.12 

14:4 Dezen zijn het, die het Lam volgen, waar Hij ook heengaat. .9 

14:8 En een andere, een tweede engel, volgde, zeggende: .16 

14:9 En een andere engel, een derde, volgde hen, zeggende met luider stem: .16 

14:13 dat zij rusten van hun moeiten, want hun werken volgen hen na. . 1 

18:5 SV Want haar zonden zijn de ene op de andere gevolgd tot de hemel toe, . i8 oc 

19:14 de heerscharen, die in de hemel zijn, volgden Hem op witte paarden, .12 
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akouö 


Het werkwoord akouö betekent ‘horen, luisteren'. 

Wat men hoort, kan zowel in een tw r eede als in een vierde naamval worden vermeld (vgl. bv. 
Matt.26:65 en Mare. 14:64, of Matt.i2:i9 en Joh.5:25). Wanneer het echter gaat om datgene 
waarover men hoort, vinden we steeds een vierde naamval, bv. (over) Christus horen (Ef.4:2i), of 
(over) oorlogen en geruchten van oorlogen horen (Matt.24:6). Wanneer het gaat om de spreker, 
vinden we steeds een tweede naamval (bv. Matt.2:9), of een constructie met een voorzetsel (bv. 
2Cor.i2:6; Hand.10:22). 

De verschillende contexten waar het woord akouö in staat, accentueren verschillende betekenis¬ 
nuances: ‘verhoren’ wanneer God het is die hoort (bv. 1 Joh.5:14-15); ‘gehoorzamen’ wanneer het 
bevelen of raadgevingen betreft (bv. Matt. 17:5; vgl. het Nederlandse ‘luisteren naar’); ‘(een 
gevangene of een arrestant) verhoren' in juridische taal (Joh.7:51; Hand.25:22); ‘kunnen horen’ in 
het geval van oren (Mare.4:23) of doven (Matt. 11:5); ‘aanhoren, blijven horen, het verdragen om 
ernaar te luisteren' in het geval van ‘moeilijke’ woorden (Joh.6:60); en tenslotte ‘begrijpen’ waar 
duidelijk is dat het horen van het geluid op zichzelf niet bedoeld kan zijn (bv. iCor.i4:2; 
Matt.13:13). 


.1 dxoucn 

.2 dxousig 

.3 dxouci 

.4 dxouofiev 


akouö 

akoueis 

akouei 

akouomen 


ik hoor - (dat) ik hoor 
jij hoort 
hij hoort 
wij horen 
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•5 

dxouexe 

akouete 

.6 

dxoiionoiv 

akouousin 

•7 

dxouo) 

akouö 

.8 

dxoutooiv 

akouösin 

•9 

dxoue 

akoue 

.10 

dxouéxa) 

akouetö 

.11 

dxovexe 

akouete 

.12 

dxoueiv 

akouein 

•13 

axoiKov 

akouön 

.14 

dxouovxa 

akouonta 

•15 

dxonovxog 

akouontos 

.16 

dxonovxi 

akouonti 

•17 

dxonovxeg 

akouontes 

.18 

dxouovxag 

akouontas 

•19 

dxouóvxoov 

akouontön 

.20 

dxououoiv 

akouousin 

.21 

dxonovxa 

akouonta 

.22 

rpxouev 

ëkouen 

•23 

ijxouov 

ëkouon 

•24 

dxouoei 

akousei 

•25 

dxonaexs 

akousete 

.26 

dxonaouaiv 

akousousin 

•27 

ijxouaa 

ëkousa 

.28 

rjxonoag 

ëkousas 

•29 

f|XOUÖ£V 

ëkousen 

•30 

r\xovoa\iEV 

ëkousamen 

• 3 i 

f|xouaaxe 

ëkousate 

•32 

rjxouöav 

ëkousan 

•33 

dxonoo) 

akousö 

•34 

dxoi? or\ 

akousëi 

•35 

dxonar|X£ 

akousëte 

•36 

dxouocuoiv 

akousösin 

•37 

dxouadxü) 

akousatö 

.38 

dxonaax£ 

akousate 

•39 

dxouadxooaav 

akousatösan 

.40 

axonaai 

akousai 

.41 

dxouoag 

akousas 

.42 

dxoTJöavxEc; 

akousantes 

•43 

dxoDoavTtov 

akousantön 

•44 

dxoTjaaaiv 

akousasin 

•45 

dxoTjaaoa 

akousasa 

.46 

dxf|xoa 

akëkoa 

•47 

dxr|xóa^i£v 

akëkoamen 

.48 

dxrixóax£ 

akëkoate 

•49 

dxr|xóaaiv 

akëkoasin 

•50 

dxr]xoóxag 

akëkootas 

•51 

dxOTJÖfl 

akousëi 


jullie horen - hoort! 

zij horen - horend (3 mv m/o) 

zie i 

(dat) zij horen 
hoor! 

hij moet horen! 

zie 5 

horen 

horend (1 ev m) 
horend (4 ev m - 1/4 mv o) 
horend (2 ev m/o) 
horend (3 ev m/o) 
horend (1 mv m) 
horend (4 mv m) 
horend (2 mv m/o) 
zie 6 
zie 14 
hij hoorde 

ik hoorde - zij hoorden 

hij zal horen - jij zult horen (med) 

jullie zullen horen 

zij zullen horen - zullende horen (3 mv m/o) 

ik heb gehoord (aor) 

jij hebt gehoord (aor) 

hij heeft gehoord (aor) 

wij hebben gehoord (aor) 

jullie hebben gehoord (aor) 

zij hebben gehoord (aor) 

(dat) ik hoor (aor) - ik zal horen 
(dat) hij hoort (aor) - jij zult horen (med) 
(dat) jullie horen (aor) 

(dat) zij horen (aor) 

hij moet horen! (aor) 

hoort! (aor) 

zij moeten horen! (aor) 

horen (aor) 

horend (1 ev m; aor) 

horend (1 mv m; aor) 

horend (2 mv m/o; aor) 

horend (3 mv m/o; aor) 
horend (1 ev v; aor) 
ik heb gehoord 
wij hebben gehoord 
jullie hebben gehoord 
zij hebben gehoord 
gehoord hebbend (4 mv m) 
zie 34 
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•52 

dxouo0f|osTai 

akousthësetai 

hij zal gehoord worden (pass) 

•53 

dxouoópe0a 

akousometha 

wij zuilen horen (med) 

•54 

dxouöeo0£ 

akousesthe 

jullie zullen horen (med) 

•55 

dxouaoviai 

akousontai 

zij zullen horen (med) 

•56 

dxouexai 

akouetai 

hij wordt gehoord (med) 

•57 

ïjxouaOïi 

ëkousthë 

hij is gehoord (aor pass) 

.58 

dxouaOf] 

akousthëi 

(dat) hij gehoord wordt (aor pass) 

•59 

dxouaÖeLoiv 

akoustheisin 

gehoord (3 mv m/o; aor pass) 

Matt. 

2:3 Toen koning 

Herodes hiervan hoorde, ontstelde hij en geheel Jeruzalem 


2:9 Zij hoorden de koning aan en reisden weg: .42 

2:18 Een stem is te Rama gehoord, geween en veel geklaag: Rachel, .57 

2:22 Toen hij echter hoorde, dat Archelaüs koning over Judea was .41 

4:12 Toen Hij vernam, dat Johannes overgeleverd was, trok Hij Zich terug .41 

5:21 Gij hebt gehoord, dat tot de ouden gezegd is: Gij zult niet doodslaan; .31 

5:27 Gij hebt gehoord, dat er gezegd is: Gij zult niet echtbreken. .31 

5:33 Wederom hebt gij gehoord, dat tot de ouden gezegd is: .31 

5:38 Gij hebt gehoord, dat er gezegd is: Oog om oog en tand om tand. .31 

5:43 Gij hebt gehoord, dat er gezegd is: Gij zult uw naaste liefhebben .31 

7:24 Een ieder nu, die deze mijn woorden hoort en ze doet, .3 

7:26 En een ieder, die deze mijn woorden hoort en ze niet doet. .13 

8:10 Toen Jezus dit hoorde, verwonderde Hij Zich en zeide tot hen, .41 

9:12 Hij hoorde het en zeide: Zij, die gezond zijn, hebben geen geneesheer nodig, .41 

10:14 indien iemand u niet ontvangt of uw woorden niet hoort, verlaat dat huis .51 

10:27 wat gÜ u in het oor hoort fluisteren, predikt het van de daken. .5 

11:2 Johannes nu hoorde ... de werken ... en liet... de vraag overbrengen: .41 

11 ‘.4 Gaat heen en boodschapt Johannes wat gij hoort en ziet: .5 

1115 melaatsen worden gereinigd en doven horen en doden worden opgewekt .6 

11:15 Wie oren heeft, die hore! .10 

SV Wie oren heeft om te horen, .12° 

12:19 en niemand zal op de pleinen zijn stem horen. .24 

12:24 de Farizeeën hoorden het en zeiden: Deze drijft de boze geesten ... uit .42 

12:42 zij is gekomen van de einden der aarde om de wijsheid van Salomo te horen, .40 

13:9 Wie oren heeft, die hore! .10 

13:9 SV Wie oren heeft om te horen, .12° 

13:13 omdat zij ziende niet zien en horende . 17 

niet horen of begrijpen. .6 

13:14 Met het gehoor zult gij horen en gij zult het geenszins verstaan, .25 

13:15 en hun oren zijn hardhorend geworden, .32 

letterlijk: en zij hebben met de oren met moeite gehoord, ..., 
opdat zij niet zien met hun ogen, en met hun oren niet horen, .36 

13:16 Maar uw ogen zijn zalig, omdat zij zien en uw oren, omdat zij horen. .3/.6 

13:17 Ik zeg u: Vele profeten en rechtvaardigen hebben begeerd ... te horen .40 

wat gij hoort, .5 

en zij hebben het niet gehoord. .32 

13:18 Gij nu, hoort de gelijkenis van de zaaier. .38 

13:19 een ieder, die het woord van het Koninkrijk hoort en het niet verstaat, .15 
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13:20 die het woord hoort en het terstond met blijdschap aanneemt; .13 

13:22 De in de dorens gezaaide is hij, die het woord hoort, .13 

13:23 De in goede aarde gezaaide is hij, die het woord hoort en verstaat, . 13 

13:43 Wie oren heeft, die hore! .10 

13:43 SV Wie oren heeft om te horen. .12° 

14: i In die tijd hoorde Herodes. de viervorst, wat van Jezus verteld werd, .29 

14:13 Toen Jezus dit hoorde, trok Hij Zich vandaar in een schip terug ... .41 

En toen de scharen dit hoorden, volgden zij Hem te voet uit de steden. .42 

15:10 zeide Hij tot hen: Hoort en verstaat! .11 

15:12 dat de Farizeeën, toen zij dit woord hoorden, er aanstoot aan namen? .42 

17:5 mijn Zoon. de geliefde, in wie Ik mijn welbehagen heb; hoort naar Hem! .11 

17:6 Toen de discipelen dit hoorden, wierpen zij zich op hun aangezicht .42 

18:15 (16) Indien hij naar u luistert, hebt gij uw broeder gewonnen. .34 

18:16 Indien hij niet luistert, neem dan nog een of twee met u mede, .34 

19:22 Toen de jongeling [dit] woord hoorde, ging hij bedroefd heen, .41 

19:25 Toen de discipelen dit hoorden, waren zij zeer verslagen .42 

20:24 En toen de tien dit hoorden, namen zij het de beide broeders kwalijk. .42 

20:30 toen zij hoorden, dat Jezus voorbijging, .42 

21:16 en zij zeiden tot Hem: Hoort Gij wat dezen zeggen? .2 

21:33 Hoort een andere gelijkenis. .38 

21:45 Em toen de overpriesters ... zijn gelijkenissen hadden gehoord, .42 

22:7 SV Toen nu de koning dat hoorde, werd hij toornig, .41 

22:22 Toen zij dit hoorden, verwonderden zij zich .42 

22:33 En de scharen, die dat hoorden, stonden versteld over zijn leer. .42 

22:34 Toen de Farizeeën gehoord hadden, dat.... kwamen zij bijeen, .42 

24:6 Ook zult gij horen van oorlogen en van geruchten van oorlogen. .12 

26:65 Zie, nu hebt gij de godslastering gehoord. Wat dunkt u? .31 

27:13 Hoort Gij niet, hoeveel zij tegen U getuigen? .2 

27:47 En sommige van de omstanders, dit horende, zeiden: Hij roept Elia. .42 

28:14 indien dit de stadhouder ter ore komt, wij zullen het in orde brengen .58 

Mare. 2:1 hoorde men na enige dagen, dat Hij thuis was. .57 

2:17 En Jezus hoorde het en zeide tot hen: .41 

3:8 kwam een talrijke menigte tot Hem, daar zij hoorden, hoeveel Hij deed. .42/. 17 
3:21 En toen zijn naastbestaanden dit hoorden, gingen zij heen .42 

4:3 Hoort. Zie, een zaaier ging uit om te zaaien. .11 

4:9 En Hij zeide: Wie oren heeft om te horen, .12 

die hore. .10 

4:12 dat zij ziende zien en niet bemerken, en horende .17 

horen en niet verstaan, opdat zij zich niet bekeren .8 

4:15 en zodra zij het horen, komt terstond de satan .36 

4:16 die, zodra zij het woord horen, het terstond met blijdschap aannemen. .36 

4:18 dit zijn zij, die het woord horen, . 17/.42 

4:20 zij, die het woord horen en in zich opnemen en vrucht dragen, .20 

4:23 Indien iemand oren heeft om te horen, .12 

die hore. .10 

4:24 En Hij zeide tot hen: Ziet toe. wat gij hoort. .5 

SV en u, die hoort, zal meer toegelegd worden. .20° 
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Mare. 4:33 
5:27 
5:36 
6:2 
6:11 
6:14 
6:16 
6:20 

6:29 

6:55 

7 :i 4 

7:16 

7:25 

7:37 

8:18 

9*7 

10:41 

10:47 

11:14 

11 : j 8 

12:28 

12:29 

12:37 

13:7 

14:11 

14:58 

14:64 

15-35 
16: ii 
Luc. 1:41 
1:58 

i :66 

2:18 

2:20 

2:46 

2:47 

4:23 

4:28 

5 *i 

5:15 

6:17 

6:27 

6:47 

6:49 


naardat zij het konden horen. 

had gehoord, wat er van Jezus verteld werd, en zij kwam 
SV En Jezus, terstond gehoord hebbende het woord. 

En zeer velen van die Hem hoorden, stonden versteld 
En indien een plaats u niet ontvangt en zij niet naar u luisteren. 

En koning Herodes hoorde van Hem. want zijn naam was bekend geworden; 

Toen dan Herodes van Hem hoorde, zeide hij: 

en hij beschermde hem en als hij hem gehoord had, 

was hij in grote verlegenheid, maar hij hoorde hem gaarne. 

En toen zijn discipelen het hoorden, kwamen zij en namen zijn lijk weg 
waar zij hoorden dat Hij was. 

zeide Hij tot hen: Hoort allen naar Mij en verstaat wèl: 

[Indien iemand oren heeft om te horen, 
die hore.] 

Want terstond hoorde van Hem een vrouw ...; en zij kwam tot Hem 
ook de doven doet Hij horen en de stommen spreken. 

Hebt gij ogen en ziet gij niet: hebt gij oren en hoort gij niet? 

Deze is mijn Zoon. de geliefde, hoort naar Hem. 

En toen de tien dit hoorden, begonnen zij het ... kwalijk te nemen, 
toen hij hoorde, dat het Jezus van Nazaret was, begon hij te roepen 
En zijn discipelen hoorden het. 

En de overpriesters en de schriftgeleerden hoorden het 

En een der schriftgeleerden, tot Hem komende, hoorde ... en ... vroeg 

(30) ... Hoor, Israël, de Here, onze God, de Here is één. 

En het merendeel van de schare hoorde Hem gaarne. 

Doch wanneer gij hoort van oorlogen en geruchten van oorlogen. 

Toen zij dat hoorden, verblijdden zij zich 

Wij hebben Hem horen zeggen: Ik zal deze tempel... afbreken, 

Gij hebt de godslastering gehoord: wat is uw oordeel? 

sommige van de omstanders, dit horende, zeiden: Zie, Hij roept Elia. 

En toen zij hoorden, dat Hij leefde .... geloofden zij het niet. 

En toen Elisabet de groet van Maria hoorde, geschiedde het. 

En haar buren en nabestaanden hoorden, 

En allen die het hoorden, namen het ter harte 
En allen, die ervan hoorden, verbaasden zich 

om alles wat zij hadden gehoord en gezien, gelijk het hun gezegd was. 

terwijl Hij naar hen hoorde en hun vragen stelde 

Allen nu, die Hem hoorden, waren verbaasd over zijn verstand 

Doe alle dingen, waarvan wij gehoord hebben. 

allen in de synagoge werden met toorn vervuld, toen zij dit hoorden. 

En het geschiedde, toen de schare ... naar het woord Gods hoorde, 
letterlijk: En het geschiedde bij het horen ... naar het woord Gods, 
en vele scharen stroomden samen om te horen 
(18) die gekomen waren om Hem te horen en genezen te worden 
Maar tot u, die Mij hoort, zeg ik: Hebt uw vijanden lief, 

Een ieder, die tot Mij komt en mijn woorden hoort en ze doet, 

Doch wie hoort en het niet doet. 
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7:3 Toen hij van Jezus hoorde, zond hij enige oudsten der Joden tot Hem .41 

7:9 Toen Jezus dit hoorde, verwonderde Hij Zich over hem. .41 

7:22 Gaat heen en boodschapt Johannes wat gij gezien en gehoord hebt: .31 

... doven horen, doden worden opgewekt, armen ontvangen het evangelie; .6 

7:29 En toen al het volk dit hoorde, ..., hebben zij God gerechtvaardigd, .41 

8:8 Dit zeggende, riep Hij: Wie oren heeft 0111 te horen, .12 

diehore. .10 

8:10 opdat zij ziende niet zien en horende niet begrijpen. .17 

8:12 Die langs de weg, zijn zij, die het gehoord hebben: .17/.42 

8:13 zij, die het woord, zodra zij het horen, met blijdschap ontvangen; .36 

8:14 Wat in de dorens viel, dat zijn zij, die het gehoord hebben; .42 

8:15 die met een goed en vroom hart het woord gehoord hebbende, .42 

8:18 Ziet dan toe, hoe gij hoort. .5 

8:21 Mijn moeder en mijn broeders zijn dezen, die het woord Gods horen .17 

8:50 Maar Jezus hoorde het en antwoordde hem: .41 

9:7 Herodes, de viervorst, hoorde alles wat er gebeurd was .29 

9:9 Wie zou deze zijn, van wie ik zulke dingen hoor? . 1 

9:35 Deze is mijn Zoon. de uitverkorene, hoort naar Hem. . 11 

10:16 Wie naar u hoort, .13 

hoort naar Mij; .3 

10:24 Want Ik zeg u: Vele profeten en koningen hebben willen ... horen, .40 

wat gij hoort, .5 

en zij hebben het niet gehoord. .32 

10:39 die, aan de voeten des Heren gezeten, naar zijn woord luisterde. .22 

11:28 Zeker, zalig, die het woord Gods horen en het bewaren. .17 

11:31 zij is gekomen van de einden der aarde om de wijsheid van Salomo te horen, .40 

12:3 al wat gij in het donker gesproken hebt, zal in het licht gehoord worden .52 

14:15 Toen iemand van de disgenoten dat hoorde, zeide hij tot Hem: .41 

14:35 Wie oren heeft om te horen. .12 

diehore! .10 

15:1 en de zondaars plachten tot Hem te komen om naar Hem te horen. .12 

15:25 en toen hij dicht bij huis kwam, hoorde hij muziek en dans. .29 

16:2 En hij liet hem roepen en zeide tot hem: Wat hoor ik daar van u? . 1 

16:14 Dit alles hoorden de Farizeeën, die geldzuchtig waren, .23 

16:29 Zij hebben Mozes en de profeten, naar hen moeten zij luisteren. .39 

16:31 Indien zij naar Mozes en de profeten niet luisteren, .6 

18:6 En de Here zeide: Hoort, wat de onrechtvaardige rechter zegt. .38 

18:22 Toen Jezus dat hoorde, zeide Hij tot hem: .41 

18:23 Toen hij dat hoorde, werd hij diepbedroefd, want hij was zeer rijk. .41 

18:26 En die dit hoorden, zeiden tot Hem: Maar wie kan dan behouden worden? .42 

18:36 Toen deze hoorde, dat er een schare voorbijging, .41 

19:11 Toen zij daarnaar luisterden, sprak Hij nog een gelijkenis uit, . 19 

19:48 want al het volk hing aan zijn lippen. .13 

letterlijk: want al het volk hing Hem aan. Hem horende. 

20:16 Maar toen zij dat hoorden, zeiden zij: Dat nooit! .42 

20:45 Terwijl al het volk het hoorde, zeide Hij tot de discipelen: . 15 

21:9 En wanneer gij hoort van oorlogen en onlusten, .35 
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Luc. 21:38 En al het volk kwam ... tot Hem in de tempel om Hem te horen. .12 

22:71 Zelf hebben wij het immers uit zijn mond gehoord. •30 

23:6 Toen Pilatus dit hoorde, vroeg hij. of die man een Galileeër was. .41 

23:8 omdat hij van Hem hoorde. .12 

letterlijk: wegens het horen over Hem, 

Joh. 1:37 En de twee discipelen hoorden hem dat zeggen en volgden Jezus. .32 

1:41 die het van Johannes gehoord hadden en Hem gevolgd waren: .43 

3:8 De wind blaast, waarheen hij wil, en gij hoort zijn geluid. .2 

3:29 de vriend .... die erbij staat en naar hem luistert, verblijdt zich .13 

3:32 wat Hij gezien en gehoord heeft, dat getuigt Hij .29 

4:1 Toen nu de Here vernam, dat de Farizeeën gehoord hadden, .32 

4:42 want wij zelf hebben Hem gehoord en weten, .47 

4:47 Toen deze hoorde, dat Jezus uit Judea naar Galilea gekomen was, .41 

5:24 Voorwaar, voorwaar. ik zeg u, wie mijn woord hoort en Hem gelooft, .13 

5:25 dat de doden naar de stem van de Zoon van God zullen horen. .55/.26 

en die haar horen, zullen leven. .42 

5:28 dat allen, die in de graven zijn, naar zijn stem zullen horen, .55/.26 

5:30 gelijk Ik hoor, oordeel Ik. en mijn oordeel is rechtvaardig. .1 

5:37 Gij hebt nooit zijn stem gehoord of zijn gedaante gezien, .48 

6:45 Een ieder, die het van de Vader gehoord en geleerd heeft, komt tot Mij. .41 /. 13 
6:60 Vele dan van zijn discipelen hoorden dit en zeiden: .42 

Deze rede is hard: wie kan haar aanhoren? .12 

7:32 De Farizeeën hoorden de schare dit over Hem mompelen .32 

7:40 Sommigen dan uit de schare, die naar deze woorden geluisterd hadden. .42 

7:51 tenzij men zich eerst van hem op de hoogte gesteld heeft .34 

letterlijk: tenzij zij zich eerst van hem op de hoogte gesteld heeft 
8:9 Maar toen zij dit hoorden, gingen zij één voor één weg, .42° 

8:26 en wat Ik van Hem gehoord heb, dat spreek Ik tot de wereld. .27 

8:38 zo doet ook gij. wat gij van uw vader gehoord hebt. .31" 

8:40 een mens, die u de waarheid gezegd heeft, welke Ik van God gehoord heb; .27 

8:43 Omdat gij mijn woord niet kunt horen. .12 

8:47 Wie uit God is. hoort de woorden Gods; .3 

daarom hoort gij niet, omdat gij uit God niet zijt. .5 

9:27 Ik heb het u al gezegd, en gij hebt er niet naar gehoord; .31 

waarom wilt gij het opnieuw horen? .12 

9:31 Wij weten, dat God naar zondaars niet hoort, .3 

maar is iemand godvruchtig, en doet hij zijn wil, die verhoort Hij. .3 

9:32 Van eeuwigheid is het niet gehoord, .57 

9:35 Jezus hoorde, dat zij hem uitgeworpen hadden, .29 

9:40 Dit hoorden sommigen uit de Farizeeën, die bij Hem waren, .32 

10:3 Voor hem doet de deurwachter open en de schapen horen naar zijn stem .3 

10:8 maar de schapen hebben naar hen niet gehoord. .32 

10:16 ook die moet Ik leiden en zij zullen naar mijn stem horen .26 

10:20 waarom luistert gij naar Hem? .5 

10:27 Mijn schapen horen naar mijn stem en Ik ken ze en zij volgen Mij, .3/.6 

11:4 Toen Jezus het hoorde, zeide Hij: Deze ziekte is niet ten dode, .41 

11:6 Toen Hij dan hoorde, dat hij ziek was, bleef Hij daarop nog twee dagen .29 
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11:20 Toen nu Marta hoorde, dat Jezus kwam, ging zij Hem tegemoet, .29 

11:29 En toen zij dat hoorde, stond zij ijlings op en ging tot Hem; .29 

11:41 Vader, Ik dank U, dat Gij Mij verhoord hebt. .28 

11 142 Zelf wist Ik, dat Gij Mij altijd verhoort, .2 

12:12 De volgende dag, toen de grote menigte ... hoorde, dat Jezus ... kwam, .42 

12:18 omdat zij gehoord hadden, dat Hij dit teken gedaan had. .29/.32 

12:29 De schare dan, die daar stond en toehoorde. .41 

12:34 Wij hebben uit de wet gehoord, dat de Christus tot in eeuwigheid blijft; .30 

12:47 En indien iemand naar mijn woorden hoort, maar ze niet bewaart, .34 

14:24 en het woord, dat gij hoort, is niet van Mij, maar van de Vader, .5 

14:28 Gij hebt gehoord, dat Ik tot u gezegd heb: Ik ga heen en kom tot u. .31 

15:15 omdat Ik alles, wat Ik van mijn Vader gehoord heb, u heb bekend gemaakt. .27 

16:13 maar al wat Hij hoort, zal Hij spreken .34/.24/.3 

18:21 Vraag hun, die gehoord hebben, wat Ik tot hen gesproken heb; .50 

18:37 die uit de waarheid is, hoort naar mijn stem. .3 

19:8 Toen Pilatus dan dit woord hoorde, werd hij nog meer bevreesd, .29 

19:13 Pilatus dan hoorde deze woorden en hij liet Jezus naar buiten brengen .41 

21 i'j Simon Petrus dan, toen hij hoorde, dat ..., sloeg zijn opperkleed om, .41 

Hand. 1:4 de belofte van de Vader, die gij (zeide Hij) van Mij gehoord hebt. .31 

2:6 want een ieder hoorde hen in zijn eigen taal spreken. .23 

2:8 En hoe horen wij hen dan een ieder in onze eigen taal, .4 

2:11 wij horen hen in onze eigen taal van de grote daden Gods spreken. .4 

2:22 Mannen van Israël, hoort deze woorden: .38 

2:33 heeft Hij dit uitgestort, wat gij en ziet en hoort. .5 

2:37 Toen zij dit hoorden, werden zij diep in hun hart getroffen, .42 

3:22 naar hem zult gij horen in alles wat hij tot u spreken zal; .54 

3:23 die naar deze profeet niet hoort, ... zal worden uitgeroeid. .34 

4:4 Maar velen van hen, die het woord gehoord hadden, werden gelovig, .43 

4:19 of het recht is voor God, meer aan u dan aan God gehoor te geven; . 12 

4:20 wij kunnen niet nalaten te spreken van wat wij gezien en gehoord hebben. .30 

4:24 En toen dezen het hoorden, verhieven zij eenparig hun stem tot God .42 

5:5 bij het horen van deze woorden viel Ananias neder en blies de adem uit. .13 

En een grote vrees kwam over allen, die het hoorden. .18 

5:11 grote vrees kwam over de gehele gemeente en over allen, die dit hoorden. .18 

5:21 zij gaven daaraan gehoor en gingen tegen de ochtend de tempel binnen .42 

5:24 Toen nu de hoofdman ... en de overpriesters deze woorden hoorden, .32 

5:33 Toen zij dit hoorden, ontstaken zij in woede .42 

6:11 Wij hebben hem lasterlijke woorden tegen Mozes en God horen spreken. .47 

6:ï 4 wij hebben hem horen zeggen, dat deze Jezus ... deze plaats zal afbreken .47 

7:2 En hij zeide: Gij, mannen broeders en vaders, hoort toe. .38 

7:12 Maar toen Jakob hoorde, dat er koren was in Egypte, .41 

7:34 Ik heb zijn zuchten gehoord en ben nedergedaald om hen te verlossen; .27 

7:37 SV Die zult gij horen. .54° 

7:54 Toen zij dit hoorden, sneed het hun door het hart .17 

8:6 En toen de scharen Filippus hoorden en tekenen zagen, .12 

letterlijk: En bij het horen ... 

8:14 Toen nu de apostelen te Jeruzalem hoorden, .42 
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Hand. 8:30 En Filippus liep snel erheen en hoorde hem de profeet Jesaja lezen .29 

9:4 en ter aarde gevallen, hoorde hij een stem tot zich zeggen: Saul. Saul, .29 

9:7 En de mannen ... stonden sprakeloos, daar zij wel de stem hoorden, .17 

9:13 En Ananias antwoordde: Here, ik heb van velen over deze man gehoord. .46/.27 

9:21 En allen, die het hoorden, stonden verbaasd .17 

9:38 toen zij hoorden, dat Petrus daar was, .42 

10:22 om u te zijnen huize te nodigen en te horen wat gij zeggen zult. .40 

10:33 om te horen al wat u door de Here opgedragen is. .40 

10:44 viel de Heilige Geest op allen, die het woord hoorden. .18 

10:46 want zij hoorden hen spreken in tongen en God grootmaken. .23 

11: i de broeders in Judea hoorden, dat ook de heidenen ... aangenomen hadden. .32 

11:7 En ik hoorde ook een stem tot mij zeggen: Sta op. Petrus, .27 

11:18 En toen zij dit gehoord hadden, kwamen zij tot rust .42 

11:22 En het bericht daarvan kwam de gemeente van Jeruzalem ter ore .57 

13:7 Deze begeerde het woord Gods te horen .40 

13:16 Mannen van Israël en vereerders van God, luistert. .38 

13:44 kwam bijna de gehele stad bijeen om het woord Gods te horen. .40 

13:48 Toen nu de heidenen dit hoorden, verblijdden zij zich .21 

14:9 Deze man luisterde naar Paulus, wanneer hij sprak, .22/.29 

14:14 Maar toen de apostelen Barnabas en Paulus dat hoorden, .42 

15:7 opdat door mijn mond de heidenen het woord van het evangelie zouden horen .40 

15:12 en zij hoorden Barnabas en Paulus verhalen .23 

15:13 Mannen broeders, hoort naar mij! .38 

15:24 Aangezien wij gehoord hebben, dat enigen ... u ... hebben verontrust, .30 

16:14 En een zekere vrouw, met name Lydia, ... hoorde toe, .22 

16:38 En dezen werden bevreesd, toen zij hoorden, dat het Romeinen waren; .42 

17:8 zij maakten de bevolking en de stadsbestuurders, die dit hoorden, ongerust. . 18 

17:21 Alle Atheners ... hadden voor niets anders tijd over dan om ... te horen. .12 

17:32 Toen zij nu van een opstanding van doden hoorden, spotten sommigen, .42 

maar anderen zeiden: Wij zullen u hierover nog wel eens horen. .53 

18:8 vele van de Korintiërs, die hem hoorden, geloofden en lieten zich dopen. . 17 

18:26 En toen Priscilla en Aquila hem hoorden, namen zij hem tot zich .42 

19:2 Wij hebben zelfs niet gehoord, dat er een Heilige Geest is. .30 

19:5 En toen zij dit hoorden, lieten zij zich dopen .42 

19:10 zodat allen, die in Asia woonden, het woord des Heren hoorden, .40 

19:26 en gij ziet en hoort, dat deze Paulus ... afkerig gemaakt heeft .5 

19:28 Toen zij nu dit hoorden, riepen zij in heftige opwinding: .42 

21:12 Toen wij dit hoorden, verzochten ... wij... niet op te gaan .30 

21:20 En zij loofden God, toen zij dit hoorden, .42 

21:22 Zij zullen stellig horen, dat gij aangekomen zijt. .55 

22: i luistert naar hetgeen ik thans ter verdediging tot u ga zeggen. .38 

22:2 Toen zij nu hoorden, dat hij hen in de Hebreeuwse taal toesprak, .42 

22:7 en ik viel op de grond en hoorde een stem tot mij zeggen: Saul, Saul. .27 

22:9 maar de stem van Hem, die tot mij sprak, hoorden zij niet. .32 

22:14 om zijn wil te leren kennen en ... een stem uit zijn mond te horen; .40 

22:15 van hetgeen gij gezien en gehoord hebt. .28 

22:22 Zij hoorden hem aan tot dit woord toe; .23 
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22:26 Toen de hoofdman dit hoorde, ging hij naar de overste, .41 

23:16 de zoon ... hoorde ... en binnengegaan zijnde bracht hij het ... over. .41 

24:4 verzoek ik u, met uw bekende welwillendheid ons ... te willen aanhoren. .40 

24:22 SV Toen nu Felix dit gehoord had, stelde hij hun zaak uit, .41° 

24:24 hij liet Paulus roepen en hoorde hem over het geloof in Christus Jezus. .29 

25:22 Agrippa zeide tot Festus: lk zou zelf die man ook wel willen horen. .40 

En hij zeide: Morgen zult gij hem horen. .51 

26:3 daarom verzoek ik u mij geduldig te willen aanhoren. .40 

26:14 hoorde ik een stem tot mij spreken in de Hebreeuwse taal: .27 

26:29 maar ook allen, die mij heden horen, .18 

28:15 de broeders, die van onze aangelegenheden gehoord hadden, .42 

28:22 Maar wij stellen het wel op prijs van u te vernemen, .40 

28:26 Met het gehoor zult gij horen en gij zult het geenszins verstaan, .25 

28:27 en hun oren zijn hardhorend geworden, ... .32 

letterlijk: en met de oren hebben zij met moeite gehoord, ... 
opdat zij niet zien met hun ogen en met hun oren niet horen .36 

28:28 dat dit heil Gods aan de heidenen gezonden is; die zullen dan ook horen! .55 

Rom. 10:14 Hoe zullen zij ... geloven in Hem, van wie zij niet gehoord hebben? .32 

Hoe horen zonder prediker? .26/.36 

10:18 Maar ik vraag: hebben zij het dan niet gehoord? .32 

11:8 God gaf hun een geest van diepe slaap, ... en oren om niet te horen, .12 

15:21 en wie het niet gehoord hebben, zullen het verstaan. .49 

iCor. 2:9 Wat geen oog heeft gezien en geen oor heeft gehoord .29 

5:1 Inderdaad men spreekt van hoererij onder u, .56 

letterlijk: Inderdaad er wordt onder u hoererij gehoord, 

11:18 Want vooreerst is er, naar ik hoor, ... verdeeldheid onder u, .1 

14:2 want niemand verstaat het: door de Geest spreekt hij geheimenissen. .3 

2Cor. 12:4 dat hij weggevoerd werd ... en onuitsprekelijke woorden gehoord heeft, .29 

12:6 opdat men mij niet meer toekenne dan wat men van mij ziet en hoort, .3 

Gal. 1:13 Want gij hebt gehoord van mijn vroegere wandel in het Jodendom: .31 

1:23 Alleen hoorden zij telkens: hij... verkondigt nu het geloof, .17 

letterlijk: Alleen waren zij horende: hij verkondigt nu het geloof, 

4:21 Zegt mij, gij, die onder de wet wilt staan, luistert gij niet naar de wet? .5 

Ef. 1:13 nadat gij het woord der waarheid, het evangelie ..., hebt gehoord; .42 

1:15 Daarom houd ook ik, gehoord hebbende van uw geloof in de Here Jezus .41 

3:2 - gij hebt immers gehoord van de bediening .31 

4:21 Gij toch hebt van Hem gehoord en zijt in Hem onderwezen, .31 

4:29 opdat zij, die het horen, genade ontvangen. .20 

Fil. 1:27 opdat ... ik van u moge horen, dat gij vaststaat in één geest, - 33/-7 

1:30 dezelfde strijd, die gij eens van mij hebt gezien en nu van mij hoort. .5 

2:26 hij was ... in zorg, omdat gij gehoord hadt, dat hij ziek was. .31 

4:9 wat gij van mij gehoord en gezien hebt, breng dat in toepassing .31 

Col. i :4 daar wij gehoord hebben van uw geloof in Christus Jezus .42 

i :6 zoals ook bij u, sedert de dag, dat gij het gehoord hebt .31 

1 :g sedert de dag, dat wij dit gehoord hebben, .30 

i :23 het evangelie, dat gij gehoord hebt en dat verkondigd is .31 

2Thess. 3:11 Wij horen namelijk, dat sommigen onder u zich ongeregeld gedragen, .4 
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3:6 
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3:22 


door dit te doen zult gij zowel uzelf als hen. die u horen, behouden. 

Neem tot voorbeeld de gezonde woorden, die gij van mij gehoord hebt. 
en wat gij van mij gehoord hebt onder vele getuigen, vertrouw dat toe 
die tot niets nut is, (ja) verderf brengt aan wie ernaar horen, 
zodat ... al de heidenen haar hebben kunnen horen; .34/ 

daar ik hoor van uw liefde ..., die gij hebt jegens de Here Jezus 
Daarom moeten wij ... aandacht schenken aan hetgeen wij gehoord hebben, 
letterlijk: Daarom moeten wij aandacht schenken aan de gehoorde (dingen), 
een heil, dat ... door hen. die het gehoord hebben. ... is overgeleverd, 
gelijk de Heilige Geest zegt: Heden, indien gij zijn stem hoort. 

Als er gezegd wordt: Heden, indien gij zijn stem hoort. 

die, hoewel zij (de stem) gehoord hadden. (God) verbitterden? 

omdat het niet met geloof gepaard ging bij hen. die het hoorden. 

Heden, indien gij zijn stem hoort, verhardt uw harten niet. 
bij het horen waarvan zij verzochten, dat niet... gesproken werd; 
ieder mens moet snel zijn om te horen, langzaam om te spreken. 

Hoort, mijn geliefde broeders! 

gij hebt van de volharding van Job gehoord 

En deze stem hebben ook wij uit de hemel horen komen. 

Hetgeen was van den beginne, hetgeen wij gehoord hebben, 
hetgeen wij gezien en gehoord hebben, verkondigen wij ook u. 

En dit is de verkondiging, die wij van Hem gehoord hebben 
Dit oude gebod is het woord, dat gij gehoord hebt. 
en gelijk gij gehoord hebt, dat er een antichrist komt, 
wat gij van den beginne gehoord hebt, moet in u blijven. 

Indien in u blijft, wat gij van den beginne gehoord hebt, 

Want dit is de verkondiging, die gij van den beginne gehoord hebt: 

waarvan gij gehoord hebt, dat hij komen zal. 

daarom spreken zij uit de wereld en hoort de wereld naar hen. 

Wij zijn uit God; wie God kent, hoort naar ons; 

wie uit God niet is, hoort naar ons niet. 

dat Hij. indien wij iets bidden naar zijn wil, ons verhoort. 

En indien wij weten, dat Hij ons verhoort, wat wij ook bidden. 

Dit is het gebod, gelijk gij het van den beginne gehoord hebt, 
dat ik hoor, dat mijn kinderen in de waarheid wandelen. 

Zalig hij, die voorleest, en zij, die horen de woorden der profetie, 
en ik hoorde achter mij een luide stem, als van een bazuin, 

Wie een oor heeft, die liore, wat de Geest tot de gemeenten zegt. 

Wie een oor heeft, die hore, wat de Geest tot de gemeenten zegt. 

Wie een oor heeft, die hore, wat de Geest tot de gemeenten zegt. 

Wie een oor heeft, die hore, wat de Geest tot de gemeenten zegt. 

Bedenk dan. hoe gij het ontvangen en gehoord hebt, en bewaar het 
Wie een oor heeft, die hore, wat de Geest tot de gemeenten zegt. 

Wie een oor heeft, die hore, wat de Geest tot de gemeenten zegt. 

Indien iemand naar mijn stem hoort ..., Ik zal bij hem binnenkomen 
Wie een oor heeft, die hore, wat de Geest tot de gemeenten zegt. 
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166 akrasia 


4:1 de eerste stem, die ik gehoord had, alsof een bazuin met mij sprak, .27 

5:11 En ik zag, en ik hoorde een stem van vele engelen rondom de troon, .27 

5:13 En alle schepsel in de hemel en op de aarde ... hoorde ik zeggen: .27 

6:1 en ik hoorde een van de vier dieren zeggen...: Kom! .27 

6:3 toen Hij het tweede zegel opende, hoorde ik het tweede dier zeggen: Kom! .27 

6:5 toen Hij het derde zegel opende, hoorde ik het derde dier zeggen: Kom! .27 

6:6 En ik hoorde als een stem te midden van de vier dieren zeggen: .27 

6:7 hoorde ik de stem van het vierde dier zeggen: Kom! .27 

7:4 En ik hoorde het getal van hen, die verzegeld waren: .27 

8:13 En ik zag en hoorde een arend vliegen in het midden des hemels, .27 

9:13 en ik hoorde een stem uit de vier horens van het gouden altaar, .27 

9:16 tweemaal tienduizend tienduizendtallen; ik hoorde hun aantal. .27 

9:20 stenen en houten afgoden, die niet kunnen zien, noch horen of gaan; .12 

10:4 maar ik hoorde een stem uit de hemel zeggen: .27 

10:8 En de stem, die ik gehoord had uit de hemel, (hoorde ik) wederom .27 

11:12 En zij hoorden een luide stem uit de hemel tot hen zeggen: .32 

12:10 ik hoorde een luide stem in de hemel zeggen: Nu is verschenen het heil .27 

13:9 Indien iemand een oor heeft, hij hore. .37 

14:2 En ik hoorde een stem uit de hemel als de stem van vele wateren ... .27 

En de stem, die ik hoorde, was als van citerspelers, .27 

14:13 En ik hoorde een stem uit de hemel zeggen: Schrijf, zalig de doden, .27 

16: i En ik hoorde een luide stem uit de tempel zeggen tot de zeven engelen: .27 

16:5 En ik hoorde de engel der wateren zeggen: Rechtvaardig zijt Gij, .27 

16:7 En ik hoorde het altaar zeggen: Ja, Here God, Almachtige, .27 

18:4 En ik hoorde een andere stem uit de hemel zeggen: Gaat uit van haar, .27 

18:22 En geen stem van citerspelers ... zal meer in u gehoord worden, .58 

... en geen geluid van de molen zal meer in u gehoord worden. .58 

18:23 en geen stem van bruidegom en bruid zal meer in u gehoord worden, .58 

19:1 Hierna hoorde ik als een luide stem ... in de hemel zeggen: Halleluja! .27 

19:6 En ik hoorde als een stem van een grote schare ..., zeggende: Halleluja! .27 

21 .*3 En ik hoorde ... zeggen: Zie, de tent van God is bij de mensen .27 

22:8 En ik, Johannes, ben het die deze dingen hoorde en zag. . i3° T 

En toen ik ze gehoord en gezien had, wierp ik mij neder .27 

22:17 En de Geest en de bruid zeggen: Kom! En wie het hoort, zegge: Kom! .13 

22:18 een ieder, die de woorden der profetie van dit boek hoort: .16 


166 dx^ouna akrasia 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) akrasia betekent ‘gebrek aan zelfbeheersing, teugelloosheid’. 

Paulus spreekt over het ‘gebrek aan zelfbeheersing' dat dreigt bij langere seksuele onthouding 
van huwelijkspartners (iCor.7:5). Jezus beschuldigt de Farizeeën en schriftgeleerden ervan dat ze 
vol van ‘onmatigheid' zijn (Matt.23:25). 

.1 dxQotöiotv akrasian onmatigheid (4) 

.2 dxpaouxg akrasias onmatigheid (2 ev - 4 mv) 
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Matt. 23:25 
iCor. 7:5 

maar van binnen zijn zij vol roof en onmatigheid. 

opdat niet de satan u verzoeke wegens [uw] gemis aan zelfbeheersing. 

.2' 

. 1 

167 

dxgaxi'ig akratës 



Het bijvoeglijk naamwoord akrates betekent ‘zonder zelfbeheersing, zonder wilskracht, onbe¬ 
heerst, teugelloos’. 

.1 dxgaieig akrateis onbeheerst (1/4 mv m/v) 

2Tim. 3:3 liefdeloos, trouweloos, lasteraars, onmatig, onhandelbaar, 

168 dxgaxog akratos 

Het bijvoeglijk naamwoord akratos betekent ‘onvermengd', meestal van wijn gezegd. 

In het NT wordt gesproken van de wijn van Gods gramschap die ‘onvermengd’ is klaargemaakt 
in de beker van zijn toorn: de gramschap is onverdund, op volle sterkte (Openb.i4:io). 

.1 dxgdiou akratou onvermengd (2 ev m/v/o) 

Openb. 14:10 de wijn van Gods gramschap, die ongemengd is toebereid in de beker 

169 dxgiPeia akribeia 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) akribeia betekent ‘precisie, nauwkeurigheid, nauwgezetheid'. 

.1 dxgifteiav akribeian nauwgezetheid (4) 

Hand. 22:3 aan de voeten van Gamaliël opgeleid met nauwgezette inachtneming van de wet 

170 dxgiprig akribës 

Het bijvoeglijk naamwoord akribës betekent ‘precies, nauwgezet'. 

Het woord komt in het NT voor in de overtreffende trap. Paulus heeft geleefd overeenkomstig 
de ‘meest nauwgezette' partij, oftewel naar de ‘strengste' richting, nl. die van de Farizeeën 
(Hand.26:5). 

.1 dxQiPeoxdxr|v akribestatën nauwgezetst (4 ev v) 

Hand. 26:5 dat ik naar de meest nauwgezette partij ..., als Farizeeër, geleefd heb. 











125 


173 akribös 





171 

dxgipéotegov 

akribesteron 


Het bijwoord cikribesteron betekent ‘preciezer, nauwkeuriger’. 

Dit woord is een vergrotende trap van het bijvoeglijk naamwoord iyo akribës ‘precies, 
nauwkeurig’ en wordt als bijwoord gebruikt. Priscilla en Aquila legden Apollos het Evangelie 
‘preciezer’ uit (Hand. 18:26). 

Wanneer niet duidelijk is waarmee er vergeleken wordt, kan cikribesteron ook met ‘nogal 
precies, behoorlijk precies’ vertaald worden (Hand.24:22). 

.1 dxQipéöieQov akribesteron nauwgezetter 

Hand. 18:26 namen zij hem tot zich en legden hem de weg Gods nauwkeuriger uit. 

23:15 alsof gij nauwkeuriger van zijn zaak op de hoogte wilde komen; 

23:20 daar deze ... nauwkeuriger over hem wil worden ingelicht. 

24:22 Felix, die zeer goed van de weg op de hoogte was, verdaagde hun zaak 


172 axQiPóto 


akriboö 


Het werkwoord akriboö betekent ‘nauwkeurig maken, (door navraag) nauwkeurig vaststellen, 
nauwkeurig navragen'. 

Koning Herodes vraagt aan de wijzen naar de tijd dat de ster geschenen heeft, en hij wil het 
precies weten (Matt.2:7,i6). 

.1 f|xg{pa)08v ëkribösen hij heeft nauwkeurig nagevraagd (aor) 

Matt. 2:7 Herodes ... deed bij hen nauwkeurig navraag naar de tijd 

2:16 in overeenstemming met de tijd, die hij bij de wijzen had uitgevorst. 


173 axQipatg 


akribös 


Het bijwoord akribös betekent ‘precies, zorgvuldig, op nauwgezette wijze, met aandacht voor of 
inachtneming van details’. 

.1 axQipcog akribös nauwgezet 

Matt. 2:8 Gaat en doet nauwkeurig onderzoek naar dat kind; 

Luc. i :3 na alles van meet aan nauwkeurig te hebben nagegaan, 

Hand. 18:25 sprak en leerde hij nauwkeurig hetgeen op Jezus betrekking had, 

Ef. 5:15 Ziet dus nauwlettend toe, hoe gij wandelt, niet als onwijzen, c 

iThess. 5:2 gij weet zelf zeer goed, dat de dag des Heren zo komt, als een dief 
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174 

dxgig 

akris 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) akris betekent ‘sprinkhaan'. 

Sprinkhanen waren een geliefd voedingsmiddel in Arabië en Afrika. In het OT treffen we 
voorschriften aan omtrent het eten van sprinkhanen (Lev.11:22). Van Johannes de Doper is 
bekend dat zijn voedsel onder meer uit sprinkhanen bestond (bv. Matt.314). 

Sprinkhanen kunnen ook een plaag zijn, doordat ze gewassen op de akkers wegvreten. In 
Openbaring 9:3vv. tasten ze echter niet de gewassen aan, maar de mensen zelf. Ze hebben een 
ongewoon uiterlijk (vers 7-10). 

.1 dv.Qi&sg akrides sprinkhanen (1) 

.2 dxQióag akridas sprinkhanen (4) 

.3 dxQiócov akridön sprinkhanen (2) 


Matt. 

3:4 

en zijn voedsel bestond uit sprinkhanen en wilde honing. 

.1 

Mare. 

1:6 

en hij at sprinkhanen en wilde honing. 

.2 

Openb. 

9:3 

En uit de rook kwamen sprinkhanen op de aarde te voorschijn 

.1 


9:7 

En de gedaante der sprinkhanen was als van paarden. 

•3 


175 dxgoaxripiov akroatërion 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) akroatërion betekent ‘audiëntiezaal, gehoorzaal'. 

In het NT heeft stadhouder Felix een ‘gehoorzaal'. In deze zaal kan de stadhouder mensen 
ontvangen die hem willen spreken. Ook gevangenen en arrestanten die de stadhouder als 
rechterlijke macht wil horen, kan hij in deze zaal laten komen, zoals Felix Paulus (Hand.25:23). 

. 1 dxpoaxrjQiov akroatërion gehoorzaal (1 f4) 

Hand. 25:23 Toen ... Agrippa en Bernice ... de gehoorzaal waren binnengegaan 


176 dxQoom'ig 


akroatës 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) akroatës betekent ‘hoorder, toehoorder, luisteraar’. 

Buiten het NT wordt akroatës vaak verbonden met een culturele voorstelling of een muzikaal 
optreden; binnen het NT gaat het om de luisteraar die het woord van de wet hoort. 

.1 &xQoaif|g akroatës toehoorder (1) 

.2 dxQoatai akroatai toehoorders (1) 


Rom. 2:13 want niet de hoorders der wet zijn rechtvaardig bij God, .2 

Jac. 1:22 En weest daders des woords en niet alleen hoorders: .2 

i *.23 wie hoorder is van het woord en niet dader, die gelijkt op een man, .1 

1 :25 niet als een vergeetachtige hoorder, doch als een werkelijk dader, . 1 
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177 akrobustia 





177 

dxgoPvtma 

akrobustia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) akrobustia betekent ‘voorhuid’. 

In de letterlijke betekenis wordt het woord gebruikt in de uitdrukking andres akrobustian 
echontes ‘mannen die een voorhuid hebben'. Bedoeld worden zij, die onbesneden zijn. Wie niet 
besneden is, is een heiden (bv. Hand. 11:3, vgl. Gen.34:14). 

In figuurlijke zin betekent akrobustia ‘onbesnedenheid, heidendom' (bv. Rom.2:25). De 
uitdrukking pisteuein di' akrobustias ‘geloven in (een toestand van) onbesnedenheid' wil zeggen: 
als heiden geloven (Rom.4:n). Weer iets concreter vinden we ‘onbesnedenheid’ in de zin van 
‘onbesneden mensen', bv. in Col.3:n waar een opsomming van verschillende soorten mensen 
wordt gegeven (vgl. 3530 peritomê ‘besnijdenis, besnedenheid'). 


. i dxQopuoxia 

.2 dxQofhicmav 

.3 dxQopuaTiag 

.4 dxQopvaTigt 


akrobustia 

akrobustian 

akrobustias 

akrobustiai 


voorhuid (1) 
voorhuid (4) 
voorhuid (2 ev - 4 mv) 
voorhuid (3) 


Hand. 11:3 Gij zijt binnengegaan bij onbesnedenen en hebt met hen gegeten. .2 

letterlijk: Gij zijt binnengegaan bij mannen die een voorhuid hebben ... 

Rom. 2:25 is uw besnijdenis tot onbesnedenheid geworden. . 1 

2:26 Zal dan, indien de onbesnedene de eisen der wet in acht neemt, . 1 

zijn onbesnedenheid niet voor besnijdenis gelden? . 1 

2:27 Dan zal de van nature onbesnedene ... u oordelen, . 1 

3:30 die de besnedenen rechtvaardigen zal ... en de onbesnedenen .2 

4:9 Geldt deze zaligspreking dan de besnedene of ook de onbesnedene? .2 

4:10 Hoe werd het hem dan toegerekend? Was hij toen besneden of onbesneden? .4 

letterlijk: ... In besnijdenis zijnde, of in onbesnedenheid? 

Niet besneden, maar onbesneden. .4 

letterlijk: Niet in besnijdenis, maar in onbesnedenheid. 

4:11 dat geloof, dat hij in zijn onbesneden staat bezat. .4 

Zo kon hij een vader zijn van alle onbesneden gelovigen, .3 

letterlijk: ... van al de gelovigen in onbesneden staat 
4:12 het geloof, dat onze vader Abraham in zijn onbesneden staat bezat. .4 

iCor. 7:18 is iemand als onbesnedene geroepen, hij late zich niet besnijden. .4 

letterlijk: is iemand in onbesneden staat geroepen, ... 

7:19 besneden zijn betekent niets, en onbesneden zijn betekent niets, . 1 

Gal. 2:7 de prediking van het evangelie aan de onbesnedenen .3 

5:6 in Christus Jezus vermag noch besnijdenis iets, noch onbesneden zijn, .1 

6 :15 Want besneden zijn of niet besneden zijn betekent niets, . 1 

Ef. 2:11 gij, die ... onbesneden genoemd werdt door de zogenaamde besnijdenis, .1 

Col. 2:13 hoewel gij dood waart door uw overtredingen en onbesnedenheid .4 

3:11 Griek en Jood, besneden of onbesneden, barbaar en Skyth, . 1 
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178 

öxpoycoviaiog 

akrogöniaios 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) akrogöniaios betekent ‘steen in de uiterste hoek'. Meestal 
wordt het vertaald met ‘hoeksteen’, maar ook de interpretatie ‘sluitsteen' is mogelijk, d.w.z. de 
belangrijkste steen niet in een hoek, maar in de top van een bouwwerk. 

In het NT komt de ‘hoeksteen' alleen voor in beeldspraak, waar het belang van de steen het 
belang van Christus illustreert (iPetr.2:6). 

.1 dxQoycoviarov akrogöniaion sluitsteen (4) 

.2 dxQoycoviaLon akrogöniaiou sluitsteen (2) 

Ef. 2:20 terwijl Christus Jezus zelf de hoeksteen is. .2 

iPetr. 2:6 Zie, Ik leg in Sion een uitverkoren en kostbare hoeksteen, .1 


179 öxpoOmov akrothinion 

Het zelfstandig naamwoord (onz.) akrothinion betekent ‘voorwerp in de top van een stapel of 
hoop, eerstelingsgave'. 

.1 dxpoGivioov akrothinion eerstelingsgaven (2) 

Hebr. 7:4 aan wie ... Abraham een tiende gegeven heeft van het beste van de buit. 


180 axpov 


akron 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) akron betekent ‘uiterste'. 

De vertalingen variëren al naar gelang de context. We spreken van de ‘top’ van een vinger 
(Luc. 16:24), het ‘uiteinde' van een stok (Hebr. 11:2i), en van het ‘uiterste' of ‘einde' van de hemel 
(Matt.24:31) of aarde (Mare.13:27). 

.1 dxQOv akron uiterste (1/4) 

.2 dxQou akrou uiterste (2) 

.3 dxQcov akrön uitersten (2) 


Matt. 24:31 van het ene uiterste der hemelen .3 

tot het andere. .3 

Mare. 13:27 van het uiterste der aarde .2 

tot het uiterste des hemels. .2 

Luc. 16:24 opdat hij de top van zijn vinger in water dope en mijn tong verkoele, .1 

Hebr. 11:21 en hij heeft aangebeden, (leunende) op het uiteinde van zijn staf. .1 
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181 

dxu^óco 

akuroö 


Het werkwoord akuroö betekent ‘buiten werking stellen, ongeldig maken'. 

Het komt meestal voor in juridisch taalgebruik, bv. een testament ‘ongeldig verklaren, 
ongedaan maken' (Gal.3:17). Ook de geldigheid van het woord van God wordt door de Farizeeën 
en schriftgeleerden aangetast (Matt.i5:6). 

.1 dxupoi akuroi hij maakt ongeldig 

.2 dxuQOÜVTES akurountes ongeldig makend (1 mv m) 

.3 f) xuqu)< j(XT£ ëkurösate jullie hebben ongeldig gemaakt (aor) 

Matt. 15:6 Zo hebt gij het woord Gods van kracht beroofd .3 

Mare. 7:13 En zo maakt gij het woord Gods krachteloos door uw overlevering, .2 

Gal. 3:17 de wet... maakt het testament ... niet ongeldig, .1 


182 dxtoMrag akölutös 

Het bijwoord akölutös betekent ‘ongehinderd, onbelemmerd'. 

.1 dxaWuxoog akölutös ongehinderd 

Hand. 28:31 predikende het Koninkrijk Gods ... zonder enige belemmering. 

183 dxcov akön 

Het bijvoeglijk naamwoord akön betekent ‘onvrijwillig, gedwongen'. 

.1 dxcov akön onvrijwillig (1 ev m/v) 

iCor. 9:17 doe ik het niet uit eigen beweging, de taak blijft mij toch opgedragen. 


184 dXdpaaxQov 


alabastron 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) alabastron betekent ‘albasten kruikje’. (De vorm alabastron 

kan ook als ccn vierde naamval van een vrouwelijk zelfstandig naamwoord alabastros worden 

opgevat.) 

Albast is een marmersoort. Dikwijls wordt door het woord alabastron een potje of kruikje 
aangeduid dat van ‘albast’ is gemaakt. Zo’n kruikje diende om zalf of olie in te bewaren. Het had 
een lange hals. Wilde men wat van de zalf gebruiken, dan moest deze hals gebroken worden. De 
zalf die erin zat was bv. nardusmirre (zie Mare. 14:3). 

.1 aXafiaoTgov alabastron albasten kruikje (1/4) 
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Matt. 26:7 kwam een vrouw tot Hem met een albasten kruik vol kostbare mirre 

Mare. 14:3 En toen Hij te Betanië was ..., kwam ... een vrouw met een albasten kruik 

en zij brak de albasten kruik en goot (de mirre) over zijn hoofd. 

Luc. 7:37 En zij bracht een albasten kruik met mirre. 


185 dXa^oveict 


alazoneia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) alazoneia betekent ‘pocherij, bluf, grootspraak'. 

.1 &A,a^oveia alazoneia pocherij (1) 

.2 d/aj£ovs(cuc alazoneiais pocherijen (3) 

Jac. 4:16 Maar nu roemt gij in uw grootspraak; al zulk roemen is verkeerd, 
i Joh. 2:16 de begeerte des vlezes, de begeerte der ogen en een hovaardig leven, 
letterlijk: ..., de begeerte der ogen en de hoogmoed van het leven. 


.1 


186 dXa^cov 


alazön 


Het bijvoeglijk naamwoord alazön betekent ‘pralend, blufferig, pochend’. 

Ofschoon het woord alazön op beide plaatsen waar het in het NT voorkomt, tussen andere 
bijvoeglijke naamwoorden staat, vertaalt het NBG alazön alsof het een zelfstandig naamwoord 
was: ‘pocher, grootspreker'. 

.1 dAatóveg alazones pochend (1 mv m/v) 

.2 dXauóvag alazonas pochend (4 mv m/v) 

Rom. i :30 grootsprekers, vindingrijk in het kwaad, hun ouders ongehoorzaam; .2 

2Tim. 3:2 want de mensen zullen zelfzuchtig zijn, geldgierig, pochers, vermetel, . 1 


187 dXaXd^u) 


alalazó 


Het werkwoord alalazö betekent ‘schel klinken, schel schreeuwen'. 

Het woord wordt gebruikt als het gaat over het (schelle) gejammer van klaagvrouwen bij een 
rouwklacht (Mare.5:38), maar ook wel bij schelle geluiden in het algemeen, bv. van een 
‘rinkelende' cimbaal (iCor.i3:i; vgl. Ps.150:5 LXX). 

. i dXaXduovxag alalazontas schel schreeuwend (4 mv m) 

.2 dXaXd^ov alalazon schel schreeuwend (1 ƒ4 ev o) 


Mare. 5:38 en Hij zag het misbaar en mensen, die luid weenden en weeklaagden. 
iCor. 13:1 ik ware schallend koper of een rinkelende cimbaal. 


.1 

.2 
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190 halas 





188 

dXd>j]Tog 

alalëtos 


Het bijvoeglijk naamwoord alalëtos betekent ‘onuitgesproken, onuitsprekelijk'. 

.1 dA.aXf)xoig alalëtois onuitsprekelijk (3 mv m/v/o) 

Rom. 8:26 maar de Geest zelf pleit voor ons met onuitsprekelijke verzuchtingen. 


189 dXaAog 


alalos 


Het bijvoeglijk naamwoord alalos betekent ‘sprakeloos, stom'. 

Mensen kunnen ‘stom’ genoemd worden in de zin van ‘niet kunnende spreken' (Mare.7:37), 
maar ook geesten worden ‘stom' genoemd in dc zin van ‘het spreken onmogelijk makend' 
(Mare.9:17). 

.1 dXaXov alalon stom (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

.2 d^dXoug alalous stom (4 mv m/v) 

Mare. 7:37 ook de doven doet Hij horen en de stommen spreken. .2 

9:17 Meester, ik heb mijn zoon tot U gebracht, die een stomme geest heeft. .1 

9:25 Gij, stomme en dove geest. Ik beveel u: ga van hem uit .1 


190 akaq 


halas 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) halas betekent ‘zout'. 


.1 

dXag 

halas 

zout (1/4) 


.2 

dXaxi 

halati 

zout (3) 


[3] 

aka 

hala 

zout (1/4) 


Matt. 

5:i3 

Gij zijt het zout der aarde; 


.1 



indien nu het zout zijn kracht verliest, waarmede zal het gezouten worden? 

.1 

Mare. 

9*50 

Het zout is goed; 


.1 



indien het zout echter zoutloos wordt, waarmede zult gij het smaak geven? 

.1 



Hebt zout in uzelf en houdt vrede onder elkander. 

■i/.[3] 

Luc. 

14:34 

Het zout is wel goed. 


. I 



maar wanneer zelfs het zout zijn kracht verliest, 

.1 

Col. 

4:6 

Uw spreken zij te allen tijde aangenaam, niet zouteloos; 

.2 



letterlijk: Uw spreken zij . 

.. aangenaam, met zout klaargemaakt; 
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191 

dXdcpio 

aleiphö 



Het werkwoord aleiphö betekent ‘zalven, insmeren’. 

Het komt in het NT alleen maar in de letterlijke zin voor. Zo worden voeten met mirre ‘gezalfd' 
(bv. Luc. 7:38), zieken met olie (bv. Mare.6:13), doden met specerijen (Mare.16:1). In Matt.6:i7 
geeft de mediale vorm aan dat het zalven het eigen lichaam betreft. 


.1 

ijXsicpev 

ëleiphen 

hij zalfde 

,2 

fjXeicpov 

ëleiphon 

ik zalfde - zij zalfden 

•3 

ijXeiipc 4; 

ëleipsas 

jij hebt gezalfd (aor) 

•4 

r|AElAp8V 

ëleipsen 

hij heeft gezalfd (aor) 

.5 

dXeitpcoaiv 

aleipsösin 

(dat) zij zalven (aor) 

.6 

aXeitpavis; 

aleipsantes 

zalvend (1 mv m; aor; 

•7 

dX.eu|>aaa 

aleipsasa 

zalvend (1 ev v: aor) 

.8 

dXei/ipai 

aleipsai 

zalf! (aor med) 


Matt. 6:17 Maar gij. zalf uw hoofd, als gij vast. en was uw gelaat. 

Mare. 6:13 En zij dreven vele boze geesten uit en zalfden vele zieken met (die 


16:1 om Hem te gaan zalven. 5 

letterlijk: opdat zij gekomen zijnde hem zouden zalven. 

Luc. 7:38 en kuste zijn voeten en zalfde ze met de mirre. . i 

7:46 Met olie hebt gij mijn hoofd niet gezalfd. .3 

maar zij heeft met mirre mijn voeten gezalfd. .4 

Joh. 11:2 Maria was het, die de Here gezalfd had met mirre .7 

] 2:3 en zij zalfde de voeten van Jezus en droogde zijn voeten af .4 

Jac. 5:14 opdat zij over hem een gebed uitspreken en hem met olie zalven .6 


192 dXextoQOCpwvia 


alektorophönia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) alektorophönia betekent ‘hanegekraai'. 

Een gedeelte van de nacht kan met ‘hanegekraai’ aangegeven worden. Zo worden in 
Mare. 13:35 vier opeenvolgende nachtelijke tijden genoemd: laat (in de avond), middernacht, tijd 
van het hanegekraai, en vroeg (in de morgen). 

.1 dXcxTOQocpooviag alektorophönias hanegekraai (2 ev - 4 mv) 

Mare. 13:35 bij het hanegekraai of des morgens vroeg, 


193 öXéxxcop 


alektör 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) alektör betekent ‘haan’. 


.1 

.2 


dXixxcoQ 

dXéxTOQct 


alektör 

alektora 


haan (1) 
haan (4) 
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195 alëtheia 


Matt. 26:34 
26:74 

26:75 

Mare. 14:30 
14:68 
14:72 

Luc. 22:34 
22:60 
22:61 
Joh. 13:38 
18:27 


eer de haan kraait, zult gij Mij driemaal verloochenen. 

(75) En terstond kraaide een haan. 

Eer de haan kraait, zult gij Mij driemaal verloochenen. 

voordat de haan tweemaal kraait, zult gij Mij driemaal verloochenen. 

SV En hij ging buiten in de voorzaal, en de haan kraaide. 

En terstond kraaide de haan voor de tweede maal. 

Eer de haan tweemaal gekraaid heeft, zult gij Mij driemaal verloochenen, 
de haan zal heden niet kraaien, eer gij driemaal zult geloochend hebben. 
En terstond, terwijl hij nog sprak, kraaide een haan. 

Eer de haan heden kraait, zuil gij Mij driemaal verloochenen, 
de haan zal niet kraaien, eer gij Mij driemaal verloochend hebt. 

Petrus dan ontkende het wederom en terstond daarop kraaide een haan. 


.2 

.1 

.2 


.2 


. 1 ° 

.1 

.2 

.1 

.1 

.2 

.1 

.1 
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aleuron 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) aleuron betekent ‘tarwemeel*. 

Tarwemeel wordt gebruikt om brood van te bakken. In een gelijkenis over het Koninkrijk der 
hemelen schetst Jezus het beeld van een vrouw die bezig is ‘meel* te bewerken om er brood van te 
kunnen bakken (Matt.13:33 en Luc.13:21). 

.1 dXeugou aleurou meel (2) 

Matt. 13:33 welke een vrouw nam en in drie maten meel deed, 

Luc. 13:21 welke een vrouw nam en in drie maten meel deed, 


195 &A,r)0eia 


alëtheia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) alëtheia betekent ‘waarheid, waarachtigheid, (hogere) werke¬ 
lijkheid'. 

Wanneer het betrekking heeft op personen (bv. 3J0I1.3), denken we meer aan ‘waarachtigheid, 
betrouwbaarheid'; wanneer het slaat op iets wat gezegd of beweerd wordt (bv. Mare. 12:32), meer 
aan ‘waarheid*; en als er een tegenstelling met ‘schijn* gemaakt wordt (bv. Fil.i:i8), meer aan 
‘werkelijkheid’. 

In het NT wordt vooral de waarheid van het Evangelie benadrukt en de betrouwbaarheid van 
God of Jezus. Het woord der ‘waarheid' is het evangelie tot behoud (Ef.i:i3). Die ‘waarheid’ 
moet geloofd (2Thess.2:i2) en gehoorzaamd (Gal.5:7) worden. Men moet in de ‘waarheid' 

wandelen (2Joh.4) en zich ermee omgorden (Ef.6:i4). Het nieuwe leven in de ‘waarheid* uit zich 

praktisch in gerechtigheid en heiligheid (Ef.4:24). Daarom is 80 adikia ‘ongerechtigheid* een 
tegenovergestelde van ‘waarheid' (iCor.i3:6). 

Vooral de evangelist Johannes maakt veelvuldig gebruik van het woord alëtheia ‘waarheid’. In al 
zijn geschriften treffen we dit woord vaak aan. Gods woord is de ‘waarheid' (Joh. 17:17). De Geest 
wijst namelijk de weg naar de ‘waarheid' en kan daarom Geest der ‘waarheid' genoemd worden 
(Joh.16:13). Hij is zelfs de ‘Waarheid' (iJoh.5:6). De ‘waarheid' is door Jezus Christus gekomen 
(Joh. 1:17). Hij is de ‘Waarheid’ (Joh. 14:6). Wie Christus heeft, erkent de ‘waarheid' (Joh.8:32), 
doet die (Joh.3:21), staat erin (Joh.8:44), is uit die ‘waarheid’ (Joh.18:37). He ‘waarheid’ maakt 
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vrij (Joh.8:32). Christus verkondigt ons de ‘waarheid* (Joh.8:40). Ook Johannes de Doper heeft, 
door van Christus te getuigen, van de ‘waarheid* getuigd (Joh.5:33). 


.1 

dXr|Oe(a 

alëtheiai 

.2 

dXfjöcia 

alëtheia 

•3 

dW|Osi,av 

alëtheian 

•4 

dXriOeiag 

alëtheias 


waarheid (3) 
waarheid (1) 
waarheid (4) 
waarheid (2 ev - 4 niv) 


Matt. 22:16 
Mare. 5:33 
12:14 
12:32 
Luc. 4:25 
20:21 
22:59 

Joh. 1:14 

1:17 

3*2i 

4:23 

4:24 

5 k 33 

8:32 

8:40 

8:44 

8:45 

8:46 

14:6 

14:17 

15:26 

16:7 

16:13 

17:17 

17:19 

18:37 

18:38 
Hand. 4:27 

10*34 

26:25 
Rom. 1:18 


wij w r eten. dat Gij waarachtig zijt en de weg Gods in waarheid leert 
De vrouw ... wierp zich voor Hem neder en zeide Hem de volle waarheid, 
maar Gij leert de weg Gods in waarheid, 
naar waarheid hebt Gij gezegd, dat Hij één is 

Ik zeg Li naar waarheid, er waren vele weduwen in de dagen van Elia 
wij weten, dat Gij ... in waarheid de weg Gods leert: 

Inderdaad, ook die man was bij Hem, want hij is een Galileeër! 

letterlijk: In waarheid, ook die man was bij Hem, ... 
een heerlijkheid als van de eniggeborene ..., vol van genade en waarheid, 
de genade en de waarheid zijn door Jezus Christus gekomen, 
maar wie de waarheid doet, gaat tot het licht, 

dat de waarachtige aanbidders de Vader aanbidden zullen ... in waarheid: 
en wie Hem aanbidden, moeten aanbidden in geest en in waarheid 
Gij hebt tot Johannes gezonden en hij heeft van de waarheid getuigd; 
en gij zult de waarheid verstaan, 
en de waarheid zal u vrijmaken. 

nu tracht gij Mij te doden, een mens, die u de waarheid gezegd heeft. 

Die was een mensenmoorder van den beginne en staat niet in de waarheid, 
want er is in hem geen waarheid. 

Maar omdat Ik u de waarheid zeg - Mij gelooft gij niet. 

Als Ik waarheid spreek, waarom gelooft gij Mij niet? 

Jezus zeide tot hem: Ik ben de weg en de waarheid en het leven; 
de Geest der waarheid, die de wereld niet kan ontvangen, 
de Geest der Waarheid, die van de Vader uitgaat. 

Doch Ik zeg u de waarheid: Het is beter voor u, dat Ik heenga, 
doch wanneer Hij komt, de Geest der waarheid, 
zal Hij u de weg wijzen tot de volle waarheid; 

Heilig hen in uw waarheid; 

uw woord is de waarheid. 

opdat ook zij geheiligd mogen zijn in waarheid. 

opdat Ik voor de waarheid zou getuigen: 

een ieder, die uit de waarheid is, hoort naar mijn stem. 

Pilatus zeide tot Hem: Wat is waarheid? 

inderdaad zijn ... vergaderd ... Herodes zowel als Pontius Pilatus 
letterlijk: in waarheid zijn vergaderd ... 

Inderdaad bemerk ik, dat er bij God geen aanneming des persoons is, 
letterlijk: In waarheid bemerk ik, 

Hoogedele Festus, ik spreek geen wartaal, maar nuchtere waarheid, 
mensen, die de waarheid in ongerechtigheid ten onder houden, 
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1:25 Zij immers hadden de waarheid Gods vervangen door de leugen .3 

2:2 dat het oordeel Gods onpartijdig gaat over hen, die ... bedrijven. .3 

letterlijk: dat het oordeel Gods naar waarheid gaat over hen ... 

2:8 hun, die...der waarheid ongehoorzaam ... zijn, wacht toorn en gramschap. . 1 

2:20 daar gij in de wet de belichaming der kennis en der waarheid bezit, .4 

3:7 indien de waarachtigheid Gods ... des te overvloediger is gebleken .2 

9:1 Ik spreek de waarheid in Christus, ik lieg niet, .3 

15:8 ter wille van de waarachtigheid Gods .4 

iCor. 5:8 maar met het ongezuurde brood van reinheid en waarheid. .4 

13:6 maar zij is blij de met de waarheid. . 1 

2Cor. 4:2 daar wij... de waarheid aan het licht brengen .4 

6:7 in de prediking van de waarheid, in de kracht Gods; .4 

7:14 maar gelijk wij ook u in alles de waarheid gezegd hebben, . 1 

zo is ook ons roemen (over u) bij Titus waarheid gebleken. .2 

11:10 Zo zeker als de waarheid van Christus in mij is: .2 

12:6 want ik zal de waarheid zeggen; .3 

13:8 Want wij vermogen niets tegen de waarheid, .4 

maar wel voor de waarheid. .4 

Gal. 2:5 opdat de waarheid van het evangelie ook verder bij u zou blijven. .2 

2:14 dat zij niet de rechte weg bewandelden naar de waarheid van het evangelie, .3 

3:1 SV wie heeft u betoverd, dat gij de waarheid niet zoudt gehoorzaam zijn; . i° 

5:7 Wie is u in de weg gekomen, dat gij aan de waarheid niet meer gehoorzaamt? . 1 

Ef. 1:13 nadat gij het woord der waarheid, het evangelie ..., hebt gehoord; .4 

4:21 Gij toch ... zijt in Hem onderwezen, gelijk dit de waarheid is in Jezus, .2 

4:24 die ... geschapen is in waarachtige gerechtigheid en heiligheid. .4 

letterlijk: ... in gerechtigheid en heiligheid der waarheid. 

4:25 Legt daarom de leugen af en spreekt waarheid, ieder met zijn naaste, .3 

5:9 want de vrucht des lichts bestaat in louter goedheid ... en waarheid .1 

6:14 Stelt u dan op, uw lendenen omgord met de waarheid, .1 

Fil. 1:18 In elk geval, hetzij met een bijoogmerk, hetzij in oprechtheid, .1 

Col. 115 Daarvan hebt gij tevoren gehoord in de prediking der waarheid, .4 

i :6 sedert de dag, dat gij ... de genade Gods in waarheid hebt leren kennen; . 1 

2Thess. 2:10 omdat zij de liefde tot de waarheid niet aanvaard hebben, .4 

2:12 opdat allen worden geoordeeld, die de waarheid niet geloofd hebben, .1 

2:13 in heiliging door de Geest en geloof in de waarheid. .4 

iTim. 2:4 dat alle mensen behouden worden en tot erkentenis der waarheid komen. .4 

2:7 - ik spreek waarheid en geen leugen - .3 

als een leermeester der heidenen in geloof en waarheid. . 1 

3:15 de gemeente van de levende God, een pijler en fundament der waarheid. .4 

4:3 de gelovigen, die tot erkentenis der waarheid gekomen zijn. .3 

6:5 mensen die ... het spoor der waarheid bijster geraakt zijn, .4 

2Tim. 2:15 bij het brengen van het woord der waarheid. .4 

2:18 die uit het spoor der waarheid geraakt zijn .3 

2:25 Het kon zijn, dat God hun gaf zich tot erkentenis der waarheid te keren .4 

3:7 zonder ooit tot erkentenis der waarheid te kunnen komen. .4 

3:8 Zoals Jannes en Jambres ... staan ook dezen de waarheid tegen; .1 

4:4 dat zij hun oor van de waarheid zullen afkeren .4 
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Tit. i: i naar het geloof der uitverkorenen Gods en de erkentenis van de waarheid, .4 

i: 14 het oor lenen aan ... geboden van mensen, die zich van de waarheid afkeren. .3 

Hebr. 10:26 nadat wij tot erkentenis der waarheid gekomen zijn, .4 

Jac. 1:18 heeft Hij ons voortgebracht door het woord der waarheid, .4 

3:14 beroemt u dan niet en liegt niet tegen de waarheid. .4 

5:19 Mijn broeders, indien bij u iemand van de waarheid afdwaalt, .4 

iPetr. 1:22 Nu gij uw zielen door gehoorzaamheid aan de waarheid gereinigd hebt .4 

2Petr. 1:12 hoewel gij het weet en in de waarheid, die bij u is, versterkt zijt. .1 

2:2 zodat door hun schuld de weg der waarheid gelasterd zal worden; .4 

i Joh. i :6 dan liegen wij en doen de waarheid niet; .3 

i :8 misleiden wij onszelf en de waarheid is in ons niet. .2 

2:4 Wie zegt: ..., is een leugenaar en in die is de waarheid niet; .2 

2:21 Ik heb u niet geschreven, omdat gij de waarheid niet weet, .3 

maar omdat gij haar weet en omdat geen leugen uit de waarheid is. .4 

3:18 laten wij liefhebben ... met de daad en in waarheid. .1 

3:19 Hieraan zullen wij onderkennen, dat wij uit de waarheid zijn .4 

4:6 Hieraan onderkennen wij de Geest der waarheid en de geest der dwaling. .4 

5:6 En de Geest is het, die getuigt, omdat de Geest de waarheid is. .2 

2Joh. i aan de uitverkoren vrouw en haar kinderen, die ik in waarheid liefheb, .1 

en niet alleen ik. maar ook allen, die de waarheid hebben leren kennen, .3 

2 om der waarheid wil, die in ons blijft en met ons zijn zal .3 

3 genade, barmhartigheid en vrede zal met ons zijn ... in waarheid en liefde. . 1 

4 dat ik onder uw kinderen gevonden heb. die in de waarheid wandelen, .1 

3Joh. i De oudste aan de geliefde Gajus, die ik in waarheid liefheb. . 1 

3 als er broeders kwamen en van uw waarheid een goed getuigenis gaven, . 1 

zoals gij dan ook in de waarheid wandelt. . 1 

1:4 dan dat ik hoor, dat mijn kinderen in de waarheid wandelen. .1 

i :8 opdat wij mogen samenwerken voor de waarheid. . 1 

1:12 Van Demetrius io een goed getuigenis gegeven ... door de waarheid zelf; .4 


196 d>.ii0£ijü) alëtheuö 

Het werkwoord alëtheuö betekent ‘waarachtig zijn, oprecht zijn, de waarheid spreken’. 

De waarheid kan gezegd (Gal.4:16) en metterdaad betracht worden (Ef.4:i5). 

.1 dbiGeucov alëtheuön waarachtig zijnde (1 ev m) 

.2 dXr)08uovi8g alëtheuontes waarachtig zijnde (1 mv m) 

Gal. 4:16 Ben ik dus een vijand van u geworden, nu ik u de waarheid zeg? .1 

Ef. 4:15 maar dan groeien wij, ons aan de waarheid houdende, ... naar Hem toe, .2 


Het bijvoeglijk naamwoord alëthes betekent *waar\ 

Heeft het woord betrekking op personen, dan vertalen we met ‘waarachtig, oprecht, eerlijk’. 
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197 alëthës 


Jezus is ‘waarachtig* (bv. Mare. 12:14), God is ‘waarachtig' (bv. Joh.3:33). Paulus schaart zich 
onder de dienaren Gods: als verleiders en toch ‘oprecht* (2Cor.6:8). 

Heeft alëthës betrekking op iets wat gezegd wordt, dan vertalen we het met ‘waar*. Zo spreken 
we van een ‘waar* spreekwoord (2Petr.2:22), ‘ware (dingen)' zeggen (Joh. 19:35) en een ‘waar* 
getuigenis (Joh.5:31). 

Verder vertalen we het met ‘werkelijk, echt', wanneer er een tegenstelling gemaakt wordt 
tussen schijn en werkelijkheid (Hand. 12:9: wanneer Petrus door de engel bevrijd wordt, denkt hij 
dat hij droomt en dat het niet ‘echt' is), of tussen oppervlakkige en diepere waarheid (Joh.6:55: 
‘ware' spijs is spijs ‘die aan de te stellen eisen pas ten volle voldoet', of ‘eigenlijke' spijs). 


.1 

dkï|0ï)q 

alëthës 

waar (1 ev m/v) 

.2 

dkr]08tg 

alëtheis 

waar (1/4 mv m/v) 

•3 

dXï|0f]c; 

alëthës 

zie i 

•4 

dA.r]0fj 

alëthë 

waar (4 ev m/v - 1/4 mv 0) 

•5 

dA.ï|0o'Dg 

alëthous 

waar (2 ev m/v /o) 

.6 

dA.r|0ég 

alëthës 

waar (1/4 ev 0) 

•7 

dkï|0fj 

alëthë 

zie 4 


Matt. 22:16 
Mare. 12:14 
Joh. 3:33 
4:18 

5:31 

5-32 

6:55 

7:18 

8:13 

8:14 

8:16 

8:17 

8:26 

10:41 

19*35 
21:24 
Hand. 12:9 
Rom. 3:4 
2Cor. 6:8 

Fil. 4:8 
Tit. 1:13 

iPetr. 5:12 
2Petr. 2:22 
iJoh. 2:8 
2:27 

3Joh. 12 


wij weten, dat Gij waarachtig zijt en de weg Gods in waarheid leert 
wij weten, dat Gij waarachtig zijt en dat Gij U aan niemand stoort; 

Wie zijn getuigenis aanvaardt, heeft bezegeld, dat God waarachtig is. 
hierin hebt gij de waarheid gesproken. 

letterlijk: dat hebt gij waar gezegd. 

Indien Ik getuig van Mijzelf, is mijn getuigenis niet waar; 
en Ik weet. dat het getuigenis, dat Hij van Mij aflegt, waar is. 

Want mijn vlees is ware spijs 

en mijn bloed is ware drank. 

maar wie de eer zoekt van zijn zender, die is waar 

Gij getuigt van Uzelf, uw getuigenis is niet waar. 

Ook al getuig Ik van Mijzelf, toch is mijn getuigenis waar, 

en indien Ik al oordeel, dan is mijn oordeel waarachtig, 

in uw wet staat geschreven, dat het getuigenis van twee mensen waar is; 

maar die Mij gezonden heeft, is waar, 

maar al wat Johannes van deze zeide, was waar. 

zijn getuigenis is waarachtig en hij weet, dat hij de waarheid spreekt, 

en wij weten, dat zijn getuigenis waar is. 

hij wist niet, dat het werkelijkheid was, wat door de engel gedaan werd. 
Maar het blijve: God waarachtig en ieder mens leugenachtig, 
in kwaad gerucht en goed gerucht; als verleiders en toch betrouwbaar; 
al wat waar, al wat waardig, al wat rechtvaardig is, ... bedenkt dat; 

Dit getuigenis is waar. Daarom, weerleg hen kortweg, 
dat dit de ware genade van God is; daarin moet gij vaststaan. 

Hun is overkomen, wat een waar spreekwoord zegt: 
de duisternis gaat voorbij en het waarachtige licht schijnt reeds, 
gelijk zijn zalving 11 leert over alle dingen, en waarachtig is 
en gij weet, dat ons getuigenis waar is. 
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198 

aÏA]()i\óz 

alëthinos 


Het bijvoeglijk naamwoord alëthinos betekent 'waar, waarachtig, echt' (vgl. 795 alëtheia 'waar¬ 
heid’, en 797 alëthës 'waar'). 

De vertaling 'waarachtig' in de zin van 'betrouwbaar' vinden we voornamelijk bij personen. God 
is een heilig en 'waarachtig' heerser (Openb.6:io). Ook Christus is een getrouw en ‘waarachtig' 
getuige (Openb.3:14). Ook ons hart moet ‘waarachtig' zijn (Hebr. 10:22). 

De vertaling ‘waar’ of 'waarachtig' in de zin van 'overeenkomstig de waarheid' vinden we 
voornamelijk bij dingen die gezegd worden. Zo is bv. een spreuk 'waarachtig' (Joh.4:37) of een 
getuigenis (Joh.19:35). Ook het oordeel van Christus is 'waarachtig' (Joh.8:16). 

De vertaling 'waar' of 'waarachtig' in de zin van 'echt, werkelijk' vinden we, wanneer er een 
tegenstelling gemaakt wordt tussen schijn en werkelijkheid of tussen oppervlakkige en diepere 
waarheid: wanneer Christus bijvoorbeeld het 'waarachtige' licht wordt genoemd, wil dat zeggen 
dat Hij 'pas ten volle’ licht is in vergelijking met ander licht (Joh. 1:9); evenzo wordt er gesproken 
van 'waarachtige’ aanbidders (Joh.4:23) of de ‘ware’ tabernakel, die in de hemel is (Hebr.8:2). 


d^r|0ivóg 

dXr]0ivóv 

cdr|0ivtp 

dX,r]0ivoL 

d/a]0ivf] 

dXi 30 Lvf|q 

dA.r|0ivai 

dAr|0ivóv 

dXr| 0 ivu)v 


alëthinos 

alëthinon 

alëthinöi 

alëthinoi 

alëthinë 

alëthinës 

alëthinai 

alëthinon 

alëthinon 


waarachtig (1 ev m) 
waarachtig (4 evm-i L 4 ev o) 
waarachtig (3 ev m/o) 
waarachtig (1 mv m) 
waarachtig (1 ev v) 
waarachtig (2 ev v) 
waarachtig (1 mv v) 
zie 2 

waarachtig (2 mv m/v/o) 


Luc. 16:11 wie zal u dan het ware goed toevertrouwen? 

Joh. i :9 Het waarachtige licht, dat ieder mens verlicht, was komende 

4:23 dat de waarachtige aanbidders de Vader aanbidden zullen in geest 
4:37 Want hier is de spreuk waarachtig: De een zaait, de ander maait. 

6:32 maar mijn Vader geeft u het ware brood uit de hemel: 

7:28 maar er is een Waarachtige, die Mij gezonden heeft 
8:16 en indien Ik al oordeel, dan is mijn oordeel waarachtig, 

15:1 Ik ben de ware wijnstok en mijn Vader is de landman. 

17:3 dat zij U kennen, de enige waarachtige God, en Jezus Christus, 

19:35 zijn getuigenis is waarachtig en hij weet, dat hij de waarheid spreekt, 
iThess. i :g om de levende en waarachtige God te dienen, 

Hebr. 8:2 de dienst verrichtende in het heiligdom, in de ware tabernakel, 

9:24 in een heiligdom met handen gemaakt, een afbeelding van het ware, 
10:22 laten wij toetreden met een waarachtig hart, 
iJoh. 2:8 de duisternis gaat voorbij en het waarachtige licht schijnt reeds. 

5:20 dat de Zoon ... ons inzicht gegeven heeft om de Waarachtige te kennen; 
en wij zijn in de Waarachtige, in zijn Zoon Jezus Christus. 

Dit is de waarachtige God en het eeuwige leven. 

Openb. 3:7 Dit zegt de Heilige, de Waarachtige, die de sleutel Davids heeft. 
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200 alëthös 


3:14 Dit zegt de Amen, de getrouwe en waarachtige getuige, . 1 

6:10 Tot hoelang, o heilige en waarachtige Heerser, . 1 

15:3 rechtvaardig en waarachtig zijn uw wegen, Gij, Koning der volkeren! .7 

16:7 Ja, Here God, Almachtige, uw oordelen zijn waarachtig en rechtvaardig. .7 

19:2 want waarachtig en rechtvaardig zijn zijn oordelen, .7 

19:9 En hij zeide tot mij: Dit zijn de waarachtige woorden van God. .4 

19:11 en Hij, die daarop zat, wordt genoemd Getrouw en Waarachtig, . 1 

21:5 En Hij zeide: Schrijf, want deze woorden zijn getrouw en waarachtig. 4° T 

22:6 En Hij zeide tot mij: Deze woorden zijn getrouw en waarachtig, .4 


199 dW|0o) 


alëthö 


Het werkwoord alëthö betekent 'malen’. 

Het malen gebeurde met een handmolen (Matt.24:41; vgl. Num.n:8). Dit werk werd meestal 
door twee vrouwen gedaan. In Luc. 17:35 wordt gesproken over twee vrouwen die op dezelfde 
plaats aan het malen zijn, d.w.z. aan dezelfde molen. 

.1 aXf|0ouaou alëthousai malend (1 mv v) 

Matt. 24:41 twee vrouwen zullen aan het malen zijn met de molen, 

Luc. 17:35 Twee vrouwen zullen samen bezig zijn met malen, 


200 èXtiOwg 


alëthös 


Het bijwoord alëthös betekent 'waarlijk, werkelijk, in waarheid, naar waarheid’. 
Vergelijk het bijvoeglijk naamwoord 197 alëthës 'waar'. 


.1 dXr)0cög alëthös waarlijk 


Matt. 

14:33 


26:73 


27:54 

Mare. 

1470 


15:39 

Luc. 

9:27 


12:44 


21:3 

Joh. 

1:48 


4:42 


6:14 


6:55 


7:26 


Waarlijk, Gij zijt Gods Zoon! 

Waarlijk, ook gij behoort tot hen, want ook uw uitspraak verraadt u. 
Waarlijk, dit was een Zoon Gods. 

Inderdaad, gij behoort tot hen; want gij zijt ook een Galileeër. 
Waarlijk, deze mens was een Zoon Gods. 

Ik zeg u in waarheid, er zijn sommigen ... welke ... zullen smaken, 
Waarlijk, Ik zeg u, dat hij hem over al zijn bezit zal stellen. 

Waarlijk, ... deze arme weduwe heeft meer dan allen daarin geworpen. 

Zie, waarlijk een Israëliet, in wie geen bedrog is! 

want wij zelf ... weten, dat deze waarlijk de Heiland der wereld is. 

Deze is waarlijk de profeet, die in de wereld komen zou. 

SV Want Mijn vlees is waarlijk Spijs, 
en Mijn bloed is waarlijk Drank. 

Zouden waarlijk onze oversten hebben ingezien, 

SV dat Deze waarlijk is de Christus? 


00 


00 


o 
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Joh. 7:40 

8:31 

17:8 

Hand. 12:11 
iThess. 2:13 
iJoh. 2:5 


Sommigen dan uit de schare ... spraken: Deze is waarlijk de profeet. 
Als gij in mijn woord blijft, zijt gij waarlijk discipelen van Mij 
en zij hebben ... in waarheid erkend, dat Ik van U ben uitgegaan. 

Nu weet ik waarlijk, dat de Here zijn engel uitgezonden heeft 

maar, wat het inderdaad is, als een woord van God, 

wie zijn woord bewaart, in die is waarlijk de liefde Gods volmaakt. 


201 óXietis 


halieus 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) halieus betekent ‘visser’. 

In de letterlijke betekenis komen we het woord bv. tegen in Matt. 4:18. Petrus en Andreas 
wierpen een net in zee, want ze waren ‘vissers’. Als de Here Jezus hen roept, gebruikt Hij 
hetzelfde woord, maar dan in figuurlijke zin: Ik zal u ‘vissers* van mensen maken (Matt.4:19). 
Jezus gebruikt het woord dat voor hun huidige beroep geldt eveneens voor hun toekomstige, heel 
andere werk (vgl. Luc.5:io). 

.1 dXisig halieis vissers (1/4) 

Matt. 4:18 want zij waren vissers. 

4:19 Komt achter Mij en Ik zal u vissers van mensen maken. 

Mare. 1:16 want zij waren vissers. 

1:17 Komt achter Mij en Ik zal maken, dat gij vissers van mensen wordt. 

Luc. 5:2 De vissers waren eruit gegaan en spoelden de netten. 


202 cdievio halieuö 

Het werkwoord halieuö betekent ‘vissen’. 

.1 dXieueiv halieuein vissen 

Joh. 213 Simon Petrus zeide tot hen: Ik ga vissen. 


203 aM^o» 


halizö 


Het werkwoord halizö betekent ‘zouten’. 

.1 dXiaGïjoeTCu halisthësetai hij zal gezouten worden (pass) 

Matt. 5:13 indien nu het zout zijn kracht verliest, waarmede zal het gezouten worden? 
Mare. 9:49 Want een ieder zal met vuur gezouten worden. 

9:49 SV ... en iedere offerande zal met zout gezouten worden. 
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206 allassö 





204 

öMoYtma 

alisgëma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) alisgëma betekent ‘wat bezoedeld is of bezoedelt, bezoedeld of 
bezoedelend voorwerp'. 

Volgens Hand. 15:20 wordt op het apostelconvent besloten de gelovigen uit de heidenen geen 
onnodige lasten op te leggen, maar hen wel te schrijven dat ze zich o.a. moeten onthouden van 
‘wat bezoedeld is 1 door de afgoden. 

.1 óXicryripaTCOv alisgëmatön bezoedelde voorwerpen (2) 

Hand. 15:20 dat zij zich hebben te onthouden van wat door de afgoden bezoedeld is, 


205 


öM.a 


Het voegwoord cilla betekent ‘maar’. Het is een voegwoord dat een tegenstelling tot uitdrukking 
brengt en wordt ook wel vertaald met ‘toch, veeleer, niettemin, integendeel’ of ‘nochtans’. 

Vaak is er een tegenstelling van ‘niet dit, maar wel dat’, en ook wel van ‘niet alleen dit, maar 
ook dat'. Zo is Jezus niet gekomen om te ontbinden, ‘maar’ om te vervullen (Matt.5:i7), en niet 
om rechtvaardigen te roepen, ‘maar' zondaars (Matt.9:i3). En Paulus zegt bereid te zijn om niet 
alleen gebonden te worden, ‘maar’ ook te sterven (Hand.21:13). Omgekeerd vinden we in 
Mare. 14:29 een tegenstelling van ‘iedereen wel, maar ik niet’. 

Een tegenstelling tussen wat iemand betoogt en een tegenwerping van een denkbeeldig iemand 
vinden we bv. in iCor.15:35: ‘maar’, zal iemand zeggen... Ook een tegenwerping tegen eigen 
woorden, een verbetering of terugname van eigen woorden wordt vaak met alla geïntroduceerd: 
neem deze beker van Mij, ‘maar' niet wat Ik wil, maar wat U wilt (Mare. 14:36); welk een ernst, 
‘maar’ (d.w.z. ‘meer nog, ja zelfs’) verontschuldiging (2Cor.7:n). Bij de constructie men...alla 
‘wel...maar’ wijst men vooruit naar een beperking die met alla geïntroduceerd wordt: alles is wel 
rein, ‘maar’ het is verkeerd voor een mens als hij door zijn eten tot aanstoot is (Rom. 14:20). 

Een tegenstelling tussen vertellen en tot de daad overgaan, zien we bij aansporingen zoals in 
Mare. 16:7: de engelen vertellen eerst wat er gebeurd is en zeggen dan: ‘maar’ gaat heen. 

.1 dXXa/dXV alla/air maar 


206 èMdooco 


allassö 


Het werkwoord allassö betekent ‘voor iets anders inruilen, verwisselen, veranderen’. 

De letterlijke betekenis ‘inruilen, verwisselen’ treffen we aan wanneer het gaat over bv. kleren 
(Hebr.i:i2). In figuurlijke zin wordt ook wel gesproken van een stem (Gal.4:20) of een lichaam 
(iCor. 15:51) ‘inwisselen’, d.w.z. ‘veranderen’. 

.1 dXXd^ei allaxei hij zal verwisselen 

.2 f\k\d%av êllaxan zij hebben verwisseld (aor) 

.3 ak\ó£,ai allaxai moge hij verwisselen (aor) - verwisselen (aor) 














207 allochothen 
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.4 dXXayricrópeOa allagêsometha wij zullen verwisseld worden (pass) 

.5 dXXayfiaovxai allagësontai zij zullen verwisseld worden (pass) 


Hand. 6:14 dat deze Jezus... deze plaats zal afbreken en de zeden veranderen, .1 

Rom. 1:23 en zij hebben de majesteit van de onvergankelijke God vervangen .2 

iCor. 15:51 Allen zullen wij niet ontslapen, maar allen zullen wij veranderd worden, .4 

15:52 en de doden zullen ... opgewekt worden en wij zullen veranderd worden. .4 

Gal. 4:20 ik zou wensen, dat ik ... bij u was en op een andere toon kon spreken, .3 

letterlijk: en ik wilde bij u zijn en mijn stem veranderen, 

Hebr. 1:12 als een kleed zullen zij ook verwisseld worden; .5 


207 dMaxóOev allachothen 

Het bijwoord allachothen betekent ‘ergens anders vandaan’. 

Wie ‘van elders’ naar binnen klimt, en niet gewoon door de deur de schaapskooi binnenkomt, 
toont daarmee al aan dat hij niet de herder, maar een dief en een rover is (Joh.10:1). 

.1 d)Aaxó0ev allachothen van elders 

Joh. 10:1 wie ... op een andere plaats inklimt, die is een dief 

[207II] dMaxoü allachou 

Het bijwoord allachou betekent ‘ergens anders, ergens anders heen’. 

. [1] oXkaypv allachou elders 

Mare. i :38 Laten wij elders heengaan, naar de naburige plaatsen, 

208 dMtiyopéo) allëgoreö 

Het werkwoord allëgoreö betekent ‘in beelden spreken, allegorisch spreken’. 

In Gal.4:24 lezen we dat er in beelden gesproken is, d.w.z. er is een diepere betekenis naast de 
oppervlakkige. 

.1 dXXriYOQOujieva allëgoroumena allegorisch gesproken (1/4 mv o) 

Gal. 4:24 Dit is iets, waarin een diepere zin ligt. 

209 aXh]'kovïa hallëlouia 

Het tussenwerpsel hallëlouïa ‘halleluja’ is een Hebreeuws leenwoord met de betekenis ‘prijst de 
Heer, looft de Heer’. 
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210 allëlön 


Dit woord werd oorspronkelijk door de joden in hun liturgie gebruikt. Later werd het door de 
christenen overgenomen. Het woord kwam en komt nog steeds in de joodse en christelijke 
erediensten voor. Ook in onze taal wordt het woord onvertaald en ongewijzigd gebruikt. 

.1 a\Xr\Xovïa hallëlouia halleluja 


Openb.i9:i 

I9 : 3 

19:4 

19:6 


Hierna hoorde ik als een luide stem ... in de hemel zeggen: Halleluja! 
En zij zeiden ten tweeden male: Halleluja! 
en zij zeiden: Amen, halleluja! 

En ik hoorde als een stem van een grote schare ..., zeggende: Halleluja! 


210 öXXijkov 


allëlön 


Het persoonlijk voornaamwoord allëlön betekent ‘elkaar, elkander'. De tweede naamval is als 
trefwoord gebruikelijk, want de eerste naamval komt niet voor. 

In bv. allëlön ta barë ‘elkanders moeilijkheden' (Gal.6:2) treffen we de tweede naamval aan, 
evenals in allëlön rnelë ‘leden (ten opzichte) van elkaar’ (Rom.i2:5). Ook met diverse voorzetsels 
komt het woord in de tweede naamval voor, bv. met ’ allëlön ‘onder elkaar' (Joh.6:43) en haper 
allëlön ‘voor elkaar' (iCor.12:25). 

De derde naamval allëlois treffen we bv. aan in Gal.5:17 allëlois anti-keitai ‘ze staan tegenover 
elkaar', en met een voorzetsel in Mare.9:50 eirëneaein en allëlois ‘vrede onder elkaar bewaren'. 

In agapan allëlous ‘elkaar liefhebben' (Joh. 13:35) zien we de vierde naamval (‘elkaar' is nu 
immers lijdend voorwerp). In deze naamval komt het woord ook voor met de voorzetsels pros ‘tot' 
(bv. Mare.4:41) en eis ‘naar’ (bv. Joh.13:22). 


.1 

dXXfjXouc; 

allëlous 

elkaar (4 mv m) 

.2 

dXXf)Xu)v 

allëlön 

elkaar (2 mv m/v/o) 

•3 

dXXf|Xoig 

allëlois 

elkaar (3 mv m/o) 

•4 

d>Af|Xcov 

allëlön 

zie 2 

•5 

dXXf|Xoi5 

allëlois 

zie 3 


Matt. 24:10 En dan zullen velen ten val komen en zij zullen elkander overleveren . 1 

en elkander haten. .1 

25:32 en Hij zal ze van elkander scheiden, .4 

Mare. 4:41 En zij werden bovenmate bevreesd en zeiden tot elkander: . 1 

8:16 En zij spraken erover onder elkander, dat zij geen broden hadden. .1 

9:34 En zij zwegen, want zij hadden onderweg met elkander erover gesproken, . 1 

9:50 Hebt zout in uzelf en houdt vrede onder elkander. .3 

15:31 Evenzo spotten de overpriesters onder elkander .1 

Luc. 2:15 dat de herders tot elkander spraken: Laten wij dan naar Betlehem gaan .1 

4:36 En er kwam verbazing over allen en zij spraken erover tot elkander . 1 

6:11 zij raakten volkomen hun verstand kwijt en spraken er met elkander over, . 1 

7:32 kinderen, die op de markt zitten en elkander toeroepen .3 

8:25 En zij werden bevreesd en zeiden met verbazing tot elkander: .1 

12:1 zodat zij elkander verdrongen, .1 

20:14 Maar toen de pachters hem zagen, overlegden zij met elkander .i TT 











210 allëlon 


Luc. 23:12 
24:14 
24:17 
24:32 
Joh. 4:33 
5:44 

6:43 

6:52 

11 :$6 
13:14 
13:22 
13-34 

13:35 
15:12 
I 5 :ï 7 
16:17 
16:19 
19:24 

Hand. 2:7 
4 :i 5 
7:26 

15:39 

19:38 

21:6 

26:31 

28:4 

28:25 

Rom. 1:12 
1:27 
2:15 
12:5 
12:10 

12:16 

13:8 

14:13 

14:19 

15:5 

15:7 

15:14 


En Herodes en Pilatus werden op diezelfde dag met elkander bevriend: 
en zij spraken met elkander over al wat voorgevallen was. 
gesprekken, die gij al wandelende met elkander voert? 

En zij zeiden tot elkander: Was ons hart niet brandende in ons, 

De discipelen dan zeiden tot elkander: 

Hoe kunt gij tot geloof komen, gij, die eer van elkander behoeft 
Jezus antwoordde en zeide tot hen: Mort niet onder elkander. 

De Joden dan streden onderling 
letterlijk: De Joden dan streden tegen elkaar 
Zij zochten dan naar Jezus en spraken onder elkander, 
behoort ook gij elkander de voeten te wassen: 

De discipelen zagen elkander aan. in het onzekere, van wie Hij sprak. 
Een nieuw gebod geef Ik u. dat gij elkander liefhebt: 
gelijk Ik u liefgehad heb, dat gij ook elkander liefhebt. 
indien gij liefde hebt onder elkander. 

Dit is mijn gebod, dat gij elkander liefhebt, 

Dit gebied Ik u. dat gij elkander liefhebt. 

Sommige zijner discipelen dan zeiden tot elkander: 

Redeneert gij hierover met elkander. 

Zij zeiden dan tot elkander: Laten wij dit niet scheuren, 

SV En zij ... verwonderden zich. zeggende tot elkander: 

En na hun geboden te hebben ... te gaan. overlegden zij met elkander. 
Mannen, gij zijt broeders, waarom doet gij elkander onrecht? 

En er ontstond een verbittering, zodat zij uiteengingen 
letterlijk: ... zodat zij van elkander gescheiden werden 
laten zij een aanklacht tegen elkander indienen, 
namen afscheid van elkander, 
en ter zijde gegaan, spraken zij onder elkander: 
zeiden zij tot elkaar: Deze man is zeker een moordenaar, 
en zonder het eens geworden te zijn. gingen zij uiteen, 
letterlijk: en het met elkaar oneens zijnde, gingen zij uiteen, 
onder u mede bemoedigd te worden door elkanders geloof, 
en zijn in wellust voor elkander ontbrand, 
terwijl ... hun gedachten elkander onderling aanklagen 
maar ieder afzonderlijk leden ten opzichte van elkander. 

Weest in broederliefde elkander genegen, 
in eerbetoon elkander ten voorbeeld, 

Weest onderling eensgezind, niet zinnende op hoge dingen, 
letterlijk: Weest eensgezind onder elkander, 

Zijt niemand iets schuldig dan elkander lief te hebben; 

Laten wij dan niet langer elkander oordelen, 

Zo laten wij dan najagen hetgeen ... de onderlinge opbouwing bevordert. 

letterlijk: ... hetgeen de opbouwing onder elkander bevordert. 

De God nu der volharding ... geve u eensgezind ... te zijn 
letterlijk: God ... geve u eensgezind te zijn onder elkander 
Daarom, aanvaardt elkander, zoals ook Christus ons aanvaard heeft 
vervuld met al de kennis, in staat ook elkander terecht te wijzen. 
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210 allëlón 


16:16 Groet elkander met de heilige kus. U groeten al de gemeenten .i 

iCor. 7:5 Onthoudt dat elkander niet, tenzij met onderling goedvinden . 1 


11:33 Daarom ... als gij samenkomt om te eten, wacht op elkander. . 1 

12:25 opdat... de leden gelijkelijk voor elkander zouden zorgen. .4 

16:20 U groeten al de broeders. Groet elkander met de heilige kus. . 1 

2Cor. 13:12 Groet elkander met de heilige kus. U groeten al de heiligen. .1 

Gal. 5:13 maar dient elkander door de liefde. .3 

5:15 Indien gij echter elkander bijt en vereet, .1 

ziet dan toe, dat gij niet door elkander verslonden wordt. .4 

5:17 - want deze staan tegenover elkander - .3° T 

5:26 Wij moeten niet praalziek zijn, elkander tartend, .1 

elkander benijdend. .3 

6:2 Verdraagt elkanders moeilijkheden; .4 

Ef. 4:2 met alle nederigheid ..., en elkander in liefde te verdragen, .2 

4:25 omdat wij leden zijn van elkander. .4 

4:32 Maar weest jegens elkander vriendelijk, barmhartig, .1 

5:21 en weest elkander onderdanig in de vreze van Christus. .3 

Fil. 2:3 doch in ootmoedigheid achte de een de ander uitnemender dan zichzelf; . 1 

letterlijk: ... elkander uitnemender achtend dan uzelf 
Col. 3:9 Liegt niet meer tegen elkander, .1 

3:13 Verdraagt elkander ..., indien de een tegen de ander een grief heeft; .2 

iThess. 3:12 en u doe de Here toenemen ... in de liefde tot elkander .1 

4:9 immers, gij hebt zelf van God geleerd elkander lief te hebben; .1 

4:18 Vermaant elkander dus met deze woorden. .1 

5:11 Vermaant daarom elkander en bouwt elkander op, .1 

5:15 jaagt te allen tijde het goede na, jegens elkander en jegens allen. .1 

2Thess. 1:3 omdat... u aller liefde jegens elkander sterker wordt, .1 

Tit. 3:3 Want vroeger waren ook wij ... hatelijk en elkander hatende. .1 

Hebr. 10:24 En laten wij op elkander acht geven om elkaar aan te vuren tot liefde . 1 

Jac. 4:11 Spreekt geen kwaad van elkander, broeders. .2 

5:9 zucht niet tegen elkander, opdat gij niet onder het oordeel valt; .2 

5:16 Belijdt daarom elkander uw zonden .3 

en bidt voor elkander, opdat gij genezing ontvangt. .2 

iPetr. i :22 hebt dan elkander van harte en bestendig lief, . 1 

4:9 Weest gastvrij jegens elkander, zonder morren. . 1 

5:5 Omgordt u allen jegens elkander met nederigheid, .3 

5:14 Groet elkander met de kus der liefde. . 1 

iJoh. i :7 indien wij in het licht wandelen, ... hebben wij gemeenschap met elkander; .2 

3:11 dat wij elkander zouden liefhebben; .T 

3:23 En dit is zijn gebod: dat wij geloven ... en elkander liefhebben, . 1 

4:7 Geliefden, laten wij elkander liefhebben, want de liefde is uit God; .1 

4:11 behoren ook wij elkander lief te hebben. .1 

4:12 indien wij elkander liefhebben, blijft God in ons .1 

2Joh. 5 hetgeen wij van den beginne gehad hebben: dat wij elkander liefhebben. .1 

Openb. 6:4 en dat zij elkander zouden slachten, . 1 

11:10 En zij, die op de aarde wonen, ... zullen elkander geschenken zenden, .3 




211 allogenês 
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211 

dXXoyevijg 

allogenês 


Het bijvoeglijk naamwoord allogenês betekent ‘vreemd (in het land), uit een ander volk afkom¬ 
stig'. 

Dit woord wordt gebruikt met betrekking tot de dankbare Samaritaan. Niemand gaf God de 
eer. behalve deze 'vreemde': hij was een niet-joods iemand (Luc. 17:18). 

.1 dXXoyeviig allogenês van elders stammend (1 ev m/v) 

Luc. 17:18 Waren er dan geen anderen om terug te keren ... dan deze vreemdeling? 


212 a^opcu 


hallomai 


Het werkwoord hallomai betekent ‘springen'. 

De genezen verlamde kwam 'springend' de tempel binnen (Hand.3:8). Op die manier toonde hij 
dat hij was genezen. Ook van water kan gezegd worden dat het ‘opspringt' uit een bron of fontein 


(Joh.4:14). 



.1 aXA-ópevog 

hallomenos 

springend (1 ev m; med) 

.2 dXXogévou 

hallomenou 

springend (2 ev m/o; med) 

.3 f)X.X,8TO 

hëlleto 

hij sprong (med) 

.[4] fjXxXTO 

hëlato 

hij is gesprongen (aor med) 

Joh. 4:14 een fontein van water, dat springt ten eeuwigen leven. 

Hand. 3:8 hij ging met hen de tempel binnen, lopende en springende en God lovende 


14:10 En hij sprong overeind en liep heen en weer. .3/.[4] 


213 dXXoc 


allos 


Het bijvoeglijk naamwoord allos betekent ‘ander(e)'. 

Net als in het Nederlands geeft allos aan dat men spreekt over personen of zaken naast die 
personen of zaken die net genoemd zijn of die zonder genoemd te zijn toch in gedachte aanwezig 
zijn. Zo staat bv. in Matt.2:i2 dat de wijzen langs een 'andere' weg terugkeerden, d.w.z. een 
'andere' dan de weg van de heenreis, evenwel zonder dat de weg van de heenreis genoemd is. 

Ofschoon er wel verschil is tussen allos en heteros 'ander' (zie voor het verschil onder 1897 
heteros). worden ze ook zonder veel verschil door elkaar gebruikt in iCor.i2:8vv. 

Vaak komt allos in het meervoud voor in combinaties als hoi men...alloi de 'sommigen...ande¬ 
ren' (bv. Joh.7:12), tines...alloi 'sommigen...anderen' (Joh.9:16) en zelfs ho ochlos...alloi 'de 
schare...anderen' (Joh. 12:29). Wanneer er een getal bij allos genoemd wordt, vertalen we 
gewoonlijk met ‘nog', bv. Matt.25:20: de slaaf die vijf talenten had ontvangen, gaf zijn heer vijf 
'andere' talenten bovendien, d.w.z. ‘nog' vijf talenten. 

Wanneer er een lidwoord bij allos staat, betekent dit. dat er gesproken wordt over alle personen 
of zaken naast de net genoemde of bekend veronderstelde personen of zaken van een beperkt en 
bekend aantal. Zo wordt van de ene hand van een gehandicapte man gezegd, dat die weer gezond 









147 


213 allos 


werd als de ‘andere', nl. van het bekend veronderstelde tweetal handen (Matt.i2:i3). In 
Openb.i7:io is er sprake van een zevental koningen: vijf ervan zijn gevallen, één is er nog en de 
'andere' is nog niet gekomen. 

Een in het Nederlands ongebruikelijke constructie vinden we in Joh.4:37: een ‘ander' is de 
zaaier en een ‘ander' is de maaier, d.w.z. de zaaier is een ander dan de maaier. De uitdrukking 
ouk estin allo ei më ‘het is niets anders dan dat ...' wil zo iets zeggen als ‘het betekent alleen maar 
dat ...’ (Gal.1:7). 


.1 

aXkoz 

allos 

ander(1 ev m) 

.2 

aXkov 

allon 

ander (4 ev m) 

•3 

ciXAou 

allou 

ander (2 ev m/o) 

•4 

aXXcp 

allöi 

ander (3 ev m/o) 

•5 

aXXoi 

alloi 

ander (1 mv m) 

.6 

aWovq 

allous 

ander (4 mv m) 

•7 

aXXcov 

allön 

ander (2 mv m/v/o) 

.8 

aXkoiq 

allois 

ander (3 mv m/o) 

•9 

6 Xkr\ 

alle 

ander (1 ev v) 

.10 

aXXr\v 

allen 

ander (4 ev v) 

.11 


alles 

ander (2 ev v) 

.12 

öXkai 

allai 

ander (1 mv v) 

•13 

ciAAag 

alias 

ander (4 mv v) 

.14 

aXXo 

allo 

ander (1/4 ev 0) 

•15 

akXa 

alla 

ander (1 14 mv 0) 


Matt. 2:12 trokken zij langs een andere weg naar hun land terug. .11 

4:21 En vandaar verder gegaan zijnde, zag Hij nog twee broeders, .6 

5:39 doch wie u een slag geeft op de rechterwang, keer hem ook de andere toe; .10 

8:9 ik zeg tot de één: Ga heen, en hij gaat heen, en tot een ander: Kom, .4 

10:23 Wanneer men u vervolgt in deze stad, vlucht naar de andere; .io°° 

12:13 hij strekte haar uit en zij werd weder gezond gelijk de andere. .9 

13:5 Een ander deel viel op de steenachtige plaatsen. . 15 

13:7 Een ander deel viel op de dorens en de dorens kwamen op .15 

13:8 Een ander deel viel in goede aarde en het gaf vrucht. .15 

13:24 Nog een gelijkenis hield Hij hun voor .10 

13:31 Nog een gelijkenis hield Hij hun voor .10 

13*33 Nog een gelijkenis sprak Hij tot hen: .10 

16:14 En zij zeiden: Sommigen: Johannes de Doper; anderen: Elia; .5 

19:9 Wie zijn vrouw wegzendt om een andere reden dan hoererij .10 

20:3 ging hij naar buiten en zag nog anderen werkloos op de markt staan, .6 

20:6 vond hij nog anderen staan en zeide tot hen: .6 

21:8 anderen sloegen takken van de bomen en spreidden die op de weg. .5 

21:33 Hoort een andere gelijkenis. .10 

21:3Ó Hij zond weder andere slaven, nog meer dan eerst, .6 

21:41 en de wijngaard zal hij verhuren aan andere pachters, .8 

22:4 Wederom zond hij andere slaven uit, met de boodschap: .6 

25:16 en hij deed er zaken mede en verdiende er vijf bij. .15 

25:17 Evenzo verdiende hij, die de twee talenten had, er twee bij. .15 
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Matt. 25:20 


25:22 
26:71 
27:42 
27:61 
28:1 
Mare. 3:5 
4:5 
4:7 
4:8 
4:18 
4:36 
6:15 

7:4 

TiS 

8:28 

IO: I I 
IO:i2 
Ii:8 
12:4 
12:5 

12:9 

12:31 

12:32 

I4:i9 

I 4 : 58 
15:31 
15:41 
Luc. 5:29 
6:10 
6:29 
7:8 
7:19 
7:20 
9:8 
9:19 

20:16 

22:59 

23:35 

Joh. 4:37 


En die de vijf talenten ontvangen had, ... bracht nog vijf talenten 
... zie, ik heb er vijf talenten bij verdiend, 
zie, ik heb er twee talenten bij verdiend. 

Toen hij naar het portaal ging, zag een andere hem 
Anderen heeft Hij gered. Zichzelf kan Hij niet redden. 

En daar waren Maria van Magdala en de andere Maria, 
ging Maria van Magdala en de andere Maria het graf bezien. 

SV en zijn hand werd hersteld, gezond gelijk de andere. 

Een ander deel viel op steenachtige bodem. 

En een ander deel viel in de dorens en de dorens kwamen op 
En het overige viel in goede aarde 

En een ander deel zijn degenen, die in de dorens gezaaid worden: 
en er waren andere schepen bij Hem. 

Anderen zeiden: Het is Elia, 

weer anderen: Een profeet als een van de profeten. 

en vele andere dingen zijn er, waaraan zij zich ... houden, 

SV en andere dergelijke dingen doet gij vele. 

Zij antwoordden en zeiden: Johannes de Doper: en anderen: Elia; 
weer anderen: Een van de profeten. 

Wie zijn vrouw wegzendt en een andere trouwt, pleegt echtbreuk 
indien zij haar man verlaat en een ander trouwt, pleegt zij echtbreuk. 

En velen spreidden hun klederen op de weg en anderen groen. 

En weder zond hij tot hen een andere slaaf en die sloegen zij 
En hij zond een andere en die doodden zij, 
en nog vele anderen, die zij öf sloegen öf doodden. 

Hij zal komen en ... de wijngaard aan anderen geven. 

Een ander gebod, groter dan deze, bestaat niet. 
dat Hij één is en dat er geen ander is dan Hij. 

SV Ben ik het? en een ander: Ben ik het? 

Ik zal deze tempel ... afbreken, en binnen drie dagen een andere ... bouwen, 
en zij zeiden: Anderen heeft Hij gered. Zichzelf kan Hij niet redden, 
en vele andere vrouwen, die met Hem opgegaan waren naar Jeruzalem, 
en er was een grote menigte tollenaars en anderen. 

SV en zijn hand werd hersteld, gezond gelijk de andere. 

Slaat iemand u op uw wang, keer hem ook de andere toe, 

en ik zeg tot de een: Ga heen, en hij gaat heen, en tot een ander: Kom, 

Zijt Gij het, die komen zou, of hebben wij een ander te verwachten? 

Zijt Gij het, die komen zou, of hebben wij een ander te verwachten? 
door anderen, dat een der oude profeten was opgestaan. 

Zij antwoordden en zeiden: Johannes de Doper, anderen: Elia, 
weer anderen, dat een der oude profeten was opgestaan. 

Hij zal komen en ... de wijngaard aan anderen geven. 

En ongeveer een uur later verzekerde een ander en zeide: Inderdaad, 
Anderen heeft Hij gered, laat Hij nu Zichzelf redden, 

Want hier is de spreuk waarachtig: De een zaait, 
de ander maait. 


•15 

•15 

.15 

•9 

.6 

•9 

•9 

•9° 

.14 

.14 

.I 4 /.Ï 5 

• 5 t 

•E5 

•5 

•5 

.15 

•15° 

•5 

•5 

. i 

.4/ 


o 


i 

6 

i 

i 
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4:38 anderen hebben gearbeid en gij hebt de vrucht van hun arbeid geplukt. .5 

5:7 en terwijl ik onderweg ben, daalt een ander vóór mij af. .1 

5:32 een ander is het, die van Mij getuigt, . 1 

5:43 indien een ander komt in zijn eigen naam, die zult gij aannemen. .1 

6:22 dat daar geen ander scheepje was geweest dan één, .14 

7:12 anderen zeiden: Neen, maar Hij verleidt het volk. .5 

7:41 Anderen zeiden: Deze is de Christus; .5 

weer anderen zeiden: De Christus komt toch niet uit Galilea? .5 00 

9:9 Sommigen zeiden: Hij is het; 

anderen zeiden: Neen. maar hij gelijkt op hem. Hij zeide: Ik ben het. 

9:16 Anderen zeiden: Hoe kan een zondig mens zulke tekenen doen? 

10:21 Anderen zeiden: Dit zijn geen woorden voor een bezetene, .5 

12:29 anderen zeiden: Een engel heeft tot Hem gesproken. .5 

14:16 En Ik zal de Vader bidden en Hij zal u een andere Trooster geven .2 

15:24 Indien ik niet de werken ... gedaan had, die niemand anders gedaan heeft, .1 

18:15 En Simon Petrus en een andere discipel volgden Jezus. .1 

18:16 De andere discipel dan ... kwam naar buiten, .1 

18:34 Zegt gij dit uit uzelf of hebben anderen u over Mij gesproken? .5 

19:18 waar zij Hem kruisigden en met Hem twee anderen, aan weerszijden één. .6 

19:32 De soldaten dan ... braken de benen van de eerste en van de andere, .3 

20:2 Ijlings kwam zij dan bij Simon Petrus en bij de andere discipel, .2 

20:3 Petrus dan ging op weg en ook de andere discipel . 1 

20:4 en de andere discipel liep vooruit, sneller dan Petrus, . 1 

20:8 Toen ging ook de andere discipel ... naar binnen, . 1 

20:25 De andere discipelen dan zeiden tot hem: Wij hebben de Here gezien! .5 

21:2 de zonen van Zebedeüs en nog twee van zijn discipelen. .5 

21:8 maar de andere discipelen kwamen met het schip, .5 

21:18 zult gij uw handen uitstrekken en een ander zal u omgorden en u brengen, .1 

Hand. 2:12 en zij zeiden de een .1 

tot de ander: Wat wil dit toch zeggen? .2 

4:12 En de behoudenis is in niemand anders. .4 

15:2 Paulus en Barnabas en nog enigen van hen .6 

19:32 Nu riep de een dit, de ander dat, 

letterlijk: anderen nu riepen .5 

iets anders .14 

21:34 En uit de schare riep de één dit, de ander dat hem toe; 

letterlijk: En uit de schare riepen anderen .5 

hem iets anders toe; .14 

iCor. 1:16 verder weet ik niet, dat ik nog iemand gedoopt heb. .2 

3:10 heb ik ... het fundament gelegd, waarop een ander voortbouwt. .1 

3:11 Want een ander fundament, dan dat er ligt... kan niemand leggen. .2 

9:2 Indien ik voor anderen geen apostel ben, voor u toch zeker wèl; .8 

9:12 Indien anderen deel hebben aan de bevoegdheid over u, wij niet veel meer? .5 

9:27 om niet, na anderen gepredikt te hebben, wellicht zelf afgewezen te worden. .8 

10:29 waartoe zou mijn vrijheid beoordeeld worden door eens anders geweten? . 11 

12:8 de een wordt... gegeven met wijsheid te spreken, ... de ander met kennis .4 


LM LM LM 
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iCor. 12:9 aan de een geloof door dezelfde Geest en aan de ander gaven .4 

12:10 aan de een werking van krachten, .4 

aan de ander profetie: .4 

aan de een het onderscheiden van geesten, .4 

... en aan weer een ander vertolking van tongen. .4 

14:19 om ook anderen te onderwijzen, .6 

14:29 twee of drie mogen het woord voeren, en de anderen moeten het beoordelen. .5 

14:30 Maar indien aan een ander ... een openbaring ten deel valt, .4 

15:39 Alle vlees is niet hetzelfde, maar dat van mensen is anders .9 

dan dat van beesten, .9 

letterlijk: en anders is het vlees van beesten, 
en het vlees van vogels weer anders .9 

dan dat van vissen. .9 

letterlijk: en anders dat van vissen. 

15:41 De glans der zon is anders .9 

dan die der maan .9 

letterlijk: en anders is die van de maan 

en der sterren, .9 

letterlijk: en anders is die van de sterren, 

2Cor. 1:13 Want wij schrijven u niets anders dan wat gij leest of ook begrijpt, .15 

8:13 niet om anderen verlichting te schenken, wordt het u zwaar gemaakt, .8 

11:4 indien de eerste de beste een andere Jezus predikt. .2 

11:8 Andere gemeenten heb ik geplunderd door vergoeding aan te nemen . 13 

Gal. i :7 en dat is geen evangelie. Er zijn echter sommigen, die .14 

letterlijk: wat niets anders is dan dat er sommigen zijn, die 
5:10 Ik voor mij ben van u overtuigd ..., dat gij geen andere mening zult hebben. .14 

Fil. 3:4 Indien een ander meent op vlees te kunnen vertrouwen, ik nog meer: .1 

iThess. 2:6 Ook zochten wij geen eer bij mensen, noch van u, noch van anderen, .7 

Hcbr. 4:8 zou Hij niet (meer) over ccn andere, latere dag gesproken hebben. . 1 j 

11:35 anderen hebben zich laten folteren .5 

Jac. 5:12 zweert niet. ... noch bij de aarde, noch welke andere eed ook. .2 

Openb. 2:24 Ik leg u geen andere last op. .14 

6:4 En een tweede, een rossig paard, kwam, . 1 

7:2 En ik zag een andere engel opkomen van de opgang der zon, .2 

8:3 En er kwam een andere engel, die ... bij het altaar ging staan, .1 

10: i En ik zag een andere sterke engel nederdalen uit de hemel, .2° 

12:3 En er werd een ander teken in de hemel gezien, .14 

13:11 En ik zag een ander beest opkomen uit de aarde en het had twee horens .14 

14:6 En ik zag een andere engel vliegen in het midden des hemels .2° 

14:8 En een andere, een tweede engel, volgde, zeggende: .1 

14:9 En een andere engel, een derde, volgde hen, zeggende met luider stem: .r 

14:15 En een andere engel kwam uit de tempel en riep met luider stem . 1 

14:17 En een andere engel kwam uit de tempel, die in de hemel is, . 1 

14:18 En een andere engel kwam uit het altaar: deze had macht over het vuur .1 

15:1 En ik zag een ander teken in de hemel, groot en wonderbaar: .14 

16:7 SV En ik hoorde een andere van het altaar zeggen: Ja, Heere, .3° 

17:10 een is er nog en de andere is nog niet gekomen. .1 
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18: i Hierna zag ik een andere engel, die grote macht had, nederdalen .2 T 

18:4 En ik hoorde een andere stem uit de hemel zeggen: Gaat uit van haar, . 10 

20:12 En nog een ander boek werd geopend, het (boek) des levens; . 14°" 


214 dMoT(HO£JTlOX07lOg 


allotrioepiskopos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) allotrioepiskopos (soms ook gespeld als allotriepiskopos) 
betekent ‘iemand die zich met andermans zaken bemoeit, spion, aanbrenger, verklikker'. 

Petrus noemt dit woord samen met andere zondaren: moordenaar, dief en boosdoener. Het 
woord allotrioepiskopos heeft dus een negatieve klank (iPetr.4:i5). 

.1 dXXoxpiejuoxoJtog allotriepiskopos bemoeial (1) 

iPetr. 4:15 Laat dus niemand uwer moeten lijden als ... een bemoeial. 


215 dX^óxpiog 


allotrios 


Het bijvoeglijk naamwoord allotrios betekent ‘wat aan iemand anders toebehoort, andermans, 
vreemd*. 

In Rom.i4:4 gaat het over een knecht ‘van een ander'. ‘Andermans' land is een ‘vreemd' land 
(Hand.7:6). 

Ook is allotrios soms verzelfstandigd. Het onzijdige to allotrion is ‘het bezit van iemand anders* 
(Luc.i6:i2); het mannelijke ho allotrios is ‘de vreemde’ in de zin van ‘de vreemdeling, de 
buitenlander' (Joh.10:5; Hebr.11:34). 


.1 

ÓXkÓTQlOV 

allotrion 

bij een ander horend (4 ev m - 1/4 ev 0) 

.2 

dXXoXQLÜ) 

allotriöi 

bij een ander horend (3 cv m/o) 

•3 

dXXoiQicov 

allotrion 

bij een ander horend (2 mv m/v/o) 

•4 

dXXoTQioig 

allotriois 

bij een ander horend (3 mv m/o) 

•5 

dXXoxQiav 

allotrian 

bij een ander horend (4 ev v) 

.6 

dXXoiQia 

allotriai 

bij een ander horend (3 ev v) 

•7 

dXXoxQtaig 

allotriais 

bij een ander horend (3 mv v) 

.8 

dXX.oxQiq) 

allotriöi 

zie 2 


Matt. 17:25 Van wie heffen ... koningen rechten ...? Van hun zonen of van de vreemden? .3 

17:26 Toen hij zeide: Van de vreemden, sprak Jezus ...: Zo zijn dus de zonen vrij. .3 

Luc. 16:12 indien gij niet getrouw ... zijt ten aanzien van het goed van een ander. .2 

Joh. 10:5 maar een vreemde zullen zij voorzeker niet volgen, .2 

doch zij zullen ... weglopen, omdat zij de stem der vreemden niet kennen. .3 

Hand. 7:6 dat zijn nakomelingen bijwoners zouden zijn in een vreemd land .6 

Rom. 14:4 Wie zijt gij, dat gij eens anders knecht oordeelt? .1 

15:20 om niet op eens anders fundament te bouwen, .1 

2Cor. 10:15 zonder de perken te buiten te gaan door te roemen op anderer arbeid. .4 

10:16 hetgeen naar de regel, die aan anderen is gesteld, tot stand was gebracht. .2 

iTim. 5:22 heb ook geen deel aan de zonden van anderen, houd u rein. .7 
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Hebr. 9:25 gelijk de hogepriester ... met ander bloed ... in het heiligdom gaat, .8 

1119 als in een vreemd land. waar hij in tenten woonde met Isaak en Jakob, .5 

11134 zij zijn ... sterk geworden en hebben vijandige legers doen afdeinzen. .3 


216 aXXócpvXog allophulos 


Het bijvoeglijk naamwoord allophulos betekent ‘van een andere stam, van een ander volk, 
buitenlands'. 

Omdat voor de joden iemand ‘van een ander volk' niet bij het verbondsvolk hoorde, heeft 
allophulos een bijklank van ‘heidens'. Zo staat in Hand. 10:28 de jood tegenover de ‘heiden'. 

.1 ÖA/iocpuXcp allophulöi uit een andere stam afkomstig (3 ev m/v/o) 

Hand. 10:28 Gij weet, hoe het een Jood verboden is ... te gaan tot een niet-Jood; 


217 aïlwg allös 

Het bijwoord allös betekent ‘anders, op andere wijze'. 

Dit bijwoord is afgeleid van het bijvoeglijk naamwoord 213 allos ‘ander(e)'. 

. i aXktog allös anders 

iTim. 5:25 en die, waarmede het anders gesteld is, kunnen niet verborgen blijven. 


218 dXodco 


aloaö 


Het werkwoord aloaö betekent ‘dorsen'. 

Het ‘dorsen' werd meestal door ossen gedaan. Die werden dan over de dorsvloer gedreven. De 
Israëlieten mochten de dorsende os niet verhinderen om zo nu en dan ook te eten van het graan 
(Deut.25:4). 

.1 ctXocov aloön dorsend (1 ev m - 1/4 ev o) 

.2 dXochvxa aloönta dorsend (4 ev m - 1/4 mv o) 

iCor. 9:9 Gij zult een dorsende os niet muilbanden. .2 

9:10 en wie dorst (moet dorsen) in de hoop zijn deel te ontvangen. . 1 

iTim. 5:18 Immers, de Schrift zegt: Gij zult een dorsende os niet muilbanden, .2 


219 d>voyog 


alogos 


Het bijvoeglijk naamwoord alogos betekent ‘redeloos, zonder verstand'. 

Van dieren wordt gezegd dat ze ‘zonder denkvermogen’ zijn (2Petr.2:12). In overdrachtelijke 
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zin wordt van ideeën ook wel gezegd dat ze ‘niet op denkvermogen gebaseerd' zijn, d.w.z. ‘dwaas, 
niet logisch, ongerijmd, onzinnig' (Hand.25:27). 

.1 akoyov alogon redeloos (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

.2 akoya aloga redeloos (1/4 mv o) 

Hand. 25:27 want het dunkt mij ongerijmd, als men een gevangene opzendt, . 1 

2Petr. 2:12 Zij daarentegen, als redeloze wezens, lasteren datgene, .2 

Jud. 10 in hetgeen zij, gelijk de redeloze wezens, ... weten, ligt hun verderf. .2 


220 odóti aloë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) aloë betekent ‘aloë'. 

Aloë is een soort plant, maar ook de specerij die van het sap ervan gemaakt wordt. De specerij 
ruikt erg sterk. Als het sap met de lucht geconfronteerd wordt, droogt het erg snel op. Het wordt 
met mirre gemengd en dan gebruikt als balsem. Zo nam volgens Joh. 19:39 Nicodemus een 
mengsel van mirre en ‘aloë' mee voor Jezus' lichaam. 

.1 dAÓrig aloês aloë (2) 

Joh. 19:39 en hij bracht een mengsel mede van mirre en aloë, ongeveer honderd pond. 


221 a^g hals 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) hals betekent ‘zout'. 

.1 aXi hali zout (3) 

Mare. 9:49 SV en iedere offerande zal met zout gezouten worden. 


222 aXvxóg halukos 


Het bijvoeglijk naamwoord halukos betekent ‘zout'. 

In Jac.3:i2 wordt halukon of als bijvoeglijk naamwoord bij water geïnterpreteerd (TR), of - 
verzelfstandigd - als ‘zoutwaterbron' (variant). 

.1 cduxóv halukon zout (4 ev m - 1/4 ev o) 

Jac. 3:12 SV Alzo kan geen fontein zout en zoet water voortbrengen. c 

Evenmin kan een zilte bron zoet water geven. 
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223 

dXujiog 

alupos 


Het bijvoeglijk naamwoord alupos betekent ‘zonder verdriet, zonder smart, zonder smartelijke 
zorg'. 

Volgens Fil.2:28 zendt Paulus Epafroditus naar Filippi, opdat hij ‘meer zonder smartelijke zorg' 
(vergrotende trap) zou zijn, d.w.z. opdat hij des te minder smartelijke zorg zou hebben. 

.1 dXujTÓTt-Qog alupoteros vrijer van zorgen (i ev m/v) 

Fil. 2:28 opdat gij ... u weer verblijden moogt en ik minder zorg moge hebben, 
letterlijk: ... en ik vrijer van zorgen moge zijn. 


224 aXraig 


halusis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) halusis betekent ‘keten, ketting, handboei’. 

De letterlijke betekenis van halusis is ‘ketting*. Gevangenen (Hand.28:20) en bezetenen 
(Marc.5:3v.) werden ermee geketend. In de eindtijd zal de satan met een grote ‘ketting’ gebonden 
worden (Openb.20:i). 

Volgens 2Tim.i:i6 heeft Onesiforus zich niet geschaamd voor Paulus* ‘keten*, d.w.z. zijn 
‘gevangenschap’. 


.1 

aXuoiv 

halusin 

keten (4) 

.2 

cdvoei 

halusei 

keten (3) 

•3 

aA.uaeig 

haluseis 

ketenen (1/4) 

•4 

aJvuaeoiv 

halusesin 

ketenen (3) 


Mare. 5:3 en niemand had hem meer kunnen binden, zelfs niet met een keten, .4/.2 

5:4 want hij was dikwijls met voetboeien en ketenen gebonden geweest .4 

en de ketenen waren door hem stukgetrokken en de voetboeien vernield, .3 

Luc. 8:29 en om hem te bewaken werd hij met ketenen en voetboeien geboeid, .4 

Hand. 12:6 lag Petrus die nacht te slapen ..., geboeid met twee ketenen, .4 

12:7 Sta snel op. En de ketenen vielen van zijn handen. .3 

21:33 Toen naderde de overste, liet hem grijpen, en met twee ketenen boeien, .4 

28:20 want om de hoop van Israël draag ik deze keten. . 1 

Ef. 6:20 waarvoor ik een gezant ben in ketenen. .2 

2Tim. 1:16 daar hij ... zich voor mijn ketenen niet heeft geschaamd. .1 

Openb.20: i een engel... met de sleutel des afgronds en een grote keten in zijn hand; . 1 


225 d^uaix£>.r|c 


alusitelës 


Het bijvoeglijk naamwoord alusiteles betekent ‘geen nut brengend, geen voordeel opleverend', 
soms ook gebruikt als een verzachting voor ‘schadelijk'. 
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227 alöpëx 


.1 a^uoixeXég alusiteles niets opbrengend (i ƒ4 ev o) 

Hebr. 13:17 want dat zou u geen nut doen. 

letterlijk: want dat is voor u niets opbrengend. 


[225II] dkpa 


alpha 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) alpha betekent ‘alfa’; het is de naam van de eerste letter in het 
Griekse alfabet. 

In het NT komt alpha slechts voor als variant van woord 1 a. 

. [1] dkqxx alpha alfa 

Openb. 1:8 Ik ben de alfa en de omega, ... die is en die was en die komt, 

21:6 Ik ben de alfa en de omega, het begin en het einde. 

22:13 Ik ben de alfa en de omega, de eerste en de laatste, 


226 aXiov 


halön 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) halön betekent ‘dorsvloer’. 

Op de dorsvloer werd het graan van het kaf gescheiden. 

.1 aA.cova halöna dorsvloer (4) 

Matt. 3:12 De wan is in zijn hand en Hij zal zijn dorsvloer geheel zuiveren 
Luc. 3:17 De wan is in zijn hand om zijn dorsvloer geheel te zuiveren 


227 dX(r)7iii§ 


alöpëx 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) alöpëx betekent ‘vos'. 

Het woord wordt in de letterlijke betekenis gebruikt in bv. Matt.8:20. Daar staat dat de ‘vossen’ 
holen hebben. In figuurlijke zin wordt er een fc sluw, geslepen persoon’ mee bedoeld. De Here 
Jezus gebruikt het woord in deze zin met het oog op Herodes Antipas (Luc. 13:32). 

.1 dkoitexi alöpeki vos (3) 

.2 cSAomexeg alöpekes vossen (1) 

Matt. 8:20 De vossen hebben holen en de vogelen des hemels nesten, .2 

Luc. 9:58 De vossen hebben holen en de vogelen des hemels nesten, .2 

13:32 Gaat heen en zegt die vos: Zie, Ik drijf boze geesten uit . 1 
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halösis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) halösis betekent ‘(het) vangen, gevangenneming'. 

Ofschoon dit woord ook wel voor het ‘innemen' van een stad, of het ‘gevangennemen' van een 
vijand gebruikt kan worden, komt het in het NT alleen voor in een context van dieren 
(2Petr.2:12). 

.1 aXcoaiv halösin gevangenneming (4) 

2Petr. 2:12 van nature voortgebracht om gevangen en verdelgd te worden, 

letterlijk: van nature voortgebracht tot gevangenneming en verdelging, 


229 apa 


hama 


Het bijwoord hama betekent ‘tegelijkertijd’, maar komt ook voor als voorzetsel in de betekenis 
‘tegelijk met'. 

Als bijwoord vinden we hama bv. in Hand.27:40, waar de roerbanden tegelijkertijd worden 
losgemaakt, d.w.z. tegelijk met het kappen van de ankers. 

Als voorzetsel vinden we hama bv. in Matt. 13:29, waar gesproken wordt over het ontwortelen 
van het graangewas ‘tegelijk met' het onkruid. In Matt.20:1 komt hama voor naast het bijwoord 
pröï ‘vroeg in de morgen': ‘tegelijk met vroeg in de morgen', d.w.z. ‘vroeg in de morgen'. 


. i cxpa 


hama tegelijkertijd 


Matt. 13:29 
20:1 

Hand. 24:26 
27:40 
Rom. 3:12 
Col. 4:3 
iThess. 4:17 
5:10 
iTim. 5:13 
Filem. 22 


want bij het bijeenhalen ... zoudt gij tevens het koren kunnen uittrekken, 
die des morgens vroeg arbeiders voor zijn wijngaard ging huren. 

letterlijk: die tegelijk met vroeg in de morgen arbeiders ... ging huren, 
en tegelijkertijd hoopte hij, dat hem ... geld zou worden aangeboden, 
terwijl zij meteen de roerbanden losmaakten, 
allen zijn afgeweken, tezamen zijn zij onnut geworden; 
en bidt tevens voor ons, dat God een deur voor ons woord opene, 
zullen wij ... samen met hen op de wolken in een oogwenk weggevoerd worden, 
die voor ons gestorven is, opdat wij ... tezamen met Hem zouden leven. 

Maar tegelijk wennen zij zich eraan de huizen rond te gaan 
Maak tevens ook huisvesting voor mij gereed. 


230 dpoOtjg amathës 

Het bijvoeglijk naamwoord amathës betekent ‘ongeleerd, geen onderwijs gehad hebbend, onkun¬ 
dig, onwetend'. 

.1 dpaOeig amatheis onkundig (1/4 mv m/v) 

2Petr. 3:16 wat de onkundige en onstandvastige lieden tot hun eigen verderf verdraaien. 
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231 

djaagdvTivog 

amarantinos 


Het bijvoeglijk naamwoord amarantinos betekent ‘onverwelkelijk’, maar kan ook betekenen ‘van 
amaranten gemaakt'. Amaranten zijn planten die - blijkens hun naam - bekend staan om hun 
onverwelkelijkheid. 

.1 dpagdvTivov amarantinon onverwelkelijk (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

iPetr. 5:4 zult gij de onverwelkelijke krans der heerlijkheid verwerven. 

232 d^d^aviog amarantos 

Het bijvoeglijk naamwoord amarantos betekent ‘onverwelkelijk’. 

De verzelfstandigde onzijdige vorm komt ook voor - zij het niet in het NT - als naam van de 
plant ‘amarant’ (vgl. 231 amarantinos). 

.1 d|idpavTov amaranton onverwelkelijk (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

iPetr. 1:4 tot een onvergankelijke, onbevlekte en onverwelkelijke erfenis, 


233 djaa^rdvo) 


hamartanö 


Het werkwoord hamartanö betekent ‘zondigen, falen, fouten begaan’. 

Het ‘zondigen’ heeft in het NT betrekking op gedragingen die de godsdienstige en zedelijke, 
door God gestelde orde en regels aantasten of overtreden. Het wordt dan ook niet gezegd van 
dieren, wel van mensen (bv. Matt.27:4) en engelen (2Petr.2:4), waaronder ook de duivel 
(iJoh. 3 :8). 

De persoon tegen wie men zondigt, vindt men na het voorzetsel eis ‘jegens’, bv. jegens een 
broeder (Luc.i7:4), Christus (iCor.8:i2) of de hemel, d.w.z. God (Luc.15:18, waar ook van 
‘zondigen voor Gods aangezicht’ wordt gesproken). 


i 

d|KXQxdvei 

hamartanei 

2 

diiapxdvexe 

hamartanete 

3 

d^idpxave 

hamartane 

4 

dfiapxdvexe 

hamartanete 

5 

d^aQTaveiv 

hamartanein 

6 

d|xapxdvcov 

hamartanön 

7 

djLiaQxdvovxa 

hamartanonta 

8 

dpagxdvovxeg 

hamartanontes 

9 

dpapxdvovxag 

hamartanontas 

10 

dfxaQxavóvxcov 

hamartanontön 

ii 

djxaQxdvouaiv 

hamartanousin 

12 

dpaQxf)ö8i 

hamartësei 

13 

d|iapxf|aop8V 

hamartêsomen 


hij zondigt 

jullie zondigen - zondigt! 

zondig! 

zie 2 

zondigen 

zondigend (1 ev m) 

zondigend (4 evm-1/4 mv o) 

zondigend (1 mv m) 

zondigend (4 mv m) 

zondigend (2 mv m/o) 

zij zondigen - zondigend (3 mv m/o) 

hij zal zondigen 

wij zullen zondigen 
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.14 

f||iaQTOV 

hëmarton 

ik heb gezondigd (aor) - zij hebben gezondigd (aor) 

•15 

ï||iaQT8g 

hëmartes 

jij hebt gezondigd (aor) 

.16 

f)p,aQT8V 

hëmarten 

hij heeft gezondigd (aor) 

• 17 

rjjiaQTïjxauev 

hëmartëkamen 

wij hebben gezondigd 

.18 

f||iaQTOV 

hëmarton 

zie 14 

.19 

&|iaQXÏ|OÏ] 

hamartësëi 

(dat) hij zondigt (aor) 

.20 

a\x&Qxr\ 

hamartëi 

(dat) hij zondigt (aor) 

.21 

dp&QTï|Te 

hamartëte 

(dat) jullie zondigen (aor) 

.22 

dpaQTïiaavTog 

hamartësantos 

zondigend (2 ev m/o; aor) 

•23 

duaQxf)oavxag 

hamartësantas 

zondigend (4 mv m; aor) 

.24 

dpapiriadvicov 

hamartësantön 

zondigend (2 mv m/o; aor) 

•25 

dpaQTfjaaaiv 

hamartësasin 

zondigend (3 mv m/o; aor) 

.[26] 

dpaQxfjocopev 

hamartësömen 

(dat) wij zondigen (aor) 


Matt. 18:15 Indien uw broeder zondigt, ga heen, bestraf hem onder vier ogen. .19 

18:21 Here, hoeveel maal zal mijn broeder tegen mij zondigen .12 

27:4 en hij sprak: Ik heb gezondigd, onschuldig bloed verraden! .14 

Luc. 15:18 Vader, ik heb gezondigd tegen de hemel en voor u, .14 

15:21 Vader, ik heb gezondigd tegen de hemel en voor u, .14 

17:3 Ziet toe op uzelf! Indien uw broeder zondigt, bestraf hem, .20 

17:4 En zelfs indien hij zevenmaal per dag tegen u zondigt .20/. 19 

Joh. 5:14 zondig niet meer, opdat u niet iets ergers overkome. .3 

8:11 Ook Ik veroordeel u niet. Ga heen, zondig van nu af niet meer!] .3° 

9:2 wie heeft gezondigd, deze of zijn ouders, dat hij blind geboren is? .16 

9:3 Jezus antwoordde: Noch deze heeft gezondigd noch zijn ouders, .16 

Hand. 25:8 Ik heb noch tegen de wet der Joden ... noch tegen de keizer iets misdreven. .14 

Rom. 2:12 die zonder wet gezondigd hebben, zullen ook zonder wet verloren gaan; .18 

... die onder de wet gezondigd hebben, zullen door de wet geoordeeld worden; . 18 
3:23 Want allen hebben gezondigd en derven de heerlijkheid Gods, . 18 

5:12 is ook de dood tot alle mensen doorgegaan, omdat allen gezondigd hebben; .18 

5:14 die niet gezondigd hadden op een gelijke wijze als Adam overtrad, .23 

5:16 En het is met het geschenk niet zo als door het zondigen van één; .22 

6:15 Wat dan? Zullen wij zondigen, omdat wij ... onder de genade zijn? .13/.[26] 

iCor. 6:18 Maar door hoererij bezondigt men zich aan zijn eigen lichaam. .1 

7:28 Maar ook wanneer gij trouwt, dan doet gij daarmede geen kwaad, .15 

wanneer een jongedochter trouwt, dan doet ook zij daarmede geen kwaad. . 16 

7:36 hij doe, wat hij wil; het is geen zonde, laten zij trouwen. . 1 

letterlijk: ...; hij zondigt niet, laten zij trouwen. 

8:12 Door zó tegen de broeders te zondigen, .8 

en hun geweten ... te kwetsen, zondigt gij tegen Christus. .2 

15:34 Komt tot de rechte nuchterheid en zondigt niet langer, .4 

Ef. 4:26 Geraakt gij in toorn, zondigt dan niet: .4 

iTim. 5:20 Wie in zonde leven, moet gij in aller tegenwoordigheid bestraffen, .9 

Tit. 3:11 gij weet immers, dat... hij zondigt, terwijl hij zichzelf veroordeelt. .1 

Hebr. 3:17 Was het niet van hen, die gezondigd hadden .25 

10:26 indien wij opzettelijk zondigen, nadat wij ... gekomen zijn, .10 
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iPetr. 2:20 mag ddt roem heten, als gij slagen moet verduren, omdat gij kwaad doet? .8 

2Petr. 2:4 Want indien God engelen, die gezondigd hadden, niet gespaard heeft, .24 

iJoh. 1:10 Indien wij zeggen, dat wij niet gezondigd hebben, . 17 

2:1 Mijn kinderkens, dit schrijf ik u, opdat gij niet tot zonde komt. .21 

En ais iemand gezondigd heeft, wij hebben een voorspraak bij de Vader, .20 

3:6 Een ieder, die in Hem blijft, zondigt niet; .1 

een ieder, die zondigt, heeft Hem niet gezien en heeft Hem niet gekend. .6 

3:8 wie de zonde doet is uit de duivel, want de duivel zondigt .1 

3:9 want het zaad (Gods) blijft in hem en hij kan niet zondigen, .5 

5:16 Als iemand zijn broeder ziet zondigen, ... .7 

hun namelijk, die zondigen niet tot de dood. . 11 

5:18 Wij weten, dat een ieder, die uit God geboren is, niet zondigt; . 1 


234 d^d^Tii(iia 


hamartëma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) hamartëma betekent ‘zonde, zondige daad, misstap'. 

Het verschil tussen hamartëma en 235 hamartia is dat het eerste woord meer concreet is, meer 
gebonden aan de enkelvoudige, uitgevoerde zondige daad, terwijl hamartia ook zonde als idee of 
algemeen begrip aanduidt, waardoor het in de richting kan gaan van ‘zonde' als samenvatting van 
meerdere zonden, of ook van ‘zondigheid'. 


.1 

djidpiripa 

hamartëma 

zonde (1/4) 

.2 

dpapiripcxia 

hamartëmata 

zonden (1) 

•3 

djiaQTT] (LldtOOV 

hamartëmatön 

zonden (2) 

•[4] 

dpapxfipcxToc; 

hamartëmatos 

zonde (2) 


Mare. 3:28 dat alle zonden aan de kinderen der mensen zullen vergeven worden, 
3:29 maar wie gelasterd heeft... staat schuldig aan eeuwige zonde. 

4:12 SV opdat zij zich niet... bekeren, en hun de zonden vergeven worden. 
Rom. 3:25 daar Hij de zonden, die tevoren ... gepleegd waren, had laten geworden 
iCor. 6:18 Elke andere zonde, die een mens doet, gaat buiten zijn eigen lichaam om 



235 


hamartia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) hamartia betekent ‘zonde, zondigheid'. 

In veel contexten moeten we hamartia opvatten als een ‘zondige handeling'. Dit is bijvoorbeeld 
het geval wanneer het als lijdend voorwerp staat bij werkwoorden die een soort van handelen of 

doen aangeven, bv. 1857 ergazomai ‘werkzaam zijn met' (Jac.2:9). Ook wanneer er gesproken 
wordt van ‘zonden' toerekenen (Rom.4:8), uitwissen (Hand.3:19), belijden (1 Joh. 119) of vergeven 
(Matt.9:2). en in het algemeen wanneer hamartia in het meervoud staat, zullen we moeten denken 
aan de ‘zondige handeling'. 

Wanneer hamartia in het enkelvoud staat, wordt vaak niet zozeer de enkele zondige handeling 
bedoeld als wel - iets abstracter - een algemeen begrip van ‘zondigheid' of ook ‘zonde’ als 
samenvatting van alle mogelijke zonden. In deze zin spreekt Johannes in evangelie en brieven van 
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‘zonde’ hebben (Joh.9:41; 1 Joh.1:8), en stelt Paulus in zijn taalgebruik de ‘zonde’ als persoon 
voor: de zonde komt in de wereld (Rom.5:i2), komt tot leven (Rom.7:9), heeft een woning 
(Rom.7:i7), heeft slaven (Rom.6:i7), betaalt soldij uit (Rom.6:23) en voert heerschappij 
(Rom.5:2i). Van Jezus wordt gezegd dat God Hem, die geen ‘zonde’ gekend heeft, tot ‘zonde’ 
heeft gemaakt om ons vrij te kunnen spreken (2Cor.5:2i). 


.1 

apagucx 

hamartia 

zonde (1) 

.2 

apapiiav 

hamartian 

zonde (4) 

•3 

dpcxQiiaq 

hamartias 

zonde (2 ev - 4 mv) 

•4 

dpapiia 

hamartiai 

zonde (3) 

•5 

dpcxQTiai 

hamartiai 

zonden (1) 

.6 

CXpCXQTLCXC 

hamartias 

zie 3 

•7 

cxpapTicov 

hamartiön 

zonden (2) 

.8 

dpcxQTtcxig 

hamartiais 

zonden (3) 


Matt. 1:21 
3:6 
9:2 

9:5 
9:6 
12:31 
26:28 
Mare. 1:4 

1:5 

2:5 

2:7 

2:9 

2:10 

Luc. 1:77 

3-3 

5:20 

5:21 

5-23 

5:24 

7:47 

7:48 

7:49 

11:4 
24:47 
Joh. 1:29 
8:21 
8:24 

8:34 

8:46 

9:34 


Want Hij is het, die zijn volk zal redden van hun zonden. 

en zij lieten zich ... door hem dopen, onder belijdenis van hun zonden. 

Houd moed, mijn kind, uw zonden worden vergeven. 

Want wat is gemakkelijker, te zeggen: Uw zonden worden vergeven, 

dat de Zoon des mensen macht heeft op aarde zonden te vergeven - 

Alle zonde en lastering zal de mensen vergeven worden. 

dat voor velen vergoten wordt tot vergeving van zonden. 

de doop der bekering tot vergeving van zonden 

en zij lieten zich door hem dopen ... onder belijdenis van hun zonden. 

zeide Hij tot de verlamde: Kind, uw zonden worden vergeven. 

Hij lastert God. Wie kan zonden vergeven dan God alleen? 

Wat is gemakkelijker, ... te zeggen: Uw zonden worden vergeven, 
dat de Zoon des mensen macht heeft op aarde zonden te vergeven - 
om ... te geven kennis van heil in de vergeving hunner zonden. 

En hij kwam ... en predikte de doop der bekering tot vergeving van zonden. 
En hun geloof ziende, zeide Hij: Mens, uw zonden zijn u vergeven. 

Wie kan zonden vergeven dan God alleen? 

Wat is gemakkelijker, te zeggen: Uw zonden zijn u vergeven, 
dat de Zoon des mensen macht heeft op aarde zonden te vergeven 
Daarom zeg Ik u: Haar zonden zijn haar vergeven, al waren zij vele. 

En Hij zeide tot haar: Uw zonden zijn u vergeven. 

Wie is deze, dat Hij zelfs de zonden vergeeft? 
en vergeef ons onze zonden, 

dat in zijn naam moest gepredikt worden bekering tot vergeving der zonden 
Zie. het lam Gods, dat de zonde der wereld wegneemt. 

Ik ga heen en gij zult Mij zoeken en in uw zonde zult gij sterven; 

Ik heb u dan gezegd, dat gij in uw zonden zult sterven; 
want indien gij niet gelooft, ... zult gij in uw zonden sterven. 

Voorwaar, voorwaar. Ik zeg u, een ieder, die de zonde doet, 
is een slaaf der zonde. 

Wie van u overtuigt Mij van zonde? 

Zij antwoordden en zeiden tot hem: Gij zijt geheel in zonden geboren 
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5 
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6 

5 

6 

5 
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5 
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9:41 Indien gij blind waart, zoudt gij geen zonde hebben; .2 

maar nu zegt gij: Wij zien; daarom blijft uw zonde. .1 

15:22 Indien Ik niet... tot hen gesproken had, zij zouden geen zonde hebben, .2 

maar nu hebben zij geen voorwendsel voor hun zonde. .3 

15:24 Indien ik niet... onder hen gedaan had, ... zouden zij geen zonde hebben; .2 

16:8 En als Hij komt, zal Hij de wereld overtuigen van zonde .3 

16:9 van zonde, omdat zij in Mij niet geloven; .3 

19:11 daarom heeft hij, die Mij aan u heeft overgeleverd, groter zonde. .2 

20:23 Wie gij hun zonden kwijtscheldt, die zijn ze kwijtgescholden; .6 

Hand. 2:38 en een ieder van u late zich dopen ... tot vergeving van uw zonden, .7 

3:19 Komt dan tot berouw en bekering, opdat uw zonden uitgedelgd worden, .6 

5:31 om Israël bekering en vergeving van zonden te schenken. .7 

7:60 Here, reken hun deze zonde niet toe! En met deze woorden ontsliep hij. .2 

10:43 dat een ieder, die in Hem gelooft, vergeving van zonden ontvangt .7 

13:38 dat door Hem u vergeving van zonden verkondigd wordt; .7 

22:16 laat u dopen en uw zonden afwassen, onder aanroeping van zijn naam. .6 

26:18 opdat zij vergeving van zonden ... zouden ontvangen door het geloof in Mij. .7 

Rom. 3:9 dat zij allen onder de zonde zijn, .2 

3:20 want wet doet zonde kennen. .3 

4:7 Zalig zij, wier ongerechtigheden vergeven en wier zonden bedekt zijn. .5 

4:8 Zalig de man, wiens zonde de Here geenszins zal toerekenen. .2 

5:12 Daarom, gelijk door één mens de zonde de wereld is binnengekomen .1 

en door de zonde de dood, .3 

5:13 want reeds voor de wet was er zonde in de wereld. .1 

Maar zonde wordt niet toegerekend, als er geen wet is. . 1 

5:20 waar evenwel de zonde toenam, is de genade meer dan overvloedig geworden, .1 

5:21 gelijk de zonde als koning heerste in de dood, .1 

6: i Mogen wij bij de zonde blijven, opdat de genade toeneme? .4 

6:2 Immers, hoe zullen wij, die der zonde gestorven zijn, daarin nog leven? .4 

6:6 opdat aan het lichaam der zonde zijn kracht zou ontnomen worden .3 

en wij niet langer slaven der zonde zouden zijn; .4 

6:7 want wie gestorven is, is rechtens vrij van de zonde. .3 

6:10 wat zijn dood betreft, is Hij voor de zonde eens voor altijd gestorven; .4 

6:11 Zo moet het ook voor u vaststaan, dat gij wel dood zijt voor de zonde, .4 

6:12 Laat dan de zonde niet langer als koning heersen . 1 

6:13 en stelt uw leden niet langer ... ten dienste van de zonde, .4 

6:14 Immers, de zonde zal over u geen heerschappij voeren, . 1 

6:16 hetzij dan van dc zonde ..., hetzij van de gehoorzaamheid .3 

6:17 Maar Gode zij dank : gij waart slaven der zonde, .3 

6:18 vrijgemaakt van de zonde, zijt gij in dienst gekomen van de gerechtigheid. .3 

6:20 toen gij slaven waart der zonde, waart gij vrij van de gerechtigheid. .3 

6:22 Maar thans, vrijgemaakt van de zonde en in de dienst van God gekomen, .3 

6:23 Want het loon, dat de zonde geeft, is de dood, .3 

7:5 Want toen wij in het vlees waren, werkten de zondige hartstochten, .7 

letterlijk: ..., werkten de bewegingen der zonden, 

7:7 Wat zullen wij dan zeggen? Is de wet zonde? . 1 

Volstrekt niet! Ja, ik zou de zonde niet hebben leren kennen, .2 






235 hamartia 


162 


Rom. 7:8 uitgaande van het gebod, wekte de zonde in mij allerlei begeerlijkheid op; . 1 

want zonder wet is de zonde dood. . 1 

7:9 toen echter het gebod kwam, begon de zonde te leven, . 1 

7:11 want de zonde heeft uitgaande van het gebod, mij misleid . 1 

7:13 Volstrekt niet! Maar de zonde heeft, .1 

opdat zij zou blijken zonde te zijn, door het goede mijn dood bewerkt, .1 

opdat de zonde bij uitstek zondig zou worden door het gebod. . 1 

7:14 ik echter ben vlees, verkocht onder de zonde. .2 

7:17 Doch dan bewerk ik het niet meer, maar de zonde, die in mij woont. . 1 

7:20 dan bewerk ik het niet meer, maar de zonde, die in mij woont. . 1 

7:23 een andere wet. die ... mij tot krijgsgevangene maakt van de wet der zonde, .3 

7:25 (26) .... maar met mijn vlees aan de wet der zonde. .3 

8:2 de wet van de Geest des levens heeft ... vrijgemaakt van de wet der zonde .3 

8:3 God heeft, door ... te zenden in een vlees, aan dat der zonde gelijk, .3 

en wel om de zonde, .3 

de zonde veroordeeld in het vlees, .2 

8:10 Indien Christus in u is, dan is wel het lichaam dood vanwege de zonde, .2 

11:27 En dit is mijn verbond met hen. wanneer Ik hun zonden wegneem. .6 

14:23 En al wat niet uit geloof is, is zonde. . 1 

iCor. 15:3 Christus is gestorven voor onze zonden, naar de Schriften. .7 

15:17 dan is uw geloof zonder vrucht, dan zijt gij nog in uw zonden. .8 

15:56 De prikkel des doods is de zonde .1 

en de kracht der zonde is de wet. .3 

2Cor. 5:21 Hem, die geen zonde gekend heeft, .2 

heeft Hij voor ons tot zonde gemaakt, .2 

11:7 Of heb ik er verkeerd aan gedaan, dat ik ... mijzelf vernederde .2 

Gal. 14 die Zichzelf gegeven heeft voor onze zonden, .7 

2:17 staat Christus dan in dienst der zonde? Volstrekt niet. .3 

3:22 Neen, de Schrift heeft alles besloten onder de zonde, .2 

Ef. 2:1 Ook u, hoewel gij dood waart door uw overtredingen en zonden, .8 

Col. 1:14 in wie wij de verlossing hebben, de vergeving der zonden. .7 

2:11 SV in de uittrekking van het lichaam der zonden des vieses, .7° 

iThess. 2:16 waardoor zij te allen tijde (de maat) hunner zonden vol maken. .6 

2Thess. 2:3 SV en dat geopenbaard zij de mens der zonde, de zoon des verderfs, .3 00 

iTim. 5:22 heb ook geen deel aan de zonden van anderen, houd u rein. .8 

5:24 Van sommige mensen zijn de zonden zo duidelijk, .5 

2Tim. 3:6 die ... vrouwtjes weten in te palmen, die met zonden beladen zijn .8 

Hebr. 1:3 na de reiniging der zonden tot stand gebracht te hebben, .7 

2:17 om de zonden van het volk te verzoenen. .6 

3:13 opdat niemand van u zich verharde door de misleiding der zonde; .3 

4:15 een, die in alle dingen ... is verzocht geweest, doch zonder te zondigen. .3 

5:1 om gaven en offers te brengen voor de zonden. .7 

5:3 die hem verplicht ... voor zichzelf offers voor de zonden te brengen. .7 

7:27 die niet ... eerst offers voor zijn eigen zonden behoeft te brengen .7 

8:12 en hun zonden zal Ik niet meer gedenken. .7 

9:26 maar thans is Hij ... verschenen om door zijn offer de zonde weg te doen. 

9:28 nadat Hij Zich éénmaal geofferd heeft om veler zonden op Zich te nemen. 
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ten tweeden male zonder zonde .3 

10:2 doordat degenen, die generlei besef van zonden meer hadden? .7 

10:3 door die offeranden werden ieder jaar de zonden in gedachtenis gebracht; .7 

10:4 want het is onmogelijk, dat het bloed van stieren ... zonden zou wegnemen. .6 

10:6 in brandoffers en zondoffers hebt Gij geen welbehagen gehad. .3 

10:8 offergaven, brandoffers en zondoffers, hebt Gij niet gewild, 

10:11 om telkens ... offers te brengen, die nimmer de zonden kunnen wegnemen; 

10:12 na één offer voor de zonden te hebben gebracht, .7 

10:17 en hun zonden en ongerechtigheden zal Ik niet meer gedenken. .7 

10:18 Waar dan ... vergeving bestaat, is er geen zondoffer meer (nodig). .3 

10:26 blijft er geen offer voor de zonden meer over, .7 

11:25 hij heeft liever ... kwaad verdragen, dan ... van de zonde te genieten; .3 

12:1 Daarom dan, laten ook wij ... afleggen alle last en de zonde, .2 

12:4 Gij hebt nog niet... weerstand geboden in uw worsteling tegen de zonde, .2 

13:11 waarvan het bloed als zondoffer ... in het heiligdom werd gebracht, .3 

Jac. 1:15 Daarna, als die begeerte bevrucht is, baart zij zonde; .2 

en als de zonde volgroeid is, brengt zij de dood voort. .1 

2:9 Doch indien gij met aanzien des persoons handelt, doet gij zonde .2 

4:17 Als iemand dan weet goed te doen en het niet doet. is het hem tot zonde. .1 

5:15 En als hij zonden heeft gedaan, zal hem vergiffenis geschonken worden. .6 

5:16 Belijdt daarom elkander uw zonden en bidt voor elkander, .6 TT 

5:20 dat, wie ... terugbrengt, ... zal behouden en tal van zonden bedekken. .7 

iPetr. 2:22 die geen zonde gedaan heeft en in wiens mond geen bedrog is gevonden; .2 

2:24 die zelf onze zonden in zijn lichaam op het hout gebracht heeft, .6 

opdat wij, aan de zonden afgestorven, ... zouden leven; .8 

3:18 Want ook Christus is eenmaal om de zonden gestorven als rechtvaardige .7 

4:1 dat, wie naar het vlees geleden heeft, onttrokken is aan de zonde, .3 

4:8 want de liefde bedekt tal van zonden. .7 

2Petr. i :9 daar hij de reiniging van zijn vroegere zonden heeft vergeten. .7 

2:14 zij hebben ogen, die ... nooit ophouden met zondigen; .3 

iJoh. 1:7 en het bloed van Jezus, zijn Zoon, reinigt ons van alle zonde. .3 

i :8 Indien wij zeggen, dat wij geen zonde hebben, misleiden wij onszelf .2 

i :9 Indien wij onze zonden belijden. Hij is getrouw en rechtvaardig, .6 

om ons de zonden te vergeven en ons te reinigen van alle ongerechtigheid. .6 

2:2 en Hij is een verzoening voor onze zonden en niet alleen voor de onze, .7 

2:12 want de zonden zijn u vergeven om zijns naams wil. .5 

3:4 Ieder, die de zonde doet, doet ook de wetteloosheid, .2 

en de zonde is wetteloosheid. . 1 

3:5 En gij weet, dat Hij geopenbaard is, opdat Hij de zonden zou wegnemen, .6 

en in Hem is geen zonde. . i 

3:8 wie de zonde doet is uit de duivel, want de duivel zondigt van den beginne .2 

3:9 Een ieder, die uit God geboren is, doet geen zonde; .2 

4:10 dat Hij ... zijn Zoon gezonden heeft als een verzoening voor onze zonden. .7 

5:16 Als iemand zijn broeder ziet zondigen, een zonde niet tot de dood, ... .2 

Er bestaat zonde tot de dood: daarvoor zeg ik niet, dat hij moet vragen. .1 

5:17 Alle ongerechtigheid is zonde, . 1 

en er bestaat zonde niet tot de dood. . 1 
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Openb. 1:5 
18:4 
18:5 


Hem, die ons liefheeft en ons uit onze zonden verlost heeft 
opdat gij geen gemeenschap hebt aan haar zonden 
Want haar zonden hebben zich opgehoopt tot aan de hemel 


•7 

.8 

•5 


236 ajad 0 TV()og amarturos 


Het bijvoeglijk naamwoord amarturos betekent ‘zonder getuigenis, onbetuigd'. 

Paulus en Barnabas spreken volgens Hand. 14:17 de inwoners van Lystra toe en zeggen dat God, 
hoewel Hij de volken hun gang heeft laten gaan, toch ook heel duidelijk liet merken dat Hij er 
was. Hij liet zich niet 'onbetuigd': door zijn werken gaf Hij getuigenis van Zichzelf. 

.1 dp&QTUQOV amarturon onbetuigd (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

Hand. 14:17 en toch heeft Hij Zich niet onbetuigd gelaten door wel te doen. 


237 auaQTtoXóg 


hamartölos 


Het bijvoeglijk naamwoord hamartölos betekent 'zondig', of - zelfstandig gebruikt - 'zondaar'. 

Als bijvoeglijk naamwoord kan men hamartölos opvatten wanneer een zelfstandig naamwoord 
erbij genoemd wordt: een 'zondig' man (Luc.5:8), 'zondige' mensen (Luc.24:7). 

Meestal wordt hamartölos als zelfstandig naamwoord gebruikt. Er zijn geen aparte vrouwelijke 
vormen; het vrouw'elijke lidwoord geeft uitsluitsel: hë hamartölos betekent 'de zondares'. Als het 
als zelfstandig naamwoord gebruikt wordt, kan er weer een bijvoeglijk naamwoord aan toege¬ 
voegd worden, bijvoorbeeld: goddeloze 'zondaars' (Jud.15). 

Spreekwoordelijk worden zondaars in één adem met tollenaars genoemd (bv. Matt.c):io). 


. i cxpcxQTüoXóc 

.2 (XgXXQTCüXÓV 

.3 apcxpicoXcp 

.4 apcxQTcoXoi 

.5 (XpCXQTCoXoi 

.6 cxpcxQxcoXoég 

.7 cx(naQTOjXa)v 

.8 djKXQTcoXorg 


hamartölos 

hamartölon 

hamartölöi 

hamartöloi 

hamartölöi 

hamartölous 

hamartölon 

hamartölois 


zondig (1 ev m/v) 
zondig (4 ev m/v - 1/4 ev o) 
zondig (3 ev m/v /o) 
zondig (1 mv m/v) 
zie 4 

zondig (4 mv m/v) 
zondig (2 mv m/v/o) 
zondig (3 mv m/v/o) 


Matt. 9:10 

9:11 

9 :i 3 
11:19 
26:45 
Mare. 2:15 
2:16 

2:17 

8:38 


zondaars kwamen en lagen mede aan met Jezus en zijn discipelen. 

Waarom eet uw meester met de tollenaars en zondaars? 

want Ik ben niet gekomen om rechtvaardigen te roepen, maar zondaars. 

en een wijndrinker, een vriend van tollenaars en zondaars. 

en de Zoon des mensen wordt overgeleverd in de handen van zondaren. 

dat vele tollenaars en zondaars mede aanlagen met Jezus 

toen de schriftgeleerden ... Hem met de zondaars en tollenaars zagen eten, 

... Waarom eet Hij met de tollenaars en zondaars? 

Ik ben niet gekomen rechtvaardigen te roepen, maar zondaars, 
wae zich voor Mij ... schaamt in dit overspelig en zondig geslacht. 


•4 

•7 

.6 

•7 

•7 

•4 

•7 

•7 
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14:41 
Luc. 5:8 
5:30 
5:32 
6:32 
6:33 
6:34 

734 

737 

739 

13:2 

15:1 

15:2 

157 

15:10 

18:13 

19:7 

24:7 

Joh. 9:16 
9:24 
9:25 

9:31 

Rom. 3:7 
5:8 
5 :i 9 
7 :l 3 


Gal. 

2:15 


2:17 

iTim. 

1:9 


i:i 5 

Hebr. 

7:26 


12:3 

Jac. 

4:8 


5:20 

iPetr. 

4:18 

Jud. 

15 

Openb 

.21:8 


zie, de Zoon des mensen wordt overgeleverd in de handen der zondaren. 

Ga uit van mij, want ik ben een zondig mens, Here. 

Waarom eet en drinkt gij met de tollenaars en zondaars? 

Ik ben niet gekomen om rechtvaardigen te roepen, maar zondaars. 

Immers, ook de zondaars hebben lief, die hen liefhebben. 

Ook de zondaars doen dat. 

Ook zondaars lenen 

aan zondaars om evenveel terug te ontvangen. 

een wijndrinker, een vriend van tollenaars en zondaars! 

En zie, een vrouw, die in de stad als zondares bekend stond, 

zou Hij wel weten, wie en wat deze vrouw is ...: dat zij een zondares is. 

Meent gij, dat deze Galileeërs groter zondaars waren 

Al de tollenaars nu en de zondaars plachten tot Hem te komen 

Deze ontvangt zondaars en eet met hen. 

dat er alzo blijdschap zal zijn in de hemel over één zondaar, 

Alzo is er, zeg Ik u, blijdschap bij de engelen Gods over één zondaar, 
hij sloeg zich op de borst en zeide: O God, wees mij, zondaar, genadig! 

Hij is bij een zondig man binnengegaan om zijn intrek te nemen. 

dat de Zoon ... moest overgeleverd worden in de handen van zondige mensen 

Anderen zeiden: Hoe kan een zondig mens zulke tekenen doen? 

Geef Gode de eer; wij weten, dat deze mens een zondaar is. 

Hij dan antwoordde: Of Hij een zondaar is, weet ik niet; 

Wij weten, dat God naar zondaars niet hoort, 

waarom word ik dan nog als zondaar geoordeeld? 

doordat Christus, toen wij nog zondaren waren, voor ons gestorven is. 

gelijk door de ongehoorzaamheid ... zeer velen zondaren geworden zijn, 

opdat de zonde bij uitstek zondig zou worden door het gebod. 

Wij, geboren Joden, en geen zondaars uit de heidenen, 

indien wij ... ook zelf zijn gebleken zondaars te zijn, 

voor wettelozen en tuchtelozen, voor goddelozen en zondaars, 

dat Christus Jezus in de wereld gekomen is om zondaren te behouden, 

heilig, zonder schuld of smet, gescheiden van de zondaren 

die zulk een tegenspraak van de zondaren tegen Zich heeft verdragen, 

Reinigt uw handen, zondaars, en zuivert uw harten, 

wie een zondaar van zijn dwaalweg terugbrengt, 

waar zal dan de goddeloze en zondaar verschijnen? 

de harde taal, die de goddeloze zondaars tegen Hem gesproken hebben. 

de lafliartigen, de ongelovigen, de verfoeilijken, de moordenaars, 
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amachos 


Het bijvoeglijk naamwoord amachos betekent ‘zonder gevecht, niet vechtlustig', d.w.z. ‘vreed¬ 
zaam, vredelievend’. 

In het algemeen siert het de christen om ‘niet vechtlustig' te zijn (Tit.3:2), maar de leidinggeven¬ 
den in het bijzonder (iTim.3:3). 
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.1 a\xaxov amachon niet vechtlustig (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

.2 djA&xoug amachous niet vechtlustig (4 mv m/v) 

iTim. 3:3 niet opvliegend, maar vriendelijk, niet strijdlustig of geldzuchtig, . 1 

Tit. 3:2 geen lastertaal uiten, niet twisten, vriendelijk zijn .2 

letterlijk: geen lastertaal uiten, niet vechtlustig zijn, ... 


239 djLido) amaö 


Het werkwoord amaö betekent ‘maaien’. 

.1 dpi'iodvxoav amësantön maaiend (2 mv m/o; aor) 

Jac. 5:4 de arbeiders, die uw landen hebben gemaaid, 


[239II] öjuéOiHJog amethusos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl./vrl.) amethusos betekent ‘amethist’. 

Zie verder 240 amethustos. 

.[1] dpéGuaog amethusos amethist (1) 

Openb.21:20 het tiende chrysopraas, het elfde saffier, het twaalfde ametist. 


240 önéOiMJTog amethustos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl./vrl.) amethustos , ook wel gespeld als amethusos (zie [23gII]), 
betekent ‘amethist’. 

Amethist is een violetkleurig halfedelgesteente. Een van de twaalf stenen die de hogepriester op 
zijn borstschild droeg, was een amethist (Ex.28:19). Ook een van de twaalf edel- en halfedelge- 
steenten die het fundament van het nieuwe Jeruzalem sieren, is een amethist (Openb.21120). 

.1 d(ié0naxog amethustos amethist (1) 

Openb.21:20 het tiende chrysopraas, het elfde saffier, het twaalfde ametist. c 


241 ö|W£>véto ameleö 


Het werkwoord ameleö betekent ‘zich niet bekommeren om, verwaarlozen, veronachtzamen’. 
Met een tweede naamval kan men aangeven, wie of wat men veronachtzaamt. 


.1 


djiéXsi 


amelei 


veronachtzaam! 
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.2 dpeWjaü) amelësö ik zal veronachtzamen - (dat) ik 

veronachtzaam (aor) 

.3 f|(iéXr]acx ëmelësa ik heb veronachtzaamd (aor) 

.4 djieXrjocmsg amelësantes veronachtzamend (i mv m: aor) 

Matt. 22:5 Maar zij sloegen er geen acht op en gingen heen, 
iTim. 4:14 Veronachtzaam de gave in u niet, die u ... geschonken is 
Hebr. 2:3 indien wij geen ernst maken met zulk een heil, 

8:9 en Ik heb Mij niet meer om hen bekommerd, spreekt de Here. 
2Petr. 1:12 SV Daarom zal ik niet verzuimen u altijd daarover te vermanen. 


•4 

.1 
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242 apepjiTog 


amemptos 


Het bijvoeglijk naamwoord amemptos betekent 'op wie of wat geen aanmerking gemaakt kan 
worden, onberispelijk'. 

In het NT worden meestal mensen al of niet 'onberispelijk' genoemd (bv. Fil.3:6), of het hart 
van een mens (iThess.3:i3), maar ook het eerste verbond dat God sloot ten tijde van Mozes 


(Hebr.8:7). 




.1 

dj-u-jurrog 

amemptos 

onberispelijk (1 ev m/v) 


.2 

dfiepjrcoi 

amemptoi 

onberispelijk (1 mv m/v) 


•3 

a[ié[i7XTOvg 

amemptous 

onberispelijk (4 mv m/v) 


Luc. 

i :ó Zij .. 

. leefden naar alle geboden en eisen des Heren, onberispelijk. 

.2 

Fil. 

2:15 opdat gij onberispelijk en onbesmet moogt zijn. 

.2 


3:6 naarde gerechtigheid der wet onberispelijk. .1 

iThess. 3:13 om uw harten te versterken, zodat zij onberispelijk zijn in heiligheid .3 

Hebr. 8:7 indien dat eerste onberispelijk ware geweest, . 1 


243 dpépjiTtoc 


amemptos 


Het bijwoord amemptos betekent ‘onberispelijk, op onberispelijke wijze'. 

Vergelijk 242 amemptos 'onberispelijk'. 

.1 d|ié[XJTtu)g amemptos onberispelijk 

t Thess. 2 : To hoe vroom, rechtvaardig en onberispelijk wij ons ... gedragen hebben. 
5:23 uw geest ... moge ... blijken ... onberispelijk bewaard te blijven. 


244 dpépipvog 


amerimnos 


Het bijvoeglijk naamwoord amerimnos betekent 'zonder zorgen, zorgeloos, onbekommerd'. 

In een leefwereld waarin allen zich zorgen maken, de ongehuwde hoe hij of zij de Heer kan 
behagen en de gehuwde hoe hij of zij de andere partner kan behagen, wenst de apostel Paulus de 
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Corinthiërs toe. dat ze ‘zonder zorgen' zijn (iCor.7:32). 

De soldaten die hals over kop van Jezus' graf wegvluchten, worden door de joodse leidslieden 
met geld en gladde tong gesust: zij zullen hen ‘onbekommerd' maken, d.w.z. zij zullen ervoor 
zorgen dat ze zich over eventuele represaillemaatregelen geen zorgen hoeven te maken 
(Matt.28:14). 

.1 dpepipvoeg amerimnous onbekommerd (4 mv m/v) 

Matt. 28:14 wij zullen het in orde brengen en maken, dat gij buiten moeite blijft. 

letterlijk: ... en u zonder zorgen maken 
iCor. 7:32 En ik wilde wel, dat gij zonderzorgen waart. 


245 d^ETdOetog 


ametathetos 


Het bijvoeglijk naamwoord ametathetos betekent ‘onveranderlijk'. 

Als een zelfstandig naamwoord (onz.) gebruikt betekent to ametatheton ‘het onveranderlijke' 
oftewel ‘de onveranderlijkheid' (Hebr.6:i7). 

.1 djLAEid08TOV ametatheton onveranderlijk (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

.2 djbLEiaGéTCOv ametatheton onveranderlijk (2 mv m/v/o) 

Hebr. 6:17 toen Hij ... het onveranderlijke van zijn raad wilde doen blijken, .1 

6:18 door twee onveranderlijke dingen ... een krachtige aansporing .2 


246 djuETaxmixog 


nmetakinëtos 


Het bijvoeglijk naamwoord ametakinêtos betekent ‘onbeweeglijk, niet van zijn plaats af te 
brengen'. 

In overdrachtelijke zin spoort Paulus de gemeente aan om ‘niet van haar stuk te brengen, 
standvastig' te zijn (iCor. 15:58). 

.1 dpstaxivriTOi ametakinëtoi onbeweeglijk (1 mv m/v) 

iCor. 15:58 Daarom, mijn geliefde broeders, weest standvastig, onwankelbaar. 


247 djLieta^é/wiiTog 


ametamelëtos 


Het bijvoeglijk naaamwoord ametamelëtos betekent ‘zonder berouw, onberouwelijk'. 

In het NT wordt ametamelëtos alleen van zaken of handelingen gezegd in de zin van ‘waarover 
men geen spijt of berouw heeft of hoeft te hebben'. Zo wordt een bekering ‘onberouwelijk' 
genoemd (2Cor.7:io) of Gods genadegaven aan en roeping van Israël (Rom. 11:29). 

.1 apEiapéAi]Tov ametamelëton onberouwelijk (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

.2 dpsTajLiéXriTa ametamelëta onberouwelijk (1/4 mv o) 
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Rom. 11:29 Want de genadegaven en de roeping Gods zijn onberouwelijk. .2 

2Cor. 7:10 Want de droefheid naar Gods wil brengt onberouwelijke inkeer tot heil, . 1 


248 d(Li£Tavói]Tog ametanoëtos 


Het bijvoeglijk naamwoord ametanoëtos betekent ‘bij wie of wat geen bekering of inkeer mogelijk 
is', d.w.z. ‘onbekeerlijk. onboetvaardig'. 

.1 d|xexavór|xov ametanoëton onbekeerlijk (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

Rom. 2:5 in uw weerbarstigheid en onboetvaardigheid van hart hoopt gij u toorn op 


249 d^iCTQog ametros 


Het bijvoeglijk naamwoord ametros betekent ‘zonder maat, niet meetbaar’. 

Roemen ten opzichte van zaken ‘zonder maat’ wil zeggen: zich beroemen op zaken ‘waarvan 
men de omvang niet na kan gaan’. 

.1 dj-iexpa ametra mateloos (1/4 mv o) 

2Cor. 10:13 Wij daarentegen zullen in ons roemen de perken niet te buiten gaan, 

letterlijk: Wij zullen niet ten opzichte van zaken zonder maat roemen, 

10:15 zonder de perken te buiten te gaan door te roemen op anderer arbeid, 
letterlijk: zonder te roemen ten opzichte van zaken zonder maat ... 


250 d|ur|v 


amen 


Het tussenwerpsel amen ‘amen' is afkomstig uit het Hebreeuws. Blijkens het OT houdt het in dat 
men iets accepteert, als geldig aanvaardt of met iets instemt: een woord van de koning 
(iKon.i:36), van een priester (Num.5:22), of een lofprijzing (iKron. 16:36). Men zou ‘amen' 
kunnen vertalen met ‘zo is het, vast en zeker’. 

In overeenstemming met het gebruik van dit woord in het OT en verder ook in de joodse 
eredienst bevestigt ‘amen’ in de brieven en Openbaring van het NT het voorafgaande. Zo reageert 
de gemeente op de eredienst of elementen uit de eredienst door het uitspreken van een 
bevestigend en instemmend ‘amen’ (iCor. 14:16). Ook bevestigt ‘amen’ eigen woorden, vooral een 

lofprijzing (bv. Rom. 1:25). In Openb.ic>:4 wordt de lofprijzing afgesloten met "amen halleluja’. In 
Openb.i:7 bevestigt ‘amen’ - voorafgegaan door het eveneens bevestigende ‘ja’ - een profetie. 
Bovendien staat het aan het eind van een groot aantal bijbelboeken, ofschoon meestal niet in alle 
handschriften (bv. Matt.28:2o). 

In tegenstelling tot het normale gebruik, merken we in de evangeliën dat de Here Jezus met 
‘amen’ niet het voorafgaande bevestigt, maar Zijn eigen woorden inleidt (bv. Matt.5:i8). In het 
evangelie van Johannes is dit ‘amen’ zelfs verdubbeld (bv. Joh.3:3). 

dufjv 


.1 


amen 


amen 
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Matt. 5:18 
5:26 
6:2 

6:5 

6:13 

6:16 
8:10 
10:15 
10:23 
10:42 
11:11 
13:17 

16:28 

17:20 

18:3 

18:13 

18:18 

18:19 

19:23 

19:28 

21:21 

21:31 

23:36 

24:2 

24:34 

24:47 

25:12 

25:40 

25:45 

26:13 
26:21 
26:34 
28:20 
Mare. 3:28 
6:11 
8:12 

9:1 

9:41 

10:15 

10:29 

11:23 

12:43 

13:30 

14:9 

14:18 

14:25 

14:30 


Want voorwaar. Ik zeg u: Eer de hemel en de aarde vergaat. 

Voorwaar, Ik zeg u: Gij zult daar voorzeker niet uitkomen. 

Voorwaar, Ik zeg u. zij hebben hun loon reeds. 

Voorwaar. Ik zeg u, zij hebben hun loon reeds. 

[Want Uwer is het Koninkrijk ... en de heerlijkheid in der eeuwigheid. Amen.] 
Voorwaar. Ik zeg u, zij hebben hun loon reeds 

Voorwaar. zeg Ik u. bij niemand ... heb Ik een zó groot geloof gevonden! 
Voorwaar. Ik zeg u, het zal voor ... Sodom en Gomorra draaglijker zijn 
voorwaar. Ik zeg u, gij zult niet alle steden van Israël zijn rondgekomen, 
voorwaar. Ik zeg u. zijn loon zal hem geenszins ontgaan. 

Voorwaar, Ik zeg u, onder hen ... is er niemand opgestaan, 

Voorwaar, Ik zeg u: Vele profeten ... hebben begeerd te zien wat gij ziet. 
Voorwaar, Ik zeg u: Er zijn sommigen ... die de dood ... niet zullen smaken. 
Want voorwaar. Ik zeg u, indien gij een geloof hebt als een mosterdzaad, 
Voorwaar, Ik zeg u, wanneer gij u niet bekeert en wordt als de kinderen, 
voorwaar. Ik zeg u, dat hij zich over dat ene meer verblijdt 
Voorwaar, Ik zeg u, al wat gij op aarde bindt, zal gebonden zijn 
[voorwaar] Ik zeg u, dat, als twee ... iets eenparig zullen begeren, 

Voorwaar, Ik zeg u, een rijke zal moeilijk het Koninkrijk ... binnengaan. 

Jezus zeide tot hen: Voorwaar, Ik zeg u. 

Voorwaar, Ik zeg u, indien gij geloof hebt en niet twijfelt. 

Voorwaar, Ik zeg u, de tollenaars en de hoeren gaan u voor 
Voorwaar, Ik zeg u: Al deze dingen zullen komen over dit geslacht. 

Voorwaar, Ik zeg u, er zal hier geen steen op de andere gelaten worden. 
Voorwaar, Ik zeg u. dit geslacht zal geenszins voorbijgaan. 

Voorwaar. Ik zeg u, dat hij hem over al zijn bezit zal stellen. 

Maar hij antwoordde en zeide: Voorwaar. ik zeg u, ik ken u niet. 

En de Koning zal hun antwoorden en zeggen: Voorwaar, Ik zeg u. 

Dan zal Hij hun antwoorden en zeggen: Voorwaar. Ik zeg u. 

Voorwaar. Ik zeg u, overal waar dit evangelie verkondigd zal worden 
zeide Hij: Voorwaar, Ik zeg u, dat een van u Mij verraden zal. 

Voorwaar, Ik zeg u, in deze nacht... zult gij Mij driemaal verloochenen. 

SV En ziet. Ik ben met u al de dagen tot de voleinding der wereld. Amen 
Voorwaar, Ik zeg u, dat alle zonden ... zullen vergeven worden, 

SV Voorwaar zeg Ik u: Het zal Sodom of Gomorra verdragelijker zijn 
Voorwaar, Ik zeg u: Aan dit geslacht zal voorzeker geen teken gegeven worden! 
En Hij zeide tot hen: Voorwaar, Ik zeg u: 

voorwaar. Ik zeg u, dat hem zijn loon voorzeker niet zal ontgaan. 

Voorwaar, Ik zeg u: Wie het Koninkrijk Gods niet ontvangt als een kind, 

Jezus zeide: Voorwaar. Ik zeg u, 

Voorwaar, Ik zeg u, wie tot deze berg zou zeggen, hef u op 
En Hij riep zijn discipelen en zeide tot hen: Voorwaar, Ik zeg u. 

Voorwaar, Ik zeg u, dit geslacht zal geenszins voorbijgaan. 

Voorwaar, Ik zeg u, overal waar het evangelie verkondigd zal worden, 
zeide Jezus: Voorwaar. Ik zeg u, dat een van u Mij verraden zal; 

Voorwaar, Ik zeg u. Ik zal voorzeker niet meer van de vrucht... drinken. 

En Jezus zeide tot hem: Voorwaar. Ik zeg u. 


o 


o 
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Luc. 


Joh. 


16:20 SV de Heere ... bevestigde het Woord door tekenen, die daarop volgden. Amen. 
4:24 Voorwaar, Ik zeg u, geen profeet is aangenaam in zijn vaderstad. 

12:37 Voorwaar, Ik zeg u, hij zal zich omgorden en hen aan tafel nodigen, 

13:35 SV En voorwaar. Ik zeg u, dat gij Mij niet zult zien, 

18:17 Voorwaar, Ik zeg u: Wie het Koninkrijk Gods niet ontvangt als een kind, 

18:29 En Hij zeide tot hen: Voorwaar, Ik zeg u, 

21:32 Voorwaar, Ik zeg u, dit geslacht zal geenszins voorbijgaan, 

23:43 Voorwaar, Ik zeg u, heden zult gij met Mij in het paradijs zijn. 

24:53 SV zij waren te allen tijde in de tempel, lovende en dankende God. Amen. 

1152 En Hij zeide tot hem: Voorwaar, 

voorwaar. Ik zeg ulieden, gij zult de hemel open zien 
3:3 Jezus antwoordde en zeide tot hem: Voorwaar. 

voorwaar. Ik zeg u, tenzij iemand wederom geboren wordt, 

3:5 Jezus antwoordde: Voorwaar, 

voorwaar. Ik zeg u, tenzij iemand geboren wordt uit water en Geest, 

3:11 Voorwaar, 

voorwaar. Ik zeg u: wij spreken van wat wij weten 
5:19 Jezus dan antwoordde en zeide tot hen: Voorwaar, 

voorwaar. Ik zeg u, de Zoon kan niets doen van Zichzelf. 

5:24 Voorwaar, 

voorwaar. Ik zeg u, wie mijn woord hoort 

5:25 Voorwaar, 

voorwaar. Ik zeg u, de ure komt en is nu, 

6:26 Jezus antwoordde hun en zeide: Voorwaar, 

voorwaar, Ik zeg u, gij zoekt Mij, niet omdat gij tekenen gezien hebt, 

6:32 Jezus zeide dan tot hen: Voorwaar, 

voorwaar. Ik zeg u, niet Mozes heeft u het brood uit de hemel gegeven, 

6:47 Voorwaar, 

voorwaar. Ik zeg u: Wie gelooft, heeft eeuwig leven. 

6:53 Jezus dan zeide tot hen: Voorwaar. 
voorwaar. Ik zeg u, 

8:34 Jezus antwoordde hun: Voorwaar, 

voorwaar, Ik zeg u, een ieder, die de zonde doet, is een slaaf der zonde. 

8:51 Voorwaar, 

voorwaar, Ik zeg u, indien iemand mijn woord bewaard heeft, 

8:58 Jezus zeide tot hen: Voorwaar, 

voorwaar. Ik zeg u: Eer Abraham was, ben ik. 

10:1 Voorwaar, 

voorwaar. Ik zeg u, wie niet door de deur de schaapskooi binnenkomt. 

10:7 Jezus zeide dan nogmaals: Voorwaar, 

voorwaar. Ik zeg u: Ik ben de deur der schapen. 

12:24 Voorwaar, 

voorwaar, Ik zeg u, indien de graankorrel niet in de aarde valt en sterft, 

13:16 Voorwaar, 

voorw'aar, Ik zeg u, een slaaf staat niet boven zijn heer, 

13:20 Voorwaar, 

voorwaar. Ik zeg u: Wie ontvangt, die Ik zend, ontvangt Mij, 
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Joh. 

13:21 


13:38 


14:12 


16:20 


16:23 


21:18 


21:25 

Rom. 

1:25 


9:5 


11136 


15:33 


16:24 


16:27 

iCor. 

14:16 


16:24 

2Cor. 

i :2o 


13:13 

Gal. 

1:5 


6:18 

Ef. 

3:21 


6:24 

Fil. 

4:20 


4:23 

Col. 

4:18 

iThess 

• 3 :i 3 


5:28 

2Thess 

• 3:18 

iTim. 

1:17 


6:16 


6:21 

2Tim. 

4:18 


4:22 

Tit. 

3:15 

Filem. 

25 

Hebr. 

13:21 


13:25 

iPetr. 

4:11 


5:11 


5 :i 4 

2Petr. 

3:18 

iJoh. 

5:21 


werd Jezus ontroerd in de geest en Hij getuigde en zeide: Voorwaar. 
voorwaar. Ik zeg u: écn van u zal Mij verraden. 

Jezus antwoordde: Uw leven zult gij voor Mij inzetten? Voorwaar. 
voorwaar. Ik zeg u, de haan zal niet kraaien. 

Voorwaar, 

voorwaar. Ik zeg u. wie in Mij gelooft, 

Voorwaar. 

voorwaar. Ik zeg u. gij zult schreien en weeklagen. 

En te dien dage zult gij Mij niets vragen. Voorwaar. 

voorwaar. Ik zeg u. als gij de Vader om iets bidt. zal Hij het u geven 

Voorwaar. 

voorwaar. Ik zeg u: Toen gij jonger waart, omgorddet gij uzelf 

SV dat ook de wereld zeil de geschreven boeken niet zou bevatten. Amen. 

de Schepper, die te prijzen is tot in eeuwigheid. Amen. 

de Christus, die is boven alles, God, te prijzen tot in eeuwigheid! Amen. 

Hem zij de heerlijkheid tot in eeuwigheid! Amen. 

De God nu des vredes zij met u allen! Amen. 

[De genade van onze Here Jezus Christus zij met u allen. Amen.] 

Hem. de alleen wijze God, zij ... de heerlijkheid in alle eeuwigheid! Amen. 
hoe zal iemand, die als toehoorder aanwezig is. ... zijn amen spreken? 

SV Mijn liefde zij met u allen in Christus Jezus. Amen. 
daarom is ook door Hem het: Amen. tot eer van God door ons. 
en de gemeenschap des Heiligen Geestes, zij met u allen. Amen. 
aan wie de heerlijkheid zij in alle eeuwigheid! Amen. 

De genade van onze Here Jezus Christus zij met uw geest, broeders! Amen. 
Hem zij de heerlijkheid ... van eeuwigheid tot eeuwigheid! Amen. 

SV die onze Heere Jezus Christus liefhebben in onverderfelijkheid. Amen. 
Onze God en Vader nu zij de heerlijkheid in alle eeuwigheid! Amen. 

SV De genade van onze Heere Jezus Christus zij met u allen. Amen. 

SV De genade zij met u. Amen. 

bij de komst van onze Here Jezus met al zijn heiligen. 

SV De genade van onze Heere Jezus Christus zij met u. Amen. 

SV De genade van onze Heere Jezus Christus zij met u allen. Amen. 
de enige God. zij eer en heerlijkheid in alle eeuwigheid! Amen. 

Hem zij eer en eeuwige kracht! Amen. 

SV De genade zij met u. Amen. 

Hem zij de heerlijkheid in alle eeuwigheid! Amen. 

SV De genade zij met ulieden. Amen. 

SV De genade zij met u allen. Amen. 

SV De genade van onze Heere Jezus Christus zij uw met geest. Amen. 

Hem zij de heerlijkheid in alle eeuwigheid. Amen. 

SV De genade zij met u allen. Amen. 

aan wie de heerlijkheid is en de kracht, in alle eeuwigheid! Amen. 

Hem zij de kracht in alle eeuwigheid! Amen. 

SV Vrede zij u allen, die in Christus Jezus zijt. Amen. 

SV Hem zij de heerlijkheid, beide nu en in de dag der eeuwigheid. Amen. 
SV Kinderkens, bewaart uzelf van de afgoden. Amen. 


o 


o 


o 


o 


o 


o 


o 


o 



173 


253 animos 


2Joh. 13 

Jud. 25 

Openb. 1:6 
17 
1:18 
3:i4 
5:i3 
5:i4 
7:12 

19:4 

22:20 

22:21 


SV U groeten de kinderen van uw zuster, de uitverkorene. Amen. 
en nu en in alle eeuwigheden! Amen. 

Hem zij de heerlijkheid en de kracht tot in alle eeuwigheden! Amen. 
en alle stammen der aarde zullen over Hem weeklagen. Ja, amen. 

SV en zie. Ik ben levend in alle eeuwigheid. Amen. 

Dit zegt de Amen, de getrouwe en waarachtige getuige. 

en het Lam zij de lof en de eer ... tot in alle eeuwigheden. 

de vier dieren zeiden: Amen. En de oudsten wierpen zich neder en aanbaden. 

Amen, de lof en de heerlijkheid, en de wijsheid en de dankzegging, 

en de eer en de macht ... zij onze God tot in alle eeuwigheden! Amen. 

en zij zeiden: Amen, halleluja! 

Hij, die ... getuigt, zegt: Ja. Ik kom spoedig. Amen. kom, Here Jezus! 

SV De genade van onze Heere Jezus Christus zij met u allen. Amen. 


o 


o 


o 


251 d^T|TCOQ amëtör 

Het bijvoeglijk naamwoord amëtör betekent ‘zonder moeder’. 

.1 d|if|To:>Q amëtör moederloos (1 ev m/v) 

Hebr. 7:3 zonder vader, zonder moeder, zonder geslachtsregister, 


252 djuiaviog 


amiantos 


Het bijvoeglijk naamwoord amiantos betekent ‘onbezoedeld*. 

Het woord amiantos komt alleen maar voor in overdrachtelijke zin, d.w.z. ‘onbezoedeld' in 
zedelijk of religieus opzicht. Zowel personen (Christus: Hebr.7:26) als zaken (bv. het huwelijksle¬ 
ven: Hebr. 13:4) worden ‘onbezoedeld* genoemd. 

.1 dpiaviog amiantos onbezoedeld (i ev m/v) 

.2 djitaviov amianton onbezoedeld (4 ev m/v - 1/4 ev o) 


Hebr. 7:26 zulk een hogepriester hadden wij ook nodig: heilig, zonder schuld of smet, .1 

13:4 Het huwelijk zij in ere bij allen en het bed onbezoedeld, . 1 

Jac. 1:27 Zuivere en onbevlekte godsdienst ... is: omzien naar wezen en weduwen . 1 

iPetr. 1:4 tot een onvergankelijke, onbevlekte en onverwelkelijke erfenis, .2 


253 amuog 


animos 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) ammos betekent ‘zand*. 

In het NT wordt behalve in Matt.7:2Ó steeds gesproken van het ‘zand van de zee*, d.w.z. het 
zand dat men aan het strand vindt. Dit zand (eigenlijk de zandkorrels) is niet te tellen en wordt - 
spreekwoordelijk - gebruikt als beeld voor bv. de talrijke nakomelingen van Abraham 
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(Hebr. 11:12) of voor het grote aantal mensen dat in de eindtijd in het leger van satan meetrekt 
(Openb.2o:8). 

.1 aptjiog ammos zand (1) 

.2 ajijLiov ammon zand (4) 


Matt. 7:26 een dwaas man, die zijn huis bouwde op het zand. .2 

Rom. 9:27 Al was het getal der kinderen Israëls als het zand der zee, . 1 

Hebr. 11:12 en gelijk het zand aan de oever der zee, dat ontelbaar is. .1 

Openb.i2:i8 en hij bleef staan op het zand der zee. .2 

20:8 en hun getal is als het zand der zee. .1 


254 dpvóg 


amnos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) amnos betekent ‘lam’. 

In het NT wordt steeds Christus met een ‘lam’ vergeleken. Het lam illustreert Zijn lijdzaamheid 
(Hand.8:32, geciteerd uit Jes.53.7) en roept gewoonlijk de gedachte op aan het paaslam, dat ten 
tijde van het paasfeest geslacht werd (vgl. iCor.57). 

.1 dpvóg amnos lam (1) 

.2 dpvoè amnou lam (2) 


Joh. 1:29 Zie, het lam Gods, dat de zonde der wereld wegneemt. .1 

1:36 En toen hij Jezus zag gaan, zeide hij: Zie, het lam Gods! .1 

Hand. 8:32 en gelijk een lam stemmeloos is tegenover de scheerder, .1 

iPetr. 1:19 als van een onberispelijk en vlekkeloos lam. .2 


255 djuoiPi] amoibë 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) amoibë betekent ‘(dankbare) reactie, wederdienst, tegenpres¬ 
tatie’. 

.1 dpoipdg amoibas wederdiensten (4) 

iTim. 5:4 laten zij dan ... vergelden wat zij hun te danken hebben, 
letterlijk: laten zij dan wederdiensten teruggeven, 


256 d^7t£>uog 


ampelos 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) ampelos betekent ‘wijnstok*. 

In de letterlijke zin is de wijnstok drager van druiven. De vrucht van de ‘wijnstok* is wijn 
(Matt.26:29). 

In figuurlijke zin is Christus de ware ‘wijnstok’, waaraan de christenen die vrucht dragen 
gesnoeid worden, en waarvan dorre christenen afgesneden worden (Joh.15:1). In Openb.14:18 
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258 anipelön 


wordt in een uitgebreide beeldspraak de aarde met een ‘wijnstok' vergeleken, waarvan de in het 
kwaad volgroeide druiventrossen weggesneden en geperst moeten worden. 


.1 aujreXoc 

.2 apjteXov 

.3 dpjtéXou 

.4 d\X 7 ié\(x) 


ampelos wijnstok (1) 

ampelon wijnstok (4) 

ampelou wijnstok (2) 

ampelöi wijnstok (3) 


Matt. 

26:29 

Mare. 

4:25 

Luc. 

22:18 

Joh. 

15:1 


154 


15:5 

Jac. 

3:12 

Openb 

GO 

4 


14:19 


Ik zal... niet meer van deze vrucht van de wijnstok drinken. 

Ik zal voorzeker niet meer van de vrucht van de wijnstok drinken, 

Ik zal van nu aan voorzeker niet van de vrucht van de wijnstok drinken. 
Ik ben de ware wijnstok en mijn Vader is de landman, 
als zij niet aan de wijnstok blijft. 

Ik ben de wijnstok, gij zijt de ranken. 

Kan soms ... een vijgeboom olijven of een wijnstok vijgen opleveren? 
en oogst de trossen van de wijngaard der aarde 
En de engel... oogstte van de wijngaard der aarde 


•3 

•3 

•3 

.1 

4 

.1 

.1 

• 3 T 

.2 


257 apjiekovQYÓ? ampelourgos 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) ampelourgos betekent ‘wijngaardenier’. 
.1 djijreXouQYÓv ampelourgon wijngaardenier (4) 

Luc. 13:7 En hij zeide tot de wijngaardenier: Zie, het is nu al driejaar. 


258 djLiJictaov 


ampelon 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) ampelon betekent ‘wijnberg, wijngaard'. 

In gelijkenissen gebruikt Jezus Christus veelvuldig het beeld van een wijngaard, zoals in de 
gelijkenis van de arbeiders in de wijngaard (Matt.20:1-16), in die van de twee zonen (Matt.21:28- 
32) en in die van de onrechtvaardige pachters (Mare. 12:1-12). Ook de apostel Paulus hanteert het 
beeld van een wijngaard (iCor.9:7). 

.1 aujteXcova ampelöna wijngaard (4) 

.2 aujteX(I)voc ampelönos wijngaard (2) 

.3 duTteXcovi ampelöni wijngaard (3) 


Matt. 20: i die des morgens vroeg arbeiders voor zijn wijngaard ging huren. . 1 

20:2 zond hij hen in zijn wijngaard. .1 

20:4 Gaat ook gij in de wijngaard en wat billijk is zal ik u geven. .1 

20:7 Hij zeide tot hen: Gaat ook gij in de wijngaard. . 1 

20:8 Toen de avond viel, zeide de heer van de wijngaard tot zijn opzichter: .2 

21:28 Hij ... zeide: Kind. ga en werk vandaag in de wijngaard. .3 

21:33 Er was een heer des huizes, die een wijngaard plantte, .1 
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Matt. 21:39 E n zij grepen hem en wierpen hem buiten de wijngaard en doodden hem. .2 

21:40 Wanneer nu de heer van de wijngaard komt, .2 

21:4i en de wijngaard zal hij verhuren aan andere pachters, . 1 

Mare. 12:1 Een mens plantte een wijngaard en zette er een heg omheen .1 

12:2 om ... (zijn deel) der vruchten van de wijngaard in ontvangst te nemen. .2 

12:8 En zij grepen en doodden hem en wierpen hem buiten de wijngaard. .2 

12:9 Wat zal de heer van de wijngaard doen? .2 

Hij zal komen en de pachters ombrengen en de wijngaard aan anderen geven. . 1 

Luc. 13:6 Iemand bezat een vijgeboom, die in zijn wijngaard was geplant, .3 

20:9 Iemand plantte een wijngaard en hij verhuurde die aan pachters . 1 

20:10 opdat zij hem van de vrucht van de wijngaard zouden geven. .2 

20:13 Toen zeidc de heer van de wijngaard: Wat moet ik doen? .2 

20:15 E n zij wierpen hem buiten de wijngaard en doodden hem. .2 

Wat zal dan de heer van de wijngaard met hen doen? .2 

20:16 Hij zal ... die pachters ombrengen en de wijngaard aan anderen geven. .1 

i Cor. 9:7 Wie plant een wijngaard zonder van de vrucht daarvan te eten? . 1 


259 dpvvopai amunoniai 


Het werkwoord amunomai betekent - met een vierde naamval verbonden - ‘een verdedigende 
actie ondernemen (tegen), zich verweren (tegen)’, vaak met een bijbetekenis van ‘wraak nemen’. 
Wanneer er een derde naamval mee verbonden is, krijgt men de betekenis k een verdedigende actie 
ondernemen (voor), zich verweren ter bescherming van’, oftewel ‘beschermen'. In Hand.7:24 is er 
niet duidelijk een derde of vierde naamval met de werkwoordsvorm verbonden. Hier kan men dus 
zowel met ‘wraak nemen’ (nl. op de Egyptenaar) als met ‘beschermen’ (nl. de Israëliet) vertalen. 

.1 f|jiuvaxo ëmunato hij heeft zich verweerd (aor med) 

Hand. 7:24 En toen hij er een onrechtvaardig zag behandelen, beschermde hij hem 


[259II1 dpcpidUo amphiazö 


Het werkwoord amphiazö betekent ‘kleden’. Zie verder 261 amphiennumi. 

.[iJ dpcpid^ei amphiazei hij kleedt 

Luc. 12:28 Indien nu God het gras ... zó bekleedt, hoeveel te meer u, kleingelovigen? 


[259111] djLicpipdXXü) amphi-ballö 


Het werkwoord amphihallö heeft de betekenis ‘rondom of wijd uitwerpen’. 

In het NT wordt amphi-ballö gebruikt voor het uitwerpen van een visnet (260 amphiblëstron ), of 
dit visnet nu wel (TR) of niet (variant) genoemd wordt (Mare. 1:16). 










lil 


261 amphiennumi 


.[i] djicpipdXXovxag amphi-ballontas wijd uitwerpend (4 mv m) 
Mare. 1:16 zag Hij Simon en Andreas ... in de zee staan en het net uitwerpen. 


260 dptpipXfioTpov arnphiblëstron 

Het zelfstandig naamwoord (onz.) arnphiblëstron betekent ‘werpnet’. 

Een werpnet werd door vissers gebruikt. Jezus zag Simon en Andreas zo'n net uitwerpen (bv. 
Matt.4:i8). Vergelijk ook 1211 diktuon hiet' en 3960 sagënë ‘sleepnet’. 

.1 d(icpipX.r|OTQOv arnphiblëstron werpnet (1/4) 

Matt. 4:18 zag Hij twee broeders ... een net in zee werpen; want zij waren vissers. 

Mare. 1:16 zag Hij Simon en Andreas ... in de zee staan en het net uitwerpen, 

[260II] dpcpié^o) amphiezö 

Het werkwoord amphiezö betekent ‘kleden’. 

Zie verder 261 amphiennumi. 

.[1] dpicpié^ei amphiezei hij kleedt 

Luc. 12:28 Indien nu God het gras ... zó bekleedt, hoeveel te meer u, kleingelovigen? 


261 djLupiévvvpi 


amphiennumi 


Het werkwoord amphiennumi - met de nevenvormen amphiazö (zie ƒ259///) en amphiezö (zie 
[260II]) - betekent ‘kleden'. 

Zoals God het gras bekleedt, zoveel te meer zal Hij mensen kleden (bv. Matt.6:30). Wat men in 
de rijke hoven tegenkomt, zijn mensen weelderig ‘gekleed', een uitrusting die niet bij een figuur 
als Johannes de Doper past (bv. Matt. 11:8). 

.1 &|icpiévv'uaiv amphiennusin hij kleedt 

.2 f|(icpi80jiévov ëmphiesmenon gekleed (4 ev m; med - 1/4 ev o; med) 

Matt. 6:30 Indien nu God het gras zo bekleedt, zal Hij u niet veel meer kleden, .1 

11:8 Maar wat zijt gij gaan zien? Een mens in weelderige kleding? .2 

letterlijk: ... Een mens in weelderige kleding gekleed? 

Luc. 7:25 Maar wat zijt gij gaan zien? Een mens in weelderige klederen gekleed? .2 

12:28 Indien nu God het gras zó bekleedt, hoeveel te meer u, kleingelovigen? . 1 00 
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262 

«pqobov 

amphodon 


Het zelfstandig naamwoord amphodon (onz.) betekent ‘weg (om een woonwijk heen)’. 

Vergelijk ook 3085 hodos ‘weg’, plateia ‘brede weg’ (zie 3382 platus ‘breed’) en 3945 rhumë 
‘steeg’. 

.1 dpcpóöou amphodou weg (2) 

Mare. 11:4 En zij ... vonden een veulen vastgebonden bij de deur buiten aan de weg. 


263 ópcpótepoi 


amphoteroi 


Het telwoord amphoteroi betekent ‘beide’. 

Wanneer er over ‘beide’ gesproken wordt, bestaat er in de context meestal een zekere 
tegenstelling, bv. wijn en wijnzakken (Matt.9:i7), vader en moeder (Luc.i:6), Joden en heidenen 
(Ef.2:i6). 

In Hand. 19:16, waar sprake is van de bezeten man die sterker blijkt te zijn dan al de zeven 
zonen van Skevas, wordt amphoteroi misschien gebruikt in de betekenis van ‘alle’, als we de tekst 
niet zo mogen opvatten dat de boze geest ‘beide partijen' overweldigt, dus zowel de bezeten man 
als de groep bezweerders. 


.1 

dpcpÓTEQOl 

amphoteroi 

beide (1 mv m) 


.2 

dpqoiégoug 

amphoterous 

beide (4 mv m) 


•3 

ducpoiégoïg 

amphoterois 

beide (3 mv m/o) 


•4 

djncfóiega 

amphotera 

beide (1/4 mv 0) 


.[ 5 ] 

dpcporégcov 

amphoterön 

beide (2 mv m/v/o) 


Matt. 

9:17 men doet jonge wijn in nieuwe zakken en beide blijven samen behouden. 

4/.1 


13:30 Laat beide samen opgroeien tot de oogst. 

15:14 Indien een blinde een blinde leidt, zullen zij beiden in een put vallen. 

•4 

. i 

Luc. 

1:6 Zij waren 

beiden rechtvaardig voor God en leefden naar alle geboden 

.1 


1:7 

57 

5:38 


Hand. 8:38 


Ef. 


en zij waren beiden op hoge leeftijd gekomen. . 1 

En dezen kwamen en zij vulden beide schepen, tot zinkens toe. .4 

SV en zij worden beiden te zamen behouden . 1 

6:39 Zullen zij niet beiden in een put vallen? . 1 

7:42 Toen zij niet konden betalen, schonk hij het hun beiden. .3 

En hij liet de wagen stilhouden en beiden daalden af in het water, . 1 

19:16 En de mens ... overweldigde hen tezamen en bleek zoveel sterker dan zij, .[5]" 

23:8 maar de Farizeeën belijden zowel het een als het ander. .4 

2:14 Want Hij is onze vrede, die de twee één heeft gemaakt .4 

2:16 en de twee, tot één lichaam verbonden, weder met God te verzoenen .2 

2:18 want door Hem hebben wij beiden in één Geest de toegang tot de Vader. .1 
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264 

dptópiiTog 

amömêtos 


Het bijvoeglijk naamwoord amömêtos betekent ‘onberispelijk, zonder gebrek'. 

.1 &|AU)[Xï]TOi amömëtoi onberispelijk (i mv m/v) 

.2 d|ia)(Lir|Ta amömëta onberispelijk (1/4 mv o) 

Fil. 2:15 onbesproken kinderen Gods te midden van een ontaard en verkeerd geslacht, .2 00 

2Petr. 3:14 beijvert 11 in deze verwachting, onbevlekt en onberispelijk te blijken .1 


[264II] dpcopov amönion 

Het zelfstandig naamwoord (onz.) amömon betekent ‘amomum’. 

Amomum is een soort specerij, een van de produkten die volgens Openb.i8:i3 na de 
verwoesting van Babel niet meer als eerder verhandeld zullen worden. 

.[1] d|i(jopov amömon amomum (1/4) 

Openb.i8:i3 kaneel, specerij, reukwerk, mirre, wierook, wijn, olie, bloem en tarwe. 


265 apcopog 


amömos 


Het bijvoeglijk naamwoord amömos betekent ‘onberispelijk, zonder gebrek'. 

Van Jezus Christus wordt gesproken als van een ‘onberispelijk' en vlekkeloos Lam (bv. 
iPetr.i:i9), wat ons herinnert aan de offerdieren in het OT, die ‘zonder gebreken’ moesten zijn 
(bv. Num.6:i4). 

Ook wordt amömos gebruikt ter beschrijving van de houding van personen of van de gemeente. 
Christus heeft Zich overgegeven in de kruisdood om een gemeente voor Zich te plaatsen, die 
heilig en ‘onbesmet' zou zijn (bv. Ef.s:25vv.). 


.1 

apoojiov 

amömon 

onberispelijk (4 ev m/v - 1 14 ev 0) 

.2 

d(id)pon 

amömon 

onberispelijk (2 ev m/v/o) 

•3 

dpoopoi 

amömoi 

onberispelijk (1 mv m/v) 

•4 

apcopoug 

amömous 

onberispelijk (4 mv m/v) 

•5 

dpojpog 

amömos 

onberispelijk (1 ev m/v) 

.[6] 

cxp.coj.tcx 

cimöma 

onberispelijk (1/4 mv 0) 


Ef. i :4 opdat wij heilig en onberispelijk zouden zijn voor zijn aangezicht. .4 

5:27 zonder vlek of rimpel of iets dergelijks, zó dat zij heilig is en onbesmet. .5 

Fil. 2:15 onbesproken kinderen Gods te midden van een ontaard en verkeerd geslacht .[6] TT 

Col. 1:22 om u heilig en onbesmet en onberispelijk vóór Zich te stellen, .4 

Hebr. 9:14 die ... Zichzelf als een smetteloos offer aan God gebracht heeft, .1 

iPetr. 1:19 als van een onberispelijk en vlekkeloos lam. .2 
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Jud. 24 Hem nu. die u voor struikelen kan behoeden en onberispelijk doen staan .4 

Openb. 14:5 En in hun mond is geen leugen gevonden; zij zijn onberispelijk. .3 


266 av 


an 


De partikel an geeft aan dat wat er met het werkwoord wordt gezegd, onderhevig is aan bepaalde 
omstandigheden of voorwaarden. Het woordje wordt dan ook meestal samen met de werkwoords¬ 
vorm vertaald, bv. êlthen ‘hij is gekomen', maar ëlthen an ‘hij zou gekomen zijn* (nl. onder 
bepaalde al of niet genoemde omstandigheden of voorwaarden). De vertaling van de combinatie 
van werkwoordsvorm en an is afhankelijk van vooral tijd. w'ijs en aspect van de werkwoordsvorm. 

In de eerste plaats wordt an gebruikt met werkwoordsvormen in de verleden tijd (aantonende 
wijs). Het gaat dan om een handeling die meermalen in het verleden is verricht, hetzij op 
verschillende tijden door dezelfde mensen (bv. Mare.6:56 ‘waar Hij ook kwam'), hetzij door 
verschillende mensen tegelijkertijd (ook in Mare.6:56 ‘allen, die Hem aanraakten*). Na een 
voorwaardelijke zin met ‘als* geeft an aan dat de handeling niet in werkelijkheid plaats vindt 
(duratief aspect, bv. Luc.7:39 ‘Hij zou weten* op dit moment) of plaats gevonden heeft (momen¬ 
taan aspect, bv. Matt.11:21 ‘zij zouden zich bekeerd hebben' in het verleden). 

In de tweede plaats wordt an gebruikt met werkwoordsvormen in de aanvoegende wijs, waarbij 
an bij voorkeur direct na een betrekkelijk voornaamwoord of een voegwoord voorkomt. Het gaat 
dan om een handeling die onder bepaalde omstandigheden of voorwaarden in de werkelijkheid zal 
kunnen plaatsvinden, bv. ‘zodra ik naar Spanje reis* (Rom. 15:24). 

In de derde plaats wordt an gebruikt met werkwoordsvormen in de wensende wijs, zij het niet 
erg vaak. Het gaat dan om een handeling die als een voorzichtiger mogelijkheid wordt gepresen¬ 
teerd, bv. ‘ik zou wel willen bidden' (Hand.26:29). 

In enkele gevallen moet men an opvatten als 7295 ean en heeft het ook de functie van het 
voegwoord ei ‘als', bv. ‘als je mensen hun zonden vergeeft, zijn ze vergeven' (Joh.20:23). 


av 


an 


267 ava 


ana 


Het voorzetsel ana betekent ‘op, verspreid over'. 

In het NT komt ana niet vaak voor. Er is een vaste combinatie met meson (ook wel 
aaneengeschreven: 527// anameson\ zie ook 2841 mesos ‘middelste') in de betekenis ‘in hel 
midden van' (bv. Matt. 13:25) en met 2836 rneros ‘deel* in de betekenis ‘stuk voor stuk, één voor 
één' (iCor. 14:27). Verder is een idee van verspreiding en verdeling aanwezig dat duidelijk te 
merken is wanneer ana als een soort bijwoord bij telwoorden staat: ana duo betekent ‘twee per 
eenheid', d.w.z. ‘twee per persoon' (Luc.9:3) of ‘in groepjes van twee' (Luc.io:i); met een 
enkelvoud zonder telwoord vinden we ana dënarion in de betekenis ‘een denarie per persoon' 
(Matt.20:9). 

Als voorvoegsel bij een werkwoord heeft ana- onder meer vaak de betekenis van ‘omhoog' of 
van ‘overnieuw'. 


dvd 


ana 


op 
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269 ana-bainö 


Matt. 13:25 

20:9 
20:10 
Mare. 6:40 

731 

Luc. 9:3 
9:14 

10:1 

Joh. 2:6 
iCor. 6:5 

14:27 

Openb. 4:8 
7:i7 
21:21 


kwam zijn vijand en zaaide er onkruid overheen, midden tussen het koren, 
letterlijk: ... zaaide er onkruid overheen, te midden van het koren, 

Toen zij ... kwamen, ontvingen zij ieder een schelling. 

En zij ontvingen eveneens ieder een schelling. 

SV En zij zaten neer in gedeelten bij honderd te zanien, 

SV en bij vijftig te zanien. 

kwam Hij .... naar de zee van Galilea, midden in het gebied van Dekapolis. 
en hebt ook niet twee hemden bij u. 

letterlijk: en hebt ook niet per persoon twee hemden bij u. 

Laat hen gaan zitten in groepen van ongeveer vijftig. 

letterlijk: ... in groepen, elk van ongeveer vijftig, 
en Hij zond hen twee aan twee voor Zich uit naar alle steden en plaatsen, 
zes stenen watervaten .... elk met een inhoud van twee of drie metreten. 
die uitspraak zal kunnen doen tussen broeders? 

letterlijk: die uitspraak zal kunnen doen te midden van zijn broeders? 
laten het er twee, ten hoogste drie zijn, ieder op zijn beurt. 

En de vier dieren hadden elk voor zich zes vleugels 

want het Lam, dat in het midden van de troon is, zal hen weiden 

iedere poort afzonderlijk was uit één parel. 


o 

00 


00 


268 dva(ia0póg 


anabathmos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) anabathmos betekent 'trap'. 

Bovenaan de ‘trappen' die van het tempelplein in Jeruzalem omhoogvoeren naar de burcht 
Antonia. spreekt Paulus de joodse menigte toe (Hand.21:35). 

.1 dvaPaOjLKrug anabathmous trappen (4) 

.2 dvaPaGpxov anabathmön trappen (2) 

Hand. 21:35 En toen hij bij de trappen gekomen was, geschiedde het, .1 

21:4c) wenkte Paulus, boven aan de trappen staande, het volk met zijn handen: .2 


269 avafiamo 


ana-bainö 


Het werkwoord ana-bainö betekent 'omhoog gaan, opgaan’. 

In de meeste contexten is de gedachte aan letterlijk 'lopen' aanwezig: naar boven gaan naar de 
bovenkamer (Hand. 1:13). te voet gaan naar het hoger gelegen Jeruzalem (bv. Matt.20: 1 7), naar 
de (hoger in Jeruzalem gelegen) tempel (bv. Luc. 18:10), of naar het feest dat in Jeruzalem gevierd 
wordt (bv. Joh.7:8). 'Omhoog gaan in het schip' wil zeggen ‘aan boord van het schip gaan' 
(bv.Matt. 14:32). 

In andere contexten is de gedachte aan letterlijk ‘lopen’ verdwenen. Dit is het geval wanneer er 
gesproken wordt over de hemelvaart (bv. Hand.2:34), over Zacheüs die in een vijgeboom klimt 
(Luc. 19:4). over de eerste vis die ‘bovenkomt', d.w.z. die uit het water omhoog getrokken wordt 
(Matt. 17:27), over planten die 'opkomen' (bv. Matt. 13:7), over rook die 'opstijgt' (bv. 
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Oponb.8:4), en zelfs over een - onzichtbaar - gerucht dat 'opstijgt' naar de tribuun in zijn hoog 
gelegen burcht (Hand.21131), of over gedachten die ‘opkomen’ in het hart (1.110.24:38). 

Een semitisme is ana-bainö epi kardian 'op het hart komen', d.w.z. 'in de zin komen' (iC’or.2:9; 
vgl. Jes.65:17). 


.1 

dvapouvco 

ana-bainö 

ik ga omhoog - (dat) ik omhoog ga 

.2 

dva( 3 ouvei 

ana-bainei 

hij gaat omhoog 

•3 

uvapcxivopev 

ana-bainomen 

wij gaan omhoog 

4 

avaPaivouaiv 

ana-bainousin 

zij gaan omhoog - omhoog gaande (3 mv 

•5 

uvcxpcxtveiv 

ana-bainein 

omhoog gaan 

.6 

cxvcxpaivcov 

ana-bainön 

omhoog gaande (1 ev m) 

•7 

dvaf 5 aivovxa 

ana-bainonta 

omhoog gaande (4 ev m - 1/4 mv 0) 

.8 

dva( 3 aivovT 8 q 

ana-bainontes 

omhoog gaande (1 mv m) 

•9 

dvcxpcxivovxcxq 

ana-bainontas 

omhoog gaande (4 mv m) 

.10 

(Vvapcxivóvxtov 

ana-bainontön 

omhoog gaande (2 mv m/o) 

. 11 

avaPouvov 

ana-bainon 

omhoog gaande (1 ƒ4 ev 0) 

.12 

dvaPaivov 

ana-bainon 

zie ii 

.13 

dvePaivouev 

an-ebainomen 

wij gingen omhoog 

.14 

dvépaivov 

an-ebainon 

ik ging omhoog - zij gingen omhoog 

•15 

dvsprjv 

an-ebên 

ik ben omhoog gegaan (aor) 

.16 

dvépr) 

an-ebë 

hij is omhoog gegaan (aor) 

•17 

dvépr|ocxv 

an-ebësan 

zij zijn omhoog gegaan (aor) 

.18 

dvdpa 

ana-ba 

ga omhoog! (aor) 

•19 

dva( 3 dg 

ana-bas 

omhoog gaande (1 ev m; aor) 

.20 

dvcxpdvxa 

ana-banta 

omhoog gaande (4 ev m; aor - i ƒ4 mv 0; ; 

.21 

dvapdvxeg 

ana-bantes 

omhoog gaande (1 mv m; aor) 

.22 

dvapdvxcov 

ana-bantön 

omhoog gaande (2 mv m/o; aor) 

•23 

dvapéprjxa 

ana-bebëka 

ik ben omhoog gegaan 

.24 

dvapéprjxev 

ana-bebëken 

hij is omhoog gegaan 

•25 

dvapf|ö8xai 

ana-bësetai 

hij zal omhoog gaan (med) 

.26 

dvdpnxe 

ana-bëte 

gaat omhoog! (aor) 

•f27] 

dvépr)pev 

an-ebëmen 

wij zijn omhoog gegaan (aor) 

.[28] 

dvdpaxe 

ana-bate 

gaat omhoog! (aor) 

Matt. 

3:16 Terstond nadat Jezus gedoopt was, steeg Hij op uit het water 

5:1 Toen Hij nu de scharen zag, ging Hij de berg op 

13:7 Een ander deel viel op de dorens en de dorens kwamen op 

14:23 En toen Hij de scharen weggezonden had, ging Hij de berg op 

14:32 En toen zij in het schip geklommen waren, ging de wind liggen. 

15:29 En Jezus ... ging de berg op, en Hij zette Zich daar neder. 

15:39 En nadat Hij de schare weggezonden had, ging Hij in het schip 

17:27 werp een vishaak uit en de eerste vis, die bovenkomt, grijp die. 

20:17 SV En Jezus, opgaande naar Jeruzalem, nam tot Zich de twaalf dicipelen 
Toen Jezus zou opgaan naar Jeruzalem, nam Hij de twaalven terzijde, 

20:18 wij gaan op naar Jeruzalem en de Zoon des mensen zal overgeleverd worden 

Mare. 

1:10 terstond, toen Hij uit het water opsteeg, zag Hij de hemelen scheuren 

3:13 En Hij ging de berg op en riep tot Zich, wie Hij zelf wilde. 


.i6 OT 

.16 

•17 

.16 

.22” 

•19 

.16” 
.20/.7 
. 6 °° 
5 " 
3 
6 


2 
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269 ana-bainö 


4:7 En een ander deel viel in de dorens en de dorens kwamen op .17 

4:8 En het overige viel in goede aarde en opkomende ... gaf het vrucht, .7 

4:32 als het gezaaid is, opkomt en groter wordt dan alle tuingewassen, .2 

6:51 En Hij klom bij hen in het schip en de wind ging liggen. .16 

10:32 Zij waren onderweg, opgaande naar Jeruzalem, .8 

10:33 wij gaan op naar Jeruzalem en de Zoon des mensen zal overgeleverd worden .3 

15:8 En de schare kwam naar voren en begon te eisen. .19’ 

Luc. 2:4 Ook Jozef trok op van Galilea, uit de stad Nazaret, naar Judea, .16 

2:42 En toen Hij twaalf jaar was geworden en zij ...optrokken, .22/. 10 

5:19 gingen zij het dak op en lieten hem ... door de tegels ... neder. .21 

9:28 het geschiedde .... dat Hij Petrus ... medenam en de berg opging .16 

18:10 Twee mensen gingen op naar de tempel om te bidden; .17 

18:31 Hij ... sprak tot hen: Zie, wij gaan op naar Jeruzalem, .3 

19:4 hij liep hard vooruit en klom in een wilde vijgeboom om Hem te zien, .16 

19:28 toen Hij dit gezegd had, ging Hij hun voor om op te gaan naar Jeruzalem. .6 

24:38 Waarom zijt gij ontsteld en waarom komen er overwegingen op in uw hart? .4 

Joh. i :52 Ik zeg ulieden, gij zult de hemel open zien en de engelen Gods opstijgen .9 

2:13 En het Pascha der Joden was nabij en Jezus ging op naar Jeruzalem. .16 

3:13 niemand is opgevaren naar de hemel, dan die uit de hemel nedergedaald is, .24 

5:1 Daarna was er een feest der Joden en Jezus ging op naar Jeruzalem. .16 

6:62 Wat dan, indien gij de Zoon des mensen daarheen zaagt opvaren, .7 

7:8 Gaat gij op naar het feest; .26 

Ik ga niet op naar dit feest, omdat mijn tijd nog niet vervuld is. . 1 

7:10 Maar toen zijn broeders opgegaan waren naar het feest, .17 

toen ging Hij zelf ook op, niet openlijk, maar als in het verborgen. .16 

7:14 toen het feest reeds op de helft was. ging Jezus op naar de tempel . 16 

10:1 wie niet door de deur ... binnenkomt, maar op een andere plaats inklimt. .6 

11:55 velen van het land gingen op naar Jeruzalem, nog vóór het Pascha, . 17 

12:20 Er waren enige Grieken ..., die opgingen om op het feest te aanbidden: .10 

20:17 Houd Mij niet vast, want Ik ben nog niet opgevaren naar de Vader; .23 

maar ga naar mijn broeders en zeg hun: Ik vaar op naar mijn Vader . 1 

21:3 SV Zij gingen uit, en traden terstond in het schip; . 17 00 

21:11 Simon Petrus ging aan boord en sleepte het net aan land, . 16 

Hand. 1:13 En toen zij in de stad gekomen waren, gingen zij naar de bovenzaal, . 17 0 ’ 

2:34 Want David is niet opgevaren naar de hemelen, .16 

3:1 Petrus nu en Johannes gingen op naar de tempel . 14 

7:23 kwam het in zijn hart op, naar zijn broeders ... om te zien. . 16 

8:31 En hij verzocht Filippus in te stappen en naast hem te komen zitten. .20 

8:39 toen zij uit het water gekomen waren, nam de Geest ... Filippus weg blij . 17 

10:4 Uw gebeden en uw aalmoezen zijn voor God in gedachtenis gekomen. .17 

10:9 De volgende dag ... ging Petrus omstreeks het zesde uur op het dak, .16 

11:2 toen Petrus naar Jeruzalem gegaan was, .16 

15:2 droegen zij Paulus ... op zich tot de apostelen ... te Jeruzalem te begeven .5 

18:22 En hij ... ging aan land en groette de gemeente en ging naar Antiochië. .19 

20:11 En bovengekomen, brak hij brood en at, en hij sprak nog lang met hen, .19 

21:4 Dezen zeiden Paulus ..., dat hij zich niet naar Jeruzalem moest inschepen. .5 00 

21:6 Wij gingen scheep en zij keerden naar huis terug. .[27]” 






270 ana-ballomai 
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Hand. 21:12 verzochten zowel wij als de broeders ... hem. niet op te gaan .5 

21:15 na die dagen maakten wij ons reisvaardig en gingen op naar Jeruzalem: .13 

21:31 kwam bericht in bij de overste der bezetting, .16 

24:11 dat ik naar Jeruzalem ben gegaan om te aanbidden. .15 

25:1 Festus ... ging drie dagen later van Caesarea naar Jeruzalem. .16 

25:9 Wilt gij naar Jeruzalem gaan en daar in mijn bijzijn terechtstaan .19 

Rom. jo:6 Wie zal ten hemel opklimmen? namelijk om Christus te doen afdalen; .25 

iCor. 2:9 en wat in geen mensenhart is opgekomen, .16 

Gal. 2: i Daarna ging ik na verloop van veertien jaar weder naar Jeruzalem .15 

2:2 en ik ging op grond van een openbaring. .15 

Ef. 4:8 opgevaren naarden hoge voerde Hij krijgsgevangenen mede, .19 

4:9 Wat betekent dit: Hij is opgevaren, .16 

4:10 Hij, die nedergedaald is. Hij is het ook. die is opgevaren .19 

Openb. 4: i Klim hierheen op en ik zal u tonen, wat na dezen geschieden moet. . 18 

7:2 En ik zag een andere engel opkomen van de opgang der zon, .20/.7 

8:4 En de rook van het reukwerk, met de gebeden der heiligen, steeg ... op. .16 

9:2 En zij opende de put des afgronds en er steeg rook op uit de put, .16 

117 zal het beest, dat uit de afgrond opkomt, hun de oorlog aandoen .11 

11:12 zij hoorden een luide stem ... tot hen zeggen: Klimt hierheen op! .26/.[28] 

En zij klommen naar de hemel op in de wolk, .17 

13:1 En ik zag uit de zee een beest opkomen met tien horens .12 

13:11 En ik zag een ander beest opkomen uit de aarde .12 

14: ii En de rook van hun pijniging stijgt op in alle eeuwigheden, ,2° y 

17:8 en het zal opkomen uit de afgrond en het vaart ten verderve; .5 

19:3 En haar rook stijgt op tot in alle eeuwigheden. .2 

20:9 zij kwamen op over de breedte der aarde en omsingelden de legerplaats . 17 


270 dvaPdXXoptti ana-ballomai 

Het werkwoord ana-ballomai betekent ‘uitstellen, opschuiven, verdagen'. 

In de rechterlijke taal van Hand.24:22 wordt gesproken van personen die uitgesteld worden, 
waar het Nederlands spreekt van het verdagen van de zaak van die personen. 

.1 dve(tóXexo an-ebaleto hij heeft uitgesteld (aor med) 

Hand. 24:22 Felix, die zeer goed van de weg op de hoogte was, verdaagde hun zaak 


Het werkwoord ana-bibazö betekent ‘omhoog doen komen'. 

Jezus gebruikt het in een gelijkenis van het koninkrijk der hemelen in de zin van het ‘optrekken' 
van een sleepnet op een strand (Matt. 13:48). 


.1 dvafhpdoavieg 


ana-bibasantes omhoog halend (1 mv m; aor) 
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272 ana-blepö 


Matt. 13:48 Wanneer het vol is. haalt men het op de oever ... en verzamelt het goede 


272 dva|J},£7t(o 


ana-blepö 


Het werkwoord ana-blepö betekent (1) ‘omhoog kijken' en (2) ‘weer (kunnen) zien’. 

De betekenis ‘omhoog kijken' treffen we aan waar gesproken wordt over het ‘opkijken’ naar de 
hemel (bv. Luc.qüó) en - zij het minder hoog - over het ‘opslaan' van de ogen (bv. Mare. 16:4). 
De betekenis ‘weer (kunnen) zien' treffen we aan waar blinden genezen worden (bv. Joh. 9:1 1). 


.1 

dvapXéjTouoiv 

ana-blepousin 

zij zien omhoog - omhoog ziende (3 mv m/o) 

.2 

dvépXetpa 

an-eblepsa 

ik heb omhoog gezien (aor) 

•3 

dvépXe'ipev 

an-eblepsen 

hij heeft omhoog gezien (aor) 

•4 

dvépA.e'ipav 

an-eblepsan 

zij hebben omhoog gezien (aor) 

•5 

dvaPAi/ilHD 

ana-blepsö 

(dat) ik omhoog zie (aor) - ik zal omhoog zien 

.6 

dvapA.é'ipijg 

ana-blepsëis 

(dat) jij omhoog ziet (aor) 

•7 

dvap^é^n] 

ana-blepsëi 

(dat) hij omhoog ziet (aor) 

.8 

dvap^Eipov 

ana-blepson 

zie omhoog! (aor) 

•9 

dva| 3 Xé\pcu 

ana-blepsai 

moge hij omhoog zien (aor) - omhoog zien (aor) 

.10 

dvapXéipaq 

ana-blepsas 

omhoog ziende (1 ev m; aor) 

.11 

dvcx| 3 Xé 4 KxvToc 

ana-blepsantos 

omhoog ziende (2 ev m/o; aor) 

.12 

dva( 3 Xéi()aaai 

ana-blepsasai 

omhoog ziende (1 mv v; aor) 


Matt. 1115 blinden worden ziende en lammen wandelen, melaatsen worden gereinigd . 1 

14:19 en Hij zag op naar de hemel, sprak de zegen uit, brak de broden .10 

20:34 Jezus ... raakte hun ogen aan, en terstond werden zij ziende .4 

Mare. 6:41 En Hij nam de vijf broden en de twee vissen, zag op naar de hemel, .10 

7:34 en Hij zag op naar de hemel en zuchtte en zeide tot hem: Effata, .10 

8:24 hij zag op en zeide: Ik zie de mensen, want ik zie hen als bomen wandelen. .10 

8:25 SV Daarna legde Hij de handen weer op zijn ogen, en deed hem opzien. .9 00 

En hij zag voortaan alles scherp. .3” 

10:51 De blinde zeide tot Hem: Rabboeni, dat ik ziende worde! .5 

10:52 En terstond werd hij ziende en volgde Hem op de weg. .3 

16:4 En toen zij opzagen, aanschouwden zij, dat de steen afgewenteld was; .12 

Luc. 7:22 Blinden worden ziende, lammen wandelen, melaatsen worden gereinigd . 1 

9:16 en Hij zag op naar de hemel, sprak de zegen uit en brak ze, .10 

18:41 Wat wilt gij, dat Ik u doen zal? Hij zeide: Here, dat ik ziende worde! .5 

18:42 En Jezus zeide tot hem: Word ziende; uw geloof heeft u behouden. .8 

18:43 En terstond werd hij ziende en hij volgde Hem, God lovende. .3 

19:5 toen Jezus bij die plaats kwam, keek Hij naar boven en zeide tot hem: .10 

21:1 Toen Hij opkeek, zag Hij de rijken hun gaven in de offerkist werpen. .10 

Joh. 8:7 Doch toen zij Hem bleven vragen, richtte Hij Zich op . io TT 

9:11 Ik ging dan heen en toen ik mij gewassen had, werd ik ziende. .2 

9:15 Opnieuw vroegen hem ook de Farizeeën, hoe hij ziende was geworden. .3 

9:18 De Joden dan geloofden niet van hem, dat hij ... ziende geworden was, .3 

totdat zij de ouders geroepen hadden van hem, die ziende was geworden, . 11 











273 anablepsis 
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Hand. 9:12 opdat hij weer zien kon. .7 

9:17 opdat gij weer zoudt zien en met de Heilige Geest vervuld worden. .6 

9:18 En terstond vielen hem als schubben van de ogen en hij kon weer zien, .3 

22:13 zeide tot mij: Saul, broeder, word weer ziende! .8 

En op hetzelfde ogenblik werd ik weerziende en zag hem. .2 


273 dvd(Me\|ng anablepsis 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) anablepsis betekent 'hersteld gezichtsvermogen'. 

De boekrol van Jesaja waaruit Jezus voorleest, spreekt van de Gezalfde, die aan de blinde het 
'gezichtsvermogen' hergeeft (Luc.4:18; vgl. Jes.6i:i LXX). 

.1 óvdpXEOpiv anablepsin hersteld gezichtsvermogen (4) 

Luc. 4:18 ( 1 9) om aan gevangenen loslating te verkondigen en aan blinden het gezicht. 


274 dvapodio 


ana-boaö 


Het werkwoord ana-boaö betekent luid roepen'. 

.1 av8pór)aev an-eboësen hij heeft luid geroepen (aor) 

.2 dvafk)f|oag ana-boësas luid roepend (1 evm: aor) 

Matt. 27:46 Omstreeks het negende uur riep Jezus met luider stem, . j 

Mare. 15:8 SV En de schare riep uit, en begon te begeren, .2 00 

Luc. 9:38 En zie, een man uit de schare riep, zeggende: Meester, ik smeek U . 1 00 


275 dvajJoXtj anabole 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) anabole betekent 'uitstel, verdaging'. 

Het woord is gebruikelijk in de rechtspraak. Festus zegt tegen koning Agrippa, dat hij Paulus 
zonder ‘uitstel' voor zich heeft laten brengen. Zie ook 270 ana-ballomai ‘uitstellen, verdagen'. 

.1 dvcxpoXriv anabolën uitstel (4) 

Hand. 25:17 heb ik zonder uitstel de dag daarop mij op de rechterstoel gezet 


[275II | dvdyaiov anagaion 

Het zelfstandig naamwoord (onz.) anagaion betekent ‘bovenkamer'.Zie verder 464 anögeon. 
.[1] dvdyaiov anagaion bovenzaal (1/4) 
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276 an-aggellö 


Mare. 14:15 En hij zal u een grote bovenzaal wijzen, van al het nodige voorzien. 
Luc. 22:12 En hij zal u een grote bovenzaal wijzen, van alles voorzien: 


276 dvayyéMxD 


an-aggellö 


Het werkwoord an-aggellö betekent (1) fc (na terugkeer) berichten, verslag uitbrengen’ en (2) 
‘verkondigen’. 

De betekenis ‘berichten, verslag uibrengen’ treffen we meermalen aan als er sprake is van een 
‘terug van weggeweest’ (bv. Hand. 14:27). In de meer algemene zin ‘verkondigen’ kan het 
werkwoord an-aggellö betrekking hebben op de verkondiging van het Evangelie en ook op de 
daad van schuldbelijdenis (Hand.20:20 en 19:18). In Joh.16:13 wordt van de Geest gezegd dat Hij 
ons de toekomst zal ‘verkondigen'. 


.1 

dvayyéMopev 

an-aggellomen 

.2 

dvayyéXXoav 

an-aggellön 

•3 

dvayyéXXovTsg 

an-aggellontes 

•4 

dvayys X(b 

an-aggelö 

•5 

dvayyeXei 

an-aggelei 

.6 

dvf|yyeiXev 

an-ëggeilen 

•7 

dvfiyyeiXav 

an-ëggeilan 

.8 

dvdyyeiAov 

an-aggeilon 

■9 

dvayyeiXai 

an-aggeilai 

.10 

dvT]yyéXr| 

an-ëggelë 

.[ 11 ] 

dvf|yyeXXov 

an-ëggellon 


wij verkondigen 
verkondigend (1 ev m) 
verkondigend (1 mv m) 
ik zal verkondigen 
hij zal verkondigen 
hij heeft verkondigd (aor) 
zij hebben verkondigd (aor) 
verkondig! (aor) 

moge hij verkondigen (aor) - verkondigen (aor) 
hij is verkondigd (aor pass) 
ik verkondigde - zij verkondigden 


Mare. 5:14 
5 :i 9 

Joh. 4:25 
5:i5 
16:13 
16:14 
16:15 
16:25 
Hand. 14:27 

15:4 

16:38 

19:18 

20:20 
20:27 
Rom. 15:21 
2Cor. 7:7 
iPetr. 1:12 
iJoh. 1:5 


En die ze hoedden, namen de vlucht en berichtten het in de stad 
en bericht hun al wat de Here in zijn ontferming u gedaan heeft, 
wanneer die komt, zal Hij ons alles verkondigen. 

SV De mens ging heen, en boodschapte de Joden, dat het Jezus was, 
al wat Hij hoort, zal Hij spreken en de toekomst zal Hij u verkondigen, 
want Hij zal het uit het mijne nemen en het u verkondigen, 
daarom zeide Ik: Hij neemt uit het mijne en zal het u verkondigen. 

SV dat Ik ... u vrijuit van de Vader zal verkondigen. 

riepen zij ... bijeen en gaven verslag van al wat God ... gedaan had, 

werden zij ... ontvangen en vermeldden al wat God met hen gedaan had. 

SV de stadsdienaars boodschapten deze woorden weer aan de hoofdmannen; 
velen ... kwamen hun schuld belijden en uitspreken wat zij bedreven hadden, 
hoe ik niets nagelaten heb van hetgeen nuttig was om u te verkondigen 
want ik heb niet nagelaten u al de raad Gods te verkondigen. 

Zij, aan wie niets van Hem is verkondigd, zullen Hem zien 
want hij deed ons verslag van uw verlangen, uw treuren, uw ijveren 
dat zij ... u dienden met die dingen, welke u thans verkondigd zijn 
de verkondiging, die wij van Hem gehoord hebben en u verkondigen: 


•1 
. 8 ° 

•5 

. 6 ° 

•5 

•5 

•5 

•4°' 

• 7 /.[ii] 

•7 

•7° 

•3 

•9 

•9 

.10 


.2 


.10 


.1 
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277 

dvayevvouo 

ana-gennaö 


Het werkwoord ana-gennaö betekent ‘opnieuw verwekken, doen wedergeboren worden'. 

In het NT heeft het betrekking op de geestelijke wedergeboorte van de christen. 

.i dvayevvf]aag ana-gennësas doende wedergeboren worden (i ev m; aor) 

.2 dvayeyevvrmévoi ana-gegennëmenoi wedergeboren (i mv m; med) 

i Petr. i :3 die ons ... uit de doden heeft doen wedergeboren worden . i 

1:23 als wedergeborenen, niet uit vergankelijk, maar uit onvergankelijk zaad, .2 


278 dvayivwoxco 


ana-ginöskö 


Het werkwoord ana-ginöskö betekent ‘lezen, voorlezen'. Er werd in de Oudheid veelal hardop 
gelezen, zodat het verschil tussen ‘lezen’ en ‘voorlezen' minder groot is dan tegenwoordig. 

Wanneer er in de context geen luisterend publiek is, vertalen we ana-ginöskö met ‘lezen'. In het 
NT wordt er meestal uit het OT gelezen: men leest in het boek van Mozes (Mare. 12:26), in de wet 
(Matt.i2:5), in de Schriften (Matt.21:42), maar ook wel de brieven van Paulus (Col.4:16) of het 
opschrift boven aan Jezus' kruis (Joh. 19:20). 

Er zijn een paar woordspelingen met 972 ginöskö ‘verstaan': Filippus vraagt aan de kamerling 
van Candace: ginöskeis ha ana-ginöskeis ‘Verstaat gij wat gij leest?’ (Hand.8:30) en Paulus noemt 
de gemeente van Corinthe een brief die in de hele wereld begrepen en gelezen wordt ( epistolë 
ginöskomenë kai ana-ginöskomenë , 2Cor.3:2). 

Wanneer er in de context een luisterend publiek is, vertalen we ana-ginöskö met ‘voorlezen’, 
bv. van de Schrift in de eredienst in de synagoge of christelijke gemeente. Jezus stond op om ‘voor 
te lezen' (Luc. 4 :i 6 ); in Col. 4:16 schrijft Paulus, dat de brieven in de gemeente ‘voorgelezen’ 
moeten worden. 


i 

dvayivcuaxeig 

ana-ginöskeis 

jij leest 

2 

dvayivcboxexe 

ana-ginöskete 

jullie lezen - leest! 

3 

dvayivaxjxcov 

ana-ginöskön 

lezend (1 ev m) 

4 

dvayivcóoxovxog 

ana-ginöskontos 

lezend (2 ev m/o) 

5 

dvayivoboxovxeg 

ana-ginöskontes 

lezend (1 mv m) 

6 

dveyivooaxev 

an-eginösken 

hij las 

7 

dvéyvoDxe 

an-egnöte 

jullie hebben gelezen (aor) 

8 

dvéyvcooav 

an-egnösan 

zij hebben gelezen (aor) 

9 

dvayvcoxe 

ana-gnöte 

(dat) jullie lezen (aor) 

10 

dvayvóóvai 

ana-gnönai 

lezen (aor) 

ii 

dvayvoug 

ana-gnous 

lezend (1 ev m: aor) 

12 

dvayvóvxeg 

ana-gnontes 

lezend (1 mv m: aor) 

13 

dvayivoaaxexoa 

ana-ginösketai 

hij wordt gelezen (med) 

14 

dvayiv(joaxó|ievog 

ana-ginöskomenos 

gelezen wordend (1 ev m; med) 

15 

dvayivoooxojiévT) 

ana-ginöskomenë 

gelezen wordend (1 ev v; med) 

16 

dvayivu)axo[xévag 

ana-ginöskomenas 

gelezen wordend (4 mv v; med) 

17 

dvayvojoBfi 

ana-gnösthëi 

(dat) hij wordt gelezen (aor pass) 








189 


279 anagkazö 


.18 dvayvcoöOfivai ana-gnösthënai gelezen worden (aor pass) 

.[19] dvaYivo)axr]xai ana-ginöskêtai (dat) hij gelezen wordt (med) 


Matt. 12:3 
12:5 
19:4 
21:16 
21:42 
22:31 

24:15 

Mare. 2:25 
12:10 
12:26 

13:14 

Luc. 4:16 

6:3 

10:26 
Joh. 19:20 
Hand. 8:28 
8:30 

8:32 

13:27 

15:21 

15:31 

2334 
2Cor. 1:13 
3:2 
3 :i 5 
Ef. 3:4 

Col. 4:16 


iThess. 5:27 
Openb. 1:3 
5:4 


En Hij zeide tot hen: Hebt gij niet gelezen wat David gedaan heeft, .7 

Of hebt gij niet gelezen in de wet, .7 

Hebt gij niet gelezen, dat de Schepper ... heeft gemaakt? .7 

Ja; hebt gij nooit gelezen: Uit de mond van ... hebt Gij lof bereid? .7 

Jezus zeide tot hen: Hebt gij nooit gelezen in de Schriften: .7 

hebt gij niet gelezen, wat door God tot u gesproken is, .7 

- wie het leest, geve er acht op - .3 

En Hij zeide tot hen: Hebt gij nooit gelezen wat David gedaan heeft, .7 

Hebt gij ook dit schriftwoord niet gelezen: .7 

hebt gij niet gelezen in het boek van Mozes, ... hoe God tot hem sprak, .7 

- die het leest, geve er acht op - .3 

en Hij ging ... naar de synagoge en stond op om voor te lezen. .10 

Hebt gij dan ook dit niet gelezen, wat David gedaan heeft, .7 

En Hij zeide tot hem: Wat staat in de wet geschreven? Hoe leest gij? . 1 

Dit opschrift dan lazen vele der Joden, .8 

hij was op de terugweg en las ... de profeet Jesaja. .6 

En Filippus liep snel erheen en hoorde hem de profeet Jesaja lezen .4 

en zeide: Verstaat gij wat gij leest? .1 

En het gedeelte van de Schrift, dat hij las, was dit: .6 

de uitspraken der profeten, die elke sabbat worden voorgelezen, .16 

daar hij elke sabbat in de synagogen wordt voorgelezen. . 14 

En toen zij die gelezen hadden, verblijdden zij zich . 12 

En na die gelezen te hebben, vroeg de stadhouder hem, . 1 1 

Want wij schrijven u niets anders dan wat gij leest of ook begrijpt, .2 

Onze brief zijt gij, geschreven in onze harten, kenbaar en leesbaar . 15 

telkens wanneer Mozes voorgelezen wordt, . 13 /. [19] 

Daarnaar kunt gij bij het lezen u een begrip vormen van mijn inzicht .5 

En wanneer deze brief bij u is voorgelezen, . 17 

zorgt dan, dat hij ook in de gemeente te Laodicea voorgelezen wordt .17 

en dat ook gij die van Laodicea u laat voorlezen. .9 

Ik bezweer u .... dat deze brief aan alle broeders voorgelezen worde. .18 

Zalig hij, die voorleest, en zij, die horen de woorden der profetie, .3 

SV dat niemand waardig gevonden was, om dat boek te openen, en te lezen, . io° 


279 «vayxaU» anagkazö 


Het werkwoord anagkazö betekent ‘dwingen, noodzaken'. 

Voor zijn bekering ‘dwong’ Paulus de gelovigen God te lasteren (Hand.26:n) en Petrus wordt 
er van beschuldigd heidenen te ‘dwingen' zich als joden te gedragen (Gal.2:14). 

Ook wordt het woord gebruikt in de afgezwakte betekenis 'dringend aanspreken'. Jezus ‘drong 
erop aan' bij Zijn discipelen, in het schip te gaan (Mare.6:45). In de gelijkenis van de verontschul¬ 
digingen roept de heer zijn slaven ertoe op, er bij de bedelaars en misvormden 'op aan te dringen’ 
binnen te komen (Luc. 14:23). 













280 anagkaios 


190 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 


avavxdusic 

dvcxYxdgoïxnv 

f)vaYxatov 

dvcr/xacov 

ijvdYxcxoev 

f)vcxYxdoaTE 

f|vaYxdo0r] 

r|vaYxdö0r|v 


anagkazeis 

anagkazousin 

ënagkazon 

anagkason 

ënagkasen 

ënagkasate 

ënagkasthë 

ënagkasthën 


jij dwingt 

zij dwingen - dwingend (3 niv m/o) 
ik dwong - zij dwongen 
dwing! (aor) 

hij heeft gedwongen (aor) 
jullie hebben gedwongen (aor) 
hij is gedwongen (aor pass) 
ik ben gedwongen (aor pass) 


Matt. 14:22 
Mare. 6:45 
Luc. 14:23 
Hand. 26:11 
28:19 
2Cor. 12:11 
Gal. 2:3 
2:14 
6:12 


En [terstond] dwong Hij de discipelen in het schip te gaan 
En terstond dwong Hij zijn discipelen in het schip te gaan 
Ga de wegen en de paden op en dwing hen binnen te komen, 

En in alle synagogen trachtte ik hen ... tot lastering te dwingen 
werd ik genoodzaakt mij op de keizer te beroepen; 

Ik ben onverstandig geworden; gij hebt mij ertoe genoodzaakt, 

Titus, die bij mij was, werd ... niet gedwongen zich te laten besnijden; 
hoe kunt gij dan de heidenen dwingen zich als Joden te gedragen? 
Allen ... trachten u te dwingen tot de besnijdenis, 


•5 

•5 

4 

•3 

.8 

.6 

•7 

. i 

.2 


280 avaYx.aioc 


anagkaios 


Het bijvoeglijk naamwoord anagkaios betekent ‘noodzakelijk'. 

Het woord kan worden gebruikt in verband met ‘noodzakelijke' levensbehoeften waarin moet 
worden voorzien (Tit.3:14), maar ook om de onmisbaarheid van zwakke leden van het lichaam 
aan te geven (iCor. 12:22). De uitdrukking anagkaion estin betekent ‘het is nodig dat’ (bv. 
Hand. 13:46). In Fil. 1:24 komt het woord voor in de vergrotende trap: Paulus vindt het ‘nodiger’ 
om nog langer in het vlees te blijven. 

Een bijzonder gebruik van het woord treffen we aan in Hand. 10:24. Het woord anagkaios geeft 
daar uitdrukking aan een nauwe relatie. Cornelius had zijn familie en zijn 'naaste’ vrienden 
uitgenodigd om naar Petrus te komen luisteren. 


,1 

dvotYxaiong 

anagkaious 

2 

dveryxedag 

anagkaias 

3 

dvcxYxaiov 

anagkaion 

4 

dvcxYxcxia 

anagkaia 

5 

dvcxYxaióiCQov 

anagkaioteron 


noodzakelijk (4 mv m) 
noodzakelijk (2 ev v - 4 mv v) 
noodzakelijk (4 ev m - 1/4 ev o) 
noodzakelijk (1/4 mv o) 
noodzakelijker (4 ev m - 1/4 ev o) 


Hand. 10:24 
13:46 
iCor. 12:22 
2Cor. 9:5 
Fil. 1:24 

2:25 

Tit. 3:14 

Hebr. 8:3 


terwijl hij zijn bloedverwanten en beste vrienden had bijeengeroepen. 
Het was nodig, dat eerst tot u het woord Gods werd gesproken. 

Ja, veeleer zijn die leden van het lichaam ... noodzakelijk. 

Ik achtte het dus noodzakelijk de broeders op te wekken, 
maar nog in het vlees te blijven is nodiger om uwentwil. 

Maar ik achtte het noodzakelijk. Epafroditus tot u te zenden, 
ter voorziening in hetgeen noodzakelijk is, 

om die reden was het noodzakelijk, dat ook deze iets had om te offeren. 


.1 

•3 

•4 

•3 

•5 

•3 

.2 

•3 
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283 anagke 





282 

dvayxaatajg 

anagkastos 


Het bijwoord anagkastos betekent ‘gedwongen’; het wordt gebruikt als tegenstelling van 1440 
hekousiös ‘vrijwillig’. 

.1 dvayxaoKhg anagkastos gedwongen 

iPetr. 5:2 hoedt de kudde Gods, die bij u is, niet gedwongen, 


283 dvdyxii 


anagkë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) anagkë betekent ‘noodzaak, dwang, dwangsituatie’. 

Veelal wordt het Griekse zelfstandig naamwoord in het Nederlands vertaald met een bijvoeglijk 
naamwoord. Zo betekent de uitdrukking anagkë estin ‘er is dwang, noodzakelijkheid’, maar het 
wordt vertaald met ‘het is noodzakelijk’. 

In de betekenis van ‘dwang’ kan het woord betrekking hebben op een uiterlijke dwang, 
ingegeven door de omstandigheden of door de beschikking Gods, of op een innerlijke drang, die 
een persoon ertoe aanzet iets te doen. In beide gevallen gaat het vaak om iets onvermijdelijks, bv. 
Hebr.9:i6 ‘Waar een testament is, moet noodzakelijk van de dood van de erflater melding 
gemaakt worden’, en Jud.3 ‘Ik zie mij genoodzaakt het te doen met een vermaning’. Jezus zegt in 
Matt.i8:7 dat er ‘onvermijdelijk' verleidingen over de wereld zullen komen. 

In de betekenis van ‘dwangsituatie’ wordt het woord onder andere gebruikt in verband met de 
verdrukking in de eindtijd. Jezus spreekt in Zijn rede over de laatste dingen over de grote 
‘verdrukking’ die over heel de wereld komen zal (Luc.21:23). Paulus zegt dat het goed is niet te 
trouwen, en wel met het oog op de op handen zijnde ‘verdrukking’ (iCor.7:2Ó). ‘Verdrukking’ is 
echter ook iets dat reeds in het heden wordt ondervonden. In de opsomming van alles wat hij 
meegemaakt heeft, noemt Paulus behalve noden en benauwdheden ook ‘verdrukkingen’ 
(2Cor.6:4 en 12:10). 


.1 

dvdyxr] 

anagkë 

noodzaak (1) 

.2 

dvdyxr|v 

anagkën 

noodzaak (4) 

•3 

dvdyxr) g 

anagkës 

noodzaak (2) 

4 

dvdyx'n 

anagkëi 

noodzaak (3) 

•5 

dvdyxaig 

anagkais 

noodzaken (3) 


Matt. 18:7 Want er moeten verleidingen komen, .1 

letterlijk: Want het is noodzaak dat er verleidingen komen, 

Luc. 14:18 Ik heb een akker gekocht en ik moet die noodzakelijk gaan bezien; .2 

letterlijk: ... en ik heb noodzaak die te gaan bezien. 

21:23 Want er zal grote nood zijn over het land en toorn over dit volk, .1 

23:17 [Want hij was verplicht hun op het feest iemand los te laten.] .2° 

letterlijk: [Want hij had noodzaak ... los te laten.] 

Rom. 13:5 Daarom is het nodig zich te onderwerpen, .1 

iCor. 7:26 Ik acht dus om de bestaande nood dit goed, .2 
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iCor. 7:37 

9:16 

2Cor. 6:4 
97 

12:10 
iThess. 3:7 
Filem. 14 
Hebr. 7:12 

7:27 

9:16 

9:23 

Jud. 3 


Doch hij, die, in zijn gemoed vast overtuigd, niet genoodzaakt wordt 
letterlijk: Doch hij, die ... geen noodzaak heeft 
Immers, ik ben ertoe genoodzaakt. 

letterlijk: Immers, de noodzaak is mij opgelegd, 
in veel dulden, in verdrukkingen, in noden, in benauwdheden, 

En ieder doe ..., niet met tegenzin of gedwongen, 
letterlijk: En ieder doe ..., niet met tegenzin of uit dwang, 

Daarom heb ik een welbehagen in zwakheden, smaadheden, noden, 
zijn wij dan ook, broeders, bij al onze nood en druk, vertroost over u 
opdat wat goeds gij doet, niet uit dwang, maar vrijwillig zij. 
uit een verandering ... volgt noodzakelijk ook een verandering van wet. 

letterlijk: ... volgt uit noodzaak ook een verandering van wet. 
die niet... eerst offers voor zijn eigen zonden behoeft te brengen 
letterlijk: die niet noodzaak heeft ... te brengen 
waar een testament is, moet noodzakelijk ... melding gemaakt worden; 

letterlijk: ..., is het noodzaak, dat melding gemaakt wordt, 

Noodzakelijk moesten dus hiermede de afbeeldingen .... gereinigd worden, 
letterlijk: Het was dus noodzaak, dat... gereinigd werden, 
zie ik mij genoodzaakt het te doen 

letterlijk: heb ik noodzaak gehad het te doen 


2 

1 

5 

3 

5 

4° t 

2 

3 
2 

i 

1 

2 


284 dvayvtoQi^o) ana-gnörizö 

Het werkwoord ana-gnörizö betekent "herkennen* of "opnieuw bekend maken’. 
.1 dveyva)Qia0r| an-egnöristhë hij is herkend (aor pass) 

Hand. 7:13 SV En in de tweede reis werd Jozef zijn broeders bekend; 


285 dvayvwoig 


anagnósis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) anagnösis betekent ‘lezing, voorlezing, (het) voorlezen’. 

Het woord wordt gebruikt in de zin van het ‘voorlezen’ van de Wet en de Profeten in de joodse 
synagoge. Zo werden Paulus en de zijnen tijdens hun bezoek aan de synagoge van Antiochië 
uitgenodigd om na de ‘voorlezing’ van de Wet en de Profeten een woord van bemoediging te 
spreken tot de aanwezigen (Hand. 13:15). Elders spreekt Paulus van de ‘voorlezing’ van het oude 
verbond (2Cor.3:i4). Ook de christelijke gemeente was met de ‘schriftlezing' vertrouwd: Paulus 
spoort Timotheüs ertoe aan, zich toe te leggen op het ‘voorlezen’, het vermanen en het leren 
(iTim.4:i3). 

.1 dvdyvcooiv anagnösin lezing (4) 

.2 dvayvd)Q8i anagnösei lezing (3) 
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286 an-agö 


Hand. 13:15 na de voorlezing van de wet en de profeten . 1 

2Cor. 3:14 tot heden toe blijft dezelfde bedekking over de voorlezing .2 

iTim. 4:13 In afwachting van mijn komst moet gij u toeleggen op het voorlezen, .2 


286 dvdyto 


an-agö 


Het werkwoord an-agö betekent ‘omhoogvoeren'. 

Het woord heeft betrekking op een beweging van een lager naar een hoger gelegen plaats. Jezus 
werd naar (het hoger gelegen) Jeruzalem ‘gebracht' om daar in de tempel voorgesteld te worden 
(Luc. 2 : 22 ). Hij werd vanuit de Jordaanvallei ‘omhoog gevoerd' naar de (hoger gelegen) woestijn- 
vlakte (Mattel). De gevangenbewaarder van Filippi ‘bracht' Paulus en Silas ‘naar boven’ in zijn 
huis, vanuit de eronder gelegen kerker (Hand. 16:34; vgl. Hand. 12:4). Ook wordt het woord 
gebruikt in verband met het ‘omhoogvoeren’ vanuit het (onderaardse) dodenrijk (bv. 
Hebr. 13:20). 

In de wereld van de zeevaart hebben de mediale (en passieve) vormen de betekenis ‘uitvaren, in 
zee steken’ (bv. Hand.20:3). 


.1 

dvf)yayov 

an-egagon 

ik heb omhoog gevoerd (aor) - zij hebben 
omhoog gevoerd (aor) 

.2 

dvayayeiv 

an-agagein 

omhoog voeren (aor) 

•3 

dvayaydbv 

an-agagön 

omhoog voerend (1 ev m; aor) 

•4 

dvdyeaGai 

an-agesthai 

omhoog gevoerd worden (med) 

•5 

dvayojiévoig 

an-agomenois 

omhoog gevoerd wordend (3 mv m/o; med) 

.6 

dvf|xÖr| 

an-ëchthê 

hij is omhoog gevoerd (aor pass) 

•7 

dvrjxÖTlM'Ev 

an-ëchthëmen 

wij zijn omhoog gevoerd (aor pass) 

.8 

dvr)xGr|ra v 

an-ëchthësan 

zij zijn omhoog gevoerd (aor pass) 

•9 

dvaxöh vai 

an-achthënai 

omhoog gevoerd worden (aor pass) 

.10 

dvaxöévxeg 

an-achthentes 

omhoog gevoerd (1 mv m; aor pass) 


•3 

.8 

.F 

.1 

. i 

.2 
1 o 
IO 

•3 

.6 

4 

•7 

•9 

•7 


Matt. 

Luc. 


Hand. 


4: i Toen werd Jezus door de Geest naar de woestijn geleid 

2:22 brachten zij Hem naar Jeruzalem om Hem de Here voor te stellen, 

4:5 En hij voerde Hem op een hoogte en toonde Hem al de koninkrijken 
8:22 Hij zeide tot hen: Laten wij oversteken ...; en zij staken van wal. 

22:66 en zij leidden Hem voor hun Raad, 

7:41 En zij maakten een kalf in die dagen en brachten een offerande 
9:39 Toen hij daar aangekomen was, bracht men hem naar de bovenzaal 
12:4 met het voornemen hem na het Paasfeest voor het volk te brengen. 

13:13 Paulus cn die met hem waren, voeren af van Pafos en kwamen te Pcrgc 

16:11 En van Troas afgevaren, koersten wij recht op Samotrake aan 
16:34 en hij bracht hen naar boven in zijn huis en richtte een tafel aan, 

18:21 En hij vertrok over zee van Efeze. 

20:3 terwijl hij op het punt stond 0111 over zee naar Syrië te gaan, 

20:13 Maar wij gingen vooruit aan boord en voeren naar Assus 
21:1 toen wij in zee gestoken waren, 

21:2 nadat wij een schip gevonden hadden ..., gingen wij aan boord en voeren af. 
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Hand. 27:2 En op een schip uit Adramyttium ... kozen wij zee, .7 

27:4 En vandaar afgevaren. voeren wij onder Cyprus langs, .10 

27:12 ried het merendeel aan, vandaar zee te kiezen .9 

27:21 Mannen, had men maar naar mij geluisterd 0111 niet van Kreta weg te varen .4 

28:10 toen wij weer uitzeilden, voorzagen zij nog in hetgeen wij nodig hadden. .5 

28: i j Na drie maanden nu zeilden wij uit met een schip uit Alexandrië, .7 

Rom. 10:7 namelijk om Christus uit de doden te doen opkomen. .2 

Hebr. 13:20 De God nu des vredcs, die onze Here Jezus ... heeft teruggebracht .3 


287 dvaótixvvpi 


ana-deiknumi 


Het werkwoord ana-deiknumi betekent 'laten zien, openbaar maken, aanstellen'. 

Het gebed van de elf discipelen was, dat God zou 'openbaar maken' wie I lij had uitverkozen om 
de plaats van Judas in te nemen (Hand.1:24). 

Wanneer iemand openbaar gemaakt wordt in een bepaalde functie, spreken we van iemand 
‘aanstellen’ in die functie (Luc. 10:1). 

.1 dvéóeiSev an-edeixen hij heeft laten zien (aor) 

.2 dvdöeiHov ana-deixon laat zien! (aor) 

Luc. 10:1 Daarna wees de Here nog [tweeënzeventig aan . 1 

Hand. 1:24 Wijs Gij, Here, die aller harten kent, die ene aan. .2 


288 dvdhei^ig 


anadeixis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) anadeixis betekent 'openbaarwording, aanstelling'. 

Johannes verbleef in de woestijn tot op de dag dat zijn functie als voorloper van de Messias 
openbaar werd (Luc. 1:80). 

.1 dvcxöei5ca)g anadeixeös openbaarwording (2) 

Luc. 1:80 En hij vertoefde ... tot op de dag, dat hij zich aan Israël vertoonde. 

letterlijk: ... tot de dag van zijn openbaarwording aan Israël. 


289 dvabé/opai 


ana-dechomai 


Het werkwoord ana-dechomai betekent 'aannemen, opnemen'. 

Het woord wordt gebruikt zowel in verband met zaken (het 'aannemen' van een belofte, 
Hebr. 11:17) als niet personen (het ‘opnemen' van gasten. Hand.28:7). 

.1 dvaöeSdpevog ana-dexamenos aannemend (1 ev m; aor med) 

Hand. 28:7 die ons opnam en ons drie dagen vriendelijk gastvrijheid verleende. 

Hebr. 11:17 en hij, die de beloften aanvaard had, wilde zijn enige zoon offeren. 
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292 ana-zëteö 





290 

dvaöiöo)(LU 

ana-didömi 


Het werkwoord ana-didömi betekent ‘overhandigen’. 

Aan de stadhouder wordt te Caesarea een brief ‘overhandigd’ betreffende de beschuldiging 
tegen Paulus (Hand.23:33). 

.1 dva&óvxeg ana-dontes overhandigend (1 mvm; aor) 

Hand. 23:33 Toen de anderen ... de brief aan de stadhouder overhandigd hadden. 


291 dva^dto 


ana-zao 


Het werkwoord ana-zao betekent ‘weer levend worden, opleven' 

In letterlijke zin treffen we het woord aan in bv. Openb.20:5: doden ‘worden weer levend'. In 
overdrachtelijke zin wordt er gesproken van het ‘opleven’ of ‘de kop opsteken’ van zonde 
(Rom.7:9). 

.1 avé^GEv an-ezësen hij is weer opgeleefd (aor) 

.2 dvé^r]oav an-ezësan zij zijn weer opgeleefd (aor) 


Luc. 15:24 want mijn zoon hier was dood en is weer levend geworden, .1 

15:32 want uw broeder hier was dood en is levend geworden, . 1 00 

Rom. 7:9 toen echter het gebod kwam, begon de zonde te leven, .1 

14:9 Want hiertoe is Christus gestorven en levend geworden, . 1 00 

Openb.2o:5 De overige doden werden niet weder levend, .2 00 


292 (xva^iitéü) 


ana-zëteö 


Het werkwoord ana-zëteö betekent ‘opzoeken'. 

Het woord wordt in het NT uitsluitend gebruikt in verband met het opsporen van personen. 
Jozef en Maria ‘waren op zoek’ naar Jezus (Luc.2:44v.) en Barnabas ging naar Tarsus om Saulus te 
‘zoeken' (Hand. 11:25). 

.1 dve£f|xouv an-ezëtoun ik zocht op - zij zochten op 

.2 ava^iycfiaai ana-zëtësai opzoeken (aor) 

[ 3 ] dva^r|Toi)vTt*c ana-zëtountes opzockcnd (1 mv m) 

Luc. 2:44 gingen zij een dagreis ver en zochten Hem onder de verwanten en bekenden. . 1 
2:45 toen zij Hem niet vonden, keerden zij terug naar Jeruzalem, Hem zoekende. .[3]* 
Hand. 11:25 En hij vertrok naar Tarsus om Saulus te zoeken; .2 
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293 

dvaucóvvvjiu 

ana-zönnumi 


Het werkwoord ana-zönnumi betekent ‘(een kleed) opschorten aan'. 

Met een gordel aan de heupen kon men een kleed iets hoger optrekken, zodat het lopen of ook 
bepaalde werkzaamheden gemakkelijker gebeuren konden. In overdrachtelijke zin roept Petrus 
de gelovigen op om zich het kleed aan de lendenen van het verstand op te schorten (iPetr. 1:13). 

.1 dvaaoo&pevoi ana-zösamenoi zich omgordend (1 mv m; aor med) 

i Petr. 1:13 Omgordt dus de lendenen ... en vestigt uw hoop volkomen op de genade. 


294 dva^cojivgéco 


ana-zöpureö 


Het werkwoord ana-zöpureö betekent ‘aanwakkeren'. 

De gedachte is die van een vuur, dat ‘opgerakeld' moet worden. In het NT wordt het alleen 
maar figuurlijk gebruikt. Paulus roept Timotheüs op om de genadegave die hij van God heeft 
ontvangen, ‘aan te wakkeren' (2Tim.i:6). 

. i óva^oojtUQeiv ana-zöpurein aanwakkeren 

zTim. i :6 Om die reden herinner ik u eraan, de gave Gods aan te wakkeren. 


295 övaBdMco 


ana-thallo 


Het werkwoord ana-thallö betekent ‘weer (laten) opbloeien'. 

Wanneer het werkwoord niet vergezeld gaat van een lijdend voorwerp, betekent het ‘weer 
opbloeien'. Zo wordt het woord gebruikt voor de natuur die weer opbloeit na de winter, wanneer 
het voorjaar aanbreekt. Wanneer het wel samengaat met een lijdend voorwerp, betekent het ‘weer 
laten opbloeien'. 

Op de enige plek waar het woord in het NT voorkomt (Fil.4:1 o), zijn beide betekenissen 
mogelijk, afhankelijk van de functie van de vierde naamval daar. De vertaling is dan: ‘jullie zijn 
weer opgebloeid wat betreft het denken aan mij', of: 'jullie hebben het denken aan mij weer laten 
opbloeien'. 

.1 dveOdXeie an-ethalete jullie hebben weer laten opbloeien (aor) 

Fil. 4:10 dat gij nu eindelijk uw belangstelling in mij hebt kunnen verlevendigen. 


296 övaBepa 


anathema 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) anathema betekent ‘(voorwerp van) vervloeking'. 

De uitdrukking anathema estö ‘hij moet een voorwerp van vervloeking zijn' wil zeggen ‘hij zij 
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298 ana-theöreö 


vervloekt'. In een aantal teksten spreekt de apostel Paulus een vloek uit over mensen: over hen die 
een ander evangelie brengen (Gal.i :8) en over hen die de Here niet liefhebben (iCor. 16:22). Om 
zijn joodse broeders te bereiken met de blijde boodschap, wenste hij zelf wel een ‘voorwerp van 
vervloeking' te zijn (Rom.9:3). Jezus Zelf kan nooit vervloekt worden, wanneer iemand spreekt 
door de Geest van God (iCor.i2:3). 

In Hand.23 :14 is anathemati ana-thematizö een semitisme: ‘met een (voorwerp van) vervloeking 
vervloeken' wil zeggen ‘onder een zware vloek brengen’. 


.1 dvdGsjua anathema voorwerp van vervloeking (1/4) 

.2 dvaüéucm anathemati voorwerp van vervloeking (3) 


Hand. 

23:14 

Rom. 

9 G 

iCor. 

12:3 


16:22 

Gal. 

1:8 


1:9 


Wij hebben onszelf met een vloek verbonden om niets te nuttigen. 
Want zelf zou ik wel wensen van Christus verbannen te zijn 

letterlijk: ... een voorwerp van vervloeking te zijn weg van Christus 
dat niemand, door de Geest Gods sprekende, zegt: Vervloekt is Jezus; 
Indien iemand de Here niet liefheeft, hij zij vervloekt. Maranata! 
die zij vervloekt! 
die zij vervloekt! 


.1 


.1 




.1 


297 avaBepaxi^io 


ana-theniatizo 


Het werkwoord ana-thematizö betekent ‘(ver)vloeken'. 

Een lijdend voorwerp geeft aan wie of wat men vervloekt, bv. zichzelf (Hand.23:12). 

Ook komt het woord voor zonder een lijdend voorwerp en dan betekent het ‘vloeken, een vloek 
uitspreken’. Petrus begon te ‘vloeken' en te zweren, zeggende dat hij Jezus niet kende, toen hem 
daarnaar gevraagd werd (Mare. 14:71). 

.1 dvaöepaxi^Eiv ana-thematizein vervloeken 

.2 dveöepcxTiaapev an-ethematisamen wij hebben vervloekt (aor) 

.3 dveöeudnaav an-ethematisan zij hebben vervloekt (aor) 


Mare. 14:71 Maar hij begon zich te vervloeken en te zweren: Ik ken die mens niet, . 1 

Hand. 23:12 maakten de Joden een komplot en vervloekten zichzelf .3 

23:14 Wij hebben onszelf met een vloek verbonden om niets te nuttigen, .2 

letterlijk: Wij hebben onszelf met een vloek vervloekt..., 

23:21 Zij hebben zich met een vervloeking verbonden te eten noch te drinken, .3 


298 dvaöecoQéco 


ana-theöreö 


Het werkwoord ana-theöreö betekent ‘zorgvuldig bekijken, beschouwen'. 

In zijn rede op de Areopagus vermeldt Paulus dat hij even tevoren door Athene heen was 
gegaan en daar de voorwerpen van verering ‘zorgvuldig had beschouwd' (Hand. 17:23). 

In overdrachtelijke zin dienen de gelovigen ‘nauwkeurig te bekijken' hoe het hun voorgangers 
vergaat (Hebr.i3:7). 
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.] övaOetoQCOv ana-theoron zorgvuldig bekijkend (i evm) 

.2 dvaOecoQovvTsq ana-theörountes zorgvuldig bekijkend (i inv m) 

Hand. 17:23 want toen ik ... de voorwerpen uwer verering aanschouwde, .1 

Hebr. 13:7 let op het einde van hun wandel en volgt hun geloof na. .2 


299 dvdOiipa anathema 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) anathema betekent ‘wijgeschenk'. 

De tempel in Jeruzalem was versierd met vele prachtige ‘wijgeschenken' (Luc.2i:5). 

.1 dvüfhjpaoïv anathëmasin wijgeschenken (3) 

Luc. 2115 dat hij met schone stenen en wijgeschenken versierd was. 


300 dvouóeia anaideia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) anaideia betekent ‘onbeschaamdheid*. 
.1 dvcnóeiav anaideian onbeschaamdheid (4) 

Luc. 11:8 om zijn onbeschaamdheid zou hij opstaan en hem geven. 


301 dvcupcoig anairesis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) anairesis betekent ‘(het) uit de weg ruimen, liquidatie*. 

Stefanus werd als eerste martelaar van de gemeente ter door gebracht door steniging. Van 
Saulus wordt gezegd, dat hij instemde met deze ‘liquidatie' (Hand. 8:1). 

.1 dvaigéaei anairesei doding (3) 

Hand. 8: 1 En Saulus stemde in met zijn terechtstelling. 

22:20 SV dat ik daar ook bij stond, en mede een welbehagen had in zijn dood, 


302 dvaipéoj an-aireö 


Het werkwoord an-aireö betekent ‘wegruimen, wegnemen, uit de weg ruimen', en in mediale 
vormen ‘uit de weg geruimd worden' en bovendien nog ‘opnemen’. 

Wanneer het gaat om het wegnemen van personen is dat meestal bedoeld in gewelddadige zin, 
bv. het uit de weg ruimen van iemand door een moordaanslag, een terechtstelling of een 
sluipmoord. Zo waren de overpriesters en de schriftgeleerden op zoek naar een manier waarop zij 
Jezus ‘uit de weg zouden kunnen ruimen' (Luc.22:2). De gevangenbewaarder van Filippi stond op 
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302 an-aireö 


het punt zichzelf 'weg te nemen', d.w.z. zelfmoord te plegen door middel van zijn zwaard 
(Hand. 16:27). Ook de afrekening met de antichrist in de eindtijd zal gewelddadig zijn: Hem zal de 
Here Jezus 'uit de weg ruimen' door de adem zijns monds (2Thess.2:8). 

Wanneer het gaat om het ‘wegnemen' van dingen, is er meestal de overdrachtelijke betekenis 
'opheffen, de geldigheid vernietigen', bv. een wet of een afspraak 'opheffen' (Hebr.io:9). 

De betekenis 'opnemen' treffen we aan in Hand.7:21, waar gesproken wordt over de dochter 
van Farao die het kindje Mozes opneemt, waarschijnlijk in de zin van ‘als eigen zoon opnemen, 
adopteren'. 


.1 

dvaipei 

an-airei 

hij ruimt weg 

.2 

dvaipeiv 

an-airein 

wegruimen 

•3 

dvaipoévTcov 

an-airountön 

wegruimend (2 mv m/o) 

■4 

dvsiXeg 

an-eiles 

jij hebt weggeruimd (aor) 

•5 

dveiXev 

an-eilen 

hij heeft weggeruimd (aor) 

.6 

dvBiXexe 

an-eilete 

jullie hebben weggeruimd (aor) 

•7 

dveiA,ov 

an-eilon 

ik heb weggeruimd (aor) - zij hebben 
weggeruimd (aor) 

.8 

dvéXooaiv 

an-elösin 

(dat) zij wegruimen (aor) 

•9 

dvéXeTv 

an-elein 

wegruimen (aor) 

.10 

dveitaxio 

an-eilato 

hij heeft opgenomen (aor med) 

.11 

dvaipBioOai 

an-aireisthai 

opnemen (med) 

.12 

dvaiQOupévoDV 

an-airoumenön 

opnemend (2 mv m/v/o; med) 

•13 

dV71Q£0ï| 

an-ëirethë 

hij is weggeruimd (aor pass) 

.14 

dvaiQ£0f]V(xi 

an-airethënai 

weggeruimd worden (aor pass) 

•[ 15 ] 

dveXei 

an-elei 

hij zal wegruimen 


Matt. 2:16 ontstak hij in hevige toorn en zond bevel om ... om te brengen, .5 

letterlijk: ... en (enigen) afgezonden hebbende, heeft hij ... omgebracht, 

Luc. 22:2 En de overpriesters ... zochten, hoe zij Hem uit de weg konden ruimen, .8 

23:32 werden ... misdadigers weggeleid, om met Hem te worden terechtgesteld. .14 

Hand. 2:23 deze ... hebt gij door de handen van wetteloze mensen ... gedood. .6 

5:33 ontstaken zij in woede en wilden hen ter dood laten brengen. .9 

5:36 maar hij werd gedood en zijn gehele aanhang viel uiteen en verliep. .13 

7:21 En toen hij te vondeling was gelegd, nam de dochter van Farao hem aan .10 

7:28 Wilt gij mij soms ombrengen, .9 

zoals gij gisteren de Egyptenaar hebt omgebracht? .4 

9:23 beraamden de Joden het plan hem te vermoorden, .9 

9:24 zij hielden dag en nacht de wacht bij de poorten om hem te vermoorden: .8 

letterlijk: ... opdat zij hen vermoorden. 

9:29 maar dezen trachtten hem om te brengen. .9 

10:39 en zij hebben Hem gedood door Hem te hangen aan een hout. .7 

12:2 En hij liet Jakobus, de broeder van Johannes, ter dood brengen .5 

13:28 hebben zij Pilatus gevraagd Hem ter dood te brengen: .14 

16:27 En de bewaarder ... trok zijn zwaard en was op het punt zelfmoord te plegen .2 

22:20 werkte ik ... mede en bewaarde de kleren van hen, die hem doodden. .3 

23:15 dan nemen wij op ons hem uit de weg te ruimen, eer hij nog dichtbij is. .9 





303 anaitios 2Ü0 


Hand. 23:21 voordat zij hem omgebracht hebben: .8 

23:27 Daar deze man ... door hen omgebracht zou worden, .11 

25:3 daar zij een aanslag smeedden om hem onderweg om te brengen. .9 

26:10 en als zij zouden omgebracht worden, heb ik mijn stem eraan gegeven. .12 

2Thess. 2:8 hem zal de Here Jezus doden door de adem zijns monds .[45]" 

Hebr. 10:9 Hij heft het eerste op, om het tweede te laten gelden. .1 


303 dvaiTioc 


anaitios 


Het bijvoeglijk naamwoord anaitios betekent ‘onschuldig*. 

Evenzeer als de dienstdoende priesters ‘onschuldig* zijn wanneer zij de sabbat schenden door 
dienst te doen in de tempel (Matt.i2:5), zo zijn Jezus* discipelen ‘onschuldig, zonder schuld', als 
zij aren eten op de sabbat (Matt.i2:7). 

.1 dvaixioi anaitioi onschuldig (1 mv m/v) 

.2 avotiTioTjg anaitious onschuldig (4 mv m/v) 

Matt. 12:5 dat... de priesters... de sabbat schenden zonder schuldig te zijn? .1 

letterlijk: dat de priesters de sabbat schenden en onschuldig zijn? 

12:7 dan zoudt gij geen onschuldigen hebben veroordeeld. .2 


304 dvaxaBi^to 


ana-kathizo 


Het werkwoord ana-kathizö betekent ‘rechtop gaan zitten'. Het gaat daarbij om het zich oprichten 
vanuit een liggende houding tot een zittende houding. Dit is bv. te zien in het verhaal van de 
opwekking van de jongeling te Naïn. Zijn lichaam lag uitgestrekt op een draagbaar. Zodra Jezus 
de jongen tot leven had gebracht, ging hij recht overeind zitten (Luc.7:i5). 

.1 dvexaOïoev an-ekathisen hij is rechtop gaan zitten (aor) 

Luc. 7:15 En de dode ging overeind zitten en begon te spreken. 

Hand. 9:40 En zij opende haar ogen en zag Petrus en ging overeind zitten. 


305 dvuxam^co 


ann-kainizo 


Het werkwoord ana-kainizö betekent ‘vernieuwen'. 

In Hebr.6:6 wordt gezegd, dat het onmogelijk is degenen die eens verlicht zijn geweest en 
afgevallen zijn, weer op het goede pad te brengen. Het is onmogelijk hen te ‘vernieuwen' tot 
bekering. 

.1 dvcxxaivi^siv ana-kainizein vernieuwen 


Hebr. 6:6 en daarna afgevallen zijn, weder opnieuw tot bekering te brengen, 
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309 ana-kamptö 





306 

dvaxaivóco 

ana-kainoö 


Het werkwoord ana-kamoo betekent ‘weer nieuw maken, vernieuwen'. 

.1 dvaxaivouxai ana-kainoutai hij wordt vernieuwd (med) 

.2 dvaxaivoujLievov ana-kainoumenon vernieuwd wordend (4 ev m; med - 1 ƒ4 ev o; med) 

2Cor. 4:16 nochtans wordt de innerlijke van dag tot dag vernieuwd. .1 

Col. 3:10 en de nieuwe aangedaan hebt. die vernieuwd wordt tot volle kennis .2 


307 dvaxcuvcooig 


anakainösis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) anakainösis betekent ‘vernieuwing'. 

In het NT wordt gesproken over de ‘vernieuwing’ van het denken (Rom.i2:2), en over de 
‘vernieuwing’ van (d.w.z. door) de Heilige Geest als iets waardoor God ons gered heeft (Tit.3:5). 

.1 dvaxaivcóaecog anakainöseös vernieuwing (2) 

.2 dvaxaivcboei anakainösei vernieuwing (3) 

Rom. 12:2 maar wordt hervormd door de vernieuwing van uw denken, .2 

Tit. 3:5 door het bad der wedergeboorte en der vernieuwing door de Heilige Geest, .1 


308 dvaxaXvjtTO) 


ana-kaluptö 


Het werkwoord ana-kaluptö betekent ‘onthullen, ontsluieren’. 

Zoals Mozes God mocht ontmoeten met onbedekt gezicht (Ex.34:34), zo ziet ook de gelovige 
Gods heerlijkheid zonder zijn gezicht te bedekken (2Cor.3:i8). 

.1 dvaxaXujtxópevov ana-kaluptomenon onthuld wordend (4 ev m; med - 1/4 ev o; med) 

.2 dvaxsxaXuppévcp ana-kekalummenöi onthuld wordend (3 ev m/o; med) 

2Cor. 3:14 Want tot heden toe blijft dezelfde bedekking ... zonder weggenomen te worden, . 1 
letterlijk: ... dezelfde bedekking, die niet weggenomen wordt 
3:18 met een aangezicht, waarop geen bedekking meer is, .2 


309 dvaxdjLijTTCo 


ana-kamptö 


Het werkwoord ana-kamptö betekent ‘ombuigen, terugkeren'. 

Om een letterlijk ‘terugkeren' gaat het bv. in Matt.2:i2, waar de Wijzen uit het Oosten worden 
gewaarschuwd, niet ‘terug te keren' naar Herodes. Het werkwoord hoeft niet noodzakelijk 
vergezeld te gaan van een nadere bepaling die aangeeft waar naartoe wordt teruggekeerd, omdat 
dat vaak uit het verband is op te maken, zo bv. Hebr. 11:15 ‘zij zouden geen gelegenheid gehad 
hebben terug te keren’ (nl. naar hun vaderland). 












310 ana-keimai 
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In overdrachtelijke zin wordt het woord gebruikt in Luc.io:6. Daar wordt het ‘terugkeren' 
betrokken op de vredesgroet die ‘terugkeert', indien er geen zoon des vredes in het huis aanwezig 


IS. 

.1 

dvaxdp\pco 

ana-kampsö 

(dat) ik terugkeer (aor) - ik zal terugkeren 

.2 

dvaxdptyei 

ana-kampsei 

hij zal terugkeren 

•3 

dvaxdptpai 

ana-kampsai 

moge hij terugkeren (aor) - terugkeren (aor) 


Matt. 2:12 gewaarschuwd om niet tot Herodes terug te keren, trokken zij ...terug. .3 

Luc. 10:6 zal uw vrede op hem rusten, maar zo niet. dan zal hij tot u terugkeren. .2 

Hand. 18:21 maar hij nam afscheid en zeide: Zo God wil. kom ik bij u terug. .1 

Hebr. 11:15 zouden zij gelegenheid gehad hebben terug te keren: .3 


310 dvdxei^ai 


ana-keimai 


Het werkwoord ana-keimai betekent ‘(aan tafel aanjliggen'. 

De algemene betekenis ‘liggen' treffen we aan in Mare.5:40, waar het dochtertje van Jaïrus ziek 
in huis ‘lag'. Afgezien van deze plaats, waar ana-keimai bovendien niet in alle handschriften is 
vertegenwoordigd, wordt ana-keimai in het NT steeds gebruikt voor het ‘aanliggen' aan de 
etenstafel. In tegenstelling tot onze cultuur, waarin het gebruikelijk is bij het eten aan tafel te 
zitten, was het in de Oudheid de gewoonte aan tafel aan te liggen, zijdelings, met een arm onder 
het hoofd ter ondersteuning. De uitdrukking ana-keimai en töi kolpöi betekent ‘aan iemands borst 
aanliggen', d.w.z. ‘rechts van iemand (aan tafel) aanliggen'. Wanneer het aanliggen rechts van de 
heer des huizes geschiedt, gaat het om een ereplaats die men inneemt (vgl. Joh. 13:23). 


.1 

.2 

•3 

4 

•5 

.6 

•7 

.8 


dvdxeixai 

avaxeijLievog 

dvaxeipévou 

dvaxeipivoug 

dvaxeipévcov 

dvaxeijLiévoic 

avaxeipevov 

dvéxeiTO 


ana-keitai 

ana-keimenos 

ana-keimenou 

ana-keimenous 

ana-keimenön 

ana-keimenois 

ana-keimenon 

an-ekeito 


hij ligt aan (med) 
aanliggend (1 ev m; med) 
aanliggend (2 ev m/o: med) 
aanliggend (4 mv m; med) 
aanliggend (2 mv m/v/o; med) 
aanliggend (3 mv m/o; med) 
aanliggend (4 ev m; med - 1/4 ev o; med) 
hij lag aan (med) 


Matt. 9:10 
22:10 
22: j i 
26:7 
26:20 
Mare. 5:40 
6:26 
14:18 
16:14 
Luc. 7:37 
22:27 


En het geschiedde toen Hij in het huis aanlag. 

En de bruiloftszaal werd vol met hen, die aanlagen. 

Toen de koning binnentrad om hen, die aanlagen, te overzien, 
kwam een vrouw ... en goot die uit over zijn hoofd, terwijl Hij aanlag. 
Toen het avond geworden was, lag Hij aan met de twaalf [discipelen], 
en Hij ging het vertrek binnen, waar het kind lag. 
wilde hij het haar om zijn eden en om hen. die aanlagen, niet weigeren. 
En terwijl zij aanlagen en aten, zeide Jezus: Voorwaar, Ik zeg u. 
Daarna verscheen Hij aan de elven zelf, terwijl zij aanlagen. 

En zie, een vrouw ... bemerkte, dat Hij aan tafel was 
Want wie is de eerste: die aanligt, of die dient? 

Is het niet, die aanligt? Maar Ik ben in uw midden als dienaar. 


3 
5 

4 
3 
8 

7 ° 

4 ” 

5 
6 ° 
i°‘ 

2 

2 
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313 ana-koptö 


Joh. 6: 11 Jezus dan nam de broden ... en verdeelde ze onder hen, die daar zaten, .6 

13:23 Eén van de discipelen, dien Jezus liefhad, lag aan de boezem van Jezus; .2 

letterlijk: ... was aanliggende aan de boezem van Jezus; 

13:28 Maar niemand van de aanliggenden begreep, waartoe Hij hem dit zeide; .5 


311 avaxecpaXaióo) 


ana-kephalaioö 


Het werkwoord ana-kephalaioö betekent ‘samenvatten'. 

.1 dvaxecfaXaicóaaoOcana-kephalaiösasthasamenvatten (aor med) 

.2 dvaxecfaXcaoviai ana-kephalaioutai hij wordt samengevat (med) 

Rom. 13:9 Want de geboden ... worden samengevat in dit woord: .2 

Ef. 1:10 om ... al wat in de hemelen en op de aarde is ... samen te vatten, .1 


312 dvax/ivto 


ana-klino 


Het werkwoord ana-klinö betekent 'neerleggen, neervlijen, (aan de etenstafel) laten aanliggen' en 
in mediale (en passieve) vormen ‘zich neervlijen, (gaan) aanliggen'. 

Zonder de gedachte aan een maaltijd treffen we het woord aan in Luc.2:7, waar het kindje Jezus 
in de kribbe wordt neergelegd. Meestal echter betreft het een ‘laten aanliggen’ (of een ‘gaan 
aanliggen') aan de etenstafel (bv. Luc. 13:29). Ook zonder tafel kan de gedachte aan een maaltijd 
aanwezig zijn, bv. Matt.i4:i9: ‘zich (voor de maaltijd) neervlijen' op het gras. 


.1 

.2 

•3 

•4 

•5 

.6 

•7 


dvcxxX.ivsi 

dvéxA.tvev 

dvéxXivcxv 

dvcxxXivcxi 

dvaxXiOvjaovTai 

dvexWO ï] 

dvaxX.iOfjvai 


ana-klinei 

an-eklinen 

an-cklinan 

ana-klinai 

ana-klithësontai 

an-eklithë 

ana-klithënai 


hij zal neervlijen 

hij heeft neergevlijd (aor) 

zij hebben neergevlijd (aor) 

neervlijen (aor) 

zij zullen zich neervlijen (pass) 

hij heeft zich neergevlijd (aor pass) 

zich neervlijen (aor pass) 


Matt. 

Mare. 

Luc. 


8:11 Ik zeg u, dat er velen zullen komen ... en zullen aanliggen 
14:19 En Hij beval de scharen, dat zij in het gras zouden gaan zitten, 

6:39 En Hij droeg hun op, dat allen groepsgewijze moesten gaan zitten 
2:7 en zij baarde haar eerstgeboren zoon ... en legde Hem in een kribbe, 
7:36 en Hij kwam in het huis van de Farizeeër en ging aanliggen. 

9:15 En zij deden het en lieten hen allen nederzitten. 

12:37 Voorwaar, Ik zeg u. hij zal zich omgorden en hen aan tafel nodigen, 
13:29 En zij zullen komen ... en zullen aanliggen in het Koninkrijk Gods. 


•5 
•7 
• 4/-7 
.2 

. 6 °° 

• 3 °° 

.1 

•5 


313 dvaxÓJttto 


ana-koptö 


Het werkwoord ana-koptö betekent ‘terugstoten, tegenhouden’. 












314 ana-krazö 
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.1 dvéxoipsv an-ekopsen hij heeft tegengehouden (aor) 

Gal. 5:7 Gij liept goed. Wie is u in de weg gekomen. 


314 dvaxQdUo 


ana-krazö 


Het werkwoord ana-krazö betekent ‘luid (beginnen te) schreeuwen'. 

Een bezetene ‘schreeuwt' in de synagoge van Kafarnaüm (Mare. 1:23; Luc.4:33). Ook de 
discipelen ‘schreeuwden luid', toen zij een geestverschijning meenden te zien op het meer 
(Mare.6:49). 


. i dvexpaSsv 

.2 dvéxpa^av 

.3 dvaxpd^ag 

.[4] dvéxQayov 


an-ekraxen 

an-ekraxan 

ana-kraxas 

an-ekragon 


hij heeft luid geschreeuwd (aor) 

zij hebben luid geschreeuwd (aor) 

luid schreeuwend (1 ev m; aor) 

ik heb luid geschreeuwd (aor) - zij hebben luid 

geschreeuwd (aor) 


Mare. 1123 terstond was er in hun synagoge een mens ... en hij schreeuwde luid, .1 

6:49 meenden zij, dat het een spook was en zij schreeuwden luid. .2 

Luc. 4:33 (34) en hij schreeuwde met luider stem: Ha, wat hebt Gij met ons te maken, . 1 

8:28 stiet hij een kreet uit en hij viel aan zijn voeten .3 

23:18 Maar zij schreeuwden als één man, zeggende: Weg met Hem, .2/.[4] 


315 övaxQivo) 


una-krinö 


Het werkwoord ana-krinö betekent ‘(vragend) onderzoeken, toetsen, verhoren'. 

In het NT wordt gesproken van het ‘onderzoeken' van de Schriften om de betrouwbaarheid 
ervan te weten te komen (Hand.17:11), het ‘onderzoeken' van geestelijke zaken (iCor.2:i4,i5), 
maar meestal van het ‘onderzoeken' of ‘verhoren' van verdachten (bv. Hand. 12:19). In al deze 
gevallen is er sprake van een bepaalde onduidelijkheid waarover men zich door een onderzoek een 
oordeel tracht te vormen. 


.1 

dvcxxQtvco 

ana-krinö 

.2 

cxvaxQLVsi 

ana-krinei 

•3 

dvaxQivtov 

ana-krinön 

•4 

dvaxpivovxeg 

ana-krinontes 

•5 

dvaxQivouaiv 

ana-krinousin 

.6 

dvaxQivag 

ana-krinas 

•7 

dvcxxQivavTsg 

ana-krinantes 

.8 

dvaxgivexai 

ana-krinetai 

•9 

dvaxQivópeGa 

ana-krinometha 

.10 

dvaxgiBco 

ana-krithö 


ik onderzoek - (dat) ik onderzoek - (dat) ik 

onderzoek (aor) 

hij onderzoekt 

onderzoekend (1 ev m) 

onderzoekend (1 mv m) 

zij onderzoeken - onderzoekend (3 mv m/o) 

onderzoekend (1 ev m; aor) 

onderzoekend (i mv m; aor) 

hij wordt onderzocht (med) 

wij worden onderzocht (med) 

(dat) ik onderzocht wordt (aor pass) 
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317 ana-kuptö 


Luc. 23:14 ik heb Hem ... verhoord en ... geen enkele grond gevonden .6 

Hand. 4:9 indien wij thans in verhoor genomen worden ter zake van een weldaad .9 

12:19 nani hij de schildwachten in verhoor en liet hen wegleiden; .6 

17:11 daar zij het woord ... aannamen en dagelijks de Schriften nagingen, .4 

24:8 Gij zult zelf, wanneer gij hem in verhoor neemt ... kunnen te weten komen, .6 

28:18 die na onderzoek mij wilden vrijlaten, .7 

iCor. 2:14 omdat het slechts geestelijk te beoordelen is. .8 

2:15 Maar de geestelijke mens beoordeelt alle dingen, .2 

zelf echter wordt hij door niemand beoordeeld. .8 

4:3 of ik al door u of door enig menselijk gericht beoordeeld word. .10 

Ja, ook mijzelf beoordeel ik niet. . 1 

4:4 Hij, die mij beoordeelt, is de Here. .3 

9:3 tegen hen, die zich een oordeel over mij aanmatigen. .5 

10:25 zonder navraag te doen uit gewetensbezwaar, .4 

letterlijk: niets navragend uit gewetensbezwaar, 

10:27 zonder dat gij navraag doet uit gewetensbezwaar. .4 

letterlijk: niets navragend uit gewetensbezwaar. 

14:24 dan wordt hij door allen weerlegd, wordt hij door allen doorgrond, .8 


316 dvaxQung anakrisis 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) anakrisis betekent 'onderzoek, verhoor, gerechtelijk vooronder¬ 
zoek’. 

.1 avcxxQiaecog anakriseös onderzoek (2) 

Hand. 25:26 om, nadat het onderzoek heeft plaats gehad, iets te kunnen schrijven; 


[316II] dvaxvXico ana-kuliö 


Het werkwoord ana-kuliö betekent ‘wegwentelen, terugwentelen'. 

.[ 1] dvaKexu^iotai ana-kekulistai hij is teruggewenteld (med) 

Mare. 16:4 En toen zij opzagen, aanschouwden zij, dat de steen afgewenteld was; 


317 dvaxujttco ana-kuptö 


Het werkwoord ana-kuptö betekent ‘zich oprichten vanuit een gebogen houding'. 

Jezus genas een vrouw die zich niet kon oprichten, omdat haar lichaam door ziekte gekromd 
was (Luc. 13:11). 

In de overdrachtelijke zin van ‘weer moed vatten' wordt het woord gebruikt in de rede over de 
laatste dingen. Vol verwachting moeten de gelovigen, wanneer zij de tekenen van de eindtijd zien, 
‘zich oprichten' in de wetenschap dat hun verlossing nabij is (Luc.21:28). 












318 ana-lambanö 
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. i dvaxó'ipaie 

ana-kupsate 

.2 avaxua|)cu 

ana-kupsai 

.3 dvaxu'ipag 

ana-kupsas 

.[4] dvéxuipev 

an-ekupsen 


richt jullie op! (aor) 

moge hij zich oprichten (aor) - zich oprichten (aor) 
zich oprichtend (i ev m; aor) 
hij heeft zich opgericht (aor) 


Luc. 13:11 En zie, er was een vrouw, die ... zich in het geheel niet kon oprichten. .2 

21:28 richt u op en heft uw hoofden omhoog, want uw verlossing genaakt. .1 

Joh. 8:7 Doch toen zij Hem bleven vragen, richtte Hij Zich op en zeide tot hen: .3 00 

Doch toen zij Hem bleven vragen, richtte Hij zich op en zeide tot hen: .[4]"" 

8:10 En Jezus richtte Zich op en zeide tot haar: Vrouw, waar zijn zij? .3° 


318 óva/.ap(5avo) 


ana-lanibanö 


Het werkwoord ana-lambanö betekent ‘opnemen, meenemen'. 

De gedachte aan letterlijk ‘naar omhoog halen' treffen we aan bij Christus' hemelvaart (bv. 
Mare.16:19) en bij het voorwerp met allerlei dieren dat Petrus in een visioen ziet (Hand.10:16). 

In andere gevallen is er bij het ‘opnemen' ingesloten dat men wat men opneemt daarna ook met 
zich meedraagt, bv. een tent ‘meenemen' (Hand.7:43). In Ef.6 wordt het woord gebruikt in 
verband met het ‘opnemen' van wapens om ze direct al dragende te kunnen hanteren (de 
wapenrusting Gods, vs.13, en het schild des geloofs, vs.16). 

De gedachte aan letterlijk ‘opnemen' is op de achtergrond geraakt, wanneer er gesproken wordt 
van iemand ‘met zich mee op reis nemen' (bv. Hand.23:31; vgl. het Nederlandse ‘oppikken'). 


.1 

.2 

•3 

•4 

•5 

.6 

•7 


dvaXappaveiv 

aveXdPeis 

dvaAdpexe 

dvaXa|3cóv 

dvaXapóvTt'5 

dveXï|cp0r| 

dva^cpBeig 


ana-lambanein 

an-elabete 

ana-labete 

ana-labön 

ana-labontes 

an-elëphthë 

ana-lëphtheis 


opnemen 

jullie hebben opgenomen (aor) 
neemt op! (aor) 
opnemend (1 ev m; aor) 
opnemend (1 mv m; aor) 
hij is opgenomen (aor pass) 
opgenomen (1 ev m; aor pass) 


Mare. 16:19 
Hand. 1:2 
i: 11 
j :22 

7:43 

10:16 

20:13 

20:14 

23:31 

Ef. 6:13 
6:16 
iTim. 3:16 
2Tim. 4:11 


De Here [JezusJ dan werd. nadat Hij tot hen gesproken had, opgenomen 
tot de dag dat Hij werd opgenomen. 

Deze Jezus, die van u opgenomen is naar de hemel, zal ... wederkomen, 
te beginnen met de doop ... tot de dag, dat Hij van ons werd opgenomen. 
Hebt gij niet de tent van Moloch gedragen en de ster van de god Romfa, 
en terstond werd het voorwerp weer opgenomen in de hemel. 

Maar wij ... voeren naar Assus om Paulus daar op te nemen, 
namen wij hem aan boord en gingen naar Mitylene; 

De soldaten dan namen Paulus over ... en brachten hem ... naar Antipatris; 
Neemt daarom de wapenrusting Gods, om weerstand te kunnen bieden 
neemt bij dit alles het schild des geloofs ter hand. 

is verkondigd onder de heidenen.opgenomen in heerlijkheid. 

Alleen Lucas is nog bij mij. Haal Marcus af en breng hem mede. 


6 ° 

6 

7 

6 

2 
6 
1 
5 
5 

3 

5 

6 


4 
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322 ana-logizomai 





319 

dvdXiitpig 

analëpsis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) analëpsis betekent ‘opneming’, ook in de zin van ‘hemelvaart’. 
.1 dvaXfip'ipecog analëmpseös opneming (2) 

Luc. 9:51 En het geschiedde, toen de dagen van zijn opneming in vervulling gingen, 


320 dvaXioxco 


an-aliskö 


Het werkwoord an-aliskö betekent ‘verbruiken, opmaken, verteren’. 

De discipelen wilden, dat vuur van de hemel zou neerdalen om de Samaritanen te ‘verteren’ 
(Luc.9:54). Ook wordt het woord genoemd in verband met de afrekening met de antichrist aan het 
eind der tijden: hem zal de Here Jezus ‘doden’ door de adem van zijn mond (2Thess.2:8). De 
gelovigen van Galatië worden erop gewezen, dat ze elkaar niet moeten ‘verteren’ (Gal.5:15). 

.1 dvaXcöoei an-alösei hij zal verbruiken 

.2 dvaXcöaou an-alösai verbruiken (aor) 

.3 dvaXco0f]TS an-alöthëte (dat) jullie verbruikt worden (aor pass) 

Luc. 9:54 wilt Gij, dat wij zeggen, dat vuur ... zal nederdalen om hen te verteren? .2 

Gal. 5:15 ziet dan toe, dat gij niet door elkander verslonden wordt. .3 

2Thess. 2:8 hem zal de Here Jezus doden door de adem zijns monds . 1 00 


321 dvcdoyia analogia 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) analogia betekent ‘overeenstemming, vergelijkbare proportie'. 
De constructie kata tën analogian betekent ‘in overeenstemming met de mate van, naar gelang 
van’. 

.1 avctA,oyiav analogian overeenstemming (4) 

Rom. 12:6 (7) profetie, naar gelang van ons geloof; 

322 AvaXoyiïw ana-logizomai 

Het werkwoord ana-logizomai betekent ‘(als parallel) overdenken, denken aan (de overeenkomst 
met)’. 

.1 dvaX,oyioaa 08 ana-logisasthe overdenkt! (aor med) 

Hebr. 12:3 Vestigt uw aandacht dan op Hem, die zulk een tegenspraak ... heeft verdragen, 
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323 

dv«Xos 

analos 


Het bijvoeglijk naamwoord analos betekent 'zoutloos’. 

Zout wordt ‘zoutloos’, als het zijn kenmerkende eigenschappen verliest. Dit kan men zich 
voorstellen, wanneer men weet dat het zout van de Dode Zee gewoonlijk niet zuiver is, maar een 
mengsel is dat zijn zoute eigenschappen kan verliezen (Mare.9:50; zie ook 221 hals ‘zout’). 

.1 avakov analon zoutloos (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

Mare. 9:50 indien het zout echter zoutloos wordt, waarmede zult gij het smaak geven? 


324 dvcdxxng analusis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) analusis betekent ‘losmaking, oplossing, splitsing in onderde¬ 
len’, maar ook ‘scheiding, vertrek’. 

De apostel Paulus gebruikt analusis als een verzachtend woord voor ‘dood, overlijden’ 
(2Tim.4:6; vgl. het Nederlandse ‘verscheiden’). 

.1 dvaXuoeoog analuseös oplossing (2) 

2Tim. 4:6 en het tijdstip van mijn verscheiden staat voor de deur. 


325 dvaMco 


ana-luo 


Het werkwoord ana-luö betekent ‘zich losmaken, weggaan’. 

In Luc. 12:36 wordt gesproken over iemand die ‘weggaat’ van een bruiloft; in Fil.i:23 is 
‘weggaan’ een verzachtend woord voor ‘sterven’. 

.1 dvaXuoei ana-lusei hij zal weggaan 

.2 dvaXuoai ana-lusai weggaan (aor) 

.[3] dvaXuoTi ana-lusëi (dat) hij weggaat (aor) 

Luc. 12:36 mensen, die op hun heer wachten, wanneer hij van de bruiloft wederkeert, .1/. [3] 
Fil. 1:23 Van beide zijden word ik gedrongen: ik verlang heen te gaan .2 


326 dva^d^tiiTog anamartëtos 

Het bijvoeglijk naamwoord anamartëtos betekent ‘niet gezondigd hebbend, zonder zonde’. 
.1 dvapdQxr]Tog anamartëtos zonder zonde (1 ev m/v) 

Joh. 8:7 Wie van u zonder zonde is, werpe het eerst een steen naar haar. 
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328 ana-mimnëiskö 





327 

dvafiévo) 

ana-menö 


Het werkwoord ana-menö betekent ‘opwachten, afwachten, wachten op'. 
.1 dvapéveiv ana-menein opwachten 

iThess. i: io en uit de hemelen zijn Zoon te verwachten, 


327II dvdjaeaov anameson 

Het voorzetsel anameson betekent ‘in het midden van' of ‘tussen’. 

Zie ook 267 ana. 

.1 dvctpeoov anameson in het midden van 

Openb. 7:17 want het Lam, dat in het midden van de troon is, zal hen weiden 


328 dva|ai|avf|(jx(D 


ana-mimnëiskö 


Het werkwoord ana-mimnëiskö betekent ‘herinneren' en bij mediale (en passieve) vormen ‘zich 
herinneren'. 

De een kan bij de ander zaken in herinnering brengen, zoals de apostel Paulus Timotheüs 
‘herinnert' aan de gave Gods (2Tim.i:6). Wanneer men bij zichzelf iets in herinnering brengt, 
spreken we van ‘zich herinneren': Petrus ‘herinnerde zich’ bij het hanegekraai Jezus’ woord 
(Mare.14:72). 

.1 dvajiipvf)oxoo ana-mimnëiskö ik herinner - (dat) ik herinner 

.2 dvapvfjaei ana-mnësei hij zal herinneren 

.3 dva|iL(ivf)ax8o08 ana-mimnëiskesthe jullie herinneren je - herinnert jullie! 

.4 dvapi|iVflaxopisvou ana-mimnëiskomenou zich herinnerend (2 ev m/o) 

.5 dv8(ivf|oÖTi an-emnësthë hij heeft zich herinnerd (aor pass) 

.6 dvafivïiaOeig ana-mnëstheis zich herinnerend (1 ev m; aor pass) 


Mare. 11:21 En Petrus herinnerde het zich en zeide tot Hem: Rabbi, zie de vijgeboom, .6 

14:72 En Petrus herinnerde zich het woord, dat Jezus tot hem gesproken had: .5 

iCor. 4:17 Hij zal u mijn wegen in Christus [Jezus] indachtig maken, .2 

2Cor. 7:15 wanneer hij zich u aller gehoorzaamheid herinnert, .4 

2Tim. i :6 Om die reden herinner ik u eraan, de gave Gods aan te wakkeren, . 1 

Hebr. 10:32 Herinnert u de dagen van weleer, .3 
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329 

dvapvijau 

anamnësis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) anamnësis betekent ‘(het) doen denken aan, herinnering, 
gedachtenis’. 

De jaarlijks weerkerende offers veroorzaken dat men aan begane zonden denkt (Hebr.io:3); 
het avondmaal is ter ‘herinnering' aan Jezus (iCor.11:24-25). 

.1 dvd|.ivr|aig anamnësis herinnering (1) 

.2 dvd|ivr|oiv anamnësin herinnering (4) 


Luc. 22:19 doet dit tot mijn gedachtenis. .2° 

iCor. 11:24 Dit is mijn lichaam voor u, doet dit tot mijn gedachtenis. .2 

11:25 doet dit, zo dikwijls gij die drinkt, tot mijn gedachtenis. .2 

Hebr. 10:3 door die offeranden werden ieder jaar de zonden in gedachtenis gebracht; .1 


330 dvaveóco ana-neoö 

Het werkwoord ana-neoö betekent ‘verjongen, vernieuwen'. 

.1 dvaveoüoGai ana-neousthai verjongd worden (med) 

Ef. 4:23 dat gij verjongd wordt door de geest van uw denken, 

331 &vavr|q)(D ana-nëphö 

Het werkwoord ana-nëphö betekent ‘weer nuchter worden'. 

Meestal heeft dit woord betrekking niet op een ontnuchtering uit een lichamelijke bedwelming 
zoals dronkenschap, maar uit een geestelijke verdwazing (vgl. 2Tim.2:2Ó). 

.1 dvavfppojoiv ana-nëpsösin (dat) zij weer nuchter worden (aor) 

2Tim. 2:26 en, ontnuchterd, zich te wenden tot de wil van Hem, 

letterlijk: en zij weer nuchter worden tot de wil van Hem, 


332 dvavTiQQiiTog anantirrëtos 

Het bijvoeglijk naamwoord anantirrëtos betekent ‘zonder tegenspraak'. 

In Hand. 19:36 wil ‘zonder tegenspraak’ zeggen: ‘zonder tegengesproken te (kunnen) worden, 
ontegenzeglijk, onbetwistbaar’. 

.1 dvavTiQQf)Toov anantirrëtön zonder tegenspraak (2 mv 111/v/o) 

Hand. 19:36 Daar dit nu buiten kijf is, hebt gij u kalm te houden 
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336 anapausis 





333 

avavTiQQijtcog 

anantirrëtös 


Het bijwoord ancmtirrëtös betekent ‘zonder tegenspraak’. 

In Hand. 10:29 wil ‘zonder tegenspraak’ zeggen: ‘zonder tegen te spreken' (vgl. 332 ancmtirrëtös 
‘zonder tegenspraak’). 

.1 dvaviLQQ^Tcog anantirrëtös zonder tegenspraak 

Hand. 10:29 Daarom ben ik ook zonder tegenspreken op uw uitnodiging gekomen. 


334 dvd^iog anaxios 


Het bijvoeglijk naamwoord anaxios betekent ‘onwaardig’. 

Als christenen zelfs de wereld zullen oordelen, zijn ze zeker niet onbetekenende processen 
‘onwaardig’, d.w.z. ‘onbevoegd, ongeschikt’ om een oordeel te vellen in heel kleine rechtszaken 
(iCor.6:2). 

.1 dvd^ioi anaxioi onwaardig (1 mv m/v) 

iCor. 6:2 zijt gij dan onbevoegd voor de meest onbetekenende rechtspraak? 


335 dva^iwg anaxios 

Het bijwoord anaxios betekent ‘op onwaardige, niet passende wijze’ (vgl. 334 anaxios ‘on¬ 
waardig’). 

.1 ava^ioog anaxios onwaardig 

iCor. 11:27 Wie dus op onwaardige wijze het brood eet..., zal zich bezondigen 
11:29 SV wie op onwaardige wijze eet..., eet ...zichzelf een oordeel, 


336 dvdjtaoaig 


anapausis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) anapausis betekent ‘rust’. 
.1 dvdjtavoiv anapausin rust (4) 


Matt. 11:29 
12:43 
Luc. 11:24 
Openb. 4:8 
14:11 


en gij zult rust vinden voor uw zielen; 

gaat hij door dorre plaatsen om rust te zoeken, maar hij vindt die niet. 
gaat hij door dorre plaatsen om rust te zoeken, 
en zij hadden dag noch nacht rust, 
en zij hebben geen rust, dag en nacht. 
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337 

&vo jtuuio 

ana-pauö 


Het werkwoord ana-pauö betekent ‘rust geven, doen rusten, verkwikken' en bij mediale vormen 
‘(uit)rusten'. 

Bij actieve vormen laat men een ander rusten: Jezus ‘geeft rust aan' de vermoeiden (Matt. 11:28) 
en medebroeders van Paulus ‘verkwikken' zijn geest (iCor. 16:18). 

Bij mediale vormen rust men zelf: de discipelen van Jezus worden aangespoord te ‘rusten' na 
hun evangelisatietocht los van hun meester (Mare.6:31) en in de hof van Getsemane (Matt.26:45). 
Minder gebruikelijk is ‘rusten' in de zin van ‘wachten' (Openb.6:11) of‘verblijven’ (iPetr.4:i4, in 
een citaat uit Jes.i 1:2). 


i 

dvcurauaco 

ana-pausö 

2 

dvéjiauaav 

an-epausan 

3 

dvdjrauaov 

ana-pauson 

4 

dvajrauexai 

ana-pauetai 

5 

dvajrauou 

ana-pauou 

6 

dva;iaueo0e 

ana-pauesthe 

7 

dvaxauaioviai 

ana-pausöntai 

8 

dva^éitauiai 

ana-pepautai 

[9] 

dvajiauaaaüe 

ana-pausasthe 

[ 10 ] 

dvajtauaovtai 

ana-pausontai 

[n] 

dvajcarjoovTai 

ana-paësontai 


(dat) ik doe rusten (aor) - ik zal doen rusten 

zij hebben doen rusten (aor) 

doe rusten! (aor) 

hij rust uit (med) 

rust uit! (med) 

jullie rusten uit (med) - rust uit! (med) 

(dat) zij uitrusten (aor med) 
hij is uitgerust (med) 
rust uit! (aor med) 
zij zullen uitrusten (med) 
zij zullen uitrusten (pass) 


Matt. 11 :z8 Komt tot Mij, allen, die vermoeid ... zijt, en Ik zal u rust geven; .1 

26:45 Slaapt nu maar en rust. .6 

Mare. 6:31 gaat (met Mij) alleen naar een eenzame plaats en rust een weinig. .6/.[9] 

14:41 En Hij kwam ten derden male en zeide tot hen: Slaapt nu maar en rust. .6 

Luc. 12:19 gij hebt vele goederen liggen, opgetast voor vele jaren, houd rust, .5 

iCor. 16:18 want zij hebben mijn geest en de uwe verkwikt. .2 

2Cor. 7:13 daar zijn geest door u allen verkwikt is. .8 

Filem. 7 omdat het hart der heiligen door u verkwikt is, broeder. .8 

1:20 laat mij dit voordeel van u hebben in de Here, verkwik mijn gemoed, .3 

iPetr. 4:14 daar de Geest der heerlijkheid en de Geest Gods op u rust. .4 

Openb. 6:11 en hun werd gezegd, dat zij nog een korte tijd moesten rusten. .7/.[10] 

14:13 Ja, zegt de Geest, dat zij rusten van hun moeiten, .7/.[ 11 ] 


338 dvajmBo) ana-peithö 

Het werkwoord ana-peithö betekent ‘overreden, overtuigen, ertoe overhalen'. 

De joden beschuldigen Paulus ervan, dat hij het volk ervan zou ‘overtuigen' God te dienen op 
een wijze, die strijdig is met de (joodse) wet (Hand.18:13). 

.1 dvoursiGei ana-peithei hij overreedt 

Hand. 18:13 Deze tracht de mensen te overreden om God op onwettige wijze te vereren. 
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340 anapëros 





[338II] 

dvd^£i()og 

anapeiros 


Het bijvoeglijk naamwoord anapeiros betekent ‘gehandicapt, gebrekkig, misvormd'. 
Zie verder 340 anapëros. 

.[1] dvajteiQonc; anapeirous gehandicapt (4 mv m/v) 

Luc. 14:13 nodig dan bedelaars, misvormden, lammen en blinden. 

14:21 en breng de bedelaars en misvormden en blinden en lammen hier. 


339 dva:téjLiJico 


ana-pempö 


Het werkwoord ana-pempö betekent (1) ‘(omhoog)zenden’ en (2) ‘terugzenden’. 

Letterlijk 'omhoogzenden' komt in het NT niet voor, maar wel het overdrachtelijke ‘naar een 
hogere autoriteit of instantie zenden' (Hand.25:21) en dan ook 'naar de juiste autoriteit of 
instantie zenden' (Luc.23:7). 

De betekenis 'terugzenden' treffen we aan in bv. Luc.23:15: Herodes heeft Jezus, die Pilatus 
eerder naar hem had toegestuurd, weer naar Pilatus teruggezonden. 


.1 

dvéjrepijMjt 

an-epempsa 

.2 

dvéjreLupev 

an-epempsen 

.[ 3 ] 

dvajré|AipüJ 

ana-pempsö 


ik heb gezonden (aor) 
hij heeft gezonden (aor) 

(dat) ik zend (aor) - ik zal zenden 


Luc. 23:7 
23:11 

23:15 

Hand. 25:21 
Filem. 11 


zond hij Hem door naar Herodes, die in die dagen ook te Jeruzalem was. 
hij deed Hem een schitterend kleed om en zond Hem zó naar Pilatus terug. 
SV Ja, ook Herodes niet; want ik heb u tot hem gezonden. 

En ook Herodes niet; want hij heeft Hem tot ons teruggezonden, 
totdat ik hem naar de keizer kon opzenden. 

(12) En ik zend hem, dat wil zeggen mijn hart, aan u terug. 


.2 

.2 



. i 


[339II] dvajniÖdo) ana-pëdaö 

Het werkwoord ana-pëdaö betekent 'opspringen’. 

In Mare. 10:50 treffen we ‘opspringen’ aan in de zin van ‘overeind springen, haastig overeind 
gaan staan'. 

.[1] dvcurr|óf)aas ana-pëdësas opspringend (1 ev m; aor) 

Mare. 10:50 Toen wierp hij zijn mantel af, sprong op en ging naar Jezus. 

340 dvdjnipog anapëros 

Het bijvoeglijk naamwoord anapëros , soms ook gespeld als anapeiros (zie 338II), betekent 
‘gehandicapt, gebrekkig, misvormd'. 
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In het NT wordt het zelfstandig gebruikt in de zin van ‘misvormd iemand' (Luc.i4:i3 en 21). 

.1 dvajn'iQOUc; anapërous gehandicapt (4 mv m/v) 

Luc. 14:13 nodig dan bedelaars, misvormden, lammen en blinden. 

14:21 en breng de bedelaars en misvormden en blinden en lammen hier. 


341 avaitiJCTCO ana-piptö 


Het werkwoord ana-piptö betekent in actieve en mediale vormen ‘zich neerleggen, zich achter¬ 
overbuigen'. 

Het ‘zich neerleggen' heeft enerzijds betrekking op het gaan ‘aanliggen' voor de maaltijd (bv. 
Luc. 14:10 en Mare.6:40). Anderzijds duidt ana-piptö op een handeling waarbij iemand in al 
liggende houding sterk overbuigt naar een ander, zoals de discipel die onder de maaltijd naar Jezus 
‘overleunde' (Joh. 13:25). 


.1 

dvéjteaev 

an-epesen 

hij heeft zich neergelegd (aor) 

.2 

dvéjxeaov 

an-epeson 

ik heb mij neergelegd (aor) - zij hebben zich 
neergelegd (aor) 

•3 

dvdjreaov 

ana-peson 

leg je neer! (aor) 

•4 

dvcuteoeïv 

ana-pesein 

zich neerleggen (aor) 

•5 

dvajieacóv 

ana-pesön 

zich neerleggend (1 ev m; aor) 

.6 

dvdjteaai 

ana-pesai 

leg je neer! (aor med) 

•W 

dvdjreae 

ana-pese 

leg je neer! (aor) 

Matt. 

15:35 Hij gaf aan 

de schare bevel. 

dat zij op de grond zouden gaan zitten 


Mare. 


Luc. 


Joh. 


•4 

6:40 En zij gingen zitten in groepen van honderd en van vijftig. .2 

8:6 En Hij gaf aan de schare bevel op de grond te gaan zitten. .4 

11:37 En Hij kwam binnen en ging aanliggen. . 1 

14:10 ga dan, als gij erheen gaat, op de laatste plaats aanliggen. •3/ [ 7 ] 

17:7 Wie van u zal ... zeggen: Kom terstond hier aan tafel? .6/.[7] 

letterlijk: Wie van u zal zeggen: Ga. komende, terstond aanliggen? 

22:14 ging Hij aanliggen en de apostelen met Hem. .1 

6:10 Jezus zeide: Laat de mensen gaan zitten. .4 

Nu was er veel gras op die plaats. De mannen gingen dus zitten, .2 

13:12 SV Toen Hij ... Zijn klederen genomen had, zat Hij weer aan, en zeide .5°* 

Toen Hij ... zijn klederen aangedaan en weder plaats genomen had, zeide Hij .T 

13:25 Deze, aanstonds zich aan de borst van Jezus werpende, zeide tot Hem: .5" 

21:20 die zich bij de maaltijd aan zijn borst geworpen had .1 


342 dvajiLiipóco 


ana-plëroö 


Het werkwoord ana-plëroö betekent ‘volmaken, voltallig maken, vervullen, aanvullen'. 

In het NT wordt gesproken van het ‘voltallig maken' van zonden, d.w.z. zoveel zondigen dat de 
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344 ana-ptussö 


maat vol is (iThess.2:i6), het ‘vervullen’ van een profetie (Matt.i3:i4), het ‘vervullen’ van de wet, 
d.w.z. het handelen overeenkomstig de wet (Gal.6:2), en het ‘aanvullen’ van een tekort (bv. 
iCor.16:17). 


.1 


.2 

■3 

•4 

•5 

.6 

•[ 7 ] 


dvajtXriQcöv 

dv8jrXf|Q0)aav 

dvajtXïiQcboT] 

dvajiXriQcbaaxe 

dvajtXriQcoaai 

dvajiXï]Qouxai 

dvajtXïiQcbaexE 


ana-plërön 

an-eplêrösan 

ana-plërösëi 

ana-plërösate 

ana-plërösai 

ana-plëroutai 

ana-plërösete 


vervullend (i ev m) 
zij hebben vervuld (aor) 
(dat) hij vervult (aor) 
vervult! (aor) 
vervullen (aor) 
hij wordt vervuld (med) 
jullie zullen vervullen 


Matt. 13:14 
iCor. 14:16 

16:17 

Gal. 6:2 

Fil. 2:30 

iThess. 2:16 


En aan hen wordt de profetie van Jesaja vervuld, 
die als toehoorder aanwezig is, 

letterlijk: die de plaats van de onkundige inneemt, 
want hetgeen van uw kant nog ontbrak, hebben dezen aangevuld; 
SV Draagt elkanders lasten, en vervult alzo de wet van Christus. 
Verdraagt elkanders moeilijkheden; zo zult gij ... vervullen, 
om aan te vullen wat nog aan uw dienstbetoon jegens mij ontbrak. 

letterlijk: opdat hij aanvult wat... jegens mij ontbrak, 
waardoor zij te allen tijde (de maat) hunner zonden vol maken. 


.6 

.1 



•5 


343 dvajto^óyiixog 


anapologëtos 


Het bijvoeglijk naamwoord anapologëtos betekent ‘niet te verontschuldigen’. 

.1 dvajroXÓYïixog anapologëtos niet te verontschuldigen (i ev m/v) 

.2 dvajxoXoyilxoug anapologëtous niet te verontschuldigen (4 mv m/v) 

Rom. i :20 zodat zij geen verontschuldiging hebben. .2 

letterlijk: opdat zij niet te verontschuldigen zijn. 

2:1 Daarom zijt gij, o mens, wie gij ook zijt, niet te verontschuldigen, .1 


344 dvaTiTuooco ana-ptussö 

Het werkwoord ana-ptussö betekent ‘ontrollen, openrollen’ en wordt vooral gebruikt voor het 
openrollen van boekrollen om eruit te kunnen lezen. 

.1 dvaicxu^ag ana-ptuxas ontrollend (1 ev m; aor) 

Luc. 4:17 toen Hij het boek geopend had, vond Hij de plaats, waar geschreven is: 
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345 

dvdjixo) 

an-aptö 


Het werkwoord an-aptö betekent ‘laten ontvlammen, aansteken’. 

Het Grieks kent zowel de constructie ‘ik steek een vuur aan’ (vgl. Luc. 12:49: een vuur is 
ontstoken) als ‘ik steek iets aan’ (bv. een hoop brandbaar materiaal, Hand.28:2), alsook ‘het vuur 
steekt iets aan’ (bv. een bos, Jac.3:5). 

.1 dvdjrcei an-aptei hij laat ontvlammen 

.2 dvdrpavxsg an-apsantes ontvlammen latend (1 mv m; aor) 

.3 dvïicpBï] an-ëphthë hij is ontvlamd (aor pass) 

Luc. 12:49 Vuur ben Ik komen werpen ... en wat is mijn wil, als het reeds ontstoken is? .3 

Hand. 28:2 want zij staken een groot vuur aan en haalden er ons allen bij .2 00 

Jac. 3:5 Zie, hoe weinig vuur een groot bos in brand steekt. .1 


346 dvaplOpiiTog anarithmëtos 

Het bijvoeglijk naamwoord anarithmëtos betekent ‘ontelbaar’. 

.1 dvaQL0pr|Tog anarithmëtos ontelbaar (1 ev m/v) 

Hebr. 11:12 en gelijk het zand aan de oever der zee, dat ontelbaar is. 


347 dvaae(o) 


ana-seiö 


Het werkwoord ana-seiö betekent ‘oproerig maken, opzwepen, opzetten’. 

Tijdens het proces ten overstaan van Pilatus wordt Jezus ervan beschuldigd het volk ‘oproerig te 
maken’ (Luc.23:5), terwijl Zijn beschuldigers zelf degenen zijn die de schare ‘opzetten' 
(Mare.15:11). 

.1 dvaosici ana-seiei hij maakt oproerig 

.2 dvéosiaav an-eseisan zij hebben oproerig gemaakt (aor) 

Mare. 15:11 Doch de overpriesters zetten de schare op, .2 

Luc. 23:5 Maar zij hielden vol, zeggende: Hij maakt het volk oproerig . 1 


348 dvaaxend^w 


ana-skeuazö 


Het werkwoord ana-skeuazö betekent ‘opbreken’. 

In letterlijke zin betreft het ‘opbreken’ bijvoorbeeld een legerkamp, een tentenkamp etc.; in 
Hand. 15:24 wordt er in overdrachtelijke zin gesproken van: zielen ‘opbreken', d.w.z.: zielen ‘in 
verwarring brengen’. 
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350 anastasis 


.1 dvaoxeudtovxec; ana-skeuazontes opbrekend (i mv m) 

Hand. 15:24 dat enigen ... u ... hebben verontrust, uw zielen in verwarring brengende, 


349 dvaajtdw 


ana-spaö 


Het werkwoord ana-spaö betekent 'omhoog trekken’. 

Ieder zal zijn os of ezel die in de put valt, daaruit ‘optrekken’ (Luc.i4:5). Het laken met onreine 
en reine dieren wordt voor de verbaasde ogen van Petrus tot driemaal toe neergelaten en weer ten 
hemel 'ópgetrokken' (Hand. 11:10). 

.1 dvaajidoei ana-spasei hij zal omhoog trekken 

.2 dveojidoOr] an-espasthë hij is omhoog getrokken (aor pass) 

Luc. 14:5 wie zal hem er dan niet terstond uittrekken (ook) op de sabbatdag? . 1 

Hand. 11:10 en alles werd weer opgetrokken in de hemel. .2 


350 dvdaxaoïg 


anastasis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) anastasis betekent '(het) opstaan, opstanding'. 

In Luc. 2:34 staan opstanding en val tegenover elkaar. De context wijst erop dat het hier gaat 
om een innerlijke, geestelijke verbetering en verslechtering (vgl. Jes.8:14). In al de overige NT- 
ische teksten gaat het bij het woord anastasis om 'opstanding’ uit de dood. 

Krachtig en vrij verkondigt Petrus op de Pinksterdag (Hand.2:31-32) Jezus' opstanding uit de 
doden. Ook de apostel Paulus heeft als boodschap 'Jezus en de opstanding’ (Hand. 17:18). Zonder 
'opstanding’ der doden is Christus niet opgewekt en is geloof en prediking zinloos (iCor.i5:i3v.). 

In OT (vgl. Hebr. 11:35) en NT (vgl. Mare.5:42) vinden we gevallen van opstanding, maar de 
betreffende mensen zijn later toch weer gestorven. Vandaar dat Jezus toch als de eerste wordt 
beschouwd die uit de dood is opgestaan: de definitieve opstanding is pas met Zijn opstanding 
begonnen (Col. 1:18). 

De definitieve opstanding wordt gesitueerd op de jongste dag (Joh. 11:24), zowel voor recht¬ 
vaardigen als onrechtvaardigen (Hand.24:15). Toch wordt er ook hier nog onderscheid gemaakt 
tussen een eerste en een tweede opstanding, waar duizend jaren tussen liggen (Openb.20:4-5). 


.1 

dvdoxaaig 

anastasis 

opstanding (1) 

.2 

dvdaxaaiv 

anastasin 

opstanding (4) 

•3 

avaaraaftoc; 

anastaseös 

opstanding (2) 

•4 

dvaaxdaei 

anastasei 

opstanding (3) 


Matt. 22:23 kwamen enige Sadduceeën tot Hem, die beweren, dat er geen opstanding is, .2 
22:28 Van wie van de zeven zal zij dan in de opstanding de vrouw zijn? 4° T 

22:30 in de opstanding huwen zij niet en worden zij niet ten huwelijk genomen, .4 

22:31 Wat nu de opstanding der doden betreft, .3 

Mare. 12:18 er kwamen Sadduceeën tot Hem, die beweren, dat er geen opstanding is, .2 
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Mare. 12:23 In de opstanding, ... van wie van hen zal zij dan de vrouw zijn? .4 

Luc. 2:34 Zie, deze is gesteld tot een val en opstanding van velen in Israël .2 

14:14 het zal u terugbetaald worden bij de opstanding der rechtvaardigen. .4 

20:27 Sadduceeën, die ontkennen, dat er een opstanding is, .2 

20:33 Die vrouw dan, van wie van hen zal zij in de opstanding de vrouw zijn? .4 

20:35 die waardig gekeurd zijn deel te verkrijgen ... aan de opstanding .3 

20:36 zij zijn kinderen Gods, omdat zij kinderen der opstanding zijn. .3 

Joh. 5:29 zullen uitgaan, wie het goede gedaan hebben, tot de opstanding ten leven, .2 

wie het kwade bedreven hebben, tot de opstanding ten oordeel. .2 

11:24 Ik weet, dat hij zal opstaan bij de opstanding ten jongsten dage. .4 

11:25 Jezus zeide tot haar: Ik ben de opstanding en het leven; .1 

Hand. 1:22 (21) Er moet... (22) ... één ... getuige worden van zijn opstanding. .3 

2:31 heeft hij ... gesproken van de opstanding van de Christus, .3 

4:2 omdat zij ... in Jezus de opstanding uit de doden verkondigden; .2 

4:33 met grote kracht gaven de apostelen hun getuigenis van de opstanding .3 

17:18 want hij bracht het evangelie van Jezus en van de opstanding. .2 

17:32 Toen zij nu van een opstanding van doden hoorden, spotten sommigen, .2 

23:6 ik sta terecht om de hoop en de opstanding der doden. .3 

23:8 Want de Sadduceeën zeggen, dat er geen opstanding is, .2 

24:15 dat er een opstanding van rechtvaardigen en onrechtvaardigen zal zijn. .2 

24:21 Ter zake van de opstanding van doden sta ik heden voor u terecht! .3 

26:23 dat Hij als eerste uit de opstanding der doden het licht zou aankondigen .3 

Rom. 1:4 door zijn opstanding uit de doden verklaard Gods Zoon te zijn .3 

6:5 zullen wij het ook zijn (met hetgeen gelijk is) aan zijn opstanding; .3 

iCor. 15:12 dat er geen opstanding der doden is? . 1 

15:13 Indien er geen opstanding der doden is, dan is ook Christus niet opgewekt. .1 

15:21 is ook de opstanding der doden door een mens. .1 

15:42 Zo is het ook met de opstanding der doden. .1 

Fil. 3:10 (Dit alles) om Hem te kennen en de kracht zijner opstanding .3 

2Tim. 2:18 dat de opstanding reeds heeft plaatsgehad, .2 

Hebr. 6:2 van een leer van dopen en van oplegging der handen, van opstanding .3 

1135 Vrouwen hebben haar doden uit de opstanding terugontvangen, .3 

opdat zij aan een betere opstanding deel mochten hebben. .3 

1 Petr. i :3 door de opstanding van Jezus Christus uit de doden .3 

3:21 door de opstanding van Jezus Christus, .3 

Openb.2o:5 Dit is de eerste opstanding. .1 

20:6 Zalig en heilig is hij, die deel heeft aan de eerste opstanding: .4 


Het werkwoord ana-statoö betekent ‘opruien'. 

Als er sprake is van ‘oproer veroorzaken', kan dat het werk geweest zijn van oproerlingen 
(Hand.21:38), iets waarvoor ook evangeliepredikers wel uitgemaakt worden (Hand. 17:6). 

In Gal.5:i2 wordt gesproken over lieden, die de gemeente ‘verontrusten’. 
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354 ana-strephö 


.1 


.2 

•3 


dvaoxaxouvxeg 

dvaaxaxcóaag 

dvaaxaxchaavxeg 


ana-statountes 

ana-statösas 

ana-statösantes 


opruiend (i mv m) 
opruiend (i ev m; aor) 
opruiend (i mv m; aor) 


Hand. 17:6 
21:38 
Gal. 5:12 


die de wereld in opschudding gebracht hebben, zijn ook hier gekomen, 
Zijt gij dan niet de Egyptenaar, die dezer dagen oproer maakte 
Zij moesten zich maar laten snijden, die u verontrusten! 


•3 

.2 

.1 


352 dvaatttvpótt) ana-stauroö 

Het werkwoord ana-stauroö betekent ‘kruisigen' of ‘opnieuw kruisigen'. 

De kerkvaders en de oude vertalingen uit hun tijd hebben ana-stauroö in Hebr.6:6 opgevat als 
‘opnieuw kruisigen'; buiten deze plaats in Hebreeën is de gebruikelijke betekenis ‘op een paal 
verhogen, kruisigen', waarvoor het NT echter gewoonlijk het werkwoord stauroö gebruikt (zie 
4101). 

.1 dvaoxa'upouvxac; ana-staurountas kruisigend (4 mv m) 

Hebr. 6:6 daar zij wat hen betreft de Zoon van God opnieuw kruisigen 

353 övaaxevd^cD ana-stenazö 

Het werkwoord ana-stenazö betekent ‘diep zuchten, steunen’. 

.1 dvaoxevd^ag ana-stenaxas diep zuchtend (1 ev m; aor) 

Mare. 8:12 En Hij, diep zuchtend in zijn geest, zeide: 


354 dvaoxpécpco 


ana-strephö 


Het werkwoord ana-strephö betekent (i)‘omkeren, omgooien’ en (2) ‘zich omkeren, terugkeren’, 
en bij mediale (en passieve) vormen ‘zich heen en weer keren, verkeren, zich (ergens) ophouden, 
leven’. 

De actieve vormen treffen we aan met een lijdend voorwerp (tafels ‘omgooien’, Joh.2:15) en 
zonder lijdend voorwerp (‘terugkeren’. Hand.5:22 en 15:16). 

De mediale (en passieve) vormen worden wel gecombineerd met een plaatsaanduiding (‘zich 
ophouden' in Galilea, Matt. 17:22), maar vaker nog met een uitdrukking die de manier van ‘leven' 
aangeeft, waarbij het werkwoord vaak vertaald wordt met ‘wandelen’, bv. goed ‘wandelen' 
(Hebr.13:18) of in vreze ‘wandelen' (iPetr. 1:17). 

.1 dvaaxQé'ipco ana-strepsö (dat) ik omkeer (aor) - ik zal omkeren 

.2 dvéoxpeipev an-estrepsen hij heeft omgekeerd (aor) 

.3 dvaaxQé'ipavxeg ana-strepsantes omkerend (1 mv m; aor) 
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•4 

•5 

.6 

•7 

.8 


dvaaxoécpeoBcu 

dvaaxpecpopévovs 

dvaoTQecpo^évoov 

dveaxQaq)r||Liev 

dvaaxpdcpr|xe 


ana-strephesthai verkeren (med) 

ana-strephomcnous verkerend (4 mv m; med) 

ana-strephomenön verkerend (2 mv m/v/o; med) 
an-estraphêmen wij hebben verkeerd (aor pass) 

ana-straphëte verkeert! (aor pass) 


Matt. 

17:22 

Joh. 

2 :i5 

Hand. 

5:22 


I5:i6 

2Cor. 

i:i2 

Ef. 

2 L 3 

iTim. 

3-15 

Hebr. 

10:33 


13:18 

iPetr. 

1:17 

2Petr. 

2:18 


Terwijl zij samen in Galilea verkeerden, zeide Jezus tot hen: 
en hun tafels keerde Hij om. 

En zij keerden terug en brachten het bericht mede: 

zal Ik wederkeren en de vervallen hut van David weder opbouwen, 

dat wij in heiligheid en reinheid Gods... in de wereld verkeerd hebben. 

- trouwens, ook wij allen hebben vroeger daarin verkeerd, 
dan weet gij. hoe men zich behoort te gedragen in het huis Gods, 
deelnemende aan het lot van hen, die in zulk een toestand verkeerden, 
daar wij in alle opzichten de rechte weg willen gaan. 

letterlijk: daar wij in alle opzichten goed willen wandelen, 
wandelt dan in vreze de tijd uwer vreemdelingschap, 
die zich ternauwernood aan degenen, die in dwaling verkeren, onttrekken. 


6 o° 

2 00 

3 
1 

7 

7 

4 

6 

4 

8 

5 


355 dvaaxpocftj 


anastrophë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) anastrophë betekent ‘levenswijze, levenswandel'. 


.1 

.2 

•3 

•4 


dvaaxgocpr)v 

dvaaxpocpfis 

dvaaxQOCpf) 

dvaaxpocpaig 


anastrophën 

anastrophës 

anastrophëi 

anastrophais 


levenswijze (4) 
levenswijze (2) 
levenswijze (3) 
levenswijzen (3) 


Gal. 1:13 
Ef. 4:22 
iTim. 4:12 
Hebr. 13:7 
Jac. 3:13 
iPetr. 1:15 
1:18 
2:12 

3:1 

3:2 

3:16 

2Petr. 2:7 

3:11 


Want gij hebt gehoord van mijn vroegere wandel in het Jodendom: 
dat gij. wat uw vroegere wandel betreft, de oude mens aflegt, 
maar wees een voorbeeld voor de gelovigen in woord, in wandel, 

Iet op het einde van hun wandel en volgt hun geloof na. 

Hij tone uit zijn goede wandel zijn werken met wijze zachtmoedigheid, 
wordt (zo) ook gijzelt' heilig in al uw wandel: 
uw ijdele wandel, die (u) van de vaderen overgeleverd is, 
en dat gij een goede wandel leidt onder de heidenen. 

opdat ... zij door de wandel hunner vrouwen zonder woorden gewonnen worden, 
doordat zij uw reine en godvrezende wandel opmerken, 
die uw goede wandel in Christus smaden. 

die zwaar te lijden had onder de losbandige wandel dier zedelozen, 
hoedanig behoort gij dan te zijn in heilige wandel en godsvrucht. 


. i 
. i 

•3 

.2 


.2 

•3 

.2 


. i 


.2 


. 1 
.1 


.2 

•4 
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358 ana-tithëmi 





356 

dvttxdaaopai 

ana-tassomai 


Het werkwoord ana-tassomai betekent ‘in goede orde weergeven, opstellen, samenstellen'. 

Lucas gebruikt het woord in de inleiding op zijn evangelie als hij vertelt dat al velen vóór hem 
pogingen ondernomen hebben een verslag van de gebeurtenissen betreffende Jezus Christus 
‘samen te stellen'. 

.1 dvaxd^aoBaL ana-taxasthai samenstellen (aor med) 

Luc. i: i Aangezien velen getracht hebben een verhaal op te stellen 


357 dvatéMxo 


ana-tello 


Het werkwoord ana-tellö betekent (i) ‘doen ontspruiten, doen opgaan’, en (2) ‘opgaan, ont¬ 
spruiten’. 

Met een lijdend voorwerp' komt ana-tellö voor in het woord van Jezus Christus als Hij zegt, dat 
Zijn Vader de zon ‘laat opgaan' over bozen en goeden (Matt.5:45). 

Zonder lijdend voorwerp spreken we van het ‘verschijnen’ van het licht, het ‘opkomen’ van de 
zon (Matt.4:i6; 13:6), de morgenster (2Petr.i:i9) of een wolk (Luc. 12:54), maar ook het 
‘ontspruiten' van onze Heer uit de stam van Juda (Hebr.7:i4). 


.1 

.2 

•3 

•4 

•5 

.6 


dvotxéXAei 

dvaxéXXouoav 

dvéxEiAev 

dvaxEiXï) 

avaxtaA.cxvxoc; 

dvaxéxaXxcv 


ana-tellei 

ana-tellousan 

an-eteilen 

ana-teilëi 

ana-teilantos 

ana-tetalken 


hij gaat op 
opgaande (4 ev v) 
hij is opgegaan (aor) 

(dat) hij opgaat (aor) 
opgaande (2 ev m/o; aor) 
hij is opgegaan 


Matt. 4:16 

545 
13:6 
Mare. 4:6 

16:2 

Luc. 12:54 
Hebr. 7:14 

Jac. i: 11 

2Petr. 1:19 


voor hen, die gezeten zijn in het land ..., is een licht opgegaan, 
want Hij laat zijn zon opgaan over bozen en goeden 
maar toen de zon opkwam, verschroeide het 
Maar toen de zon opging, verschroeide het, 

Maar toen de zon opging, verschroeide het, 

op de eerste dag der week gingen zij naar het graf, toen de zon opging. 

Wanneer gij een wolk ziet opkomen in het westen, 

het is immers duidelijk, dat onze Here uit Juda is gesproten. 

Want de zon komt op met haar hitte en doet het gras verdorren, 
todat de dag aanbreekt en de morgenster opgaat in uw harten. 


•3 

.1 

•5 

•5°° 

•3 tt 

•5 

.2 

.6 

•3 

•4 


358 dvcmöipLu 


ana-tithëmi 


Het werkwoord ana-tithëmi betekent ‘opleggen, toeschrijven’ en bij mediale vormen ‘ter beoorde¬ 
ling voorleggen’. 
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In het NT komen alleen mediale vormen voor: Festus maakt gebruik van het bezoek van koning 
Agrippa en Bernice om hun de zaak van Paulus ‘voor te leggen' (Hand.25:14) en Paulus heeft zijn 
evangelie aan de apostelen in Jeruzalem ter beoordeling voorgelegd (Gal.2:2). 

.1 dve0épï)v an-ethemën ik heb voorgelegd (aor med) 

.2 dvéöexo an-etheto hij heeft voorgelegd (aor med) 

Hand. 25:14 legde Festus aan de koning de zaak van Paulus voor, .2 

Gal. 2:2 En ik legde hun het evangelie voor. dat ik onder de heidenen verkondig, .1 


359 «vaxoXi] 


anatolë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) anatolë betekent ‘opkomst' (van zon, maan en sterren) en 
- meestal in het meervoud - 'oosten'. 

De wijzen uit het oosten hebben de ster die richtingwijzer is naar de geboren joodse koning, in 
de 'opkomst' gezien, een positiebepaling die eerder van astronomische ('bij zijn opgang’) dan van 
geografische (‘in het oosten’) aard is (Matt.2:2.9). 

Gewoonlijk wordt met anatolë (enkel- of meervoud) de opkomst van de zon aangegeven (vgl. 
Openb.7:2) als aanduiding voor het ‘oosten' (bv. de wijzen uit het ‘oosten', Matt.2:i). De 
uitdrukking apo anatolön kai dusmön ‘van oost en west' - zie 1280 dusmë ‘(zons)ondergang' - 
betekent ‘uit de hele wereld' (Matt.8:11). 

In de beeldspraak van het lied van Zacharias doet de ‘opgang uit de hoogte' denken aan de 
komst van de Messias als ‘lichtverschijning van God’ (Luc.i: 78; vgl. Jer.23:5 LXX). 


. i dvcxToXf] 

anatolë 

opkomst (1) 

.2 &vcxToXf|g 

anatolës 

opkomst (2) 

.3 dvaxoXfï 

anatolëi 

opkomst (3) 

.4 dvaxoXcov 

anatolön 

opkomsten (2) 

Matt. 2:1 zie, 

wijzen uit het Oosten kwamen te Jeruzalem. 


2:2 Want wij hebben zijn ster in het Oosten gezien 
2:9 en zie, de ster, die zij hadden gezien in het Oosten, ging hen voor, 
8:11 Ik zeg u, dat er velen zullen komen van oost en west 
24:27 Want gelijk de bliksem komt van het oosten en licht tot het westen, 
Luc. 1:78 waarmede de Opgang uit de hoogte naar ons zal omzien, 

13:29 En zij zullen komen van oost en west en van noord en zuid 
Openb. 7:2 En ik zag een andere engel opkomen van de opgang der zon, 

16:12 de koningen, die van de opgang der zon komen. 

21:13 Naar het oosten waren drie poorten en naar noorden drie poort 


4 

3 

3 

4 
4 

i 


4 


4/.2 

.2/4 


360 dvaxpéjKO 


ana-trepö 


Het werkwoord ana-trepö betekent 'ondersteboven keren, omverwerpen’. 

Jezus 'werpt' letterlijk de tafels van wisselaars ‘omver’ (Joh.2:15), dwaalleraars ‘keren’ figuur¬ 
lijk het geloof van sommigen (2Tim.2:i8) en hele huisgezinnen (Tit.iüi) 'ondersteboven’. 
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363 ana-pherö 


.1 dvaiQéjtoDöiv ana-trepousin zij werpen omver - omverwerpend (3 mv m/o) 

.[2] dvétQ8'iJ)8v an-etrepsen hij heeft omvergeworpen (aor) 

[2]” 
.1 
.1 


Joh. 2:15 en hun tafels keerde Hij om. 

2Tim. 2:18 waardoor zij het geloof van sommigen afbreken. 
Tit. i: 11 daar zij gehele gezinnen ondersteboven keren 


361 avaxpéqxo 


ana-trephö 


Het werkwoord ana-trephö betekent ‘opvoeden, doen opgroeien, grootbrengen, zowel lichamelijk 
als geestelijk'. 

Mozes werd drie maanden lang thuis ‘verzorgd* (Hand.7:20) en vervolgens bij de dochter van 
Farao ‘opgevoed' (vs.21). 

.1 dveOpéipaxo an-ethrepsato hij heeft opgevoed (aor med) 

.2 dvexgdcpri an-etraphë hij is opgevoed (aor pass) 

.3 dvax80Qa|i|iévog ana-tethrammenos opgevoed (1 ev m; med) 

Hand. 7:20 drie maanden werd hij opgevoed in zijns vaders huis. .2 

7:21 nam de dochter van Farao hem aan en liet hem als haar eigen zoon opvoeden. . 1 
22:3 Ik ben een Jood, te Tarsus ... geboren, doch in deze stad opgevoed, .3 


362 dvacpaivio 


ana-phainö 


Het werkwoord ana-phainö betekent ‘laten verschijnen’, en bij mediale vormen ‘verschijnen, te 
voorschijn komen'. 

In Hand.21:3 zal men de lezing ana-phanantes , een actieve vorm. moeten verklaren als 
‘hebbende laten verschijnen' (nl. door dichterbij te varen) en de lezing ana-phanentes, een 
passieve vorm, als ‘hebbende verschenen gekregen' (ook weer door dichterbij te varen). In beide 
gevallen kan men ook zeggen ‘in zicht gekregen hebbend’. 

.1 dvacpdvavxeg ana-phanantes latende verschijnen (1 mv m; aor) 

.2 dvacpcuveaOai ana-phainesthai verschijnen (med) 

.[3] dvacpavévxeg ana-phanentes verschenen krijgend (1 mv m; aor pass) 

Luc. 19:11 en zij meenden, dat het Koninkrijk Gods terstond openbaar zou worden. .2 

Hand. 21:3 En toen wij Cyprus in zicht gekregen hadden ..., voeren wij naar Syrië . 1 /.[3] 


363 dvaepépeo 


ana-pherö 


Het werkwoord ana-pherö betekent ‘omhoogbrengen, offeren, dragen'. 

Van letterlijk ‘omhoogbrengen' is sprake, als Jezus drie van Zijn discipelen meeneemt een hoge 
berg op (bv. Matt.i7:i) en als Hij Zelf ten hemel ‘omhooggevoerd wordt’ (Luc.24:5i). 

Specifiek wordt het werkwoord ana-pherö gebruikt in de betekenis ‘offeren, (een offer) 










364 ana-phöneö 


224 


brengen': Abraham ‘brengt' zijn zoon Isaak op het altaar (Jac.2:2i), Christus ‘offert' Zichzelf 
(Hebr.7:27) en ‘brengt' met Zijn lichaam onze zonden op het kruishout (iPetr.2:24). In over¬ 
drachtelijke zin wordt er ook gesproken van het ‘brengen’ van een lofoffer (Hebr. 13:15) en van 
geestelijk offers (iPetr.2:5). 

In Hebr.9:28 wordt ana-pherö opgevat als ‘op zich laden, op zich nemen, dragen': Christus heeft 
veler zonden op Zich genomen (vgl. Jes.53:i2 LXX). 


.1 

dvcupépei 

ana-pherei 

hij draagt omhoog 

.2 

dvacpéQoojLiev 

ana-pherömen 

(dat) wij omhoog dragen 

•3 

dvacpéQELV 

ana-pherein 

omhoog dragen 

•4 

dvecpepeio 

an-ephereto 

hij werd omhoog gedragen 

•5 

dvfjveyxev 

an-ënegken 

hij heeft omhoog gedragen (aor) 

.6 

dvevéyxai 

an-enegkai 

moge hij omhoog dragen (aor) - omhoog 
dragen (aor) 

•7 

dveveyxeiv 

an-enegkein 

omhoog dragen (aor) 

.8 

dvevéyxag 

an-enegkas 

omhoog dragend (1 ev m; aor) 


.1 

.1 

■ 4 ° 

•3 

.8 

•7 

.2 

.8 

.6 

•5 


Matt. 

Mare. 

Luc. 

Hebr. 


Jac. 

iPetr. 


17: 1 en Hij leidde hen een hoge berg op, in de eenzaamheid. 

9:2 En zes dagen later nam Jezus... en leidde hen een hoge berg op, 

24:51 SV dat Hij van hen scheidde, en werd opgenonien in de hemel. 

7:27 die niet... eerst offers voor zijn eigen zonden behoeft te brengen 

... heeft Hij eens voor altijd gedaan, toen Hij Zichzelf ten offer bracht. 
9:28 nadat Hij Zich éénmaal geofferd heeft om veler zonden op Zich te nemen, 
13:15 Laten wij dan door Hem Gode voortdurend een lofoffer brengen, 

2:21 toen hij zijn zoon Isaak op het altaar legde? 

2:5 tot het brengen van geestelijke offers, die Gode welgevallig zijn 
2:24 die zelf onze zonden in zijn lichaam op het hout gebracht heeft. 


364 dvacpcovéco ana-phöneö 

Het werkwoord ana-phöneö betekent ‘uitroepen, met stemverheffing spreken'. 

.1 dvecpcbvriaev an-ephönësen hij heeft uitgeroepen (aor) 

Luc. i :42 zij riep uit met luider stem en sprak: Gezegend zijt gij onder de vrouwen 


365 ava/ooig 


anachusis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) anachusis betekent ‘(het) breed uitgieten' en dan ook concreet 
‘brede stroom, poel'. 

In het NT komt anachusis alleen in overdrachtelijke zin voor: een ‘poel’ van liederlijkheid 
(iPetr.4!4). 


.1 


dvóx'üöiv 


anachusin 


brede stroom (4) 
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367 anapsuxis 


iPetr. 4:4 dat gij u niet met hen stort in diezelfde poel van liederlijkheid, 


366 


dva/(opé(o 


ana-chöreö 


Het werkwoord ana-chöreö betekent ‘zich terugtrekken, terugwijken, uitwijken’. 

Het ‘zich terugtrekken’ houdt nogal eens verband met een dreigend levensgevaar: Jozef ‘wijkt 
uit’ met Jezus en Maria voor Herodes (Matt.2:i4) en Archelaüs (Matt.2:22), Jezus ‘wijkt uit’ 
wanneer Johannes de Doper is omgebracht (Matt.4:i2), en als de Farizeeën plannen maken om 
Hem uit de weg te ruimen (Matt. 12:15; Mare.3:7). 

Een ander geval is het wanneer men ‘zich terugtrekt' om met iemand onder vier ogen te spreken 
(Hand.23:19) of wanneer men ‘teruggaat' naar huis (Matt.2:12). Ook beveelt Jezus de drom 
mensen in het huis van Jaïrus ‘terug te wijken' zodat Hij in rust het ingeslapen dochtertje kan 
opwekken (Matt.9:24). 


avaxo)Q8ix8 

dv8xcopT]aev 

dv8xu)QT]oav 

dvaxtoQfjaag 

dvaxwQfjoavxeg 

dvaxcDQriadvxcov 


ana-chöreite 

an-echörësen 

an-echörësan 

ana-chörësas 

ana-chörësantes 

ana-chörësantön 


jullie wijken terug - wijkt terug! 
hij is teruggeweken (aor) 
zij zijn teruggeweken (aor) 
terugwijkend (1 evm; aor) 
terugwijkend (1 mv m; aor) 
terugwijkend (2 mv m/v/o; aor) 


Matt. 


2:12 trokken zij langs een andere weg naar hun land terug. 

2:13 Toen zij weggetrokken waren, zie, een engel des Heren verschijnt Jozef 
2:14 hij nam in de nacht het kind en zijn moeder en week uit naar Egypte, 
2:22 in de droom gewaarschuwd, ging hij naar het gebied van Galilea, 

4:12 Toen Hij vernam, dat Johannes overgeleverd was, trok Hij Zich terug 
9:24 Gaat heen, want het meisje is niet gestorven, maar het slaapt. 

12:15 Maar Jezus doorzag het en ging vandaar weg. 

14:13 trok Hij Zich vandaar in een schip terug naar een eenzame plaats, 

15:21 En Jezus ging vandaar en trok Zich terug naar de omgeving van Tyrus 
27:5 En de zilverlingen in de tempel werpende, verwijderde hij zich; 

3:7 En Jezus trok Zich met zijn discipelen terug naar de zee. 

6:15 trok Hij Zich weder terug in het gebergte, geheel alleen. 

Hand. 23:19 De overste nu nam hem bij de hand en ging terzijde en vroeg hem: 

26:31 en ter zijde gegaan, spraken zij onder elkander: 


Mare. 

Joh. 


•3 

.6 

.2 

.2 

.2 

.1 

.2 

.2 

.2 

.2 

. 2 ° 

.2 

•4 

•5 


367 




anapsuxis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) anapsuxis betekent ‘verademing, opluchting, verkwikking’. 
.1 avcajm^eoog anapsuxeös verademing (2) 


Hand. 3:19 opdat er tijden van verademing mogen komen van het aangezicht des Heren, 












368 ana-psuchö 
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368 

avcupv/co 

ana-psuchö 


Het werkwoord ana-psuchö betekent ‘op adem laten komen, verkwikken'. 

Onesiforus heeft de apostel Paulus tijdens zijn gevangenschap in Rome dikwijls ‘verkwikt’ door 
hem te bezoeken (2Tim.i:i6). 

.1 dvéipugev an-epsuxen hij heeft op adem laten komen (aor) 

2Tim. i: 16 daar hij mij dikwijls heeft verkwikt 

369 avhpajtoóiaxijg andrapodistës 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) andrapodistës betekent ‘slavenhandelaar, mensenrover'. 

.1 dvÖQajroóiaxcug andrapodistais slavenhandelaars (3) 

iTim. i: 10 hoereerders, knapenschenders, zielverkopers, leugenaars, meinedigen, 

370 övöpi^opai andrizomai 

Het werkwoord andrizomai betekent ‘zich als een man gedragen’, meestal in de zin van ‘sterk, 
dapper zijn'. 

.1 dvÖQi£>ea0e andrizesthe jullie zijn dapper (med) - weest dapper! (med) 

iCor. 16:13 Blijft waakzaam, staat in het geloof, weest manlijk, weest sterk! 

371 övöpocpóvog androphonos 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) androphonos betekent ‘mannenmoorder, moordenaar’. 

. i dvöpocpóvoig androphonois mannenmoorders (3) 

iTim. 1 19 voor vadermoorders en moedermoorders en doodslagers, 

372 öveyxXtiTog anegklëtos 

Het bijvoeglijk naamwoord anegklëtos betekent ‘onaanklaagbaar, onberispelijk' (vgl. 130Q eg- 
kaleö ‘aanklagen'). 

.1 dvéyxXriTog anegklëtos onaanklaagbaar (1 ev m/v) 

.2 dvéyxXrixov anegklëton onaanklaagbaar (4 ev m/v - 1/4 ev o) 
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376 anektos 


.3 dvéyxXriToi anegklëtoi onaanklaagbaar (1 mv m/v) 

.4 dv8yxXf|xoui; anegklëtous onaanklaagbaar (4 mv m/v) 


iCor. i :8 zodat gij onberispelijk zult zijn op de dag van onze Here Jezus .4 

Col. 1:22 om u heilig en onbesmet en onberispelijk vóór Zich te stellen, .4 

iTim. 3:10 om daarna, als zij onberispelijk blijken, hun dienst te vervullen. .3 

Tit. 1:6 die onberispelijk zijn, één vrouw hebben, die gelovige kinderen hebben, .1 

1:7 een opziener moet onberispelijk zijn als een beheerder van het huis Gods, .2 


373 dvexbuÏYtlTOS anekdiëgëtos 

Het bijvoeglijk naamwoord anekdiëgëtos betekent ‘niet te vertellen, onbeschrijflijk’. 
.1 dvexöiriYf|TU) anekdiëgëtöi onbeschrijflijk (3 ev m/v/o) 

2Cor. 9:15 Gode zij dank voor zijn onuitsprekelijke gave! 


374 dvexXdXtiTog aneklalëtos 

Het bijvoeglijk naamwoord aneklalëtos betekent ‘onuitsprekelijk*. 

.1 dvsxXcdf|TU) aneklalëtöi onuitsprekelijk (3 ev m/v /o) 

iPetr. 1:8 en gij verheugt u met een onuitsprekelijke en verheerlijkte vreugde, 

375 dvéxtaiJTTOs anekleiptos 

Het bijvoeglijk naamwoord anekleiptos betekent ‘niet oprakend, niet kunnende opraken, onuit¬ 
puttelijk’. 

.1 dvéxXeiJtTov anekleipton niet oprakend (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

Luc. 12:33 Maakt u beurzen, die niet oud worden, een schat, die nooit opraakt, 

376 Avcxtó? anektos 

Het bijvoeglijk naamwoord anektos betekent ‘draaglijk'. 

.1 dvsxTÓTBQov anektoteron draaglijker (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

Matt. 10:15 het zal voor het land van Sodom en Gomorra draaglijker zijn 
11:22 Doch Ik zeg u, het zal voor Tyrus en Sidon draaglijker zijn 
11:24 Maar Ik zeg u, het zal voor het land van Sodom draaglijker zijn 
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Mare. 6:11 SV Het zal Sódom of Gomórra verdragelijker zijn in de dag des oordeels 
1 .uc. i o: 12 Ik zeg u, dat het voor Sodom in die dag draaglijker zal zijn 

10:14 het zal voor Tyrus en Sidon draaglijker zijn in het oordeel dan voor u 


377 aneleëmön 


Het bijvoeglijk naamwoord aneleëmön betekent ‘onbarmhartig, zonder medelijden*. 

Een van de gedragskenmerken van mensen, die als consequentie van hun miskenning van God, 
door Hem zijn overgegeven aan een verwerpelijk denken, is dat ze ‘onbarmhartig' zijn 
(Rom.i:3i). 

.1 dvekeq|Liovag aneleëmonas onbarmhartig (4 mv m/v) 

Rom. 1:31 onverstandig, onbestendig, zonder hart of barmhartigheid. 


[377II] dvéXeog aneleos 

Het bijvoeglijk naamwoord aneleos betekent ‘zonder medelijden, onbarmhartig*. 

Het komt voor als een variante lezing van het in spelling en betekenis vergelijkbare 410 anileös 
‘zonder genade, onbarmhartig' (Jac.2:i3). 

.[1 ] dvéXeog aneleos onbarmhartig (1 ev m/v) 

Jac. 2:13 Want onbarmhartig zal het oordeel zijn 


378 ave|ui£o|Liou anemizomai 

Het werkwoord anemizomai betekent ‘door de wind heen en weer bewogen worden, een speelbal 
van de wind zijn'. 

.1 dve(Liit,ojiévq) anemizomenöi door de wind bewogen wordende (3 ev m/o; med) 

Jac. 1:6 een golf der zee, die door de wind aangedreven en opgejaagd wordt. 


379 dve^iog 


anemos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) anemos betekent (i)*wind* en (2) ‘windrichting, windstreek'. 

De wind kent velerlei verschijningsvormen: bv. anemos ischuros ‘sterke wind' (Matt. 14:30 TR), 
anemos rnegas ‘harde wind' (Joh.6:18), anemos tuphönikos ‘tyfoon' (Hand.27:14) en lailaps 
anemou ‘stormwind' (Mare.4:37). Het meeslepende effect van dwaalleringen komt tot uiting in de 
uitdrukking ‘wind van leer’ (Ef.4:i4). 

De ‘vier winden' zijn de winden die waaien uit noord, oost, zuid en west (Openb.7:i), en 
worden waar het waaien geen rol speelt, weergegeven met de ‘vier windstreken' (bv. Matt.24:3i). 
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380 anendektos 


.1 

dvepog 

anemos 

wind (i) 

.2 

avepov 

anemon 

wind (4) 

•3 

dvépou 

anemou 

wind (2) 

•4 

avé po.) 

anemöi 

wind (3) 

•5 

avepoi 

anemoi 

winden (1) 

.6 

dvépoug 

anemous 

winden (4) 

•7 

dvépcov 

anemön 

winden (2) 

.8 

dvépoig 

anemois 

winden (3) 


Matt. 7:25 En de regen viel neer en de stromen kwamen en de winden waaiden .5 

7:27 En de regen viel neer en de stromen kwamen en de winden waaiden .5 

8:26 Toen stond Hij op en bestrafte de winden en de zee, .8 

8:27 Wat voor iemand is deze, dat ook de winden en de zee Hem gehoorzaam zijn? .5 

11:7 Een riet, door de wind bewogen? .3 

14:24 geteisterd door de golven, want de wind was tegen. .1 

14:30 Maar toen hij zag op de wind, werd hij bevreesd en begon te zinken .2 

14:32 En toen zij in het schip geklommen waren, ging de wind liggen. .1 

24:31 en zij zullen zijn uitverkorenen verzamelen uit de vier windstreken, .7 

Mare. 4:37 En er stak een zware stormwind op en de golven sloegen in het schip, .3 

4:39 En Hij, wakker geworden, bestrafte de wind en zeide tot de zee: .4 

Zwijg, wees stil! En de wind ging liggen en het werd volkomen stil. .1 

4:41 Wie is toch deze, dat ook de wind en de zee Hem gehoorzaam zijn? .1 

6:48 - want zij hadden de wind tegen - . 1 

6:51 En Hij klom bij hen in het schip en de wind ging liggen. .1 

13:27 dan zal Hij ... zijn uitverkorenen verzamelen uit de vier windstreken, .7 

Luc. 7:24 Een riet, door de wind bewogen? .3 

8:23 En er sloeg een stormvlaag neder op het meer .3 

8:24 En Hij, wakker geworden, bestrafte de wind en de wilde wateren. .4 

8:25 Wie is toch deze, dat Hij ook de winden en aan het water bevelen geeft .8 

Joh. 6:18 en de zee werd onstuimig, daar er een harde wind woei. .3 

Hand. 27:4 voeren wij onder Cyprus langs, omdat de winden tegen waren; .6 

27:7 daar de wind ons niet gunstig was, .3 

27:14 kort daarop sloeg vandaar een stormwind neer, de zogenaamde Eurakylon: . 1 

27:15 en toen het schip werd meegesleurd en de kop niet in de wind kon houden, .4 

Ef. 4:14 heen en weer geslingerd onder invloed van allerlei wind van leer, .4 

Jac. 3:4 ofschoon zij zo groot zijn en door sterke winden voortgedreven worden, .7 

Jud. 12 wolken, die geen water geven, daar zij door winden voorbijgejaagd worden; .7 

Openb. 6:13 wanneer hij door een harde wind geschud wordt. .3 

7:1 engelen_die de vier winden der aarde vasthielden, .6 

opdat er geen wind zou waaien over de aarde, . i 


380 dvévftexxog 


anendektos 


Het bijvoeglijk naamwoord anendektos betekent ‘onaanvaardbaar', en dan vooral in de zin van 
‘onaanvaardbaar als reële mogelijkheid', d.w.z. ‘onmogelijk'. 








(380II | anexeraunëtos 
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.1 dvévöexiov anendekton onmogelijk (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

Luc. 17:1 Het is onmogelijk. dat er geen verleidingen komen, 

[380II | aveS;eQavvr|Tog anexeraunëtos 

Het bijvoeglijk naamwoord anexeraunëtos betekent ‘onnaspeurlijk, onnaspeurbaar, onbegrijpe¬ 
lijk, ondoorgrondelijk'. 

Zie verder 381 anexereunëtos . 

.[1] dve|eQauvï|Ta anexeraunëta onnaspeurlijk (1/4 mv o) 

Rom. 11:33 hoe ondoorgrondelijk zijn zijn beschikkingen 

381 dve££QeeviiT 05 anexereunëtos 

Het bijvoeglijk naamwoord anexereunëtos - ook wel gespeld als anexeraunëtos (zie [380IIJ) - 
betekent ‘onnaspeurlijk, onnaspeurbaar, onbegrijpelijk, ondoorgrondelijk'. 

.1 av8^8Q8'uvr|Ta anexereunëta onnaspeurlijk (1/4 mv o) 

Rom. 11133 hoe ondoorgrondelijk zijn zijn beschikkingen 

382 dv£§(x axog anexikakos 

Het bijvoeglijk naamwoord anexikakos betekent ‘geduldig het kwade verdragend'. 

Paulus schrijft aan Timotheüs, dat een dienstknecht van de Heer geen ruzie mag maken; hij 
moet tegenover iedereen vriendelijk zijn, goed kunnen onderwijzen, en ‘het kwade verdragend' 
zijn (2Tim.2!24). 

.1 dvetaxaxov anexikakon geduldig (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

2Tim. 2:24 bekwaam om te onderwijzen, geduldig, 

383 dve^i/viaatog anexichniastos 

Het bijvoeglijk naamwoord anexichniastos betekent ‘onnaspeurlijk', d.w.z. ‘onbegrijpelijk, niet te 
vatten'. 

.1 dve^ixviaaiov anexichniaston onnaspeurlijk (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

.2 dve^ixvtaoTOi anexichniastoi onnaspeurlijk (1 mv m/v) 
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386 an-erchomai 


Rom. 

n :33 

en hoe onnaspeurlijk zijn wegen! 

.2 

Ef. 

3:8 

aan de heidenen de onnaspeurlijke rijkdom van Christus te verkondigen, 

.1 

384 


dvejtaiaxuvtog anepaischuntos 



Het bijvoeglijk naamwoord anepaischuntos betekent ‘die niet beschaamd kan komen te staan, zich 
niet hoevend te schamen'. 

Paulus spoort Timotheüs aan, ervoor te zorgen dat God zijn werk goedkeurt; hij moet zijn als 
een arbeider, ‘die zich niet hoeft te schamen' voor zijn werk (2Tim.2:i5). 

. i avejraioxuvTov anepaischunton zich niet hoevend te schamen (4 ev m/v - 1 ƒ4 ev o) 
2Tim. 2:15 als een arbeider, die zich niet behoeft te schamen. 


385 dveTuXijjrtog 


anepilëptos 


Het bijvoeglijk naamwoord anepilëptos betekent ‘niet vatbaar voor beschuldiging, niet geschikt 
voor een aanval', d.w.z.‘onberispelijk'. 

.1 dvejxiXr]7rxov anepilëpton onberispelijk (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

.2 avejiiXrjjCTOi anepilëptoi onberispelijk (1 mv m/v) 

iTim. 3:2 Een opziener dan moet zijn onbesproken, de man van één vrouw, nuchter, . 1 

5:7 Ook deze dingen moet gij bevelen, opdat zij onberispelijk blijven. .2 

6:14 dat gij dit gebod onbevlekt en onberispelijk handhaaft . 1 


386 dvép/opai 


an-erchomai 


Het werkwoord an-erchomai betekent ‘opgaan, naar hoger gelegen terrein gaan'. Het hoger 
gelegen terrein is bv. een berg (Joh.6:3) of Jeruzalem (Gal. 1:17-18). 

Het verschil tussen dit woord en 269 ana-bainö ‘omhoog gaan' is dat ana-bainö meer de 
gedachte aan ‘lopen' oproept, terwi an-erchomai ook andere wijzen van gaan omvat. 

.1 avf)A.0ov an-ëlthon ik ben opgegaan (aor) - zij zijn opgegaan (aor) 

.2 avf]A,Öev an-ëlthen hij is opgegaan (aor) 

Joh. 6:3 En Jezus ging de berg op en zat daar neder met zijn discipelen. .2 

Gal. 1:17 ook ben ik niet naar Jeruzalem gereisd .1 

1:18 Daarop ging ik drie jaar later naar Jeruzalem, om Kefas te bezoeken, .1 
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387 

aveaic 

anesis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) anesis betekent ‘(het) minder strak maken, (het) meer bewe¬ 
gingsvrijheid geven, ontspanning, verlichting’. 

In Hand.24:23 krijgt Paulus een ‘minder strenge behandeling' als gevangene; elders staat anesis 
tegenover 21 ig thlipsis ‘druk, verdrukking' (2Cor.8:i3) of 2118 thlibö ‘verdrukken' (2Cor.7!5; 
2Thess.i:7). 

.1 civsoLq anesis ontspanning (1) 

.2 aveoiv anesin ontspanning (4) 


Hand. 24:23 hij beval de hoofdman hem in bewaring te houden, maar minder streng, .2 

letterlijk: ... en (hem) enige vrijheid te laten, 

2Cor. 2:13 (12) ... heb ik geen rust gehad voor mijn geest, .2 

7:5 Want toen wij in Macedonië kwamen, had ons vlees geen rust of duur, .2 

8:13 niet om anderen verlichting te schenken, wordt het u zwaar gemaakt, . 1 

2Thess. 1 :i en aan u. die verdrukt wordt, verkwikking tezamen met ons, .2 


388 dvexdïco 


an-etazö 


Het werkwoord an-etazo betekent ‘door onderzoek informatie trachten te verkrijgen uit', en dan 
speciaal in juridische zin ‘verhoren, een gerechtelijk verhoor afnemen'. 

.1 dvexd^Eiv an-etazein onderzoeken 

.2 dveidteoöai an-etazesthai onderzocht worden (med) 

Hand. 22:24 beval de overste ... en zeide hem onder geseling in verhoor te nemen, .2 

22:29 Dadelijk hielden dan zij, die hem gerechtelijk moesten onderzoeken, op; . 1 


389 dv£v 


aneu 


Het voorzetsel aneu betekent ‘zonder'; de persoon of zaak genoemd na aneu , staat in de tweede 
naamval. 

.1 cxvev aneu zonder 

Matt. 10:29 En niet één daarvan zal ter aarde vallen zonder uw Vader. 

1 Petr. 3: i opdat... zij door de wandel hunner vrouwen zonder woorden gewonnen worden, 

4:9 Weest gastvrij jegens elkander, zonder morren. 
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390 

dvei)0£Tog 

aneuthetos 


Het bijvoeglijk naamwoord aneuthetos betekent ‘niet goed geplaatst' in de zin van ‘ongunstig 
gelegen', of ‘niet goed in elkaar gezet' in de zin van ‘ongeschikt'. 

Een haven op Kreta, die wel Goede Rede heette, werd toch ‘ongeschikt' geacht om te 
overwinteren. 

.1 dveuGéxo'u aneuthetou ongeschikt (2 ev m/v/o) 

Hand. 27:12 En daar de haven niet geschikt was om te overwinteren. 


391 dvevgiGXü) 


an-euriskö 


Het werkwoord an-euriskö betekent ‘na (een tijdlang) zoeken vinden'. 

De herders ‘vonden' het Kind Jezus in de kribbe (Luc.2:i6), en Paulus en de zijnen ‘vonden', in 
Tyrus aangekomen, de discipelen die in die stad woonden (Hand.2114). 

. i dveupov an-euron ik heb gevonden (aor) - zij hebben gevonden (aor) 

.2 dveuQÓvxeg an-eurontes vindend (1 mv m; aor) 

Luc. 2:16 En zij gingen haastig en vonden Maria en Jozef, en het kind .1 

Hand. 21:4 En wij vonden de discipelen en bleven daar zeven dagen. .2 


392 dvé/otiai 


an-echomai 


Het werkwoord an-echomai betekent ‘verdragen, uithouden, er niet tegenin gaan’. 

Personen die men ‘verdraagt', worden genoemd in de tweede naamwval, bv. an-echesthe tön 
aphronön ‘jullie verdragen de onverstandigen' (2Cor.i 1:19). Dingen die men ‘verdraagt', worden 
genoemd in de tweede (Hebr. 13:22) of in de vierde (2Cor.n:i) naamval. 

In Hand. 18:14 treffen we an-echomai aan in de juridische zin van ‘ontvankelijk verklaren'. 


.1 

dvexópsGcx 

an-echometha 

.2 

dvéxeoöe 

an-echesthe 

•3 

dvéxeaOe 

an-echesthe 

•4 

dvexó|xevoi 

an-echomenoi 

•5 

riVFi'xeoOe 

ën-eiehesthe 

.6 

dveixeaGe 

an-eichesthe 

•7 

dvé^opai 

an-exomai 

.8 

dvé^ovxai 

an-exontai 

•9 

f|veaxó|iïiv 

ën-eschomên 

.[10] 

dv 8 oxó|xr]v 

an-eschomën 


wij verdragen (med) 

jullie verdragen (med) - verdraagt! (med) 
zie 2 

verdragend (1 mv m: med) 
jullie verdroegen (med) 
jullie verdroegen (med) 
ik zal verdragen (med) 
zij zullen verdragen (med) 
ik heb verdragen (aor med) 
ik heb verdragen (aor med) 


Matt. 17:17 Hoelang zal Ik u nog verdragen? Breng hem Mij hier. 
Mare. 9:19 Hoelang zal Ik u nog verdragen? Brengt hem tot Mij. 


•7 

•7 
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Luc. 9:41 
Hand. 18:14 
iCor. 4:12 
2Cor. ii :i 

11:4 
11:19 
11:20 

Ef. 4:2 

Col. 3:13 
2Thess. 1:4 
2Tim. 4:3 
Hebr. 13:22 


hoelang zal Ik nog bij u zijn en u verdragen? Breng uw zoon hier. 
zou ik ti, o Joden, uit de aard der zaak ontvankelijk verklaard hebben; 
worden wij gescholden, wij zegenen; worden wij vervolgd, wij verdragen; 
Och. verdroegt gij een weinig onverstand van mij! 

Maar dat doet gij ook. 
dan verdraagt gij dat zeer wel. 

Gij hebt immers gaarne geduld met onverstandigen, 
gij verdraagt het immers, als iemand u als slaven gebruikt, 
met lankmoedigheid, en elkander in liefde te verdragen. 

Verdraagt elkander en vergeeft elkander, 

vanwege uw ... geloof onder al ... de verdrukkingen, die gij doorstaat: 
er komt een tijd, dat (de mensen) de gezonde leer niet ... zullen verdragen. 
Ik vermaan u. broeders, houdt mij dit woord van vermaning ten goede. 


•7 

.9/. [10] 
.1 
.6 
.2 

•5/.Ó/.3 

.2 

.2 

•4 

•4 

.2 

.8 

•3 


393 dvEijnog anepsios 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) anepsios betekent ‘neef. 

.1 dveipióq anepsios neef (1) 

Col. 4:10 Aristarchus ... laat u groeten, en Marcus, de neef van Barnabas- 


394 avi]0ov anëthon 

Het zelfstandig naamwoord (onz.) anëthon betekent ‘dille’, een soort kruid, waarvan volgens de 
rabbijnse traditie ook tienden gegeven moesten worden (vgl. Matt.23:23). 

.1 dvï]0ov anëthon dille (1/4 ev) 

Matt. 23:23 want gij geeft tienden van de munt, de dille en de komijn 


395 dvr|xto 


an-ëkö 


Het werkwoord an-ëkö betekent ‘betrekking hebben' (eis 'op') en ‘betamen, gepast zijn’. 

In het NT komt an-ëkö alleen voor in de zin van ‘betamen, gepast zijn', bv. hös an-ëken ‘zoals 
het betaamt' (Col.3:18) of ha an-ëken ‘(dingen) die gepast zijn' (Ef.5:4). Het verzelfstandigde to 
an-ëkon betekent ‘wat gepast is, de plicht' (Filem.8) of ook in het meervoud ta an-ëkonta ‘de 
dingen die gepast zijn' (Ef«5:4 TR). 

.1 dvfjxov an-ëkon betamend (1/4 ev o) 

.2 dvf)xovxa an-ëkonta betamend (4 ev m - 1/4 mv o) 

.3 dvfjxev an-ëken het betaamde 
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Ef. 5:4 evenmin van onwelvoeglijkheid en zotte of losse taal, die geen pas geven, .2 00 

evenmin van onwelvoeglijkheid en zotte of losse taal, die geen pas geven, .3" 

Col. 3:18 Vrouwen, weest uw man onderdanig, gelijk het betaamt in de Here. .3 

Filem. 8 al zou ik volle vrijmoedigheid ... hebben om u te gelasten wat betaamt, . 1 


396 dvi'mepog anêmeros 

Het bijvoeglijk naamwoord anêmeros betekent ‘niet tam' (van dieren), ‘niet gecultiveerd' (van 
planten) en in het algemeen ‘wild, onbeschaafd'. 

.1 dvï]psQoi anëmeroi onbeschaafd (1 mv m/v) 

2Tim. 3:3 liefdeloos, trouweloos, lasteraars, onmatig, onhandelbaar. 


397 dviip 


anër 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) anër betekent ‘man'. 

De betekenis ‘man' in tegenstelling tot ‘vrouw’ treffen we veelvuldig aan in het NT, bv. 
Matt. 14:21. Een hiermee verwante betekenis is ‘echtgenoot', bv. in Joh.4:16, waar Jezus tot de 
Samaritaanse vrouw zegt: Ga heen, roep uw ‘man’ en kom hier. 

Net zoals in het Nederlands vinden we in het Grieks ook de betekenis ‘man’ in tegenstelling tot 
‘kind’. Een treffend voorbeeld is iCor. 13:11, waar Paulus zegt dat hij een ‘man’ geworden is, 
d.w.z. een ‘volwassene’. 

Het meervoud andres ‘mannen!’ komt nogal eens voor in de aanhef van redevoeringen (bv. 
Hand. 14:15), vaak met een nader identificerende toevoeging, bv. andres Athënaioi ‘mannen 
Atheners’ (Hand. 17:22). 

Het woord anër wordt geregeld van bijvoeglijke naamwoorden voorzien, bv. ‘goed en rechtvaar¬ 
dig’ (Luc.23:50), maar soms ook van een ander zelfstandig naamwoord, bv. anër prophëtës ‘een 
man profeet’, wat men ook wel met enkel ‘een profeet' zou kunnen vertalen (Luc.24:19). Een 
nationaliteit aanduidend bijvoeglijk naamwoord heeft in het Grieks graag een zelfstandig naam¬ 
woord als ‘man' bij zich, bv. anër Aithiops ‘een Ethiopiër' (Hand.8:27). 


.1 

avf|p 

anër 

man (1) 

.2 

CXV8Q 

aner 

man (5) 

•3 

ÖtVÓQQ 

andra 

man (4) 

■4 

dvöpóg 

andros 

man (2) 

•5 

ÓLV&Ql 

andri 

man (3) 

.6 

avögeg 

andres 

mannen (1) 

•7 

dvÖQsg 

andres 

zie 6 

.8 

avöpag 

andras 

mannen (4) 

•9 

dvÖQOJV 

andrön 

mannen (2) 

.10 

dvÖQdaiv 

andrasin 

mannen (3) 
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Matt. i: 16 Jakob verwekte Jozef, de man van Maria, uit wie Jezus geboren is. .3 

1:19 Daar nu Jozef, haar man. rechtschapen was .1 

7:24 ieder nu. die deze mijn woorden ... doet. zal gelijken op een verstandig man. .5 

7:26 ieder, die deze mijn woorden ... niet doet, zal gelijken op een dwaas man, .5 

12:41 De mannen van Nineve zullen in het oordeel opstaan met dit geslacht .6 

14:21 Zij, die gegeten hadden, waren ongeveer vijfduizend mannen, .6 

14:35 zodra de mannen van die plaats Hem herkend hadden, zonden zij bericht .6 

15:38 Zij. die gegeten hadden, waren vierduizend mannen. .6 

Mare. 6:20 daar hij wist. dat hij een rechtvaardig en heilig man was: .3 

6:44 En die de broden gegeten hadden, waren vijfduizend man. .6 

10:2 Is het een man geoorloofd zijn vrouw weg te zenden? .5 

10:12 indien zij haar man verlaat en een ander trouwt, pleegt zij echtbreuk. .3 

Luc. 1:27 tot een maagd, die ondertrouwd was met een man, genaamd Jozef. .5 

1:34 Hoe zal dat geschieden, daar ik geen omgang met een man heb? .3 

2:36 nadat zij met haar man na haar huwelijksdag zeven jaren had geleefd, .4 

5:8 Ga uit van mij, want ik ben een zondig mens. Herc. . 1 

5:12 toen Hij in een van de steden was, zie, daar was een man, . 1 

5:18 En zie, daar kwamen (enige) mannen met een verlamde op een bed, .6 

6:8 Maar Hij kende hun overleggingen en zeide tot de man, .5” 

7:20 Toen de mannen bij Hem gekomen waren, zeiden zij: .6 

8:27 Toen Hij aan land gegaan was, kwam Hem een man uit de stad tegemoet. . 1 

8:38 En de man ... verzocht Hem bij Hem te mogen blijven. .1 

8:41 er kwam een man, genaamd Jaïrus, en deze was een overste der synagoge. .1 

9:14 Want er waren ongeveer vijfduizend man. .6 

9:30 En zie, twee mannen spraken met Hem, en wel Mozes en Elia. .6 

9:32 toen zij ontwaakten, zagen zij zijn heerlijkheid, en de twee mannen, .8 

9:38 En zie, een man uit de schare riep, zeggende: . 1 

11:31 De koningin ... zal in het oordeel optreden met de mannen van dit geslacht .9 

11:32 De mannen van Nineve zullen in het oordeel opstaan met dit geslacht .6 

14:24 Niemand van die mannen ... zal van mijn maaltijd proeven. .9 

16:18 wie een vrouw, die door haar man weggezonden is, trouwt, pleegt echtbreuk. .4 

17:12 toen Hij ... binnenging, kwamen Hem tien melaatse mannen tegemoet. .6 

19:2 En zie, er was een man, Zacheüs geheten, die oppertollenaar was, . 1 

19:7 Hij is bij een zondig man binnengegaan om zijn intrek te nemen. .5 

22:63 En de mannen, die Hem vasthielden, bespotten Hem en sloegen Hem; .6 

23:50 En zie, een man, genaamd Jozef, die raadsheer was, . 1 

een goed en rechtvaardig man . 1 

24:4 En het geschiedde .... dat, zie, twee mannen ... bij haar stonden. .6 

24:19 Jezus de Nazarener, een man, die een profeet was, machtig in werk . 1 

Joh. i: 13 die niet uit bloed ... uit de wil eens mans. doch uit God geboren zijn. .4 

i :30 Na mij komt een man. die vóór mij geweest is. want Hij was eer dan ik. . 1 

4:16 Hij zeide tot haar: Ga heen, roep uw man en kom hier. .3 

4:17 De vrouw antwoordde en zeide: Ik heb geen man. .3 

Jezus zeide tot haar: Terecht zegt gij: ik heb geen man; .3 

4:18 want gij hebt vijf mannen gehad .8 

en die gij nu hebt, is uw man niet; . 1 

6: ïo De mannen gingen dus zitten, ten getale van omstreeks vijfduizend. .6 
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Hand. i: io zie, twee mannen in witte klederen stonden bij hen, .6 

i: 11 Galileese mannen, wat staat gij daar en ziet op naar de hemel? .7 

1:16 Mannen broeders, het schriftwoord moest in vervulling gaan, .7 

1:21 de mannen, die zich bij ons hebben aangesloten .9 

2:5 Nu waren er Joden te Jeruzalem woonachtig, vrome mannen uit alle volken .6 

2:14 Gij Joden en allen, die te Jeruzalem woonachtig zijt, .7 

letterlijk: Gij Joodse mannen ... 

2:22 Mannen van Israël, hoort deze woorden: .7 

Jezus, de Nazoreeër, een man u van Godswege aangewezen door krachten, .3 

2:29 Mannen broeders, men mag vrijuit tot u zeggen van de aartsvader David, .7 

2:37 Wat moeten wij doen, mannen broeders? .7 

3:2 een man, die verlamd was ..., zetten zij dagelijks bij de poort .1 

3:12 Mannen van Israël, wat verwondert gij u hierover, .7 

3:14 Doch gij hebt ... begeerd, dat u een man ... geschonken zou worden; .3 

4:4 en het getal der mannen werd ongeveer vijfduizend. .9 

5:1 En een zeker man, met name Ananias ... verkocht een eigendom, . 1 

5:9 Zie, de voeten van hen, die uw man hebben begraven, zijn aan de deur .3 

5:10 de jonge mannen ... vonden haar dood en zij droegen haar uit .3 

5:14 tal van mannen zowel als vrouwen, .9 

5:25 Zie, de mannen, die gij hebt gevangengezet, staan in de tempel .6 

5:35 Mannen van Israël, overweegt wel, wat gij met deze mensen zult doen! .7 

5:36 en een aantal van ongeveer vierhonderd man sloot zich bij hem aan; .9°" 

6:3 Ziet dan uit, broeders, naar zeven mannen onder u, die goed bekend staan, .8 

6:5 en zij kozen Stefanus, een man vol van geloof en Heilige Geest, .3 

6:11 Toen schoven zij mannen naar voren, .8 

7:2 En hij zeide: Gij, mannen broeders en vaders, hoort toe. .7 

7:26 Mannen, gij zijt broeders, waarom doet gij elkander onrecht? .7 

8:2 En vrome mannen droegen Stefanus ten grave en bedreven grote rouw over hem. .6 

8:3 hij ging het ene huis na het andere binnen en sleurde mannen en vrouwen mede, .8 

8:9 En een man, met name Simon. was ... in de stad bezig met toverij, .1 

8:12 lieten zij zich dopen, zowel mannen als vrouwen. .6 

8:27 een Ethiopiër ... was naar Jeruzalem gegaan om te aanbidden; .1 

letterlijk: een Ethiopisch man was naar Jeruzalem gegaan ... 

9:2 als hij mannen en vrouwen, die van die weg waren, zou vinden, .8 

9:7 En de mannen, die met hem reisden, stonden sprakeloos, .6 

9:12 hij heeft [in een gezicht] een man, genaamd Ananias, zien binnenkomen .3 

9:13 En Ananias antwoordde: Here, ik heb van velen over deze man gehoord, .4 

9:38 daar Lydda dicht bij Joppe lag, zonden de discipelen ... twee mannen .8° 

10:1 En er was te Caesarea iemand, genaamd Cornelius, .1 

letterlijk: En er was te Caesarea een zeker man, genaamd Cornelius, 

10:5 En nu, zend mannen naar Joppe en nodig een zekere Simon uit, .8 OT 

10:17 daar waren de mannen ... aan het voorportaal gekomen, .6 

10:19 zeide de Geest: Zie, twee mannen zoeken naar u; .6 

10:21 En Petrus ging naar beneden en zeide tot de mannen: Zie, ik ben het, .8 

10:22 Cornelius, een hoofdman, een rechtvaardig man en vereerder van God, . 1 

10:28 en hij sprak tot hen: Gij weet, hoe het een Jood verboden is .5 

letterlijk: ... Gij weet, hoe het een Joodse man verboden is 
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Hand. 10:30 (31) en zie, een man stond voor mij in een blinkend kleed, .1 

1113 Gij zijl binnengegaan bij onbesnedenen en hebt met hen gegeten. .8 

letterlijk: ... bij onbesneden mannen en hebt met hen gegeten. 

11:11 En zie, terstond daarop bleven drie mannen voor het huis staan, .6 

11:12 en wij zijn het huis van die man binnengaan; .4 

11:13 SV Zend mannen naar Joppe, en ontbied Simon, die toegenaamd is Petrus; .8° 

11:20 Doch er w^aren onder hen enige Cyprische en Cyreense mannen, .6 

11:24 want hij was een goed man, vol van de Heilige Geest en van geloof. . 1 

13:6 troffen zij een zekere tovenaar aan, een valse profeet, .3’ 

13:7 hij hield zich op bij de landvoogd Sergius Paulus, een verstandig man. .5 

13:15 Mannen broeders, indien gij een woord van opwekking ... hebt, spreekt het .7 

13:16 Mannen van Israël en vereerders van God, luistert. .7 

13:21 en God gaf hun Saul, de zoon van Kis, een man uit de stam Benjamin, .3 

13:22 Ik heb David, de zoon van Isaï, gevonden, een man naar mijn hart. .3 

13:26 Mannen broeders, zonen van het geslacht van Abraham, .7 

13:38 Zo zij u dan bekend, mannen broeders, dat ... verkondigd wordt; .7 

14:8 En er woonde te Lystra een man. die geen macht had over zijn voeten, .1 

14:15 Mannen, wat doet gij daar? Ook wij zijn maar zwakke mensen .7 

15:7 Mannen broeders, gij weet, dat God ... mij onder u heeft verkoren. .7 

15:13 nam Jakobus het woord en zeide: Mannen broeders, hoort naar mij! .7 

15:22 Toen besloten de apostelen ... mannen uit hun midden te kiezen ...: .8 

Judas, genaamd Barsabbas, en Silas, mannen van aanzien onder de broeders. .8 
15:25 hebben wij eenstemmig besloten mannen te kiezen om die tot u te zenden .8 

16:9 En Paulus kreeg in de nacht een gezicht; er stond een Macedonisch man. . 1 

17:5 de Joden ... namen enkelen van het minste straatvolk te hulp .8 

letterlijk: de Joden namen enkele boze mannen van het straatvolk te hulp 
17:12 en van de aanzienlijke Griekse vrouw'en en mannen niet weinigen. .9 

17:22 En Paulus, voor de Areopagus staande, zeide: Mannen van Athene, .7 

17:31 waarop Hij de aardbodem rechtvaardig zal oordelen door een man. .5 

17:34 Doch enige mannen sloten zich bij hem aan, en kwamen tot geloof, .6 

18:24 Apollos, geboortig uit Alexandrië, een geleerd man, . 1 

19:7 En het waren in het geheel ongeveer twaalf mannen. .6 

19:25 Mannen, gij weet, dat wij aan dit werk onze welvaart danken, .7 

19:35 doordat hij zeide: Mannen van Efeze! .7 

19:37 gij hebt deze mannen opgebracht, zonder dat zij tempelrovers zijn, .8 

20:30 uit uw eigen midden zullen mannen opstaan, die verkeerde dingen spreken .6 

21:11 De man, van wie deze gordel is, zullen de Joden ... zo binden .3 

21:23 Er zijn vier mannen bij ons, die een gelofte op zich genomen hebben; .6 

21:26 Toen nam Paulus die mannen mede, en hij heiligde zich de volgende dag .8 

21:28 al schreeuwende: Help, mannen van Israël! .7 

21:38 die ... de vierduizend bandieten deed uittrekken naar de woestijn? .8 

letterlijk: die de vierduizend mannen der Sicariërs deed uittrekken ...? 

22: j Mannen broeders en vaders, luistert naar hetgeen ik ... u ga zeggen. .7 

22:3 Ik ben een Jood, te Tarsus in Cilicië geboren, doch in deze stad opgevoed, . 1 

letterlijk: Ik ben een Joods man, te Tarsus in Cilicië geboren, ... 

22:4 door mannen en vrouwen in boeien te slaan en gevangen te zetten, .8 
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22:12 een zekere Ananias, een godvruchtig man naar de wet, . 1 

23:1 Mannen broeders, ik voor mij heb een volkomen zuiver geweten voor God .7 

23:6 Mannen broeders, ik ben een Farizeeër, een zoon van Farizeeën, .7 

23:21 want meer dan veertig mannen uit hun midden loeren op hem. .6 

23:27 Daar deze man door de Joden gevangengenomen was .3 

23:30 dat er een aanslag tegen deze man zou worden gepleegd, .3 

24:5 Want wij hebben gevonden, dat deze man een pest is, .3 

25:5 als er iets onbehoorlijks in deze man is, .5 

25:14 Er is door Felix een man gevangen achtergelaten, . 1 

25:17 heb ik zonder uitstel de dag daarop ... bevolen de man vóór te brengen. .3 

25:23 met de oversten en de mannen, die de voornaamsten der stad waren, .10 

25:24 Koning Agrippa en gij allen, die met ons hier aanwezig zijt, .6 

letterlijk: ... alle mannen die met ons hier aanwezig zijt, 

27:10 Mannen, ik zie, dat de vaart met... grote averij gepaard zal gaan, .7 

27:21 Mannen, had men maar naar mij geluisterd om niet van Kreta weg te varen .7 

27:25 Daarom, mannen, houdt moed, want dit vertrouwen heb ik op God, .7 

28:17 en toen z ij bijeen gekomen waren, zeide hij tot hen: Mannen broeders, .7 

Rom. 4:8 Zalig de man, wiens zonde de Here geenszins zal toerekenen. . 1 

7:2 de gehuwde vrouw is door de wet aan haar man gebonden, zolang deze leeft; .5 

wanneer echter de man sterft, is zij ontslagen van de wet, . 1 

die haar aan die man bond. .4 

7:3 Zo zal zij dan, indien zij bij het leven van haar man .4 

een ander tot man neemt, echtbreekster heten; .5 

wanneer echter de man sterft, is zij vrij van de wet, . 1 

zodat zij geen echtbreekster is, indien zij zich aan een andere man geeft. .5 

11:4 Ik heb Mij zevenduizend man doen overblijven, .8 

i Cor. 7:2 moet ieder zijn eigen vrouw hebben en iedere vrouw haar eigen man. .3 

7:3 De man kome jegens de vrouw zijn (echtelijke) verplichtingen na . 1 

en evenzo de vrouw jegens haar man. .5 

7:4 De vrouw heeft niet zelf ... te beschikken, doch haar man; . 1 

en eveneens heeft de man niet zelf over zijn lichaam te beschikken, . 1 

7:10 beveel ik niet, maar de Here, dat een vrouw haar man niet mag verlaten .4 

7:11 dan moet zij ongehuwd blijven of zich met haar man verzoenen .5 

- en een man moet zijn vrouw niet verstoten. .3 

7:13 En een vrouw moet, als zij een ongelovige man heeft, .3 

en deze erin bewilligt met haar samen te wonen, die man niet verstoten. .3" 

7:14 Want de ongelovige man is geheiligd in zijn vrouw . 1 

7:14 SV en de ongelovige vrouw is geheiligd door de man; .5 00 

7:16 Want hoe kunt gij weten, vrouw, dat gij uw man zult redden? .3 

Of hoe kunt gij weten, man, dat gij uw vrouw zult redden? .2 

7:34 zij ... wijdt haar zorgen aan aardse zaken, om haar man te behagen. .5 

7:39 Een vrouw is gebonden, zolang haar man leeft; . 1 

maar indien haar man is ontslapen, is zij vrij om te trouwen, . 1 

11:3 Ik wil echter, dat gij dit weet: het hoofd van iedere man is Christus, .4 

het hoofd der vrouw is de man, en het hoofd van Christus is God. . 1 

11:4 Iedere man, ... met gedekten hoofde, doet zijn hoofd schande aan. .1 
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iCor. 

11:7 


11:8 


11:9 


11:11 


11:12 


11:14 


13:11 


14:35 

2Cor. 

11:2 

Gal. 

4:27 

Ef. 

4:13 


5:22 


5:23 


5:24 


5:25 


5:28 


5:33 

Col. 

3:18 


3:19 

iTim. 

2:8 


2:12 


3:2 


3:12 


5:9 

Tit. 

1:6 


2:5 

Jac. 

1:8 


1:12 


1:20 


1:23 


2:2 


3:2 

iPetr. 

3:1 

3:5 


3:7 

Openb.2i:2 


Want een man moet het hoofd niet dekken: 
maar de vrouw is de heerlijkheid van de man. 

Want de man is niet uit de vrouw, 
maar de vrouw uit de man. 

De man is immers niet geschapen om de vrouw, 
maar de vrouw om de man. 

En toch, in de Here is evenmin de vrouw zonder man iets, 
als de man zonder vrouw. 

Want gelijk de vrouw uit de man is, 

zo is ook de man door de vrouw; alles is echter uit God. 

dat, indien een man lang haar draagt, dit een schande voor hem is, 

Nu ik een man ben geworden, heb ik afgelegd wat kinderlijk was. 
moeten zij thuis haar mannen om opheldering vragen; 
want ik heb u verbonden aan één man, 

talrijker zijn de kinderen der eenzame dan van haar, die een man heeft, 
totdat wij allen de eenheid ... bereikt hebben, de mannelijke rijpheid, 
letterlijk: totdat wij allen ... bereikt hebben, tot een volwassen man. 
Vrouwen, weest aan uw man onderdanig als aan de Here, 
want de man is het hoofd van zijn vrouw, 

gelijk de gemeente onderdanig is ..., zo ook de vrouw aan haar man, 
Mannen, hebt uw vrouw lief, evenals Christus ... heeft liefgehad 
Zo zijn [ook] de mannen verplicht hun vrouw lief te hebben 
en de vrouw moet ontzag hebben voor haar man. 

Vrouwen, weest uw man onderdanig, gelijk het betaamt in de Here. 
Mannen, hebt uw vrouw lief en weest niet ruw tegen haar. 

Ik wil dan, dat de mannen ... bidden met opheffing van heilige handen, 
maar ik sta niet toe, dat een vrouw ... gezag over de man heeft; 

Een opziener dan moet zijn onbesproken, de man van één vrouw, nuchter, 
Diakenen moeten mannen van één vrouw zijn, 
die de vrouw geweest is van één man; 

die onberispelijk zijn, één vrouw hebben, die gelovige kinderen hebben, 
letterlijk: ... man van één vrouw zijn, ... 
bezadigd, kuis, huishoudelijk, goed en aan haar man onderdanig te zijn, 
innerlijk verdeeld als hij is, ongestadig op al zijn wegen. 

letterlijk: een innerlijk verdeeld man ... 

Zalig is de man, die in verzoeking volhardt, 

want de toorn van een man brengt geen gerechtigheid voor God voort, 
die gelijkt op een man, die het gelaat ... in een spiegel beschouwt; 

Want stel, er kwam in uw vergadering een man binnen met een gouden ring 
wie in zijn spreken niet struikelt, is een volmaakt man. 

Evenzo gij, vrouwen, weest uw mannen onderdanig, 

de heilige vrouwen, die hoopten op God. onderdanig aan haar mannen. 

Desgelijks gij, mannen, leeft verstandig met uw vrouwen, 

de heilige stad ... getooid als een bruid, die voor haar man versierd is. 
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399 ant-homologeomai 





398 

<XV0 10X11 |LU 

ant-histëmi 


Het werkwoord ant-histëmi betekent ‘stellen tegenover’ en bij mediale vormen ‘zich stellen 
tegenover, zich verzetten tegen, weerstaan, weerstand bieden'. (De actieve vormen die in het NT 
voorkomen, hebben echter dezelfde betekenis als het medium.) 

Als degene tegen wie of datgene tegen wat men zich verzet, genoemd wordt, gebeurt dat met 
een derde naamval, of het nu een persoon is (bv. Petrus, Gal.2:11) of een zaak (bv. Gods wil, 
Rom.9:i9). 


. i dvxéaxr|v 

.2 dvxéaxr|oav 

.3 dvxiaxrjxe 

.4 dvxiaxrjvai 

.5 dvOéaxï]xev 

.6 dv0£axï)xóxeg 
.7 dvGiaxavxai 

.8 avGioxaxo 

.[9] dvxéaxr] 


ant-estën 

ant-estësan 

anti-stëte 

anti-stënai 

ant-hestëken 

ant-hestëkotes 

ant-histantai 

ant-histato 

ant-estë 


ik heb me gesteld tegenover (aor) 

zij hebben zich gesteld tegenover (aor) 

stel jullie tegenover! (aor) 

zich stellen tegenover (aor) 

hij heeft zich gesteld tegenover 

zich gesteld hebbend tegenover (1 mv m) 

zij stellen zich tegenover (med) 

hij stelde zich tegenover (med) 

hij heeft zich gesteld tegenover (aor) 


Matt. 5:39 Maar Ik zeg u, de boze niet te weerstaan, .4 

Luc. 21:15 welke al uw tegenstanders niet zullen kunnen weerstaan of weerleggen. .4 

Hand. 6:10 en zij waren niet bij machte de wijsheid en de Geest... te weerstaan. .4 

13:8 Maar Elymas, de tovenaar ... verzette zich tegen hen .8 

Rom. 9:19 Wat heeft Hij dan nog aan te merken? Want wie wederstaat zijn wil? .5 

13:2 Wie zich dus tegen de overheid verzet, wederstaat de instelling Gods, .5 

en wie dit doen, zullen een oordeel over zich brengen. .6 

Gal. 2:11 toen Kefas te Antiochië gekomen was, heb ik mij openlijk tegen hem verzet .1 

Ef. 6:13 Neemt daarom de wapenrusting Gods, om weerstand te kunnen bieden .4 

2Tim. 3:8 Zoals Jannes en Jambres, de tegenstanders van Mozes, .2 

staan ook dezen de waarheid tegen; .7 

4:15 want hij heeft onze woorden zeer tegengewerkt. -5/• [9] 

Jac. 4:7 Onderwerpt u dus aan God, maar biedt weerstand aan de duivel, .3 

iPetr. 5:9 Wederstaat hem, vast in het geloof, .3 


399 dvBo^oXoYéo^ai ant-homologeomai 


Het werkwoord ant-homologeomai betekent % (J n reactie of openlijk) erkentelijkheid laten blijken, 
prijzen, loven’. 

Degene, die men looft, God. wordt met een derde naamval vermeld (Luc.2:38; vgl. 1668 ex- 
omologeö en 3/54 hotnologeö). 

.1 dvGcojioXoyBixo ant-hömologeito hij prees (med) 

Luc. 2:38 zij kwam op datzelfde ogenblik daarbij staan, en zij loofde mede God 
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400 

dv0oc 

anthos 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) anthos betekent 'bloem’. 

In het NT illustreert de bloem de vergankelijkheid van een mensenleven (vgl. Jes.40:6-8). 

.1 avBog anthos bloem (1/4) 

Jac. 1:10 want als een bloem in het gras zal hij vergaan. 

i: 11 en zijn bloem valt af en de schoonheid van haar uiterlijk verdwijnt: 
i Petr. 1:24 Alle vlees is als gras en al zijn heerlijkheid als een bloem in het gras; 
het gras verdort en de bloem valt af. 


401 dvOQCoad 


anthrakia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) anthrakia betekent '(brandend) stapeltje houtskolen, kolen¬ 
vuur'. 

Een 'kolenvuur' wordt gebruikt om er zich bij te warmen (Joh.18:18) en om er eten op te 
bereiden (Joh.2119). 

.1 dvBpaxidv anthrakian kolenvuur (4) 

Joh. 18:18 De slaven en de dienaars stonden zich te warmen bij een kolenvuur, 

21:9 Toen zij dan aan land gekomen waren, zagen zij een kolenvuur liggen 


402 dvO^a^ anthrax 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) anthrax betekent 'houtskool'. 

Het spreekwoordelijke 'brandende kolen op iemands hoofd stapelen' betekent 'door weldaden 
iemand tot schaamte brengen over eigen slechtheid’ (Rom. 12:20; vgl. Spr.25:21-22). 

.1 dvOpaxag anthrakas houtskolen (4) 

Rom. 12:20 want zo zult gij vurige kolen op zijn hoofd hopen. 


403 dv0Qü)Jtd{)£<TXOS 


anthrópareskos 


Het bijvoeglijk naamwoord anthrópareskos betekent 'mensen behagend’ of - zelfstandig gebruikt 
- ‘mensenbehager’. 

Het beschrijft iemand die zich in woord of daad ten opzichte van iemand, vooral een boven hem 
geplaatst iemand, zo gedraagt dat die ander ermee ingenomen zal zijn. 

.1 dv0Qü)7taQ£oxoi anthröpareskoi mensen behagend (1 mv m/v) 
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405 anthröpoktonos 


Ef. 6:6 niet met ogendienst, als mensenbehagers. 

Col. 3:22 niet als mensenbehagers om hen naar de ogen te zien. 


404 dvOpcójuvog 


anthröpinos 


Het bijvoeglijk naamwoord anthröpinos betekent ‘menselijk’. 

Soms staat 'menselijk’ tegenover ‘dierlijk’, bv. wanneer er gesproken wordt over verschillende 
soorten dieren en de ‘menselijke’ soort (Jac.3!7). 

Meermalen staat ‘menselijk' tegenover ‘goddelijk’, bv. wanneer er gesproken wordt over een 
‘menselijke' instelling (iPetr.2:i3) of ‘menselijke' wijsheid (iCor.2:4,i3). 

Zonder duidelijke tegenstelling met ‘dierlijk' of ‘goddelijk’ komt ‘menselijk' voor in de zin van 
‘algemeen onder de mensen voorkomend, passend bij de krachten van een mens, niet bovenmen¬ 
selijk’, bv. een ‘niet bovenmenselijke' verzoeking (iCor. 10:13). 


.1 dvOpcomvog 

.2 dv0Qoomvr|g 

.3 dv0Qü)JUvri 

.4 dv0QO)JUVOV 

.[5] dv0Qoojtivcov 


anthröpinos 

anthröpinës 

anthröpinëi 

anthröpinon 

anthröpinön 


menselijk (1 ev m) 
menselijk (2 ev v) 
menselijk (3 ev v) 
menselijk (4 ev m - 1/4 ev o) 
menselijk (2 mv m/v/o) 


Hand. 17:25 en laat Zich ook niet door mensenhanden dienen, .[5]"" 

Rom. 6:19 Ik zeg dit van nienselijk standpunt om de zwakheid van uw vlees. .4 

iCor. 2:4 SV mijn prediking was niet in bewegelijke woorden der menselijke wijsheid, .2° 

2:13 die niet door menselijke wijsheid, maar door de Geest geleerd zijn, .2 

4:3 of ik al door u of door enig menselijk gericht beoordeeld word. .2 

10:13 Gij hebt geen bovenmenselijke verzoeking te doorstaan. .1 

Jac. 3:7 alle soorten van wilde dieren ... zijn bedwongen door de menselijke natuur, .3 

iPetr. 2:13 Onderwerpt u aan alle menselijke instellingen, om des Heren wil: .3 


405 dvöpcojtoxtóvog 


anthröpoktonos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) anthröpoktonos betekent ‘mensenmoorder, moordenaar'. 

De duivel wordt ‘moordenaar’ genoemd (Joh.8:44) en ook wie zijn broeder haat is een 
‘moordenaar’ (1 Joh.3:15). 

.1 av0Q(OJioxTÓvog anthröpoktonos mensenmoorder (i) 

Joh. 8:44 Die was een mensenmoorder van den beginne en staat niet in de waarheid, 
i Joh. 3:15 Een ieder, die zijn broeder haat, is een mensenmoorder 

en gij weet, dat geen mensenmoorder eeuwig leven blijvend in zich heeft. 
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406 

UVO(M0710C 

anthröpos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) anthröpos betekent ‘mens'. 

De ‘mens' is als levensvorm onderscheiden van planten (Openb.94), dieren (Matt. 12:12). 
engelen (1001*4:9) en God (Mare. 11:30). Zijn bestaan wordt gekenmerkt door zonde en dood 
(Rom.5:i2; vgl. Matt. 10:17) en contrasteert daardoor vooral met het goddelijke bestaan (vgl. 
Gal.i:i). Dit laatste maakt het begrijpelijk dat de constructie kata anthröpon 'naar de mens. op 
het niveau van een mens' vaak de gedachte oproept aan het hogere en minder beperkte niveau van 
God (bv. iCor.9:8; ook in het meervoud kata anthröpoas ‘op het niveau van mensen'. iPetr.4:6). 

Het menselijke leven krijgt een nieuwe wending door de ‘mens* Jezus Christus (iTim.2:5), die 
niet heeft gezondigd (1 Petr.2:22): zoals vanaf de eerste mens. Adam. de zonde en de dood zijn 
doorgedrongen tot ieder mens (Rom.5:i2), zo is er door Jezus Christus verlossing van de zonde en 
overwinning op de dood voor ieder mens (Rom.5:18). Paulus stelt dan ook de oude, zondige mens 
tegenover de nieuwe (Col.3:9-10), of ook wel de psychische tegenover de geestelijke (iCor.2:i4), 
of de uitwendige tegenover de inwendige (2 Coi*4:i6). 

Zonder bepaalde bijgedachten treffen we het woord anthröpos aan waar het Nederlands zou 
zeggen 'iemand' (Matt.9:9) of 'men' (iCor.4:i), of in bepaalde combinaties als anthröpos hasileus 
‘een mens een koning', d.w.z. ‘een koning' (Matt. 18:23). 

Een semitisme is de constructie ho hitios ton anthröpon ‘de Zoon des mensen', waarmee Jezus 
over Zichzelf spreekt (bv. Matt.8:20; vgl. 4550 hnios ‘zoon'). 


. i 

av0QiojTog 

anthröpos 

mens (1) 

.2 

avÖQoojic 

anthröpe 

mens (5) 

•3 

aVÖQCOJTOV 

anthröpon 

mens (4) 

•4 

aVÖQCOJTOU 

anthröpou 

mens (2) 

•5 

av0QO)7rq) 

anthröpöi 

mens (3) 

.6 

«v0qco:toi 

anthröpoi 

mensen (1) 

•7 

dvÖQCÜJTOUg 

anthröpous 

mensen (4) 

.8 

dvOpomarv 

anthröpon 

mensen (2) 

•9 

dvOgcójToi; 

anthröpois 

mensen (3) 


Matt. 4:4 Er staat geschreven: Niet alleen van brood zal de mens leven, .1 

4:19 Komt achter Mij en Ik zal u vissers van mensen maken. .8 

5:13 Het deugt nergens meer toe dan om ... door de mensen vertreden te worden. .8 

5:16 Laat zo uw licht schijnen voorde mensen. .8 

5:19 Wie ... de mensen zo leert, zal zeer klein heten .7 

6: i Ziet toe, dat gij uw gerechtigheid niet doet voor de mensen. .8 

6:2 om door de mensen geroemd te worden. .8 

6:5 om zich aan de mensen te vertonen. .9 

6:14 indien gij de mensen hun overtredingen vergeeft, .9 

6:15 indien gij de mensen niet vergeeft, .9 

6:16 zij maken hun aangezicht ontoonbaar, om zich aan de mensen te vertonen. .9 

6:18 om ii niet bij uw vasten aan de mensen te vertonen, maar aan uw Vader, .9 

7:9 welk mens ... zal, als zijn zoon hem om brood vraagt, hem een steen geven? . 1 

7:12 Alles nu wat gij wilt, dat u de mensen doen, doet gij hun ook aldus: .6 
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406 anthröpos 


8:9 ik ben zelf een ondergeschikte met soldaten onder mij, .1 

letterlijk: ik ben zelf een mens onder gezag, met soldaten onder mij, 

8:20 maar de Zoon des mensen heeft geen plaats om het hoofd neer te leggen. .4 

8:27 En de mensen verwonderden zich en zeiden: Wat voor iemand is deze, .6 

9:6 opdat gij weten moogt, dat de Zoon des mensen macht heeft .4 

9:8 zij verheerlijkten God, die zulk een macht aan de mensen gegeven had. .9 

9:9 En vandaar verder gaande zag Jezus iemand bij het tolhuis zitten, .3 

9:32 SV brachten zij tot Hem een mens, die stom en van de duivel bezeten was. .3° 

10:17 Maar wacht u voor de mensen; want zij zullen u overleveren .8 

10:23 voordat de Zoon des mensen komt. .4 

10:32 Een ieder dan, die Mij belijden zal voor de mensen, .8 

10:33 al wie Mij verloochenen zal voor de mensen, .8 

10:35 Ik ben gekomen om tweedracht te brengen tussen een man en zijn vader .3 

10:36 en iemands huisgenoten zullen zijn vijanden zijn. .4 

11:8 Maar wat zijt gij gaan zien? Een mens in weelderige kleding? .3 

11:19 D e Zoon des mensen is gekomen, wèl etende en drinkende, en zij zeggen: .4 

Zie, een vraatzuchtig mens en een wijndrinker, .1 

12:8 Want de Zoon des mensen is heer over de sabbat. .4 

12:10 En zie, daar was een mens met een verschrompelde hand. . 1 

12:11 Maar Hij zeide tot hen: Wie zou er onder u zijn, die één schaap heeft . 1 

letterlijk: ... Welk mens zou er onder u zijn, ... 

12:12 Hoeveel gaat niet een mens een schaap te boven? .1 

12:13 Toen zeide Hij tot die mens: Strek uw hand uit. .5 

12:31 Daarom zeg Ik u: Alle zonde en lastering zal de mensen vergeven worden, .9 

12:31 SV ... lastering tegen de Geest zal de mensen niet vergeven worden. .9° 

12:32 Spreekt iemand een woord tegen de Zoon des mensen, .4 

12:35 Een goed mens brengt uit zijn goede schat goede dingen voort, .I 

en een slecht mens uit zijn boze schat boze dingen. .1 

12:36 elk ijdel woord, dat de mensen zullen spreken, .6 

12:40 zo zal de Zoon des mensen in het hart der aarde zijn, .4 

12:43 Zodra de onreine geest van de mens is uitgevaren, .4 

12:45 En het wordt met die mens in het einde erger dan in het begin. .4 

13:24 Het Koninkrijk ... komt overeen met iemand, die goed zaad gezaaid had .5 

13:25 Doch terwijl de mensen sliepen, kwam zijn vijand .7 

13:28 Hij zeide tot hen: Dat heeft een vijandig mens gedaan. .1 

13:31 Het Koninkrijk ... is gelijk aan een mosterdzaadje, dat iemand nam .1 

13:37 Die het goede zaad zaait, is de Zoon des mensen: .4 

13:41 De Zoon des mensen zal zijn engelen uitzenden .4 

13:44 een schat, verborgen in een akker, die een mens ontdekte en verborg, .1 

13:45 Evenzo is het Koninkrijk der hemelen gelijk aan een koopman, .5° 

letterlijk: Evenzo is het Koninkrijk ... gelijk aan een mens een koopman. 

13:52 Daarom is iedere schriftgeleerde ... gelijk aan een heer des huizes, .5 

letterlijk: ... gelijk aan een mens een heer des huizes, 

15:9 omdat zij leringen leren, die geboden van mensen zijn. .8 

15:11 Niet wat de mond binnengaat, maakt de mens onrein, .3 

maar wat de mond uitkomt, dat maakt de mens onrein. .3 
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Matt. 15:18 
15:20 

16:13 

16:23 

16:26 

16:27 

16:28 

17:9 

17:12 

17:14 

17:22 

18:7 
l8:i I 
l8: T 2 
l8:23 

I9'3 

19*5 

19:6 

I9:iO 

I9:i2 

19:26 

19:28 

20:i 

20:i8 

20:28 

2i:25 

21:26 

21:28 

2 i :33 

22:2 

22 : I I 
22:i6 

23:4 

23 vS 

23:7 

23:14 

23:28 

24:27 


wat de mond uitgaat, komt uit het hart. en dat maakt de mens onrein. 

Dat zijn de dingen, die een mens onrein maken. 

maar het eten met ongewassen handen maakt een mens niet onrein. 

vroeg Hij zijn discipelen en zeide: Wie zeggen de mensen. 

dat de Zoon des mensen is? 

gij zijt niet bedacht op de dingen Gods. maar op die der mensen. 

Want wat zou het een mens baten, als hij de gehele wereld won, ... 

Of wat zal een mens geven in ruil voor zijn leven? 

Want de Zoon des mensen zal komen in de heerlijkheid zijns Vaders, 
voordat zij de Zoon des mensen hebben zien komen 
voordat de Zoon des mensen uit de doden is opgewekt. 

Zó zal ook de Zoon des mensen door hen moeten lijden, 
kwam iemand tot Hem, knielde voor Hem neder, en zeide: 

De Zoon des mensen zal overgeleverd worden 
in de handen der mensen, 

maar wee die mens, door wie de verleiding komt. 

[Want de Zoon des mensen is gekomen om het verlorene te behouden.] 
Indien een mens in het bezit is gekomen van honderd schapen 
Daarom is het Koninkrijk der hemelen te vergelijken met een koning, 
letterlijk: ... te vergelijken met een mens een koning, 

SV Is het een mens geoorloofd zijn vrouw te verlaten om allerlei oorzaak? 
En Hij zeide: Daarom zal een man zijn vader en moeder verlaten 
Hetgeen dan God samengevoegd heeft, scheide de mens niet. 

Indien voor een man de zaak met zijn vrouw zó staat, 
en er zijn gesnedenen, die door de mensen gesneden zijn, 

Bij de mensen is dit onmogelijk. maar bij God zijn alle dingen mogelijk. 
wanneer de Zoon des mensen op de troon zijner heerlijkheid zal zitten. 
Want het Koninkrijk der hemelen is gelijk aan een heer des huizes, 
letterlijk: ... is gelijk aan een mens een heer des huizes, 
de Zoon des mensen zal overgeleverd worden aan de overpriesters 
gelijk de Zoon des mensen niet gekomen is om Zich te laten dienen, 
Vanwaar was de doop van Johannes? Uit de hemel of uit de mensen? 

Doch indien wij zeggen: Uit de mensen, zijn wij bevreesd voor de schare. 
Wat dunkt u? Iemand had twee kinderen. 

Hoort een andere gelijkenis. Er was een heer des huizes, 
letterlijk: ... Er was een mens een heer des huizes, 

Het Koninkrijk der hemelen is gelijk aan een koning, 
letterlijk: Het Koninkrijk der hemelen is gelijk aan een mens een koning, 
zag hij daar iemand, die geen bruiloftskleed aanhad, 
want Gij ziet de mensen niet naar de ogen. 

Zij ... leggen die op de schouders der mensen. 

Al hun werken doen zij om in het oog te lopen bij de mensen, 
en om door de mensen rabbi genoemd te worden. 

( T 3 ) ••• gij sluit het Koninkrijk der hemelen toe voor de mensen. 

Zo ook gij, van buiten schijnt gij de mensen wel rechtvaardig, 
zo zal de komst van de Zoon des mensen zijn. 
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24:30 En dan zal het teken van de Zoon des mensen verschijnen aan de hemel ... .4 

en zij zullen de Zoon des mensen zien komen op de wolken des hemels, .4 

24:37 zo zal de komst van de Zoon des mensen zijn. .4 

24:39 zo zal ook de komst van de Zoon des mensen zijn. .4 

24:44 op een uur, dat gij het niet verwacht, komt de Zoon des mensen. .4 

25:13 SV gij weet de dag nietwaarin de Zoon des mensen komen zal. .4° 

25:14 het is als een mens, die bij zijn vertrek ... zijn slaven riep .1 

25:24 Heer, ik wist van u, dat gij een hard mens zijt, .1 

25:31 Wanneer dan de Zoon des mensen komt in zijn heerlijkheid .4 

26:2 alsdan wordt de Zoon des mensen overgeleverd om gekruisigd te worden. .4 

26:24 De Zoon des mensen gaat wel heen gelijk van Hem geschreven staat, .4 

doch wee die mens, .5 

door wie de Zoon des mensen verraden wordt. .4 

(25) Het ware voor die mens goed geweest, als hij niet geboren was. . 1 

26:45 en de Zoon des mensen wordt overgeleverd in de handen van zondaren. .4 

26:64 Doch Ik zeg u, van nu aan zult gij de Zoon des mensen zien, .4 

26:72 En wederom loochende hij het met een eed: Ik ken de mens niet. .3 

26:74 Toen begon hij zich te vervloeken en te zweren: Ik ken de mens niet. .3 

27:32 Toen zij heengingen, troffen zij iemand uit Cyrene aan, .3 

27:57 Toen het nu avond geworden was, kwam een rijk man van Arimatea, . 1 

Mare. 1:17 Komt achter Mij en Ik zal maken, dat gij vissers van mensen wordt. .8 

1:23 En terstond was er in hun synagoge een mens met een onreine geest . 1 

2:10 opdat gij moogt weten, dat de Zoon des mensen macht heeft .4 

2:27 En Hij zeide tot hen: De sabbat is gemaakt om de mens, .3 

en niet de mens om de sabbat. .1 

2:28 Alzo is de Zoon des mensen heer ook over de sabbat. .4 

3:1 en daar was een mens met een verschrompelde hand; .1 

3:3 En Hij zeide tot de mens met de verschrompelde hand: Kom in het midden .5 

3:5 zeide Hij tot de mens: Strek uw hand uit! En hij strekte haar uit 
3:28 dat alle zonden aan de kinderen der mensen zullen vergeven worden, 

4:26 Alzo is het Koninkrijk Gods, als een mens, die zaad werpt in de aarde, .1 

5:2 kwam Hem [terstond] uit de grafsteden een mens tegemoet .1 

5:8 Want Hij zeide tot hem: Onreine geest, ga uit van deze mens. .4 

7:7 omdat zij leringen leren, die geboden van mensen zijn. .8 

7:8 Gij ... houdt u aan de overlevering der mensen. .8 

7:11 Indien een mens tot zijn vader of moeder zegt: . 1 

7:15 Niets, dat van buiten de mens in hem komt, kan hem onrein maken, .4 

maar hetgaan uit de mens naar buiten komt, .4’ 

SV de dingen ... die zijn het, welke de mens verontreinigen. .3 

7:18 dat al wat van buiten in de mens komt, hem niet onrein kan maken, .3 

7:20 En Hij zeide: Hetgeen uit de mens naar buiten komt, .4 

dat maakt de mens onrein. .3 

7:21 van binnenuit, uit het hart der mensen, komen de kwade overleggingen, .8 

7:23 Al die slechte dingen komen van binnen uit ... en maken de mens onrein. .3 

8:24 Ik zie de mensen, want ik zie hen als bomen wandelen. .7 

8:27 En onderweg vroeg Hij ...: Wie zeggen de mensen, dat Ik ben? .6 
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Mare. 8:31 En Hij begon hen te leren, dat de Zoon des mensen veel moest lijden .4 

8:33 gij zijt niet bedacht op de dingen Gods. maar op die der mensen. .8 

8:36 Want wat baat het een mens de gehele wereld te winnen .3 

8:37 Want wat zou een mens kunnen geven in ruil voor zijn leven? . 1 

8:38 de Zoon des mensen zal Zich ook voor hem schamen, .4 

9:9 voordat de Zoon des mensen uit de doden zou zijn opgestaan. .4 

9:12 maar hoe staat er dan geschreven van de Zoon des mensen, .4 

9:31 De Zoon des mensen wordt overgeleverd .4 

in de handen der mensen .8 

10:7 daarom zal een man zijn vader en moeder verlaten, . 1 

10:9 Hetgeen dan God samengevoegd heeft, scheide de mens niet. . 1 

10:27 Jezus zag hen aan en zeide: Bij mensen is het onmogelijk, .9 

10:33 de Zoon des mensen zal overgeleverd worden aan de overpriesters .4 

10:45 Want ook de Zoon des mensen is niet gekomen om Zich te laten dienen, .4 

11:2 zult gij een veulen ... vinden, waarop nog nooit een mens heeft gezeten; .8 

11:30 De doop van Johannes, was die uit de hemel of uit de mensen? .8 

11:32 Zeggen wij echter: Uit de mensen ... Zij waren namelijk bevreesd .8 

12:1 Een mens plantte een wijngaard en zette er een heg omheen .i 0T 

12:14 Gij ziet de mensen niet naar de ogen, maar Gij leert de weg Gods .8 

13:26 En dan zullen zij de Zoon des mensen zien komen op de wolken, .4 

13:34 Gelijk een mens. die buitenslands ging, zijn huis overliet . 1 

14:13 Gaat naar de stad en er zal u een man tegenkomen. . 1 

14:21 de Zoon des mensen gaat wel heen gelijk van Hem geschreven staat, .4 

doch wee die mens, .5 

door wie de Zoon des mensen verraden wordt. .4 

Het ware voor die mens goed, als hij niet geboren was. . 1 

14:41 zie, de Zoon des mensen wordt overgeleverd in de handen der zondaren. .4 

14:62 En Jezus zeide: Ik ben het, en gij zult de Zoon des mensen zien, .4 

14:71 Maar hij begon zich te vervloeken en te zweren: Ik ken die mens niet, .3 

15:39 Waarlijk, deze mens was een Zoon Gods. . 1 

Luc. 1:25 waarin Hij op mij nederzag om mijn smaad onder de mensen weg te nemen. .9 

2:14 Ere zij God in den hoge, en vrede op aarde bij mensen des welbehagens. .9 

2:15 SV En het geschiedde, dat de herders ... zeiden .6° 

letterlijk: En het geschiedde en de mensen de herders zeiden 
2:25 En zie, er was een man te Jeruzalem, wiens naam was Simeon, . 1 

en deze man was rechtvaardig en vroom, . 1 

2:52 En Jezus nam toe in wijsheid en grootte en genade bij God en mensen. .9 

4:4 Er staat geschreven: Niet alleen van brood zal de mens leven. . 1 

4:33 En in de synagoge was iemand met een boze, onreine geest . 1 

5:10 Wees niet bevreesd, van nu aan zult gij mensen vangen. .7 

5:18 En zie, daar kwamen (enige) mannen met een verlamde op een bed, .3 

letterlijk: ... met een mens die verlamd was, op een bed, 

5:20 En hun geloof ziende, zeide Hij: Mens, uw zonden zijn u vergeven. .2 

5:24 dat de Zoon des mensen macht heeft op aarde zonden te vergeven .4 

6:5 En Hij zeide tot hen: De Zoon des mensen is heer over de sabbat. .4 

6:6 En daar was iemand, wiens rechterhand verschrompeld was. . 1 

6:8 SV Hij kende hun gedachten, en zeide tot de mens ...: Rijs op, .5 00 
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6: io SV zeide Hij tot de mens: Strek uw hand uit. .5 00 

6:22 Zalig zijt gij, wanneer u de mensen haten en wanneer zij u uitstoten, .6 

en uw naam als slecht verwerpen ter wille van de Zoon des mensen. 4 

6:26 Wee u, wanneer alle mensen wèl van u spreken; .6 

6:31 En gelijk gij wilt, dat u de mensen doen, doet gij hun evenzo. .6 

6:45 Een goed mens brengt uit de goede schat zijns harten het goede voort . 1 

en een slecht mens brengt uit de boze schat het boze voort. .1° 

6:48 Hij is gelijk aan iemand, die ... diep gegraven ... heeft. .5 

6:49 wie ... niet doet, is gelijk aan iemand, die ... bouwt zonder fundament. .5 

7:8 ik neem zelf een ondergeschikte plaats in met soldaten onder mij, .1 

letterlijk: ik ben ook een mens, onder gezag gesteld ... 

7:25 Maar wat zijt gij gaan zien? Een mens in weelderige klederen gekleed? .3 

7:31 Waarmede zal Ik dan de mensen van dit geslacht vergelijken .7 

7:34 De Zoon des mensen is gekomen, wel etende en drinkende, en gij zegt: .4 

Zie, een vraatzuchtig mens en een wijndrinker, . 1 

8:29 Want Hij gaf de onreine geest bevel van de man uit te varen. .4 

8:33 En de geesten voeren uit die mens en voeren in de zwijnen .4 

8:35 En de mensen liepen uit om te zien wat gebeurd was, .3 

9:22 En Hij zeide: De Zoon des mensen moet veel lijden en verworpen worden .4 

9:25 Want wat baat het een mens. als hij de gehele wereld wint, .1 

9:26 voor hem zal de Zoon des mensen Zich schamen, wanneer Hij komt .4 

9:44 want de Zoon des mensen zal overgeleverd worden .4 

in de handen der mensen. .8 

9:56 SV Want de Zoon des mensen is niet gekomen .4° 

om de zielen der mensen te verderven, maar om te behouden. .8° 

9:58 maar de Zoon des mensen heeft geen plaats om het hoofd neer te leggen. .4 

10:30 Een zeker mens daalde af van Jeruzalem naar Jericho .1 

11:24 Zodra de onreine geest van de mens is uitgevaren, .4 

11:26 En het wordt met die mens in het einde erger dan in het begin. .4 

11:30 zo zal ook de Zoon des mensen het zijn voor dit geslacht. .4 

11:44 de mensen, die er overheen lopen, weten het niet. .6 

1146 want gij legt de mensen ondraaglijke lasten op, .7 

12:8 Ik zeg u: Een ieder, die Mij belijden zal voor de mensen, .8 

hem zal ook de Zoon des mensen belijden voor de engelen Gods; .4 

12:9 wie Mij verloochenen zal voor de mensen, die zal verloochend worden .8 

12:10 En een ieder, die een woord zal spreken tegen de Zoon des mensen, 4 

12:14 Mens, wie heeft Mij tot rechter of scheidsman over u aangesteld? .2 

12:16 Het land van een rijk man had veel opgebracht. .4 

12:36 En gij, weest gelijk aan mensen, die op hun heer wachten, .9 

12:40 op een uur, dat gij het niet verwacht, komt de Zoon des mensen. .4 

13:4 meent gij, dat die achttien ... schuldiger waren dan alle andere mensen. .7 

13:19 Het is gelijk aan een mosterdzaadje, dat iemand nam .1 

14:2 En zie, er stond een waterzuchtig mens voor Hem. . 1 

14:16 Hij zeide tot hem: Iemand richtte een grote maaltijd aan .1 

14:30 zeggende: Die man begon te bouwen, maar hij kon het niet voltooien. .1 

15:4 Wie van u, die honderd schapen heeft en er één van verliest, .1 

letterlijk: Welk mens onder u, die honderd schapen heeft ... 
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Luc. 15:11 En Hij zeide: Iemand had twee zonen. .1 

16:1 Hij zeide ook tot zijn discipelen: Er was een rijk man, .1 

16:15 Gij zijt het, die voor rechtvaardig wilt doorgaan voor de mensen, .8 

Want wat hoog is bij mensen, is een gruwel voor God. .9 

16:19 En er was een rijk man, die gekleed ging in purper en fijn linnen .1 

17:22 dat gij zult begeren één der dagen van de Zoon des mensen te zien .4 

17:24 zó zal de Zoon des mensen wezen op zijn dag. .4 

17:26 zo zal het ook zijn in de dagen van de Zoon des mensen: .4 

17:30 de dag, waarop de Zoon des mensen geopenbaard wordt. .4 

18:2 die zich om God niet bekommerde en zich aan geen mens stoorde. .3 

18:4 Al bekommer ik mij niet om God en al stoor ik mij aan geen mens. .3 

18:8 als de Zoon des mensen komt, zal Hij dan het geloof vinden op aarde? .4 

18:10 Twee mensen gingen op naar de tempel om te bidden; .6 

18:11 O God, ik dank U, dat ik niet zo ben als de andere mensen, .8 

18:27 Hij zeide tot hen: Wat bij mensen onmogelijk is, is mogelijk bij God. .9 

18:31 al wat ... geschreven is, zal aan de Zoon des mensen volbracht worden. .4 

19:10 de Zoon des mensen is gekomen om het verlorene te zoeken en te redden. .4 

19:12 Hij zeide dan: Een man van hoge geboorte trok naar een ver land . 1 

19:21 Want ik was bang voor u, omdat gij een streng mens zijt; . 1 

19:22 dat ik een streng mens ben, die wegneemt wat ik niet heb uitgezet . 1 

19:30 zult gij daar een veulen ... vinden, waarop nog nooit iemand gezeten heeft; .8 

20:4 De doop van Johannes, was die uit de hemel of uit de mensen? .8 

20:6 indien wij zeggen: uit de mensen, dan zal het volk ... ons stenigen, .8 

20:9 Iemand plantte een wijngaard en hij verhuurde die aan pachters . 1 

21:26 terwijl de mensen bezwijmen van vrees en angst .8 

21:27 En dan zullen zij de Zoon des mensen zien komen op een wolk, .4 

21:36 en gesteld te worden voor het aangezicht van de Zoon des mensen. .4 

22:10 Zie, wanneer gij de stad inkomt, zal u een man tegenkomen, .1 

22:22 Want de Zoon des mensen gaat wel heen. naar hetgeen beschikt is, .4 

doch wee die mens, door wie Hij verraden wordt! .5 

22:48 Judas, verraadt gij de Zoon des mensen met een kus? .4 

22:58 Ook gij behoort tot hen! Maar Petrus zeide: Mens, ik niet! .2 

22:60 Maar Petrus zeide: Mens, ik weet niet, wat gij zegt! .2 

22:69 Van nu aan zal de Zoon des mensen zijn gezeten aan de rechterhand Gods. .4 

23:4 Pilatus zeide ...: Ik vind niets strafbaars in deze mens. .5 

23:6 Toen Pilatus dit hoorde, vroeg hij, of die man een Galileeër was, .1 

23:14 Gij hebt deze mens bij mij gebracht .3 

en zie, ik heb ... in deze mens geen enkele grond gevonden .5 

23:47 verheerlijkte hij God. zeggende: Inderdaad, deze mens was rechtvaardig! .1 

24:7 zeggend, dat de Zoon des mensen moest overgeleverd worden .4 

in de handen van zondige mensen en gekruisigd worden .8 

Joh. i:4 In het Woord was leven en het leven was het licht der mensen; .8 

i :6 Er trad een mens op, van God gezonden, wiens naam was Johannes; . 1 

i :9 Het waarachtige licht, dat ieder mens verlicht, was komende in de wereld. .3 

i :52 gij zult ... zien ... nederdalen op de Zoon des mensen. .4 

2:10 Iedereen zet eerst de goede wijn op .1 

letterlijk: Elk mens zet eerst de goede wijn op 
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2:25 en omdat het voor Hem niet nodig was, dat iemand van de mens getuigde; 

want Hij wist zelf, wat in de mens was. 

3: i En er was iemand uit de Farizeeën, wiens naam was Nikodemus, 

3:4 Hoe kan een mens geboren worden, als hij oud is? 

3:13 En niemand is opgevaren naar de hemel, dan ... de Zoon des mensen. 

3:14 zó moet ook de Zoon des mensen verhoogd worden, 

3:19 dat... de mensen de duisternis liever gehad hebben dan het licht, 

3:27 Geen mens kan iets aannemen, of het moet hem uit de hemel gegeven zijn. 
4:28 De vrouw dan liet haar kruik staan, en ... zeide tot de mensen: 

4:29 Komt mede en ziet een mens, die gezegd heeft alles wat ik gedaan heb: 

4:50 De man geloofde het woord, dat Jezus tot hem sprak, en ging heen. 

5:5 En daar was een man. die reeds achtendertig jaar lang ziek geweest was. 

5:7 De zieke antwoordde Hem: Here, ik heb geen mens 

5:9 terstond werd de man gezond en nam zijn matras op en ging zijns weegs. 

5:12 Wie is de mens, die tot u gezegd heeft: Neem op en ga uws weegs? 

5:15 De man ging heen en zeide tot de Joden, dat het Jezus was, 

5:27 En Hij heeft Hem macht gegeven ... , omdat Hij de Zoon des mensen is. 
5:34 maar Ik behoef het getuigenis van een mens niet. 

5:41 Eer van mensen behoef Ik niet, 

6:10 Jezus zeide: Laat de mensen gaan zitten. 

6:14 Toen dan de mensen zagen, welk teken Hij verricht had, zeiden zij: 

6:27 welke de Zoon des mensen u geven zal; 

6:53 tenzij gij het vlees van de Zoon des mensen eet en zijn bloed drinkt, 

6:62 Wat dan, indien gij de Zoon des mensen daarheen zaagt opvaren, 

7:22 en gij besnijdt een mens op sabbat. 

7:23 Als een mens op sabbat de besnijdenis ontvangt, ... 

..., omdat Ik op sabbat een gehele mens gezond gemaakt heb? 

7:46 De dienaars nu antwoordden hun: Nooit heeft een mens zo gesproken, 
als deze mens spreekt! 

7:51 Veroordeelt onze wet dan een mens, 

8:17 in uw wet staat geschreven, dat het getuigenis van twee mensen waar is; 
8:28 Wanneer gij de Zoon des mensen verhoogd hebt, zult gij inzien, 

8:40 nu tracht gij Mij te doden, een mens, die u de waarheid gezegd heeft, 

9: i En voorbijgaande zag Hij een man, die sedert zijn geboorte blind was. 

9:11 Hij antwoordde: De mens, die Jezus genoemd wordt, maakte slijk, 

9: 16 Sommige dan van de Farizeeën zeiden: Deze mens komt niet van God, 

... Anderen zeiden: Hoe kan een zondig mens zulke tekenen doen? 

9:24 Zij riepen dan ten tweeden male de man, die blind geweest was, 

... Geef Gode de eer; wij weten, dat deze mens een zondaar is. 

9:30 De man antwoordde en zeide tot hen: Hierin is toch iets wonderlijks, 

9:35 en Hij zeide, toen Hij hem aantrof: Gelooft gij in de Zoon des mensen? 
10:33 en omdat Gij, een mens, Uzelf God maakt. 

11:47 Wat doen wij, want deze mens doet vele tekenen? 

11:50 dat één mens sterft voor het volk en niet het gehele volk verloren gaat. 
12:23 De ure is gekomen, dat de Zoon des mensen moet verheerlijkt worden. 
12:34 hoe kunt Gij dan zeggen, dat de Zoon des mensen moet verhoogd worden? 
Wie is deze Zoon des mensen? 
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zij waren gesteld op de eer der mensen, meer dan op de eer van God. 

Nu is de Zoon des mensen verheerlijkt en God is in Hem verheerlijkt, 
uil vreugde, dat een mens ter wereld is gekomen. 

Ik heb uw naam geopenbaard aan de mensen. 

Het is nuttig, dat één mens sterft ten behoeve van het volk. 

Gij behoort toch ook niet tot de discipelen van deze mens? 

Welke aanklacht brengt gij tegen deze mens in? 

En (Pilatus) zeide tot hen: Zie, de mens! 
ter zake van een weldaad aan een zieke. 

letterlijk: ter zake van een weldaad aan een ziek mens, 
want er is ook onder de hemel geen andere naam aan de mensen gegeven, 
dat zij ongeletterde en eenvoudige mensen uit het volk waren, 
en daar zij de genezene bij hen zagen staan. 

letterlijk: en daar zij de genezen mens bij hen zagen staan, 
en zij zeiden: Wat moeten wij met deze mensen beginnen? 
laat ons hun dreigend gebieden tot niemand meer te spreken 
letterlijk: ... tot geen mens meer te spreken 
de mens. aan wie dit teken ... verricht was, was boven de veertig jaar. 

Gij hebt niet tegen mensen gelogen, maar tegen God. 
en gij wilt het bloed van deze mens op ons doen neerkomen. 

Men moet Gode meer gehoorzamen dan de mensen. 

een zeker Farizeeër... verzocht de mensen ... buiten te doen staan. 

Mannen van Israël, overweegt wel. wat gij met deze mensen zult doen! 

En nu zeg ik u: Laat u niet in met deze mensen en laat hen geworden; 

... indien dit streven of dit werk uit mensen is, zal het vernietigd worden. 

Deze mens spreekt onophoudelijk lasterlijke woorden 
ik zie ... de Zoon des mensen, staande ter rechterhand Gods. 

Daar vond hij een man. genaamd Eneas, een verlamde. 

Petrus richtte hem op en zeide: Sta op. ik ben zelf ook een mens. 

mij heeft God doen zien. dat ik niemand onheilig of onrein mag noemen. 

letterlijk: ... dat ik geen mens onheilig of onrein mag noemen, 
en het volk juichte hem toe: De stem van een god en niet van een mens! 

De góden zijn, in mensengedaante, tot ons neergedaald: 

Mannen, wat doet gij daar? Ook wij zijn maar zwakke mensen 
opdat het overige deel der mensen de Here zoeke, 

mensen, die hun leven hebben overgehad voor de naam van onze Here Jezus 
Deze mensen zijn dienstknechten van de allerhoogste God, 

Deze mensen brengen onze stad in rep en roer. daar zij Joden zijn, 
zonden de hoofdlieden ... om te zeggen: Laat die mensen vrij. 

Zij hebben ons, hoewel wij Romeinen zijn. ... in het openbaar gegeseld 
letterlijk: Zij hebben ons, hoewel wij Romeise mensen zijn, ... 
en laat Zich ook niet door mensenhanden dienen. 

Hij heeft uit één enkele het gehele menselijke geslacht gemaakt 
of steen door menselijke kunstvaardigheid gesneden of bedacht. 

God dan verkondigt ... aan de mensen, dat zij ... tot bekering moeten komen; 
Deze tracht de mensen te overreden om God op onwettige wijze te vereren. 
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19:16 En de mens, in wie de boze geest was, sprong op hen af, .1 

19:35 Wie ter wereld weet niet, dat de stad der Efeziërs de tempelbewaarster is . 1 /.8 
21:28 Dit is de mens. die tegen het volk. de wet en deze plaats ... leert, .1 

21:39 Maar Paulus zeide: Ik ben een Jood uit Tarsus, .1 

letterlijk: Maar Paulus zeide: Ik ben een Joods mens uit Tarsus, 

22:15 want gij moet getuige voor Hem zijn bij alle mensen. .7 

22:25 Moogt gij een Romein, en dat zonder dat hij een vonnis heeft, geselen? .3 

letterlijk: Moogt gij een Romeins mens ... geselen? 

22:26 Wat gaat gij doen? Want deze man is een Romein. . 1 

23:9 Wij vinden generlei kwaad in deze mens! .5 

24:16 oefen ik mijzelf,... een onergerlijk geweten te hebben voor God en de mensen. .7 

25:16 dat Romeinen niet de gewoonte hebben, een mens ... uit te leveren; .3 

25:22 En Agrippa zeide tot Festus: Ik zou zelf die man ook wel willen horen. .4 

26:31 Deze man is aan niets schuldig, waarop dood of gevangenschap staat. . 1 

26:32 En Agrippa zeide tot Festus: Deze mens had vrij kunnen zijn, . 1 

28:4 Deze man is zeker een moordenaar, die de wraakgodin niet wil laten leven, . 1 

Rom. 1:18 toorn van God openbaart zich ... over alle goddeloosheid ... van mensen, .8 

1:23 het beeld van een vergankelijk mens. van vogels, .4 

2:1 Daarom zijt gij, o mens, wie gij ook zijt, niet te verontschuldigen, .2 

2:3 Rekent gij wellicht hierop, o mens, die oordeelt over hen, .2 

2:9 ieder levend mens, die het kwade bewerkt, eerst de Jood en ook de Griek; .4 

2:16 ten dage, dat God het in de mensen verborgene oordeelt .8 

2:29 Dan komt zijn lof niet van mensen, maar van God. .8 

3:4 Maar het blijve: God waarachtig en ieder mens leugenachtig, .1 

3:5 Is God ... - ik spreek op menselijke wijze - soms onrechtvaardig? .3 

letterlijk: Is God ... - ik spreek naar de mens -soms onrechtvaardig? 

3:28 wij zijn van oordeel, dat de mens door geloof gerechtvaardigd wordt, .3 

4:6 gelijk ook David de mens zalig spreekt, .4 

5:12 Daarom, gelijk door één mens de zonde de wereld is binnengekomen .4 

zo is ook de dood tot alle mensen doorgegaan. .7 

5:15 de gave, bestaande in de genade van de ene mens. Jezus Christus, .4 

5:18 gelijk het door één daad ... voor alle mensen tot veroordeling gekomen is, .7 

zo komt het ook door één daad ... voor alle mensen tot rechtvaardiging .7 

5:19 de ongehoorzaamheid van één mens .4 

6:6 dit weten wij immers, dat onze oude mens medegekruisigd is, .1 

7:1 weet gij niet,... dat de wet heerschappij voert over de mens, .4 

7:22 want naar de inwendige mens verlustig ik mij in de wet Gods, .3 

7:24 Ik, ellendig mens! Wie zal mij verlossen uit het lichaam dezes doods? . 1 

9:20 Maar gij, o mens! wie zijt gij, dat gij God zoudt tegenspreken? .2 

10:5 De mens, die de gerechtigheid naar de wet doet, zal daardoor leven. . 1 

12:17 Vergeldt niemand kwaad met kwaad; hebt het goede voor met alle mensen. .8 

12:18 Houdt zo mogelijk, voor zover het van u afhangt, vrede met alle mensen. .8 

14:18 wie ... een dienstknecht is van Christus, is ... in achting bij de mensen. .9 

14:20 het is verkeerd voor een mens, als hij door zijn eten tot aanstoot is. .5 

iCor. 1:25 Want het dwaze van God is wijzer dan de mensen .8 

en het zwakke van God is sterker dan de mensen. .8 
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iCor. 2:5 opdat uw geloof niet zou rusten op wijsheid van mensen, .8 

2:9 en wat in geen mensenhart is opgckomcn, .4 

2:11 Wie toch onder de mensen weet, .8 

wat in een mens is, .4 

dan des mensen eigen geest, die in hem is? .4 

2:14 een ongeestelijk mens aanvaardt niet hetgeen van de Geest Gods is, . 1 

3:3 en leeft gij niet als (onveranderde) mensen? .3 

3:4 zijt gij dan niet (onveranderde) mensen? .6 TT 

3:21 Daarom, niemand beroeme zich op mensen; alles is immers het uwe: .9 

4: i Zo moet men ons beschouwen: als dienaren van Christus, . 1 

4:9 wij zijn een schouwspel geworden voor de wereld, voor engelen en mensen. .9 

6:18 Elke andere zonde, die een mens doet, gaat buiten zijn eigen lichaam om. . 1 

7: i het is goed voor een mens niet aan een vrouw verbonden te zijn, .5 

7:7 Ik zou wel willen, dat alle mensen waren, zoals ikzelf. .7 

7:23 Weest geen slaven van mensen. .8 

7:26 dat het voor een mens goed is, zo te zijn. .5 

9:8 Spreek ik hier soms van menselijk standpunt, .3 

letterlijk: Spreek ik soms naar de mens. 

11:28 ieder beproeve zichzelf en ete dan van het brood en drinke uit de beker. . 1 

13: i Al ware het, dat ik met de tongen der mensen en der engelen sprak, .8 

14:2 Want wie in een tong spreekt, spreekt niet tot mensen, maar tot God, .9 

14:3 Maar wie profeteert, spreekt voor de mensen stichtend, .9 

15:19 zijn wij de beklagenswaardigste van alle mensen. .8 

15:21 Want, dewijl de dood er is door een mens. .4 

is ook de opstanding der doden door een mens. .4 

15:32 Indien ik te Efeze, naar de mens, met wilde dieren gevochten heb, .3 

15:39 maar dat van mensen is anders dan dat van beesten, .8 

15:45 de eerste mens. Adam, werd een levende ziel; .1 

15:47 De eerste mens is uit de aarde, stoffelijk, . 1 

de tweede mens is uit de hemel. . 1 

2Cor. 3:2 Onze brief zijt gij,... kenbaar en leesbaar voor alle mensen, .8 

4:2 daar wij ... zo bij elk menselijk geweten onze eigen aanbeveling zijn .8 

4:16 al vervalt ook onze uiterlijke mens, .1 

5:11 Daar wij dan weten.... trachten wij de mensen te overtuigen; .7 

8:21 niet alleen voor het oog des Heren, maar ook voor dat der mensen. .8 

12:2 Ik weet van een mens in Christus, veertien jaar is het geleden - .3 

12:3 ik weet van die persoon - of het... was, weet ik niet, God weet het - .3 

12:4 die het een mens niet geoorloofd is uit te spreken. .5 

Gal. 1: i Paulus, een apostel, niet vanwege mensen, .8 

noch door een mens, maar door Jezus Christus, en God, de Vader, .4 

1:10 Tracht ik thans mensen te winnen, of God? .7 

Of zoek ik mensen te behagen? .9 

Indien ik nog mensen trachtte te behagen, .9 

1:11 dat het evangelie, hetwelk door mij verkondigd is, niet is naar de mens. .3 

1:12 Want ik heb het ook niet van een mens ontvangen of geleerd, .4 

2:6 God ziet de persoon niet aan - .4 

2:16 wetende, dat de mens niet gerechtvaardigd wordt uit werken der wet, .1 
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3:12 SV maar de mens. die deze dingen doet, zal daardoor leven. . i° 

3:15 Broeders, ik spreek op menselijke wijze: .3 

letterlijk: Broeders, ik spreek naar de mens: 
zelfs het testament van een mens, dat rechtskracht verkregen heeft - .4 

5:3 betuig ik aan ieder,... dat hij verplicht is de gehele wet na te komen. .5 

letterlijk: betuig ik aan ieder mens,... 

6: i zelfs indien iemand op een overtreding betrapt wordt, . 1 

6:7 Want wat een mens zaait, zal hij ook oogsten. .1 

Ef. 2:15 om in Zichzelf, vrede makende, de twee tot één nieuwe mens te scheppen, .3 

3:5 dat ... niet bekend is geworden aan de kinderen der mensen, .8 

3:16 opdat Hij u geve ... gesterkt te worden ... in de inwendige mens, .3 

4:8 gaven gaf Hij aan de mensen. .9 

4:14 door het valse spel der mensen, .8 

4:22 dat gij, wat uw vroegere wandel betreft, de oude mens aflegt, .3 

4:24 en de nieuwe mens aandoet, die naar (de wil van) God geschapen is .3 

5:31 Daarom zal een man [zijn] vader en [zijn] moeder verlaten .1 

6:7 en bereidwillig dienstbaar te zijn als aan de Here en niet aan mensen. .9 

Fil. 2:7 en aan de mensen gelijk geworden is. .8 

2:8 En in zijn uiterlijk als een mens bevonden, heeft Hij Zich vernederd .1 

4:5 Uw vriendelijkheid zij alle mensen bekend. De Here is nabij. .9 

Col. 1:28 Hem verkondigen wij, wanneer wij ieder mens terechtwijzen .3 

en ieder mens onderrichten in alle wijsheid, .3 

om ieder mens in Christus volmaakt te doen zijn. .3 

2:8 in overeenstemming met de overlevering der mensen, .8 

2:22 zoals het gaat met voorschriften en leringen van mensen. .8 

3:9 de oude mens met zijn praktijken .3 

3:23 verricht uw werk van harte, als voor de Here en niet voor mensen; .9 

iThess. 2:4 niet om mensen te behagen, maar Gode, die onze harten keurt. .9 

2:6 Ook zochten wij geen eer bij mensen, noch van u, noch van anderen, .8 

2:13 dat gij ... het hebt aangenomen niet als een woord van mensen, .8 

2:15 die Gode niet behagen en tegen alle mensen ingaan, .9 

4:8 Daarom, wie dit verwerpt, verwerpt niet een mens, maar God, .3 

2Thess. 2:3 eerst moet de afval komen en de mens der wetteloosheid zich openbaren, . 1 

3:2 en dat wij bewaard blijven voor de wargeesten en slechte mensen; .8 

iTim. 2:1 Ik vermaan u dan ... dankzeggingen te doen voor alle mensen, .8 

2:4 dat alle mensen behouden worden en tot erkentenis der waarheid komen. .7 

2:5 Want er is één God en ook één middelaar tussen God en mensen. .8 

de mens Christus Jezus, . 1 

4:10 die een Heiland is voor alle mensen, inzonderheid voor de gelovigen. .8 

5:24 Van sommige mensen zijn de zonden zo duidelijk, dat zij voor hen uitgaan .8 

6:5 en geharrewar bij mensen die niet helder meer zijn van denken .8 

6:9 begeerten, die de mensen doen wegzinken in verderf en ondergang. .7 

6:11 Gij daarentegen, o mens Gods, ontvlucht deze dingen, .2 

6:16 die geen der mensen gezien heeft of zien kan. .8 

2Tim. 2:2 vertrouw dat toe aan vertrouwde mensen, .9 

3:2 want de mensen zullen zelfzuchtig zijn, geldgierig, pochers, vermetel, .6 

3:8 het zijn mensen, wier denken bedorven is, .6 
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2Tim. 3:13 
3 :I 7 

Tit. 1:14 
2:11 
3:2 

3:8 

3:1° 

Hebr. 2:6 

5:1 

6:16 
7:8 
7:28 
8:2 
9:27 
13:6 
Jac. 1:7 
1:19 
2:20 
2:24 
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5:17 
iPetr. 1:24 

2:4 

2:15 

3-4 

4:2 

4:6 

2Petr. 1:21 

2 : j 6 
3:7 

i Joh. 5:9 
Jud. 4 
Openb. 1:13 
47 

8:11 

9-4 

9 : 5 

9:6 

9:7 

9:10 

9 :I 5 

9:18 


Maar slechte mensen en bedriegers zullen van kwaad tot erger komen; 
opdat dc mens Gods volkomen zij, tot alle goed werk volkomen 
en niet het oor lenen aan Joodse verdichtsels en geboden van mensen, 

Want de genade Gods is verschenen, heilbrengend voor alle mensen, 
vriendelijk zijn en alle zachtmoedigheid bewijzen aan alle mensen. 

Die zijn schoon en voor de mensen nuttig; 

Een mens, die scheuring maakt, moet gij ... afwijzen; 

Wat is de mens, dat Gij zijner gedenkt, 
of des mensen zoon, dat Gij naar hem omziet? 

Want elke hogepriester, die uit de mensen genomen wordt, 
treedt voor de mensen op bij God, om gaven en offers te brengen 
Want mensen zweren bij wie hoger is, 

En hier ontvangen sterfelijke mensen tienden, 

de wet stelt als hogepriester mensen, die met zwakheid behept zijn, 

in de ware tabernakel, die de Hcrc opgericht heeft, en niet een mens. 

En zoals het de mensen beschikt is, éénmaal te sterven 
De Here is mij een helper, ik zal niet vrezen; wat zou een mens mij doen? 
zulk een mens moet niet menen, dat hij iets van de Here zal ontvangen, 
ieder mens moet snel zijn om te horen, langzaam om te spreken. 

Wilt gij weten, ... mens, dat het geloof zonder de werken niets uitwerkt? 

Gij ziet, dat een mens gerechtvaardigd wordt uit werken 

maar de tong kan geen mens bedwingen. Zij is een onberekenbaar kwaad, 

en met haar vervloeken wij de mensen, 

Elia was slechts een mens zoals wij 

SV alle vlees is als gras, en alle heerlijkheid des mensen als een bloem 
door de mensen wel verworpen, maar bij God uitverkoren en kostbaar, 
dat gij ... de mond snoert aan de onwetendheid van de onverstandige mensen, 
de verborgen mens uws harten, 

niet meer naar de begeerten van mensen, maar naar de wil van God 

opdat zij wèl, naar de mens ..., zouden geoordeeld worden 

want nooit is profetie voortgekomen uit de wil van een mens, maar, 

door de Heilige Geest gedreven, hebben mensen van Godswege gesproken. 

het ... lastdier, dat met mensenstem sprak, heeft de dwaasheid ... verhinderd. 

de dag van het oordeel en van de ondergang der goddeloze mensen. 

Indien wij het getuigenis der mensen aannemen. 

Want er zijn zekere mensen binnengeslopen - 

en te midden van de kandelaren iemand als eens mensen zoon, 

SV en het derde dier had het aangezicht als een mens, 
en het derde dier had een gelaat als van een mens, 

vele van de mensen stierven van het water, omdat het bitter geworden was. 
de mensen, die het zegel van God niet op hun voorhoofden hadden, 
maar dat de mensen zouden gepijnigd worden, vijf maanden lang; 

En in die dagen zullen de mensen de dood zoeken, 

en hun aangezichten waren als aangezichten van mensen; 

en in hun staarten was hun macht om de mensen schade toe te brengen, 

engelen ... werden losgelaten om het derde deel van de mensen te doden. 

Door deze drie plagen werd het derde deel van de mensen gedood: 
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9:20 wie van de mensen overgebleven waren ..., bekeerden zich toch niet 
11:13 en zevenduizend personen werden door de aardbeving gedood. 

13:13 zodat het zelfs vuur ... doet nederdalen ... ten aanschouwen van de mensen. 
13:18 het is een getal van een mens, en zijn getal is zeshonderd zesenzestig 
14:4 Dezen zijn gekocht uit de mensen als eerstelingen voor God en het Lain. 
14:14 En ik zag ... op de wolk iemand gezeten als eens mensen zoon 
16:2 en er kwam een boos en kwaadaardig gezwel aan de mensen, 

16:8 en haar werd gegeven de mensen te verzengen met vuur. 

16:9 En de mensen werden verzengd door de grote hitte 

16:18 SV hoedanige niet is geschied van dat de mensen op de aarde geweest zijn, 
zo groot als er geen geweest is, sedert een mens op de aarde was; 

16:21 hagel(stenen), een talent zwaar, vielen uit de hemel op de mensen. 

en de mensen lasterden God vanwege de plaag van de hagel, 

18:13 (lading) van paarden en wagens en van lichamen; en zielen van mensen. 

21:3 Zie, de tent van God is bij de mensen en Hij zal bij hen wonen, 

21:17 honderd vierenveertig el, mensenmaat, die engelenmaat is. 
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407 dvOejiatevo) anthupateuö 

Het werkwoord anthupateuö betekent ‘proconsul zijn’ (zie verder onder 408 anthupatos ‘pro¬ 
consul'). 

.1 dvöujiaxeuovxog anthupateuontos proconsul zijnde (2 ev m/o) 

Hand. 18:12 Maar toen Gallio landvoogd van Achaje was. 


408 dvOvjtaxog 


anthupatos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) anthupatos betekent ‘proconsul, landvoogd, gouverneur. 

In het Romeinse keizerrijk bestuurden ‘proconsuls' de provincies van de senaat, waartoe o.a. de 
provincies Cyprus (Hand. 13:7) en Achaje (Hand. 18:12) behoorden. De officiële Griekse vertaling 
van het Latijnse ‘proconsul' is anthupatos , wat in het Nederlands behalve met ‘pronconsul' ook wel 
met ‘landvoogd’, ‘stadhouder' of ‘gouverneur' wordt weergegeven. Zie ook 2025 hëgemön. 


. i dvöimaxoq 

.2 dvOnjxaxov 

.3 CXvOuTUCtTOJ 

.4 dvöijjraxoi 

.[5] dvöujtdxou 


anthupatos 

anthupaton 

anthupatöi 

anthupatoi 

anthupatou 


proconsul (1) 
proconsul (4) 

proconsul (3) 

proconsuls (1) 
proconsul (2) 


Hand. 13:7 hij hield zich op bij de landvoogd Sergius Paulus, een verstandig man. .3 

13:8 Maar Elymas ... trachtte de landvoogd van het geloof afkerig te maken. .2 

13:12 Toen de landvoogd zag, wat er gebeurd was, kwam hij tot geloof, .1 

18:12 toen Gallio landvoogd van Achaje was, .[5]” 

19:38 er worden rechtszittingen gehouden en er zijn landvoogden; .4 
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409 

dviij pi 

an-iëmi 


Het werkwoord an-iëmi betekent ‘loslaten, laten schieten, nalaten'. 

In letterlijke zin wordt gesproken van het “losmaken' van boeien van een gevangene 
(Hand. 16:26) of van touwen waarmee de stuurriemen van een schip zijn vastgebonden 
(Hand.27:40). 

In overdrachtelijke zin wordt an-iëmi gebruikt voor het ‘laten schieten, in de steek laten' van 
mensen (Hebr. 13:5) of het ‘laten schieten' van dreigementen of het ‘ophouden met' dreigementen 


(Ef .6:9). 



. i dviévteg 

an-ientes 

nalatend (1 mv m) 

.2 dvd> 

an-ö 

(dat) ik nalaat (aor) 

.3 dvévxeg 

an-entes 

nalatend (1 mv m; aor) 

.4 dvs0r| 

an-ethë 

hij is nagelaten (aor) 


Hand. 16:26 en terstond gingen alle deuren open en de boeien van allen raakten los. .4 

27:40 terwijl zij meteen de roerbanden losmaakten, .3 

Ef. 6:9 En gij, heren, handelt evenzo jegens hen; laat het dreigen na. .1 

Hebr. 13:5 Hij heeft gezegd: Ik zal u geenszins begeven, .2 


410 dvi^eiog anileös 

Het bijvoeglijk naamwoord anileös betekent ‘zonder genade, ongenadig, onbarmhartig’. 
.1 dviXscog anileös zonder genade (1 ev m/v) 

Jac. 2:13 Want onbarmhartig zal het oordeel zijn 


411 dvijiTog 


aniptos 


Het bijvoeglijk naamwoord aniptos betekent ‘ongewassen'. 

.1 dvijrxoig aniptois ongewassen (3 mv m/v /o) 

Matt. 15:20 maar het eten met ongewassen handen maakt een mens niet onrein. 

Mare. 7:2 dat sommige ... met onreine, dat is ongewassen, handen hun brood aten - 

7:5 SV Waarom wandelen uw discipelen niet... maar eten ... met ongewassen handen ?°° 


412 dvi(iTii|LU 


an-istenii 


Het werkwoord an-istëmi betekent ‘doen opstaan, oprichten, opwekken' en bij mediale vormen 
‘opstaan’. (Ook enkele aoristus-vormen hebben - ofschoon actief in uiterlijk - dezelfde betekenis 
als het medium.) 
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In letterlijke zin worden ‘doen opstaan' en ‘opstaan' veel gebruikt in verband met mensen die 
zitten (Hand.26:30) of liggen (Hand.9:41) en vaak ook ziek of zelfs dood zijn (Hand. 13:34). In 
Mare. 14:60 treffen we ‘opstaan naar het midden’ aan als verkorting van ‘opstaan en lopen naar het 
midden'. 

In overdrachtelijke zin wordt gesproken van ‘een profeet doen opstaan', d.w.z. ‘een profeet 
laten verschijnen' (Hand.3:22; vgl. Deut. 18:15), of het ‘opstaan' van een koning, d.w.z. het ‘aan 
de macht komen' (Hand.7:18; vgl. Ex.1:8). Soms heeft het ‘opstaan' de betekenis van ‘in actie 
komen' (Hand.6:9), een betekenis die ook geregeld meespeelt bij het aangeven van het begin van 
gaan of lopen (bv. Matt.9:9). 


I 

dvaoTf)ao) 

ana-stësö 

2 

dvaoxf|oet 

ana-stësei 

3 

dvaaxf|oeiv 

ana-stësein 

4 

dvéoxr|oev 

an-estësen 

5 

dvéaxri 

an-estë 

6 

dvéaxr]aav 

an-estësan 

7 

dvaoxfj 

ana-stëi 

8 

dvaaxwotv 

ana-stösin 

9 

dvdaxT|ÖL 

ana-stëthi 

10 

dvdaxa 

ana-sta 

ii 

dvaaxf)vcu 

ana-stënai 

12 

dvaaxïjaag 

ana-stësas 

13 

dvaoxdg 

ana-stas 

14 

dvaaxdvxeg 

ana-stantes 

15 

dvaaxdaa 

ana-stasa 

16 

dvaaxdv 

ana-stan 

17 

dviaxaxai 

an-istatai 

18 

dvioxaoOcu 

an-istasthai 

19 

dvioxdjLtevoq 

an-istamenos 

20 

dvaaxf|oexai 

ana-stësetai 

21 

dvaaxf|oovxai 

ana-stësontai 


(dat) ik doe opstaan (aor) - ik zal doen opstaan 

hij zal doen opstaan 

zullen doen opstaan 

hij heeft doen opstaan (aor) 

hij is opgestaan (aor) 

zij zijn opgestaan (aor) 

(dat) hij opstaat (aor) 

(dat) zij opstaan (aor) 
sta op! (aor) 
sta op! (aor) 
opstaan (aor) 

doende opstaan (1 ev m; aor) 
opstaande (1 ev m; aor) 
ópstaande (1 mv m; aor) 
opstaande (1 ev v; aor) 
opstaande (1/4 ev o: aor) 
hij staat op (med) 
opstaan (med) 
opstaande (1 ev m; med) 
hij zal opstaan (med) 
zij zullen opstaan (med) 


Matt. 9:9 en Hij zeide tot hem: Volg Mij. En hij stond op en volgde Hem. .13 

12:41 De mannen van Nineve zullen in het oordeel opstaan met dit geslacht .21 

17:9 SV totdat de Zoon des mensen zal opgestaan zijn uit de doden. .7 00 

20:19 SV en ten derden dage zal Hij weer opstaan. .20 00 

22:24 indien iemand sterft ..., zal zijn broeder ... nakomelingschap verwekken. .2 

26:62 En de hogepriester stond op en zeide tot Hem: Geeft Gij geen antwoord: . 13 

Mare. 1:35 En vroeg, nog diep in de nacht, stond Hij op en ging naar buiten .13 

2:14 en Hij zeide tot hem: Volg Mij. En hij stond op en volgde Hem. .13 

3:26 En indien de satan opstaat tegen zichzelf ..., kan hij niet bestaan, .5 

5:42 En het meisje stond onmiddellijk op en het kon lopen; .5 

7:24 En Hij stond op en vertrok vandaar naar het gebied van Tyrus. .13 

8:31 dat de Zoon des mensen veel moest lijden en ... na drie dagen opstaan. . 11 

9:9 voordat de Zoon des mensen uit de doden zou zijn opgestaan. .7 

9:10 zij ... trachtten ... te weten te komen, wat het was, uit de doden opstaan. .11 

9:27 Doch Jezus vatte zijn hand, richtte hem op, en hij stond op. .5 
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Mare. 9:31 en drie dagen na zijn dood zal Hij opstaan. .20 

10: i En Hij stond op en vertrok vandaar naar het gebied van .ludea . 13 

10:34 en na drie dagen zal Hij opstaan. .20 

10:50 SV En hij. zijn mantel afgeworpen hebbende, stond op, en kwam tot Jezus. . 13 00 

12:23 wanneer zij opstaan, van wie van hen zal zij dan de vrouw zijn? .8° 

12:25 Want wanneer zij uit de doden opstaan, huwen zij niet, .8 

14:57 En er stonden enigen op, die een vals getuigenis tegen Hem aflegden. .14 

letterlijk: En enigen, opstaande, getuigden vals tegen Hem. 

14:60 de hogepriester stond op en hij trad naar voren en ondervroeg Jezus .13 

16:9 [Toen Hij des morgens vroeg op de eerste dag der week opgestaan was, .13° 

Luc. i 39 Maria dan maakte zich op ... en reisde met spoed naar het bergland. .15 

4:16 en Hij ging ... naar de synagoge en stond op om voor te lezen. .5 

4:29 Zij stonden op en wierpen Hem de stad uit . 14 

4:38 Daarna stond Hij op en ging van de synagoge naar het huis van Simon. .13 

4:39 Onmiddellijk stond zij op en diende hen. .15 

5:25 onmiddellijk stond hij voor hun ogen op ... en ging naar zijn huis, .13 

5:28 En hij liet alles achter, stond op en volgde Hem. . 13 

6:8 Sta op en ga in het midden staan. Hij stond op en ging staan. .13 

8:55 En haar geest keerde terug en zij stond dadelijk op .5 

9:8 dat een der oude profeten was opgestaan. .5 

9:19 dat een der oude profeten was opgestaan. .5 

10:25 En zie, een wetgeleerde stond op om Hem te verzoeken .5 

11:7 ik kan niet opstaan om ze 11 te geven. .13 

11:8 zelfs al zou hij niet opstaan en ze geven, omdat hij zijn vriend was. .13 

1132 De mannen van Nineve zullen in het oordeel opstaan met dit geslacht .21 

15:18 Ik zal opstaan en naar mijn vader gaan en tot hem zeggen: .13 

15:20 En hij stond op en keerde naar zijn vader terug. . 13 

16:31 indien iemand uit de doden opstaat, .7 

17:19 En Hij zeide tot hem: Sta op, ga heen, uw geloof heeft u behouden. .13 

18:33 en zij zullen Hem geselen en doden, en ten derden dage zal Hij opstaan. .20 

22:45 En Hij stond op van het gebed en ging tot zijn discipelen .13 

22:46 Waarom slaapt gij? Staat op, bidt, dat gij niet in verzoeking komt. .14 

23: ï En de gehele menigte van hen stond op en leidde Hem voor Pilatus. .16 

24:7 dat de Zoon des mensen moest... opstaan. . 11 

24:12 [Doch Petrus stond op en liep snel naar het graf. .13° 

24:33 En zij stonden op en keerden terzelfder tijd terug naar Jeruzalem .14 

24:46 dat de Christus moest lijden en ten derden dage opstaan uit de doden, . 11 

Joh. 6:39 dat Ik ... het opwekke ten jongsten dage. .1 

6:40 en Ik zal hem opwekken ten jongsten dage. . 1 

6:44 en Ik zal hem opwekken ten jongsten dage. .1 

6:54 en Ik zal hem opwekken ten jongsten dage. .1 

11:23 Jezus zeide tot haar: Uw broeder zal opstaan. .20 

11:24 Ik weet, dat hij zal opstaan bij de opstanding ten jongsten dage. .20 

11:31 De Joden ... zagen Maria ijlings opstaan ... .5 

letterlijk: De Joden ... zagen Maria, dat zij ijlings opstond 
20:9 zij kenden de Schrift nog niet, dat Hij uit de doden moest opstaan. .11 
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Hand. 1:15 in die dagen stond Petrus op onder de broeders ... en hij sprak: .13 

2:24 God evenwel heeft Hem opgewekt, want Hij verbrak de weeën van de dood, .4 

2:30 SV dat hij .... zoveel het vlees aangaat, de Christus verwekken zou. .3° 

2:32 Deze Jezus heeft God opgewekt, waarvan wij allen getuigen zijn. .4 

3:22 Mozes toch heeft gezegd: De Here God zal u een profeet doen opstaan .2 

3:26 God heeft ... voor u zijn Knecht doen opstaan en Hem tot u gezonden, .12 

5:6 En de jonge mannen stonden op en legden hem af, en zij droegen hem uit .14 

5:17 Maar de hogepriester stond op ... en zij werden vervuld met naijver, .13 

5:34 een zeker Farizeeër ... stond op en verzocht ... buiten te doen staan, .13 

5:36 Want vóór deze dagen stond Teudas op. die beweerde, dat hij iets was, .5 

5:37 Na hem stond Judas de Galileeër op. in de dagen der inschrijving, .5 

6:9 er stonden sommigen op ... van de zogenaamde synagoge der Libertijnen, .6 

7:18 totdat er over Egypte een andere koning aan het bewind kwam, .5 

7:37 Een profeet gelijk mij zal God u uit uw broeders doen opstaan. .2 

8:26 Sta op en ga tegen de middag de weg op, die van Jeruzalem afdaalt .9 

8:27 En hij stond op en ging. .13 

9:6 Maar sta op en ga de stad binnen .9 

9:11 de Here zeide tot hem: Sta op en ga naar de straat, die de Rechte heet, .13 

9:18 en hij stond op en werd gedoopt; .13 

9:34 En Petrus zeide tot hem: Eneas, Jezus Christus geneest u; sta op .9 

en maak zelf uw bed op. En hij stond onmiddellijk op. .5 

9:39 En Petrus stond op en ging met hen mede. .13 

9:40 En hij wendde zich tot het lichaam en zeide: Tabita, sta op! .9 

9:41 en hij gaf haar de hand en richtte haar op: .4 

10:13 En er kwam een stem tot hem: Sta op. Petrus, slacht en eet! . 13 

10:20 sta dan op, ga naar beneden en reis ... met hen mede, .13 

10:23 En de volgende dag stond hij op en vertrok met hen, . 13* 

10:26 Maar Petrus richtte hem op en zeide: Sta op, ik ben zelf ook een mens. .9 

10:41 nadat Hij uit de doden was opgestaan: . 11 

11:7 ik hoorde ook een stem tot mij zeggen: Sta op. Petrus, slacht en eet! . 13 

11:28 één ... stond op en gaf ... te kennen, dat een grote hongersnood zou komen .13 

12:7 Sta snel op. En de ketenen vielen van zijn handen. .10 

13:16 En Paulus stond op, wenkte met zijn hand en zeide: Mannen van Israël . 13 

13:32 dat God de belofte ... vervuld heeft door Jezus op te wekken, .12 

13:34 En dat Hij Hem uit de doden heeft opgewekt, .4 

14:10 en hij zeide met luider stem: Ga recht op uw voeten staan! .9 

14:20 toen de discipelen hem omringd hadden, stond hij op en ging ... binnen. .13 

15:7 toen daarover veel verschil van mening rees, stond Petrus op en zeide . 13 

17:3 door aanhalingen uitleggende, dat de Christus moest lijden en opstaan . i i 

17:31 waarvan Hij ... het bewijs geleverd heeft door Hem uit de doden op te wekken. .12 

20:30 uit uw eigen midden zullen mannen opstaan, die verkeerde dingen spreken .21 

22:10 En de Here zeide tot mij: Sta op en reis naar Damascus, .13 

22:16 En nu, wat aarzelt gij nog? Sta op, laat u dopen en uw zonden afwassen, .13 

23:9 en sommige van de schriftgeleerden ... stonden op en streden heftig .14 

26:16 Maar richt 11 op en sta op uw voeten; want hiertoe ben Ik u verschenen .9 

26:30 En de koning stond op en de stadhouder en Bernice .5 
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Rom. 14:9 SV Want daartoe is Christus ook gestorven, en opgestaan, .5° 

15:12 en Hij, die opstaat, om over de heidenen te regeren; .19 

iCor. 10:7 Het volk zette zich neder om te eten ... en zij stonden op om te dansen. .6 

Ef. 5:14 Daarom heet het: Ontwaak, gij die slaapt, en sta op uit de doden. .10 

iThess. 4:14 indien wij geloven, dat Jezus gestorven en opgestaan is, .5 

4:16 en zij. die in Christus gestorven zijn, zullen het eerst opstaan; .21 

Hebr. 7:11 dat een andere priester naar de ordening van Melchisedek opstond, .18 

7:15 als naar het evenbeeld van Melchisedek een andere priester opstaat, .17 


413 övóiiToq 


anoëtos 


Het bijvoeglijk naamwoord anoëtos betekent ‘zonder denken, dom, dwaas'. 

Niet alleen mensen worden 'dom, dwaas' genoemd (bv. Gal.3:1). maar ook zaken, waar dwazen 
zich mee inlaten, bv. 'dwaze' begeerten (iTim.6:9). 


. 1 

ÖVÓT|TOL 

anoëtoi 

dom (1 mv m/v) 

.2 

a vól] TOL 

anoëtoi 

zie i 

•3 

dvof|TOi>g 

anoëtous 

dom (4 mv m/v) 

•4 

dvoijroig 

anoëtois 

dom (3 mv m/v/o) 

Luc. 

24:25 En Hij zeide tot hen: O onverstandigen en tragen van 


Rom. 1:14 van wijzen en onwetenden ben ik een schuldenaar. 

Gal. 3:1 O. onverstandige Galaten, wie heeft u betoverd. 

3:3 Zijt gij zo onverstandig? 

iTim. 6:9 wie rijk willen zijn, vallen ... in vele dwaze en schadelijke begeerten, 

Tit. 3:3 Want vroeger waren ook wij verdwaasd, ongehoorzaam, dwalende, 


2 

4 

2 

i 

3 

i 
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anoia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) anoia betekent 'onverstand, dwaasheid, onzinnigheid'. 

In het NT wordt ‘dwaasheid' toegeschreven aan de Farizeeën (‘ze werden vervuld met 
dwaasheid' wil zoiets zeggen als ‘ze raakten buiten zinnen van woede', Luc.6:n) en aan 
dwaalleraren (2Tim.3:9). 

.1 dvoiag anoias dwaasheid (2 ev - 4 mv) 

.2 dvoia anoia dwaasheid (1) 

Luc. 6:11 En zij raakten volkomen hun verstand kwijt . 1 

letterlijk: En zij werden vervuld met onzinnigheid 
2Tim. 3:9 want hun onzinnigheid zal aan allen overduidelijk worden. 


.2 
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415 

övoiyw 

an-oigö 


Het werkwoord an-oigö betekent ‘openen’. 

In de eerste plaats worden er deuren geopend, zowel letterlijk (bv. de deuren van de 
gevangenis. Hand.5:19) als figuurlijk (bv. de deur van het geloof. Hand.14:27; vgl. Col.4:3). Soms 
maakt de context duidelijk dat het gaat om een deur zonder dat die genoemd wordt (Matt.25:i 1). 

In de tweede plaats worden bepaalde ruimtes geopend waar mensen in of uit kunnen gaan, bv. 
een heiligdom (Openb.n:9) of de hemel (Matt.3:i6) of graven (Matt.27:52). 

In de derde plaats worden voorwerpen die dicht zijn. geopend, bv. een boekrol (Luc.4:i7) of 
een zegel (d.w.z. een met een zegel beveiligde boekrol, Openb.5:9). Ook opent men de mond om 
te spreken (bv. Matt.5:2) en worden - bij een genezing - zintuigen geopend, bv. de ogen 
(Joh.9:10), en de oren (Mare.7:35). 


.1 

dvoiyei 

anoigei 

.2 

dvoiyeiv 

anoigein 

•3 

dvoi'ycov 

anoigön 

•4 

dvoi^oo 

anoixö 

•5 

dvécp^ev 

an-eöixen 

.6 

f|voi£ev 

ënoixen 

•7 

dvoi£fl 

anoixëi 

.8 

dvoi^oooiv 

anoixösin 

•9 

avoiSov 

anoixon 

.10 

dvoiSai 

anoixai 

.11 

dvoi^ag 

anoixas 

.12 

dvot^avxeg 

anoixantes 

•13 

dvécpyev 

an-eöigen 

.14 

dvscpyóxa 

an-eöigota 

•15 

dvoiyf|aexai 

anoigësetai 

.16 

dvecpxöh 

an-eöichthë 

•17 

f|voix0ri 

ënoichthë 

.18 

f|veo)x0r] 

ën-eöichthë 

■19 

r\voiyr\ 

ënoigë 

.20 

dveq)x0h öav 

an-eöichthësan 

.21 

f|vs(px0T)aav 

ën-eöichthësan 

.22 

dvoix0u>aiv 

anoichthösin 

•23 

dvecpx0f)vai 

an-eöichthënai 

.24 

dvecpypévog 

an-eöigmenos 

•25 

avecpYl^é vov 

an-eöigmenon 

.26 

dvscpYpévoug 

an-eöigmenous 

•27 

dvstpYpévoov 

an-eöigmenön 

.28 

f)vecpYpévïi 

ën-eöigmenë 

•29 

dvecpypévïiv 

an-eöigmenën 

•30 

dv8cpypévr]g 

an-eöigmenës 

•3i 

dvecpypévag 

an-eöigmenas 

•32 

dvecpypévov 

an-eöigmenon 


hij opent 
openen 

openend (1 ev m) 

(dat) ik open (aor) - ik zal openen 
hij heeft geopend (aor) 
hij heeft geopend (aor) 

(dat) hij opent (aor) 

(dat) zij openen (aor) 
open! (aor) 
openen (aor) 
openend (1 ev m; aor) 
openend (1 mv m; aor) 
hij is geopend 

geopend (4 evm- 1/4 mv o) 
hij zal geopend worden (pass) 
hij is geopend (aor pass) 
hij is geopend (aor pass) 
hij is geopend (aor pass) 
hij is geopend (aor pass) 
zij zijn geopend (aor pass) 
zij zijn geopend (aor pass) 

(dat) zij geopend worden (aor pass) 

geopend worden (aor pass) 

geopend (1 ev m; med) 

geopend (4 ev m; med - 1 /4 ev o; med) 

geopend (4 mv m; med) 

geopend (2 mv m/v/o; med) 

geopend (1 ev v; med) 

geopend (4 ev v; med) 

geopend (2 ev v; med) 

geopend (4 mv v; med) 

zie 25 
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•33 

•[ 34 ] 

[ 35 ] 

•[ 36 ] 

•[ 37 ] 

■[ 38 ] 

•[ 39 ] 

[40] 

•Ui] 

•[42] 


Matt. 


Mare. 

Luc. 


Joh. 


Hand. 


vjvecpyuévov 

ën-eöigmenon 

dvoiytöaiv 

anoigösin 

f|voiyr|aav 

ënoigësan 

dvofêst 

anoixei 

t]vetpYpivr|v 

ën-eöigmenën 

dvetpypévr) 

an-eöigmenë 

f[voi£av 

ënoixan 

f)vor/0r|aav 

ënoichthësan 

f|véq)§ev 

ën-eöixen 

dvoiyerai 

anoigetai 


geopend (4 ev m: med - 1/4 ev o; med) 

(dat) zij geopend worden (aor pass) 

zij zijn geopend (aor pass) 

hij zal openen 

geopend (4 ev v; med) 

geopend (1 ev v; med) 

zij hebben geopend (aor) 

zij zijn geopend (aor pass) 

hij heeft geopend (aor) 

hij wordt geopend (med) 


2:11 En zij ontsloten hun kostbaarheden en boden hem geschenken aan: .12 

3:16 En zie, de hemelen openden zich, en hij zag de Geest Gods nederdalen .20/.21 

5:2 En Hij opende zijn mond en leerde hen. zeggende: .11 

7:7 zoekt en gij zult vinden; klopt en u zal opengedaan worden. .15 

7:8 ieder, die bidt, ontvangt, ... en wie klopt, hem zal opengedaan worden. .15 

9:30 En hun ogen gingen open. En Jezus verbood hun ten strengste en zeide: .20/.21 

13:35 toen hij zeide: Ik zal mijn mond opendoen met gelijkenissen, .4 

17:27 En wanneer gij zijn bek opendoet, zult gij een zilverstuk vinden. .11 

20:33 Zij zeiden tot Hem: Here, dat onze ogen geopend worden. .22/.[34] 

25:11 Later kwamen ook de andere maagden en zeiden: Heer, heer. doe ons open! .9 

27:52 de graven gingen open en vele lichamen der ... heiligen werden opgewekt. .20 

7:35 En zijn oren werden geopend en terstond werd de band zijner tong los -[ 35 ]” 

1:64 En terstond werd zijn mond geopend en zijn tong (losgemaakt), .16 

3:21 dat, toen ook Jezus gedoopt werd en in gebed was. de hemel zich opende, .23 

4:17 toen Hij het boek geopend had, vond Hij de plaats, waar geschreven is: .11 TT 

11 :l) Bidt en u zal gegeven worden; ... klopt en u zal opengedaan worden. .15 

11:10 ieder, die bidt. ontvangt ... en wie klopt, hem zal opengedaan worden. .15/.[42] 

12:36 om hem, als hij komt en klopt, terstond te kunnen opendoen. .8 

letterlijk: opdat zij hem ... terstond opendoen. 

13:25 Here, doe ons open. en Hij zal antwoorden en tot u zeggen: .9 

i :52 gij zult de hemel open zien en de engelen Gods opstijgen en nederdalen . 14 

9:10 Zij zeiden tot hem: Hoe zijn dan uw ogen geopend? .20/.21 

9:14 Nu was het sabbat op de dag, dat Jezus ... zijn ogen opende. .5 

9: 17 Wat zegt gij van Hem. daar Hij uw ogen geopend heeft? • 6 /. [41 ] 

9:21 en wie zijn ogen geopend heeft, wij weten het niet; .6 

9:26 Wat heeft Hij aan u gedaan? Hoe heeft Hij uw ogen geopend? .6 

9:30 maar mijn ogen heeft Hij geopend. .5/.6 

9:32 dat iemand de ogen van een blindgeborene geopend heeft. •6/.[41] 

10:3 Voor hem doet de deurwachter open en de schapen horen naar zijn stem . 1 

10:21 een boze geest kan toch de ogen van blinden niet openen? .2/. 10 

11:37 die de ogen van de blinde heeft geopend, . 11 

5:19 Maar een engel des Heren opende des nachts de deuren van de gevangenis .6/.11 

5:23 maar, toen wij hem openden, vonden wij er niemand in. .12 

7:56 en hij zeide: Zie, ik zie de hemelen geopend .26 00 

8:32 zo doet Hij zijn mond niet open. . 1 

8:35 Filippus opende zijn mond. en uitgaande van ... , predikte hij hem Jezus. .11 
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9:8 en hoewel hij zijn ogen open had. kon hij niets zien, .27 

9:40 Tabita, sta op! En zij opende haar ogen en zag Petrus .6 

10:11 en hij zag de hemel geopend en een voorwerp nederdalen .25 

10:34 En Petrus opende zijn mond en zeide: .11 

12:10 die naar de stad leidde, welke vanzelf voor hen openging. . 17/.19 

12:14 deed zij van blijdschap het voorportaal niet open, .6 

12:16 en toen zij opengedaan hadden, zagen zij hem en waren verbijsterd. .12 

14:27 en dat Hij ook voor de heidenen een deur des geloofs had geopend. .6 

16:26 terstond gingen alle deuren open en de boeien van allen raakten los. .20/.21 

16:27 En de bewaarder... zag de deuren der gevangenis openstaan, .31 

18:14 En toen Paulus op het punt stond zijn mond te openen, zeide Gallio .2 

26:18 om hun ogen te openen ter bekering uit de duisternis tot het licht .10 

Rom. 3:13 Hun keel is een open graf, met hun tong plegen zij bedrog, .24 

iCor. 16:9 want mij is een grote en machtige deur geopend .13 

2Cor. 2:12 Toen ik nu te Troas was gekomen ..., en mij een deur geopend was .30 

6:11 Onze mond heeft zich tegen u geopend, Korintiërs, .13 

Col. 4:3 en bidt tevens voor ons. dat God een deur voor ons woord opene, .7 

Openb. 3:7 de Heilige, de Waarachtige, die de sleutel Davids heeft, die opent .3 

en niemand zal sluiten, en Hij sluit en niemand opent. . 1 /.[36] 

SV en niemand sluit, en Hij sluit en niemand opent. .3" 

letterlijk: en niemand sluit dan degene die opent, en niemand opent. 

3:8 zie. Ik heb een geopende deur voor uw aangezicht gegeven, .29/.[37] 

3:20 Indien iemand naar mijn stem hoort en de deur opent, .7 

4:1 Na deze dingen zag ik, en zie, er was een deur geopend in de hemel; .28/.[38] 

5:2 Wie is waardig de boekrol te openen en haar zegels te verbreken? .10 

5:3 En niemand in de hemel... kon de boekrol openen of haar inzien .10 

5:4 ik weende zeer, omdat niemand waardig was gebleken de boekrol te openen .10 
5:5 de leeuw ... heeft overwonnen om de boekrol en haar zeven zegels te openen. .10/.3 
5:9 Gij zijt waardig de boekrol te nemen en haar zegels te openen; .10 

6: i toen het Lam een van de zeven zegels opende. .6 

6:3 toen Hij het tweede zegel opende, hoorde ik het tweede dier zeggen: Kom! .6 

6:5 toen Hij het derde zegel opende, hoorde ik het derde dier zeggen: Kom! .6 

6:7 En toen Hij het vierde zegel opende, hoorde ik ... zeggen: Kom! .6 

6:9 En toen Hij het vijfde zegel opende, zag ik onder het altaar de zielen .6 

6:12 toen Hij het zesde zegel opende, .6 

8:1 En toen Hij het zevende zegel opende, kwam er een stilte in de hemel, .6 

9:2 En zij opende de put des afgronds en er steeg rook op uit de put, .6 

10:2 en hij had in zijn hand een geopend boekje .32/.33 

10:8 Ga heen, neem het boek. dat geopend ligt in de hand van de engel, .33/.25 

11:19 En de tempel Gods, die in de hemel is, ging open .19/. 17 

12:16 En de aarde kwam de vrouw te hulp en de aarde opende haar mond .6 

13:6 En (het beest) opende zijn mond tot lasteringen tegen God, .6 

15:5 en de tempel van de tent der getuigenis in de hemel ging open; .19 

19:11 En ik zag de hemel geopend, en zie, een wit paard; .25/.33 

20:12 en er werden boeken geopend. .21/.f39]/.[40] 

En nog een ander boek werd geopend, het (boek) des levens; .18/. 17 




416 an-oikodonieó 


266 





416 

dvoixoboppo) 

an-oikodomeö 


Het werkwoord an-oikodomeö betekent ‘weer ophouwen'. 

De Here zal de vervallen hut van David 'weer opbouwen' (Hand. 15:16, geciteerd uit Amos 
9 ; n). 

. 1 övoixoöopf|oco an-oikodomësö (dat) ik weer opbouw (aor) - ik zal weer opbouwen 

Hand. 15:16 Daarna zal Ik wederkeren en de vervallen hut van David weder opbouwen, 
en wat daarvan is ingestort, zal Ik weder opbouwen, 


417 avoi^ig anoixis 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) anoixis betekent ‘(het) openen'. 

.1 dvoiSei anoixei (het) openen (3 ev) 

Ef. 6:19 dat mij bij het openen van mijn mond het woord geschonken worde. 


418 övopia 


anomia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) anomia betekent ‘wetteloosheid, ongerechtigheid’. 

De 'wetteloosheid' staat tegenover 1204 clikaiosunë ‘rechtvaardigheid, gerechtigheid' (bv. 
2Cor.6:i4). In verband met de eindtijd spreekt Paulus van ‘de mens van de wetteloosheid', d.w.z. 
‘de wetteloze mens (bij uitstek)’ (2Thess.2:3) en van ‘het mysterie van de wetteloosheid’ (vs.7). 

Vooral in het meervoud heeft anomia de meer concrete betekenis van ‘wetteloze daad' (bv. 
Hebr. 10:17). 


. i 

dvopux 

anomia 

wetteloosheid (1) 

.2 

dvopicxv 

anomian 

wetteloosheid (4) 

•3 

dvoptag 

anomias 

wetteloosheid (2 ev 

•4 

dvojLua 

anomiai 

wetteloosheid (3) 

•5 

dvo|iuai 

anomiai 

wetteloosheden (1) 

.6 

dvopiurv 

anomiön 

wetteloosheden (2) 


Matt. 7:23 Ik heb u nooit gekend; gaat weg van Mij, gij werkers der wetteloosheid. .2 

13:41 die de ongerechtigheid bedrijven, .2 

23:28 doch van binnen zijt gij vol huichelarij en wetsverachting. .3 

24:12 omdat de wetsverachting toeneemt, zal de liefde van de meesten verkillen. .2 

Rom. 4:7 Zalig zij, wier ongerechtigheden vergeven en wier zonden bedekt zijn. .5 

6:19 gelijk gij uw leden gesteld hebt ten dienste ... van de wetteloosheid .4 

tot wetteloosheid, zo stelt nu uw leden ten dienste van de gerechtigheid .2 

2Cor. 6:14 want wat heeft gerechtigheid gemeen met wetteloosheid, .4 
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420 anomos 


2Thess. 2:3 
2:7 

Tit. 2:14 
Hebr. 1:9 
8:12 
10:17 
iJoh. 3:4 


eerst moet de afval komen en de mens der wetteloosheid zich openbaren. 
Want het geheimenis der wetteloosheid is reeds in werking; 
om ons vrij te maken van alle ongerechtigheid, 

Gerechtigheid hebt Gij liefgehad en ongerechtigheid hebt Gij gehaat: 

Want Ik zal genadig zijn over hun ongerechtigheden, 

en hun zonden en ongerechtigheden zal Ik niet meer gedenken. 

Ieder, die de zonde doet. doet ook de wetteloosheid, 
en de zonde is wetteloosheid. 


3 " 

3 

3 

2 

6 ° 

6 

2 

i 


419 avonog 


anomos 


Het bijvoeglijk naamwoord anomos betekent ‘wetteloos, zonder wet'. 

In het algemeen is iemand die ‘wetteloos’ is, een persoon ‘die zich van wetten niets aantrekt', 
waarmee vaak misdadigers worden beschreven (bv.Luc.22:37, geciteerd uit Jes.53:i2). De wetten 
zijn gewoonlijk niet beperkt tot geschreven wetten, maar omvatten ook de meer algemeen 
zedelijke en religieuze, ongeschreven wetten, zodat anomos soms ook de klank heeft van 
‘goddeloos' (bv. 2Thess.2:8). 

In het bijzonder wordt anomos gebruikt in de zin van ‘die de wet van Mozes niet kent, heidens’ 
of verzelfstandigd ‘niet-Israëliet' (bv. Hand.2:23 of iCor.9:2i; vgl. 420 anomos in Rom.2:i2). In 
iCor.9:2i wil anomos theou ‘een wetteloze van God' zoveel zeggen als ‘van Gods kant gezien 
zonder wet', in de NBG-vertaling weergegeven met ‘zonder de wet van God' (vgl. i^g8 ennomos 
‘zich houdend aan de wet' in hetzelfde vers). 

Behalve mensen worden soms ook zaken ‘wetteloos’ genoemd, bv. ‘wetteloze’ werken 
(2Petr.2:8). 


.1 

avopog 

anomos 

.2 

dvópoug 

anomous 

•3 

dvópcov 

anomön 

•4 

dvópoig 

anomois 


wetteloos (1 ev m/v) 
wetteloos (4 mv m/v) 
wetteloos (2 mv m/v /o) 
wetteloos (3 mv m/v/o) 


Mare. 15:28 [En het schriftwoord .... dat zegt: En Hij is met de misdadigers gerekend.] .3° 

Luc. 22:37 En Hij is onder de misdadigers gerekend. .3 

Hand. 2:23 hebt gij door de handen van wetteloze mensen aan het kruis genageld .3 

iCor. 9:21 hun, die zonder wet zijn, .4 

ben ik geworden als zonder wet - . 1 

hoewel niet zonder de wet van God, want ik sta onder de wet van Christus . 1 

- om hen, die zonder wet zijn. te winnen. .2 

2Thes>s. 2:8 Dan zal dc wetteloze zich openbaren; hem zal de Here Jezus doden . ï 

iTim. 1:9 dat de wet niet gesteld is voor de rechtvaardige, maar voor wettelozen .4 

2Petr. 2:8 door het zien en horen van hun tegen alle wet ingaande werken - .4 


420 dvó^uog 


anomos 


Het bijwoord anomos betekent ‘wetteloos, zonder wet’ (vgl. 479 anomos ‘wetteloos, zonder wet'). 














421 an-orthoö 


268 


.i dvójicog anomos wetteloos 

Rom. 2:12 Want allen, die zonder wet gezondigd hebben, 
zullen ook zonder wet verloren gaan; 


421 dvogöóto 


an-orthoö 


Het werkwoord an-orthoö betekent ‘weer oprichten, weer recht overeind zetten, w-eer recht 
maken'. 

In de eerste plaats wordt het gebruikt voor het ‘weer oprichten' van een ingestort gebouw. In 
Hand. 15:16 staat dat de Here de vervallen hut van David zal herbouwen en ‘opnieuw zal 
oprichten'. 

Ook kan an-orthoö het letterlijk ‘weer oprichten, weer rechtop laten staan' van krom lopende 
mensen aanduiden. Wanneer Jezus een krom lopend vrouwtje geneest, ‘komt zij weer overeind' 
(Luc.13:13). 

In Hebr.i2:i2 is er sprake van het ‘weer recht maken', d.w.z. het ‘activeren' van slap hangende 
armen en verlamde benen. 

. i dvopGtóau) an-orthösö (dat) ik weer opricht (aor) - ik zal weer oprichten 

.2 dvoQ0cóaax8 an-orthösate richt weer op! (aor) 

.3 dvooQ0d)0r] an-örthöthë hij is weer opgericht (aor pass) 

Luc. 13:13 en terstond richtte zij zich op en zij verheerlijkte God. .3 

Hand. 15:16 en Ik zal haar weder oprichten, .1 

Hebr. 12:12 Heft dan de slappe handen op en strekt de knikkende knieën. .2 


422 dvóoiog 


anosios 


Het bijvoeglijk naamwoord anosios betekent ‘niet vroom, goddeloos, onheilig' (vgl. 3224 hosios 
‘vroom'). 

.1 dvóoioi anosioi niet vroom (1 mv m/v) 

.2 dvooioig anosiois niet vroom (3 mv m/v/o) 

iTim. 1 :g voor goddelozen en zondaars, voor onverlaten en onheiligen, .2 

2Tim. 3:2 kwaadsprekers, aan hun ouders ongehoorzaam, ondankbaar, onheilig. .1 


423 ftvo/rj 


anochë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) anochë betekent ‘(het) ophouden, (het) tegenhouden, uitstel, 
termijn van inactiviteit' of ‘verdraagzaamheid'. 


.1 

.2 


dvoxfjc; 

dvoxfi 


anoches 

anochëi 


verdraagzaamheid (2) 
verdraagzaamheid (3) 
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427 ant-apo-didömi 


Rom. 2:4 Of veracht gij de rijkdom van zijn ... verdraagzaamheid en lankmoedigheid, . 1 

3:26 (25) ... die tevoren onder de verdraagzaamheid Gods gepleegd waren, .2 


424 avxayom^opai ant-agönizomai 

Het werkwoord ant-agönizomai betekent ‘strijden (tegen), worstelen'. 

.1 dvxaycovt^ópevoi ant-agönizomenoi strijdend (1 mvm; med) 

Hebr. 12:4 Gij hebt nog niet ... weerstand geboden in uw worsteling tegen de zonde, 

425 avxdXXcxypa antallagma 

Het zelfstandig naamwoord (onz.) antallagma betekent ‘ruilmiddel 1 , d.w.z. ‘iets dat men geeft om 
er iets anders voor te krijgen'. 

.1 dvxdXXay|ia antallagma ruilmiddel (1/4) 

Matt. 16:26 Of wat zal een mens geven in ruil voor zijn leven? 

Mare. 8:37 Want wat zou een mens kunnen geven in ruil voor zijn leven? 


426 dvxavajtXriQÓio ant-ana-plëroö 

Het werkwoord ant-ana-plëroö betekent ‘(plaatsvervangend) aanvullen'. 

.1 dvxavcutXriQa) ant-ana-plërö ik vul aan - (dat) ik aanvul 
Col. 1:24 en vul ik in mijn vlees aan wat ontbreekt aan de verdrukkingen 


427 dvxajioö Ruo p 1 


ant-apo-didömi 


Het werkwoord ant-apo-didömi betekent ‘vergelden, terugbetalen 1 . 

Een lijdend voorwerp kan zowel datgene waarmee (bv. dank, iThess.3:9) als datgene waarvoor 
(komt in het NT niet voor) terugbetaald wordt, aangeven. Dit is van belang omdat er meermalen 
geen lijdend voorwerp genoemd, maar wel verondersteld wordt (bv. 1.110.14:14). 

Wanneer het gaat om een reactie op iemands goedheid, heeft ‘vergelden 1 geen negatieve klank 
(bv. iThess.3:9), maar als er boosdoeners terugbetaald worden, heeft dit ‘terugbetalen 1 een 
bijklank van ‘betaald zetten, wraak nemen' (bv. Rom. 12:19 en Hebr. 10:30, beide geciteerd uit 
Deut. 32:35). 

.1 dvxouxoóobaco ant-apo-dösö ik zal terugbetalen 

.2 dvxajioöouvai ant-apo-dounai terugbetalen (aor) 

.3 dvxanoöo0r|aexai ant-apo-dothësetai hij zal terugbetaald worden (pass) 












428 antapodoma 
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Luc. 14:14 En gij zult zalig zijn, omdat zij niets hebben om u terug te betalen. .2 

Want het zal u terugbetaald worden bij de opstanding der rechtvaardigen. .3 

Rom. 11:35 wie heeft Hem eerst iets gegeven, waarvoor hij vergoeding ontvangen moet? .3 

letterlijk: wie heeft ... gegeven, en het zal hem worden terugbetaald? 

12:19 Mij komt de wraak toe, Ik zal het vergelden, spreekt de Here. .1 

iThess. 3:9 Want welke dank kunnen wij Gode over u vergelden voor al de blijdschap, .2 

2Thess. 1:6 indien het inderdaad recht is bij God,... verdrukking te vergelden, .2 

Hebr. 10:30 wij weten, wie gezegd heeft: Mij komt de wraak toe. Ik zal het vergelden! .1 


428 dvtajtóöopa 


antapodoma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) antapodoma betekent 'wat men ter vergelding geeft', zowel in 
de zin van 'beloning' (Luc. 14:12) als van 'straf' (Rom. 11:9); vgl. 427 ant-apo-didömi 'vergelden, 
terugbetalen'. 

.1 dvxaJTÓöopa antapodoma beloning (1/4) 

Luc. 14:12 en gij zoudt terugbetaling ontvangen. 

Rom. 11:9 Davidzegt: Hun tafel worde ... tot een aanstoot en vergelding voor hen. 


429 dvrajtóboaig antapodosis 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) antapodosis betekent ‘(het) terugbetalen, vergelding ’ (vgl. 427 
ant-apo-didömi 'vergelden, terugbetalen’). 

.1 dviajTÓóoaiv antapodosin (het) terugbetalen (4 ev) 

Col. 3:24 dat gij van de Here tot vergelding de erfenis zult ontvangen. 


430 dvTajtoxpivojiiai 


ant-apo-krinomai 


Het werkwoord ant-apo-krinomai betekent ‘een antwoord tegen iets in geven, tegensprekend 
antwoorden, tegenspreken'. 

.1 dvxajioxpivópevog ant-apo-krinomenos tegensprekend (ievm: med) 

.2 dvxajroxoiöfivai ant-apo-krithënai tegenspreken (aor pass) 

Luc. 14:6 En zij waren niet in staat iets daartegen in te brengen. .2 

letterlijk: En zij waren niet in staat daarop tegensprekend te antwoorden. 

Rom. 9:20 Maar gij, o mens! wie zijt gij, dat gij God zoudt tegenspreken? 


.1 
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433 anti 





431 

dvmjtov 

ant-eipon 


Het werkwoord ant-eipon betekent ‘tegenspreken'. 

.1 dvieureiv ant-eipein tegenspreken (aor) 

Luc. 21:15 welke al uw tegenstanders niet zullen kunnen weerstaan of weerleggen. 
Hand. 4:14 daar zij de genezene ... zagen staan, konden zij er niets tegen inbrengen. 


432 dvTéxojLuu 


ant-echomai 


Het werkwoord ant-echomai betekent ‘(zich) vasthouden aan', vooral ook in de figuurlijke zin van 
‘niet (willen) laten schieten, niet in de steek laten, zich bekommeren om'. In de tweede naamval 
wordt vermeld waaraan men (zich) vasthoudt. 

In het NT wordt gesproken van het ‘zich vasthouden aan’ een meester (Matt.6:24) of een 
betrouwbaar woord (Tit. 119) en van het ‘zich bekommeren' om de zwakken (iThess.5:i4). 

.1 dvxéxeoBe ant-echesthe jullie houden vast aan (med) - houdt vast 

aan! (med) 

.2 dvxexójiEvov ant-echomenon vasthoudend aan (4 ev m; med - j/4 ev o; med) 

.3 dvBé^exai ant-hexetai hij zal vasthouden aan (med) 


Matt. 6:24 want hij zal öf de ene haten öf zich aan de ene hechten .3 

Luc. 16:13 want hij zal of de ene haten ..., of zich aan de ene hechten .3 

iThess. 5:14 komt op voor de zwakken, hebt geduld met allen. . 1 

Tit. i :g zich houdende aan het betrouwbare woord naar de leer, .2 


433 dvti 


anti 


Het voorzetsel anti betekent ‘in (de) plaats van, voor' en gaat vergezeld van een tweede naamval. 

In de eerste plaats geeft anti een vervanging aan: Archelaüs werd koning ‘in plaats van' zijn 
vader (Matt.2:22), en van een vader wordt gezegd dat hij zijn zoon toch geen slang ‘in plaats van' 
een vis zal geven (Luc.ii:n). In het geval van charis anti charitos , vertaald met ‘genade op 
genade’, wordt een opeenstapeling aangegeven: de ene genade is nog niet voorbij of er is al een 
andere om haar plaats in te nemen (Joh. 1:16). 

In de tweede plaats geeft anti een gelijkwaardigheid aan: op grond van de waarde kan iets in de 
plaats van iets anders komen. In het Nederlands vinden we dan vertalingen als ‘voor', ‘als’ of ‘om': 
oog ‘om’ oog, tand ‘om’ tand (Matt.5:38), het haar van de vrouw ‘als' bedekking (iCor.11:15) of 
kwaad ‘voor' kwaad (iPetr.3:9). 

Soms treffen we na anti een verkorte formulering aan: een zilverstuk geven ‘voor’ jou en mij, 
d.w.z. een zilverstuk geven ‘in plaats van' wat jij en ik moeten betalen (Matt. 17:27). 

Verder treffen we de combinaties aan: anti toutou ‘daarom’ (Ef.5:3i, geciteerd uit Gen.2:24) en 
ant’ hön ‘omdat’ (bv. Luc.1:20). 

Als voorvoegsel bij een werkwoord heeft anti- vaak de betekenis ‘tegen(over)’ of ‘terug’. 














434 anti-ballö 
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. i dvxi/dv0’ anti/ant’ in plaats van 


Matt. 

2:22 


5:38 


17:27 


20:28 

Mare. 

10:45 

Luc. 

1:20 


11:11 


12:3 


19:44 

Joh. 

1:16 

Hand. 

12:23 

Rom. 

12:17 

iCor. 

11:15 

Ef. 

5:31 

iThess 

>• 5 :i 5 

2Thess 

;. 2:10 

Hebr. 

12:2 


12:16 

Jac. 

4 :i 5 

i Petr. 

3:9 


dat Archelaüs koning over Judea was in de plaats van zijn vader 
Gij hebt gehoord, dat er gezegd is: Oog om oog 
en tand om tand. 

Neem dat en geeft het hun voor Mij en voor u. 

maar om te dienen en zijn leven te geven als losprijs voor velen. 

maar on te dienen en zijn leven te geven als losprijs voor velen. 

omdat gij mijn woorden niet geloofd hebt, 

die, als zijn zoon ... vraagt, hem voor een vis een slang zal geven? 

Daarom, al wat gij in het donker gesproken hebt, zal ... gehoord worden 
omdat gij de tijd niet hebt opgemerkt, dat God naar u omzag. 
uit zijn volheid hebben wij allen ontvangen zelfs genade op genade: 
terstond sloeg hem een engel des Heren, omdat hij God de eer niet gaf; 
Vergeldt niemand kwaad met kwaad; hebt het goede voor met alle mensen. 

letterlijk: Geeft niemand kwaad terug voor kwaad; ... 

Immers, het haar is haar tot een sluier gegeven. 

Daarom zal een man [zijn] vader en [zijn] moeder verlaten 
Ziet toe, dat niemand kwaad met kwaad vergelde, 
letterlijk: Ziet toe, dat niemand kwaad voor kwaad teruggeeft, 
omdat zij de liefde tot de waarheid niet aanvaard hebben, 
die, om de vreugde, welke vóór Hem lag, het kruis op Zich genomen heeft, 
die voor een spijze zijn eerstgeboorterecht verkocht, 
in plaats van te zeggen: Indien de Here wil, zullen wij leven 
en vergeldt geen kwaad met kwaad 

letterlijk: en geeft geen kwaad voor kwaad terug 
of laster met laster, 

letterlijk: of laster voor laster. 


434 èvxipdMco anti-ballö 

Het werkwoord anti-ballö betekent ‘terug-, tegenwerpen'. 

In het NT wordt het woord alleen in overdrachtelijke zin gebruikt: logous anti-ballein pros 
allëlous betekent ‘woorden terugwerpen naar elkaar’ en wat vrijer weergegeven ‘discussiëren’. 

.1 dvxi| 3 dXXexe anti-ballete jullie werpen tegen - werpt tegen! 

Luc. 24:17 Wat zijn dit voor gesprekken, die gij al wandelende met elkander voert? 


435 dvTiöiatiBepfxi 


anti-dia-tithcmai 


Het werkwoord anü-dia-tithemai betekent ‘dwarsligger zijn. tegenstand bieden'. 


.1 


dvxtóiaxi0epévoug anti-dia-lithemenous dwarsligger zijnde (4 mv m; med) 
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439 anti-kaleö 


2Tim. 2:25 met zachtmoedigheid de dwarsdrijvers bestraffende. 


436 dvxióixog 


antidikos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) antidikos betekent ‘tegenpartij voor de rechtbank, tegen¬ 
stander'. 

In de eerste plaats is antidikos een woord uit de juridische sfeer (vgl. Matt.5.*25); vervolgens kan 
men het algemener opvatten als ‘tegenstander’ zonder daarbij aan een proces te denken (bv. 
iPetr.5:8). 

.1 avn'öixog antidikos tegenstander (1) 

.2 dvxióixou antidikou tegenstander (2) 

.3 dvTiÖLxq) antidiköi tegenstander (3) 


Matt. 5:25 Wees vriendelijk jegens uw tegenpartij, .3 

opdat uw tegenpartij u niet aan de rechter overlevere . 1 

Luc. 12:58 als gij met uw tegenpartij naar de overheid gaat, .2 

18:3 Verschaf mij recht tegenover mijn tegenpartij. .2 

iPetr. 5:8 Uw tegenpartij, de duivel, gaat rond als een brullende leeuw, .1 


437 dvxi0£öig antithesis 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) antithesis betekent ‘tegenstelling, tegenwerping, tegenoverge¬ 
stelde opvatting'. 

.1 dvxiGéoeig antitheseis tegenwerpingen (1/4) 

iTim. 6:20 houd u buiten het bereik van ... de tegenstellingen 


438 dvTixaOïaTtipi 


anti-kat-histëmi 


Het werkwoord anti-kat-histëmi betekent ‘in tegengestelde positie neerzetten, tegenover stellen' 
en bij mediale vormen (inclusief enkele actieve aoristusvormen) ‘zich in tegengestelde positie 
neerzetten, weerstand bieden’. 

.1 avTtxaxéaTrjxe anti-kat-estcte jullie hebben weerstand geboden (aor) 

Hebr. 12:4 Gij hebt nog niet ten bloede toe weerstand geboden in uw worsteling 


439 avTixcdéto 


anti-kaleö 


Het werkwoord anti-kaleo betekent ‘op zijn beurt uitnodigen’. 

Het wordt gebruikt in verband met een uitnodiging die men doet als antwoord op een eerder 













440 anti-keimai 
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gedane uitnodiging van iemand anders. Jezus zegt dat wij niet iemand voor een maaltijd uit 
moeten nodigen van wie we van tevoren weten, dat hij ons ‘op zijn beurt zal uitnodigen', maar juist 
diegenen, van wie we geen tegenprestatie kunnen verwachten (Luc.i4:i2). 

.1 dvTimXéoüKjLV anti-kalesösin (dat) zij op hun beurt uitnodigen (aor) 

Luc. 14:12 die zouden immers op hun beurt u ook kunnen uitnodigen 


440 avxixeipai 


anti-keimai 


Het werkwoord anti-keimai betekent ‘tegengesteld zijn aan, in strijd zijn met'. 

Het begeren van het vlees en het begeren van de Geest ‘zijn in strijd met' elkaar (Gal.5:17). De 
vele zonden die Paulus in iTim.i:io opsomt ‘zijn in strijd met', d.w.z. ‘gaan in tegen' de gezonde 
leer. 

Zelfstandig gebruikt komt anti-keimenos ‘tegengesteld zijnde' voor in de zin van ‘tegenstander, 
vijand'. Bedoeld zijn bv. tegenstanders tegenover Christus (Luc. 13:17) en tegenover de predikers 
van het Evangelie (iCor.i6:9). 


. i dviixeijLievog 

.2 dvxixeijiévu) 

.3 dvTixeipevoi 

.4 dvxixeipévov 

.5 dvtiXEitcxi 


anti-keimenos 

anti-keimenöi 

anti-keimenoi 

anti-keimenön 

anti-keitai 


tegengesteld zijnde (1 ev m; med) 
tegengesteld zijnde (3 ev m/o; med) 
tegengesteld zijnde (1 mv m; med) 
tegengesteld zijnde (2 mv m/v/o; med) 
hij is tegengesteld (med) 


Luc. 13:17 En toen Hij dit zeide, schaamden zich al zijn tegenstanders, .3 

21:15 welke al uw tegenstanders niet zullen kunnen weerstaan of weerleggen. .3 

iCor. 16:9 mij is een grote en machtige deur geopend en er zijn vele tegenstanders. .3 

Gal. 5:17 - want deze staan tegenover elkander - .5°" 

Fil. 1:28 zonder dat gij u in enig opzicht door de tegenstanders laat beangstigen. .4 

2Thess. 2:4 de tegenstander, die zich verheft tegen al wat God ... heet, . 1 

iTim. 1:10 leugenaars, meinedigen, en al wat verder ingaat tegen de gezonde leer, .5 

5:14 dat ... weduwen huwen ... en niet ... aan de tegenpartij vat op zich geven. .2 


441 avxixpv antikru 

Het voorzetsel antikru , ook wel gespeld antikrus , betekent ‘tegenover'. 

Het wordt gebruikt in de reisbeschrijving van Paulus en de zijnen. Vanaf Mitylene voeren zij 
weg en kwamen de volgende dag ‘tegenover’ het eiland Chios aan (Hand.20:15). 

.1 avtixQU antikru tegenover 

Hand. 20:15 en, vandaar weggevaren, kwamen wij de volgende dag voor Chios 
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443 anti-legö 





442 

dvxiXapPdvopai 

anti-lambanomai 


Het werkwoord anti-lambanomai betekent ‘vastpakken, vasthouden' in de overdrachtelijke zin 
van ‘zich bekommeren om, zich beijveren in'. Wie of wat men vasthoudt, staat in een tweede 
naamval. 

Wanneer het gaat om personen, spreken we van ‘zich bekommeren om, zich het lot aantrekken 
van' (bv. Luc.i:54); gaat het om zaken, dan spreken we van ‘zich beijveren in' (iTim.6:2). 

.1 dvxsXapETO ant-elabeto hij heeft zich bekommerd om (aor med) 

.2 dvxiXap| 3 dveo 0 cu anti-lambanesthai zich bekommeren om (med) 

.3 dvTiAappavó|isvoi anti-lambanomenoi zich bekommerend om (1 mv m; med) 

Luc. 1:54 Hij heeft Zich Israël, zijn knecht, aangetrokken, .1 

Hand. 20:35 dat men door zo te arbeiden zich de zwakken moet aantrekken .2 

iTim. 6:2 omdat (hun meesters) gelovigen ... zijn, die zich beijveren wel te doen. .3 


443 dvxdéYW 


anti-legö 


Het werkwoord anti-legö betekent ‘tegenspreken, zich (sprekend) verzetten tegen’. 

Na anti-legö kan më '(opdat) niet’ onvertaald blijven. Zo vertalen we anti-legö anastasin mê einai 
met 'tegenspreken dat er een opstanding is’ oftewel ‘zeggen dat er geen opstanding is' (Luc.20:27). 
Soms gaat het niet zozeer om het tegenspreken als wel om de vijandige houding die aan het 
tegenspreken verbonden is. Jezus is een teken dat ‘weersproken wordt' (Luc.2:34). Het joodse 
volk wordt door Paulus ongehoorzaam en ‘opstandig' genoemd (Rom. 10:21). Jezus wordt er dooi¬ 
de joden van beschuldigd ‘zich te verzetten tegen' de keizer (Joh. 19:12). 


.1 

.2 

•3 

•4 

•5 

.6 

•7 

.8 


avTiAéyci 

dvxiXéYOVxa 

avTiXéYOVisg 

dvTiXéYOVTag 

dvxiXeyóvxcov 

dvTlX.EYÓ[X8VOV 

dvxéX,8YOv 

dvxiXéY8xai 


anti-legei 

anti-legonta 

anti-legontes 

anti-legontas 

anti-legontön 

anti-legomenon 

ant-elegon 

anti-legetai 


hij spreekt tegen 

tegensprekend (4 evm-1/4 mv o) 
tegensprekend (1 mv m) 
tegensprekend (4 mv m) 
tegensprekend (2 mv m/o) 
tegensprekend (4 ev m - 1/4 ev o) 
ik sprak tegen - zij spraken tegen 
hij wordt tegengesproken (med) 


Luc. 2:34 Zie, deze is gesteld ... tot een teken, dat weersproken wordt .6 

20:27 Sadduceeën, die ontkennen, dat er een opstanding is, .3 00 

Joh. 19:12 een ieder, die zich koning maakt, verzet zich tegen de keizer. .1 

Hand. 13:45 en spraken, lasterende, tegen hetgeen door Paulus gezegd werd. .7 

SV en weerspraken ... weersprekende en lasterende. .3° 

28:19 toen de Joden in verzet gingen, werd ik genoodzaakt mij ... te beroepen; .5 

28:22 wat deze secte betreft, ons is bekend, dat zij overal tegenspraak vindt. .8 

Rom. 10:21 De ganse dag heb Ik mijn handen uitgestrekt naar een ... tegensprekend volk. .2 

Tit. 1:9 zodat hij ook in staat is te vermanen ... en de tegensprekers te weerleggen. .4 
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Tit. 2:9 De slaven moeten hun meesters onderdanig zijn ... zonder tegenspraak, .4 

letterlijk: ... niet tegensprekende, 


444 &vxÜJii|ug antilëpsis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) antilëpsis betekent 'hulp(betoon)’ (vgl. 442 anti-lambanomai ). 

Het 'betonen van hulp' (eig. meervoud) wordt door Paulus als één van de genadegaven 
genoemd die door God aan de christelijke gemeente zijn toevertrouwd (iCor. 12:28). 

.1 dvTiXfj\p8ig antilëpseis hulp (1/4 mv) 

iCor. 12:28 daarna gaven van genezing, (bekwaamheid) om te helpen, om te besturen, 


445 dvxiXoYia 


antilogia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) antilogia betekent 'tegenspraak'. 


. i dviiXoYiav 

antilogian 

tegenspraak (4 ev) 


.2 dvTiXoYtag 

antilogias 

tegenspraak (2 ev - 4 mv) 


.3 dvTiXoYt$ 

antilogiai 

tegenspraak (3 ev) 


Hebr. 6:16 en de eed dient hun tot bekrachtiging, als einde van alle tegenspraak. 

.2 


7:7 Nu is het onwedersprekelijk, dat het mindere ... wordt gezegend. .2 

letterlijk: Nu is het zonder alle tegenspraak, ... 

12:3 die zulk een tegenspraak van de zondaren tegen Zich heeft verdragen, .1 

Jud. 11 Wee hun, want zij zijn ... door het verzet van een Korach ten onder gegaan. .3 


446 dvTiXoihopéw 


anti-loidoreö 


Het werkwoord anti-loidoreö betekent ‘terugschelden, terugbespotten'. 

Wanneer Petrus de gelovigen ertoe oproept, te gaan in het voetspoor van Christus, stelt hij hun 
het voorbeeld van Christus voor ogen, die, wanneer Hij werd uitgescholden, niet 'terugschold' 
(iPetr.2:23). 

.1 dvxeXoi&ÓQSi ant-eloidorei hij schold terug 

ïPetr. 2:23 die, als Hij gescholden werd, niet terugschold 


447 dvTiXuTpov 


antilutron 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) antilutron betekent 'losprijs’. 

Het gaat hierbij om het betalen van een prijs in ruil voor de vrijlating van iets of iemand. Zo 
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450 anti-par-erchomai 


heeft Jezus Zijn leven gegeven in ruil voor de vrijlating van zondaren uit de macht der zonde 
(iTim.2:6). 

. i avxiXvxQOV antilutron losprijs (i ƒ4) 

iTim. 2:6 die Zich gegeven heeft tot een losprijs voor allen; 


448 dviipexpéco 


anti-metreö 


Het werkwoord anti-metreö betekent 'terugmeten, op zijn beurt (toe)meten’. 

In Zijn onderwijs over barmhartigheid en liefde sprak Jezus over het principe van de vergelding. 
De maatstaf die iemand aanlegt voor een ander zal de maatstaf zijn waarmee ten opzichte van hem 
'op zijn beurt gemeten zal worden' (bv. Luc.6:38). 

.1 dvTip£iQT]0f)O8xaL anti-metrëthësetai het zal teruggemeten worden (pass) 

Matt. 7:2 SV en met welke maat gij meet, zal u wedergemeten worden. 

Luc. 6:38 Want met de maat, waarmede gij meet, zal u wedergemeten worden. 


449 óvTi|LU00ia antimisthia 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) antimisthia betekent 'beloning, tegenprestatie’. 

.1 dvxipioBiav antimisthian beloning (4) 

Rom. 1:27 het welverdiende loon voor hun afdwaling in zichzelf ontvangende. 

2Cor. 6:13 Maar dan ook gelijk op, ... gij moet ook ruimer worden. 

letterlijk: Maar als eenzelfde vergelding,... gij moet ook ruimer worden. 


450 dvTL-rap£px<>l^«i 


anti-par-erchomai 


Het werkwoord anti-par-erchomai betekent ‘tegengesteld voorbijgaan, voorbijgaan terwijl men de 
ander aankijkt’, d.w.z. ‘in tegengestelde richting voorbijgaan’ of ‘aan de andere kant van de weg 
voorbijgaan’. 

.1 dvTLjraQfjXöev anti-par-ëlthen hij is voorbijgegaan (aor) 

Luc. 10:31 en deze zag hem, doch ging aan de overzijde voorbij. 

10:32 en hij zag hem en ging aan de overzijde voorbij. 
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14501I] 

avriTtépa 

antipera 


Het bijwoord antipera betekent ‘aan de tegenovergestelde kant'. 

Zie verder^/ antiperan. 

.[ i ] dviiTtépa antipera aan de tegenovergestelde kant 

Luc. 8:26 En zij voeren naar het land der Gerasenen, dat tegenover Galilea ligt. 


451 dvxiTtégav antiperan 


Het bijwoord antiperan - ook wel gespeld als antipera (zie l4^oll]) - betekent ‘aan de tegenover¬ 
gestelde kant'. 

Met een tweede naamval verbonden functioneert antiperan als een voorzetsel met de betekenis 
'tegenover'. 

.] dvTiJiépuv antiperan aan de tegenovergestelde kant 

Luc. 8:26 En zij voeren naar het land der Gerasenen, dat tegenover Galilea ligt. 


452 dvTiTUTtTCO anti-piptö 


Het werkwoord anti-piptö betekent ‘weerstreven, hinderen’. 

In de rede van Stefanus voor de Raad worden de priesters en schriftgeleerden ervan beschuldigd 
altijd de Heilige Geest te ‘weerstreven* (Hand.7:51). 

.1 dvTijrtJTTSTe anti-piptete jullie weerstreven - weerstreeft! 

Hand. 7:51 gij verzet u altijd tegen de Heilige Geest; 


453 aYTiaTpaxevopai anti-strateuomai 


Het werkwoord anti-strateuomai betekent ‘ten strijde trekken tegen’. Tegen wie of wat men ten 
strijde trekt, wordt met een derde naamval genoemd. 

De enige keer dat dit woord in het NT voorkomt, wordt het overdrachtelijk gebruikt. Paulus 
betrekt dit woord op de wet der zonde die ‘ten strijde trekt tegen' de wet van zijn verstand 
(Rom. 7 : 23 ). 

.1 dvTiaTQCAxevópevov anti-strateuomenon ten strijde trekkend (4 ev m; med 

- 1/4 ev o; med) 

Rom. 7:23 een andere wet, die strijd voert tegen de wet van mijn verstand 
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456 antichristos 





454 

dvTixdaaopai 

anti-tassomai 


Het werkwoord anti-tassomai betekent ‘zich opstellen tegen, zich verzetten tegen'. Tegen wie of 
wat men zich opstelt, staat in een derde naamval. 

Men verzet zich tegen bv. de hoogmoedigen (Jac.4:6 en iPetr.515, beide naar een citaat uit 
Spr.3:34), of tegen de overheid (Rom.i3:2). 

Ook komt het woord voor zonder dat gezegd wordt waartegen men zich verzet. Waartegen men 
zich dan verzet, blijkt uit het zinsverband (bv. Hand. 18:6). 

.1 dviiidaoexai anti-tassetai hij stelt zich op tegen (med) 

.2 dvTiiaooójisvog anti-tassomenos zich opstellend tegen (1 ev m; med) 

.3 dvTiTaaaoi.iévü)v anti-tassomenön zich opstellend tegen (2 mv m/v/o; med) 


Hand. 18:6 toen dezen zich verzetten en lasterden, schudde hij zijn kleren uit .3 

Rom. 13:2 Wie zich dus tegen de overheid verzet, wederstaat de instelling Gods, .2 

Jac. 4:6 Daarom heet het: God wederstaat de hoogmoedigen, . 1 

5:6 Gij hebt de rechtvaardige veroordeeld, ...; er is geen verweer tegen u. .1 

iPetr. 5:5 God wederstaat de hoogmoedigen, maar de nederigen geeft Hij genade. .1 


455 &VTITD7105 


antitupos 


Het bijvoeglijk naamwoord antitupos betekent ‘als afbeelding een tegenhanger vormend bij een 
(reëler) voorbeeld, met het voorbeeld overeenkomend'. 

In iPetr.3:2i wordt er een vergelijking gemaakt tussen de doop en de redding van Noach en de 
zijnen ten tijde van de zondvloed. De redding van Noach door liet water van de zondvloed heen 
was er eerst: de NT-ische doop vormt er een tegenhanger bij die als afbeelding een bepaalde 
overeenkomst met het vóór-beeld vertoont. 

In Hebr.9:24 wordt het met handen gemaakte heiligdom een afbeelding genoemd van het ware 
heiligdom, dat dus vormgevend vóór-beeld is. 

.1 dvTirujtov antitupon met het voorbeeld overeenkomend (4 ev m/v - 

i /4 ev o) 

.2 avTLiujia antitupa met het voorbeeld overeenkomend (1/4 mv o) 

Hebr. 9:24 een heiligdom met handen gemaakt, een afbeelding van het ware, .2 

iPetr. 3:21 Als tegenbeeld daarvan redt u thans de doop, . i 00 


456 dvxixpiaxog 


antichristos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) antichristos betekent ‘antichrist, persoon die zich tegenover 
Christus opstelt of zich in Zijn plaats stelt'. 

Er is in het NT, in de brieven van Johannes, sprake van een ‘antichrist' die in de eindtijd 
verwacht wordt (iJoh.2:i8; 4:3), maar wiens invloed nu al merkbaar is in de personen die dan ook 
‘antichristen’ worden genoemd (]Joh.2:18). 















457 antleö 


280 


.1 dvTLXQiöioc; antichristos antichrist (i) 

.2 dvTiXQiCTTüv antichristou antichrist (2) 

.3 dvTiXQiCTioi antichristoi antichristen (1) 

.1 

•3 
.1 
.2 
.1 


i Joh. 2:18 en gelijk gij gehoord hebt, dat er een antichrist komt, 
zijn er nu ook vele antichristen opgestaan, 

2:22 Dit is de antichrist, die de Vader en de Zoon loochent. 
4:3 En dit is de geest van de antichrist, 

2Joh. 7 Dit is de misleider en de antichrist. 


457 dvtXéoj 


antleö 


Het werkwoord antleö betekent ‘(water) scheppen, putten'. 


. i dviXsiv 

.2 avxXfjaaxe 

.3 dvtXpaai 

.4 f|viXr|xÓT8g 


antlein 

antlësate 

antlësai 

ëntlëkotes 


scheppen 
schept! (aor) 
scheppen (aor) 
geschept hebbend (1 mv m) 


Joh. 2:8 Hij zeide tot hen: Schept nu en brengt het aan de leider van het feest. 
2:9 maar de bedienden, die het water geschept hadden, wisten het - 
4:7 Er kwam een vrouw uit Samaria om water te putten. 

4:15 opdat ik geen dorst heb en niet hierheen behoef te gaan om te putten. 


.2 

•4 

•3 

.1 


458 dvTXiijLia untlëma 

Het zelfstandig naamwoord (onz.) antlëma betekent ‘vat om water te scheppen, putemmer'. 
. i dvxXr||icx antlëma putemmer (1 ƒ4) 

Joh. 4:11 Zij zeide tot Hem: Here, Gij hebt geen emmeren de put is diep: 


459 dvToqöaXpéw 


nnt-ophthalmeo 


Het werkwoord ant-ophthalrneö betekent ‘in het gezicht zien'. 

De enige keer dat het woord in het NT voorkomt, wordt het in overdrachtelijke zin gebruikt: 
‘het schip kon niet de wind in het gezicht zien' betekent ‘het schip kon de boeg niet in de wind 
houden’ (Hand.27:15). 

.1 dvxocp0aXjLi£iv ant-ophthalmein in het gezicht zien 

Hand. 27:15 toen het schip werd meegesleurd en de kop niet in de wind kon houden, 
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460 

dvvöpog 

anudros 


Het bijvoeglijk naamwoord anudros betekent ‘zonder water. dor'. 

In het NT worden woestijnachtige gebieden zonder water of waterbronnen ‘dor' genoemd 
(Matt. 12:43), maar ook bronnen die geen water geven (2Petr.2:i7) of wolken zonder regen 
(Jud.12). 

.1 dv'OÖQCov anudrön zonder water (2 mv m/v/o) 

.2 dvuöpoi anudroi zonder water (1 mv m/v) 


Matt. 12:43 g aat hij door dorre plaatsen om rust te zoeken, .1 

Luc. 11:24 gaat hij door dorre plaatsen om rust te zoeken, . 1 

2Petr. 2:17 Dezen zijn bronnen zonder water, .2 

Jud. 12 wolken, die geen water geven, daar zij door winden voorbijgejaagd worden; .2 


461 dvvjtóxpiTog 


anupokritos 


Het bijvoeglijk naamwoord anupokritos betekent ‘zonder veinzen'. 

We treffen anupokritos aan in zowel actieve zin (‘niet veinzend', zo misschien in Jac.3:i7) als in 
passieve zin (‘niet geveinsd', bv. Rom.i2:9). 


.1 dvimóxQixog 

.2 dvUJTÓXQlTOV 

.3 dVDJtOXQltOU 

.4 dvUJIOXQlTCp 


anupokritos 

anupokriton 

anupokritou 

anupokritöi 


zonder veinzen (1 ev m/v) 
zonder veinzen (4 ev m/v - 1/4 ev o) 
zonder veinzen (2 ev m/v/o) 
zonder veinzen (3 ev m/v/o) 


Rom. 12:9 De liefde zij ongeveinsd. Weest afkerig van het kwade, .1 

2Cor. 6:6 in rechtschapenheid, in de Heilige Geest, in ongeveinsde liefde, .4 

iTim. i :5 En het doel van (alle) vermaning is liefde uit ... een ongeveinsd geloof. .3 

2Tim. i :5 en dan komt mij voor de geest uw ongeveinsd geloof, .3 

Jac. 3:17 Maar de wijsheid van boven is ... onpartijdig en ongeveinsd. .1 

iPetr. 1:22 Nu gij uw zielen ... gereinigd hebt tot ongeveinsde broederliefde, .2 


462 dvvTiÓTaxTog 


anupotaktos 


Het bijvoeglijk naamwoord anupotaktos betekent ‘niet onderworpen'. 

Van Christus wordt gezegd dat Zijn heerschappij alomvattend is en dat er niets is, dat Hem ‘niet 
onderworpen’ zou zijn (Hebr.2:8). 

In een huisgezin kunnen er kinderen zijn die zich niet laten onderwerpen, d.w.z. ‘opstandig’ zijn 
(Tit. 1:6), evenals in een gemeente gemeenteleden (Tit.i:io). 

.1 dvujtóiaxTOi anupotaktoi niet onderworpen (1 mv m/v) 

.2 dvimoT&XTOig anupotaktois niet onderworpen (3 mv m/v/o) 
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.3 dvujróxaxTov anupotakton niet onderworpen (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

.4 dvnjüÓTaxxcx anupotakta niet onderworpen (1/4 mv o) 


iTim. 1:9 voor wettelozen en tuchtelozen, voor goddelozen en zondaars. .2 

Tit. 1:6 kinderen .... die niet in opspraak zijn ... of van geen tucht willen weten. .4 

1:10 Want velen willen van geen tucht weten: .1 

letterlijk: Want velen zijn niet onderworpen: 

Hebr. 2:8 heeft Hij niets uitgezonderd, dat hem niet onderworpen zou zijn. .3 


463 dvw 


ano 


Het bijwoord anö betekent ‘(naar) boven'. 

In de eerste plaats is het woord een plaatsbepaling. In die zin wordt het bijwoord bv. gebruikt in 
Hand.2:19: ‘boven' in de hemel. De uitdrukking gemizein heös anö betekent ‘tot boven aan toe, 
tot aan de rand toe vullen’ (Joh.2:7). Het bijwoord anö kan ook de functie krijgen van een 
bijvoeglijk naamwoord (bv. Gal.4:26: het Jeruzalem ‘dat boven is') en verzelfstandigd worden (bv. 
Col.3:i: de ‘dingen die boven zijn'). 

In de tweede plaats is het woord richtingbepalend: de ogen ‘opwaarts' slaan (Joh.11:41). het 
‘op'-schieten van een wortel (Hebr. 12:15). 


. i avco 


ano 


boven 


Joh. 2:7 
8:23 
11:41 
Hand. 2:19 
Gal. 4:26 
Fil. 3:14 

Col. 3:1 

3:2 

Hebr. 12:15 
Openb. 5:3 


Vult de vaten met water. En zij vulden ze tot de rand. 

En Hij zeide tot hen: Gij zijt van beneden. Ik ben van boven; 

Zij namen dan de steen weg. En Jezus sloeg de ogen opwaarts en zeide: 

Ik zal wonderen geven in de hemel boven en tekenen op de aarde beneden: 

Maar het hemelse Jeruzalem is vrij; en dat is onze moeder. 

jaag ik naar het doel, om de prijs der roeping Gods. die van boven is, 

Indien gij dan ... opgewekt zijt, zoekt de dingen, die boven zijn. 

Bedenkt de dingen, die boven zijn, niet die op de aarde zijn. 
dat er geen bittere wortel opschiete en verwarring stichte, 

En niemand in de hemel ... kon de boekrol openen of haar inzien. 


464 dv(óy£ov 


anogeon 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) anögeon , ook wel gespeld anagaion (zie [27511]), betekent 
‘bovenkamer*. 

Het gaat daarbij om een (eet)zaal op de bovenverdieping van een huis. Jezus en Zijn discipelen 
hielden in een 'bovenkamer' het laatste avondmaal (Mare. 14:15; Luc.22:i2). 

. i dvcbyeov anögeon bovenkamer (1 ƒ4) 

Mare. 14:15 En hij zal u een grote bovenzaal wijzen, van al het nodige voorzien. 

Luc. 22:12 En hij zal u een grote bovenzaal wijzen, van alles voorzien: 
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466 anöterikos 





465 

ÖVtO0£V 

anöthen 


Het bijwoord anöthen betekent (i) ‘van boven af en (2) 'van een vroeger moment af. overnieuw'. 

In de eerste plaats geeft anöthen een plaats aan waar iets begint of vandaan komt, bv. het 
voorhangsel van de tempel scheurde ‘van boven' naar beneden (Mare. 15:38). Vaak wordt ‘van 
boven af gelijkgesteld met ‘vanuit de hemel': de wijsheid ‘van boven' is een hemelse wijsheid 
(Jac.3:i7), en de macht die ‘van boven' gegeven is, is een macht die God gegeven heeft 
(Joh.19:11). 

In de tweede plaats is het woord een tijdsaanduiding. Zo zegt Lucas aan het begin van zijn 
evangelie dat hij alles ‘van meet aan' is nagegaan (Luc.i:3) en Paulus zegt dat de joden hem ‘van 
vroeger' kenden (Hand.26:5). De betekenis ‘opnieuw, overnieuw' wordt soms geaccentueerd door 
toevoeging van het woord 3304 palin ‘wederom'. Paulus vraagt zich af, waarom de Galatiërs zich 
‘weer opnieuw' dienstbaar willen maken aan de wereldgeesten (Gal.4:9). 

De uitdrukking in Joh.3:7 anöthen gennëthênai is dubbelzinnig: gaat men uit van de plaatselijke 
betekenis, dan krijgen we ‘van boven, d.w.z. uit God geboren worden’; gaat men uit van anöthen 
als tijdsaanduiding, dan betekent de uitdrukking ‘opnieuw geboren worden'. 


.1 avü)0ev anöthen van boven af 


Matt. 

27-51 

Mare. 

15:38 

Luc. 

1:3 

Joh. 

3:3 


3:7 


3 f 3 i 


19:11 


19:23 

Hand. 

26:5 

Gal. 

4:9 

Jac. 

1:17 


3 :i 5 


3 :i 7 


En zie, het voorhangsel van de tempel scheurde van boven tot beneden 
het voorhangsel van de tempel scheurde in tweeën van boven tot beneden, 
na alles van meet aan nauwkeurig te hebben nagegaan, 
tenzij iemand wederom geboren wordt, kan hij ... niet zien. 

Gijlieden moet wederom geboren worden. 

Die van boven komt, is boven allen; 
indien het u niet van boven gegeven ware: 

Dit kleed nu was zonder naad. aan één stuk geweven. 

letterlijk: ..., van boven af aan één stuk geweven, 
daar zij sedert lange tijd van mij weten, 
waaraan gij u weder van meet aan dienstbaar wilt maken? 
en elk geschenk, dat volmaakt is, daalt van boven neder. 

Dat is niet de wijsheid, die van boven komt. maar zij is aards, 

Maar de wijsheid van boven is vooreerst rein. vervolgens vreedzaam. 


466 dvcoTEQixóg 


anöterikos 


Het bijvoeglijk naamwoord anöterikos betekent ‘hoger gelegen'. 

Het woord komt voor in de reisbeschrijving van Paulus, als hij naar Efeze trekt. Eerst reist hij 
dan door de ‘hoger gelegen' gebieden, d.w.z. de ‘meer landinwaarts gelegen' delen. Vanaf de 
zeekust gezien, ligt het binnenland hoger dan de kuststreek zelf en het binnenland ingaan betekent 
metterdaad hogerop gaan (Hand. 19:1). 

.1 avcoTSQixd anöterika hoger gelegen (1/4 mv o) 

Hand. 19:1 dat Paulus, na door de bovenlanden gereisd te zijn, te Efeze kwam. 
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467 

övtoxepog 

anöteros 


Het bijvoeglijk naamwoord anöteros betekent ‘hoger’. In het NT komt dit woord alleen in een 
enkelvoudige en onzijdige vorm voor die als bijwoord functioneert. 

In de gelijkenis van de hoogste en de laagste plaats, nodigt de heer zijn gast uit ‘hogerop' te 
komen zitten, d.w.z. dichterbij de belangrijkste plaats. Het gebruik in Hebr.io:8 doet denken aan 
het ‘boven’ in het Nederlandse ‘zoals boven gezegd'. 

.1 dvobiepov anöteron hoger (4 evm - 1 14 ev o) 

Luc. 14:10 Vriend, kom meer naar voren. 

Hebr. 10:8 In de aanhef zegt Hij: Slachtoffers ... hebt Gij niet gewild. 


468 dv(0(peW|g 


anöphelës 


Het bijvoeglijk naamwoord anöphelës betekent ‘nutteloos'. 

.1 dvoocpeXEig anöpheleis nutteloos (1/4 mv m/v) 

.2 dvcocpeXég anöpheles nutteloos (1/4 ev o) 

Tit. 3:9 strijd over de wet moet gij ontwijken, want dat is nutteloos en doelloos. .1 

Hebr. 7:18 een vroeger voorschrift wordt wel afgeschaft, als het zonder ... nut is, .2 


469 d|ivii 


axine 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) axinë betekent ‘bijl'. 

Om aan te geven hoe dichtbij het oordeel van God is, zegt Johannes de Doper, dat de bijl reeds 
klaar ligt aan de wortel van de bomen (Matt.3:10; Luc.3:9). 

.1 d£ivr| axinë bijl (1) 

Matt. 3:10 Reeds ligt de bijl aan de wortel der bomen: 

Luc. 3:9 Ook ligt reeds de bijl aan de wortel der bomen. 


470 d^iog 


axios 


Het bijvoeglijk naamwoord axios betekent ‘waard, waardig', waarbij gewoonlijk datgene wat 
iemand of iets waard of waardig is, met behulp van een tweede naamval vermeld wordt. 

Een Nederlandse constructie als ‘hij is zijn loon waard’ (vgl. Luc. 10:7) komt nauw overeen met 
de Griekse. In veel gevallen echter nemen we bij vertaling uit het Grieks onze toevlucht tot andere 
mogelijkheden. Vanuit de algemene betekenis ‘waard, waardig’, d.w.z. ‘een waarde hebbend die 
recht geeft op of past bij iemand of iets anders met een gelijksoortige waarde', kan men ook 
weergaven als ‘opwegend tegen', ‘overeenstemmend met', ‘passend bij’, ‘beantwoordend aan' 
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470 axios 


begrijpen: werken ‘die overeenstemmen met’ berouw (Hand.26:20), vruchten ‘die beantwoorden 
aan’ bekering (Luc.3:8). 

Soms wordt datgene wat iemand of iets waard of waardig is, niet uitdrukkelijk genoemd. Zo 
zegt Paulus dat het lijden geen ‘gewicht in de schaal legt' vergeleken bij de toekomstige 
heerlijkheid (Rom.8:i8). Ook bij de uitdrukking axion esti ‘het is waard' komt gewoonlijk geen 
tweede naamval voor, zodat we vertalen met ‘het is gepast’ of ‘het is betamelijk' (2Thess. 1:3). 


.1 

a^iog 

axios 

waard (1 ev m) 

.2 

a£iov 

axion 

waard (4 evm-1/4 ev 0) 

•3 

a£ioi 

axioi 

waard (1 mv m) 

•4 

d^ioug 

axious 

waard (4 mv m) 

•5 

dëia 

axia 

waard (1 ev v) 

.6 

d^iov 

axion 

zie 2 

•7 

d^ta 

axia 

waard (1/4 mv 0) 


Matt. 3:8 SV Brengt dan vruchten voort, de bekering waardig. .4 

Brengt dan vrucht voort, die aan de bekering beantwoordt; .2 

10:10 want de arbeider is zijn voedsel waard. .1 

10:11 onderzoekt wie het daarin waard is, en blijft daar tot uw vertrek. .1 

10:13 en indien het huis het waard is, zo kome uw vrede daarover; .5 

doch indien niet, zo kere uw vrede tot u terug. .5 

letterlijk: doch indien het het niet waard is, ... 

10:37 Wie vader of moeder liefheeft boven Mij, is Mij niet waardig; .1 

en wie zoon of dochter liefheeft boven Mij, is Mij niet waardig; .1 

10:38 en wie zijn kruis niet opneemt en achter Mij gaat, is Mij niet waardig. .1 

22:8 De bruiloft is wel gereed, maar de genodigden waren het niet waard. .3 

Luc. 3:8 Brengt dan vruchten voort, die aan de bekering beantwoorden. .4 

7:4 want, zeiden zij, hij is waard, dat Gij dit voor hem doet; .1 

10:7 eet en drinkt wat men u geeft, want de arbeider is zijn loon waard. . 1 

12:48 Wie echter ... dingen heeft gedaan, die slagen verdienen, .7 

15:19 ik ben niet meer waard uw zoon te heten; .1 

15:21 ik ben niet meer waard uw zoon te heten. .1 

23:15 En zie, er is niets door Hem bedreven, dat de dood verdient. .2 

23:41 want wij ontvangen vergelding, naar wat wij gedaan hebben, .7 

Joh. i :27 die na mij komt, wiens schoenriem ik niet waardig ben los te maken. .1 

Hand. 13:25 wie ik niet waardig ben het schoeisel van zijn voeten los te maken. . 1 

13:46 doch nu gij het verstoot en u het eeuwige leven niet waardig keurt, .4 

23:29 doch er was geen aanklacht, waarop dood of gevangenschap staat. .2 

25:11 Indien ik echter schuldig ben en een halsmisdaad gepleegd heb, .2 

letterlijk: ... en een daad, de dood waard, gepleegd heb, 

25:25 Maar het bleek mij, dat hij geen halsmisdaad had gepleegd, .2 

letterlijk: ..., dat hij geen daad, de dood waard, had gepleegd, 

26:20 zich ... bekeren ... en werken doen, met hun berouw in overeenstemming. .7 

26:31 Deze man is aan niets schuldig, waarop dood of gevangenschap staat. .2 or 

Rom. i :32 dat zij, die zulke dingen bedrijven, de dood verdienen, .3 

letterlijk: dat zij ... de dood waard zijn. 
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Rom. 8:18 

iCor. 16:4 
2Thess. 1:3 
ïTim. 1:15 
4:9 
5:18 
6:1 

Hebr. 11:38 
Openb. 3:4 
4:11 
5:2 
54 
5:9 
5:12 
16:6 


dat het lijden ... niet opweegt legende heerlijkheid, 

letterlijk: dat het lijden niet van belang is vergeleken met ... 

Mocht het echter van belang zijn, dat ik ook de reis maak. 

Wij behoren God ... om u te danken, broeders, zoals gepast is. 

Dit is een getrouw woord en alle aanneming waard. 

Dit is een betrouwbaar woord en alle aanneming waard. 

De arbeider is zijn loon waard. 

Allen, die ... zijn, moeten hun meesters alle eer waardig achten, 

- de wereld was hunner niet waardig - 

zij zullen ... in witte klederen wandelen, omdat zij het waardig zijn. 
Gij, onze Here en God, zijt waardig te ontvangen de heerlijkheid. 
Wie is waardig de boekrol te openen en haar zegels te verbreken? 
omdat niemand waardig was gebleken de boekrol te openen 
Gij zijt waardig de boekrol te nemen en haar zegels te openen; 

Het Lam, dat geslacht is, is waardig te ontvangen de macht 
hebt Gij hun ook bloed te drinken gegeven; zij hebben het verdiend! 
letterlijk: ...; zij zijn het waard! 


•7 

.6 

.6 

.1 

.1 

.1 

•4 

.1 

•3 

.1 

.1 

.1 

.1 

.6/.1 

•3 


471 d^iów 


axioö 


Het werkwoord axioö betekent ‘waard of waardig maken of achten’. 

Het werkwoord kan vergezeld gaan van een tweede naamval of een onbepaalde wijs, die beide 
aangeven, wat men iemand of iets waard acht, bv.: oudsten die goede leiding geven, moeten ‘een 
dubbel eerbewijs’ (in het Grieks een tweede naamval) waard geacht worden en: ik 

heb mijzelf niet waardig geacht ‘tot u te komen' (Luc.7:7). 

Wanneer er een gebeuren als lijdend voorwerp bij axioö genoemd wordt, vertalen we axioö met 
‘gepast vinden, van oordeel zijn': Paulus ‘vond het gepast' dat Marcus niet werd meegenomen op 
reis (Hand. 15:38), en de joodse leiders te Rome ‘vonden het gepast’ Paulus’ mening van hemzelf 
te horen (Hand.28:22). 


.1 aSionpev 

.2 f|H(ou 

.3 ifêiGoaa 

.4 d^icóa^ 

.5 a§ioi)o0a)oav 
.6 a^ioDÖïjaeTcu 

.7 f|£io)Tai 


axioumen 

êxiou 

ëxiösa 

axiösëi 

axiousthösan 

axiöthësetai 

ëxiötai 


wij achten waard 

hij achtte waard 

ik heb waard geacht (aor) 

(dat) hij waard acht (aor) 
zij moeten waard geacht worden! (med) 
hij zal waard geacht worden (pass) 
hij is waard geacht (med) 


Luc. 7:7 
Hand. 15:38 
28:22 
2Thess. 1:11 
ïTim. 5:17 

Hebr. 3:3 
10:29 


daarom heb ik ook mijzelf niet waardig geacht tot U te komen, 

Paulus bleef van oordeel, dat men niet iemand bij zich moest hebben, 
wij stellen het wel op prijs ... te vernemen, welke uw denkbeelden zijn, 
dat onze God u de roeping waardig achte 

De oudsten, die goede leiding geven, komt dubbel eerbewijs toe, 

letterlijk: De oudsten ... moeten dubbel eerbewijs waardig geacht worden. 
Want Hij is zoveel groter heerlijkheid dan Mozes waardig gekeurd. 

Hoeveel zwaarder straf, meent gij, zal hij verdienen. 


•3 

.2 


.1 

•4 

•5 

•7 

.6 
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474 ap-ggellö 





472 

d|uoc 

axiös 


Het bijwoord axiös betekent ‘waard, waardig, zoals het past bij'. 

Net als het bijvoeglijk naamwoord axios (zie 470) wordt axiös met een tweede naamval 
verbonden: het Evangelie (tweede naamval) ‘waardig’ zijn leven leiden (Fil.i 127); een roeping 
‘waardig' wandelen (Ef.4:1); de heiligen ‘waardig* iemand ontvangen (d.w.z. iemand ontvangen 
‘zoals het past bij* de heiligen, Rom.i6:2). 

.1 dc^Loog axiös waardig 


Rom. 

l6:2 

Ef. 

4:i 

Fil. 

i :27 

Col. 

1:10 

iThess. 

2:12 

3-Joh. 

6 


dat gij haar ontvangt in de Here op een wijze, de heiligen waardig, 
vermaan ik u dan te wandelen waardig der roeping. 

Alleen, gedraagt u waardig het evangelie van Christus, 

om de Here waardig te wandelen, Hem in alles te behagen, 

en betuigden te blijven wandelen, Gode waardig, 

indien gij hen voorthelpt, gelijk het Gode waardig is, zult gij wèl doen: 


473 dógaxog 


aoratos 


Het bijvoeglijk naamwoord aoratos betekent ‘ongezien, onzichtbaar’. 


.1 dÓQcrcov aoraton 

.2 aoQ&TOU aoratou 

.3 dopdicp aoratöi 

.4 dópaxa aorata 


ongezien (4 ev m/v - 1 I4 ev o) 
ongezien (2 ev m/v/o) 
ongezien (3 ev m/v/o) 
ongezien (1/4 mv o) 


Rom. i:20 hetgeen van Hem niet gezien kan worden, zijn ... kracht en goddelijkheid. 
Col. 1:15 Hij is het beeld van de onzichtbare God, de eerstgeborene 

1:16 in Hem zijn alle dingen geschapen ... de zichtbare en de onzichtbare, 
iTim. 1:17 De Koning der eeuwen, de onvergankelijke, de onzienlijke, ... zij eer 
Hebr. 11:27 Want hij bleef standvastig, als ziende de Onzienlijke. 


•4 

.2 

•4 

•3 

.1 


474 ó.Ttayyé'klw 


ap-aggellö 


Het werkwoord ap-aggellö betekent ‘melden, (openlijk) berichten, verkondigen'. 

In Mare.6:30 wordt van de apostelen gezegd, dat zij Jezus ‘meldden' alles wat zij hadden geleerd 
en gedaan. 

Ook komt ap-aggellö voor als ‘verkondigen’. Paulus vertelt koning Agrippa, dat hij zowel joden 
als heidenen ‘heeft verkondigd' dat zij zich moesten bekeren tot God (Hand.26:20). 


.1 


.2 

•3 

•4 


djrayYéXXopsv 

djtcxYyéXXoDoiv 

anayyéXkiüV 

anayyé'k’kovTeq 


ap-aggellomen 

ap-aggellousin 

ap-aggellön 

ap-aggellontes 


wij melden 

zij melden - meldend (3 mv m/o) 
meldend (1 ev m) 
meldend (1 mv m) 
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.5 

dnayyéX'kovxaq 

ap-aggellontas 

meldend (4 mv m) 

.6 

anayyé'kXovoa 

ap-aggellousa 

meldend (ï ev v) 

■7 

anayyekG) 

ap-aggelö 

ik zal melden 

.8 

oiTiayye'keï 

ap-aggelei 

hij zal melden 

•9 

dT^i]yy^l\av 

ap-ëggeilan 

zij hebben gemeld (aor) 

.10 

a.Ttayyei'kaxz 

ap-aggeilate 

meldt! (aor) 

.11 

cmayyelXca 

ap-aggeilai 

melden (aor) 

.12 

&7Vf\yyéhf\ 

ap-ëggelê 

hij is gemeld (aor pass) 

•13 

djrr|YY eL ^ 8V 

ap-ëggeilen 

hij heeft gemeld (aor) 

.[ 14 ] 

dnayyéXkei 

ap-aggellei 

hij meldt 

.[15] 

djifjYY eM-ov 

ap-ëggellon 

ik meldde - zij meldden 

.[ 16 ] 

djrdYY 8L ^ ov 

ap-aggeilon 

meld! (aor) 


Matt. 2:8 zodra gij het vindt, bericht het mij, opdat ook ik hem hulde ga bewijzen. .10 


8:33 de hoeders namen de vlucht en kwamen in de stad en berichtten alles, .9 

11:4 Gaat heen en boodschapt Johannes wat gij hoort en ziet: . 10 

12:18 en Hij zal de heidenen het oordeel verkondigen. .8 

14:12 en zij gingen heen en berichtten het aan Jezus. .9 

28:8 En zij ... liepen haastig voort om het zijn discipelen te berichten. .11 

28:9 SV toen zij heengingen, om Zijn discipelen te boodschappen, .ii° 

28:10 Gaat heen en bericht mijn broeders, dat zij naar Galilea gaan, .10 

28:11 om de overpriesters al het gebeurde te berichten. .9 

letterlijk: en zij berichtten de overpriesters al het gebeurde. 

Mare. 5:14 En die ze hoedden, namen de vlucht en berichtten het in de stad .9" 

5:19 en bericht hun al wat de Here in zijn ontferming u gedaan heeft. .[i6] TT 

6:30 En de apostelen ... berichtten Hem al wat zij gedaan en geleerd hadden. .9 

16:10 Zij ging heen en berichtte het hun, welke bij Hem geweest waren, .13° 

16:13 E n ook die gi n g en heen om het aan de anderen te berichten. .9° 

letterlijk: ... en berichtten het aan de anderen. 

Luc. 7:18 En de discipelen van Johannes boodschapten hem al deze dingen. .9 

7:22 Gaat heen en boodschapt Johannes wat gij gezien en gehoord hebt: .10 

8:20 Men boodschapte Hem: Uw moeder en uw broeders staan buiten .12 

8:34 namen zij de vlucht en berichtten het in de stad en op het land. .9 

8:36 zij, die het gezien hadden, verhaalden hun, hoe de bezetene genezen was. .9 

8:47 kwam zij bevende nader, viel voor Hem neer en verhaalde Hem, . 13 

9:36 En zij zwegen en verhaalden in die dagen aan niemand iets .9 

13:1 Terzelfder tijd kwamen enigen tot Hem met het bericht .4 

14:21 En de slaaf kwam terug en berichtte zijn heer deze dingen. .13 

18:37 En zij vertelden hem, dat Jezus de Nazoreeër voorbijkwam. .9 

24:9 boodschapten zij dit alles aan de elven en aan al de anderen. .9 

Joh. 4:51 SV kwamen hem zijn dienstknechten tegemoet, en boodschapten, .9° 

16:25 dat Ik niet meer in beelden ..., maar u vrijuit over de Vader spreken zal. .7" 

20:18 Maria van Magdala ging heen en boodschapte de discipelen, .6 00 

Hand. 4:23 gingen zij naar de hunnen en deelden hun mede .9 

5:22 En zij keerden terug en brachten het bericht mede: .9 

5:25 Maar er kwam iemand tot hen met het bericht: .13 

letterlijk: Maar er kwam iemand tot hen en berichtte: 
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476 ap-agö 


11:13 

12:14 

12:17 

15:27 

16:36 

16:38 

17:30 

22:26 

23:16 

23:17 

23:19 

26:20 

28:21 

iCor. 14:25 
iThess. 1:9 
Hebr. 2:12 
iJoh. 1:2 


hij heeft ons medegedeeld, hoe hij een engel in zijn huis had zien staan, 
om mede te delen, dat Petrus voor het portaal stond. 

letterlijk: en deelde mede, dat Petrus voor het portaal stond, 
en hij zeide: Bericht dit aan Jakobus en de broeders, 
die zelf ook mondeling hetzelfde te uwer kennis zullen brengen. 

En de bewaarder deelde dit bericht aan Paulus mede: 

En de boden brachten deze woorden over aan de hoofdlieden. 

God dan verkondigt, met voorbijzien van de tijden der onwetendheid, 
ging hij naar de overste, berichtte het hem en zeide: Wat gaat gij doen? 
en binnengegaan zijnde bracht hij het aan Paulus over. 

Breng deze jongeman naar de overste, want hij heeft hem iets te melden. 
De overste nu ... vroeg hem: Wat hebt gij mij te melden? 
ik heb ... verkondigd, dat zij met berouw zich zouden bekeren tot God 
ook is niemand van de broeders iets kwaads van u komen boodschappen 
letterlijk: ook heeft niemand ... geboodschapt 
en hij zal zich ter aarde werpen, God aanbidden en belijden, 

Want zelf verhalen zij van ons, hoe wij bij u ontvangen zijn 
en Hij zegt: Uw naam zal ik aan mijn broeders verkondigen, 
en wij hebben gezien en getuigen en verkondigen u het eeuwige leven, 
hetgeen wij gezien en gehoord hebben, verkondigen wij ook u, 


•13 

•13 

.10 

•5 

•13 

•9" 

[14]” 

•13 0 ' 

.13 

.11 
.11 
•3 /• [ 1 5 ] 

• 13 

•3 

.2 

•7 

.1 

.1 


475 &7iaYX 0 Mtti ap-agchomai 

De betekenis van het werkwoord ap-agchomai is 'zich wurgen (door zich op te hangen)’. 
.1 drrfiYWTX) ap-ëgxato hij heeft zich gewurgd (aor med) 

Matt. 27:5 daarop ging hij heen en verhing zich. 


476 ÓTidYco 


ap-ago 


De betekenis van het werkwoord ap-agö is ‘wegvoeren, wegleiden, wegbrengen'. 

Als lijdend voorwerp bij ap-ago treffen we meestal, in het NT zelfs uitsluitend, mensen en 
dieren aan die zelf kunnen lopen. 

Als juridische term kan ap-ago ook opgevat worden als ‘naar de (plaats van) executie 


wegbrengen' (bv. Hand. 12:19). 


.1 

anayovoa 

ap-agousa 

.2 


ap-ëgagen 

•3 

djtfjYaYOV 

ap-ëgagon 

•4 

djtaYor/ 8 

ap-agage 

•5 

djtcxYdYBxc 

ap-agagete 

.6 

djiaYcr/cbv 

ap-agagön 

•7 

djtaYÓpevoi 

ap-agomenoi 

.8 

djiaxOfjvai 

ap-achthënai 


wegleidend (1 ev v) 
hij heeft weggeleid (aor) 

ik heb weggeleid (aor) - zij hebben weggeleid (aor) 

leid weg! (aor) 

leidt weg! (aor) 

wegleidend (1 ev m; aor) 

weggeleid wordend (1 mv m; med) 

weggeleid worden (aor pass) 
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.[9] ourctYB ap-age leid weg! 

.[10] djiayeTr ap-agete leidt weg! 

. f 11 ] d^ayofiévovg ap-agomenous weggeleid wordend (4 mv m; ined) 


Matt. 

7:13 


7:14 


26:57 


27:2 


27:31 

Mare. 

1444 


14:53 


15:16 

Luc. 

13:15 


21:12 


22:66 


23:26 

Joh. 

18:13 


19:16 

Hand. 

12:19 


23:17 


24:7 

iCor. 

12:2 


want wijd is [de poort] en breed de weg, die tot het verderf leidt, 
want eng is de poort, en smal de weg, die ten leven leidt. 

Die nu Jezus gegrepen hadden, leidden Hem weg naar Kajafas, 

En zij boeiden Hem, leidden Hem weg en zij leverden Hem over 
en zij leidden Hem weg om Hem te kruisigen, 
grijpt Hem en leidt Hem welverzekerd weg. 

En zij leidden Jezus weg naar de hogepriester, 

De soldaten nu leidden Hem weg tot binnen het hof, 

maakt ieder van u niet ... los en leidt hem weg om hem te laten drinken? 

letterlijk: ... en geeft hem, hem wegleidend, te drinken? 
door ... u voor koningen en stadhouders te leiden om mijns naams wil. 
en zij leidden Hem voor hun Raad, 

En toen zij Hem wegleidden, grepen zij een zekere Simon van Cyrene, 
en brachten Hem eerst voor Annas, 

SV En zij namen Jezus,en leiden Hem weg. 

nam hij de schildwachten in verhoor en liet hen wegleiden; 

Breng deze jongeman naar de overste, want hij heeft hem iets te melden, 
de overste Lysias is tussenbeide gekomen en heeft hem ... gebracht, 
dat gij, toen gij nog heidenen waart, u ... liet heendrijven. 
letterlijk: dat gij heidenen waart, heengedreven wordend 


.1 

.1 

•3 

•3 

•3 

•5/[io] 

•3 

•3 
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•3 
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477 djicuöevTog apaideutos 

Het bijvoeglijk naamwoord apaideutos betekent ‘onontwikkeld, zonder opvoeding of opleiding, 
onverstandig'. 

.1 Öjraiöe'UTovg apaideutous zonder opvoeding (4 mv m/v) 

2Tim. 2:23 Maar wees afkerig van de dwaze en onverstandige strijdvragen; 


478 ÓTMupu) 


ap-airö 


Het werkwoord ap-airö betekent ‘wegtillen, wegnemen'. 

.1 d^apGifl ap-arthëi (dat) hij weggenomen wordt (aor pass) 

Matt. 9:15 Er zullen echter dagen komen, dat de bruidegom van hen weggenomen is, 
Mare. 2:20 Er zullen echter dagen komen, dat de bruidegom van hen weggenomen is 
Luc. 5:35 en wanneer de bruidegom van hen weggenomen is, dan zullen zij vasten, 
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481 ap-allassö 





479 

djiaiTÉto 

ap-aiteö 


Het werkwoord ap-aiteö betekent 'terugvragen, (met recht) vragen om te krijgen'. 

In Luc.6:30 maakt Jezus duidelijk wat liefde inhoudt. Daar hoort bij, dat je iets niet 'terug¬ 
vraagt' als iemand het van je genomen heeft. Verderop wordt het leven geschetst als iets dat God 
geleend heeft; Hij kan het ieder moment komen ‘terugvragen' (Luc. 12:20). 

.1 djraiTOUoiv ap-aitousin zij vragen terug - terugvragend (3 mv m/o) 

.2 djicdxei ap-aitei vraag terug! 

Luc. 6:30 neemt iemand het uwe, vraag het niet terug. .2 

12:20 Gij dwaas, in deze eigen nacht wordt uw ziel van u afgeëist .1 

letterlijk: ... vragen ze uw ziel van u terug 


480 anakyzid 


ap-algeö 


Het werkwoord ap-algeö betekent ‘de (pijn)gevoeligheid verliezen, afgestompt raken'. 

In Ef.4:i9 gaat het niet zozeer om lichamelijke als wel om psychische of geestelijke pijn die niet 
meer gevoeld wordt: het geweten van de heidenen ‘is afgestompt', zodat ze geen schuldbesef meer 
ervaren over hun zondige levenswandel. 

.1 djtriA.YilxÓT8g ap-ëlgëkotes afgestompt geraakt (1 mv m) 

Ef. 4:19 Zij hebben zich immers in hun verdoving overgegeven aan de losbandigheid 


481 djiaM.daaco 


ap-allassö 


Het werkwoord ap-allassö betekent ‘doen loskomen van, bevrijden' en in de mediale vormen ‘los-, 
afkomen van, zich verwijderen van'. 

De enige plaats in het NT waar een actieve vorm voorkomt, is Hebr.2:i5. Daar wordt 
gesproken over Christus, die allen ‘zou bevrijden' van slavernij en angst voor de dood. 

Bij de mediale vormen in het NT wordt na apo 'van' de persoon of zaak genoemd waarvan men 
loskomt. Het gaat vooral om zaken of personen waarvan het ook maar beter is verlost te zijn, bv. 
een gerechtelijke tegenstander (Luc.12:58) of ziekte (Hand.19:12). 

.1 djrcxXXdë-r) ap-allaxëi (dat) hij doet loskomen (aor) 

.2 dTtaXXdooeaöai ap-allassesthai loskomen (med) 

.3 dn:r]XXdx0ai ap-ëllachthai loskomen (aor pass) 

Luc. 12:58 geef u dan onderweg moeite om van hem af te komen; .3 

Hand. 19:12 zodat... hun kwalen van hen weken en de boze geesten uitvoeren. .2 

Hebr. 2:15 en allen zou bevrijden, die ... tot slavernij gedoemd waren. .1 















482 ap-allotrioö 
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482 

aTxaXkoTQióo) 

ap-allotrioö 


Het werkwoord ap-allotrioö betekent ‘vervreemden, vreemd maken, als vreemd beschouwen', en 
in mediale vormen ‘vervreemden, vreemd worden, als vreemd beschouwd worden’. (Hier wordt 
‘vreemd’ niet in de zin van ‘gek’, maar van ‘bij een ander horend’ bedoeld. Vergelijk 2/5 allotrios 
‘andermans, bij een ander horend'.) 

.1 djrr|X.XoTQia)(LiévoL ap-ëllotriömenoi vervreemd (1 mv m) 

.2 djn-|XXoTQicopévouc ap-ëllotriömenous vervreemd (4 mv m) 

Ef. 2:12 dat gij ... zonder Christus waart, uitgesloten van het burgerrecht .1 

4:18 verduisterd in hun verstand, vervreemd van het leven Gods . 1 

Col. 1:21 Ook u, die eertijds vervreemd ... waart..., heeft Hij thans weder verzoend, .2 


483 ajtodós 


hapalos 


Het bijvoeglijk naamwoord hapalos betekent ’(sappig) zacht, week'. 

Het wordt in het NT gebruikt in verband met de jonge loten van de vijgeboom. Het zacht 
worden van de twijgen van deze voorjaarsboom en het uitbotten van de bladeren is een duidelijk 
teken dat de zomer nadert. 

.1 cma'kóc, hapalos (sappig) zacht (1 ev m) 

Matt. 24:32 Wanneer zijn hout reeds week wordt en de bladeren doet uitspruiten, 

Mare. 13:28 Wanneer zijn hout reeds week wordt en de bladeren doet uitspruiten, 


484 (foiavxóuo ap-antaö 


Het werkwoord ap-antaö betekent ‘ontmoeten, tegenkomen'. 

Gewoonlijk wordt met behulp van een derde naamval vermeld wie men ontmoet. Dit ‘ontmoe¬ 
ten’ houdt ook in, dat degene die men ontmoet, de plaats waarnaartoe hij op weg is, nog niet heeft 
bereikt. 


. 1 djrcxvxfjaei 

.2 djxf|VTT]a8V 

.3 djüf]VT)'|aav 

.4 djiavifjaai 


ap-antësei 

ap-ëntësen 

ap-ëntësan 

ap-antësai 


hij zal ontmoeten 
hij heeft ontmoet (aor) 
zij hebben ontmoet (aor) 
ontmoeten (aor) 


Matt. 28:9 En zie. Jezus kwam haar tegemoet en zeide: Weest gegroet. 
Mare. 5:2 kwam Hem [terstond] uit de grafsteden een mens tegemoet 
14:13 Gaat naar de stad en er zal u een man tegenkomen, 

Luc. 14:31 of hij in staat is met tienduizend man iemand te ontmoeten, 
17:12 kwamen Hem tien melaatse mannen tegemoet, 


.2 00 

.2 00 

.1 

.4 00 

■3 










293 


486 hapax 


Joh. 4:51 En reeds terwijl hij afdaalde, kwamen zijn slaven hem tegemoet .3 00 

Hand. 16:16 dat een zekere slavin, die een waarzeggende geest had, ons tegenkwam, .4 00 


485 djtdvTfioig 


apantësis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) apantësis betekent ‘ontmoeting'. 

Het komt in het NT alleen voor in de uitdrukking eis apantësin ‘tot (een) ontmoeting', d.w.z. 
‘tegemoet, om te ontmoeten'. De ‘ontmoeting' houdt ook in, dat degene die men ontmoet, de 
plaats waarnaartoe hij op weg is, nog niet heeft bereikt. 


.1 djidvTr|oiv apantësin ontmoeting (4) 


Matt. 25:1 
25:6 

Hand. 28:15 
iThess. 4:17 


die haar lampen namen en uittrokken, de bruidegom tegemoet. 

letterlijk: die uittrokken tot een ontmoeting met de bruidegom 
De bruidegom, zie, gaat uit hem tegemoet! 

letterlijk: De bruidegom, zie, gaat uit tot een ontmoeting met hem! 
kwamen de broeders ... ons tot Forum Appii en Tres Tabernae tegemoet, 
letterlijk: kwamen de broeders tot een ontmoeting met ons 
zullen wij ... in een oogwenk weggevoerd worden, de Here tegemoet 

letterlijk: zullen wij ... weggevoerd worden tot een ontmoeting met de Here 


00 


486 


hapax 


Het bijwoord hapax betekent ‘eenmaal, één keer, eens'. 

In de tweede naamval kan een periode genoemd worden waarbinnen het ‘eenmaal' geldt. Zo 
betekent hapax ton eniautou ‘eenmaal in het jaar. één keer per jaar' (Hebr.9:7). De uitdrukking 
(kai) hapax kai dis ‘één- en tweemaal' heeft de betekenis ‘één- en andermaal, enkele malen' (bv. 
Fil.4:16). 

Sommige plaatsen doen niet maar alleen aan eenmaligheid denken (bv. Hebr.io:2 of Jud.5). 
We zouden dan hapax kunnen vertalen met ‘eens, ergens in het verleden’ of - toch iets heel anders 
- ‘eens en voor altijd, voorgoed’. Welke van deze twee betekenissen waar op zijn plaats is, is 
moeilijk uit te maken. 


. i cma% 


hapax eenmaal 


2Cor. 11:25 

Fil. 4:16 
iThess. 2:18 
Hebr. 6:4 
9:7 
9:26 
9:27 
9:28 
10:2 


driemaal ben ik met de roede gegeseld, eens ben ik gestenigd, 

ook te Tessalonica hebt gij mij een en andermaal ondersteuning gezonden, 
ik, Paulus, heb namelijk een en andermaal tot u willen komen, 
degenen, die eens verlicht zijn geweest, 

maar in de tweede alleen de hogepriester, eenmaal in het jaar, 
maar thans is Hij éénmaal, bij de voleinding der eeuwen, verschenen 
zoals het de mensen beschikt is, éénmaal te sterven en daarna het oordeel, 
nadat Hij Zich éénmaal geofferd heeft om veler zonden op Zich te nemen, 
na eenmaal gereinigd te zijn, 








487 aparabatos 
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Hebr. 

12:26 


12:27 

i Petr. 

3:18 


3:20 

Jud. 

3 


5 


Nog eenmaal zal Ik niet slechts de aarde, maar ook de hemel doen beven. 
Dit: nog eenmaal, doelt op een verandering der wankele dingen 
Want ook Christus is eenmaal om de zonden gestorven als rechtvaardige 
SV wanneer de lankmoedigheid Gods eenmaal verwachtte, 
te strijden voor het geloof, dat eenmaal de heiligen overgeleverd is. 

- gij hebt het immers alles eens voor goed vernomen - 


487 drtapdpatog aparabatos 


Het bijvoeglijk naamwoord aparabatos betekent 'onschendbaar, onvergankelijk'. 

In Hebr.7:24 wordt aparabatos ook wel weergegeven met ‘niet (op een ander) overgaand', maar 
deze betekenis is verder nergens aan te wijzen. Aangezien het woord elders veeleer de betekenis 
‘onveranderlijk, onschendbaar' heeft, verdient deze vertaling de voorkeur. 

. i djiagdpaiov aparabaton onschendbaar (4 ev m/v - 1 ƒ4 ev o) 

Hebr. 7:24 Hij heeft ... een priesterschap, dat op geen ander kan overgaan. 


488 djtapaaxedcxoToc aparaskeuastos 

Het bijvoeglijk naamwoord aparaskeuastos betekent ‘onvoorbereid'. 

.1 djiagctoxEodoTOug aparaskeuastous onvoorbereid (4 mv m/v) 
2Cor. 9:4 indien ... zij u niet gereed zouden vinden, 


489 dTtctpvéopai 


ap-arneomai 


Het werkwoord ap-arneomai betekent 'verloochenen, (ten onrechte) niet willen erkennen, niet 
willen weten van'. 

Het ‘verloochenen' van Christus houdt in dat men zijn betrokkenheid op Hem ontkent, dat men 
er niet voor wil uitkomen dat men bij Hem hoort. Het zichzelf 'verloochenen' houdt in dat men de 
eigen belangen niet telt, dat men er afstand van doet. In buitenbijbelse teksten ‘verloochent' men 
ook wel zaken (bv. een bepaalde vakkennis die men wel degelijk heeft, of de wet). Gewoonlijk 
bezit degene die of datgene dat verloochend wordt, een zekere realiteit of autoriteit die geacht 
wordt recht te hebben op erkenning. 


. i djtaQvfioopai ap-arnësomai 

.2 djüagv^oi'i ap-arnësëi 


.3 djraQVï|adaOco ap-arnësasthö 

.4 djtagvr|f)f)aeTai ap-arnëthësetai 

.[5] djtaQvf)aü)pai ap-arnësömai 


ik zal verloochenen (med) 

(dat) jij verloochent (aor med) - jij zult 
verloochenen (med) 
hij moet verloochenen! (aor med) 
hij zal verloochend worden (pass) 

(dat) ik verloochen (aor med) 
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492 aparchë 


Matt. 16:24 Indien iemand achter Mij wil komen, die verloochene zichzelf .3 

26:34 eer de haan kraait, zult gij Mij driemaal verloochenen. .2 

26:35 al moest ik met U sterven, ik zal U voorzeker niet verloochenen. . 1 /.[5] 

26:75 Eer de haan kraait, zult gij Mij driemaal verloochenen. .2 

Mare. 8:34 Indien iemand achter Mij wil komen, die verloochene zichzelf .3 

14:30 voordat de haan tweemaal kraait, zult gij Mij driemaal verloochenen. .2 

14:31 Al moest ik met U sterven, ik zal U voorzeker niet verloochenen. .1 /.f5] 

14:72 Eer de haan tweemaal gekraaid heeft, zult gij Mij driemaal verloochenen .2 

Luc. 9:23 Indien iemand achter Mij wil komen, die verloochene zichzelf .3 00 

12:9 die zal verloochend worden voor de engelen Gods. .4 

22:34 eer gij driemaal zult geloochend hebben, dat gij Mij kent. .2 

22:61 Eer de haan heden kraait, zult gij Mij driemaal verloochenen. .2 

Joh. 13:38 de haan zal niet kraaien, eer gij Mij driemaal verloochend hebt. .2 00 


490 djidpn aparti 

Het bijwoord aparti , opgebouwd uit het voorzetsel 52S apo en het bijwoord 673 arti, betekent 
‘vanaf nu, voortaan'. Meestal wordt het als twee woorden (ap' arti) geschreven. 

.1 cxJidpTi aparti voortaan 

Openb.i4:i3 Schrijf, zalig de doden, die in de Here sterven, van nu aan. 


491 djtapxiopóg 


apartismos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) apartismos betekent ‘voltooiing'. 

Jezus zegt dat ieder die een toren wil bouwen, eerst de kosten gaat berekenen om te zien of hij 
voldoende heeft tot de ‘voltooiing’, d.w.z. voldoende om het bouwproject ook helemaal af te 
maken. 

.1 djicxQuopov apartismon voltooiing (4) 

Luc. 14:28 berekenen, of hij het werk zal kunnen volbrengen? 

letterlijk: berekenen, of hij voldoende heeft tot de voltooiing? 


492 «fotaexfl 


aparchë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) aparchë betekent ‘eersteling’. 

Het is een woord dat afkomstig is uit het taalgebruik rond de offercultus. hë aparchë is de eerste 
vrucht van de oogst. Deze ‘eersteling’ is heilig voor God en wordt aan Hem gewijd. Na deze 
wijding mag de rest van de oogst in het gewone dagelijkse leven gebruikt worden. 

In letterlijke zin komt het woord voor in Rom.ii:i6. Daar zegt Paulus: Zijn de ‘eerstelingen’ 
van het graan heilig, dan ook het deeg (vgl. Num. 15:18-21). 
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Ook wordt aparchë in overdrachtelijke zin gebruikt als ‘eerste mens of groep mensen uit een 
grotere groep mensen die aan God gewijd zullen worden'. Zo is Epenetus de ‘eersteling' voor 
Christus uit Asia, d.w.z. de eerste bekeerling uit Asia (Rom.i6:5); zo is Christus opgewekt uit de 
doden als ‘eersteling' van hen die ontslapen zijn (iCor. 15:20). 

.1 anciQxt] aparchë eersteling (1) 

.2 djraQxfjv aparchën eersteling (4) 


Rom. 8:23 [wij], die de Geest als eerste gave ontvangen hebben, zuchten .2 

1 1:16 Zijn de eerstelingen heilig, dan ook het deeg, .1 

16:5 Groet mijn geliefde Epenetus, de eersteling voor Christus uit Asia. .1 

iCor. 15:20 Christus is opgewekt..., als eersteling van hen. die ontslapen zijn. .1 

15:23 Maar ieder in zijn eigen rangorde: Christus als eersteling, .1 

16:15 gij weet van het huis van Stefanas. dat het een eersteling ... is .1 

2Thess. 2:13 dat God u als eerstelingen Zich verkoren heeft tot behoudenis, .2" 

Jac. 1:18 om in zekere zin eerstelingen te zijn onderzijn schepselen. .2 

Openb. 14:4 Dezen zijn gekocht uit de mensen als eerstelingen voor God en het Lam. . 1 


493 cbxag 


hapas 


Het bijvoeglijk naamwoord hapas betekent ‘in zijn totaliteit, geheel, alle (samen)'. 

In verbinding met een combinatie van lidwoord en zelfstandig naamwoord in het enkelvoud 
vertalen we hapas met ‘geheel': Johannes de Doper doopt ‘geheel' het volk (Luc.3:2i). In andere 
gevallen vertalen we met ‘alle, allen, alles': de zondvloed nam (hen) ‘allen' weg (Matt.24:39), de 
jongste zoon maakte ‘alles' te gelde (Luc. 15:13). 

Er is weinig verschil tussen hapas en 3432 pas : misschien heeft hapas een iets algemenere, 
omvattender of tot een groep samenvattende betekenis. 


.1 

cxjtag 

hapas 

geheel (1 ev m) 

.2 

otjcavia 

hapanta 

geheel (4 ev m - 1 A4 mv 0) 

•3 

djtavxeg 

hapantes 

alle (1 mv m) 

4 

ajiaviag 

hapantas 

alle (4 mv m) 

•5 

curaaiv 

hapasin 

alle (3 mv m/o) 

.6 

aitav 

ha pan 

geheel (1/4 ev 0) 

•7 

djrdvxcov 

hapantön 

alle (2 mv m/o) 

.8 

djtaoav 

hapasan 

geheel (4 ev v) 


Matt. 6:32 Want uw hemelse Vader weet, dat gij dit alles behoeft. .7 

24:39 en zij niets bemerkten, eer de zondvloed kwam en hen allen wegnam, .4 

28:11 om de overpriesters al het gebeurde te berichten. .2 

Mare. i :27 En allen werden zeer verbaasd, zodat zij elkander vroegen, zeggende: .3" 

5:40 En zij lachten Hem uit. Doch Hij dreef hen allen het huis uit .4 00 

8:25 en hij zag duidelijk en was hersteld. En hij zag voortaan alles scherp. .4/.2 

11:32 want allen hielden Johannes inderdaad voor een profeet. .3 

16:15 Gaat heen in de gehele wereld, verkondigt het evangelie .2° 
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493 hapas 


Luc. 2:39 
3:16 
3:21 
4:6 
4:40 

5:11 

5:26 

5:28 

7:16 

8:37 

9 :i 5 

15:13 

17:27 

17:29 

19:7 

I9u37 

19:48 

20:6 

2I:4 

2i:i2 

2i:i5 

23:i 

Joh. 4:25 
Hand. 2:1 
2:4 
2:7 
2:14 
2:44 

4:31 

4:32 

5:12 

5:16 

6:15 

10:8 

11:10 

13:29 

16:3 

16:28 

16:33 

25:24 

27:33 

Ef. 6:13 

iTim. 1:16 
Jac. 3:2 


En toen zij alles volbracht hadden ..., keerden zij terug naar Galilea, 
antwoordde Johannes en zeide tot allen: Ik doop u met water, 
terwijl al het volk gedoopt werd, 

U zal ik al deze macht geven en hun heerlijkheid, 
brachten allen, die zieken hadden, ... dezen tot Hem. 

En zij trokken de schepen op het land en lieten alles achter 
En ontzetting beving allen en zij verheerlijkten God, 

En hij liet alles achter, stond op en volgde Hem. 

En vrees beving hen allen en zij verheerlijkten God, 

En de gehele bevolking ... vroeg Hem, of Hij van hen wilde weggaan. 

En zij deden het en lieten hen allen nederzitten. 

En weinige dagen later maakte de jongste zoon alles te gelde 
tot op de dag, waarop ... de zondvloed kwam en allen verdelgde, 
regende vuur en zwavel van de hemel en verdelgde hen allen. 

En toen zij het zagen, morden zij allen 

begon de gehele menigte der discipelen vol blijdschap God te prijzen, 
want al het volk hing aan zijn lippen, 
dan zal het volk als één man ons stenigen. 

Want deze allen hebben van hun overvloed iets bij de gaven geworpen, 
maar zij heeft van haar armoede haar ganse levensonderhoud erin geworpen. 
Maar voor dit alles zullen zij de handen aan u slaan en u vervolgen, 
welke al uw tegenstanders niet zullen kunnen weerstaan of weerleggen. 

En de gehele menigte van hen stond op en leidde Hem voor Pilatus. 
wanneer die komt, zal Hij ons alles verkondigen. 

En toen de Pinksterdag aanbrak, waren allen tezamen bijeen, 
en zij werden allen vervuld met de heilige Geest 
Zie, zijn niet al dezen, die daar spreken, Galileeërs? 

Gij Joden en allen, die te Jeruzalem woonachtig zijt, dit zij u bekend 
En allen, die ... bijeenvergaderd waren, hadden alles gemeenschappelijk; 
en zij werden allen vervuld met de Heilige Geest 
doch zij hadden alles gemeenschappelijk. 

en zij waren allen eendrachtig bijeen in de zuilengang van Salomo. 

En zij werden allen genezen. 

En allen ... zagen ... zijn gelaat als het gelaat van een engel, 
en nadat hij hun alles uitgelegd had, zond hij hen naar Joppe. 
en alles werd weer opgetrokken in de hemel, 
en toen zij alles volbracht hadden, wat van Hem geschreven stond, 
want iedereen wist, dat zijn vader een Griek was. 

Doe uzelf geen kwaad, want wij zijn allen hier! 
en hij liet zichzelf en al de zijnen terstond dopen; 

Koning Agrippa en gij allen, die met ons hier aanwezig zijt, 
spoorde Paulus hen allen aan voedsel te nemen 
en om, uw taak geheel vervuld hebbende, stand te houden, 
dat Jezus Christus ... zijn ganse lankmoedigheid zou bewijzen 
Want wij struikelen allen in velerlei opzicht; 






[493II | ap-aspazomai 
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[4931 IJ 

djtaajnx^opai 

ap-aspazomai 


Het werkwoord ap-aspazomai betekent ‘bij het afscheid groeten, afscheid nemen van’. 

.[i] ctJir|OJüaad|Ae0a ap-ëspasametha wij hebben afscheid genomen (aor med) 

Hand. 21:6 (5) ... knielden wij neder, baden en (6) namen afscheid van elkander. 


494 ÓJiaxdo) 


apataö 


Het werkwoord apatao betekent ‘misleiden, bedriegen, voor de gek houden'. 


. i ajtcxxdxco 

. 2 djtCXTCOV 

.3 f|jiaTï|0ï] 

.4 djTorrr|0£iaa 


apatatö 

apatön 

ëpatëthë 

apatëtheisa 


hij moet misleiden! 
misleidend (1 ev m - 1/4 ev o) 
hij is misleid (aor pass) 
misleid (1 ev v; aor pass) 


Ef. 5:6 Laat niemand u misleiden met drogredenen, 
iTim. 2:14 En Adam heeft zich niet laten verleiden. 

maar de vrouw is door de verleiding in overtreding gevallen; 

Jac. i :2Ó Indien iemand meent godsdienstig te zijn en ... zijn hart misleidt. 


.1 

•3 

• 4 00 

.2 


495 djrdxti 


apatë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) apatë betekent ‘bedrog, misleiding, verleiding'. 

Het ‘bedrog' gaat niet alleen uit van personen, maar ook van zaken als zonde, ongerechtigheid 
of rijkdom. In Hebr.3:i3 maant de schrijver zijn lezers elkaar terecht te wijzen, opdat niemand 
zich verhardt door de ‘misleiding’ van de zonde. De zwelgende feestvierders van 2Petr.2:i3 
houden zichzelf voor de gek. 


.1 

djudxr] 

apatë 

misleiding (1) 

.2 

0710 X 1 ] 5 

apatës 

misleiding (2) 

•3 

djxdx]] 

apatëi 

misleiding (3) 

•4 

djtdxaig 

apatais 

misleidingen (3) 


Matt. 

13:22 

Mare. 

4:19 

Ef. 

4:22 

Col. 

2:8 

2Thess 

. 2:10 

Hebr. 

3 :i 3 

2Petr. 

2:13 


de zorg van de wereld en het bedrog van de rijkdom verstikt het woord 
en het bedrog van de rijkdom en de begeerten ... verstikken het woord 
die ten verderve gaat, naar zijn misleidende begeerten, 
letterlijk: ..., naarde begeerten der misleiding, 
dat niemand u medeslepe door zijn wijsbegeerte en door ijdel bedrog 
en met allerlei verlokkende ongerechtigheid, 

letterlijk: en met allerlei verlokking van ongerechtigheid, 
opdat niemand van u zich verharde door de misleiding der zonde; 
schandvlekken en smetten zijn zij. die in hun bedriegerijen zwelgen. 


.1 

.1 

.2 

.2 

•3 

•3 

•4 
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499 apeitheia 





496 

djidttop 

apatör 


Het bijvoeglijk naamwoord apatör betekent ‘vaderloos, zonder vader’. 
.1 djt&TCDQ apatör zonder vader (i ev m/v) 

Hebr. 7:3 zonder vader, zonder moeder, zonder geslachtsregister. 


497 djravYCUJiaa apaugasma 

Het zelfstandig naamwoord (onz.) apaugasma betekent ‘afstraling, van een lichtbron afgestraald 
licht'. 

Jezus Christus is als Gods Zoon de ‘afstraling' van Gods heerlijkheid (Hebr. 1:3). 

.1 djrauyaopa apaugasma afgestraald licht (1/4) 

Hebr. 113 de afstraling zijner heerlijkheid en de afdruk van zijn wezen, 

498 ö;mf)ov ap-eidon 

Het werkwoord ap-eidon betekent ‘de blik (af)wenden (naar), zien (op)' of ‘binnen oogbereik 
hebben, (kunnen) overzien’. 

Zie verder 795 ap-horaö. 

.1 dmóü) ap-idö (dat) ik zie (aor) 

Fil. 2:23 zodra ik zie, hoe het met mijn zaak loopt; 


499 ÖJtHBeia 


apeitheia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) apeitheia betekent ‘ongehoorzaamheid'. 

In het NT gaat het om ongehoorzaamheid aan God. Vóór hun bekering tot God en Christus is 
de positie van mensen zodanig, dat ze getypeerd kunnen worden als huioi tês apeitheias ‘zonen der 
ongehoorzaamheid’ (bv. Ef.2:2). Israëls afwijzing van Jezus als de Messias wordt getekend als een 

daad van ‘ongehoorzaamheid’ (Rom. 11:30vv.). 


.1 djüetöeiav 

.2 djTeiösiac; 

.3 djteiOsu^ 


apeitheian 

apeitheias 

apeitheiai 


ongehoorzaamheid (4) 
ongehoorzaamheid (2 ev - 4 mv) 
ongehoorzaamheid (3) 


Rom. 

Ef. 


11130 Want evenals gij ... ontferming hebt gevonden door hun ongehoorzaamheid, 
11132 Want God heeft hen allen onder ongehoorzaamheid besloten, 

2:2 de geest, die thans werkzaam is in de kinderen der ongehoorzaamheid. 


•3 

.1 

.2 
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Ef. 5:6 komt de toorn Gods over de kinderen der ongehoorzaamheid. .2 

Col. 3:6 SV Om welke de toorn Gods komt over de kinderen der ongehoorzaamheid. .2° 

Hebr. 4:6 en zij ... niet ingegaan zijn wegens hun ongehoorzaamheid, . 1 

4:11 door dit voorbeeld van ongehoorzaamheid te volgen. .2 


500 djteiOéco 


apeitheö 


Het werkwoord apeitheö betekent ‘ongehoorzaam zijn'. 

In het NT manifesteert zich ‘ongehoorzaam zijn* in de afwijzing van Gods genadegave 
(Joh.3:36) en van Jezus* messiasschap (Rom. 11:30). Het volk Israël wordt dan ook getypeerd als 
een volk ‘dat (steeds) ongehoorzaam is' (Rom.10:21). Mensen ‘zijn ongehoorzaam' aan de 
waarheid (Rom.2:8), het Evangelie (1 Petr.4:17) of het Woord (iPetr.2:8). 


.1 

djieiOo'öoiv 

apeithousin 

.2 

djrsi0(jöv 

apeithön 

•3 

cutEiüoüvxa 

apeithounta 

•4 

djreiOouvxeg 

apeithountes 

•5 

djteiBouvxcov 

apeithountön 

.6 

djieiGo'öai 

apeithousi 

•7 

XJJtSlÖOUV 

ëpeithoun 

.8 

f|jt£i0fioaxe 

ëpeithësate 

•9 

f|jt8i0r]öav 

ëpeithësan 

.10 

djiei0r|oaaiv 

apeithësasin 

•[II] 

djt£L 0 r|aavx 8 g 

apeithësantes 


zij zijn ongehoorzaam - ongehoorzaam 
zijnde (3 mv m/o) 
ongehoorzaam zijnde (1 ev m) 
ongehoorzaam zijnde (4 ev m - 1/4 mv o) 
ongehoorzaam zijnde (1 mv m) 
ongehoorzaam zijnde (2 mv m/o) 
zie i 

ik was ongehoorzaam - zij waren ongehoorzaam 
jullie zijn ongehoorzaam geweest (aor) 
zij zijn ongehoorzaam geweest (aor) 
ongehoorzaam zijnde (3 mv m; aor) 
ongehoorzaam zijnde (1 mv m; aor) 


Joh. 

3 G 6 

Hand. 

14:2 


17:5 


19:9 

Rom. 

2:8 


10:21 


11:30 


11:31 


I 5 * 3 i 

Hebr. 

3:18 


1131 

iPetr. 

2:7 


2:8 


3:1 


3:20 


4 :i 7 


doch wie aan de Zoon ongehoorzaam is, zal het leven niet zien, .2 

de Joden, die hun geen gehoor gaven, prikkelden ... de zielen der heidenen .4/.[ 11 ] 
SV de Joden, die ongehoorzaam waren, ... beroerden de stad; .4° 

Maar toen sommigen verhard en ongehoorzaam bleven .7 

die ... der waarheid ongehoorzaam en der ongerechtigheid gehoorzaam zijn, .6 

heb Ik mijn handen uitgestrekt naar een ongehoorzaam ... volk. .3 

evenals gij eertijds aan God ongehoorzaam waart, .8 

zo zijn ook dezen nu ongehoorzaam geworden, .9 

opdat ik behoed worde voor de weerspannigen in Judea, .5 

Aan wie anders zwoer Hij ... dan aan hen, die ongehoorzaam geweest waren? .10 
Door het geloof is Rachab, de hoer, niet met de ongehoorzamen omgekomen, .10 
SV maar de ongehoorzamen wordt gezegd: .6 0< 

die zich daaraan, in hun ongehoorzaamheid aan het woord, stoten, .4 

ook indien sommigen aan het woord niet gehoorzaam zijn, . 1 

die eertijds ongehoorzaam geweest waren, .10 

die ongehoorzaam blijven aan het evangelie Gods? .5 
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501 

djt8i0i]g 

apeithës 


Het bijvoeglijk naamwoord apeithës betekent 'ongehoorzaam'. 

Mensen kunnen hun ouders 'ongehoorzaam’ zijn (bv. Rom.i:3o). De apostel Paulus is aan het 
hemels gezicht niet 'ongehoorzaam’ geweest: hij heeft metterdaad gehoor gegeven aan de 
indringende ontmoeting met Jezus Christus, de verhoogde Heer (Hand.26:19). 

Ook komt apeithës zelfstandig voor: de 'ongehoorzamen' staan tegenover de rechtvaardigen 
(Luc.i:i7). 

.1 djt£i0fjg apeithës ongehoorzaam (1 ev m/v) 

.2 djreiGetg apeitheis ongehoorzaam (1/4 mv m/v) 


Luc. 1:17 om ... te keren ... de ongehoorzamen tot de gezindheid der rechtvaardigen, .2 

Hand. 26:19 Daarom ... ben ik dat hemelse gezicht niet ongehoorzaam geweest, . 1 

Rom. i :30 grootsprekers, vindingrijk in het kwaad, hun ouders ongehoorzaam; .2 

2Tim. 3:2 kwaadsprekers, aan hun ouders ongehoorzaam, ondankbaar, onheilig, .2 

Tit. 1:16 met hun werken verloochenen zij Hem, daar zij ... ongehoorzaam zijn .2 

3:3 Want vroeger waren ook wij verdwaasd, ongehoorzaam, dwalende, .2 


502 d7T8iXé(o 


apeileö 


Het werkwoord apeileö betekent 'dreigen, bedreigingen uitspreken, dreigend zeggen’. 

Petrus zegt van Christus, dat Hij, als Hij leed ondervond, niet 'dreigde’ (nl. met geweld of 
vergelding, iPetr.2:23). 

De constructie apeileö më 'dreigend zeggen (dat) niet’ wordt gewoonlijk vertaald met 'dreigend 
verbieden dat’ (Hand.4:17). 

.1 f|7T8iX£i ëpeilei hij dreigde 

.2 dji8iXr]oa)|i80a apeilësömetha (dat) wij dreigen (aor med) 

Hand. 4:17 laat ons hun dreigend gebieden tot niemand meer te spreken .2 

letterlijk: Iaat ons met een bedreiging dreigend zeggen ... 
iPetr. 2:23 die, ... als Hij leed, niet dreigde, maar het overgaf .1 


503 d^tEiXii apeilë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) apeile betekent ‘bedreiging’. 


.1 

ÖJteiAfjv 

apeilën 

bedreiging (4) 

.2 

ajcedfig 

apeilës 

bedreiging (2) 

•3 

djteilfï 

apeilëi 

bedreiging (3) 

•4 

djieiAdg 

apeilas 

bedreigingen (4) 
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Hand. 4:17 laat ons hun dreigend gebieden tot niemand meer te spreken .3° 

letterlijk: laat ons met een bedreiging dreigend zeggen ... 

4:29 En nu, Here, let op hun dreigingen .4 

9:1 En Saulus, nog dreiging en moord blazende ... ging naar de hogepriester, .2 

Ef. 6:9 En gij, heren, handelt evenzo jegens hen; laat het dreigen na. .1 


504 ajteijLii 


ap-eimi 


Het werkwoord ap-eimi betekent ‘afwezig zijn'. 

Het tegengestelde van ap-eimi is 3396 par-eimi ‘aanwezig zijn'. Beide werkwoorden komen 
samen voor in 2Cor.10:1-2 en 13:10. 

Door de toevoeging töi sömati ‘met het lichaam' (iCor.5*.3) of töi sarki ‘met het vlees' (Col.2:5) 
wordt Paulus' afwezigheid beperkt tot de lichamelijke sfeer: geestelijk is hij wel aanwezig. 

.1 ajtBipi ap-eimi ik ben afwezig 

.2 oüicóv ap-ön afwezig zijnde (1 ev m) 

.3 djtóvxeg ap-ontes afwezig zijnde (1 mv m) 


iCor. 5:3 heb ik, hoewel lichamelijk niet aanwezig, ... vonnis geveld .2 

2Cor. 10:1 ik, die ... schuchter ben, maar op een afstand een groot woord heb tegen u; .2 

10:11 dat wij ... zó zijn, als wij uit de verte door onze brieven spreken. .3 

13:2 evenals toen ik de tweede maal bij u was, thans uit de verte, .2 

13:10 Hierom schrijf ik dit uit de verte, .2 

Fil. 1:27 hetzij ik kom en u zie, hetzij ik afwezig blijf, .2 

Col. 2:5 Want al ben ik naar het vlees afwezig, naar de geest ben ik bij u . i 


505 ajieipi ap-eimi 

Het werkwoord ap-eimi , waarvan een klein aantal vormen, waaronder de trefwoordvorm, gelijk is 
aan die van woord 504, betekent ‘(weg)gaan'. 

.1 d;if|eaav ap-ëiesan zij gingen weg 

Hand. 17:10 die, daar aangekomen, naar de synagoge der Joden gingen; 

506 djieïicov ap-eipon 

Het werkwoord ap-eipamên betekent *af-zeggen. zeggen op een afstand te willen houden'. 

De apostel Paulus zegt daden die het daglicht niet kunnen verdragen, ‘de deur te hebben 
gewezen' (2Cor.4:2). 

.1 djieutdpeöa ap-eipametha wij hebben af-gezegd (aor med) 

2Cor. 4:2 maar hebben wij verworpen alle schandelijke praktijken. 
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509 ap-ek-dechomai 





507 

d:mpa<JTO<; 

apeirastos 


Het bijvoeglijk naamwoord apeirastos betekent ‘niet te verzoeken’. 

In Jac. 1:13 is het woord kakön ‘kwade (zaken of personen)* met apeirastos verbonden om aan te 
geven in welk opzicht God ‘niet te verzoeken* is: Hij laat zich niet voor kwade zaken of personen 
strikken. 

.1 djteiQaoxog apeirastos niet te verzoeken (1 ev m/v) 

Jac. i: 13 Want God kan door het kwade niet verzocht worden 

letterlijk: Want God is niet door het kwade te verzoeken 


508 djieiQog 


apeiros 


Het bijvoeglijk naamwoord apeiros betekent ‘onervaren, ongeoefend, onkundig’. 

Een tweede naamval kan aangeven waarin iemand onervaren is: apeiros logou dikaiosunës 
‘onervaren in het woord van rechtvaardigheid' betekent zo iets als ‘nog geen ervaring hebbend in 
het spreken over wat rechtvaardigheid inhoudt’ (Hebr.5:i3). 

.1 djteiQog apeiros onervaren (1 ev m/v) 

Hebr. 5:13 ieder, die nog van melk leeft, heeft geen weet van de rechte prediking: 
letterlijk: ieder ... is onervaren in de rechte prediking: 


509 djiExöéxopai 


ap-ek-dechomai 


Het werkwoord ap-ek-dechomai betekent ‘verwachten, afwachten’. 

In een aantal gevallen is* er een lijdend voorwerp dat aangeeft wat men ‘verwacht’, bv. de 
wederkomst van Christus (iCor.i:7) of het duidelijk aanwezig zijn van Gods kinderen 
(Rom.8:i9,2i). Als er geen lijdend voorwerp is, betekent dit echter niet dat er een doelloos 
‘wachten' is: er wordt iets verwacht, alleen dit iets zal men uit de context erbij moeten denken (zie 
bv. iPetr.3:2o). 



djiexöéxexai 

djiexöexópeöa 

otJTcxhexórtevoL 

djrexösxopcvoug 

djiexöexo^évoig 

djie^eöéxexo 


ap-ek-dechetai hij verwacht (med) 

ap-ek-dechometha wij verwachten (med) 
ap-ek-dechomenoi verwachtend (1 mv m; med) 
ap-ek-dechomenous verwachtend (4 mv m; med) 
ap-ek-dechomenois verwachtend (3 mv m/o; med) 
ap-ex-edecheto hij verwachtte (med) 


Rom. 8:19 met reikhalzend verlangen wacht de schepping op het openbaar worden .1 

8:23 ook wij zelf ... zuchten bij onszelf in de verwachting van het zoonschap: .3 

8:25 verwachten wij het met volharding. .2 

iCor. i terwijl gij uitziet naar de openbaring van onze Here Jezus Christus. .4 
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Gal. 5:5 Wij immers verwachten door de Geest uit het geloof de gerechtigheid, .2 

Fil. 3:20 waaruit wij ook de Here Jezus Christus als verlosser verwachten, .2 

Hebr. 9:28 door hen, die Hem tot hun heil verwachten. .5 

iPetr. 3:20 toen de lankmoedigheid Gods bleef afwachten, in de dagen van Noach, .[6] TT 


510 djtexbvopcu 


ap-ek-duomai 


Het werkwoord ap-ek-duomai betekent 'uitdoen'. 

Gewoonlijk wordt ap-ek-duomai gebruikt in verband met kleren die men bij zichzelf, of een 
wapenrusting die men bij een ander uitdoet. In Col.3:9 wordt de oude mens met een stel kleren 
vergeleken. Wanneer het gaat om een wapenrusting, kan men het werkwoord ook vertalen met 
‘ontwapenen’ (Col.2:15). 

.1 djtexónodjievog ap-ek-dusamenos uitdoende (1 ev m; aor med) 

.2 djtexöuodpevoi ap-ek-dusamenoi uitdoende (1 mv m; aor med) 

Col. 2:15 Hij heeft de overheden en machten ontwapend en openlijk tentoongesteld .1 

3:9 daar gij de oude mens met zijn praktijken afgelegd... (10) ... hebt, .2 


511 djtéxbvoig apekdusis 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) apekdusis betekent ‘(het) uitdoen, (het) uittrekken', vgl. 5/0 ap- 
ek-duomai. 

.1 djtexónoei apekdusei (het) uitdoen (3 ev) 

Col. 2:11 besneden door het afleggen van het lichaam des vlezes. 


512 djietaxvvo) ap-elaunö 

Het werkwoord ap-elaunö betekent ‘verdrijven, wegjagen'. 

Gallio, die stadhouder over Achaje is, wil niets met joodse twisten te maken hebben en jaagt 
daarom Paulus’ aanklagers voor de rechterstoel weg (Hand. 18:16). 

.1 djrf)Xaoev ap-ëlasen hij heeft verdreven (aor) 

Hand. 18:16 En hij joeg hen van zijn rechterstoel weg. 


513 (fotetaYpos 


apelegmos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) apelegmos betekent ‘(het) als waardeloos of achterhaald 
aantonen, bewijs van waardeloosheid of achterhaaldheid'. 

Bij de verkondiging van het Evangelie in Efeze liep de handel in zilveren tempeltjes gevaar. De 
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516 apenanti 


zilversmid Demetrius veroorzaakte een oproer door te zeggen dat de verering van de wereldbe¬ 
roemde godin Diana nu ook dreigde een achterhaalde zaak te worden (Hand. 19:27). 

.1 djteXeYpóv apelegmon bewijs van waardeloosheid (4) 

Hand. 19:27 dat deze tak van arbeid niet meer in tel zal zijn, 

letterlijk: dat deze tak van arbeid tot een bewijs van waardeloosheid komt, 


514 (uietevOepog apeleutheros 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) apeleutheros betekent ‘vrijgelatene, gewezen slaaf. 

Wanneer een slaaf in de Oudheid van zijn meester de vrijheid kreeg, bleef hij als ‘vrijgelatene’ 
vaak toch nog in een bepaalde relatie aan zijn vroegere meester verbonden. Een ‘vrijgelatene’ des 
Heren is iemand die door de Heer in vrijheid is gesteld, waarbij de blijvende betrokkenheid tussen 
de ‘vrijgelatene’ en de Heer meegedacht wordt (iCor.7:22). 

.1 djteXe'uöeQog apeleutheros vrijgelatene (1 ev m) 

iCor. 7:22 de slaaf, die in de Here geroepen werd, is een vrijgelatene des Heren; 


515 djreXjii^w ap-elpizö 


Het werkwoord ap-elpizö betekent ‘terugverwachten'. 

.1 djteXjii^ovxeg ap-elpizontes terugverwachtend (1 mv m) 

Luc. 6:35 en doet hun goed en leent zonder op vergelding te hopen, 

letterlijk: en doet hun goed en leent niets terugverwachtend. 


516 djtevavTi 


apenanti 


Het voorzetsel apenanti betekent ‘tegenover, ten overstaan van, tegen’. 

In plaatselijke zin wast Pilatus zijn handen in onschuld ‘ten overstaan van’ de menigte 
(Matt.27:24), zitten er vrouwen ‘tegenover’ het graf van Jezus (Matt.27:61), en hebben mensen 
iets ‘voor’ ogen (Rom.3:i8). 

Zonder aan plaats te denken wordt er gesproken van een bewering ‘tegenover*, d.w.z. ‘in strijd 

met’ de keizerlijke wetten (Hand. 17:7). 

.1 djtévavTi apenanti tegenover 

Matt. 21:2 Gaat naar het dorp, dat tegenover u ligt, c 

27:24 nam hij water, wies zich de handen ten aanschouwen van de schare en zeide: 

27:61 Maria van Magdala en de andere Maria, gezeten tegenover het graf. 

Hand. 3:16 het geloof door Hem heeft... herstel gegeven in uw aller tegenwoordigheid. 
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Hand. 17:7 En zij handelen allen in strijd met de geboden van de keizer 
Rom. 3:18 De vreze Gods staat hun niet voor ogen. 


517 djrépavToc aperantos 

Het bijvoeglijk naamwoord aperantos betekent ‘oneindig, zonder einde, eindeloos'. 

.1 ajiEQdvxoig aperantois eindeloos (3 mv m/v/o) 

iTim. 1 14 noch zich bezig te houden met fabels en eindeloze geslachtsregisters, 

518 ditepia^aoTcog aperispastös 

Het bijwoord aperispastös betekent ‘niet in verschillende richtingen getrokken, niet afgeleid naar 
zaken in de omgeving'. 

.1 dTreQiojrdaxwg aperispastös niet afgeleid 

i Cor. 7:35 lettende op de betamelijkheid en de onverdeelde toewijding aan de Here. 


519 d^epixpiiTog aperitniëtos 

Het bijvoeglijk naamwoord aperitmëtos betekent ‘onbesneden'. 

.1 djreQiTpx|TOi aperitmëtoi onbesneden (1 mv m/v) 

Hand. 7:51 Hardnekkigen en onbesnedenen van hart en oren, gij verzet u altijd 


520 djiépxooou 


ap-erchomai 


Het werkwoord ap-erehomai betekent ‘weggaan, vertrekken, verdwijnen’. 

Wanneer men denkt aan een verandering van plaats, zijn het gewoonlijk levende wezens, vooral 
mensen, die ‘weggaan', maar toch ook bijvoorbeeld een levenloos iets als een gerucht (Matt.4:24). 

De overdrachtelijke zin van ‘verdwijnen' heeft gewoonlijk betrekking op levenloze zaken, bv. 
een ziekte (Luc.5:i3), een wee (bv. Openb.9:i2), ooft (Openb.18:14) of de eerste hemel en de 
eerste aarde (Openb.2i:i). 

De uitdrukking aperchomai eis ta opisö ‘weggaan naar de (dingen) achter' betekent ‘terugdein¬ 
zen' (Joh. 18:6) of ‘zich terugtrekken’ (Joh.6:66). 


. I 

djif|X0ov 

ap-êlthon 

ik ben weggegaan (aor) - zij zijn weggegaan (aor) 

.2 

CX 7 lf|X 08 V 

ap-ëlthen 

hij is weggegaan (aor) 

•3 

ö:rfïX0ov 

ap-ëlthon 

zie i 

•4 

ajréXOco 

np-elthö 

(dat) ik wegga (aor) 
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•5 

djtéXOriTe 

ap-elthëte 

(dat) jullie weggaan (aor) 

.6 

djiéMJooaiv 

ap-elthösin 

(dat) zij weggaan (aor) 

•7 

djre^Betv 

ap-elthein 

weggaan (aor) 

.8 

djieXöcov 

ap-elthön 

weggaand (ievm; aor) 

•9 

djreAÖóvii 

ap-elthonti 

weggaand (3 ev m/o: aor) 

.10 

djteAüóvxec 

ap-elthontes 

weggaand (1 mv m; aor) 

.11 

djieMóvttov 

ap-elthontön 

weggaand (2 mv m/o; aor) 

.12 

djieMovoa 

ap-elthousa 

weggaand (1 ev v; aor) 

•13 

djteA, 0 oi 3 aai 

ap-elthousai 

weggaand (1 mv v; aor) 

.14 

djT^f|>a)08V 

ap-elëluthen 

hij is weggegaan 

•15 

dn: 8 Xr|Xu 0 eioav 

ap-elëlutheisan 

zij waren weggegaan 

.16 

djiépxil 

ap-erchëi 

jij gaat weg (med) - (dat) jij weggaat (med) 

•17 

djc8Qxo(iévcov 

ap-erchomenön 

weggaand (2 mv m/v/o; med) 

.18 

djisXeuaopai 

ap-eleusomai 

ik zal weggaan (med) 

.19 

dji;eXeuaó|i£ 0 a 

ap-eleusometha 

wij zullen weggaan (med) 

.20 

djt 8 A.euaovTai 

ap-eleusontai 

zij zullen weggaan (med) 

.[21] 

d^épx ea ^ aL 

ap-erchesthai 

weggaan (med) 

.[22] 

d:réX 0 fl 

ap-elthëi 

(dat) hij weggaat (aor) 

Matt. 

2:22 vreesde hij daarheen te gaan. 



4:24 En het gerucht van Hem drong door tot in geheel Syrië; 

5:30 dat één uwer leden verloren ga en niet uw gehele lichaam ter helle vare. 

8:18 beval Hij te vertrekken naar de overkant. 

8:19 Meester, ik zal U volgen, waar Gij ook heengaat. 

8:21 Here, sta mij toe eerst heen te gaan en mijn vader te begraven. 

8:31 Indien Gij ons uitdrijft, laat ons dan in de kudde zwijnen varen. 

8:32 Zij voeren uit en gingen in de zwijnen; 

8:33 de hoeders namen de vlucht en kwamen in de stad en berichtten alles, 

9:7 En hij stond op en ging naar huis. 

10:5 en Hij gebood hun, zeggende: Wijkt niet af op een weg naar heidenen, 

13:25 kwam zijn vijand en zaaide er onkruid overheen ... en ging weg. 

13:28 (29) De slaven zeiden tot hem: Wilt gij dan, dat wij het bijeenhalen? 

letterlijk: ... Wilt gij dan, dat wij, heengaande, het bijeenhalen? 

13:46 ging hij heen en verkocht al wat hij had, 

14:15 dan kunnen zij naar de dorpen gaan om spijzen voor zich te kopen. 

letterlijk: opdat zij, heengaande naar de dorpen, spijzen voor zich kopen. 
14:16 Zij behoeven niet weg te gaan. geeft gij hun te eten. 

14:25 SV Maar in de vierde nachtwake kwam Jezus af tot hen, 

16:4 En Hij verliet hen en ging heen. 

16:21 dat Hij naar Jeruzalem moest gaan en veel lijden 

18:30 Doch hij wilde niet, maar ging heen en zette hem gevangen, 

19:22 Toen de jongeling [dit] woord hoorde, ging hij bedroefd heen, 

20:5 ( 4 ) ...En zij gingen. 

21:29 En hij antwoordde en zeide: Ja, heer, maar hij ging niet. 

21:30 Ik wil niet, maar later kreeg hij berouw en ging toch. 

22:5 Maar zij sloegen er geen acht op en gingen heen, 

22:22 en zij lieten Hem verder ongemoeid en gingen weg. 
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Matt. 25:10 
25:18 
25:25 

25:46 

26:36 

26:42 

26:44 

27:5 
27:60 
28:8 
28:10 
Mare. 1:20 
i :35 
1:42 

3*13 

5 :i 7 

5:20 

5:24 

6:28 

6:32 

6:36 

6:37 

6:46 

7:24 

7 : 3 ° 

8:13 

9:43 

10:22 

11:4 

12:12 

14:10 

14:12 

14:39 

16:13 

Luc. 1:23 
1:38 
2:15 
5 :i 3 

5 :i 4 

5:25 


Doch terwijl ze heengingen om te kopen, kwam de bruidegom. 

Maar hij ... ging heen en groef een gat in de grond 

ik was bevreesd en ben heengegaan en heb uw talent in de grond verborgen; 
En dezen zullen heengaan naar de eeuwige straf, 

Zet u hier neder, terwijl Ik heenga om daar te bidden. 

letterlijk: Zet u hier neder, totdat Ik. heengaande, gebeden heb. 
Wederom, ten tweeden male, ging Hij heen en bad, zeggende: 

En Hij liet hen daar en ging wederom heen en bad ten derden male, 
daarop ging hij heen en verhing zich. 

na een grote steen voor de ingang ... te hebben gewenteld, ging hij heen. 

En zij gingen terstond weg van het graf ... en liepen haastig voort 
Gaat heen en bericht mijn broeders, dat zij naar Galilea gaan. 

En zij lieten hun vader Zebedeüs in het schip achter ... en gingen heen, 
stond Hij op en ging naar buiten en Hij ging heen 
En terstond verliet hem de melaatsheid en hij werd rein. 

letterlijk: En terstond ging de melaatsheid van hem heen ... 

En Hij ... riep tot Zich, wie Hij zelf wilde, en zij kwamen tot Hem. 

En zij begonnen er bij Hem op aan te dringen. dat Hij ... weg zou gaan. 

En hij ging weg en begon ... te verkondigen al wat Jezus hem gedaan had. 
En Hij ging met hem mede en een grote schare volgde Hem 
(27) ... En deze ging heen en onthoofdde hem in de gevangenis. 

En zij vertrokken in het schip naar een eenzame plaats, alleen, 
dan kunnen zij ... gaan om voedsel voor zich te kopen. 

letterlijk: opdat zij, heengaande, voedsel voor zich kopen. 

Zullen wij dan voor tweehonderd schellingen brood gaan kopen 
letterlijk: Zullen wij dan, heengaande, ... brood kopen 
En toen Hij afscheid van hen genomen had, ging Hij naar de berg 
En Hij stond op en vertrok vandaar naar het gebied van Tyrus. 

En toen zij naar huis gegaan was, vond zij het kind te bed liggen 

en Hij ging weder scheep en vertrok naar de overkant. 

dat gij met uw twee handen ter helle vaart, in het onuitblusbare vuur. 

Maar zijn gelaat betrok bij dat woord en hij ging bedroefd heen. 

En zij gingen heen en vonden een veulen vastgebonden bij de deur 
En zij lieten Hem verder ongemoeid en gingen weg. 

En Judas Iskariot... ging heen naarde overpriesters 
Waar wilt Gij, dat wij heengaan en toebereidselen maken, 

En wederom ging Hij heen en bad, dezelfde woorden sprekende. 

En ook die gingen heen om het aan de anderen te berichten. 

letterlijk: En ook die. heengaande, berichtten het aan de anderen. 

En het geschiedde ..., dat hij vertrok naar zijn huis. 

En de engel ging van haar heen. 

toen de engelen van hen heengevaren waren naar de hemel, 

En terstond verliet hem de melaatsheid. 

letterlijk: En terstond ging de melaatsheid van hem heen. 

En Hij gebood hem het aan niemand te zeggen, maar (zeide Hij) ga heen. 

En onmiddellijk stond hij voor hun ogen op ... en ging naar zijn huis. 
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7:24 Toen de boden van Johannes vertrokken waren, . 11 

8:31 zij smeekten Hem, dat Hij hun niet gelasten zou in de afgrond te varen. .7 

8:34 SV die ze weidden ... zijn gevlucht; en heengaande boodschapten het . io° 

8:37 de gehele bevolking ... vroeg Hem, of Hij van hen wilde weggaan, .7 

8:39 hij ging de gehele stad door verkondigen al wat Jezus hem gedaan had. .2 

9:12 opdat zij naar de dorpen ... gaan om onderdak en spijs te vinden, .io°° 

9:57 Ik zal U volgen, waar Gij ook heengaat. .16 

9:59 Sta mij toe eerst heen te gaan en mijn vader te begraven. .9 

9:60 maar ga gij heen en verkondig het Koninkrijk Gods. .8 

10:30 die hem niet alleen uitschudden, maar ook slagen gaven en weggingen, .3 

17:23 Gaat er niet heen. en loopt het niet na. .5 

19:32 En zij, die uitgezonden waren, gingen heen en vonden het, .10 

22:4 En hij ging heen en besprak ..., hoe hij Hem aan hen zou overleveren. .8 

22:13 En zij gingen heen en vonden het zoals Hij hun gezegd had, .10 

23:33 En toen zij aan de plaats gekomen waren, ... kruisigden zij Hem daar .3 00 

24:12 En hij ging weg, bij zichzelf verbaasd over wat er mocht gebeurd zijn. .2° 

24:24 En enigen van de onzen zijn naar het graf gegaan .3 

Joh. 4:3 verliet Hij Judea en vertrok weder naar Galilea. .2 

4:8 Want zijn discipelen waren naar de stad gegaan om voedsel te kopen. .15 

4:28 De vrouw dan liet haar kruik staan, en ging naar de stad .2 

4:43 SV En na de twee dagen ging Hij van daar en ging heen naar Galiléa .2° 

4:47 ging hij tot Hem en verzocht Hem te komen en zijn zoon te genezen; .2 

5:15 De man ging heen en zeide tot de Joden, dat het Jezus was, .2 

6: i Daarna vertrok Jezus naar de overzijde van de zee van Tiberias .2 

6:22 maar dat zijn discipelen alleen waren weggevaren. .3 

6:66 Van toen af keerden vele van zijn discipelen terug .3° T 

6:68 Here, tot wie zullen wij heengaan? Gij hebt woorden van eeuwig leven; .19 

7:53 [En zij begaven zich een ieder naar zijn huis, .2" 

9:7 Hij dan ging heen. wies zich en kwam ziende terug. .2 

9:11 Ik ging dan heen en toen ik mij gewassen had, werd ik ziende. .8 

10:40 En Hij vertrok weer naar de overzijde van de Jordaan, .2 

11:28 En na deze woorden ging zij heen en riep haar zuster Maria in stilte .2 

11 146 maar sommigen van hen begaven zich naar de Farizeeën . 1 

11:54 Jezus dan bewoog Zich niet meer vrij ..., maar vertrok vandaar .2 

12:19 De Farizeeën dan zeiden tot elkander: ... de gehele wereld loopt Hem na. .2 

12:36 Dit sprak Jezus en Hij ging heen en verborg Zich voor hen. .8 

16:7 Doch Ik zeg u de waarheid: Het is beter voor u, dat Ik heenga. .4 

Want indien Ik niet heenga, kan de Trooster niet tot u komen. .4 

18:6 Toen Hij dan tot hen zeide: Ik ben het, deinsden zij terug .1 

20:10 De discipelen dan gingen weder naar huis. .3 

Hand. 4:15 En na hun geboden te hebben buiten de raadzaal te gaan, overlegden zij .7 

5:26 Toen ging de hoofdman met zijn dienaren erheen en nam hen mede, .8 

9:17 Ananias ging heen en kwam in het huis, en hij legde hem de handen op .2 

10:7 Zodra de engel, die tot hem sprak, weggegaan was, .2 

16:39 vroegen zij hun de stad te verlaten. .7" 

letterlijk: vroegen zij hun weg te gaan van de stad 
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Hand. 23:32 
28:29 
Rom. 15:28 
Gal. 1:17 

Jac. 1:24 

Jud. 7 

Openb. 9:12 
10:9 
11:14 
12:17 
16:2 
18:14 

21:1 

21:4 


en de volgende dag lieten zij de ruiters met hem verder trekken 
En nadat hij dit gezegd had. gingen de Joden al redetwistende heen. 
zal ik over uw stad naar Spanje reizen. 

ik ben naar Arabic vertrokken en vandaar naar Damascus teruggekeerd, 
hij is heengegaan en heeft terstond vergeten, hoe hij er uitzag. 
die op gelijke wijze als genen ... ander vlees achternagelopen zijn, 

Het eerste wee is voorbijgegaan: zie, nog twee weeën komen hierna, 
ik ging heen ... en zeide tot hem. dat hij mij het boekje zou geven. 

Het tweede wee is voorbijgegaan: zie. het derde wee komt spoedig. 

En de draak werd toornig op de vrouw en ging heen om oorlog te voeren 
En de eerste ging heen en goot zijn schaal uit op de aarde. 

En het ooft. waarnaar uw ziel begerig was, is van u weggegaan 
SV en al wat lekker en wat heerlijk was. is van u weggegaan; 
want de eerste hemel en de eerste aarde waren voorbijgegaan, 
want de eerste dingen zijn voorbijgegaan. 
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521 djtéxto 


ap-echö 


Het werkwoord ap-echö betekent (1) ‘(als schulddelging) ontvangen hebben', en (2) ‘afstand 
hebben, op een afstand zijn', en in de mediale vormen ‘zich op een afstand houden (van), zich 
onthouden (van)\ 

In de betekenis ‘ontvangen hebben' komt ap-echö veel voor in een context van handel en 
financiën; in de betekenis is opgesloten dat met het ontvangen hebben een schuld of rekening 
vereffend is (bv. Matt.6:2). De onpersoonlijke uitdrukking ap- echei betekent ‘de rekening is 
vereffend, het is genoeg’ (Mare. 14:41). 

De betekenis ‘op een afstand zijn' is meestal geografisch bedoeld (bv. Luc. 15:20), soms ook 
psychologisch (Matt.15.-8; Mare.7:6). 

De mediale vormen hebben de betekenis ‘zich onthouden (van)'. Datgene waarvan men zich 
onthoudt, wordt gewoonlijk in een tweede naamval vermeld (bv. iThess.4:3), soms na het 
voorzetsel apo ‘van(af)' (bv. Hand. 15:29). 


.1 

drrr/co 

ap-echö 

ik heb ontvangen 

.2 

djréxei 

ap-echei 

hij heeft ontvangen 

•3 

djiéxexe 

ap-echete 

jullie hebben ontvangen - hebt ontvangen! 

•4 

curéxouöiv 

ap-echousin 

zij hebben ontvangen - ontvangen 
hebbend (3 mv m/o) 

•5 

ójcéxns 

ap-echëis 

(dat) jij ontvangen hebt (aor) 

.6 

djtéxovTog 

ap-echontos 

ontvangen hebbend (2 ev m/o) 

•7 

djtéxoeoav 

ap-echousan 

ontvangen hebbend (4 ev v) 

.8 

djtéxeöBe 

ap-echesthe 

jullie onthouden je (med) - onthoudt je! (med) 

■9 

dnéxt'oöai 

ap-echesthai 

zich onthouden (med) 

[10] 

ÖJiSLxev 

ap-eichen 

hij had ontvangen 

Matt. 

6:2 Voorwaar, Ik zeg u, zij hebben hun loon reeds. .4 

6:5 Voorwaar, Ik zeg u, zij hebben hun loon reeds. .4 
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6:16 
14:24 

15:8 

Mare. 7:6 

14:41 
Luc. 6:24 
7:6 

15:20 

24:13 
Hand. 15:20 
15:29 
Fil. 4:18 

iThess. 4:3 
5:22 

iTim. 4:3 

Filem. 15 
iPetr. 2:11 


Voorwaar, Ik zeg u, zij hebben hun loon reeds. 

Doch het schip was reeds vele stadiën van het land verwijderd, 

Dit volk eert Mij met de lippen, maar hun hart is verre van Mij. 

letterlijk: ..., maar hun hart is ver van Mij verwijderd. 

Dit volk eert Mij met de lippen, maar hun hart is verre van Mij. 

letterlijk: ..., maar hun hart is ver van Mij verwijderd. 

Slaapt nu maar en rust. Het is genoeg. 

Maar wee u, gij rijken, want gij hebt uw vertroosting reeds. 

Toen Hij niet ver meer van het huis was, 

letterlijk: Toen Hij niet ver meer van het huis verwijderd was. 

En toen hij nog veraf was, zag zijn vader hem 
letterlijk: En toen hij nog ver verwijderd was, zag zijn vader hem 
een dorp, zestig stadiën van Jeruzalem verwijderd, genaamd Emmaüs, 
dat zij zich hebben te onthouden van wat door de afgoden bezoedeld is, 
onthouding van hetgeen de afgoden geofferd is, van bloed, 

Nu is alles voldaan en ik ben rijkelijk voorzien; 

letterlijk: Nu heb ik alles ontvangen en ik ben rijkelijk voorzien; 
Want dit wil God: uw heiliging, dat gij u onthoudt van de hoererij, 
Onthoudt u van alle soort van kwaad, 
het huwelijk verbieden en het genot van spijzen, 
letterlijk: ... en zich van spijzen te onthouden, 
opdat gij hem voorgoed zoudt terughebben, 
ik vermaan u ..., dat gij u onthoudt van de vleselijke begeerten, 
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522 dj-iiaxéco 


apisteö 


Het werkwoord apisteö betekent (1) ‘ongelovig zijn, niet geloven, geen geloof schenken' en (2) 
'ongeloofwaardig zijn, onbetrouwbaar zijn, ontrouw zijn’. 


.1 ajTiaioüpev 

.2 ÖJTiaTOUVTOJV 

.3 ajtioiouaiv 

.4 f|JUOTOUV 

.5 f|;uaTï)aav 

.6 diciaxfioag 


apistoumen 

apistountön 

apistousin 

êpistoun 

ëpistësan 

apistësas 


wij zijn ongelovig 

ongelovig zijnde (2 mv m/o) 

zij zijn ongelovig - ongelovig zijnde (3 mv m/o) 

ik was ongelovig - zij waren ongelovig 

zij zijn ongelovig geweest (aor) 

ongelovig zijnde (1 ev m; aor) 


Mare. 16:11 
16:16 
Luc. 24:11 
24:41 
Hand. 28:24 
Rom. 3:3 
2Tim. 2:13 
iPetr. 2:7 


En toen zij hoorden, dat Hij leefde ... geloofden zij het niet. 
maar wie niet gelooft, zal veroordeeld worden. 

En deze woorden schenen hun zotteklap en zij geloofden haar niet. 
toen zij het van blijdschap nog niet geloofden en zich verwonderden, 
maar anderen bleven ongelovig; 

Als sommigen ontrouw geworden zijn, 
indien wij ontrouw zijn. Hij blijft getrouw, 

U dan, die gelooft, geldt dit kostbare, maar voor de ongelovigen geldt: 
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523 

djucma 

apistia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) apistia betekent (i) ‘ongeloof, en (2) ‘ongeloofwaardigheid, 
onbetrouwbaarheid, ontrouw'. 


.1 

djucma 

apistia 

.2 

djiiaxiav 

apistian 

•3 

dmatiag 

apistias 

•4 

d ju 0x191 

apistiai 


ongeloof (1 ev) 
ongeloof (4 ev) 
ongeloof (2 ev - 4 mv) 
ongeloof (3 ev) 


Matt. 


Mare. 


Rom. 


iTim. 

Hebr. 


13:58 En Hij deed daar niet vele krachten wegens hun ongeloof. 

17:20 SV En Jezus zeide tot hen: Om uw ongeloof: 

6:6 En Hij verwonderde Zich over hun ongeloof. 

9:24 Ik geloof, kom mijn ongeloof te hulp! 

16:14 en Hij verweet hun hun ongeloof en hardheid van hart, 

3:3 zal dan hun ontrouw de trouw Gods tenietdoen? 

4:20 maar aan de belofte Gods heeft hij niet getwijfeld door ongeloof, 
11:20 Zij zijn om hun ongeloof weggebroken en gij staat door het geloof. 
11:23 wanneer zij niet bij hun ongeloof blijven, 

1:13 omdat ik het in mijn onwetendheid, uit ongeloof, gedaan heb, 

3:12 Ziet toe, broeders, dat bij niemand uwer een boos, ongelovig hart zij, 
letterlijk: ..., dat bij niemand uwer een boos hart van ongeloof zij, 
3:19 Zo zien wij, dat zij niet konden ingaan wegens hun ongeloof. 
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524 aruaxog apistos 


Het bijvoeglijk naamwoord apistos betekent (1) ‘ongelovig, niet gelovend’, en (2) ‘ongeloofwaar- 


dig, onbetrouwbaar’. 



.1 

djcioiog 

apistos 

ongelovig (1 ev m/v) 

.2 

dJUOTOV 

apiston 

ongelovig (4 ev m/v - 1/4 ev 0) 

•3 

djtlöTOU 

apistou 

ongelovig (2 ev m/v/o) 

•4 

djClOTOL 

apistoi 

ongelovig (1 mv m/v) 

•5 

dmoTGov 

apistön 

ongelovig (2 mv m/v/o) 

.6 

djuoxoig 

apistois 

ongelovig (3 mv m/v /o) 

•7 

dm oio g 

apistos 

zie i 


Matt. 17:17 Jezus antwoordde en zeide: O, ongelovig en verkeerd geslacht, .7 

Mare. 9:19 En Hij antwoordde hun en zeide: O. ongelovig geslacht, .7 

Luc. 9:41 Jezus antwoordde en zeide: O ongelovig en verkeerd geslacht, .7 

12:46 en hij zal hem folteren en hem in het lot der trouwelozen doen delen. .5 

Joh. 20:27 en wees niet ongelovig, maar gelovig. .1 

Hand. 26:8 Waarom wordt het bij u ongelofelijk geacht, als God doden opwekt? .2 

iCor. 6:6 Zoekt nu de ene broeder recht tegen de andere, en dat bij de ongelovigen? .5 
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526 haplous 



7:12 


7:13 


7:14 


7:15 


10:27 


14:22 


14:23 


14:24 

2Cor. 

4:4 


6:14 


6:15 

iTim. 

5:8 

Tit. 

1:15 

Openb 

.21:8 


heeft een broeder een ongelovige vrouw, 
als zij een ongelovige man heeft. 

Want de ongelovige man is geheiligd in zijn vrouw 
en de ongelovige vrouw is geheiligd in de broeder. 

Maar indien de ongelovige haar verlaat, laat hij haar verlaten. 

Indien een der ongelovigen u uitnodigt en gij wenst te gaan. 

Derhalve zijn de tongen een teken ... voor de ongelovigen; 

de profetie echter is niet voor de ongelovigen, 

en er komen toehoorders of ongelovigen binnen, 

als allen profeteren en er komt een ongelovige of toehoorder binnen, 

ongelovigen, wier overleggingen de god ... met blindheid heeft geslagen. 

Vormt geen ongelijk span met ongelovigen, 

of welk deel heeft een gelovige samen met een ongelovige? 

heeft zij haar geloof verloochend en is zij erger dan een ongelovige. 

voor hen, die besmet en onbetrouwbaar zijn, is niets rein. 

Maar de lafhartigen, de ongelovigen ... - hun deel is in de poel, 


.2 

.2 

.1 

•7 

.1 

•5 

.6 

.6 

•4 

.1 

•5 

.6 

•3 

•3 

.6 

.6 


525 ccndoTTig 


haplotës 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) haplotës betekent ‘eenvoud'. 

Vaak houdt de ‘eenvoud' in dat er geen bijgedachten of bijbedoelingen zijn; vertalingen gaan 
dan ook wel in de richting van ‘zuiverheid, oprechtheid, goedgeefsheid’. 


.1 &JiXóir|Ta 

.2 ajiXóxïiToq 

• 3 djXXÓTT]Tl 


haplotëta 

haplotëtos 

haplotëti 


eenvoud (4 ev) 
eenvoud (2 ev) 
eenvoud (3 ev) 


Rom. 

2Cor. 


Ef. 

Col. 


I2;8 wie vermaant, in het vermanen; wie mededeelt, in eenvoud; 

1:12 SV dat wij in eenvoud en oprechtheid Gods ... in de wereld verkeerd hebben, 
8;2 hebben ... blijdschap en ... armoede ... de rijkdom van hun mildheid bevorderd; 
9:11 terwijl gij in alles verrijkt wordt tot alle onbekrompenheid, 

9:13 en om uw onbekrompen delen met hen en met allen, 

letterlijk; en om de onbekrompenheid van uw delen met hen en met allen, 

11:3 van de eenvoudige ... toewijding ... afgetrokken ... worden. 

6:5 weest uw heren ... gehoorzaam met vreze en beven, in eenvoud uws harten, 

3:22 gehoorzaamt uw heren ... met eenvoud des harten in de vreze des Heren. 


•3 

• 3 °° 

.2 

.1 

•3 

.2 

•3 

•3 


526 curXoüs 


haplous 


Het bijvoeglijk naamwoord haplous betekent ‘eenvoudig’. 

‘Eenvoudig’ in de zin van ‘niet vermengd met bijzaken’ wordt ook wel vertaald met ‘zuiver, 
goed’. In Matt.6:22 en Luc.i 1:34 staat haplous tegenover 3657 ponëros ‘slecht’. 


.1 


drtXoüg 


haplous 


eenvoudig (1 ev m) 














527 haplös 
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Matt. 6:22 Indien dan uw oog zuiver is, zal geheel uw lichaam verlicht zijn; 
Luc. i j :34 Indien dan uw oog zuiver is, is ook uw gehele lichaam verlicht. 


527 (urtaog haplös 

Het bijwoord haplös betekent ‘eenvoudigweg, zonder voorbehoud'. 

.1 cuTAiog haplös eenvoudigweg 

Jac. i :5 dan bidde hij God daarom, die aan allen geeft, eenvoudigweg 


528 «Jtó 


apo 


Het voorzetsel apo betekent ‘van(af)’; het wordt gevolgd door een tweede naamval. 

In het algemeen geeft apo een vertrekpunt aan. Dit vertrekpunt kan een plaats, een moment of 
een oorzaak zijn. 

Wanneer het vertrekpunt een plaats is, treffen we vertalingen aan in de trant van ‘van(af), uit’, 
bv.: ver ‘vanaf het land zijn (Matt. 14:24), ‘van’ de tafel vallen (Matt. 15:27), ‘uit' het oosten 
komen (Matt.8:11), ‘uit' de doden opstaan (Matt.14:2), joden ‘uit' Thessalonica (Hand.17:13), 
iets lenen ‘van' iemand (Matt.5:42), beginnen ‘bij' Mozes (Luc.24:27). Wanneer apo met ‘voor' is 
vertaald, klinkt daarin een terugdeinzen mee. bv.: zich wachten ‘voor' iemand (1 Joh.5:21), 
uitkijken ‘voor' iemand of iets (Mare.8:15), bang zijn ‘voor* iemand (Luc. 12:4), iets verbergen 
‘voor' iemand (Matt.11:25). 

Wanneer het vertrekpunt een moment is, treffen we vertalingen aan in de trant van ‘vanaf, 
sinds', bv.: ‘vanaf dat uur (Matt.9:22), ‘sinds' verleden jaar (2Cov.g:2). In de constructie ap' hes 
‘vanaf w'elke' is het woord hëmeras (zie 2040; vgl. Col. 1:6) of höras ‘uur' (zie 49/9; vgl. Matt.9:22) 
weggevallen; in de constructie ap' hou ‘vanaf welke' is het woord chronou ‘tijd' (zie 4862) 
weggevallen; in alle drie gevallen kan kortweg met ‘sinds* of ‘vanaf het moment dat' vertaald 
worden. 

Wanneer het vertrekpunt een oorzaak is, treffen we vertalingen aan in de trant van ‘wegens, 
vanwege, als gevolg van', bv.: iemand niet zien ‘vanwege’ de massa mensen (Luc. 19:3), schreeu¬ 
wen ‘uit' angst (Matt. 14:26), iets doen ‘van' blijdschap (Matt.13:44). Bij werkwoorden van leren, 
kennen en waarnemen kan apo aangeven op wie of wat die kennis gebaseerd is, bv.: ‘aan' de 
vruchten herkennen (Matt.7:16), ‘op grond van' de vijgeboom een les leren (Matt.24:32). 

Soms geeft apo het materiaal aan waarvan iets gemaakt is, bv.: een mantel ‘van’ kameelhaar 
(Matt.3:4). Soms geeft apo het geheel aan waarvan een deel genomen wordt, bv.: eten ‘van’ de 
kruimels die op grond zijn gevallen (Matt. 15:27). 

Een paar uitdrukkingen of zegswijzen zijn nog: apo merous ‘ten dele' (bv. Rom. 1 1:25; vgl. 2836 
meros ‘deel'), en apo mias ‘opeens' of ‘eensgezind' (Luc. 14:18; vgl. 1364 heis ‘één'). Wanneer na 
apo een lengtemaat volgt, kunnen we apo weergeven met ‘op een afstand van', bv.: Betanië ligt 
ongeveer ‘op een afstand van' 15 stadiën ten opzichte van Jeruzalem (Joh. 11:18; vgl. Joh.21:8 en 
Openb. 14:20). 


.1 


djió/djr’/ócp' 


apo/ap' 


van(af) 
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531 apo-blepö 





529 

öjtoPamo 

apo-bainö 


Het werkwoord apo-bainö betekent (i) ‘(er)af gaan' en (2) ‘aflopen'. 

De meer concrete betekenis ‘(er)af gaan' is in het NT beperkt tot het van een schip af gaan (Joh. 
21:9 en Luc. 5:2). 

In het geval van de overdrachtelijke betekenis ‘aflopen, eindigen* wordt gewoonlijk na het 
voorzetsel eis ‘naar, in ? aangegeven waarin iets afloopt, bv.: het zal voor u aflopen in getuigenis, 
d.w.z. het zal hierop uitlopen, dat u zult getuigen (Luc. 21:13). 

.1 djTopfjaeTai apo-bësetai hij zal (er)afgaan (med) 

.2 djtépriaav ap-ebësan zij zijn (er)af gegaan (aor) 

.3 djtopdvxec; apo-bantes (er)af gaande (1 mv m; aor) 


Luc. 5:2 De vissers waren eruit gegaan en spoelden de netten. .3 

21:13 Het zal voor u hierop uitlopen, dat gij zult getuigen. . 1 

Joh. 21:9 Toen zij dan aan land gekomen waren, zagen zij een kolenvuur liggen .2 

Fil. 1:19 Want ik weet, dat dit mij tot behoud zal strekken door uw gebed .1 


530 djiopdMo) 


apo-hallo 


Het werkwoord apo-ballö betekent ‘afwerpen, wegwerpen'. 

In Mare. 10:50 zien wij een blinde zijn mantel ‘afwerpen' en naar Jezus gaan. 

In figuurlijke zin wordt er in Hebr. 10:35 voor gewaarschuwd de vrijmoedigheid van de 
christelijke levenshouding niet ‘weg te werpen, prijs te geven'. 


.1 

djtofkxAjixe 

apo-balëte 

(dat) jullie afwerpen (aor) 

.2 

dTioPcxXtóv 

apo-balön 

afwerpende (1 ev m; aor) 

[3] 

djtopdXXeiv 

apo-ballein 

afwerpen 


Mare. 10:50 Toen wierp hij zijn mantel af, sprong op en ging naar Jezus. .2 

Hebr. 10:35 Geeft dan uw vrijmoedigheid niet prijs, .1 

Openb. 3:2 Wees wakker en versterk het overige, dat dreigde te sterven, .[3]" 


531 djtoptótCD apo-blepö 


Het werkwoord apo-blepö betekent ‘(de blik afgewend houden van andere zaken en) kijken 
(naar)'. 

Diegene of datgene, naar wie of wat men kijkt, wordt gewoonlijk na het voorzetsel eis ‘naar’ 
genoemd. Vergelijk voor de betekenis ook 795 ap-eidon. 

.1 djtépX.ejr8v ap-eblepen hij keek 

Hebr. 11 .26 want hij hield de blik gericht op de vergelding. 













532 apoblëtos 
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532 

djTÓpXiirog 

apoblëtos 


Het bijvoeglijk naamwoord apoblëtos betekent ‘verwerpelijk’. 

.] djTÓ(3Xr)Tov apoblëton verwerpelijk (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

iTim. 4:4 alles wat God geschapen heeft, is goed en niets daarvan is verwerpelijk. 


533 &JT 0 P 0 X 11 


apobolë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) apobolë betekent '(het) weggooien'. 

In Rom. 11:15 treffen we ‘(het) weggooien' aan in de overdrachtelijke zin van ‘verwerping, 
afwijzing’. In Hand.27:22 houdt ‘(het) weggooien' in: ‘(het) verloren laten gaan, verlies’. 

.1 djroPoXf) apobolë (het) weggooien (1 ev) 

Hand. 27:22 want het leven van niemand uwer zal verloren gaan, 

letterlijk: want er zal geen weggooien van het leven van iemand uwer zijn, 

Rom. 11:15 indien hun verwerping de verzoening der wereld is. 


534 djioyivopai 


npo-ginomni 


Het werkwoord apo-ginomai betekent ‘verscheiden'. 

De algemene betekenis ‘afwezig worden, weggaan' is in het NT beperkt tot de betekenis ‘uit dit 
leven afwezig worden, verscheiden’. Het gebruikelijke werkwoord voor ‘sterven' is 552 apoth- 
nëiskö. 

.1 djioyevópsvoi apo-genomenoi verscheidend (1 inv m; aor med) 
iPetr. 2:24 opdat wij, aan de zonden afgestorven, voor de gerechtigheid zouden leven; 


535 drcoypaq)!] 


apographë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) apographë betekent ‘registratie, optekening'. 

Als ambtelijke term houdt apographë in dat er van de burgers persoonlijke gegevens worden 
vastgelegd; dat zijn vooral gegevens over afstamming en bezit; met deze gegevens kan dan 
efficiënter belasting geheven worden. 

.1 djcoyQacpfj apographë registratie (1) 

.2 djcoygacpfïg apographës registratie (2) 


Luc. 2:2 Deze inschrijving had voor het eerst plaats. 

Hand. 5:37 Na hem stond Judas de Galileeër op, in de dagen der inschrijving. 


.1 

.2 
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538 apodeixis 





536 

djioy^dcpto 

apo-graphö 


Het werkwoord apo-graphö betekent ‘registreren, optekenen, te boek stellen' en in de mediale 
vormen ‘zich laten registreren, geregistreerd worden'. 

Het ‘optekenen' doet denken aan ambtenaren en lijsten met gegevens. In het NT komt het 
‘optekenen' niet alleen voor in een context van belastingadministratie (Luc.2:3; vgl. 535 apo- 
graphë ): ook in de hemelen worden eerstgeborenen te boek gesteld (Hebr. 12:23). 

.1 ÖJiOYQdcpeoQai apo-graphesthai geregistreerd worden (med) 

.2 djiOYQd'ipaoGai apo-grapsasthai geregistreerd worden (aor med) 

.3 djtOYCYQct|i|iéva)v apo-gegrammenön geregistreerd (2 mv m/v/o; med) 


Luc. 2:1 dat er een bevel uitging dat het gehele rijk moest worden ingeschreven. .1 

2:3 En zij gingen allen op reis om zich te laten inschrijven, . 1 

2:5 om zich te laten inschrijven met Maria, zijn ondertrouwde vrouw, .2 

Hebr. 12:23 eerstgeborenen, die ingeschreven zijn in de hemelen, .3° T 


537 djiof)£ixvvi|Lu 


apo-deiknumi 


Het werkwoord apo-deiknumi betekent ‘aantonen, laten zien, in openbaarheid brengen, be- 


wijzen'. 



.1 

djroösixvijvTa 

apo-deiknunta 

bewijzend (4 evm- 1/4 ev 0) 

.2 

djtéóeiëev 

ap-edeixen 

hij heeft bewezen (aor) 

•3 

djioösr£ai 

apo-deixai 

bewijzen (aor) 

•4 

djtoöeóeiYMivov 

apo-dedeigmenon 

bewezen (4 ev m; med - 1/4 ev 0; med) 


Hand. 2:22 Jezus, de Nazoreeër, een man u van Godswege aangewezen .4 

25:7 en brachten vele zware beschuldigingen in, die zij niet konden bewijzen, .3 

iCor. 4:9 dat God ons, apostelen, de laatste plaats heeft aangewezen .2 

2Thess. 2:4 om aan zich te laten zien, dat hij een god is. . 1 


538 djróÖEi^ig apodeixis 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) apodeixis betekent ‘openbaarmaking, betoon, bewijs'. 
.1 djioósi^si apodeixei openbaarmaking (3) 

iCor. 2:4 en mijn prediking kwam ... met betoon van geest en kracht. 













[538IIJ apo-dckatcuö 
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[538111 


apo-dekateuö 


Het werkwoord apo-dekateuö betekent ‘vertienden. de tienden geven van'. 

Een Farizeeër zegt in zijn gebed dat hij ‘de tienden geeft van' al zijn inkomsten (Luc. 18:12). 

.[ 1] djroöexaieijco apo-dekateuö ik vertiend - (dat) ik vertiend 

Luc. 18:12 ik vast tweemaal per week. ik geef tienden van al mijn inkomsten. 


539 djtoftexaxóci) 


apo-dekatoö 


Het werkwoord apo-dekatoö betekent ‘vertienden, een tiende (er)af nemen'. 

Wanneer het lijdend voorwerp een zaak is, betekent apo-dekatoö ‘een tiende geven van' 
(Matt.23:23); is het lijdend voorwerp een persoon, dan is de betekenis ‘een tiende heffen van' 
(Hebr.7:5). 

.1 djTOÓexaTCo apo-dekatö ik vertiend - (dat) ik vertiend 

.2 djtoóexaToFxe apo-dekatoute jullie vertienden - vertiendt! 

.3 djTOÓexaTOVV apo-dekatoun vertiendend (1/4 ev o) - vertienden 

Matt. 23:23 want gij geeft tienden van de munt, de dille en de komijn .2 

Luc. 11:42 Maar wee u, Farizeeën, want gij geeft tienden van de munt en de ruit .2 

18:12 ik vast tweemaal per week, ik geef tienden van al mijn inkomsten. .1 00 

Hebr. 7:5 Nu hebben zij ... wel de opdracht tienden te heffen van het volk, .3 


540 djró&fXTog apodektos 

Het bijvoeglijk naamwoord apodektos betekent ‘aangenaam, welkom, welgevallig’. 

.1 djtóöexTov apodekton aangenaam (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

iTim. 2:3 Dit is goed en aangenaam voor God, onze Heiland, 

5:4 want dit is welgevallig aan God. 


541 djrohé/opai 


apo-dechomai 


Het werkwoord apo-dechomai betekent ‘(hartelijk) ontvangen'. 

Wanneer het lijdend voorwerp een persoon is, heeft ‘ontvangen' een bijklank van ‘welkom 
heten' (bv. Hand. 18:27); is het lijdend voorwerp iets wat gezegd (Hand.2:41) of gedaan 
(Hand.24:3) is, dan krijgt het ‘ontvangen' de betekenis van ‘aannemen, aanvaarden, (van harte) * 
erkennen, toejuichen'. 
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543 apodëmos 


.1 djcoöexó^eöa apo-dechometha wij ontvangen (med) 

.2 djreöéxsxo ap-edecheto hij ontving (med) 

.3 djreóéSaro ap-edexato hij heeft ontvangen (aor med) 

4 djtoöéëaaöcu apo-dexasthai ontvangen (aor med) 

.5 djtoöeSdpevoi apo-dexamenoi ontvangend (i mv m; aor med) 

.6 dTteóéx^haav ap-edechthësan zij zijn ontvangen (aor pass) 

.[7] djrsöé^avto ap-edexanto zij hebben ontvangen (aor med) 

.[8] djTO(V§dpevog apo-dexamenos ontvangend (1 ev m; aor med) 

Luc. 840 Toen Jezus terugkeerde, wachtte de schare Hem op. .3 

9:11 En Hij ontving hen en sprak tot hen over het Koninkrijk Gods, .[8] TT 

Hand. 241 Zij dan, die zijn woord aanvaardden, lieten zich dopen .5 

154 werden zij door de gemeente, de apostelen en de oudsten ontvangen .6°° 

18:27 dat Z Ü hem vriendelijk moesten ontvangen. 4 

21:17 toen wij te Jeruzalem kwamen, heetten de broeders ons van harte welkom. .[7]” 
24:3 erkennen wij alleszins en overal met grote erkentelijkheid. .1 

28:30 En hij ... ontving allen die tot hem kwamen, .2 


542 (foto&iméü) apo-dëmeö 

Het werkwoord apo-dëmeö betekent ‘buitenslands zijn, naar het buitenland gaan of zijn gegaan’. 

.1 djtoóripujv apo-dëmön buitenslands zijnde (1 ev m) 

.2 dji8Óf)|ir|08v ap-edëmësen hij is buitenslands geweest (aor) 

Matt. 21:33 en hij verhuurde die aan pachters en ging buitenslands. .2 

25:14 die bij zijn vertrek naar het buitenland zijn slaven riep . 1 

25:15 en hij reisde buitenslands. .2 

Mare. 12:1 en hij verhuurde die aan pachters, en ging buitenslands. .2 

Luc. 15:13 maakte de jongste zoon alles te gelde en ging op reis naar een ver land, .2 

20:9 hij verhuurde die aan pachters en ging geruime tijd buitenslands. .2 


Het bijvoeglijk naamwoord apodëmos betekent ‘buitenslands, in het buitenland’. 

In een gelijkenis zegt de Here Jezus dat de slaven waakzaam moeten zijn als de 
(Mare. 13:34) 

.1 ÖJtóör]|Liog apodëmos buitenslands (1 ev m/v) 


Mare. 13:34 Gelijk een mens, die buitenslands ging, zijn huis overliet 













544 apu-didömi 
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544 

ajioöiöcopi 

apo-didömi 


Het werkwoord apo-didömi betekent (i) ‘(af)geven, (2) ‘geven aan wie er recht op heeft of aan 
wie het toekomt', en (3) ‘teruggeven, vergelden'; in het geval van mediale vormen is de betekenis 
‘verkopen'. 

De betekenis ‘afgeven' treffen we aan in bv. Matt.27:58: de soldaten moeten het lichaam van 
Jezus aan Jozef van Arimatea ‘afgeven'. 

Vaak heeft de ontvanger recht op wat hij krijgt, bijvoorbeeld in gevallen als: belasting ‘betalen' 
(Matt.22:21), zijn verplichting ‘nakomen' (iCor.7:3), rekenschap ‘afleggen’ (Matt.12:36). 

Wanneer het een tegenprestatie betreft, spreken we van ‘vergelden’, zowel in de zin van 
‘belonen' als van ‘bestraffen’: God vergeldt een ieder naar zijn werken (Rom.2:6). 

De mediale betekenis ‘tegen betaling afgeven, verkopen' treffen we aan waar Jozefs broers hem 
‘verkopen' (Hand.7:9), en Esau zijn eerstgeboorterecht (Hebr. 12:16). 


.1 

djioöiöcopi 

apo-didömi 

ik geef terug 

.2 

CUTOÖLÖCOOIV 

apo-didösin 

hij geeft terug 

•3 

djtOÖlÓÓTCO 

apo-didotö 

hij moet teruggeven! 

•4 

djTOÓlÓÓVCU 

apo-didonai 

teruggeven 

•5 

djüoöióóvie; 

apo-didontes 

teruggevend (1 mv m) 

.6 

djtoóióoOv 

apo-didoun 

teruggevend (1/4 ev 0) - teruggeven 

•7 

djteöiöouv 

ap-edidoun 

ik gaf terug - zij gaven terug 

.8 

djioöcooo) 

apo-dösö 

ik zal teruggeven 

•9 

cutoöcooeig 

apo-döseis 

jij zult teruggeven 

.10 

djtoöcoaei 

apo-dösei 

hij zal teruggeven 

.11 

djioöcboouoLv 

apo-dösousin 

zij zullen teruggeven - zullende 
teruggeven (3 mv m/o) 

.12 

ajtoóoboovxeg 

apo-dösontes 

zullende teruggeven (1 mv m) 

• J3 

ajtéöcoxsv 

ap-edöken 

hij heeft teruggegeven (aor) 

.14 

djioöcpg 

apo-döis 

(dat) jij teruggeeft (aor) 

.15 

djroöcö 

apo-döi 

(dat) hij teruggeeft (aor) 

.16 

diroócpri 

apo-döië 

hij moge teruggeven (aor) 

•17 

djtóöog 

apo-dos 

geef terug! (aor) 

.18 

dutóóoxe 

apo-dote 

geeft terug! (aor) 

•19 

djioóouvai 

apo-dounai 

teruggeven (aor) 

.20 

cbtoöoug 

apo-dous 

teruggevend (1 ev m; aor) 

.21 

djiéóoxo 

ap-edoto 

hij heeft verkocht (aor med) 

.22 

dTréöoaOe 

ap-edosthe 

jullie hebben verkocht (aor med) 

•23 

djréóovxo 

ap-edonto 

zij hebben verkocht (aor med) 

.24 

djroöoGfjvai 

apo-dothênai 

teruggegeven worden (aor pass) 

.[25] 

djTOÖióovg 

apo-didous 

teruggevend (1 ev m) 

Matt. 

5:26 voordat gij de laatste penning hebt betaald. 

5 : 33 Gij zult uw eed niet breken, doch aan de Here uw eden gestand doen. 
6:4 en uw Vader, die in het verborgene ziet, zal het u vergelden. 

6:6 en uw Vader, die in het verborgene ziet, zal het u vergelden. 
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544 apo-didömi 


6:18 
12:36 
16:27 
18:25 

18:26 

18:28 

18:29 

18:30 

18:34 

20:8 

2i:4I 
22:21 
27:58 
Mare. 12:17 
Luc. 4:20 
7:42 
9:42 

10:35 

12:59 
16:2 
19:8 
20:25 
Hand. 4:33 
5:8 
7:9 
19:40 

Rom. 2:6 
12:17 
13*7 
iCor. 7:3 
iThess. 5:15 


iTim. 

5:4 

2Tim. 

4:8 


4:14 

Hebr. 

12:11 


I2:i6 


I 3 :i 7 

iPetr. 

3 : 9 


4 L 5 


Openb.i8:6 

22:2 
22:12 


en uw Vader, die in het verborgene ziet, zal het u vergelden. 

Van elk ijdel woord ... zullen zij rekenschap geven op de dag des oordeels, 
cn dan zal Hij een ieder vergelden naar zijn daden. 

Omdat hij niet bij machte was te betalen, beval zijn heer hem te verkopen, 
met zijn vrouw en kinderen .... opdat er betaald kon worden. 

Heb geduld met mij en ik zal u alles betalen. 

en hij greep hem bij de keel en zeide: Betaal wat gij schuldig zijt. 

Heb geduld met mij en ik zal u betalen. 

totdat hij het verschuldigde zou betaald hebben. 

totdat hij hem al het verschuldigde zou betaald hebben. 

Roep de arbeiders en betaal het loon uit, te beginnen bij de laatsten, 
andere pachters, die hem de vruchten op tijd zullen afleveren. 

Geeft dan de keizer wat des keizers is, en Gode wat Gods is. 

Toen beval Pilatus het hem te geven. 

Geeft dan de keizer wat des keizers is, en Gode wat Gods is. 
sloot Hij het boek, gaf het aan de dienaar terug en ging zitten. 

Toen zij niet konden betalen, schonk hij het hun beiden, 
en Hij genas de knaap en gaf hem terug aan zijn vader, 
en mocht gij meer kosten hebben, dan zal ik ze u vergoeden, 
vóórdat gij ook de laatste duit betaald hebt. 

Wat hoor ik daar van u? Doe verantwoording van uw beheer, 
en indien ik iemand iets heb afgeperst, vergoed ik het viervoudig. 

Geeft dan de keizer wat des keizers is, en Gode wat Gods is. 

En met grote kracht gaven de apostelen hun getuigenis 
Zeg mij, hebt gij het stuk land voor zoveel verkocht? 

En de aartsvaders verkochten uit naijver Jozef naar Egypte, 
waarover wij verantwoording zuilen kunnen afleggen, 
die een ieder vergelden zal naar zijn werken: 

Vergeldt niemand kwaad met kwaad; hebt het goede voor met alle mensen. 
Betaalt aan allen het verschuldigde, 

De man kome jegens de vrouwzijn (echtelijke) verplichtingen na 
Ziet toe, dat niemand kwaad met kwaad vergelde, 

laten zij ... aan het vorig geslacht vergelden wat zij hun te danken hebben, 
welke te dien dage de Here, de rechtvaardige rechter, mij zal geven, 
de Here zal hem vergelden naar zijn werken. 

later brengt zij hun, die erdoor geoefend zijn, een vreedzame vrucht, 

Esau, die voor een spijze zijn eerstgeboorterecht verkocht, 
daar zij rekenschap zullen moeten afleggen. 

en vergeldt geen kwaad met kwaad of laster met laster, 

maar zij zullen daarvan rekenschap moeten geven aan Hem, 

Vergeldt haar, 

gelijk ook zij vergolden heeft, 

dat twaalfmaal vrucht draagt, iedere maand zijn vrucht gevende; 

Ik kom spoedig en mijn loon is bij Mij om een ieder te vergelden, 
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545 

tij-roöiopiCu) 

apo-di-orizö 


Het werkwoord apo-di-orizö betekent ‘afzonderen, afscheiden'. 

Judas zegt in zijn brief dat er aan het einde van de tijd mensen zullen zijn ‘die afscheidingen 
veroorzaken* (Jud.19). 

. i djtoóiOQi^ovTeg apo-di-orizontes afzonderend (1 mv in) 

Jud. 19 Zij zijn het, die scheuringen maken, natuurlijke mensen, 


546 éüTOÖoxipdi^ü) 


apo-dokimazö 


Het werkwoord apo-dokimazö betekent ‘afkeuren, (op grond van het niet voldoen aan bepaalde 
maatstaven) verwerpen, onbruikbaar of onecht verklaren’. 

.1 djteöoxipaaav ap-edokimasan zij hebben afgekeurd (aor) 

.2 djteóoxipdoGr] ap-edokimasthë hij is afgekeurd (aor pass) 

.3 djtoÖoxijiaaGfjvai apo-dokimasthënai afgekeurd worden (aor pass) 

.4 djTOÖeóoxipaapévov apo-dedokimasmenon afgekeurd (4 ev m; med - 1/4 ev o; med) 


Matt. 21:42 De steen, die de bouwlieden afgekeurd hadden, .1 

Mare. 8:31 dat de Zoon des mensen veel moest lijden en verworpen worden .3 

12:10 De steen, die de bouwlieden afgekeurd hadden. .1 

Luc. 9:22 En Hij zeide: De Zoon des mensen moet veel lijden en verworpen worden .3 

17:25 Maar eerst moet Hij veel lijden en verworpen worden door dit geslacht. .3 

20:17 De steen, die de bouwlieden afgekeurd hadden, . 1 

Hcbr. 12:17 Want gij weet, dat hij later ... afgewezen werd, .2 

i Petr. 2:4 En komt tot Hem, de levende steen, door de mensen wel verworpen, .4 

2:7 De steen, die de bouwlieden afgekeurd hadden. .1 


547 drrohoxtl 


apodochë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) apodochë betekent ‘(hartelijke) ontvangst, aanneming, erken¬ 
ning, instemming’. 

Paulus zegt dat het woord alle ‘aanneming' waard is. d.w.z. dat het woord alle ‘instemming' 
verdient (iTim.i:i5; 4:9; zie ook 547 apodechomai). 

.1 djtoöoxfjs apodochës aanvaarding (2) 

iTim. 1:15 Dit is een getrouw woord en alle aanneming waard, 

4:9 Dit is een betrouwbaar woord en alle aanneming waard. 
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548 

d;tó0eöig 

apothesis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) apothesis betekent ‘aflegging, weglegging'. 

In het NT komt apothesis alleen in beeldspraak voor: er wordt gesproken over het ‘afleggen’ van 
onreinheid (iPetr.3:21) en over het ‘afleggen’ van je tent, d.w.z. het sterven (2Petr. 1:14). 

.1 djróOeoig apothesis aflegging (1) 

iPetr. 3:21 de doop, die niet is een afleggen van lichamelijke onreinheid, 

2Petr. 1:14 want ik weet, dat het afleggen van mijn tent spoedig komt. 


549 djro0f|xii 


apothëkë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) apotheke betekent ‘voorraadschuur, opslagruimte’. 

De tarweoogst wordt, na zuivering op de dorsvloer, in de ‘schuur' opgeslagen (bv. Matt.3:i2). 


.1 &Jio0f|xr| apothëkë opslagruimte (1) 

.2 djio0f|xr|v apothëkën opslagruimte (4) 

.3 djioöf)xag apothëkas opslagruimten (4) 

2 

3 
2 

2 

3 

i 


Matt. 


Luc. 


3:12 en Hij zal ... zijn graan in de schuur bijeenbrengen, 

6:26 zij zaaien niet en maaien niet en brengen niet bijeen in schuren, 

13:30 maar brengt het koren bijeen in mijn schuur. 

3:17 De wan is in zijn hand om ... het graan in zijn schuur bijeen te brengen, 
12:18 Dit zal ik doen: ik zal mijn schuren afbreken en grotere bouwen 
12:24 zij hebben geen voorraadkamer of schuur, en toch voedt God ze. 


550 djioöiioaupi^co apo-thësaurizö 

Het werkwoord apo-thësaurizö betekent ‘als een schat opbergen'. 

.1 djTOÜriaanQLt.ovTag apo-thësaurizontas als een schat opbergend (4 mv m) 
iTim. 6:19 waardoor zij zich een vaste grondslag voor de toekomst verzekeren 

551 djtoOXipco apo-thlibö 

Het werkwoord apo-thlibö betekent ‘verdringen; door duwen, dringen en persen van zijn plaats 
halen'. 

.1 djcoBXiponoiv apo-thlibousin zij verdringen - verdringend (3 mv m/o) 

Luc. 8:45 zeide Petrus: Meester, de scharen drukken en verdringen U. 
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552 

ajtoOvijaxcf) 

apo-thnëiskö 


Het werkwoord apo-thnëiskö betekent ‘sterven*. 

Meestal zijn het in het NT mensen die 'sterven', maar toch ook wel dieren (Matt.8:32) of 
planten (Joh. 12:24; Jud.12). In een enkel geval treffen we 'sterven' aan in de zin van ‘in 
doodsgevaar zijn' (iCor.15:31) of ‘sterfelijk zijn' (Hebr.7:8). 

Vaak roept het ‘sterven' niet direct de gedachte op aan het vertrekken uit dit aardse leven, maar 
uit het hemelse, eeuwige leven. Dit komt vooral bij Johannes voor (bv. Joh.6:50), maar ook wel in 
andere bijbelboeken (bv. Rom.8:i3). 

Constructies als ‘sterven voor de wet’ (Gal.2:19) of ‘sterven voor de zonde’ (Rom.6:2) houden 
in dat men buiten de invloedssfeer van de zonde of de wet raakt. 


.1 

djüoBvpaxo) 

apo-thnëiskö 

.2 

djtO 0 vf|OX 8 l 

apo-thnëiskei 

•3 

ajio0vf|axopev 

apo-thnëiskomen 

•4 

djro0vf-)öxouoiv 

apo-thnëiskousin 

•5 

djroBvfjoxcopev 

apo-thnëiskömen 

.6 

djioBvpaxciv 

apo-thnëiskein 

•7 

djTO0VÏ|(7XO)V 

apo-thnëiskön 

.8 

d7io0vr)axovxeg 

apo-thnëiskontes 

•9 

djü80v]iax£v 

ap-ethnëisken 

.10 

djtéBavov 

ap-ethanon 

.11 

djtéBavev 

ap-ethanen 

.12 

djt£0dvO(Lt£V 

ap-ethanomen 

.13 

djte0dv8xe 

ap-ethanete 

.14 

djtéBavov 

ap-ethanon 

.15 

djtoBdvr] 

apo-thanëi 

. 16 

djroOdvcopev 

apo-thanömen 

■17 

djro0aveiv 

apo-thanein 

.18 

d;rco0avü)v 

apo-thanön 

•19 

djtoBavóvxog 

apo-thanontos 

.20 

djTO0avóvxi 

apo-thanonti 

.21 

djtoBavóvxeg 

apo-thanontes 

.22 

diroBavóvxu 

apo-thanonta 

.23 

djtoBaveixai 

apo-thaneitai 

.24 

djTO0aV8t(J08 

apo-thaneisthe 

•[ 25 ] 

djroBavouvxai 

apo-thanountai 


Matt. 8:32 
9:24 
22:24 
22:27 

26:35 

26:52 
Mare. 5:35 
5:39 


ik sterf - (dat) ik sterf 
hij sterft 
wij sterven 

zij sterven - stervend (3 mv m/o) 

(dat) wij sterven 
sterven 

stervend (1 ev m) 
stervend (1 mv m) 
hij stierf 

ik ben gestorven (aor) - zij zijn gestorven (aor) 

hij is gestorven (aor) 

wij zijn gestorven (aor) 

jullie zijn gestorven (aor) 

zie 10 

(dat) hij sterft (aor) 

(dat) wij sterven (aor) 

sterven (aor) 

stervend (1 ev m; aor) 

stervend (2 ev m/o: aor) 

stervend (3 ev m/o; aor) 

stervend (1 mv m; aor) 

stervend (4 ev m; aor - 1/4 mv o; aor) 

hij zal sterven (med) 

jullie zullen sterven (med) 

zij zullen sterven (med) 


de gehele kudde stormde ... de zee in en zij kwamen om in het water. . 14 

Gaat heen, want het meisje is niet gestorven, maar het slaapt. . 11 

indien iemand sterft zonder kinderen, zal zijn broeder diens vrouw trouwen . 15 

Het laatst van allen stierf de vrouw. . 11 

Zelfs al moest ik met U sterven, ik zal U voorzeker niet verloochenen. .17 

allen, die naar het zwaard grijpen, zullen door het zwaard omkomen. .[25]" 

Uw dochter is gestorven; waarom valt gij de Meester nog lastig? . 11 

Het kind is niet gestorven, maar het slaapt. . 11 
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9:26 En hij werd als een dode, zodat men algemeen zeide, dat hij gestorven was. .11 

12:19 indien iemands broeder sterft en een vrouw nalaat, doch geen kind achterlaat, .15 

12:20 de eerste nam een vrouw en liet bij zijn sterven geen nakomelingschap achter. .7 

12:21 En de tweede nam haar en stierf zonder nakomelingschap na te laten. .11 

12:22 Het laatst van allen stierf ook de vrouw. .n 0T 

15:44 hij ontbood de hoofdman en vroeg hem, of Hij reeds lang gestorven was. .11 

Luc. 8:42 omdat zijn enige dochter, die ongeveer twaalf jaar oud was, op sterven lag. .9 

8:52 Doch Hij sprak: Weent niet; zij is niet gestorven, maar zij slaapt. . 11 

8:53 En zij lachten Hem uit, omdat zij wisten, dat zij gestorven was. . 11 

16:22 dat de arme stierf en door de engelen gedragen werd in Abrahams schoot. .17 

(23) Ook de rijke stierf en hij werd begraven. .11 

20:28 indien iemands broeder getrouwd is en kinderloos sterft, .15 

SV Zo iemands broeder sterft ... en hij sterft zonder kinderen, . 15 00 

20:29 Nu waren er zeven broeders. En de eerste nam een vrouw en stierf kinderloos. . 11 

20:30 SV En de tweede nam die vrouw, en ook deze stierf zonder kinderen . 11° 

20:31 en de derde, en zo alle zeven, en zij stierven zonder kinderen na te laten. .14 

20:32 Eindelijk stierf ook de vrouw. .n OT 

20:36 Want zij kunnen niet meer sterven: immers, zij zijn aan de engelen gelijk . 17 

Joh. 4:47 want deze lag op sterven. .6 

4:49 De hoveling zeide tot Hem: Heer, kom af, eer mijn kind sterft. .17 

6:49 Uw vaderen hebben in de woestijn het manna gegeten en zij zijn gestorven; . 14 

6:50 dit is het brood, dat uit de hemel nederdaalt, opdat wie ervan eet, niet sterve. . 15 

6:58 niet gelijk de vaderen gegeten hebben en gestorven zijn; . 14 

8:21 Ik ga heen en gij zult Mij zoeken en in uw zonde zult gij sterven; .24 

8:24 Ik heb u dan gezegd, dat gij in uw zonden zult sterven; .24 

want indien gij niet gelooft, dat Ik het ben. zult gij in uw zonden sterven. .24 

8:52 Abraham is gestorven en ook de profeten, .11 

8:53 Gij zijt toch niet meer dan onze vader Abraham, die gestorven is? . 11 

Ook de profeten zijn gestorven; voor wie houdt Gij Uzelf? . 14 

11:14 Toen zeide Jezus ronduit tot hen: Lazarus is gestorven, . 11 

11:16 Laten wij ook gaan om met Hem te sterven. .16 

letterlijk: Laten wij ook gaan, opdat wij met Hem sterven. 

11:21 Here, indien gij hier geweest waart, zou mijn broeder niet gestorven zijn. .1 i TT 

11:25 wie in Mij gelooft, zal leven, ook al is hij gestorven, .15 

11:2Ó en een ieder, die leeft en in Mij gelooft, zal in eeuwigheid niet sterven; . 15 

11:32 Here, indien Gij hier geweest waart, zou mijn broeder niet gestorven zijn. .11 

11:37 Had Hij ... niet kunnen maken, dat ook deze niet stierf? .15 

11150 en gij beseft niet, dat het in uw belang is, dat één mens sterft voor het volk .15 

t t : 3 t profeteerde hij, dat Jezus zou sterven voor het volk, .6 

12:24 indien de graankorrel niet in de aarde valt en sterft, blijft zij op zichzelf; .15 

maar indien zij sterft, brengt zij veel vrucht voort. . 15 

12:33 E n dit zeide Hij om aan te duiden, welke dood Hij sterven zou. .6 

18:14 Het is nuttig, dat één mens sterft ten behoeve van het volk. .17” 

18:32 aanduidende, welke dood Hij sterven zou. .6 

19:7 Wij hebben een wet en naar die wet moet Hij sterven, .17 

21:23 Dit gerucht ging dan uit onder de broeders, dat die discipel niet sterven zou; .2 

doch Jezus had niet tot hem gezegd, dat hij niet zou sterven, .2 
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Hand. 7:4 nadat zijn vader gestorven was. bracht Hij hem vandaar over naar dit land. .17 

9:37 En het geschiedde in die dagen, dat zij ziek werd en stierf 1 : .17 

21:13 ik voor mij ben bereid, niet alleen gebonden te worden, maar ook te sterven . 17 

25:11 verzet ik mij niet tegen een doodvonnis; . 17 

Rom. 5:6 zo zeker als Christus ... te zijner tijd voor goddelozen is gestorven. .11 

5:7 Want niet licht zal iemand voor een rechtvaardige sterven .23 

- maar misschien heeft iemand nog de moed voor een goede te sterven - .17 

5:8 doordat Christus, toen wij nog zondaren waren, voor ons gestorven is. .11 

5:15 indien door de overtreding van die ene zeer velen gestorven zijn. . 14 

6:2 Immers, hoe zullen wij. die der zonde gestorven zijn. daarin nog leven? .12 

6:7 want wie gestorven is. is rechtens vrij van de zonde. . 18 

6:8 Indien wij dan met Christus gestorven zijn. .12 

6:9 dat Christus, nu Hij uit de doden is opgewekt, niet meer sterft: .2 

6:10 Want wat zijn dood betreft. . 11 

is Hij voor de zonde eens voor altijd gestorven: . 11 

7:2 wanneer echter de man sterft, is zij ontslagen van de wet, .15 

7:3 wanneer echter de man sterft, is zij vrij van de wet, .15 

7:6 thans zijn wij van de wet ontslagen, dood voor haar, die ons gevangen hield, .21 

7:9 toen ... het gebod kwam, begon de zonde te leven, maar ik begon te sterven, .10 

8:13 Want indien gij naar het vlees leeft, zult gij sterven: .6 

8:34 Christus Jezus is de gestorvene, wat meer is. de opgewekte. .18 

14:7 niemand onzer leeft voor zichzelf, en niemand sterft voor zichzelf: .2 

14:8 want als wij leven, het is voor de Here, en als wij sterven, .5 

het is voor de Here. .3 

letterlijk: wij sterven voor de Here. 

Hetzij wij dan leven, hetzij wij sterven, wij zijn des Heren. .5 

14:9 Want hiertoe is Christus gestorven en levend geworden, . 11 

14:15 Breng niet door uw eten hem ten verderve, voor wie Christus gestorven is. .11 

jCor. 8:11 een broeder, om wiens wil Christus gestorven is. .tt 

9:15 het ware mij beter te sterven dan - neen. mijn roem zal niemand verijdelen! .17 

15:3 Christus is gestorven voor onze zonden, naar de Schriften, . 11 

15:22 evenals in Adam allen sterven, .4 

15:31 ik sterf elke dag. .1 

15:32 laten wij eten en drinken, want morgen sterven wij. .3 

15:36 Dwaas! Wat gij zelf zaait, wordt niet levend, of het moet gestorven zijn, .15 

2Cor. 5:14 (15)..., dat één voor allen gestorven is. .11 

Dus zijn zij allen gestorven. . 14 

5:15 En voor allen is Hij gestorven, . 11 

opdat zij ... zouden leven ... voor Hem, die voor hen gestorven is .20 

6:9 als niet bekend en toch wel bekend; als stervend en zie, wij leven; .8 

Gal. 2:19 Want ik ben door de wet voor de wet gestorven om voor God te leven. .10 

2:21 indien er gerechtigheid door de wet is. dan is Christus tevergeefs gestorven. .11 

Fil. 1:21 Want het leven is mij Christus en het sterven gewin. .17 

Col. 2:20 Indien gij met Christus afgestorven zijt aan de wereldgeesten, .13 

3:3 Want gij zijt gestorven en uw leven is verborgen met Christus in God. .13 

iThess. 4:14 indien wij geloven, dat Jezus gestorven en opgestaan is, .11 
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5 :iO 

Hebr. 

7:8 


9:27 


10:28 


Ii:4 


li:i3 


Ii:21 


Ii:37 

iPetr. 

3 :i8 

Jud. 

12 

Openb. 

3 ^ 


8:9 

8:11 

9:6 

14:13 

16:3 


die voor ons gestorven is. opdat wij ... tezamen met Hem zouden leven. 

En hier ontvangen sterfelijke mensen tienden. 

En zoals het de mensen beschikt is, éénmaal te sterven en daarna het oordeel, 
wordt hij ... gedood op het getuigenis van twee of drie personen, 
en hierdoor spreekt hij nog, nadat hij gestorven is. 

In (dat) geloof zijn deze allen gestorven. 

Door het geloof heeft Jakob bij zijn sterven ieder der zonen van Jozef gezegend 
Zij zijn ... met het zwaard vermoord; 

letterlijk: Zij zijn door moord met het zwaard gestorven; 

Want ook Christus is eenmaal om de zonden gestorven 

bomen, die in de late herfst geen vrucht geven; tweemaal gestorven zijn zij 

Wees wakker en versterk het overige, dat dreigde te sterven, 

en het derde deel van de schepselen in de zee, die leven hadden, stierf, 

vele van de mensen stierven van het water, omdat het bitter geworden was. 

en zij zullen begeren te sterven, maar de dood vlucht van hen weg. 

Schrijf, zalig de doden, die in de Here sterven, van nu aan. 
en alle levende wezens, die in de zee waren, stierven. 
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apo-kat-histënii 


Het werkwoord apo-kat-histëtni of - minder gebruikelijk - apo-kat-histimö of apo-kat-histaö 
betekent ‘weer in de vroegere of juiste toestand brengen, herstellen'. 

Het herstel betreft regelmatig de lichamelijke gezondheid (bv. Mare.8:25), maar ook wel het 
koninkrijk van Israël (Hand.1:6) of zelfs alles (Matt.17:11). In Hebr.13:19 houdt de vroegere 
toestand blijkbaar nabijheid in en wordt apo-kat-histëmi wel vertaald met ‘teruggeven'. 


.1 

.2 

•3 

•4 

•5 

.[ 6 ] 

•[7] 


djtoxaöiaxdvsig 

djxoxaOKTTa 

djroxaxaaxf|<j£i 

curoxaxeoxdOr] 

djTOX(xiaaiaöd) 

ajtoxaöioxdvei 

djtexaxéaTri 


apo-kat-histaneis 

apo-kat-histai 

apo-kata-stësei 

apo-kat-estathë 

apo-kata-stathö 

apo-kat-histanei 

ap-ekat-estë 


jij herstelt 

hij herstelt - (dat) hij herstelt 

hij zal herstellen 

hij is hersteld (aor pass) 

(dat) ik hersteld word (aor pass) 

hij herstelt 

hij is hersteld (aor) 


Matt. 12:13 
17:11 

Mare. 

8:25 

9:12 

Luc. 6:10 
Hand. 1:6 
Hebr. 13:19 


En hij strekte haar uit en zij werd weder gezond gelijk de andere. 

letterlijk: ... en zij werd weder als gezond hersteld gelijk de andere. 
Hij antwoordde en zeide: (12) Elia zal wel komen en alles herstellen. 
En hij strekte haar uit en zijn hand werd weder gezond, 
en h Ü zag duidelijk en was hersteld. En hij zag voortaan alles scherp. 
Hij zeide tot hen: Elia komt wel eerst en herstelt alles; 

Hij deed het en zijn hand werd weder gezond. 

Here. herstelt Gij in deze tijd het koningschap voor Israël? 
vermaan ik (u) ..., opdat ik u te eerder teruggegeven moge worden. 


•4 

•3 

•4 

4/.17] 

. 2 /.[ 6 ] 

•4 

.1 

•5 
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554 

arroxaXujTTio 

apo-kaluptö 


Het werkwoord apo-kaluptö betekent ‘onthullen, openbaren, de bedekking weghalen van*. 

De concrete betekenis van bijvoorbeeld een standbeeld ‘onthullen' komt in het NT niet voor; de 
onthulling geschiedt niet voor lichamelijke, maar voor geestelijke ogen. Wanneer er bijvoorbeeld 
gezegd wordt dat Jezus geopenbaard zal worden, zal men zich dus eerder moeten voorstellen dat 
men bij de openbaring weet wie Hij is, dan dat men Hem ziet (Luc. 17:30). 


.1 
.2 
• 3 
•4 

•5 

.6 

•7 

.8 

•9 
.10 
.11 


ÓTToxa/aupei 

a:rexa/a>\pag 

ajrexdXvapev 

djTOxaXnapai 

djroxaXvjnsiai 

djToxaXi)7TTea0ai 

djtoxaXucpöïiaeiai 

djrexaXijcp 9 r| 

d7toxaXucp0f]vai 

drioxa/aKf Ocooi v 

drroxa/aHf 0f| 


apo-kalupsei 

ap-ekalupsas 

ap-ekalupsen 

apo-kalupsai 

apo-kaluptetai 

apo-kaluptcsthai 

apo-kaluphthêsetai 

ap-ekaluphthê 

apo-kaluphthënai 

apo-kaluphthösin 

apo-kaluphthêi 


hij zal openbaren 

jij hebt geopenbaard (aor) 

hij heeft geopenbaard (aor) 

moge hij openbaren (aor) - openbaren (aor) 

hij wordt geopenbaard (med) 

geopenbaard worden (med) 

hij zal geopenbaard worden (med) 

hij is geopenbaard (aor pass) 

geopenbaard worden (aor pass) 

(dat) zij geopenbaard worden (aor pass) 
(dat) hij geopenbaard wordt (aor pass) 


Matt. 10:26 Vreest hen dan niet, want er is niets bedekt, of het zal geopenbaard worden. .7 

11:25 dat Gij deze dingen ... hebt... geopenbaard. .2 

1 1 .*27 en niemand kent de Vader dan de Zoon en wie de Zoon het wil openbaren. .4 

16:17 Zalig zijt gij want vlees en bloed heeft u dat niet geopenbaard, .3 

Luc. 2:35 opdat de overleggingen uit vele harten openbaar worden. . 10 

10:21 dat Gij deze dingen ... hebt ... geopenbaard. .2 

10:22 en wie de Zoon het wil openbaren. .4 

12:2 Er is niets bedekt, of het zal geopenbaard worden. .7 

17:30 de dag, waarop de Zoon des mensen geopenbaard wordt. .5 

Joh. 12:38 En aan wie is de arm des Heren geopenbaard? .8 

Rom. 1:17 gerechtigheid Gods wordt daarin geopenbaard uit geloof tot geloof. .5 

1:18 Want toorn van God openbaart zich van de hemel over alle goddeloosheid .5 

8:18 de heerlijkheid, die over ons geopenbaard zal worden. .9 

iCor. 2:10 Want óns heeft God het geopenbaard door de Geest. .3 

3:13 Want de dag zal het doen blijken, omdat hij met vuur verschijnt, .5 

14:30 indien aan een ander ... een openbaring ten deel valt, . 11 

Gal. 1:16 zijn Zoon in mij te openbaren, opdat ik Hem ... verkondigen zou, .4 

3:23 met het oog op het geloof, dat geopenbaard zou worden. .9 

Ef. 3:5 zoals het nu door de Geest geopenbaard is aan de heiligen, .8 

Fil. 3:15 indien gij op enig punt anders gezind zijt. God zal u ook dat openbaren: . 1 

2Thess. 2:3 eerst moet de afval komen en de mens der wetteloosheid zich openbaren. . 1 1 

2:6 En gij weet.... wat hem weerhoudt, totdat hij zich openbaart op zijn tijd. .9 

2:8 Dan zal de wetteloze zich openbaren; .7 

i Petr. i :5 de zaligheid, welke gereed ligt om geopenbaard te worden in de laatste tijd. .9 

1:12 Hun werd geopenbaard, dat zij niet zichzelf, maar u dienden met die dingen, .8 

5: i die ook een deelgenoot ben van de heerlijkheid, welke zal geopenbaard worden: .6 
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555 

djioxdXuijng 

apokalupsis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) apokalupsis betekent ‘onthulling, openbaring'. 

Een ‘openbaring’ legt in het NT gewoonlijk verborgen kennis bloot voor de geestelijke 
waarneming (vgl. 554 apo-kaluptö ), bv. een geheimenis (Rom. 16:25) of wat er nog moet gebeuren 
(Openb.i:i); Paulus spreekt van visioenen en ‘openbaringen' die hij van de Heer ontvangt 
(2Cor.i2:i) en straks in dc eindtijd zal bij de ‘openbaring' van Jezus (iPetr. 117) en van de zonen 
Gods (Rom.8:19) duidelijk worden wie zij zijn. 


.1 duxoxdXTjtkig 

.2 ÖJTOXCdU'lplV 

.3 djioxaXuipeojg 

.4 djtoxaXiJ'ipei 

.5 djtoxaXutyeig 

.6 djioxaX'u^scjov 


apokalupsis 

apokalupsin 

apokalupseös 

apokalupsei 

apokalupseis 

apokalupseön 


openbaring (1) 
openbaring (4) 
openbaring (2) 
openbaring (3) 
openbaringen (4) 
openbaringen (2) 


Luc. 2:32 licht tot openbaring voor de heidenen en heerlijkheid voor uw volk Israël. .2 

Rom. 2:5 tegen de dag des toorns en der openbaring van het rechtvaardig oordeel Gods, .3 

8:19 wacht de schepping op het openbaar worden der zonen Gods. .2 

16:25 naar de openbaring van het geheimenis, eeuwenlang verzwegen, .2 00 

iCor. i :7 terwijl gij uitziet naar de openbaring van onze Here Jezus Christus. .2 

14:6 als ik mij niet tot u richt, of met een openbaring, of met kennis, .4 

14:26 heeft ieder iets: een psalm of een lering of een openbaring .2 

2Cor. 12:1 maar ik zal komen op gezichten en openbaringen des Heren. .5 

12:7 en ook om het buitengewone van de openbaringen. .6 

Gal. j : 12 niet ... geleerd, maar door openbaring van Jezus Christus. .3 

2:2 en ik ging op grond van een openbaring. .2 

Ef. i: 17 de Geest van wijsheid en van openbaring om Hem recht te kennen: .3 

3:3 dat mij door openbaring het geheimenis bekendgemaakt is, .2 

2Thess. i :j bij de openbaring van de Here Jezus van de hemel met de engelen .4 

iPetr. j :7 bij de openbaring van Jezus Christus. .4 

1:13 de genade, die u gebracht wordt door de openbaring van Jezus Christus. .4 

4:13 bij de openbaring zijner heerlijkheid. .4 

Openb. i: 1 Openbaring van Jezus Christus, welke God Hem gegeven heeft . 1 


556 djioxapaftoxia 


apokaradokia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) apokaradokia betekent ‘(het) reikhalzend uitkijken naar, 
gespannen verwachting’. 

.1 djroxcxQaöoxta apokaradokia gespannen verwachting (1) 

.2 djtoxotQaóoxiav apokaradokian gespannen verwachting (4) 


Rom. 8:19 Want met reikhalzend verlangen wacht de schepping 
Fil. 1:20 naar mijn vurig verlangen en hopen. 


.1 

.2 
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557 

djtoxoTaXXdaoo) 

apo-kat-allassö 


Het werkwoord apo-kat-allassö betekent '(helemaal of weer) verzoenen*. 

Ten opzichte van 2349 kat-allassö 'verzoenen* voegt apo- de informatie toe dat de verzoening 
een terugkeer naar een vroegere toestand inhoudt of dat de verzoening afdoende is. 

.1 dn:oxaTt]A/vaSev apo-kat-ëllaxen hij heeft verzoend (aor) 

.2 &Jioxcm*X/.dS]i apo-kat-allaxëi (dat) hij verzoent (aor) 

.3 djroxamXAd^ai apo-kat-allaxai moge hij verzoenen (aor) - verzoenen (aor) 

Ef. 2:16 en de twee ... weder met God te verzoenen 

letterlijk: en opdat Hij de twee weder met God verzoent 
Col. 1:20 en door Hem ... alle dingen weder met Zich te verzoenen. 

1:21 Ook u ... heeft Hij thans weder verzoend. 


.2 

•3 

.1 


558 djioxataataaig apokatastasis 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) apokatastasis betekent '(het) terugbrengen in de vroegere 
toestand, herstelling, herstel'. 

.1 djTOxemxoTdaecoq apokatastaseös herstel (2) 

Hand. 3:21 Hem moest de hemel opnemen tot de tijden van de wederoprichting aller dingen. 


559 djTÓxeipai 


apo-keimai 


Het werkwoord apo-keimai betekent ‘opgeborgen liggen, weggelegd zijn'. 

Behalve een letterlijk 'opgeborgen zijn' van bijvoorbeeld geld (Luc. 19:20) treffen we ook een 
overdrachtelijke betekenis ’weggelegd zijn, te wachten staan' aan, bv. wanneer het gaat om het 
éénmaal sterven (Hebr.9:27). 

.1 djtóxeirai apo-keitai hij ligt opgeborgen (med) 

.2 djtox£i|iévï|v apo-keimenën opgeborgen liggend (4 ev v; med) 


Luc. 19:20 Heer, hier is uw pond, dat ik in een doek weggeborgen en bewaard heb. .2 

Col. 1:5 om de hoop. die voor u is weggelegd in de hemelen. .2 

2Tim. 4:8 voorts ligt voor mij gereed de krans der rechtvaardigheid, .1 

Hebr. 9:27 zoals het de mensen beschikt is, éénmaal te sterven en daarna het oordeel, . 1 


560 djToxecpa/iUo 


apo-kephalizo 


Het werkwoord apo-kephalizo betekent ‘onthoofden'. 
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563 apokrima 


.1 dicexecpcduoa ap-ekephalisa ik heb onthoofd (aor) 

.2 djrexecpdXiosv ap-ekcphalisen hij heeft onthoofd (aor) 


Matt. 14:10 en hij liet Johannes in de gevangenis onthoofden. .2 

Mare. 6:16 zeide hij: Johannes. die ik onthoofd heb, die is opgewekt. .1 

6:28 (27) En deze ging heen en onthoofdde hem in de gevangenis, .2 

Luc. 9:9 Maar Herodes zeide: Johannes heb ik zelf laten onthoofden. .1 


561 djToxmto apo-kleiö 

Het werkwoord apo-kleiö betekent ‘(af)sluiten, op slot doen, vergrendelen'. 
.1 djtoxXeiai] apo-kleisëi (dat) hij sluit (aor) 

Luc. 13:25 dat de heer des huizes is opgestaan en de deur gesloten heeft, 


562 djtoxójTco) 


apo-koptö 


Het werkwoord apo-koptö betekent (1) ‘afhouwen, afhakken, kappen', en (2) ‘ontmannen, 
castreren'. 


.1 


.2 

•3 

•4 


djréxoipev 

djtéxo'vpav 

djróxoipov 

djioxoipoviai 


ap-ekopsen 

ap-ekopsan 

apo-kopson 

apo-kopsontai 


hij heeft afgehakt (aor) 
zij hebben afgehakt (aor) 
hak af! (aor) 

zij zullen zich afhakken (med) 


Mare. 9:43 
9-45 

Joh. 18:10 
18:26 
Hand. 27:32 
Gal. 5:12 


En indien uw hand u tot zonde verleidt, houw haar af. 

En indien uw voet u tot zonde zou verleiden, houw hem af. 
h Ü trof de slaaf van de hogepriester en sloeg hem het rechteroor af: 
een verwant van hem, wiens oor Petrus had afgeslagen. 

Toen kapten de soldaten de touwen van de sloep en lieten haar in zee vallen. 
Zij moesten zich maar laten snijden, die u verontrusten! 

letterlijk: Hopelijk zullen zij zich snijden, die u verontrusten! 


•3 

•3 

.1 

.1 

.2° t 

•4 


563 djTÓxpipa apokrima 

Het zelfstandig naamwoord (onz.) apokrima betekent ’officeel besluit, oordeel’. 

.1 djtóxQipa apokrima officieel besluit (1/4) 

2Cor. 119 ja, voor eigen besef achtten wij ons als ter dood verwezen, 

letterlijk: ja, wijzelf hadden het vonnis des doods in onszelf. 
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564 

èjioxpivopai 

apo-krinomai 


Het werkwoord apo-krinomai betekent ‘antwoorden'. 

Een merkwaardig verschijnsel is dat er in veel gevallen geen vraag of opmerking is waarop men 
het ‘antwoorden' kan betrekken. In dergelijke gevallen kan men zeggen dat de situatie om een 
reactie vraagt (bv. Mare.9:5); in gevallen dat zo'n situatie ook niet gegeven is. wordt wel vertaald 
met ‘aanheffen, beginnen te spreken' (bv. Matt.i 1:25). Het verschijnsel wordt verklaard door het 
voorbeeld van Semitische zinswendingen (zie bv. Jes.i4:io). 

Een tweede verschijnsel is dat apo-krinomai bijzonder vaak gecombineerd wordt met een 
werkwoord van zeggen (gewoonlijk 2673 lego of 1357III eipon ), waar het Nederlands dat een 
beetje dubbelop vindt, bv.: Jezus antwoordde en zeide (Joh.2:19). Ook dit verschijnsel wordt met 
Semitisch taalgebruik in verband gebracht (zie bv. weer Jes.i4:io). 


.1 

CUTSXQlVaTO 

ap-ekrinato 

hij heeft geantwoord (aor med) 

.2 

djTOXQlVT] 

apo-krinëi 

jij antwoordt (med - aor med) - (dat) jij 
antwoordt (med - aor med) 

•3 

djroxQtvsxai 

apo-krinetai 

hij antwoordt (med) 

•4 

djTOXQiveaöcu 

apo-krinesthai 

antwoorden (med) 

•5 

djioxpiGijosiai 

apo-krithësetai 

hij zal antwoorden (pass) 

.6 

djroxQi9V]aovTC4i 

apo-krithësontai 

zij zullen antwoorden (pass) 

•7 

djt£XQL0ï|V 

ap-ekrithën 

ik heb geantwoord (aor pass) 

.8 

d7texQi0ï|5 

ap-ekrithës 

jij hebt geantwoord (aor pass) 

•9 

ajt£XQi0r) 

ap-ekrithë 

hij heeft geantwoord (aor pass) 

.10 

djc£XQi 0 r|aav 

ap-ekrithësan 

zij hebben geantwoord (aor pass) 

.11 

d7rOXQl0f}T£ 

apo-krithëte 

(dat) jullie antwoorden (aor pass) 

.12 

djtox 0 i 0 coaiv 

apo-krithösin 

(dat) zij antwoorden (aor pass) 

.13 

d7COXQl0r)T£ 

apo-krithëte 

antwoordt! (aor pass) 

.14 

djroxQiGfjvai 

apo-krithënai 

antwoorden (aor pass) 

•15 

djioxQi0sig 

apo-kritheis 

antwoordend (1 ev m; aor pass) 

.16 

djiox0i0évTsg 

apo-krithentes 

antwoordend (1 mv m; aor pass) 

•O 

djToxQiGeioa 

apo-kritheisa 

antwoordend (1 ev v; aor pass) 

.18 

djTOX0i0év 

apo-krithen 

antwoordend (1/4 ev 0: aor pass) 

.[ 19 ] 

djTOXQl0fj 

apo-krithëi 

(dat) hij antwoordt (aor pass) 


Matt. 3:15 Jezus echter antwoordde en zeide tot hem: Laat Mij thans geworden, .15 

4:4 Maar Hij antwoordde en zeide: Er staat geschreven: Niet alleen van brood .15 

8:8 Doch de hoofdman antwoordde en zeide: Here. ik ben niet waard, .15 

11:4 En Jezus antwoordde en zeide tot hen: Gaat heen en boodschapt .15 

11:25 Te dien tijde hief Jezus aan en zeide: Ik dank U. Vader, .15 

12:38 Toen antwoordden Hem enige der schriftgeleerden en Farizeeën .10 

12:39 Maar Hij antwoordde hun en zeide: Een boos en overspelig geslacht .15 

12:48 Maar Hij antwoordde de boodschapper en zeide: Wie is mijn moeder .15 

13:11 Hij antwoordde hun en zeide: Omdat het u gegeven is .15 

13:37 Hij antwoordde en zeide: Die het goede zaad zaait, is de Zoon des mensen; .15 

14:28 Petrus antwoordde Hem en zeide: Here, als Gij het zijt, .15 

15:3 Hij antwoordde hun en zeide: Waarom overtreedt ook gij ... het gebod .15 
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15*13 

15:15 

15:23 

15:24 

15:26 

15:28 

16:2 

16:16 

16:17 

17:4 

17:11 

17:17 

19:4 

19:27 

20:13 

20:22 

21:21 

21:24 

21:27 

21:29 

21:30 

22:1 

22:29 

22:46 

24:2 

24:4 

25:9 

25:12 

25:26 

2537 

25:40 

2544 

25:45 

26:23 

26:25 

26:33 

26:62 

26:63 

26:66 

27:12 

27:14 

27:21 

27:25 

28:5 

Mare. 3:33 
5:9 


Hij antwoordde hun en zeide: Elke plant ... zal uitgeroeid worden. 

Petrus antwoordde en zeide tot Hem: Verklaar ons de gelijkenis. 

Hij echter antwoordde haar geen woord. 

Hij echter antwoordde en zeide: Ik ben slechts gezonden 
Hij echter antwoordde en zeide: Het is niet goed 

Toen antwoordde Jezus en zeide tot haar: O, vrouw, groot is uw geloof, 

Hij antwoordde hun en zeide: [Bij het vallen van de avond, zegt gij: 

Simon Petrus antwoordde en zeide: Gij zijt de Christus, de Zoon van ... God! 
Jezus antwoordde en zeide: Zalig zijt gij, Simon Barjona, 

Petrus antwoordde en zeide tot Jezus: Here, het is goed, dat wij hier zijn; 

Hij antwoordde en zeide: (12) Elia zal wel komen en alles herstellen, 

Jezus antwoordde en zeide: O, ongelovig en verkeerd geslacht. 

Hij antwoordde en zeide: Hebt gij niet gelezen, dat de Schepper 

Daarop antwoordde Petrus en zeide tot Hem: Zie, wij hebben alles prijsgegeven 

Maar hij antwoordde een van hen en zeide: Vriend, ik doe u geen onrecht. 

En Jezus antwoordde en zeide: Gij weet niet wat gij vraagt. 

Maar Jezus antwoordde en zeide tot hen: Voorwaar, Ik zeg u, 

Jezus antwoordde en zeide tot hen: Ik zal u ook een vraag stellen 
En zij antwoordden en zeiden tot Jezus: Wij weten het niet. 

En hij antwoordde en zeide: Ja, heer. maar hij ging niet. 

En deze antwoordde en zeide: Ik wil niet, maar later kreeg hij berouw 
En Jezus antwoordde en sprak wederom in gelijkenissen tot hen 
Jezus antwoordde en zeide tot hen: Gij dwaalt, 

En niemand kon Hem daarop iets antwoorden 

En Hij antwoordde en zeide tot hen: Ziet gij dit alles niet? 

En Jezus antwoordde en zeide tot hen: Ziet toe, dat niemand u verleide! 

Maar de wijze antwoordden en zeiden: Neen, er mocht niet genoeg zijn 
Maar hij antwoordde en zeide: Voorwaar, ik zeg u, ik ken u niet. 

En zijn heer antwoordde en zeide tot hem: Gij slechte en luie slaaf, 

Dan zullen de rechtvaardigen Hem antwoorden, zeggende: Here, 

En de Koning zal hun antwoorden en zeggen: Voorwaar, Ik zeg u, 

Dan zullen ook zij Hem antwoorden en zeggen: Here, 

Dan zal Hij hun antwoorden en zeggen: Voorwaar, Ik zeg u. 

Hij antwoordde hun en zeide: Die zijn hand met Mij ... heeft gedoopt, 

Judas, zijn verrader, antwoordde en zeide: Ik ben het toch niet. Rabbi? 

Petrus antwoordde en zeide tot Hem: Al zouden allen aanstoot aan U nemen, 
En de hogepriester stond op en zeide tot Hem: Geeft Gij geen antwoord; 

SV En de hogepriester, antwoordende, zeide tot Hem: Ik bezweer U 

Zij antwoordden en zeiden: Hij is des doods schuldig. 

op de beschuldiging, die de overpriesters ... inbrachten, antwoordde Hij niets. 
En Hij antwoordde hem op geen enkele vraag, 

De stadhouder antwoordde en zeide tot hen: Wie van die twee wilt gij. 

En al het volk antwoordde en zeide: Zijn bloed kome over ons 

Doch de engel antwoordde en zeide tot de vrouwen: Weest gij niet bevreesd; 

SV En Hij antwoordde hun, zeggende: Wie is Mijn moeder 

En Hij antwoordde en zeide tot hen: Wie zijn mijn moeder en broeders? 

SV En hij antwoordde, zeggende: Mijn naam is Legio; 


•15 

•15 

•9 

•15 

•15 

•15 

•15 

•15 

•15 

•15 

•15 

•15 

•ES 
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Mare. 6:37 
7:6 
7:28 
8:4 
8:28 
8:29 

9*5 

9:6 

9:12 

9:17 

9 : 19 
9:38 
10:3 
10:5 
10:20 
10:24 
10:29 
10:51 
11:14 
11:22 
11:29 

11:30 
11:33 

12:17 

12:24 

12:28 

12:29 

12:34 

12:35 

13:2 

13*5 

14:20 

14:40 

14:48 

14:60 

14:61 

15:2 

15:4 

15 ‘5 
15 : 9 
15:12 
Luc. 1:19 
i :35 
1:6o 


Maar Hij antwoordde hun en zeide: Geeft gij hun te eten. 

SV Maar Hij antwoordde en zeide tot hen: Terecht heeft Jesaja ... geprofeteerd. 
Doch zij antwoordde en zeide tot Hem: Zeker. Here, de honden eten 
En zijn discipelen antwoordden Hem: Vanwaar zal iemand ... verzadigen? 

Zij antwoordden en zeiden: Johannes de Doper; en anderen; Elia; 

Petrus antwoordde en zeide: Gij zijt de Christus. 

En Petrus antwoordde en zeide tot Jezus: Rabbi, het is goed, 

hij wist niet. wat hij antwoorden moest, want zij waren zeer bevreesd. 

SV En Hij. antwoordende, zeide tot hen: Elia zal wel eerst komen 
SV En een uit de schare, antwoordende, zeide: Meester, 

En één uit de schare antwoordde Hem: Meester. 

En Hij antwoordde hun en zeide: O, ongelovig geslacht, 

SV En Johannes antwoordde Hem, zeggende: Meester! 

Hij antwoordde en zeide tot hen: Wat heeft Mozes u geboden? 

SV En Jezus, antwoordende, zeide tot hen: Vanwege de hardheid 
SV Doch Hij, antwoordende, zeide tot Hem: Meester! 
maar Jezus antwoordde weder en zeide tot hen: Kinderen, 

SV En Jezus, antwoordende, zeide: Voorwaar zeg Ik u: 

En Jezus antwoordde en zeide tot hem: Wat wilt gij, dat Ik u doen zal? 

En Hij antwoordde en zeide tot hem: Nooit ete meer iemand vrucht van u 
En Jezus antwoordde en zeide tot hen: Hebt geloof in God. 

SV Maar Jezus, antwoordende, zeide tot hen: Ik zal u een woord vragen; 

geeft Mij daarop antwoord, dan zal Ik u zeggen, 

uit de hemel of uit de mensen? Antwoordt Mij daarop. 

En zij antwoordden en zeiden tot Jezus: Wij weten het niet. 

SV En Jezus, antwoordende, zeide tot hen: Dan zeg Ik u ook niet, 

SV En Jezus, antwoordende, zeide tot hen: Geeft dan de keizer 
SV En Jezus, antwoordende, zeide tot hen: Dwaalt gij niet, 
en overtuigd, dat Hij hun goed geantwoord had, vroeg hij Hem: 

Jezus antwoordde: (30) Het eerste is: Hoor, Israël, de Here, onze God. 

En Jezus, ziende, dat hij verstandig geantwoord had, zeide tot hem: 

En Jezus antwoordde bij zijn onderwijs in de tempel en zeide: 

SV En Jezus, antwoordende, zeide tot hem: Ziet gij deze grote gebouwen? 

SV En Jezus, hun antwoordende, begon te zeggen: Ziet toe, 

SV Maar Hij antwoordde en zeide tot hen: Het is een uit de twaalven, 
en zij wisten niet, wat zij Hem zouden antwoorden. 

En Jezus antwoordde en zeide tot hen: Als tegen een rover 
Geeft Gij niets ten antwoord? Wat getuigen dezen tegen U? 

Maar Hij bleef zwijgen en gaf niets ten antwoord. 

En Hij antwoordde hem en zeide: Gij zegt het. 

En Pilatus vroeg Hem wederom [en zeide]: Geeft Gij niets ten antwoord? 

Doch Jezus gaf hem niets meer ten antwoord, zodat Pilatus zich verwonderde. 
Pilatus antwoordde en zeide tot hen: Wilt gij, dat ik ... loslaat? 

Pilatus antwoordde en zeide wederom tot hen: Wat moet ik dan doen met Hem, 
En de engel antwoordde en zeide tot hem: Ik ben Gabriël, 

En de engel antwoordde en zeide tot haar: De Heilige Geest zal over u komen 
zijn moeder antwoordde en zeide: Neen, hij moet Johannes genoemd worden. 
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3:11 Hij antwoordde en zeide: Wie een dubbel stel klederen heeft, .15 

3:16 antwoordde Johannes en zeide tot allen: Ik doop u met water, .1 

4:4 En Jezus antwoordde hem: Er staat geschreven: Niet alleen van brood .9 

4:8 En Jezus antwoordde en zeide tot hem: Er staat geschreven: .15 

4:12 En Jezus antwoordde en zeide tot hem: Er is gezegd: .13 

3:5 En Simon antwoordde en zeide: Meester, de gehele nacht door .15 

3:22 Doch Jezus doorzag hun overleggingen en antwoordde en zeide tot hen: . 13 

5:31 En Jezus antwoordde en zeide tot hen: Zij ... hebben geen geneesheer nodig, .13 

6:3 En Jezus antwoordde en zeide tot hen: Hebt gij dan ook dit niet gelezen, . 15 

7:22 En Hij antwoordde en zeide tot hen: Gaat heen en boodschapt Johannes . 15 

7:40 En Jezus antwoordde en zeide tot hem: Simon, Ik heb u iets te zeggen. . 15 

7:43 Simon antwoordde en zeide: Ik onderstel, hij, .15 

8:21 Hij antwoordde echter en zeide tot hen: Mijn moeder en mijn broeders . 15 

8:50 Maar Jezus hoorde het en antwoordde hem: Wees niet bevreesd, .9 

9:19 Zij antwoordden en zeiden: Johannes de Doper, anderen: Elia, .16 

9:20 Petrus antwoordde en zeide: De Christus Gods. .15°" 

9:41 Jezus antwoordde en zeide: O ongelovig en verkeerd geslacht, .15 

9:49 Johannes antwoordde en zeide: Meester, wij hebben ... zien uitdrijven .13 

10:27 Hij antwoordde en zeide: Gij zult de Here, uw God, liefhebben .13 

10:28 En Hij zeide tot hem: Gij hebt juist geantwoord; .8 

10:41 Maar de Here antwoordde en zeide tot haar: Marta, Marta, .15 

11:7 en dat dan hij, die binnen is, zou antwoorden en zeggen: Val mij niet lastig, .15 

11:43 Een van de wetgeleerden antwoordde en zeide tot Hem: Meester, .15 

13:2 En Hij antwoordde en zeide tot hen: Meent gij, dat deze Galileeërs .15 

13:8 Hij antwoordde en zeide tot hem: Heer, laat hem nog dit jaar staan, .15 

13:14 Maar de overste der synagoge ... antwoordde en zeide tot de schare: .13 

13:15 Maar de Here antwoordde hem en zeide: Huichelaars, .9 

13:25 en Hij zal antwoorden en tot u zeggen: Ik weet niet, vanwaar gij zijt. .15 

14:3 En Jezus antwoordde en zeide tot de wetgeleerden en Farizeeën, zeggende: .15 

14:5 SV En Hij, hun antwoordende, zeide: Wiens ezel of os van u .15° 

15:29 Maar hij antwoordde en zeide tot zijn vader: Zie, zovele jaren .15 

17:17 En Jezus antwoordde en zeide: Zijn niet alle tien rein geworden? .15 

17:20 En op de vraag der Farizeeën ..., antwoordde Hij hun en zeide: .9 

17:37 En zij antwoordden en zeiden tot Hem: Waar, Here? .16 

19:40 En Hij antwoordde en zeide: Ik zeg u, indien dezen zwegen, .15 

20:3 Hij antwoordde en zeide tot hen: Ik zal u ook een vraag stellen: . 15 

20:7 En zij antwoordden, dat zij niet wisten, vanwaar deze was. . 10 

20:24 SV En zij, antwoordende, zeiden: Van de keizer. .16° 

20:34 SV Jezus, antwoordende, zeide tot hen: De kinderen van deze eeuw trouwen .15° 

20:39 Enige van de schriftgeleerden antwoordden en zeiden: Meester, .16 

22:51 Maar Jezus antwoordde en zeide: Laat het hierbij. .15 

22:68 en al zou Ik u vragen, gij zoudt toch niet antwoorden. .11 

23:3 Hij antwoordde hem en zeide: Gij zegt het. .15 

23:9 Hij ondervroeg Hem met vele woorden, maar Hij antwoordde hem niets. .1 

23:40 Maar de andere antwoordde en zeide, hem bestraffende: .15 

24:18 Eén dan van hen, genaamd Kleopas, antwoordde en zeide tot Hem: .15 

Joh. 1:21 Zijt gij de profeet? En hij antwoordde: Neen. .9 
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Joh. 1:26 Johannes antwoordde hun en zeide: Ik doop met water; .9 

1:49 Jezus antwoordde en zeide tot hem: Her Filippus 11 riep, .9 

1150 Natanaël antwoordde Hem: Rabbi, Gij zijt de Zoon van God, .9 

1151 Jezus antwoordde en zeide tot hem: Omdat Ik tot u gezegd heb: .9 

2:18 De Joden dan antwoordden en zeiden tot Hem: Welk teken toont Gij ons, .10 

2:19 Jezus antwoordde en zeide tot hen: Breekt deze tempel af .9 

3:3 Jezus antwoordde en zeide tot hem: Voorwaar, voorwaar, Ik zeg u. .9 

3:5 Jezus antwoordde: Voorwaar, voorwaar, Ik zeg u, .9 

3:9 Nikodemus antwoordde en zeide tot Hem: Hoe kan dit geschieden? .9 

3:10 Jezus antwoordde en zeide tot hem: Gij zijt de leraar van Israël, .9 

3:27 Johannes antwoordde en zeide: Geen mens kan iets aannemen, .9 

4:10 Jezus antwoordde en zeide tot haar: Indien gij wist van de gave Gods .9 

4:13 Jezus antwoordde en zeide tot haar: Een ieder, die ... drinkt, .9 

4:17 De vrouw antwoordde en zeide: Ik heb geen man. Jezus zeide tot haar: .9 

5:7 De zieke antwoordde Hem: Here, ik heb geen mens .9 

5:11 Doch hij antwoordde hun: Die mij gezond gemaakt heeft, .9 

5:17 Maar Hij antwoordde hun: Mijn Vader werkt tot nu toe en ik werk ook. . 1 

5:19 Jezus dan antwoordde en zeide tot hen: Voorwaar, voorwaar. Ik zeg u, .1 

6:7 Filippus antwoordde Hem: Tweehonderd schellingen brood .9 

6:26 Jezus antwoordde hun en zeide: Voorwaar, voorwaar. Ik zeg u, .9 

6:29 Jezus antwoordde en zeide tot hen: Dit is het werk Gods, .9 

6:43 Jezus antwoordde en zeide tot hen: Mort niet onder elkander. .9 

6:68 Simon Petrus antwoordde Hem: Here, tot wie zullen wij heengaan? .9 

6:70 Jezus antwoordde hun: Heb Ik niet u twaalven uitgekozen? .9 

7:16 Jezus antwoordde hun en zeide: Mijn leer is niet van Mij, .9 

7:20 De schare antwoordde: Gij zijt bezeten; wie tracht U te doden? .9 

7:21 Jezus antwoordde en zeide tot hen: Een werk heb Ik verricht .9 

7:46 De dienaars nu antwoordden hun: Nooit heeft een mens zo gesproken, .10 

7:47 De Farizeeën dan antwoordden hun: Zijt gij soms ook verleid? .10 

7:52 Zij antwoordden en zeiden tot hem: Zijt gij soms ook uit Galilea? .10 

8:14 Jezus antwoordde en zeide tot hen: Ook al getuig Ik van Mijzelf, .9 

8:19 Jezus antwoordde: Noch Mij, noch mijn Vader kent gij: .9 

8:33 Zij antwoordden Hem: Wij zijn Abrahams nageslacht . 10 

8:34 Jezus antwoordde hun: Voorwaar, voorwaar. Ik zeg u, .9 

8:39 Zij antwoordden en zeiden tot Hem: Onze vader is Abraham. .10 

8:48 De Joden antwoordden en zeiden tot Hem: Zeggen wij niet terecht, .10 

8:49 Jezus antwoordde: Ik ben niet bezeten, maar Ik eer mijn Vader, .9 

8:54 Jezus antwoordde: Als Ik Mijzelf eer, betekent mijn eer niets; .9 

9:3 Jezus antwoordde: Noch deze heeft gezondigd noch zijn ouders, .9 

9:11 Hij antwoordde: De mens, die Jezus genoemd wordt, maakte slijk, .9 

9:20 Zijn ouders antwoordden en zeiden: Wij weten, dat dit onze zoon is, .10 

9:25 Hij dan antwoordde: Of Hij een zondaar is, weet ik niet; .9 

9:27 Hij antwoordde hun: Ik heb het u al gezegd, en gij hebt er niet naar gehoord; .9 

9:30 De man antwoordde en zeide tot hen: Hierin is toch iets wonderlijks, .9 

9:34 Zij antwoordden en zeiden tot hem: Gij zijt geheel in zonden geboren .10 

9:36 Hij antwoordde en zeide: En wie is Hij, Here, dat ik in Hem moge geloven? .9 

10:25 Jezus antwoordde hun: Ik heb het u gezegd en gij gelooft het niet: .9 
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10:32 Jezus antwoordde hun: Ik heb u vele goede werken doen zien .9 

10:33 De Joden antwoordden Hem: Niet om een goed werk willen wij U stenigen. .10 

10:34 Jezus antwoordde hun: Is er niet geschreven in uw wet: .9 

11:9 Jezus antwoordde: Gaan er geen twaalf uren in een dag? .9 

12:23 Maar Jezus antwoordde hun en zeide: De ure is gekomen, . 1 ƒ.3 

12:30 Jezus antwoordde en zeide: Niet om Mij is die stem er geweest, maar om u. .9 

12:34 De schare dan antwoordde Hem: Wij hebben uit de wet gehoord. .9 

13:7 Jezus antwoordde en zeide tot hem: Wat Ik doe, weet gij nu niet, .9 

13:8 Jezus antwoordde hem: Indien Ik u niet was, hebt gij geen deel aan Mij. .9 

13:26 Jezus dan antwoordde: Die is het, voor wie Ik het stuk brood indoop .3 

13:36 Jezus antwoordde: Waar Ik heenga, kunt gij Mij nu niet volgen, .9 

13:38 Jezus antwoordde: Uw leven zult gij voor Mij inzetten? .9/.3 

14:23 Jezus antwoordde en zeide tot hem: Indien iemand Mij liefheeft, .9 

16:31 Jezus antwoordde hun: Gelooft gij thans? .9 

18:5 Zij antwoordden Hem: Jezus de Nazoreeër. Hij zeide tot hen: .10 

18:8 Jezus antwoordde: Ik zeide u, dat Ik het ben. .9 

18:20 Jezus antwoordde hem: Ik heb vrijuit tot de wereld gesproken; .9 

18:22 Antwoordt Gij zó de hogepriester? .2 

18:23 Jezus antwoordde hem: Indien Ik verkeerd gesproken heb, .9 

18:30 Zij antwoordden en zeiden tot hem: Indien Hij geen boosdoener was, .10 

18:34 Jezus antwoordde: Zegt gij dit uit uzelf of hebben anderen ... gesproken? .9 

18:35 Pilatus antwoordde: Ben ik soms een Jood? .9 

18:36 Jezus antwoordde: Mijn Koninkrijk is niet van deze wereld; .9 

18:37 Jezus antwoordde: Gij zegt, dat Ik koning ben. .9 

19:7 De Joden antwoordden hem: Wij hebben een wet .10 

19:11 Jezus antwoordde: Gij zoudt geen macht tegen Mij hebben, .9 

19:15 De overpriesters antwoordden: Wij hebben geen koning, alleen de keizer! .10 

19:22 Pilatus antwoordde: Wat ik geschreven heb, dat heb ik geschreven. .9 

20:28 Tomas antwoordde en zeide tot Hem: Mijn Here en mijn God! .9 

21:5 Kinderen, hebt gij ook enige toespijs? Zij antwoordden Hem: Neen. . 10 

Hand. 3:12 En Petrus zag het en antwoordde het volk: Mannen van Israël, .1 

4:19 Maar Petrus en Johannes antwoordden en zeiden tot hen: Beslist zelf, .16 

5:8 En Petrus antwoordde haar: Zeg mij, hebt gij het ... voor zoveel verkocht? .9 

5:29 Maar Petrus en de apostelen antwoordden en zeiden: .15 

8:24 Doch Simon antwoordde en zeide: Bidt gij voor mij tot de Here, .15 

8:34 En de kamerling antwoordde, en zeide tot Filippus: Ik vraag u, .15 

8:37 hij antwoordde en zeide: Ik geloof, dat Jezus Christus de Zoon van God is. . 15 0 

9:13 En Ananias antwoordde: Here, ik heb van velen over deze man gehoord, .9 

10:46 want zij hoorden hen ... God grootmakcn. Toen merkte Petrus op: .9 

11:9 Doch ten tweeden male antwoordde mij een stem uit de hemel: .9 

15:13 En nadat dezen uitgesproken waren, nam Jakobus het woord en zeide: .9 

19:15 Maar de boze geest antwoordde en zeide tot hen: Jezus ken ik .18 

21:13 Toen antwoordde Paulus: Wat doet gij, dat gij weent en mijn hart week maakt. .9 

22:8 En ik antwoordde: Wie zijt Gij, Here? En Hij zeide tot mij: Ik ben Jezus, .7 

22:28 En de overste antwoordde: Ik heb dit ... voor een grote som verkregen. .9 

24:10 Paulus antwoordde, toen de stadhouder hem een wenk gaf om te spreken: .9 

24:25 werd Felix bevreesd en antwoordde: Ga voor heden heen; .9 
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Hand. 25:4 Doch Festus antwoordde, dat Paulus te Caesarea in bewaring bleet' .9 

25:9 Maar Festus ... antwoordde en zeide tot Paulus: .15 

25:12 Toen antwoordde Festus, na overleg met zijn Raad: .9 

25:16 Ik antwoordde hun, dat Romeinen niet de gewoonte hebben, .7 

Col. 4:6 gij moet weten, hoe gij aan ieder het juiste antwoord moet geven. .4 

Openb. 7:13 En een van de oudsten antwoordde en zeide tot mij: .9 


565 djTÓxpung 


apokrisis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) apokrisis betekent ‘antwoord'. 

Net als in het Nederlands treffen we in het Grieks de zegswijze ‘antwoord geven' aan (bv. 
Joh.1:22). 

.1 djtóxQioiv apokrisin antwoord (4) 

.2 djtoxQiaei apokrisei antwoord (3) 

.3 djtoxQioeaiv apokrisesin antwoorden (3) 

Luc. 2:47 Allen nu, die Hem hoorden, waren verbaasd over ... zijn antwoorden 
20:26 En zij verwonderden zich over zijn antwoord en hielden zich stil. 

Joh. i :22 Wij moeten toch antwoord geven aan hen, die ons gezonden hebben; 

19:9 Waar zijt Gij vandaan? Maar Jezus gaf hem geen antwoord. 


•3 
. 2 
.1 
.1 


566 djioxQVJTTio 


apo-kruptö 


Het werkwoord apo-kruptö betekent ‘verbergen'. 

Behalve het ‘verbergen' van tastbare zaken zoals geld (Matt.25:i8) bemerken we in het NT 
vaker nog het ‘geheim houden' van niet tastbare begrippen zoals wijsheid (iCor.2.7) of een 
geheimenis (Ef.3:9). 


.1 

.2 

•3 

•4 

•5 


djtéxpu^ag 
djcéxpn^ev 
djxoxcxpu p Ltévr] v 
djüoxcxpuppévov 
djioxexgu ppévou 


ap-ekrupsas jij hebt verborgen (aor) 

ap-ekrupsen hij heeft verborgen (aor) 

apo-kekrummenën verborgen (4 ev v; med) 
apo-kekrummenon verborgen (4 ev m; med - 1/4 ev o; med) 
apo-kekrummenou verborgen (2 ev m/o; med) 


Matt. 11:25 dat Gij deze dingen voor wijzen en verstandigen verborgen hebt, . 1 00 

25:18 Maar hij ... groef een gat ... en verborg het geld van zijn heer. .2 00 

Luc. 10:21 dat Gij deze dingen voor wijzen en verstandigen verborgen hebt, .1 

iCor. 2:7 wat wij spreken, als een geheimenis, is de verborgen wijsheid Gods, .3 

Ef. 3:9 dat van eeuwen her verborgen is gebleven in God, de Schepper van alle dingen, .5 

Col. 1:26 het geheimenis, dat eeuwen en geslachten lang verborgen is geweest, .4 
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djcóxpixpos 

apokruphos 


Het bijvoeglijk naamwoord apokruphos betekent ‘verborgen, aan het oog onttrokken'. 

Blijkens Mare.4:22 en Luc.8:i7 is er een tegenstelling tussen apokruphos en 4657 phaneros 
‘openbaar, duidelijk zichtbaar'. 

.1 ójróxQuepoL apokruphoi verborgen (1 mv m/v) 

.2 öuróxQuepov apokruphon verborgen (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

Mare. 4:22 of aan het oog onttrokken, dan om in het openbaar te komen. .2 

Luc. 8:17 er is niets ... geheim, dat niet zal bekend worden .2 

Col. 2:3 in wie al de schatten der wijsheid en kennis verborgen zijn. . 1 


568 (XTtOXTCIVCO 


apo-kteinö 


Het werkwoord apo-kteinö - ook wel gespeld als apo-ktennö of apo-ktenö (zie 56#//) - betekent 
‘doden’. 

Het ‘doden' houdt gewoonlijk een ‘wegnemen uit het aardse leven' in. Meestal worden levende 
wezens als daders genoemd, bv. Herodes (Matt.i4:5), maar toch ook een levenloos iets als een 
instortende toren (Luc. 13:4). Als lijdend voorwerp treffen we gewoonlijk eveneens levende 
wezens aan, bv. Johannes (Matt. 14:5), maar - in beeldspraak - hier ook weer een levenloos iets 
als een vijandschap (Ef.2:i6). 

Wanneer het ‘doden' de betekenis heeft van ‘wegnemen uit het spoor van het eeuwige leven', 
zijn het gewoonlijk ongunstige zaken die de daad verrichten, bv. de zonde (Rom.7:i 1) of de letter 
der wet (2Cor.3:6). 


i 

axoxxeivei 

apo-kteinei 

hij doodt 

2 

djroxxeivoopev 

apo-kteinömen 

(dat) wij doden (aor) 

3 

djtOXTElVCOOlV 

apo-kteinösin 

(dat) zij doden (aor) 

4 

djroxxeivovxeg 

apo-kteinontes 

dodend (1 mv m) 

5 

djlOXTSlVÓVTCOV 

apo-kteinontön 

dodend (2 mv m/o) 

6 

djioxTSLVouoa 

apo-kteinousa 

dodend (1 ev v) 

7 

djtoxxevd) 

apo-ktenö 

ik zal doden 

8 

djtoxxevei 

apo-ktenei 

hij zal doden 

9 

djroxxeveixs 

apo-kteneite 

jullie zullen doden 

10 

djtoxxcvoüaiv 

apo-ktenousin 

zij zullen doden - zullende doden (3 mv m/o) 

1 1 

djtéxxtivev 

ap-ekteinen 

hij heeft gedood (aor) 

12 

djiexxetvaxe 

ap-ekteinate 

jullie hebben gedood (aor) 

13 

djiéxxeivav 

ap-ekteinan 

zij hebben gedood (aor) 

14 

djtoxxeivai 

apo-kteinai 

doden (aor) 

15 

djtoxxeivag 

apo-kteinas 

dodend (1 ev m; aor) 

16 

djioxxEivdvxcov 

apo-kteinantön 

dodend (2 mv m/o; aor) 

17 

djtoxxeiveaöai 

apo-kteinesthai 

gedood worden (med) 

18 

djrsxxdvöri 

ap-ektanthë 

hij is gedood (aor pass) 

19 

djtsxxdvGijoav 

ap-ektanthësan 

zij zijn gedood (aor pass) 












567 apo-kteinö 


340 


20 

djTOXiavOcbaiv 

apo-ktanthösin 

21 

djroxTavf)f|vai 

apo-ktanthënai 

22 

djioxiavOnc 

apo-ktantheis 


(dat) zij gedood worden (aor pass) 
gedood worden (aor pass) 
gedood wordend (1 ev m; aor pass) 


Matt. 10:28 

14-5 

16:21 

17:23 

21:35 

21:38 

21:39 

22:6 

23:34 

23:37 

24:9 

26:4 

Mare. 3:4 
6:19 

8:31 

9:31 

10:34 

12:5 

12:7 

12:8 

14:1 

Luc. 6:9 
9:22 
11:47 
11:48 
1149 
12:4 
12:5 

13:4 

13:31 

13:34 
18:33 
20:14 
20:15 
Joh. 5:16 
5:18 
7:1 
7:19 


En weest niet bevreesd voor hen, die wèl het lichaam doden, 
maar de ziel niet kunnen doden: 

En hoewel hij hem wilde ter dood brengen, vreesde hij de schare, 
dat Hij naar Jeruzalem moest gaan ... en gedood worden 
en zij zullen Hem ter dood brengen 

de pachters grepen zijn slaven, sloegen de ene. doodden de andere 
komt, laten wij hem doden om zijn erfenis aan ons te brengen. 

En zij grepen hem en wierpen hem buiten de wijngaard en doodden hem. 

De overigen grepen zijn slaven, en zij mishandelden en doodden hen. 

Van hen zult gij sommigen doden en kruisigen 
Jeruzalem, Jeruzalem, dat de profeten doodt. 

Dan zullen zij u overleveren aan verdrukking en zij zullen u doden, 
om Jezus door list in handen te krijgen en te doden. 

letterlijk: opdat zij Jezus door list in handen zouden krijgen en doden. 

Is het geoorloofd op de sabbat ... een leven te redden of te doden? 

Herodias had het op hem voorzien en wilde hem doden, doch zij kon dit niet, 
dat de Zoon des mensen veel moest lijden ... en gedood worden 
en zij zullen Hem ter dood brengen 
en drie dagen na zijn dood zal Hij opstaan. 

en zij zullen Hem bespotten en Hem bespuwen en Hem geselen en doden. 

En hij zond een andere en die doodden zij, 

en nog vele anderen, die zij öf sloegen óf doodden. 

komt, laten wij hem doden en de erfenis zal aan ons komen. 

En zij grepen en doodden hem en wierpen hem buiten de wijngaard. 

hoe zij Hem door list in handen zouden krijgen en doden. 

of het geoorloofd is op de sabbat... een leven ... verloren te doen gaan. 

De Zoon des mensen moet veel lijden ... en gedood worden 
maar uw vaderen hebben hen gedood, 
want zij hebben hen gedood en gij bouwt! 
en van hen zullen zij sommigen doden en vervolgen, 
die het lichaam doden en daarna niets meer kunnen doen. 
die, nadat Hij gedood heeft, macht heeft om in de hel te werpen, 
op wie de toren bij Siloam viel en die erdoor gedood werden, 
letterlijk: op wie de toren ... viel en hij doodde ze, 

Ga heen en vertrek vanhier, want Herodes wil U doden. 

Jeruzalem, Jeruzalem, dat de profeten doodt, 

en zij zullen Hem geselen en doden, en ten derden dage zal Hij opstaan. 

Dit is de erfgenaam: laten wij hem doden, opdat de erfenis voor ons zij. 

En zij wierpen hem buiten de wijngaard en doodden hem. 

SV En daarom vervolgden de Joden Jezus, en zochten Hem te doden. 

Hierom dan trachtten de Joden des te meer Hem te doden, 
omdat de Joden Hem trachtten te doden. 

En niemand van u doet de wet. Waartoe tracht gij Mij te doden? 
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7:20 

7:25 

8:22 

8:37 
8:40 
1 1 ‘53 

12:10 

16:2 
18:31 
Hand. 3:15 
7:52 
21:31 
23:12 

23:14 

27:42 

Rom. 7:11 
11:3 

2Cor. 3:6 
Ef. 2:16 

iThess. 2:15 
Openb. 2:13 
2:23 
6:8 
6:11 
9:5 

9:15 

9:18 

9:20 

11:5 

11:7 

11:13 

13:10 

13:15 

19:21 


De schare antwoordde: Gij zijt bezeten; wie tracht U te doden? 

Is deze het niet, die zij trachten te doden? 

De Joden dan zeiden: Hij zal toch geen zelfmoord plegen, 
letterlijk: ... Hij zal Zichzelf toch niet doden. 

Ik weet, dat gij Abrahams nageslacht zijt; maar gij tracht Mij te doden, 
nu tracht gij Mij te doden, een mens, die u de waarheid gezegd heeft, 

Sinds die dag dan beraadslaagden zij om Hem te doden. 

letterlijk: Sinds die dag dan beraadslaagden zij, opdat zij Hem doden. 

En de overpriesters beraadslaagden om ook Lazarus te doden, 
letterlijk: En de overpriesters beraadslaagden, opdat zij ook Lazarus doden, 
dat een ieder, die u doodt, zal menen Gode een ... dienst te bewijzen. 

Het is ons niet geoorloofd iemand ter dood te brengen: 

en de Leidsman ten leven hebt gij gedood, maar God heeft Hem opgewekt 

Zelfs hebben zij hen gedood, die geprofeteerd hebben 

En terwijl zij hem poogden te vermoorden, kwam bericht in 

dat zij niet zouden eten of drinken, voordat zij Paulus hadden gedood. 

om niets te nuttigen, voordat wij Paulus gedood hebben. 

De soldaten nu waren van plan de gevangenen te doden, 
letterlijk: De soldaten nu hadden het plan dat zij de gevangenen doden, 
want de zonde heeft ... mij misleid en door middel daarvan gedood. 

Here, uw profeten hebben zij gedood, uw altaren hebben zij omvergehaald; 
want de letter doodt, maar de Geest maakt levend, 
waaraan Hij de vijandschap gedood heeft. 

letterlijk: dodend daaraan de vijandschap, 
die zelfs de Here Jezus en de profeten gedood ... hebben, 

Antipas, mijn getuige, mijn getrouwe, die gedood werd bij u, 

En haar kinderen zal Ik de dood doen sterven 

En hun werd macht gegeven over het vierde deel der aarde om te doden, 
hun mededienstknechten en hun broeders, die gedood zouden worden 
En hun werd gegeven, dat zij hen niet zouden doden, 
om het derde deel van de mensen te doden. 

letterlijk: opdat zij het derde deel van de mensen doden. 

Door deze drie plagen werd het derde deel van de mensen gedood: 
die niet gedood waren door deze plagen, bekeerden zich toch niet 
en indien iemand hun schade wil toebrengen, moet hij zo de dood vinden, 
en het zal hen overwinnen en hen doden, 
en zevenduizend personen werden door de aardbeving gedood, 
indien iemand met het zwaard zal doden. 
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dan moet hij zelf met het zwaard gedood worden. .2 1 

dat allen, die het beeld van het beest niet aanbaden, gedood werden. .20 

En de overigen werden gedood met het zwaard, dat kwam uit de mond .19 


[568II] &JTOXTévvü) 


apo-ktennö 


Het werkwoord apo-ktennö of apo-kteno betekent ‘doden’. 
Zie verder 568 apo-kteinö. 
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.[i] dftoxxevvóvxcov apo-ktennontön dodend (2 mv m/o) 

.[2] djroxxévouaa apo-ktenousa dodend (ievv) 

. [3J djTOxxévvei/djcoxxévei apo-ktennei/apo-ktenei hij doodt 
.[4] djtoxxévvovxeg apo-ktennontes dodend (1 mv m) 

.[ 5 ] djtoxxévveaBcu apo-ktennesthai gedood worden (med) 


Matt. 10:28 

23:37 

Mare. 12:5 
Luc. 12:4 
13:34 

2Cor. 3:6 
Openb. 6:11 


En weest niet bevreesd voor hen, die wèl het lichaam doden. 
Jeruzalem, Jeruzalem, dat de profeten doodt. 

En hij zond ... nog vele anderen, die zij öf sloegen öf doodden, 
die het lichaam doden en daarna niets meer kunnen doen. 

Jeruzalem, Jeruzalem, dat de profeten doodt, 

want de letter doodt, maar de Geest maakt levend. 

hun mededienstknechten en hun broeders, die gedood zouden worden 
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569 djioxeéto 


apo-kueö 


Het werkwoord apo-kueö of - minder gebruikelijk - apo-kuo betekent ’de zwangerschap voltooien 
van, baren*. 

. i djtoxusi apo-kuei hij brengt voort 

.2 cuiexur|asv ap-ekuësen hij heeft voortgebracht (aor) 

Jac. 1:15 en als de zonde volgroeid is, brengt zij de dood voort. .1 

1:18 Naar zijn raadsbesluit heeft Hij ons voortgebracht door het woord .2 


570 ÓJtoxuXuo 


apo-kuliö 


Het werkwoord apo-kuliö betekent ‘wegwentclen, wegrollen*. 

In het NT betreft het ‘wegwentelen’ de rolsteen vóór Jezus* graf. Op de morgen van Jezus’ 
opstanding ‘wentelde* de engel de steen van het graf ‘weg* (bv. Matt.28:2); zodoende vonden de 
vrouwen het graf met de steen ‘afgewenteld' (Luc.24:2). 

. i djcoxuXiöei apo-kulisei hij zal wegwentelen 

.2 djtexvXicTev ap-ekulisen hij heeft weggewenteld (aor) 

.3 djtoxex'u/uoxai apo-kekulistai hij is weggewenteld (med) 

.4 djtoxsxuAtopévov apo-kekulismenon weggewenteld (4 ev m; med - 1/4 ev o: med) 


Matt. 28:2 en hij wentelde de steen weg en zette zich daarop. .2 

Mare. 16:3 Wie zal ons de steen afwentelen van de ingang van het graf? . 1 

16:4 En toen zij opzagen, aanschouwden zij, dat de steen afgewentelcl was: .3 00 

Luc. 24:2 Zij vonden de steen van het graf afgewenteld. .4 
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571 

djToXapjJdva) 

apo-lambanö 


Het werkwoord apo-lambanö betekent (i) ‘(met recht) ontvangen', (2) ‘terugkrijgen', en (3) 
‘(er)afnemen’. 

In veel gevallen maakt de context duidelijk dat de ontvanger een zeker recht kan laten gelden op 
wat hij ontvangt: loon (Luc.23:41), goederen (Luc. 16:25), of een bij het beloofde erfgenaamschap 
behorende adoptie (Gal.4:5). 

De betekenis ‘terugkrijgen' dient zich aan, als duidelijk is dat men datgene wat men ontvangt, al 
eerder in zijn bezit had (Luc.6:34; 15:27). 

De betekenis ‘(er)af nemen’ komt in het NT alleen maar voor waar Jezus een dove man van de 
schare afneemt, d.w.z. Hij neemt hem terzijde (Mare.7:33). 

In 3Joh.8 treffen we ‘ontvangen' aan in de verder ongebruikelijke zin van ‘als gast ontvangen, in 
huis opnemen'. 


.1 

ajroXa(Lipdvo|iev 

apo-lambanomen 

wij ontvangen 

.2 

ÖJioXa|.iPdv8iv 

apo-lambanein 

ontvangen 

•3 

djréXaPeg 

ap-elabes 

jij hebt ontvangen (aor) 

•4 

djréXa| 3 sv 

ap-elaben 

hij heeft ontvangen (aor) 

•5 

üno\afir\ 

apo-labëi 

(dat) hij ontvangt (aor) 

.6 

djroXdpco(iev 

apo-labömen 

(dat) wij ontvangen (aor) 

•7 

djToXdpcooiv 

apo-labösin 

(dat) zij ontvangen (aor) 

.8 

djio^aPeiv 

apo-labein 

ontvangen (aor) 

•9 

djrobj\p8o08 

apo-lëpsesthe 

jullie zullen ontvangen (med) 

.10 

djroXapó(i8vog 

apo-labomenos 

ontvangend (1 ev m; aor med) 

.11 

djioXaj.ipdvovT8g 

apo-lambanontes 

ontvangend (1 mv m) 

.[12] 

djToXdpr|Te 

apo-labëte 

(dat) jullie ontvangen (aor) 


Mare. 

Luc. 


Rom. 

Gal. 

Col. 

2Joh. 

3Joh. 


7:33 Hij nam hem terzijde, buiten de schare, en stak zijn vingers in zijn oren, .10 

6:34 En indien gij leent aan hen, van wie gij hoopt iets te ontvangen, .8°° 

Ook zondaars lenen aan zondaars om evenveel terug te ontvangen. .7 

letterlijk: ... opdat zij evenveel terugontvangen. 

15:27 omdat hij hem gezond en wel terug heeft. .4 

16:25 herinner u, hoe gij het goede tijdens uw leven hebt ontvangen .3 

18:30 of hij zal vele malen meer ontvangen in deze tijd .5 00 

23:41 En wij terecht, want wij ontvangen vergelding, naar wat wij gedaan hebben, . 1 

i :27 het welverdiende loon voor hun afdwaling in zichzelf ontvangende. . 11 

4:5 opdat wij het recht van zonen zouden verkrijgen. .6 

3:24 gij weet toch. dat gij van de Here tot vergelding de erfenis zult ontvangen. .9 00 

8 Let op uzelf, dat gij ... uw loon ten volle ontvangt. .6/.[12] 

8 Wij behoren dus zulke mannen te ontvangen, .2 00 


572 djióXaiMJig 


apolausis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) apolausis betekent ‘(het) profiteren, (het) genieten, profijt, 
genot'. 














573 apo-leipö 
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Het ‘genot' is niet een op zichzelf staand genotsgevoel (vgl. 2030 hëdonë ‘genot, genotsgevoel, 
lust'), maar het veronderstelt een - gewoonlijk materiële - zaak waaraan het genot onttrokken 
wordt: deze zaak wordt gewoonlijk direct in verbinding met apolausis genoemd (zonde, 
Hebr. 11:25), als ze al niet in dc context duidelijk is (alles. 1 Tim.6:17). 

.1 djtóXatuTiv apolausin genot (4 ev) 

iTim. 6:17 God. die ons alles rijkelijk ten gebruike geeft. 

Hebr. 11:25 hij heeft liever ... kwaad verdragen, dan tijdelijk van de zonde te genieten: 
letterlijk: ... dan tijdelijk genot van zonde te hebben; 


573 arToXeijro) 


apo-leipö 


Het werkwoord apo-leipö betekent (1) ‘achterlaten, verlaten', en (2) ‘ovcrlaten'. 

De vertaling ‘achterlaten' treffen we aan waar de gedachte aan het meenemen voor de hand ligt, 
bijvoorbeeld wanneer het gaat om een mantel (2Tim.4:i3). Ligt de gedachte aan meenemen niet 
voor de hand. dan geeft het Nederlands de voorkeur aan de vertaling ‘verlaten*, bijvoorbeeld 
wanneer het gaat om een woning (Jud.6). 

Het ‘overlaten' houdt in dat men iemand of iets niet insluit in een bepaalde beschouwing of 
behandeling: het in de rust ingaan van sommigen is geen verleden tijd (Hebr.4:6), en de 
sabbatsrust behoort nog niet tot de reeks afgedane zaken (Hebr.4:9: vgl. Hebr. 10:26). 

.1 djiSAiTtov ap-elipon ik heb achtergelaten (aor) - zij hebben 

achtergelaten (aor) 

.2 djtoXijróvxag apo-lipontas achterlatend (4 mv m; aor) 

.3 djroXeiJUTca apo-leipetai hij wordt achtergelaten (med) 


2Tim. 4:13 breng dan de mantel mede, die ik te Troas bij Karpus liet liggen. .1 

4:20 Trofimus heb ik ziek achtergelaten te Milete. .1 

Tit. 1:5 Ik heb u op Kreta achtergelaten .i TT 

Hebr. 4:6 Aangezien nog te wachten is. dat sommigen tot die rust zullen ingaan, .3 

4:9 Er blijft dus een sabbatsrust voor het volk van God. .3 

10:26 blijft er geen offer voor de zonden meer over, .3 

Jud. 6 die aan hun oorsprong ontrouw werden en hun eigen woning verlieten, .2 


574 a7To}.dxo) 


apo-leichö 


Het werkwoord apo-leichö betekent ‘aflikken'. 

In de gelijkenis van de rijke man en de arme Lazarus staat dat de honden Lazarus' zweren 
kwamen ‘aflikken' (Luc. 16:21). 

.1 djTsXsixov ap-eleichon ik likte af - zij likten af 

Luc. 16:21 zelfs kwamen dc honden zijn zweren likken. 

letterlijk: zelfs de honden, komende, likten zijn zweren. 
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575 

drto/vXujui 

ap-ollumi 


Het werkwoord ap-ollumi betekent (i) ‘verloren doen gaan, te gronde richten, ombrengen’, en (2) 
‘verliezen’, en in mediale - en bepaalde actieve - vormen (1) ‘verloren gaan, te gronde gaan, 
omkomen’, en (2) ‘verloren worden, wegraken’. 

Het verschil tussen de eerste en tweede betekenis, in zowel actieve als mediale vormen, is dat bij 
de eerste betekenis de gedachte aan verval, bederf of sterven inbegrepen is, terwijl de tweede een 
ongewilde scheiding inhoudt. 

In het geval van de eerste betekenis treffen we als lijdend voorwerp bij de actieve vormen en als 
onderwerp bij de mediale vormen gewoonlijk levende wezens aan, meestal mensen; het sterven is 
soms niet (bv. Mare. 1:24), maar vaak wel (bv. Matt.2:i3) bij de betekenis inbegrepen. Behalve 
levende wezens treffen we hier ook wel zaken als wijsheid (iCor.i:i9), schoonheid (Jac.nii), 
zakken (Mattel 7) of spijs (Joh.6:27) aan; de gedachte aan sterven is in deze gevallen niet op zijn 
plaats, maar wel aan een meer of minder snel proces van verval en verdwijning. 

In het geval van de tweede betekenis treffen we als lijdend voorwerp bij de actieve vormen en 
als onderwerp bij de mediale vormen mensen, dieren, en zaken aan; meer dan eens bevat de 
context een werkwoord van zoeken of vinden: de weggeraakte zoon wordt gevonden (Luc. 15:24), 
de herder zoekt het ene weggeraakte schaap (Luc. 15:4), en een vrouw zoekt het weggeraakte 
geldstuk net zo lang tot ze het vindt (Luc. 15:8). 


.1 

djióXXue 

ap-ollue 

doe verloren gaan! 

.2 

ajioXti) 

ap-olö 

ik zal verloren doen gaan 

•3 

djtoAiaei 

ap-olesei 

hij zal verloren doen gaan 

•4 

djtoXéaouaiv 

ap-olesousin 

zij zullen verloren doen gaan 

•5 

djttóXeaa 

ap-ölesa 

ik heb verloren doen gaan (aor) 

.6 

cut dbXeaev 

ap-ölesen 

hij heeft verloren doen gaan (aor) 

•7 

djioXéöco 

ap-olesö 

(dat) ik verloren doe gaan (aor) - ik zal verloren 

.8 

djroA .êor\ 

ap-olesëi 

doen gaan 

(dat) hij verloren doet gaan (aor) 

•9 

djroXéocüjiev 

ap-olesömen 

(dat) wij verloren doen gaan 

.10 

d;TOAéouxnv 

ap-olesösin 

(dat) zij verloren doen gaan (aor) 

.11 

djToXéaca 

ap-olesai 

moge hij verloren doen gaan (aor) - verloren 

.12 

djtoXéaag 

ap-olesas 

doen gaan (aor) 

doende verloren gaan (1 ev m; aor) 

•13 

djroXa)A.a)q 

ap-olölös 

verloren (1 ev m) 

.14 

djio^coXóg 

ap-olölos 

verloren (1/4 ev 0) 

•15 

dTTOtauXÓTU 

ap-olölota 

verloren (4 ev m - 1/4 mv 0) 

.16 

dTroXprrai 

ap-oleitai 

hij zal verloren gaan (med) 

•17 

djtoXeiaOe 

ap-oleisthe 

jullie zullen verloren gaan (med) 

.18 

djtoXouvxai 

ap-olountai 

zij zullen verloren gaan (med) 

■19 

ajuóXexo 

ap-öleto 

hij is verloren gegaan (aor med) 

.20 

djicóXovTO 

ap-ölonto 

zij zijn verloren gegaan (aor med) 

.21 

djióXriTai 

ap-olëtai 

(dat) hij verloren gaat (aor med) 

.22 

djtoXcjovxai 

ap-olöntai 

(dat) zij verloren gaan (aor med) 

•23 

djtoXéaöai 

ap-olesthai 

verloren gaan (aor med) 

.24 

djioXopévou 

ap-olomenou 

verloren gaande (2 ev m/o; aor med) 
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.25 d.TÓAAVjLiai ap-ollumai ik ga verloren (meel) 

.26 ajxokXviLeQa ap-ollumetha wij gaan verloren (med) 

.27 a:ToXA,vp,evoi ap-ollumenoi verloren gaande (j mv m; med) 

.28 djioAAnpévoig ap-ollumenois verloren gaande (3 rnv m/o; med) 

.29 ajroXAupévrjv ap-ollumenën verloren gaande (4 ev v; med) 

.30 ajtoMojpivou ap-oll unie nou verloren gaande (2 ev m/o; med) 

.[31] djióAAuvTai ap-olluntai zij gaan verloren (med) 

.[32] djroAéar|T8 ap-olesëte (dat) jullie doen verloren gaan (aor) 

.[33] djTÓAAuTCU ap-ollutai hij gaat verloren (med) 

.[34] djrcbXAUVTo ap-öllunto zij gingen verloren (med) 

.[35] djtoAAuei ap-olluei hij doet verloren gaan 

Matt. 2:13 want Herodes zal alles in het werk stellenom het kind om te brengen. .11 

5:29 want het is beter voor u, dat één uwer leden verloren ga .21 

5:30 want het is beter voor u, dat één uwer leden verloren ga .21 

8:25 En zij ... maakten Hem wakker en zeiden: Here, help ons, wij vergaan! .26 

9:17 anders barsten de zakken en de wijn loopt weg en de zakken gaan verloren; .18/.[31 ] 
10:6 begeeft u liever tot de verloren schapen van het huis Israëls. .15 

10:28 weest veeleer bevreesd voor Hem, die beide, ziel en lichaam, kan verderven . 11 
10:39 Wie zijn leven vindt, zal het verliezen. .3 

maar wie zijn leven verliest om Mijnentwil, zal het vinden. . 12 

10:42 voorwaar. Ik zeg u. zijn loon zal hem geenszins ontgaan. .8 

12:14 En de Farizeeën ... spanden tegen Hem samen ten einde Hem om te brengen. . 10 

letterlijk: ... opdat zij Hem oinbrengen. 

15:24 Ik ben slechts gezonden tot de verloren schapen van het huis Israëls. .15 

16:25 ieder, die zijn leven zal willen behouden, die zal het verliezen; .3 

... ieder, die zijn leven verloren heeft om Mijnentwil, die zal het vinden. .8 

18:11 [Want de Zoon des mensen is gekomen om het verlorene te behouden.] .14° 

18:14 Zó bestaat bij uw Vader ... de wil niet. dat één dezer kleinen verloren gaat. .21 

21:41 Zij zeiden tot Hem: Een kwade dood zal hij die kwaden doen sterven .3 

22:7 en >'Ü zond zijn legers uit en verdelgde die moordenaars .6 

26:52 allen, die naar het zwaard grijpen, zullen door het zwaard omkomen. .18 00 

27:20 dat zij .. . Jezus zouden laten ter dood brengen. .10 

Mare. 1:24 Zijt Gij gekomen om ons te verdelgen? .11 

2:22 SV en de wijn wordt uitgestort, en de leren zakken verderven; . 18 00 

en de wijn gaat verloren met de zakken. .[33]" 

3:6 En de Farizeeën gingen heen ... ten einde Hem om te brengen. .10 

letterlijk: ... opdat zij Hem ombrengen. 

4:38 Meester, trekt Gij er U niets van aan, dat wij vergaan? .26 

8:35 Want ieder, die zijn leven zal willen behouden, die zal het verliezen; .3 

maar ieder, die zijn leven verliezen zal .... die zal het behouden. .8/.3 

9:22 om hem een ongeluk te doen krijgen. .8 

letterlijk: opdat hij hem een ongeluk doet krijgen. 

9:41 voorwaar, Ik zeg u. dat hem zijn loon voorzeker niet zal ontgaan. .8 

i T: 18 hoe zij Hem zouden kunnen ombrengen, want zij waren bevreesd voor Hem, .4/. 10 

12:9 Hij zal komen en de pachters ombrengen .3 

Luc. 4:34 Zijt Gij gekomen om ons te verdelgen? . 11 
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575 ap-ollumi 


5 : 37 

6:9 

8:24 

9:24 

9:25 

9:56 

11:51 

13:3 

13:5 

13*33 

15:4 
15 ; 6 

15:8 

15:9 

15:17 

15:24 

15:32 

17:27 

17:29 

17:33 

19:10 
19:47 
20:16 
21:18 
Joh. 3:15 
3:16 
6:12 
6:27 
6:39 
10:10 

10:28 
11:50 
12:25 
17:12 

18:9 

18:14 
Hand. 5:37 
27:34 
Rom. 2:12 

14:15 

iCor. 1:18 
1:19 
8:11 


anders zal de jonge wijn de zakken scheuren ... en de zakken gaan verloren; 
of het geoorloofd is op de sabbat... te redden of verloren te doen gaan. 
Meester. Meester, wij vergaan! 

Want ieder, die zijn leven zal willen behouden, die zal het verliezen; 
die zijn leven verloren heeft om Mijnentwil, die zal het behouden, 
als hij de gehele wereld wint. maar zichzelf verliest of zelf schade lijdt? 

SV Want de Zoon des mensen is niet gekomen om ... te verderven. 
Zacharias, die omgehracht is tussen het altaar en het tempelhuis. 
maar als gij u niet bekeert, zult gij allen evenzo ontkomen, 
maar als gij u niet bekeert, zult gij allen evenzo omkomen, 
want het gaat niet aan, dat een profeet buiten Jeruzalem ontkomt. 

Wie van u. die honderd schapen heeft en er één van verliest. 

laat niet de negenennegentig ... achter en gaat het verlorene zoeken. 

Verblijdt u met mij, want ik heb mijn schaap gevonden, dat verloren was. 

die tien schellingen heeft, en er één verliest, 

want ik heb de schelling gevonden, die ik verloren had. 

Hoeveel dagloners van mijn vader hebben brood ... en ik kom hier om 
hij was verloren en is gevonden. En zij begonnen feest te vieren, 
want uw broeder hier ... was verloren en is gevonden, 
waarop Noach in de ark ging en de zondvloed kwam en allen verdelgde, 
regende vuur en zwavel van de hemel en verdelgde hen allen. 

Ieder, die zijn leven zal trachten te behouden, die zal het verliezen, 
maar ieder, die het verliezen zal, die zal het vernieuwen. 

Want de Zoon des mensen is gekomen om het verlorene te zoeken 
De overpriesters ... zochten gelegenheid Hem om te brengen. 

Hij zal komen en die pachters ombrengen 
Doch geen haar van uw hoofd zal teloor gaan; 

SV Opdat een ieder, die in Hem gelooft, niet verderve, 
opdat een ieder, die in Hem gelooft, niet verloren ga, 

Verzamelt de overgebleven brokken, opdat niets verloren ga. 

Werkt niet om de spijs, die vergaat, maar om de spijs, die blijft 
dat Ik van alles wat Hij Mij gegeven heeft, niets verloren late gaan. 

De dief komt niet dan om te stelen en te slachten en te verdelgen; 

letterlijk: ... opdat hij steelt en slacht en verdelgt; 

Ik geef hun eeuwig leven en zij zullen voorzeker niet verloren gaan 
dat één mens sterft voor het volk en niet het gehele volk verloren gaat. 

Wie zijn leven liefheeft, maakt dat het verloren gaat, 

en Ik heb over hen gewaakt en niemand uit hen is verloren gegaan, 

Wie Gij Mij gegeven hebt. uit hen heb Ik niemand laten verloren gaan. 

Het is nuttig, dat één mens sterft ten behoeve van het volk. 
maar ook deze is omgekomen en zijn gehele aanhang is uiteengeslagen, 
want niemand uwer zal ook maar een haar van zijn hoofd gekrenkt worden. 
Want allen ... zullen ook zonder wet verloren gaan; 

Breng niet door uw eten hem ten verderve, voor wie Christus gestorven is. 
het woord des kruises is wel voor hen die verloren gaan, een dwaasheid. 
Want er staat geschreven: Verderven zal Ik de wijsheid der wijzen, 

Dan gaat er ... iemand, die zwak is, ten gevolge van uw kennis verloren. 
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iCor. 10:9 en zij kwamen om door de slangen. .20/.[34] 

10:10 en zij kwamen om door de verderfengel. .20 

15:18 Dan zijn ook zij, die in Christus ontslapen zijn, verloren. .20 

2Cor. 2:15 onder hen, die gered worden, en onder hen. die verloren gaan: .28 

4:3 is het bedekt bij hen, die verloren gaan, .28 

4:9 vervolgd, doch niet verlaten: ter aarde geworpen, doch niet verloren: .27 

2Thess. 2:10 met allerlei verlokkende ongerechtigheid, voor hen. die verloren gaan .28 

Hebr. 1:11 die zullen vergaan, maar Gij blijft: .18 

Jac. 1:11 en zijn bloem valt af en de schoonheid van haar uiterlijk verdwijnt: .19 

4:12 Eén is wetgever ..., Hij. die de macht heeft om te behouden en te verderven. .11 

ï Petr. 1:7 uw geloof, kostbaarder dan vergankelijk goud, .30 

2Petr. 3:6 waardoor de toenmalige wereld is vergaan, verzwolgen door het water. .19 

3:9 Hij is lankmoedig jegens u. daar Hij niet wil. dat sommigen verloren gaan. .23 

2Joh. 8 Let op uzelf, dat gij niet verliest wat wij verricht hebben, .9/.[32] 

Jud. 5 dat de Here ... hen, die niet tot geloof gekomen waren, verdelgd heeft; .6 

1:11 zij zijn ... door het verzet van een Korach ten onder gegaan. .20 

Openb.i8:i4 en al wat kostelijk en schitterend was, is voor u verloren .19" 


576 & 7 t oAoyéopcu 


apo-Iogeomai 


Het werkwoord apo-logeomai betekent ‘ter verdediging uitspreken, een verdedigingsrede 
houden’. 

De plaatsen waar apo-logeomai in het NT voorkomt, laten zien dat de verdediging met woorden 
vooral in situaties van rechtspraak geschiedt. Tot wie men spreekt, wordt eventueel vermeld met 
een derde naamval, bv. het volk (Hand. 19:33). Een vierde naamval geeft aan wat men zegt (zie 
Hand.26:24): in Hand.24:10 is ta peri emautou ‘de dingen betreffende mijzelf (d.w.z. ‘mijn 
situatie') dus niet datgene wat hij verdedigt (vgl. de NBG-vertaling), maar datgene wat hij zegt 
(d.w.z. in zijn verdedigingsrede uitlegt). 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 


dnroXoveiaOai 

djxoAOYr|ctria(38 

d^oAoYoejiiai 

djioXoYoéj^eOa 

djxoA.OYOUjj,évon 

djToXoYOupévcDV 

djteXoYetxo 

djioXoYr|0fivai 


apo-logeisthai 

apo-logêsësthe 

apo-logoumai 

apo-logoumetha 

apo-logoumenou 

apo-logoumenön 

ap-elogeito 

apo-logêthënai 


ter verdediging uitspreken (med) 

(dat) jullie ter verdediging uitspreken (aor med) 

ik spreek ter verdediging uit (med) 

wij spreken ter verdediging uit (med) 

ter verdediging uitsprekend (2 ev m/o; med) 

ter verdediging uitsprekend (2 inv m/v/o; med) 

hij sprak ter verdediging uit (med) 

ter verdediging uitspreken (aor pass) 


Luc. 12:11 maakt u niet bezorgd, hoe of wat gij ter verdediging moet spreken. .2 

letterlijk: .... hoe of wat gij 11 verdedigt of wat gij spreekt. 

21:14 Neemt u ... voor, niet vooraf te bedenken, hoe gij u zult verdedigen. .8 

Hand. 19:33 Alexander wenkte met de hand en wilde een verdedigingsrede houden .1 

24:10 verdedig ik mijn zaak met goede moed. .3 

25:8 terwijl Paulus zich aldus verdedigde: .5 

26:1 Toen strekte Paulus zijn hand uit en verantwoordde zich: . 7 0T 
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26:2 dat ik mij heden voor u zal mogen verantwoorden over alle punten, .i or 

26:24 terwijl hij dit tot zijn verdediging aanvoerde, .5 

Rom. 2:15 terwijl ... hun gedachten elkander onderling ... verontschuldigen, .6 

2Cor. 12:19 Reeds lang meent gij, dat wij ons bij u willen verdedigen. .4 


577 djtoXoyia 


apologia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) apologia betekent ‘verdedigingsrede, (in woorden uitgedrukte) 
verdediging’. 

De ‘verdediging' komt vooral voor in juridische sfeer (bv. Hand.22:1), maar ook wel daarbuiten 
(bv. 2Cor.7:i 1). 


,1 

djio^oyia 

apologia 

,2 

djroXoyia v 

apologian 

3 

djToXoyicxs 

apologias 

4 

djtoA.oyia 

apologiai 


verdedigingsrede (1) 
verdedigingsrede (4) 
verdedigingsrede (2 ev - 4 mv) 
verdedigingsrede (3) 


Hand. 22:1 
25:16 

iCor. 9:3 
2Cor. 7:11 
Fil. 1:7 
1:17 

2Tim. 4:16 
iPetr. 3:15 


luistert naar hetgeen ik thans ter verdediging tot u ga zeggen, 
de beschuldigde moet ... de gelegenheid krijgen zich ... te verdedigen. 

letterlijk: ... de gelegenheid voor een verdedigingsrede krijgen 
Dit is mijn verdediging tegen hen, 

welk een ernst, meer nog, verontschuldiging, verontwaardiging, vrees, 
zowel bij mijn gevangenschap als bij mijn verdediging 
(16) ... dat ik tot verdediging van het evangelie gesteld ben, 

Bij mijn eerste verdediging heeft niemand mij bijgestaan, 
altijd bereid tot verantwoording aan al wie u rekenschap vraagt 


3 

3 

1 

2 

4 
2 ( 

4 

2 


578 djioXovc») 


apo-louö 


Het werkwoord apo-louö betekent ‘afwassen', en bij mediale vormen ‘van zich (laten) afwassen'. 

Het NT kent alleen mediale vormen met een overdrachtelijke betekenis: de smerigheid die 
weggewassen wordt, is niet concreet zoals bijvoorbeeld bloedvlekken, maar geestelijk zoals 
zonden (Hand.22:16). Dit sluit niet uit dat deze afwassing toch weer concreet gestalte krijgt in de 
doop, die in de directe context van Hand.22:16 dan ook genoemd wordt. 

Vergelijk voor de betekenis 583 apo-niptö. 


.1 &7t eX,ou ctcxctÖc ap-elousasthe jullie hebben van je afgewassen (aor med) 

.2 djrótayuoai apo-lousai was van je af! (aor med) 


Hand. 22:16 laat u dopen en uw zonden afwassen, onder aanroeping van zijn naam. 
iCor. 6:11 Maar gij hebt u laten afwassen, maar gij zijt geheiligd. 


.2 

.1 
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579 

djTOAVTpCOais 

apolutrösis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) apolutrösis betekent ‘loskoping, (door betaling van een losprijs 
verkregen) bevrijding'. 

Een tweede naamval kan zowel aangeven wie of wat bevrijd wordt (zie Luc.2i:28) als waarvan 
men bevrijd wordt (zie Hebr.giis). In Rom. 8:23 is het dus niet geheel duideijk of ons lichaam nu 
iets is dat bevrijd moet worden of iets waarvan men bevrijd moet worden. De losprijs die op veel 
plaatsen in het NT wordt meegedacht, is Jezus (vgl. Matt.20:28 en 2756 Intron 'losprijs'). 

.1 djTOAéiQtoöic apolutrösis loskoping(i) 

.2 djToXuTQOOOiv apolutrösin loskoping (4) 

.3 djTO>aiTQO)aecog apolutröseös loskoping (2) 


Luc. 2 j :28 richt u op en heft uw hoofden omhoog, want uw verlossing genaakt. . 1 

Rom. 3:24 worden om niet gerechtvaardigd door de verlossing in Christus Jezus. .3 

8:23 in de verwachting van het zoonschap: de verlossing van ons lichaam. .2 

iCor. 1:30 die ons van God is geworden: wijsheid, ..., heiliging en verlossing, .1 

Ef. 1:7 En in Hem hebben wij de verlossing door zijn bloed, .2 

i: 14 die een onderpand is van onze erfenis, tot verlossing van het volk, .2 

4:30 door wie gij verzegeld zijt tegen de dag der verlossing. .3 

Col. 1:14 in wie wij de verlossing hebben, de vergeving der zonden. .2 

Hebr. 9:15 om te bevrijden van de overtredingen onder het eerste verbond, .2 

11:35 anderen hebben zich laten folteren en van geen bevrijding willen weten, .2 


580 djtoXuo) 


apo-luó 


Het werkwoord apo-luö betekent loslaten, laten gaan, wegsturen* en in mediale vormen 'verlost 
worden, weggestuurd worden, weggaan'. 

Gewoonlijk heeft apo-luö te maken met een scheiding of afscheid: ‘laten gaan' uit de gevangenis 
(bv. Matt.27:15), ‘verlossen’ van een ziekte (Luc. 13:12, vgl. vers 16), of ‘wegzenden' uit een 
situatie van gesprek (bv. Luc.8:38) of van getrouwd zijn (bv. Matt. 19:3). 


.1 

(broMeic; 

apo-lueis 

.2 

djtoXuexe 

apo-luete 

•3 

djtoXueiv 

apo-luein 

•4 

«jtoXuodv 

apo-luön 

•5 

djtéXuev 

ap-eluen 

.6 

djroXuao) 

apo-lusö 

•7 

djté/a'oev 

ap-elusen 

.8 

djcsAvoav 

ap-elusan 

•9 

djioXuaoj 

apo-lusö 

.10 

djioMo'flg 

apo-lusëis 

.11 

djioMari 

apo-lusëi 

.12 

djroLuar]Te 

apo-lusëte 

.13 

djróXuaov 

apo-luson 


jij laat los 

jullie laten los - laat los! 
loslaten 

loslatend (1 ev m) 
hij liet los 

ik zal loslaten - (dat) ik loslaat (aor) 
hij heeft losgelaten (aor) 
zij hebben losgelaten (aor) 
zie 6 

(dat) jij loslaat (aor) 

(dat) hij loslaat (aor) 

(dat) jullie loslaten (aor) 
laat los! (aor) 
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.14 

•15 

.16 

•17 

.18 

•19 

.20 

.21 

.22 

•23 

.24 

•[25] 

[26] 

Matt. 


Mare. 


djroAhoai 

apo-lusai 

djtoA/uaac; 

apo-lusas 

djreMovxo 

ap-eluonto 

djToXi'()f|oeo0e 

apo-luthësesthe 

djü8X60r)ac4v 

ap-eluthësan 

djTOAu0f)T8 

apo-luthëte 

djtoAuüévieg 

apo-luthentes 

a.Ko’ké'kvoai 

apo-lelusai 

djio^8A.i)o0ai 

apo-lelusthai 

djtota'lupévov 

apo-lelumenon 

d;roXeXupévr]v 

apo-lelumenën 

djioXuei 

apo-luei 

d.TOAuaaaa 

apo-lusasa 


loslaten (aor) 

loslatend (1 evm; aor) 

zij werden losgelaten (med) 

jullie zullen worden losgelaten (pass) 

zij zijn losgelaten (aor pass) 

(dat) jullie losgelaten worden (aor pass) 

losgelaten wordend (1 mv m; aor pass) 

jij bent losgelaten (med) 

losgelaten zijn (med) 

losgelaten (4 ev m; med - 1/4 ev o; med) 

losgelaten (4 ev v; med) 

hij laat los 

loslatend (1 ev v; aor) 


1:19 was hij van zins in stilte van haar te scheiden. .14 

5:31 Al wie zijn vrouw wegzendt, moet haar een scheidbrief geven. .11 

5:32 SV wie zijn vrouw verlaten zal, .11 00 

Een ieder, die zijn vrouw wegzendt om een andere reden dan ontucht, ... .4" 

en al wie een weggezondene trouwt, pleegt echtbreuk. .24 

14:15 zend dan de scharen weg, dan kunnen zij naar de dorpen gaan .13 

14:22 totdat Hij de scharen zou hebben weggezonden. . 1 1 

14:23 En toen Hij de scharen weggezonden had, ging Hij de berg op . 15 

15:23 Zend haar weg, want zij roept ons na. .13 

15:32 En zonder voedsel wegzenden wil Ik hen niet, . 14 

15:39 En nadat Hij de schare weggezonden had, ging Hij in het schip .15 

18:27 De heer van die slaaf kreeg medelijden met hem en hij liet hem vrij .7 

19:3 Is het geoorloofd zijn vrouw weg te zenden om allerlei redenen? . 14 

19:7 Waarom heeft Mozes dan bevolen ... haar ... weg te zenden? . 14 

19:8 Mozes heeft u ... toegestaan uw vrouwen weg te zenden, . 14 

19:9 Wie zijn vrouw wegzendt om een andere reden dan hoererij .11 

SV en die de verlatene trouwt, doet ook overspel. .24° 

27:15 Nu was de stadhouder bij elk feest gewoon een gevangene ... los te laten. .3 

27:17 Wie wilt gij, dat ik u zal loslaten. Barabbas of Jezus, .9 

27:21 Wie van die twee wilt gij, dat ik u loslaat? Zij zeiden: Barabbas. .9 

27:26 Toen liet hij hun Barabbas los, maar Jezus geselde hij .7 

6:36 Zend hen weg, dan kunnen zij ... gaan om voedsel voor zich te kopen. .13 

6:45 terwijl Hij zelf de schare wegzond. .11 /.[25] 

8:3 indien Ik hen zonder voedsel naar huis laat gaan, zullen zij ... bezwijken, .6 

8:9 En het waren er ongeveer vierduizend en Hij zond hen weg. .7 

10:2 Is het een man geoorloofd zijn vrouw weg te zenden? .14 

10:4 Mozes heeft toegestaan een scheidbrief te schrijven en haar ... weg te zenden. . 14 

10:11 Wie zijn vrouw wegzendt en een andere trouwt, pleegt echtbreuk . 11 

10:12 SV En indien een vrouw haar man zal verlaten ..., die doet overspel. .11 00 

indien zij haar man verlaat en een ander trouwt, pleegt zij echtbreuk. .[26]" 

15:6 bij elk feest liet hij hun een gevangene los, voor wie zij dit vroegen. .5 

15:9 Wilt gij, dat ik u de Koning der Joden loslaat? .6 

15:11 dat hij hun liever Barabbas zou loslaten. .11 
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Mare. 15:15 en hij liet hun daarom Barabbas los .7 

Luc. 2:29 Nu laat Gij, Hcrc, uw dienstknecht gaan in vrede, naar uw woord, .1 

6:37 En veroordeelt niet en gij zult niet veroordeeld worden; laat los .2 

en gij zult losgelaten worden. .17 

8:38 Maar Hij liet hem heengaan en zeide: .7 

9:12 en de twaalven kwamen bij Hem en zeiden tot Hem: Zend de schare weg, .13 

13:12 Vrouw, gij zijt verlost van uw zwakheid; .21 

14:4 En Hij vatte hem bij de hand en Hij genas hem en liet hem gaan. .7 

16:18 ieder, die zijn vrouw wegzendt, en een andere trouwt, pleegt echtbreuk; .4 

en wie een vrouw, die door haar man weggezonden is, trouwt, .24 

22:68 SV En indien Ik ook vraag, gij zult Mij niet antwoorden, of loslaten; .12° 

23:16 Ik zal Hem dus geselen en dan loslaten. .6 

23: 1 7 [Want hij was verplicht hun op het feest iemand los te laten.] .3° 

23:18 zij schreeuwden ..., zeggende: Weg met Hem, laat ons Barabbas los! .13 

23:20 Pilatus richtte zich ... tot hen, omdat hij Jezus wenste los te laten. .14 

23:22 Ik zal Hem dus geselen en dan loslaten! .6 

23:25 hij liet de man los, die wegens oproer en doodslag was gevangengezet, .7 

Joh. 18:39 Maar bij u bestaat het gebruik, dat ik u op Pascha iemand loslaat: .9 

wilt gij dan, dat ik u de Koning der Joden loslaat? .9 

19:10 Weet Gij niet, dat ik macht heb U los te laten, .14 00 

19:12 Van toen af trachtte Pilatus Hem los te laten, ... .14 

Indien gij deze loslaat, zijt gij geen vriend van de keizer; . 10 

Hand. 3:13 ofschoon deze oordeelde, dat men Hem moest loslaten. .3 

4:21 Maar zij dreigden nog meer, doch lieten hen vrij, .8 

4:23 En toen zij vrijgelaten waren, gingen zij naar de hunnen .20 

5:40 lieten zij hen geselen ... en gaven hun de vrijheid. .8 

13:3 Toen vastten en baden zij, en legden hun de handen op en lieten hen gaan. .8 

15:30 Toen men afscheid van hen genomen had, kwamen zij te Antiochië aan, .20 

15:33 werden zij door de broeders met de vredegroet gezonden .18 

16:35 Laat die mensen vrij. .13 

16:36 De hoofdlieden hebben doen weten, dat gij moet vrijgelaten worden; .19 

17:9 Doch toen dezen ... een borgtocht hadden ontvangen, lieten zij hen vrij. .8 

19:41 (40) En met deze woorden ontbond hij de volksvergadering. .7 

23:22 De overste dan liet de jongeman gaan .7 

26:32 En Agrippa zeide tot Festus: Deze mens had vrij kunnen zijn, .22 

28:18 die na onderzoek mij wilden vrijlaten, .14 

28:25 en zonder het eens geworden te zijn, gingen zij uiteen, .16 

Hebr. 13:23 Weet, dat onze broeder Timoteüs in vrijheid gesteld is; .23 


581 dicopdooco apo-massö 

Het werkwoord apo-massö betekent ‘afvegen, afwissen’ en in mediale vormen ‘van zich afvegen, 
van zich afwissen’. 

.1 djtof.iaoaópeöa apo-massometha wij wissen van ons af (med) 
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585 apo-planaö 


Luc. 10 : 1 1 het stof van uw stad, dat aan onze voeten kleeft, wissen wij af tegen u; 

582 djtovépo) apo-neniö 

Het werkwoord apo-nemö betekent ‘toedelen, als deel toewijzen, als portie geven’. 

.1 dTtovépovxeg apo-nemontes toedelend (i mv m) 

iPetr. 3:7 gij, mannen, leeft verstandig met uw vrouwen ... en bewijst haar eer, 

583 djtoviJiTü) apo-niptö 

Het werkwoord apo-niptö betekent ‘afwassen’, en in mediale vormen ‘aan het eigen lichaam 
afwassen’. 

Het verschil met 578 apo-louö is dat in het geval van apo-nipto het wassen minder omvangrijk of 
minder intensief is: het wassen is gewoonlijk beperkt tot lichaamsdelen, vooral handen of voeten. 

.1 otTrEVLi^axo ap-enipsato hij heeft zich afgewassen (aor med) 

Matt. 27:24 nam hij water, wies zich de handen ten aanschouwen van de schare en zeide: 

584 djiojujmo apo-piptö 

Het werkwoord apo-piptö betekent ‘neervallen, afvallen'. 

Als Ananias tot Paulus spreekt, is het alsof er schubben van Paulus' ogen ‘afvallen’, en hij kan 
weer zien (Hand.9:18). 

.1 djrejteaov ap-epeson ik ben afgevallen (aor) - zij zijn afgevallen (aor) 

Hand. 9:18 En terstond vielen hem als schubben van de ogen en hij kon weer zien, 

585 djioTitaxvdü) apo-planaö 

Het werkwoord apo-planaö betekent ‘doen afdwalen, op het verkeerde pad brengen, verleiden'. 

.1 djrojüA.avdv apo-planan doen afdwalen 

.2 a;tejtA«vf|Qr)oav ap-eplanëthësan zij zijn afgedwaald (aor pass) 

Mare. 13:22 zij zullen tekenen en wonderen doen om ... de uitverkorenen te verleiden. .1 

iTim. 6:10 Door daarnaar te haken zijn sommigen van het geloof afgedwaald .2 
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586 

djtojt^écü 

apo-pleö 


Het werkwoord apo-pleö betekent 'wegvaren'. 

.1 djtojtXeiv apo-plein wegvaren 

.2 djtéicX.euaav ap-epleusan zij zijn weggevaren (aor) 

.3 djiojiXeeaavTsg apo-pleusantes wegvarend (i mv m; aor) 

2 
2 
3 

i 


Hand. 13:4 Dezen ... trokken naar Seleucië en voeren vandaar naar Cyprus; 
14:26 en vandaar voeren zij naar Antiochië, 

20:15 en, vandaar weggevaren, kwamen wij de volgende dag voor Chios 
27:1 toen het beslist was, dat wij naar Italië zouden afvaren. 


587 djrojtWvco apo-plunö 

Het werkwoord apo-plunö betekent ‘(aan de oever) wassen, spoelen'. 

In tegenstelling tot 578 apo-louö en 583 apo-niptö betreft apo-plunö het wassen van vooral 
kleren of ook visnetten (Luc.5:2) aan de oever van een rivier, meer of zee. 

.1 djréjrXuvav ap-eplunan zij hebben gespoeld (aor) 

Luc. 5:2 De vissers waren eruit gegaan en spoelden de netten. 


588 d^ojiviyco 


apo-pnigö 


Het werkwoord apo-pnigö betekent ‘wurgen, smoren, verstikken'. 

In de gelijkenis van de zaaier staat dat de dorens een deel van het zaad 'verstikten' (bv. 
Matt.i3:7). De kudde zwijnen waar het legioen demonen in was gegaan, stormde het meer in en 
'stikte' in het water (Luc.8:33). 

.1 djréjTvi^av ap-epnixan zij hebben verstikt (aor) 

.2 djiejtviYT] ap-epnigê hij is gestikt (aor pass) 

Matt. 13:7 Een ander deel viel op de dorens en de dorens kwamen op en verstikten het. . 1 00 

Luc. 8:7 en de dorens kwamen tegelijk op en verstikten het. . 1 

8:33 en de kudde stormde langs de helling het meer in en verdronk. .2 


589 djtopéco 


aporeö 


Het werkwoord aporeö betekent in zowel actieve als mediale vormen ‘in onzekerheid verkeren, in 
verlegenheid zijn, zich geen raad weten’. 

De mediale vormen zijn in het NT gebruikelijker; een actieve vorm komt alleen voor in 
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592 ap-orphanizö 


Mare.6:20: Herodes 'wist zich geen raad' of 'zat vol vragen', als hij Johannes de Doper had horen 
spreken. 


.1 dftOQO'öiuai 

.2 &JtOQOU|iEVOg 

.3 djTOQO'ÓpSVOl 

.[4] rjjtÓQet 

.[5] ÖJiopetoBai 


aporoumai 

aporoumenos 

aporoumenoi 

ëporei 

aporcisthai 


ik ben in verlegenheid (med) 
in verlegenheid zijnde (1 evm; med) 
in verlegenheid zijnde (1 mv m; med) 
hij was in verlegenheid 
in verlegenheid zijn (med) 


Mare. 6:20 
Luc. 24:4 
Joh. 13:22 
Hand. 25:20 
2Cor. 4:8 
Gal. 4:20 


en als hij hem gehoord had, was hij in grote verlegenheid, 
terwijl zij daarvoor in verlegenheid waren, 

De discipelen zagen elkander aan, in het onzekere, van wie Hij sprak, 
daar ik met het onderzoek hiervan verlegen was, 
in alles zijn wij ... om raad verlegen, doch niet radeloos: 
want ik ben in zorg over u. 


[4]" 

•[SI¬ 

'S 


.2 


•3 

.1 


590 (fciOQia 


aporia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) aporia betekent ‘radeloosheid, afwezigheid van zicht op de 
juiste handelwijze’. 

Jezus zegt dat in de eindtijd het bulderen van zee en branding zal veroorzaken dat mensen niet 
meer weten wat ze moeten doen (Luc.21:25). 

.1 djiopia aporiai radeloosheid (3) 

Luc. 21:25 er zullen tekenen zijn ... en ... radeloze angst ... vanwege het bulderen 
letterlijk: ... en angst, in radeloosheid vanwege het bulderen 


591 djioppijTxco 


apo-rriptö 


Het werkwoord apo-rriptö betekent (1) ‘(er)af werpen, wegwerpen’, en (2) 'zich (er)af werpen, 
zich wegwerpen'. 

In het NT komt alleen de tweede betekenis voor: de schipbreukelingen die konden zwemmen 
moesten ‘overboord springen’ (Hand.27:43). 

.1 djTOQQiipavxag apo-rripsantas zich (er)af werpend (4 mv m: aor) 

Hand. 27:43 dat wie ... konden,... over boord zouden springen om aan land te komen; 

letterlijk: dat wie konden, overboord springend aan land zouden komen 


592 djtopqxm^ü) 


ap-orphanizö 


Het werkwoord ap-orphanizö betekent 'tot wees maken, van familieleden beroven'. 

Het gebruik van ap-orphanizö beperkt zich niet tot de situatie dat kinderen ouders - door de 
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dood - verliezen, hoewel deze situatie wel past bij de meest letterlijke betekenis van het woord 
(vgl. J220 orphanos 'wees'); in overdrachtelijke zin beschouwt Paulus zich als wees als hij door ccn 
grote afstand van de Thessalonicenzen gescheiden is (iThess.2:i7). 

.1 ajTOQcpaviaBévieg ap-orphanisthentes (van familie) beroofd (i mv m; aor pass) 

iThess. 2:17 die ... naar het oog, niet naar het hart, van u beroofd zijn geweest, . 


593 djrooxevd^co apo-skeuazö 


Het werkwoord apo-skeuazö betekent zowel in actieve als in mediale vormen ‘(spullen) uit de weg 
ruimen, (bagage) weghalen'. 

Gewoonlijk is datgene wat men uit de weg ruimt, meubilair, huisraad, bagage en dat soort 
spullen (vgl. 4026 skeuos ‘spul, gebruiksvoorwerp'). 

.ï djTOOXsnaadpevoi apo-skeuasamenoi (spullen) uit de weg ruimend (i mv m; aor med) 
Hand. 21:15 En na die dagen maakten wij ons reisvaardig en gingen op naar Jeruzalem; 


594 djioaxiaa|Lia aposkiasma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) aposkiasma betekent ‘schaduw, verduistering'. 

Bij God, de Vader der lichten, is geen tropës aposkiasma ‘verduistering van ommekeer' 
(Jac.i:i7). Wat dit betekent is niet geheel duidelijk. Misschien is hier te denken aan de duisternis 
die intreedt door de wisselende stand van hemellichamen. 

.1 djToaxtcxopa aposkiasma schaduw'(1 ƒ4) 

Jac. 1:17 de Vader der lichten, bij wie geen verandering is of zweem van ommekeer. 


595 (foioajraoj 


apo-spaö 


Het werkwoord apo-spaö betekent ‘wegtrekken' en in mediale (en passieve) vormen ‘weggetrok¬ 
ken worden, zich wegtrekken, zich met moeite verwijderen'. 

In de letterlijke betekenis wordt het woord gebruikt als het bijvoorbeeld gaat over het ‘trekken' 
van een zwaard uit de schede (Matt.26:51). 

In figuurlijke zin wordt gesproken van ‘wegtrekken’ wanneer mensen met moeite van elkaar 
gescheiden kunnen worden. Dit geldt zowel in het geval van dwaalleraars die discipelen onthech¬ 
ten aan hun vroegere leermeesters of aan de ware leer (Hand.20:30) als in het geval van Paulus en 
de zijnen die het moeite kostte om afscheid te nemen van de oudsten van Efeze (Hand.21:1; vgl. 
Luc.22:41). 

.1 djToajtav apo-span wegtrekken 

.2 djréajraaev ap-espasen hij heeft weggetrokken (aor) 
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579II apo-stegazö 


.3 arueojrdoBri ap-espasthe hij heeft zich weggetrokken (aor pass) 

.4 druoajraaOévTag apo-spasthentas zich weggetrokken hebbend (4 mv m: aor pass) 


Matt. 26:51 één van die bij Jezus waren ... trok zijn zwaard en hij trof de slaaf .2 

Luc. 22:41 En Hij zonderde Zich van hen af, ongeveer een steenworp ver, .3 

Hand. 20:30 die verkeerde dingen spreken om de discipelen achter zich aan te trekken. .1 

21:1 nadat wij ons van hen hadden losgescheurd. .4 


596 djioaxaaia 


apostasia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) apostasia betekent 4 (het) afstand nemen, (het) afvallig worden, 
afvalligheid, afval'. 

.1 ditoaxaaia apostasia afvalligheid (1) 

.2 djioaxaaiav apostasian afvalligheid (4) 

Hand. 21:2i dat gij alle Joden onder de heidenen afval van Mozes leert, .2 

2Thess. 2:3 eerst moet de afval komen en de mens der wetteloosheid zich openbaren, . 1 


597 ÓTtoatdaiov 


apostasion 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) apostasion betekent ‘(officieel) bewijs van afstand doen'. 

Van oorsprong is apostasion een woord uit de wereld van handel en recht. In bijvoorbeeld een 
situatie van kopen en verkopen zorgt de verkoper voor een ‘bewijs van overdracht'. In het NT 
treffen we het joodse gebruik aan dat een man die afstand van zijn vrouw wil nemen, d.w.z. die wil 
scheiden, zorgt voor een (schriftelijk) ‘bewijs van echtscheiding'. 

.1 ajtoaidoiov apostasion bewijs van afstand doen (1/4) 

.2 djioöiaaiou apostasiou bewijs van afstand doen (2) 

Matt. 5:31 Al wie zijn vrouw wegzendt, moet haar een scheldbrief geven. . 1 

19:7 Waarom heeft Mozes dan bevolen een scheldbrief te geven .2 

Mare. 10:4 Zij zeiden: Mozes heeft toegestaan een scheidbrief te schrijven .2 


597II d7toaT£Y<*£ti> 


apo-stegazö 


Het werkwoord apo-stegazö betekent ‘het dak weghalen van’. 

Gewoonlijk wordt met een vierde naamval aangegeven waarvan men het dak weghaalt, 
bijvoorbeeld van een tempel. Wanneer men in Mare.2:4 voor 4104 stege de betekenis ‘dak' 
handhaaft (vgl. de NBG-vertaling), is men verplicht apo-stegazö een ongebruikelijke betekenis 
‘weghalen’ in plaats van ‘het dak weghalen van' toe te schrijven. Beter is het om hier stege de niet 
ongebruikelijke betekenis ‘overdekte ruimte, kamer' toe te kennen, zodat apo-stegazö zijn 
normale betekenis kan houden, en bovendien de opmerking ‘waar Hij was' direct na het woord 
stege beter op zijn plaats is. 
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.1 aneoTéyaoav ap-estegasan zij hebben het dak weggehaald (aor) 

Mare. 2:4 namen zij de dakbedekking weg boven de plaats, waar Hij was. 


598 djtoateXXa) 


apo-stellö 


Het werkwoord apo-stellö betekent ‘(met een opdracht of voor een bepaald doel bij zich vandaan) 
zenden, wegzenden, uitzenden 1 . 

In tegenstelling tot 3463 pernpö dat meer de aandacht vestigt op het ‘zenden' op zich, roept apo- 
stellö de gedachte op aan een opdracht die aan het gezonden worden verbonden is (vgl. Hand. 10:5 
met Hand. 10:8). De opdracht bestaat bijvoorbeeld uit het overbrengen van een boodschap (bv. 
Hand. 15:27) of het verrichten van een executie (Mare.6:27). In veel gevallen betreft de opdracht 
het verkondigen van het koninkrijk van God of het Evangelie (bv. Matt. 15:24). 

Een constructie als apo-steilas an-eilen ‘met een opdracht uitzendend bracht hij om' wil zeggen 
dat de dader niet persoonlijk, maar via een opdracht aan anderen de daad verricht: ‘hij liet 
ombrengen 1 (Matt.2:16; vgl. bv. Mare.6:17 of Hand.7:14). 


.1 

djroaxéXXco 

apo-stellö 

.2 

djtoaxéXXei 

apo-stellei 

■ 3 

djToaxéXXouaiv 

apo-stellousin 

•4 

djtoaxéXXt] 

apo-stellëi 

■5 

djtoaxéXXeiv 

apo-stellein 

.6 

djtooxeXü) 

apo-stelö 

•7 

djToaxeXet 

apo-stelei 

.8 

djréaxeiXa 

ap-esteila 

•9 

djréaxeiXac 

ap-esteilas 

.10 

djiéaxetXev 

ap-esteilen 

.11 

djrécrxeiXav 

ap-esteilan 

.12 

djrooTELAr) 

apo-steilëi 

•13 

djróoxeiXov 

apo-steilon 

.14 

djTO( 7 T 8 lAai 

apo-steilai 

.15 

djroaxEi'Xaq 

apo-steilas 

.16 

djuoaxeiXavxa 

apo-steilanta 

•17 

djtocrceiXavxeg 

apo-steilantes 

.18 

djtéoxaXxa 

ap-estalka 

.19 

djiéaxaXxEv 

ap-estalken 

.20 

djt8axdXxu|i8v 

ap-estal kamen 

.21 

djreaxdXxaxE 

ap-estalkate 

.22 

djreoxdXxaaiv 

ap-estalkasin 

.23 

djioax8X.X6i.tEva 

apo-stellomena 

.24 

djteaxdXr|v 

ap-estalën 

•25 

direaxdXri 

ap-estalë 

.26 

djToaxaXojaiv 

apo-stalösin 

•27 

djToaxaXévxi 

apo-stalenti 

.28 

djxéaxaXpai 

ap-estalmai 


ik zend - (dat) ik zend 
hij zendt 

zij zenden - zendend (3 inv m/o) 

(dat) hij zendt 

zenden 

ik zal zenden 

hij zal zenden 

ik heb gezonden (aor) 

jij hebt gezonden (aor) 

hij heeft gezonden (aor) 

zij hebben gezonden (aor) 

(dat) hij zendt (aor) 

zend! (aor) 

zenden (aor) 

zendend (1 ev m; aor) 

zendend (4 ev m; aor - 1/4 ev o; aor) 

zendend (1 mv m; aor) 

ik heb gezonden 

hij heeft gezonden 

wij hebben gezonden 

jullie hebben gezonden 

zij hebben gezonden 

gezonden wordend (1/4 mv o; med) 

ik ben gezonden (aor pass) 

hij is gezonden (aor pass) 

(dat) zij gezonden worden (aor pass) 
gezonden wordend (3 ev m/o; aor pass) 
ik ben gezonden (med) 
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.29 djreöiaX|Liévog ap-estalmenos gezonden (ievm; med) 

.30 ajteaicdpévoi ap-estalmenoi gezonden (1 mv m; med) 

.31 cLTeaxcxX|Liévonq ap-estalmenous gezonden (4 mv m; med) 

.32 aneöTüXjiéva ap-estalmena gezonden (1/4 mv o; med) 

•[33] ajtooTSLXo) apo-steilö (dat) ik zend (aor) 

.[34] dji'oaieiAaviag apo-steilantas zendend (4 mv m; aor) 

•[35] djrsaxaXxav ap-estalkan zij hebben gezonden 

Matt. 2: j 6 ontstak hij in hevige toorn en zond bevel om in Betlehem ... om te brengen, .15 

letterlijk: ... en (knechten) zendend bracht hij in Betlehem ... om, 

8:31 Indien Gij ons uitdrijft, laat ons dan in de kudde zwijnen varen. .13" 

10:5 Deze twaalf heeft Jezus uitgezonden .10 

10:16 Zie, Ik zend u als schapen midden onder wolven; .1 

10:40 en wie Mij ontvangt, ontvangt Hem, die Mij gezonden heeft. .16 

n :io Zie, Ik zend mijn bode voor uw aangezicht uit, .1 

13:41 De Zoon des mensen zal zijn engelen uitzenden .7 

14:35 zonden zij bericht in die gehele omgeving, . 11 

15:24 Ik ben slechts gezonden tot de verloren schapen van het huis Israëls. .24 

20:2 zond hij hen in zijn wijngaard. . 10 

21:1 toen zond Jezus twee discipelen uit, tot wie Hij zeide: .10 

21:3 Hij zal ze terstond (terug) zenden. .7/.2 

21:34 zond hij zijn slaven naar die pachters ... om in ontvangst te nemen. .10 

21:36 Hij zond weder andere slaven, nog meer dan eerst, . 10 

21:37 zond hij zijn zoon tot hen, zeggende: Mijn zoon zullen zij ontzien. .10 

22:3 En hij zond zijn slaven uit om de ter bruiloft genodigden te roepen, . 10 

22:4 Wederom zond hij andere slaven uit, .10 

22:16 En zij zonden tot Hem hun leerlingen, met de Herodianen, die zeiden: .3 

23:34 Daarom, zie. Ik zend tot u profeten en wijzen en schriftgeleerden. . 1 

23:37 Jeruzalem, Jeruzalem, dat... stenigt, wie tot u gezonden zijn, .31 

24:31 En Hij zal zijn engelen uitzenden met luid bazuingeschal .7 

27:19 Terwijl hij nu op de rechterstoel zat, zond zijn vrouw hem de boodschap: .10 

Mare. i .2 Ik zend mijn bode voor uw aangezicht uit, die uw weg bereiden zal; .1 

3:14 en opdat Hij hen zou uitzenden om te prediken, .4 

3:31 en buiten staande zonden zij iemand tot Hem om Hem te roepen. .11 

4:29 Wanneer dan de vrucht rijp is, laat hij er terstond de sikkel in slaan, .2 

5:10 En hij smeekte Hem dringend hen niet buiten het land te zenden. .12 

letterlijk: ... dat Hij hen niet buiten het land zendt. 

6:7 En Hij riep de twaalven tot Zich en begon hen uit te zenden, .5 

6: T7 hij, Herodes, had Johannes laten grijpen en geboeid gevangen gezet, .15 

letterlijk: hij, Herodes, had, (knechten) zendend, Johannes gegrepen ... 

6:27 En terstond zond de koning een scherprechter .15 

8:26 En Hij zond hem naar huis en zeide: Ga het dorp zelfs niet in. . 10 

9:37 wie Mij ontvangt, ontvangt niet Mij, maar Hem, die Mij gezonden heeft. .16 

11:1 zond Hij twee van zijn discipelen uit, .2 

11:3 en terstond zendt Hij het weder hierheen. .7/.2 

12:2 En hij zond op zijn tijd een slaaf naar de pachters .10 
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Mare. 12:3 
12:4 


12:5 

12:6 

12:13 

13:27 

14:13 

Luc. 1:19 
1:26 
4:18 

4:43 

7:3 

7:20 

7:27 

9:2 

9:48 

9:52 

10:1 

10:3 

10:16 

11:49 

13:34 

14:17 

14:32 

19:14 
19:29 
19:32 
20:10 
20:20 
22:8 

22:35 

24:49 

Joh. 1:6 
1:19 

i :24 

3 :i 7 

3:28 

3:34 

4:38 

5:33 

5:36 

5:38 

6:29 

6:57 

7:29 


En zij grepen hem. sloegen hem en zonden hem met lege handen weg. 

En weder zond hij tot hen een andere slaaf 
SV en die stenigden zij ... en zonden hem heen. 

En hij zond een andere en die doodden zij. 

ten laatste zond hij deze tot hen, zeggende: Mijn zoon zullen zij ontzien. 

En zij zonden tot Hem enige van de Farizeeën en van de Herodianen 
En dan zal Hij zijn engelen uitzeilden en zijn uitverkorenen verzamelen 
En Hij zond twee van zijn discipelen uit 

ik ben uitgezonden om tot u te spreken en u deze blijmare te verkondigen, 
werd de engel Gabriël van God gezonden naar een stad in Galilea, 

Hij heeft Mij gezonden (19) om aan gevangenen loslating te verkondigen .... 
om verbrokenen heen te zenden in vrijheid. 

moet Ik het evangelie ... verkondigen, want daartoe ben Ik uitgezonden. 
Toen hij van Jezus hoorde, zond hij enige oudsten der Joden tot Hem 
zeiden zij: Johannes de Doper heeft ons tot U gezonden. 

Zie, Ik zend mijn bode voor uw aangezicht uit, 

En Hij zond hen uit om het Koninkrijk Gods te verkondigen 

en een ieder, die Mij ontvangt, ontvangt Hem. die Mij gezonden heeft. 

en Hij zond boden voor Zich uit. 

Hij zond hen twee aan twee voor Zich uit naar alle steden en plaatsen. 

Gaat heen, zie. Ik zend u als lammeren midden onder wolven, 
en wie Mij verwerpt, verwerpt Hem, die Mij gezonden heeft. 

Daarom zegt ook de wijsheid Gods: Ik zal tot hen zenden profeten 
Jeruzalem. Jeruzalem, dat... stenigt wie tot u gezonden zijn, 

En hij zond zijn slaaf uit tegen het uur van de maaltijd 

dan zendt hij ... een gezantschap en vraagt om de vredesvoorwaarden. 

Doch zijn burgers haatten hem en zonden hem een gezantschap achterna 
dat Hij twee van zijn discipelen uitzond. 

En zij, die uitgezonden waren, gingen heen en vonden het. 

En toen het de tijd was, zond hij een slaaf tot de pachters. 

En om Hem na te gaan zonden zij spionnen uit. 

En Hij zond Petrus en Johannes uit, zeggende: Gaat heen. 

Toen Ik u uitzond zonder beurs of reiszak of sandalen, 

SV En ziet. Ik zend de belofte mijns Vaders op u; 

Er trad een mens op, van God gezonden, wiens naam was Johannes; 
toen de Joden uit Jeruzalem priesters en Levieten tot hem zonden 
En er waren sommigen afgezonden uit de Farizeeën. 

Want God heeft zijn Zoon niet in de wereld gezonden. 

Ik ben de Christus niet. maar ik ben voor Hem uit gezonden. 

Want Hij. die God gezonden heeft, die spreekt de woorden Gods, 

Ik heb u uitgezonden om ... te maaien, wat u geen arbeid heeft gekost; 

Gij hebt tot Johannes gezonden en hij heeft van de waarheid getuigd; 
die werken, die Ik doe, getuigen van Mij, dat de Vader Mij gezonden heeft, 
want die Hij gezonden heeft, gelooft gij niet. 

Dit is het werk Gods. dat gij gelooft in Hem. die Hij gezonden heeft. 

Gelijk de levende Vader Mij gezonden heeft en Ik leef door de Vader, 

Ik ken Hem, want Ik kom van Hem en Hij heeft Mij gezonden. 
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7-32 

8:42 

97 

10:36 

11:3 

11:42 

17:3 

17:8 

17:18 

17:21 

17:23 

17:25 

18:24 
20:21 
Hand. 3:20 
3:26 
5:21 
7:14 
7:34 
7:35 
8:14 
9:17 

9:38 

10:8 
10:17 
10:20 
10:21 
10:36 
11:11 
11:13 
11:30 
13:15 

13:26 

15:27 

15:33 

16:35 

16:36 
19:22 
26:17 
28:28 
Rom. 10:15 

iCor. 1:17 
2Cor. 12:17 
2Tim. 4:12 


en de overpriesters en de Farizeeën zonden dienaars om Hem te grijpen. . 11 

want Ik ben niet van Mijzelf gekomen, maar Hij heeft Mij gezonden. .10 

Siloam, hetgeen vertaald wordt door: uitgezonden. .29 

die de Vader geheiligd en in de wereld gezonden heeft, . 10 

De zusters dan zonden Hem bericht: Here, zie, die Gij liefhebt, is ziek. . 11 

opdat zij geloven, dat Gij Mij gezonden hebt. .9 

dat zij U kennen ... en Jezus Christus, die Gij gezonden hebt. .9 

en zij hebben geloofd, dat Gij Mij gezonden hebt. .9 

Gelijk Gij Mij gezonden hebt in de wereld, .9 

heb ook ïk hen gezonden in de wereld; .8 

opdat de wereld gelove, dat Gij Mij gezonden hebt. .9 

opdat de wereld erkenne, dat Gij Mij gezonden hebt. .9 

maar Ik ken U, en dezen weten, dat Gij Mij gezonden hebt: .9 

Annas dan zond Hem geboeid naar Kajafas, de hogepriester. .10 

Gelijk de Vader Mij gezonden heeft, zend Ik ook u. .19 

en Hij de Christus, die voor u tevoren bestemd was, Jezus, zende; .12 

God heeft ... voor u zijn Knecht doen opstaan en Hem tot u gezonden, .10 

en zij zonden dienaars naar de kerker om hen te laten voorkomen. . 11 

En Jozef zond heen 0111 zijn vader Jakob te laten komen .15 

en nu, kom hier, laat Ik u naar Egypte zenden. • 6 /.[ 33 ] 

Deze Mozes ... heeft God als een overste en bevrijder gezonden, . 10 /. 19 

zonden zij tot hen Petrus en Johannes, . 11 

Saul, broeder, de Here heeft mij gezonden, Jezus, 

zonden de discipelen ... twee mannen tot hem met het verzoek: Kom ... tot 
en nadat hij hun alles uitgelegd had, zond hij hen naar Joppe. 
daar waren de mannen, die door Cornelius afgezonden waren, ... gekomen 
reis, zonder bezwaar te maken, met hen mede, want Ik heb hen gezonden. 

SV die door Cornelius tot hem gezonden waren, 
naar het woord, dat Hij heeft doen brengen aan de kinderen Israëls 
die uit Caesarea tot mij waren gezonden. 

Zend iemand naar Joppe en nodig Simon uit, die bijgenaamd wordt Petrus; 
dit deden zij ook en zij zonden het aan de oudsten 
En na de voorlezing ... lieten de oversten der synagoge hun vragen: 

letterlijk: ... zonden de oversten der synagoge tot hen, zeggende: 
tot ons is deze heilsboodschap gezonden. 

Wij hebben dan Judas en Silas gezonden, 

werden zij ... gezonden tot degenen, die hen hadden afgevaardigd, 
zonden de hoofdlieden de gerechtsdienaars 

SV De hoofdmannen hebben gezonden, dat gij zoudt los gelaten worden: 
hij zond twee ... naar Macedonië, maar hij bleef zelf ... in Asia. 
u verkiezende uit dit volk en de heidenen, waarheen Ik u zend, 

Het zij u dan bekend, dat dit heil Gods aan de heidenen gezonden is; 

En hoe zal men prediken zonder gezonden te zijn? 

letterlijk: ... indien zij niet gezonden worden. 

Want Christus heeft mij niet gezonden om te dopen, .10 

Heb ik mij dan ... bevoordeeld door iemand van hen, die ik tot u zond? .18 

Tychikus heb ik naar Efeze gezonden. .8 


ons. 


•19 
. 11 
.10 
•30 
.18 
• 31 ° 

. 10 
•30 
•13 
•17 
.11 

. 25 °° 

.20 

•[ 34 ]" 

.11 

•22/.[35l 

.15 

.I 00 

•25 

.26 




599 apo-stereö 


362 


Hebr. i: 14 die uitgezonden worden ten dienste van hen, die het heil zullen beërven? .23 

i Petr. 1:12 de Heilige Geest, die van de hemel gezonden is, .27 

iJoh. 4:9 dat God zijn eniggeboren Zoon gezonden heeft in de wereld, .19 

4:10 maar dat Hij ons heeft liefgehad en zijn Zoon gezonden heeft .10 

4:14 dat de Vader de Zoon gezonden heeft als Heiland der wereld. .19 

Openb. 1:1 welke Hij door de zending van zijn engel ... heeft te kennen gegeven. .15 

letterlijk: welke Hij zendend door zijn engel heeft te kennen gegeven. 

5:6 dit zijn de zeven Geesten Gods, uitgezonden over de gehele aarde. .32./30./23 

22:6 de Here. de God van de geesten der profeten, heeft zijn engel gezonden . 10 


599 dJioaTepéco 


apo-stereö 


Het werkwoord apo-stereö betekent ‘(be)roven, (be)stelen*. 

Zowel wie men besteelt als wat men steelt, kan men in een vierde naamval bij apo-stereö 
vermelden; in het eerste geval kan dan nog in een tweede naamval genoemd worden waarvan men 
iemand berooft. Deze twee mogelijkheden veroorzaken dat ap- esterëmenos zowel ‘gestolen' (bv. 
Jac.5:4*. ‘gestolen* loon) als ‘beroofd' (zie iTim.bis: ‘beroofd* van de waarheid) kan betekenen. 


. i 

.2 

•3 

•4 

•5 

.6 


djiooxEQeixe 

djlOOTepHlTE 

djüOöTepijaric 

dTTOCTTSQEfaBe 

djisaxepripévog 

«TteaxEpripévcov 


apo-stereite 

apo-stereite 

apo-sterësëis 

apo-stereisthe 

ap-esterëmenos 

ap-esterëmenön 


jullie beroven - berooft! 
zie i 

(dat) jij berooft (aor) 

jullie worden beroofd (med) - wordt 

beroofd! (med) 

beroofd (1 ev m; med) 

beroofd (2 mv m/v/o; med) 


Mare. 

iCor. 


iTim. 

Jac. 


10:19 gij zult niet ontvreemden, eer uw vader en moeder. 

6:7 Waarom laat gij 11 niet liever te kort doen? 

6:8 Maar zelf doet gij onrecht en doet gij te kort. en dat aan broeders. 

7:5 Onthoudt dat elkander niet. tenzij met onderling goedvinden 
6:5 mensen die ... het spoor der waarheid bijster geraakt zijn, 

5:4 Zie, het loon. dat door u is ingehouden van de arbeiders, ... schreeuwt. 


•3 

•4 

.1 

.2 

.6 
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600 ajtooToXij upostolë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) apostolë betekent in ruimere zin ‘uitzending (met een opdracht), 
missie*, maar wordt in het NT uitsluitend gebruikt voor ‘apostelschap, (het) apostel zijn*. 

. i djrooxoXf)v apostolën apostelschap (4) 

.2 djTOoxoA.fi q apostolës apostelschap (2) 


Hand. 1:25 om de plaats van deze dienst en dit apostelschap in te nemen, 
Rom. 1:5 door wie wij genade en het apostelschap ontvangen hebben 


.2 

.1 
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601 apostolos 


Gal. 2:8 die Petrus kracht gaf om apostel te zijn voor de besnedenen, .1 

letterlijk: die Petrus kracht gaf tot apostelschap voor de besnedenen, 


601 djtóaxoXog 


apostolos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) apostolos betekent ‘afgezant, bode, vertegenwoordiger, 
apostel’. 

In het algemeen kan men zeggen dat een apostolos iemand is die met een bepaalde opdracht 
door een hogere autoriteit uitgezonden is en die die hogere autoriteit dan ook vertegenwoordigt 
(vgl. 59 $ apo-stellö). De opdrachtgever is bijvoorbeeld heel algemeen een superieur (Joh. 13:16), 
of een gemeente (Fil.2:25; 2Cor.8:23). 

In het NT is vaak Jezus de opdrachtgever. Wanneer Jezus twaalf discipelen uitkiest om zonder 
Hem, maar met Zijn autoriteit en opdracht een zendingstocht te gaan maken, worden ze apostoloi 
genoemd voorzover het die zendingstocht betreft (Luc.6:i3); na hun terugkeer bij Jezus 
(Mare.6:30) worden ze weer ‘discipelen’ genoemd (Mare.6:35). Na Jezus' hemelvaart is het 
uitgezonden zijn voor de elf - Judas is weggevallen - definitiever van aard (zie Hand. 1:26). In de 
aanhef van zijn brieven noemt ook Paulus meestal Jezus Christus als de opdrachtgever die hij 
vertegenwoordigt (bijv. iCor.iu). 

Wanneer Jezus of God de Vader als opdrachtgever en de verkondiging van het Evangelie als 
opdracht zo vanzelfsprekend zijn geworden dat ze niet meer apart vermeld worden en niet uit de 
context te halen zijn, nadert de betekenis van apostolos het Nederlandse ‘apostel*: de opdracht¬ 
gever is hier bij de betekenis van apostolos inbegrepen (bv. Hand.14:14; Openb.2:2). 


.1 

djióoxoXog 

apostolos 

apostel (1) 

.2 

djtóoToX.ov 

apostolon 

apostel (4) 

•3 

anooxóXov 

apostolou 

apostel (2) 

•4 

djTÓoxoXoi 

apostoloi 

apostelen (1) 

•5 

djtooxóXoug 

apostolous 

apostelen (4) 

.6 

djtooxóXcov 

apostolon 

apostelen (2) 

•7 

djtoaxókng 

apostolois 

apostelen (3) 


Matt. 10:2 
Mare. 3:14 
6:30 
Luc. 6:13 
9:10 
11:49 
17:5 
22:14 
24:10 
Joh. 13:16 
Hand. 1:2 
1:26 
2:37 
2:42 


En dit zijn de namen van de twaalf apostelen: 

En Hij stelde er twaalf aan, opdat zij met Hem zouden 
En de apostelen kwamen weder samen bij Jezus 
Hij... koos er twaalf uit, die Hij ook apostelen noemde: 

En toen de apostelen teruggekeerd waren, verhaalden zij Hem alles, 

Ik zal tot hen zenden profeten en apostelen 

En de apostelen zeiden tot de Here: Geef ons meer geloof. 

toen het uur aangebroken was, ging Hij aanliggen en de apostelen met Hem. 

En de anderen, die met haar waren, zeiden dit aan de apostelen. 

een slaaf staat niet boven zijn heer, noch een gezant boven zijn zender. 

nadat Hij aan de apostelen ... zijn bevelen had gegeven; 

en hij werd gekozen verklaard bij de elf apostelen. 

en zij zeiden tot Petrus en de andere apostelen: Wat moeten wij doen, 

En zij bleven volharden bij het onderwijs der apostelen 
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Hand. 2:43 en vele wonderen en tekenen geschiedden door de apostelen. .6 

4:33 En met grote kracht gaven de apostelen hun getuigenis .4 

4 : 35 (34) • • • want allen ... legden die aan de voeten der apostelen; .6 

4:36 Jozef, die van de apostelen de bijnaam Barnabas gekregen had .6 

4:37 die eigenaar was van een akker, ... legde het aan de voeten der apostelen. .6 

5:2 en bracht een zeker deel en legde het aan de voeten der apostelen. .6 

5:12 En door de handen der apostelen geschiedden vele tekenen en wonderen .6 

5:18 en zij sloegen de handen aan de apostelen .5 

5:29 Maar Petrus en de apostelen antwoordden en zeiden: .4 

5:34 SV Gamaliël... gebood, dat men de apostelen ... zou doen buiten staan. .5 00 

5:40 en na de apostelen voorgeroepen te hebben, lieten zij hen geselen .5 

6:6 hen stelden zij voor de apostelen, .6 

8: i en allen werden verstrooid ..., met uitzondering van de apostelen. .6 

8:14 Toen nu de apostelen ... hoorden, dat Samaria het woord Gods had aanvaard, .4 

8:18 dat door de handoplegging der apostelen de Geest werd gegeven, .6 

9:27 Maar Barnabas trok zich zijner aan en bracht hem bij de apostelen .5 

11: i De apostelen ... hoorden, dat ook de heidenen ... aangenomen hadden. .4 

14:4 sommigen waren voor de Joden, anderen voor de apostelen. .7 

14:14 Maar toen de apostelen ... dat hoorden, scheurden zij hun mantels .4 

15:2 droegen zij ... op zich tot de apostelen en oudsten ... te begeven .5 

15:4 werden zij door de gemeente, de apostelen en de oudsten ontvangen .6 

15:6 En de apostelen en de oudsten vergaderden .4 

15:22 Toen besloten de apostelen ... mannen uit hun midden te kiezen .7 

15:23 De apostelen en oudsten groeten als broeders de broeders uit de heidenen .4 

15:33 SV lieten de broeders hen weer gaan met vrede, tot de apostelen. .5 00 

16:4 die door de apostelen en de oudsten te Jeruzalem genomen waren, .6 

Rom. i: i Paulus, een dienstknecht van Christus Jezus, een geroepen apostel. . 1 

11:13 Juist omdat ik apostel der heidenen ben, acht ik dit de heerlijkheid .1 

16:7 Groet Andronikus en Junias, .... mannen onder de apostelen in aanzien, .7 

iCor. i :i Paulus, een geroepen apostel van Christus Jezus door de wil van God, .1 

4:9 dat God ons, apostelen, de laatste plaats heeft aangewezen .5 

9: i SV Ben ik niet een apostel? Ben ik niet vrij? . 1 00 

9:1 Ben ik niet vrij? Ben ik geen apostel? .i TT 

9:2 Indien ik voor anderen geen apostel ben, voor u toch zeker wèl; . 1 

9:5 gelijk ook de andere apostelen en de broeders des Heren en Kefas? .4 

12:28 En God heeft sommigen aangesteld in de gemeente, ten eerste apostelen, .5 

12:29 Zijn zij soms allen apostelen? Allen profeten? Allen leraars? .4 

15:7 Vervolgens is Hij verschenen aan Jakobus, daarna aan al de apostelen; .7 

15:9 Want ik ben de geringste der apostelen, .6 

niet waard een apostel te heten, . 1 

2Cor. i: i Paulus, door de wil van God een apostel van Christus Jezus, . 1 

8:23 anderzijds zijn onze broeders afgevaardigden der gemeenten .4 

11:5 Ik acht.. niet te hebben ondergedaan voor die onvergelijkelijke apostelen. .6 

11:13 bedrieglijke arbeiders, die zich voordoen als apostelen van Christus. .5 

12:11 Immers, in geen enkel opzicht heb ik ondergedaan voor die ... apostelen, .6 

12:12 De tekenen van een apostel zijn bij u verricht met alle volharding, .3 
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603 apo-strephö 


Gal. 

TI 


TI? 


i:i9 

Ef. 

1:1 


2:20 


3 L 5 


4:11 

Fil. 

2:25 

Col. 

1: i 

iThess. 

2:6 

iTim. 

1:1 


2:7 

2Tim. 

1:1 


i: 11 

Tit. 

1:1 

Hebr. 

3 :I 

iPetr. 

1:1 

2Petr. 

1:1 


3:2 

Jud. 

17 

Openb. 

2:2 


18:20 

21:14 


Paulus, een apostel, niet vanwege mensen, noch door een mens, 

ook ben ik niet ... gereisd tot hen. die reeds vóór mij apostelen waren, 

ik zag geen ander van de apostelen dan Jakobus, de broeder des Heren. 

Paulus, door de wil van God een apostel van Christus Jezus, 

gebouwd op het fundament van de apostelen en profeten, 

zoals het ... geopenbaard is aan de heiligen, zijn apostelen en profeten: 

En Hij heeft zowel apostelen als profeten gegeven, 

die uw afgevaardigde was om mij te helpen in hetgeen ik nodig had. 

Paulus, door de wil van God een apostel van Christus Jezus, 

hoewel wij als apostelen van Christus ons hadden kunnen laten gelden; 

Paulus. een apostel van Christus Jezus naar de opdracht van God, 

En ik ben daartoe als een verkondiger en een apostel gesteld 

Paulus, een apostel van Christus Jezus door de wil Gods 

En ik ben daartoe aangesteld als verkondiger, apostel en leraar. 

Paulus, een dienstknecht van God, een apostel van Jezus Christus, 
heilige broeders ... richt uw oog op de apostel en hogepriester 
Petrus, een apostel van Jezus Christus, 

Simeon Petrus, een dienstknecht en apostel van Jezus Christus, 
om aan de woorden te denken ... en aan het gebod uwer apostelen 
herinnert u de woorden, die vóór dezen gesproken zijn door de apostelen 
die zeggen, dat zij apostelen zijn, maar het niet zijn. 

Wees vrolijk over haar, gij hemel en gij heiligen, en gij apostelen 
twaalf fundamenten en daarop de twaalf namen van de twaalf apostelen 
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602 (XJtootopaTi^a) apo-stomatizö 

Het werkwoord apo-stomatizö betekent ‘laten opzeggen, overhoren, uitvragen (over)’. 
.1 djTOOTopcmeeiv apo-stomatizein uitvragen 

Luc. 11:53 begonnen de schriftgeleerden en de Farizeeën ... Hem uit te vragen 


603 djToaTpécpCD 


apo-strephö 


Het werkwoord apo-strephö betekent in actieve vormen (1) ‘afwenden, afkeren, (2) ‘terugwen¬ 
den’, en in mediale (en passieve) vormen ‘zich afkeren van'. 

De eerste betekenis ‘afwenden, afkeren' komt in het NT alleen in overdrachtelijke zin voor: een 
volk ‘afvallig maken' (Luc.23:14), goddeloosheden ‘afwenden* (Rom. 11:26), het oor ‘afwenden’, 
d.w.z. niet (willen) luisteren (2Tim.4:4). In Hand.3:26 is ook de betekenis ‘zich afkeren' mogelijk. 

De tweede betekenis ‘terugwenden' komt voor waar Judas de dertig zilverlingen ‘terugbrengt’ 
(Matt.27:3) en waar Petrus zijn zwaard in de schede moet ‘terugsteken’ (Matt.26:52). 

De mediale vormen hebben in het NT steeds de overdrachtelijke betekenis van ‘verwerpen' (zie 
bv. 2Tim.i:i5). 
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.1 

.2 

•3 

•4 

•5 

.6 

•7 

.8 

•9 

.10 


djxoaxpécpeiv 

djtooxpécpovxa 

djrooxQétpei 

djrooxQé'ipouaiv 

djt£ÖTQ8'lp£V 

djióaxpe'ipov 
djlC)OXQ8CpÓ|A8VOl 
d JCO CTX Q 8 (pO (Llé VOO V 

djceaxQdcprioav 

djrooxQacpfi; 


apo-strephein 

apo-strephonta 

apo-strepsei 

apo-strepsousin 

ap-estrepsen 

apo-strepson 

apo-strephomenoi 

apo-strephomenön 

ap-estraphësan 

apo-straphëis 


afwenden 

afwendend (4 ev m - 1/4 mv o) 
hij zal afwenden 

zij zullen afwenden-zullende afwenden (3 mv m/o) 
hij heeft afgewend (aor) 
wend af! (aor) 

zich afwendend (1 mv m; med) 
zich afwendend (2 mv m/v/o; med) 
zij hebben zich afgewend (aor pass) 

(dat) jij je afwendt (aor pass) 


Matt. 5:42 Geef hem, die van u vraagt, en wijs hem niet af. die van u lenen wil. .10 

26:52 Toen zeide Jezus tot hem: Breng uw zwaard weder op zijn plaats, .6 

27:3 hij bracht de dertig zilverlingen aan de overpriesters en oudsten terug, .5 00 

Luc. 23:14 Gij hebt deze mens ... gebracht als iemand, die het volk afvallig maakt, .2 

Hand. 3:26 door een ieder uwer af te brengen van zijn boosheden. .1 

Rom. 11:26 De Verlosser zal ... komen, Hij zal goddeloosheden van Jakob afwenden. .3 

2Tim. 1:15 Dit weet gij, dat allen in Asia zich van mij hebben afgekeerd, .9 

4:4 dat zij hun oor van de waarheid zullen afkeren .4 

Tit. 1:14 die zich van de waarheid afkeren. .8 

Hebr. 12:25 als wij ons afwenden van Hem, die uit de hemelen (spreekt). .7 


604 djioateYÉo) apo-stugeö 

Het werkwoord apo-stugeö betekent ‘verafschuwen’. 

.1 djtooxuYOUvxec apo-stugountes verafschuwend (1 mv m) 
Rom. 12:9 Weest afkerig van het kwade, gehecht aan het goede. 


605 ÖJioövvÓYüJYOS 


aposunagögos 


Het bijvoeglijk naamwoord aposunagögos betekent ‘uit de synagoge verbannen'. 

.1 djioauvdycoYog aposunagögos uit de synagoge verbannen (1 ev m/v) 

.2 cxjToauvdYCOYOi aposunagögoi uit de synagoge verbannen (1 mv m/v) 

.3 djioauvcxywYoug aposunagögous uit de synagoge verbannen (4 mv m/v) 

1 

2 

3 


Joh. 9:22 dat ... hij uit de synagoge zou worden gebannen. 

12:42 kwamen zij er niet voor uit, om niet uit de synagoge te worden gebannen; 
16:2 Men zal u uit de synagoge bannen; 

letterlijk: Men zal u uit de synagoge gebannen maken; 
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608 apo-tithemai 





606 

djtoTdoaopai 

apo-tassomai 


Het werkwoord apo-tassomai betekent ‘afscheid nemen van, scheiden van'. 

Behalve een afscheid van personen (bv. Hand.i8:i8) treffen we ook een afscheid van bezittin¬ 
gen (Luc. 14:33) aan. In het laatste geval wordt ook wel vertaald met ‘afstand doen van’. 


.1 

.2 

•3 

•4 


djroxdaaexai 

djrexaSaxo 

ÖJioxaScxaücxi 

djroTCxSdfxevoq 


apo-tassetai 

ap-etaxato 

apo-taxasthai 

apo-taxamenos 


hij neemt afscheid van (mcd) 
hij heeft afscheid genomen van (aor med) 
afscheid nemen van (aor med) 
afscheid nemend van (1 ev m; aor med) 


Mare. 6:46 En toen Hij afscheid van hen genomen had, ging Hij naar de berg .4 

Luc. 9:61 maar laat mij eerst afscheid nemen van mijn huisgenoten. .3 

14:33 die niet afstand doet van al wat hij heeft, . 1 

Hand. 18:18 nam hij afscheid van de broeders en voer weg naar Syrië, .4 

18:21 SV Maar hij nam afscheid van hen, .2 00 

maar hij nam afscheid en zeide: .4" 

2Cor. 2:13 doch ik nam afscheid van hen en vertrok naar Macedonië. .4 


607 djioTcXéco apo-teleö 

Het werkwoord apo-teleö betekent ‘tot in een eindtoestand van volkomenheid of volgroeidheid 
brengen, voltooien, volbrengen'. 

Vergelijk 4422 telos ‘einde, doel’ en zie ook 4421 teleö en 1824 epi-teleö. 


.1 djtOTcXeaöeiaa apo-telestheisa voltooid (1 ev v; aor pass) 

.[2] d7rox£Xd) apo-telö ik voltooi - (dat) ik voltooi 

[2]" 


Luc. 13:32 Zie, Ik drijf boze geesten uit en volbreng genezingen, 
Jac. 1:15 en als de zonde volgroeid is, brengt zij de dood voort. 


608 djioTiOepai 


apo-tithemai 


Het werkwoord apo-tithemai betekent ‘van zich verwijderd plaatsen, van zich afleggen, wegdoen'. 
In concrete zin betreft de verwijdering vaak kleren die men aanheeft (Hand.7:58) of dingen die 

men in de hand houdt, bv. stenen, maar ook bijvoorbeeld een persoon die men in de gevangenis 
wegstopt (Matt.i4:3). 

In overdrachtelijke zin betreft de verwijdering niet-concrete zaken zoals bijvoorbeeld werken 
der duisternis (Rom.13:12), toorn, vuile taal, enz. (Col.3:8), of de oude mens (Ef.4:22). 


i 

djréGevxo 

ap-ethento 

2 

djioOoojieBa 

apo-thömetha 

3 

djtóBeoOe 

apo-thesthe 

4 

djroGéaOcxi 

apo-thesthai 


zij hebben van zich afgelegd (aor med) 
(dat) wij van ons afleggen (aor med) 
legt van jullie af! (aor med) 
van zich afleggen (aor med) 
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.5 djioOépevoi apo-themenoi van zich afleggend (1 mv m; aor med) 

.[6] (uréOtTO ap-etheto hij heeft van zich afgelegd (aor med) 


Matt. 14:3 Want Herodes had Johannes laten grijpen, geboeid en gevangengezet, .[6]' 

Hand. 7:58 En de getuigen legden hun mantels af aan de voeten van een jonge man, . 1 

Rom. 13:12 Laten wij dan de werken der duisternis afleggen .2 

Ef. 4:22 dat gij, wat uw vroegere wandel betreft, de oude mens aflegt, .4 

4:25 Legt daarom de leugen af en spreekt waarheid, ieder met zijn naaste, .5 

Col. 3:8 thans moet ook gij dit alles wegdoen: ... laster en vuile taal uit uw mond. .3 

Hebr. 12:1 laten ook wij ... afleggen alle last ... en met volharding de wedloop lopen, .5 

Jac. i: 21 Legt dus af alle vuilheid ... en neemt... het in u geplante woord aan, .5 

iPetr. 2: i Legt dan af ... (2) en verlangt... naar de redelijke, onvervalste melk, .5 


609 ajroTivdooo) 


apo-tinassö 


Het werkwoord apo-tinassö betekent ‘afschudden’. 

.1 djtOTivdSaxe apo-tinaxate schudt af! (aor) 

.2 djTOiivdSac apo-tinaxas afschuddend (1 ev m; aor) 

.[3] djtoTivdaaexc apo-tinassete jullie schudden af - schudt af! 

Luc. 9:5 gaat dan weg uit die stad en schudt het stof af van uw voeten . 1 /. [3] 

Hand. 28:5 hij schudde het dier af in het vuur, zonder enig letsel te ondervinden; .2 

letterlijk: hij, het dier in het vuur afschuddend, ondervond geen letsel. 


610 ÖJiotmo apo-tinö 


Het werkwoord apo-tinö betekent (1) ‘boeten voor, schadevergoeding betalen voor, vergoeden', 
en (2) ‘als boete of schadevergoeding betalen'. 

Een lijdend voorwerp bij apo-tinö kan zowel aangeven waarvoor men een boete of schadever¬ 
goeding betaalt als wat men als schadevergoeding betaalt. (Vergelijk ook in het Nederlands: ik 
betaal de goederen, en: ik betaal tien gulden.) De eerste betekenis komt in het Grieks meer voor. 

.1 djtoxioo) apo-tisö (dat) ik betaal (aor) - ik zal betalen 

Filem. 19 Ik, Paulus, schrijf het eigenhandig; ik zal het betalen. 


611 a7Toxo>.(Lidco apo-tolmaö 

Het werkwoord apo-tolmaö betekent ‘durf hebben, moedig zijn, het wagen'. 

.1 cutoxo^pa apo-tolmai hij waagt het - (dat) hij het waagt 

Rom. 10:20 Jesaja waagt het te zeggen: Ik ben gevonden door wie Mij niet zochten. 
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615 apousia 





612 

djTOTopia 

apotomia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) cipotomia betekent 'strengheid'. 

De verwantschap met het werkwoord apo-temnö 'afsnijden' w ijst erop dat de 'strengheid' vooral 
inhoudt dat er korte metten wordt gemaakt. 

.1 djtoTOjiiuv apotomian strengheid (4) 

.[2] djtoxo(ita apotomia strengheid (1) 

Rom. 11:22 Let dan op de goedertierenheid Gods en zijn gestrengheid: .1 

over de gevallenen gestrengheid, maar over u goedertierenheid Gods, . 1 /.[2] 


613 djioxópwg 


apotomös 


Het bijwoord apotomös betekent 'streng, strikt, scherp'. 

Vgl. 612 apotomia ‘strengheid*. 

. i djTOTÓjacog apotomös streng 

2Cor. 13:10 om bij mijn komst niet streng te moeten optreden 

Tit. 1:13 Daarom, weerleg hen kortweg, opdat zij gezond mogen zijn in het geloof. 


614 djioxgéjtCD 


apo-trepö 


Het werkwoord apo-trepö betekent 'wegdraaien, afkeren', en in mediale vormen 'zich wegdraaien 
van, zich afkeren van’ of 'van zich wegdraaien, van zich afkeren'. 

Het verschil met 603 apo-strephö ‘afwenden, afkeren' is dat apo-trepö doet denken aan een 
abrupte beweging en een grotere snelheid. 

.1 djtoxpéjtou apo-trepou keer van je af! (med) 

2Tim. 3:5 houd ook dezen op een afstand. 


615 cmovoia apousia 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) apousia betekent 'afwezigheid’. 

Het tegenovergestelde van apousia is 3428 parousia 'aanwezigheid' (vgl. Fil.2:i2). 

.1 djtouaia apousiai afwezigheid (3) 

Fil. 2:12 blijft... bij mijn afwezigheid, uw behoudenis bewerken met vreze en beven, 
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616 

djtoqrpo) 

apo-pherö 


Het werkwoord apo-pherö betekent ‘wegdragen, wegbrengen, wegvoeren'. 


. i djnjveyxsv 

.2 d7tfjveyxav 

.3 djieveyxeiv 

.4 dji8VEX0f|vai 

.[5] djTocpéQsaöcu 


ap-ënegken 

ap-ënegkan 

ap-enegkein 

ap-enechthënai 

apo-pheresthai 


hij heeft weggevoerd (aor) 
zij hebben weggevoerd (aor) 
wegvoeren (aor) 
weggevoerd worden (aor pass) 
weggevoerd worden (med) 


Mare. 15:1 en zij boeiden Jezus en zij leidden Hem weg 

Luc. 16:22 dat de arme stierf en door de engelen gedragen werd in Abrahams schoot. 
Hand. 19:12 zodat ook zweetdoeken ... van zijn lichaam aan de zieken gebracht werden 
iCor. 16:3 zal ik hen zenden om uw liefdegave te Jeruzalem af te dragen. 

Openb. 17:3 En hij voerde mij in de geest weg naar een woestijn. 

21:10 En hij voerde mij weg in de geest op een grote en hoge berg 


.2 

•4 

5] 

•3 

.1 

.1 


617 djioqevyw 


apo-pheugö 


Het werkwoord apo-pheugö betekent ‘ontvluchten, ontkomen (aan), ontsnappen (aan)'. 

Wie of wat men ontvlucht, wordt gewoonlijk in een vierde naamval vermeld (2Petr.2:18,20), 
maar soms ook in een tweede naamval die de scheidende beweging accentueert (2Petr.i:4). 

.1 cutocpuyóvxEc; apo-phugontes ontvluchtend (1 mv m; aor) 

.2 ÖJiocpuyóvTag apo-phugontas ontvluchtend (4 mv m; aor) 

.[3] djiocpeuyoviag apo-pheugontas ontvluchtend (4 mv m) 

2Petr. 14 ontkomen aan het verderf, dat door de begeerte in de wereld heerst. . 1 

2:18 die zich ternauwernood aan degenen, die in dwaling verkeren, onttrekken. .2/.[3] 
2:20 aan de bezoedelingen ... ontvloden door de erkentenis van de Here . 1 


618 tbioqöéyyopai 


apo-phthcggomai 


Het werkwoord apo-phtheggomai betekent ‘laten klinken, (als geïnspireerde uitspraak) laten 
horen, (geïnspireerd) uitspreken*. 

De relatie met 468 7 phthoggos ‘klank, geluid’ wijst erop dat apo-phteggomai letterlijk iets 
betekent als ‘als geluid van zich laten uitgaan'. Op veel plaatsen echter waar het woord voorkomt, 
is datgene wat men laat klinken iets dat boven het niveau van het alledaagse uitstijgt; het betreft 
buiten het NT bijvoorbeeld spreuken of ‘klinkende’ uitspraken van filosofen, dichters, orakels of 
waarzeggers (vgl. Ezech. 13:9 LXX), en in het NT uitspraken die door de Heilige Geest gegeven 
worden (Hand.24) of in elk geval niet alledaags zijn (Hand.2:14; 26:25). 
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621 apo-chöreö 


.1 djiecpBéyHaxo ap-ephthegxato hij heeft laten klinken (aor meel) 

.2 ajtocpGévYopcu apo-phtheggomai ik laat klinken (med) 

.3 djcocfOéyYeöOaL apo-phtheggesthai laten klinken (med) 

Hand. 2:4 zoals de Geest het hun gaf uit te spreken. .3 

2:14 en hij verhief zijn stem en sprak hen toe: .1 

26:25 Hoogedele Festus, ik spreek geen wartaal, maar nuchtere waarheid. .2 

letterlijk: ..., maar ik spreek nuchtere waarheid uit. 


619 djiocpopxi^opai apo-phortizomai 


Het werkwoord apo-phortizomai betekent ‘uitladen, lossen’. 

Het woord komt vooral voor in de wereld van de scheepvaart. Meestal wordt het daar gebruikt 
als het gaat over het noodgedwongen 'lossen' van de lading, wanneer het schip in gevaar verkeert. 
Het ‘lossen’ kan echter ook volgens plan geschieden in de veilige haven (zo ook in Hand.21:3). 
Vergelijk ook nog 4737 phortos ‘(scheeps)lading' en 4735 phortizö ‘laten dragen, belasten'. 

.1 djrocpopiitópevov apo-phortizomenon lossend (4 ev m; med - 1/4 ev o: med) 

Hand. 21:3 want daar zou het schip zijn lading lossen. 

letterlijk: want daar was het schip zijn lading lossend. 


620 tbióxptlcFig apochrësis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) apochrësis betekent ‘verbruik, (het) opgebruiken'. 
.1 ctJtoxQr)(j£i apochrêsei verbruik (3 ev) 

Col. 2:22 dat alles zijn dingen, die door het gebruik teloorgaan. 


621 djto/wpéco 


apo-chöreö 


Het werkwoord apo-chöreö betekent ‘wijken, weggaan'. 


.1 

ÖJIOXCOpBL 

apo-chörei 

hij gaat weg 

. 2 

ajroxf>0FïTF 

apo-chöreite 

jullie gaan weg — gaat weg 

•3 

d^oxooQijoaq 

apo-chörësas 

weggaand (ievm: aor) 

Matt. 

7:23 gaat weg van Mij, gij werkers der wetteloosheid. 

Luc. 

9:39 en als hij hem mishandelt, 

laat hij hem nauwelijks los. 


letterlijk: en als hij hem mishandelt, gaat hij nauwelijks van hem weg. 

Hand. 13:13 maar Johannes scheidde zich van hen af en keerde weder naar Jeruzalem. .3 
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622 

(OOXCJDpi^Ü) 

apo-chörizö 


Het werkwoord apo-chörizö betekent ‘afscheiden, afzonderen' en in mediale en passieve vormen 
‘afgescheiden worden, zich afscheiden'. 

.1 d;rsxtoQia0r| ap-echöristhë hij heeft zich afgescheiden (aor pass) 

.2 djtoxoDQiaBfjvai apo-chöristhënai zich afscheiden (aor pass) 

Hand. 15:39 En er ontstond een verbittering, zodat zij uiteengingen .2 

letterlijk: zodat zij zich van elkaar afscheidden 

Openb. 6:14 En de hemel week terug als een boekrol, die wordt opgerold, .1 

623 djtotptJ/CD apo-psuchö 

Het werkwoord apo-psuchö betekent *(de levensadem) uitblazen', zowel in de zin van ‘flauw 
vallen, bezwijmen' als ‘de laatste adem uitblazen, sterven'. 

.1 djto\|mxóvTOi)v apo-psuchontön bezwijmend (2 mv m/o) 

Luc. 21:26 terwijl de mensen bezwijmen van vrees en angst 

624 djiQÓaiTog aprositos 

Het bijvoeglijk naamwoord aprositos betekent ‘ontoegankelijk'. 

.1 djTQÓoiTov aprositon ontoegankelijk (4 ev m/v - 1 ƒ4 ev o) 

iTim. 6:16 die alleen onsterfelijkheid heeft en een ontoegankelijk licht bewoont. 


625 djiQÓoxojrog 


aproskopos 


Het bijvoeglijk naamwoord aproskopos betekent ‘zonder aanstoot, zonder dat men er aanstoot 
aan neemt of kan nemen, onergerlijk, onberispelijk'. 

Vergelijk voor de betekenis 3807 proskopë ‘aanstoot' en 3808 pros-koptö ‘stoten tegen’. 

.1 djTQÓoxojcoi aproskopoi onergerlijk (1 mv m/v) 

.2 djiQÓöxojtov aproskopon onergerlijk (4 ev m/v - 1 ƒ4 ev o) 

Hand. 24:16 En hierin oefen ik mijzelf, altijd een onergerlijk geweten te hebben 
iCor. 10:32 Geeft noch aan Joden, noch aan Grieken ... aanstoot; 

letterlijk: Weest niet ergerlijk voor Joden, voor Grieken ...; 

Fil. 1:10 Dan zult gij rein en onberispelijk zijn tegen de dag van Christus, 


.2 

.1 

.1 











373 


628 haptö 





626 

artpoacorto/j'iTtTwg 

aprosöpolêptös 


Het bijwoord aprosöpolêptös betekent ‘zonder aanzien des persoons, onpartijdig, zonder voort¬ 
rekken'. 

.1 djrQoacojroW'iJtxojg aprosöpolêptös zonder aanzien des persoons 
i Petr. 1:17 die zonder aanzien des persoons naar ieders werk oordeelt, 


627 aftxaiOTog aptaistos 

Het bijvoeglijk naamwoord aptaistos betekent ‘zonder struikelen'. 

.1 cuncaaio'ug aptaistous zonder struikelen (4 mv m/v) 

Jud. 24 Hem nu, die u voor struikelen kan behoeden 

letterlijk: Hem nu, die u kan behoeden, zodat u niet struikelt 


628 tL-mo 


haptö 


Het werkwoord haptö betekent ‘aansteken', en in de mediale vormen (1) ‘aangestoken worden, 
vlam vatten', en (2) ‘aanraken, vastpakken’. 

Wat men aansteekt, wordt vermeld in de vierde naamval, bv. een lamp (Luc.8:i6); wie of wat 
men aanraakt of vastpakt, wordt in een tweede naamval genoemd, bv. een vrouw (iCor.7:i), of 
iets onreins (2Cor.6:i7; vgl. Col.2:21). In het NT komt de aanraking veel voor in situaties van 
genezing: Jezus raakt de zieke aan (bv. Matt.8:3), of de zieke raakt Jezus aan of zelfs alleen maar 
Zijn kleed (bv. Mare.6:56). 


.1 

ÖCJTTOU 

haptou 

raak aan! (med) 

.2 

(UTT8O0S 

haptesthe 

jullie raken aan (med) - raakt aan! (med) 

•3 

chpn 

hapsëi 

(dat) hij aansteekt (aor) - (dat) jij aanraakt 
(aor med) - jij zult aanraken (med) 

•4 

(UTT8T0U 

haptetai 

(hij raakt aan (med) 

•5 

ajiTT|xai 

haptëtai 

(dat) hij aanraakt (med) 

.6 

GUpCOVTCU 

hapsöntai 

(dat) zij aanraken (aor med) 

•7 

ail>r|Tai 

hapsëtai 

(dat) hij aanraakt (aor med) 

.8 

curteaöai 

haptesthai 

aanraken (med) 

•9 

f|JTTOVTO 

hëptonto 

zij raakten aan (med) 

.10 

fppCXTO 

hëpsato 

hij heeft aangeraakt (aor med) 

.11 

fppavxo 

hëpsanto 

zij hebben aangeraakt (aor med) 

.12 

onjxjopou 

hapsömai 

(dat) ik aanraak (aor med) 

•13 

capdjievog 

hapsamenos 

aanrakend (1 ev m; aor med) 

.14 

curie 1 

haptei 

hij steekt aan 

•15 

chpag 

hapsas 

aanstekend (1 ev m; aor) 
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.16 atpdvitov hapsanton aanstekend (2 mv m/o; aor) 

.[17] öipavies hapsantes aanstekend (1 mv m; aor) 


Matt. 8:3 

8:15 

9:20 

9:21 

9:29 

14:36 

177 

20:34 

Mare. 1:41 
3:10 

5-27 

5:28 

5*30 

5:31 

6:56 

7:33 

8:22 

10:13 
Luc. 5:13 
6:19 
7:14 

7k39 

8:16 

8:44 

8:45 

8:46 

8:47 

11:33 

15:8 

18:15 

22:51 

22:55 

Joh. 20:17 
Hand. 28:2 
iCor. 7:1 
2Cor. 6:17 
Col. 2:21 
iJoh. 5:18 


En Hij strekte de hand uit en raakte hem aan en zeide: Ik wil het. 

En Hij vatte haar hand en de koorts verliet haar. 

een vrouw ... kwam ... tot Hem en raakte de kwast van zijn kleed aan. 

indien ik slechts zijn kleed aanraak. zal ik behouden zijn. 

Toen raakte Hij hun ogen aan en zeide: U geschiede naar uw geloof, 
dat zij alleen maar de kwast van zijn kleed mochten aanraken. 

En allen, die Hem aanraakten, werden behouden. 

SV En Jezus, bij hen komende, raakte hen aan, en zeide: 

En Jezus kwam bij hen, raakte hen aan en zeide: Staat op 
Jezus werd met ontferming bewogen en raakte hun ogen aan. 
strekte Hij zijn hand uit, raakte hem aan en zeide tot hem: Ik wil het. 
zodat allen ... op Hem aandrongen om Hem te kunnen aanraken. 

letterlijk: ... opdat zij Hem aanraken, 
en zij kwam tussen de schare en raakte van achter zijn kleed aan. 

Indien ik slechts zijn klederen kan aanraken, zal ik behouden zijn. 

Hij keerde Zich om in de schare, en zeide: Wie heeft Mij aangeraakt? 

en Gij zegt: Wie heeft Mij aangeraakt? 

dat zij slechts de kwast van zijn kleed mochten aanraken. 

En allen, die Hem aanraakten, werden gezond. 

Hij nam hem terzijde, buiten de schare, en ... raakte zijn tong aan. 

En zij brachten een blinde tot Hem en smeekten Hem deze aan te raken. 

letterlijk: ... en smeekten Hem dat Hij deze aanraakt. 

En zij brachten de kinderen tot Hem, opdat Hij ze zou aanraken; 

En Hij strekte de hand uit. raakte hem aan en zeide: Ik wil het, 

En de gehele schare trachtte Hem aan te raken. 

En naderbij gekomen raakte Hij de baar aan - de dragers stonden stil - 
zou Hij w'el w'eten, wie en wat deze vrouw is, die Hem aanraakt: 

Niemand steekt een lamp aan en bedekt die met een vat 

kwam van achteren tot Hem en raakte de kwast van zijn kleed aan. 

En Jezus zeide: Wie is het. die Mij heeft aangeraakt? 

SV Wie is het, die Mij aangeraakt heeft? 

Iemand heeft Mij aangeraakt, want Ik heb kracht van Mij voelen uitgaan. 

kwam zij ... en verhaalde Hem .... om welke reden zij Hem aangeraakt had 

Niemand steekt een lamp aan en zet die in de kelder 

Of welke vrouw, die ... er één verliest, steekt niet een lamp aan 

Zij brachten ook hun kleine kinderen tot Hem, opdat Hij ze zou aanraken. 

En Hij raakte het oor aan en genas hem. 

SV En toen zij vuur ontstoken hadden in het midden van de zaal, 

Houd Mij niet vast, want Ik ben nog niet opgevaren naar de Vader; 
want zij staken een groot vuur aan en haalden er ons allen bij 
het is goed voor een mens niet aan een vrouw verbonden te zijn, 
scheidt u af, spreekt de Here, en houdt niet vast aan het onreine, 
raak niet, smaak niet. roer niet aan; 
en de boze heeft geen vat op hem. 
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631 apöleia 





630 

djicoöéopai 

ap-ötheomai 


Het werkwoord ap-ötheomai betekent ‘van zich af stoten, verstoten’. 

Ofschoon een letterlijke betekenis ook voorkomt (Hand.7:27), heeft ap-ötheomai in het NT 
meestal de overdrachtelijke betekenis ‘verstoten’. 


. I 0 X 71(0081008 

.2 (XJtO)O(XTO 

.3 djTCOOCXVTO 

.4 djrcoodjievoi 


ap-ötheisthe 

ap-ösato 

ap-ösanto 

ap-ösamenoi 


jullie verstoten (med) — jullie verstootten 
(med) - verstoot! (med) 
hij heeft verstoten (aor med) 
zij hebben verstoten (aor med) 
verstotend (1 mv m; aor med) 


Hand. 7:27 Maar hij. die zijn naaste onrecht deed, stiet hem van zich en zeide: .2 

7:39 maar stieten hem van zich en wendden zich in hun hart naar Egypte, .3 

13:46 nu gij het verstoot en u het eeuwige leven niet waardig keurt, .1 

Rom. 11: i Ik vraag dan: God heeft zijn volk toch niet verstoten? Volstrekt niet! .2 

11:2 God heeft zijn volk niet verstoten, dat Hij tevoren gekend heeft. .2 

ïTim. 1:19 Omdat sommigen dit hebben verworpen, heeft hun geloof schipbreuk geleden. .4 


631 (foxojXeia 


apöleia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) apöleia betekent ‘(het) verloren gaan, verderf, ondergang, 
vernietiging'. 

In het NT betreft het ‘verloren gaan' in een enkel geval levenloze materie zoals mirre 
(Matt.26:8: Mare. 14:4), maar in de meeste gevallen slechte en goddeloze mensen (bv. 2Petr.3:7). 
Vergelijk voor de betekenis 575 ap-ollumi ‘verloren doen gaan'. 


.1 öjia)A.eia 

.2 ÓJttüXeiav 

.3 ajicoXetag 

.4 djücoXetaig 


apöleia verderf (1) 

apöleian verderf (4) 

apöleias verderf (2 ev - 4 mv) 

apöleiais verderfenissen (3) 


Matt. 7:13 want wijd is [de poort] en breed de weg. die tot het verderf leidt, .2 

26:8 waren zij verontwaardigd en zeiden: Waartoe die verkwisting? . 1 

Mare. 14:4 Waartoe dient die verkwisting der mirre? .1 

Joh. 17:12 en niemand uit hen is verloren gegaan, dan de zoon des verderfs, .3 

Hand. 8:20 Maar Petrus zeide tot hem: Uw geld zij met u ten verderve, .2 

25:16 SV dat de Romeinen de gewoonte niet hebben, ... ter dood over te geven. .2° 

Rom. 9:22 de voorwerpen des toorns, die ten verderve toebereid waren, .2 

Fil. 1:28 Hierin is voor hen een aanwijzing van hun verderf, doch van üw behoud, .3 

3:19 Hun einde is het verderf, hun God is de buik, .1 

2Thess. 2:3 eerst moet ... de mens der wetteloosheid zich openbaren, de zoon des verderfs, .3 

ïTim. 6:9 die de mensen doen wegzinken in verderf en ondergang. .2 

Hebr. 10:39 wij hebben niets van doen met nalatigheid, die ten verderve leidt, .2 
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376 


2Petr. 2:1 die verderfelijke ketterijen zullen doen binnensluipen, .3 

letterlijk: die ketterijen van verderf zulllen doen binnensluipen. 

... en een schielijk verderf over zichzelf brengend. .2 

2:2 SV En velen zullen hun verderfenissen navolgen. .4 00 

2:3 het oordeel houdt zich ... met hen bezig en hun verderf sluimert niet. .1 

3:7 de dag van het oordeel en van de ondergang der goddeloze mensen. .3 

3:16 wat de ... onstandvastige lieden tot hun eigen verderf verdraaien. .2 

Openb. 17:8 en het zal opkomen uit de afgrond en het vaart ten verderve; .2 

17:11 maar het is uit de zeven en het vaart ten verderve. .2 


632 ('urn 


ara 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) ara betekent ‘vervloeking, verwensing'. 

Het gebruikelijke woord voor ‘vervloeking, verwensing' in het NT is katara (zie 2376): ara komt 
alleen voor in een citaat uit het OT (Rom.3:14). 

. i uQcxq aras vervloeking (2) 

Rom. 3:14 hun mond is van vloek en bitterheid vol; 


633 doet 


ara 


De partikel ara (met een ander accent als 634 ara) geeft in het algemeen aan dat datgene wat op 
dat moment gezegd wordt, logisch voortvloeit uit het voorafgaande, en wordt meestal vertaald 
met ‘dus', ‘dan' of ‘zo ... dan'. 

In het klassieke Grieks komt ara niet als eerste woord in de zin (hoofd- of bijzin) voor, maar zo 
snel mogelijk na het eerste woord. Dit is op veel plaatsen in het NT ook zo, niet alleen bij 
conclusies (bv. Rom.7:21: ik vind ‘dus' de regel ...), maar ook in het geval van vragen die een 
logisch gevolg zijn van eerdere informatie (bv. Matt. 19:25: Wie kan ‘dan' behouden worden?) of 
waarvan de beantwoording gebaseerd kan worden op veronderstelde voorinformatie (bv. 
Matt. 18:1: Wie is ‘naar men kan concluderen' de grootste in het Koninkrijk der hemelen?). 

In het NT komt ara ook voor als eerste woord van de zin. zowel in een hoofdzin na een 
voorwaardelijke bijzin (zie bv. Matt. 12:28: als Ik demonen uitwerp, is ‘dus' het Koninkrijk van 
God gekomen) als direct aan het begin van een nieuwe zin (zie bv. Rom. 10:17: ‘Zo' is ‘dan' het 
geloof uit het horen). De combinatie ara oun (zie 3250 oun ‘dus') die een aantal malen bij Paulus 
voorkomt, betekent iets als ‘Zo zien we dus dat ...' (bv. Rom.5:i8). 

De combinatie van 1715 epei ‘omdat, want’ en ara betekent ‘want volgens die (andere) 
redenering', d.w.z. ‘want anders' (iCor.5:io; 7:14). 

. i üga ara dus 

Matt. 7:20 Zo zult gij hen dan aan hun vruchten kennen. 

12:28 dan is het Koninkrijk Gods over u gekomen. 

17:26 sprak Jezus tot hem: Zo zijn dus de zonen vrij. 

18:1 Wie is wel de grootste in het Koninkrijk der hemelen? 
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633 ara 


19:25 
19:27 
2445 
Mare. 4:41 
11:13 
Luc. 1:66 

8:25 
11:20 
11 .*48 
12:42 
22:23 

Hand. 7:1 
8:22 

11:18 
12:18 
17:27 

21:38 
Rom. 5:18 

7:3 

7:21 

7:25 

8:1 

8:12 

9:16 

9:18 

10:17 
14:12 
14:19 
iCor 5:10 
7:14 
15:14 

15:15 

15:18 
2Cor. 1:17 
5 :i 4 
7:12 

Gal. 2:21 
37 

3:29 


Wie kan dan behouden worden? 
wat zal dan ons deel zijn? 

Wie is dan de trouwe en verstandige slaaf. 

Wie is toch deze, dat ook de wind en de zee Hem gehoorzaam zijn? 
ging Hij daarheen om te zien of Hij er ook iets aan vinden zou. 

Wat zal er van dit kind worden? 

letterlijk: Wat zal er dan van dit kind worden? 

Wie is toch deze, dat Hij ook de winden en aan het w'ater bevelen geeft 
dan is het Koninkrijk Gods over u gekomen. 

Zo zijt gij dan getuigen, dat gij instemt met de daden uw'er vaderen. 

En de Here zeide: Wie is dan de trouwe, de verstandige rentmeester, 
wie van hen het wel zijn kon. die dat zou doen. 

SV En de hogepriester zeide: Zijn dan deze dingen alzo? 

Bekeer u van deze uw boosheid en bid de Here. 

letterlijk: Bekeer u dan van deze boosheid en bid de Here, 

Zo heeft dan God ook de heidenen de bekering ten leven geschonken, 
wat er toch met Petrus geschied was. 

opdat zij God zouden zoeken, of zij Hem al tastende vinden mochten, 
letterlijk: ..., of zij Hem dan toch al tastende ook vinden mochten, 

Zijt gij dan niet de Egyptenaar, die dezer dagen oproer maakte 
Derhalve, gelijk het tot veroordeling gekomen is, 
letterlijk: Zo dan, gelijk het tot veroordeling gekomen is. 

Zo zal zij dan ... echtbreekster heten; 

Zo vind ik dan deze regel: 

(26) Derhalve ben ik zelf met mijn verstand dienstbaar aan de wet Gods, 
letterlijk: Zo ben ik dan zelf ... dienstbaar aan de wet Gods, 

Zo is er dan nu geen veroordeling voor hen, die in Christus Jezus zijn. 
Derhalve, broeders, zijn wij schuldenaars, maar niet van het vlees, 
letterlijk: Zo dan. broeders, zijn wij schuldenaars. ... 

Het hangt dus niet daarvan af, of iemand wil, dan wel of iemand loopt, 
letterlijk: Zo hangt het dan niet daarvan af, ... 

Hij ontfermt Zich dus over wie Hij wil en Hij verhardt wde Hij wil. 

letterlijk: Zo ontfermt Hij Zich dan over wie Hij wil... 

Zo is dan het geloof uit het horen. 

Zo zal [dan] een ieder onzer voor zichzelf rekenschap geven [aan God]. 
Zo laten wij dan najagen hetgeen de vrede ... bevordert, 
want dan zou men wel uit de wereld moeten gaan. 

Anders zouden immers uw kinderen onrein zijn. doch nu zijn zij heilig, 
dan is immers onze prediking zonder inhoud, 

die Hij toch niet heeft opgewekt, indien er geen doden opgewekt worden. 
Dan zijn ook zij. die in Christus ontslapen zijn, verloren. 

Heb ik dan door mij dit voor te nemen in lichtvaardigheid gehandeld? 

(15) ... Dus zijn zij allen gestorven. 

Daarom, indien ik u al geschreven heb, dan was het niet om hem, 
dan is Christus tevergeefs gestorven. 

Gij bemerkt dus, dat zij ... kinderen van Abraham zijn. 

Indien gij nu van Christus zijt, dan zijt gij zaad van Abraham, 




634 ara 
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Gal. 4:31 

5 ; n 
6:10 

Ef. 2:19 

iThess. 5:6 

2Thess. 2:15 
Hebr. 4:9 
12:8 


Daarom, broeders, zijn wij geen kinderen ener slavin, maar van de vrije. 
Dan is immers het aanstotelijke van het kruis van kracht beroofd. 

Laten wij dus, daar wij de gelegenheid hebben, doen wat goed is 
letterlijk: Zo laten wij dan, ..., doen wat goed is 
Zo zijt gij dan geen vreemdelingen en bijwoners meer. maar medeburgers 
laten wij dan ook niet slapen gelijk de anderen, 

letterlijk: zo laten wij dan ook niet slapen gelijk de anderen. 

Zo dan, broeders, staat vast en houdt u aan de overleveringen. 

Er blijft dus een sabbatsrust voor het volk van God. 
dan zijt gij bastaards, en geen zonen. 


634 dpa 


ara 


De partikel ara (met een ander accent dan 633 ara) is een samentrekking van 2022 c ‘waarlijk', dat 
vaak aangeeft dat er een ja-of-nee-vraag gesteld wordt, en 633 ara fc dus\ dat aangeeft dat er een 
conclusie getrokken wordt; de betekenis is dus iets als: ‘mogen we de conclusie trekken dat ...?' of 
korter: ‘dus ‘dan ...?'. (Wanneer 633 ara in vraagzinnen voorkomt, is er gewoonlijk al een 
ander vraagwoord in de zin aanwezig, bijvoorbeeld ‘wie?' of ‘wat?', vgl. Matt.i8:i.) 

.1 cxga ara dus? 

Luc. 18:8 als de Zoon des mensen komt, zal Hij dan het geloof vinden op aarde? 

Hand. 8:30 Verstaat gij wat gij leest? 

letterlijk: Verstaat gij dan wat gij leest? 

Gal. 2:17 staat Christus dan in dienst der zonde? Volstrekt niet. 


634II cxgaye 


arage 


De partikel arage betekent ‘dus, dan'. 

Als samenstelling van 633 ara ‘dus, dan' en 943 ge dat het voorafgaande woord benadrukt, heeft 
arage een iets nadrukkelijker klank dan ara alleen. 

.1 dgays arage dus 

Matt. 7:20 Zo zult gij hen dan aan hun vruchten kennen. 

17:26 sprak Jezus tot hem: Zo zijn dus de zonen vrij. 

Hand. 11 :i8 Zo heeft dan God ook de heidenen de bekering ten leven geschonken. 


635 dgyéco 


argeö 


Het werkwoord argeo betekent ‘werkeloos zijn, niet actief zijn, niets doen', 
dgysi 


.1 


argei 


hij is werkeloos 
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638 argurion 


2Petr. 2:3 maar het oordeel houdt zich ... met hen bezig en hun verderf sluimert niet. 


636 deyóc 


argos 


Het bijvoeglijk naamwoord argos betekent ‘werkeloos, niets verrichtend, niets opleverend'. 

Niet alleen mensen staan ‘zonder werk' of ‘zonder iets te doen* op de markt (Matt.2o:3), maar 
ook zaken als geloof zonder werken (Jac.2:2o) of een woord (Matt. 12:36) worden ‘niets opleve¬ 
rend, ineffectief* genoemd. 


.1 

dgyoi 

argoi 

werkeloos (1 mv m) 

.2 

dgyovq 

argous 

werkeloos (4 mv m) 

•3 

dgyai 

argai 

werkeloos (1 mv v) 

•4 

dgyóv 

argon 

werkeloos (4 ev m - 1/4 ev 0) 

[ 5 ] 

dgyr\ 

argë 

werkeloos (1 ev v) 


Matt. 12:36 Maar Ik zeg u: Van elk ijdel woord ... zullen zij rekenschap geven .4 

20:3 ging hij naar buiten en zag nog anderen werkloos op de markt staan, .2 

20:6 SV vond hij anderen ledig staande, en zeide tot hen: .2 

20:6 Waarom staat gij hier de gehele dag werkloos? . 1 

iTim. 5:13 wennen zij zich eraan de huizen rond te gaan bij gebrek aan bezigheid, .3 

en niet alleen zonder bezigheid, maar ook bezig met praatjes .3 

Tit. 1:12 Leugenaars zijn de Kretenzen altijd, beesten en vadsige buiken. .3 

Jac. 2:20 dat het geloof zonder de werken niets uitwerkt? .[5]"" 

letterlijk: dat het geloof zonder de werken werkeloos is? 

2Petr. 1:8 laten zij u niet zonder werk of vrucht voor de kennis van onze Here .2 


637 


argureos 


Het bijvoeglijk naamwoord argureos betekent ‘van zilver, zilveren'. 

.1 ÖQYUQoug argurous zilveren (1 ev m - 4 mv m) 

.2 dpyijpa argura zilveren (1 ev v - 1/4 mv o) 

Hand. 19:24 een zilversmid, die zilveren Artemistempels vervaardigde, . 1 

2Tim. 2:20 in een groot huis zijn niet alleen voorwerpen van goud en van zilver. .2 

Openb. 9:20 de gouden, zilveren, koperen, stenen en houten afgoden, .2 


638 &qyÓ{hov 


argurion 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) argurion betekent (1) ‘(zilver)geld' en (2) ‘zilveren muntstuk'. 

Dat zilver het materiaal is waaruit het ‘geld’ bestaat, is van belang als er bijvoorbeeld ook 
goudgeld genoemd wordt (bv. Hand.3:6), maar veel plaatsen doen denken aan ‘geld’ in het 
algemeen (bv. Hand.8:20). 

Wanneer het meervoud arguria voorkomt, ligt de betekenis ‘zilveren muntstukken’ voor de 
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hand als er een getal bij genoemd is (bv. Matt.26:15 of Hand.19:19); anders kan men ook vertalen 
met ‘geldbedragen* of ‘geld* (bv. Matt.28:i2). 


.1 aQvéoiov 

.2 agyvgia 

.3 agyvgiov 

.4 ugyvgio) 


argurion zilvergeld (1 I4 ev) 

arguria zilvergeld (1/4 mv) 

arguriou zilvergeld (2 ev) 

arguriöi zilvergeld (3 ev) 


Matt. 25:18 Maar hij ... ging heen ... en verborg het geld van zijn heer. . 1 

25:27 Dan hadt gij mijn geld aan de bankiers moeten geven . 1 /.2 

26:15 (16) En zij stelden hem dertig zilverlingen ter hand. .2 

27:3 hij bracht de dertig zilverlingen aan de overpriesters en oudsten terug, .2 

27:5 En de zilverlingen in de tempel werpende, verwijderde hij zich; .2 

27:6 De overpriesters namen de zilverlingen en zeiden: .2 

27:9 En zij namen de dertig zilverlingen, de geschatte waarde .2 

28:12 kwamen zij tot een besluit en zij gaven de soldaten veel geld. .2 

28:15 En zij namen het geld aan en deden zoals hun gezegd was. .2 

Mare. 14:11 verblijdden zij zich en beloofden hem geld te geven. . 1 

Luc. 9:3 Neemt niets mede voor onderweg.geen brood of zilvergeld. . 1 

19:15 die slaven, aan welke hij het geld gegeven had, .1 

19:23 Waarom hebt gij dan mijn geld niet bij de bank gegeven? .1 

22:5 En zij verblijdden zich en kwamen overeen hem geld te geven. . 1 

Hand. 3:6 Zilver en goud bezit ik niet, maar wat ik heb geef ik u; .1 

7:16 dat Abraham voor een som gelds van de zonen van Hemor ... gekocht had. .3 

8:20 Maar Petrus zeide tot hem: Uw geld zij met u ten verderve, . 1 

19:19 En men ... stelde die vast op vijftigduizend zilverstukken. .3 

20:33 Ik heb niemands zilver of goud of kleding begeerd: .3 

iCor. 3:12 Is er iemand, die op dit fundament bouwt met goud, zilver, . i vr 

iPetr. 1:18 dat gij niet met vergankelijke dingen, zilver of goud, zijt vrijgekocht .4 


639 doyvooxó^og argurokopos 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) argurokopos betekent ‘zilversmid'. 

.1 agyvQov.ónoc, argurokopos zilversmid (1) 

Hand. 19:24 Demetrius, een zilversmid ... verschafte ... niet weinig inkomsten. 


640 dpyvpog 


arguros 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) arguros betekent ‘zilver'. 


.1 

.2 


dgyvgoz, 

agyvgov 


arguros 

arguron 


zilver (1 ev) 
zilver (4 ev) 
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642 areskö 


.3 dgyugou argurou zilver (2 ev) 

.4 dQY'UQcp arguröi zilver (3 ev) 

Matt. 10:9 Voorziet u niet van goud of zilver of koper in uw gordels, .2 

Hand. 17:29 moeten wij niet menen, dat de godheid gelijk is aan goud of zilver .4 

iCor. 3:12 Is er iemand, die op dit fundament bouwt met goud, zilver, .2 00 

Jac. 5:3 uw goud en zilver is verroest, en het roest ervan zal tegen u getuigen . 1 

Openb. j8: 12 lading van goud, zilver, edelgesteente en paarlen, .3 


641 d@£ax£ia areskeia 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) areskeia betekent ‘welgevalligheid, welbehagen, (het) behagend 
(willen) zijn'. 

.1 dosoxeiav areskeian welbehagen (4 ev) 

Col. i: 10 om de Here waardig te wandelen, Hem in alles te behagen, 

letterlijk: om de Here waardig te wandelen tot alle welbehagen. 


642 dgéaxco 


areskö 


Het werkwoord areskö betekent ‘behagen, bevallen'. 


.1 

dgéoxoj 

areskö 

ik behaag - (dat) ik behaag 

.2 

&Qeaxéiü) 

aresketö 

hij moet behagen! 

•3 

dgéoxeiv 

areskein 

behagen 

■4 

dgéöxovteg 

areskontes 

behagend (1 mv m) 

•5 

dQBOXÓVXtOV 

areskontön 

behagend (2 mv m/o) 

.6 

f|Q£OXOV 

ëreskon 

ik behaagde - zij behaagden 

•7 

dgéoei 

aresei 

hij zal behagen 

.8 

ijOBOBV 

ëresen 

hij heeft behaagd (aor) 

•9 

dg éor\ 

aresëi 

(dat) hij behaagt (aor) 

.10 

dgéocxi 

aresai 

moge hij behagen (aor) - behagen (aor) 

.11 

dgeodor|g 

aresasës 

behagend (2 ev v; aor) 


Matt. 14:6 danste de dochter van Herodias in hun midden en zij behaagde Herodes, .8 

Mare. 6:22 SV en danste, en Herodes ... behaagde, zo zeide de koning .11 00 

6:22 en danste, behaagde zij Herodes ... En de koning zeide .8 

Hand. 6:5 En dit voorstel vond bijval bij de gehele menigte, .8 

Rom. 8:8 zij, die in het vlees zijn, kunnen Gode niet behagen. .10 

15:1 Wij, die sterk zijn, moeten ... niet onszelf behagen. .3 

15:2 Ieder onzer trachte zijn naaste te behagen, ten goede, tot opbouwing, .2 

15:3 want ook Christus heeft Zichzelf niet behaagd, .8 

iCor. 7:32 Wie niet getrouwd is, ... hoe hij de Here zal behagen. .77.9 













643 arestos 
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iCor. 7:33 Maar hij, die getrouwd is, ... hoe hij zijn vrouw zal behagen. .-]!.<) 

7:34 zij, die getrouwd is ... om haar man te behagen. -7/-9 

letterlijk: ... hoe zij haar man zal behagen. 

10:33 zoals ook ik allen in alles ter wille ben, . 1 

Gal. 1:10 Of zoek ik mensen te behagen? .3 

Indien ik nog mensen trachtte te behagen. .6 

iThess. 2:4 spreken wij, niet om mensen te behagen, maar Gode, .4 

letterlijk: spreken wij, niet als mensen behagenden, maar Gode, 

2:15 die Gode niet behagen en tegen alle mensen ingaan, .5 

4: i hoe gij moet wandelen en Gode behagen, zoals gij ook inderdaad wandelt, .3 

2Tim. 2:4 hij heeft (slechts) hem te voldoen, door wie hij aangeworven is. .9 


643 dgeoxóg 


arestos 


Het bijvoeglijk naamwoord arestos betekent 'aangenaam, welgevallig'. 

.1 dpeoxóv areston aangenaam (4 ev m - 1/4 ev o) 

.2 dpsoxd aresta aangenaam (1/4 mv o) 


Joh. 8:29 Hij heeft Mij niet alleen gelaten, want Ik doe altijd wat Hem behaagt. .2 

Hand. 6:2 Het bevredigt niet, dat wij met veronachtzaming van het woord ... bedienen. .1 

letterlijk: Het is niet bevredigend. ... 

12:3 en toen hij zag, dat dit de Joden welgevallig was, ging hij voort .1 

iJoh. 3:22 daar wij zijn geboden bewaren en doen wat welgevallig is .2 


644 dgexri 


aretë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) arete betekent 'deugd, (in gedrag blijkende) voortreffelijkheid'. 


.1 

dpexi] 

aretë 

deugd (1) 

.2 

dpexfjV 

aretën 

deugd (4) 

•3 

dQsxfjg 

aretës 

deugd (2) 

•4 

dpexf] 

aretëi 

deugd (3) 

•5 

dpexdg 

aretas 

deugden (4) 


Fil. 4:8 al wat welluidend is. al wat deugd heet en lof verdient, bedenkt dat: .1 

iPetr. 2:9 Gij echter zijt ... een heilige natie, ... om de grote daden te verkondigen .5 

2Petr. i :3 die ons geroepen heeft door zijn heerlijkheid en macht; .3 00 

SV Die ons geroepen heeft tot heerlijkheid en deugd; .4” 

i :5 schraagt om deze reden met betoon van alle ijver door uw geloof de deugd, .2 

door de deugd de kennis, .4 
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647 arithmos 





645 

dgrjv 

aren 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) aren betekent ‘lam'. 

Het gebruikelijk woord voor ‘lam* is 658 arnion , dat eigenlijk een verkleining is van aren 
(‘lammetje*), maar door het verdwijnen van aren niet meer als verkleining gevoeld wordt; naast 
arnion klinkt aren misschien iets gedragener of stijlvoller. Nog een ander minder gebruikelijk 
woord voor ‘lam* is 254 amnos. 

.1 dpv ag arnas lammeren (4) 

Luc. 10:3 Gaat heen, zie. Ik zend u als lammeren midden onder wolven. 


646 d{H0 jnéio 


arithmeö 


Het werkwoord arithmeö betekent ‘tellen’. 

.1 dQiOjif]oai arithmësai tellen (aor) 

.2 t)qlO{.it]vtcxi ërithmëntai zij zijn geteld (med) 

.3 rjQiOjLÜijiévai ërithmëmenai geteld (1 mv v; med) 

Matt. 10:30 En de haren van uw hoofd zijn ook alle geteld. .3 

Luc. 12:7 Ja, zelfs de haren van uw hoofd zijn alle geteld. Weest niet bevreesd: .2 

Openb. 7:9 Daarna zag ik, en zie, een grote schare, die niemand tellen kon, .1 


647 dj)i0^óg 


arithmos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) arithmos betekent 'getal, aantal 1 . 

Omdat de Griekse letters ook een gatalswaarde hebben, kan men het getal van iemand 
(Openb. 13:18) of van iemands naam (Openb.13:17:15:2) achterhalen door de getalswaarden van 
de letters van zijn naam bij elkaar op te tellen. 


.1 

cxQiGpóg 

arithmos 

getal (1) 

.2 

dpiöpóv 

arithmon 

getal (4) 

•3 

dpiOpolj 

arithmou 

getal (2) 

•4 

dpiGpo) 

arithmöi 

getal (3) 

Luc. 

22:3 Judas, genaamd Iskariot, die tot het getal d 


Joh. 6:10 De mannen gingen dus zitten, ten getale van omstreeks vijfduizend. 
Hand. 4:4 en het getal der mannen werd ongeveer vijfduizend. 

5:36 en een aantal van ongeveer vierhonderd man sloot zich bij hem aan; 
6:7 en het getal der discipelen te Jeruzalem nam zeer toe 
11:21 een groot aantal kwam tot het geloof en bekeerde zich tot de Here. 
16:5 De gemeenten dan ... namen dagelijks in zielental toe. 


•3 

.2 

.1 

.i ov 

.1 

.1 

•4 
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Rom. 9:27 Al was het getal der kinderen Israëls als het zand der zee, .1 

Openb. 5:11 hun getal was tienduizenden tienduizendtallen en duizenden duizendtallen, . i T 

7:4 En ik hoorde het getal van hen, die verzegeld waren: .2 

9:16 het getal der legerscharen ... was tweemaal tienduizend tienduizendtallen; .1 

ik hoorde hun aantal. .2 

13:17 wie ... de naam van het beest, of het getal van zijn naam heeft. .2 

13:18 wie verstand heeft, berekene het getal van het beest, .2 

want het is een getal van een mens, .1 

en zijn getal is zeshonderd zesenzestig . 1 

14: i het Lam stond op de berg Sion en met Hem honderdvierenveertigduizend, .i T 

15:2 ik zag ... de overwinnaars van het beest ... en van het getal van zijn naam. .3 

20:8 en hun getal is als het zand der zee. .1 


648 étQiaido) 


aristaö 


Het werkwoord aristaö betekent ‘ontbijten, maaltijd houden'. 

Vergelijk voor de betekenis 650 ariston. 

.1 f|Qiair|oav ëristësan zij hebben maaltijd gehouden (aor) 

.2 dgiaifjari aristësëi (dat) hij maaltijd houdt (aor) 

.3 dQtaTijoaxg aristësate houdt maaltijd! (aor) 

Luc. 11:37 nodigde een Farizeeër Hem om bij hem te komen eten. .2 

letterlijk: nodigde een Farizeeër Hem opdat Hij bij hem komt eten. 

Joh. 21:12 Jezus zeide tot hen: Komt en houdt de maaltijd. .3 

21:15 Toen zij dan de maaltijd gehouden hadden. . 1 


649 dgiOTEQÓg aristeros 


Het bijvoeglijk naamwoord aristeros betekent ‘linker*. 

Gewoonlijk betekent de vrouwelijke vorm aristera ‘linkerhand', waarbij dan het woord 4812 
cheir ‘hand* is weggelaten (zie bv. Matt.6:3; vgl. /05J dexios ‘rechter'). 

De uitdrukking ex aristerön betekent ‘aan de linkerkant' (zie bv. Mare. 10:37). 'Linker wapens' 
zijn verdedigingswapens, aangezien men links gewoonlijk het schild hanteert (2 Cor.6:7) 

.1 ÖQiOTSQd aristera linker (1 evv-1/4 mv o) 

.2 (XQioTSQCOV aristerön linker (2 mv m/v/o) 


Matt. 6:3 Maar laat ... uw linkerhand niet weten wat uw rechter doet, .1 

Mare. 10:37 de één aan uw rechterzijde en de andere aan uw linkerzijde .2" 

Luc. 23:33 de ene aan zijn rechterzijde en de andere aan zijn linkerzijde. .2 

2C01*. 6:7 met de wapenen der gerechtigheid in de rechterhand en in de linkerhand; .2 
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650 

d(H(TTOV 

ariston 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) ariston betekent ‘ontbijt, lunch, maaltijd'. 

Een onderscheid tussen ariston en 1039 deipnon (vgl. Luc.i4:i2) is dat ariston meer voor een 
vroege of eenvoudige maaltijd wordt gebruikt en deipnon meer voor een uitgebreider middagmaal 
of een hoofdmaaltijd. Toch komt ariston ook wel voor in de algemene betekenis ‘maaltijd', 
(Matt.22:4). 

.1 apiaiov ariston maaltijd (1/4) 

.2 aQLOTO'u aristou maaltijd (2) 

Matt. 22:4 ik heb mijn maaltijd bereid, mijn ossen en gemeste beesten zijn geslacht . 1 

Luc. 11138 toen hij zag, dat Hij Zich vóór het eten niet eerst wies. .2 

14:12 Wanneer gij een middag- of avondmaaltijd aanricht, .1 


651 dgxexóg 


arketos 


Het bijvoeglijk naamwoord arketos betekent ‘genoeg, voldoende, toereikend'. 

.1 dQxexóg arketos genoeg (1 ev m) 

.2 dgxeióv arketon genoeg (4 ev m - 1/4 ev o) 

Matt. 6:34 elke dag heeft genoeg aan zijn eigen kwaad. .2 

letterlijk: voor elke dag is zijn kwaad genoeg. 

10:25 Het is genoeg voor de discipel te worden als zijn meester, .2 

iPetr. 4:3 er is tijd genoeg voorbijgegaan met het volbrengen van de wil der heidenen, . 1 


652 d^xéco 


arkeö 


Het werkwoord arkeö betekent ‘toereikend zijn, genoeg zijn, voldoende zijn' en in mediale en 
passieve vormen ‘genoegen nemen (met), genoeg hebben (aan), tevreden zijn (met)'. 

Bij de actieve vormen wordt met een derde naamval gewoonlijk de persoon genoemd voor wie 
iets genoeg is, bv.: Mijn genade is u genoeg (2 Cor.i2:9); bij de mediale vormen wordt in de derde 
naamval gewoonlijk datgene genoemd waarmee iemand genoegen neemt, bv.: weest tevreden met 
wat gij hebt (Hebr.i3:5). 

. i dpxei 

.2 dQXOÜOlV 

.3 dpxéor] 

.4 dpxouiLievog 

.5 aQXOU|Lt£VOL 

.6 dpxeiaGs 

.7 dQX8O0T]OÓ(Ll80a 


arkei hij is genoeg 

arkousin zij zijn genoeg - genoeg zijnde (3 mv m/o) 

arkesëi (dat) hij genoeg is (aor) 

arkoumenos tevreden zijnde (1 ev m; med) 

arkoumenoi tevreden zijnde (1 mv m; med) 

arkeisthe jullie zijn tevreden - weest tevreden! (med) 

arkesthësometha wij zullen tevreden zijn (pass) 
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Matt. 

25:9 

Luc. 

3 :i 4 

Joh. 

6:7 


14:8 

2Cor. 

12:9 

iTim. 

6:8 

Hebr. 

13:5 

3 Joh. 

10 


Maar de wijze antwoordden en zeiden: Neen, er mocht niet genoeg zijn 
Plundert niemand uit en perst niets af en weest tevreden met uw soldij. 
Tweehonderd schellingen brood is voor dezen niet genoeg, 

Filippus zeide tot Hem: Here, toon ons de Vader en het is ons genoeg. 

En Hij heeft tot mij gezegd: Mijn genade is u genoeg. 

Als wij ... onderhoud en onderdak hebben, dan moet ons dat genoeg zijn. 

letterlijk: .... dan moeten wij daarmee tevreden zijn. 
weest tevreden met wat gij hebt. 

en hiermede nog niet voldaan, ontvangt hij zelf de broeders niet 


•3 

.6 

.2 

. i 
.1 
•7 

•5 

•4 


[652II] dpxog arkos 

Het zelfstandig naamwoord (mnl./vrl.) arkos betekent ‘beer. 

Zie ook 653 arktos. 

.[1] dpxou arkou beer (2) 

Openb.i3:2 En het beest... was een luipaard gelijk, en zijn poten als van een beer 
653 apxxog arktos 

Het zelfstandig naamwoord (mnl./vrl.) arktos - ook wel gespeld als arkos (zie ƒ652///) - betekent 
'beer'. 

.1 dpxxov arktou beer (2) 

Openb.i3:2 En het beest... was een luipaard gelijk, en zijn poten als van een beer 


654 appa 


harma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) harma betekent ‘wagen’. 

Een ‘wagen’ wordt zowel gebruikt om te reizen (Hand.8:28-29) als om ten strijde te trekken 
(Openb.9:9). 


.1 appa 

.2 dppaxog 

.3 dppaxi 

.4 dppdxoov 


harma 

harmatos 

harmati 

harmatön 


wagen (1/4) 
wagen (2) 
wagen (3) 
wagens (2) 


Hand. 8:28 hij was op de terugweg en las, in zijn wagen gezeten, de profeet Jesaja. .2 

8:29 En de Geest zeide tot Filippus: Treed toe en voeg u bij deze wagen. .3 

8:38 En hij liet de wagen stilhouden en beiden daalden af in het water, . 1 

Openb. 9:9 en het gedruis van hun vleugels was als het gedruis van wagens, .4 
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655 

aQjwóUo 

harmozö 


Het werkwoord harmozö betekent ‘aaneenpassen, (passend) aanvoegen'. 

Ofschoon het ‘aanvoegen’ regelmatig voorkomt in situaties waar onderdelen van een constructie 
of een bouwwerk aaneensluitend aan elkaar worden gepast, komt het ook voor in de zin van 'tot 
een echtpaar aaneenpassen, ten huwelijk geven'; de mediale vormen betekenen dan gewoonlijk 
'ten huwelijk nemen', maar in enkele gevallen, waaronder 2 Cor.n:2, ook weer ‘ten huwelijk 
geven'. 


.1 f)Q|ioodpr|v hërmosamen ik heb aangevoegd (aor med) 

2Cor. 11:2 want ik heb u verbonden aan één man. 


656 d£|wóc harmos 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) harmos betekent ‘voeg, samenvoeging’ en heeft zo als 
bijzondere betekenis ‘gewricht'. 

.1 dQpdrv harmön voegen (2) 

Hebr. 4:12 en het dringt door, zo diep, dat het vaneenscheidt ... gewrichten en merg, 


657 agveopai 


arneomai 


Het werkwoord arneomai betekent ‘nee zeggen (tegen), weigeren, ontkennen, verloochenen'. 

Wanneer het gaat om een ‘nee zeggen' tegen een handeling of activiteit, vertalen we gewoonlijk 
met ‘weigeren', bv.: Mozes ‘weigerde' een zoon van de dochter van Farao genoemd te worden 
(Hebr.11:24). 

Wanneer het gaat om een ‘nee zeggen' tegen een feit, vertalen we gewoonlijk met ‘ontkennen', 
bv. ‘ontkennen' dat er een wonderteken verricht is (Hand.4:16). 

Wanneer het gaat om een ‘nee zeggen' tegen een persoon of zaak, vertalen we gewoonlijk met 
‘verloochenen', bv.: Jezus Christus ‘verloochenen' (Jud.4), het geloof ‘verloochenen' (iTim.5:8). 


.1 

ocpvoupeBcx 

arnoumetha 

.2 

dpvouvxai 

arnountai 

•3 

agvoi^icvog 

arnoumenos 

•4 

apvoupsvoi 

arnoumenoi 

•5 

dovoupévcov 

arnoumenön 

.6 

f|QV£lTO 

ërneito 

•7 

dovfiaopai 

arnësomai 

.8 

dQvfjaexcxi 

arnësetai 

•9 

f|QVf|Oü) 

ërnësö 

.10 

f)Qvf)oaxo 

ërnësato 


wij loochenen (med) 
zij loochenen (med) 

loochenend (i ev m; med) 

loochenend (1 mv m; med) 

loochenend (2 mv m/v/o; med) 

hij loochende (med) 

ik zal loochenen (med) 

hij zal loochenen (med) 

jij hebt geloochend (aor med) 

hij heeft geloochend (aor med) 
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.11 

f|Qvf|aao0e 

ërnësasthe 

jullie hebben geloochend (aor med) 

.12 

f|QVf|(jaVTO 

ërnësanto 

zij hebben geloochend (aor med) 

.13 

dpvï)(7r|Tai 

arnësëtai 

(dat) hij loochent (aor med) 

.14 

dpvijaaaOai 

arnësasthai 

loochenen (aor med) 

•15 

apvijadpevog 

arnêsamenos 

loochenend (1 ev m; aor med) 

• l6 

dpvr]adjievoi 

arnësamenoi 

loochenend (1 mv m; aor med) 

•17 

f]QVT]XCXl 

ërnëtai 

hij heeft verloochend (med) 

.18 

ffgvripévoi 

ërnëmenoi 

verloochend hebbend (i mv m; med) 

•[ 19 ] 

dgvi)aóp80a 

arnësometha 

wij zullen verloochenen (med) 

,[20] 

apvijaji 

arnësëi 

jij zult verloochenen (med) 

.[21] 

dpvr]ada0co 

arnësasthö 

hij moet verloochenen! (aor med) 

.[22] 

agveioOai 

arneisthai 

verloochenen (med) 

Matt. 

10:33 maar al wie Mij verloochenen zal voor de mensen. 


26:70 
26:72 
Mare. 14:68 
14:70 
8:45 
9-23 
12:9 
22:57 
1:20 
I 3-38 
18:25 
18:27 

3:13 

3 :i 4 
4:16 

735 
5:8 
2:12 


Luc. 


Joh. 


Hand. 


iTim. 

2Tim. 


Tit. 

Hebr. 
2Petr. 
i Joh. 


2:13 
3:5 
1:16 
2:12 
11:24 
2: i 
2:22 


2:23 
Jud. 4 
Openb. 2:13 
3 * 


die zal ook Ik verloochenen voor mijn Vader, die in de hemelen is. 

Maar hij loochende het ... en zeide: Ik weet niet, wat gij zegt. 

En wederom loochende hij het met een eed: Ik ken de mens niet. 
hij loochende het en zeide: Ik weet niet en begrijp niet, wat gij zegt. 

Maar hij loochende het wederom. 

terwijl allen het ontkenden, zeide Petrus: ... de scharen ... verdringen U. 
Indien iemand achter Mij wil komen, die verloochene zichzelf 
wie Mij verloochenen zal voor de mensen. 

Maar hij loochende het en zeide: Vrouw, ik ken Hem niet! 

hij beleed en ontkende het niet; en hij beleed: Ik ben de Christus niet. 

de haan zal niet kraaien, eer gij Mij driemaal verloochend hebt. 

Hij ontkende het en zeide: Ik niet! 

Petrus dan ontkende het wederom en terstond daarop kraaide een haan. 
die gij hebt overgeleverd en verloochend ten overstaan van Pilatus. 

Doch gij hebt de Heilige en Rechtvaardige verloochend 
en wij kunnen het niet loochenen; 

Deze Mozes, die zij verloochend hadden .... heeft God ... gezonden, 
heeft zij haar geloof verloochend en is zij erger dan een ongelovige, 
indien wij Hem zullen verloochenen, 
zal ook Hij ons verloochenen; 

Hij blijft getrouw, want Zichzelf verloochenen kan Hij niet. 

die met een schijn van godsvrucht de kracht daarvan verloochend hebben; 

maar met hun werken verloochenen zij Hem, 

de goddeloosheid en wereldse begeerten verzakende, 

heeft Mozes ... geweigerd door te gaan voor een zoon van Farao's dochter, 

zelfs de Heerser, die hen gekocht heeft, verloochenende 

Wie is de leugenaar dan wie loochent, dat Jezus de Christus is? 

Dit is de antichrist, die de Vader en de Zoon loochent. 

Een ieder, die de Zoon loochent, heeft ook de Vader niet. 
die ... onze enige Heerser en Here, Jezus Christus, verloochenen, 
gij houdt vast aan mijn naam en hebt het geloof in Mij niet verloochend, 
maar gij hebt mijn woord bewaard en mijn naam niet verloochend. 


•C 3 

•7 

.10 

.10 

.10 

.6 

.[21] 

•15 

.10 

.10 

[20] 

.10 

.10 

.11 

.11 

,I4/.[22] 

.12 

•17 

• 1 • [ 1 9 ] 
.8 

.14 

.18 

.2 

.16 

.10 

•4 

•3 

•3 

•3 

•4 

•9 

•9 
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658 

Ö^VIOV 

arnion 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) arnion betekent dam'. 

Vergelijk voor de betekenis ook 254 amnos lam' en 645 aren dam'. 


.1 

ÖQVIOV 

arnion 

lam (1/4) 

.2 

ÖLQVIOV 

arniou 

lam (2) 

■3 

dpvicp 

arniöi 

lam (3) 

•4 

dpviu 

arnia 

lammeren ( 

Joh. 

21:15 

Hij zeide tot hem: Weid mijn lammeren. 


•4 

Openb. 5:6 En ik zag ... een lam staan, als geslacht, met zeven horens en zeven ogen; . 1 

5:8 wierpen de vier dieren en de ... oudsten zich voor het Lam neder, .2 

5:12 Het Lam ... is waardig te ontvangen de macht en de rijkdom, .1 

5:13 Hem, die op de troon gezeten is, en het Lam zij de lof en de eer .3 

6: i toen het Lam een van de zeven zegels opende, . 1 

6:9 die geslacht waren ... om het getuigenis, dat zij hadden. .2 T 

6:16 Valt op ons en verbergt ons ... voor de toorn van het Lam; .2 

7:9 een grote schare ... stonden voor de troon en voor het Lam, .2 

7:10 De zaligheid is van onze God, die ... is, en van het Lam! .3 

7:14 en zij hebben hun gewaden gewassen en die wit gemaakt in het bloed des Lams. .2 

7:17 want het Lam, dat in het midden van de troon is, zal hen weiden . 1 

12: ii En zij hebben hem overwonnen door het bloed van het Lam .2 

13:8 wiens naam niet geschreven is in het boek des levens van het Lam, .2 

13:11 het had twee horens als die van het Lam, en het sprak als de draak. .3 

14:1 En ik zag en zie, het Lam stond op de berg Sion . 1 

14:4 Dezen zijn het, die het Lam volgen, waar Hij ook heengaat. .3 

Dezen zijn gekocht uit de mensen als eerstelingen voor God en het Lam. .3 

14:10 hij zal gepijnigd worden met vuur en zwavel ten aanschouwen ... van het Lam. .2 

15:3 En zij zingen het lied van Mozes ... en het lied van het Lam, .2 

17:14 Dezen zullen oorlog voeren tegen het Lam, .2 

maar het Lam zal hen overwinnen - want Hij is de Here der heren . 1 

19:7 want de bruiloft des Lams is gekomen .2 

19:9 Schrijf, zalig zij, die genodigd zijn tot het bruiloftsmaal des Lams. .2 

21:9 Kom hier, ik zal u tonen de bruid, de vrouw des Lams. .2° 

21:14 de twaalf namen van de twaalf apostelen des Lams. .2 

21:22 want de Here God, de Almachtige, is haar tempel, en het Lam. .1 

21123 want de heerlijkheid Gods verlicht haar en haar lamp is het Lam. . 1 

21:27 alleen zij, die geschreven zijn in het boek des levens van het Lam. .2 

22: i een rivier ..., ontspringende uit de troon van God en van het Lam. .2 

22:3 En de troon van God en van het Lam zal daarin zijn .2 


659 


Ö()OT£)KX(0 


arotriaö 


Het werkwoord arotriao betekent ‘ploegen'. 
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.1 dpoigiav 

.2 CtQOXQlXbV 

.3 cxQOTQidjvia 


arotrian 

arotriön 

arotriönta 


ploegen 

ploegend (i ev m - 1/4 ev o) 
ploegend (4 ev m - 1 !<\ mv o) 


Luc. 17:7 zijn slaaf, die voor hem ploegt of het vee hoedt, 
iCor. 9:10 omdat de ploeger 

moet ploegen in hope. 


•3 

.2 

.1 


660 dpotpov arotron 

Het zelfstandig naamwoord (onz.) arotron betekent ‘ploeg*. 

.1 ÜQOTQOV arotron ploeg (1/4) 

Luc. 9:62 die de hand aan de ploeg slaat en ziet naar hetgeen achter hem ligt, 


661 dpjiayi'i 


harpagë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) harpagë betekent ‘roof, plundering'. 

Wanneer er gesproken wordt over bekers vol ‘roof, kan men dat misschien ook concreet 
opvatten als bekers vol 'geroofde zaken, buit' (Matt.23:25). In plaats van Farizeeërs vol ‘roof 
zeggen we eerder: Farizeeërs vol ‘roofzucht' (Luc. 11:39). 

.1 dQjrayf)v harpagën roof (4) 

.2 dgjtayfjg harpagës roof (2) 

Matt. 23:25 maar van binnen zijn zij vol roof en onmatigheid. .2 

Luc. 1 1 :39 maar van binnen zijt gij vol roof en slechtheid. .2 

Hebr. 10:34 Want gij hebt ... de roof van uw bezit blijmoedig aanvaard, .1 


662 dpjtaypóg harpagmos 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) harpagmos betekent ‘roof, plundering’. 

In Fil.2:6 moet harpagmos een concrete betekenis hebben als ‘iets dat men naar zich toetrekt en 
wil vasthouden, buit'. 

.1 &Qjraypóv harpagmon roof (4 ev) 

Fil. 2:6 die ... het Gode gelijk zijn niet als een roof heeft geacht. 
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664 harpax 





663 

dpjtd^ü) 

harpazö 


Het werkwoord harpazö betekent 'snel wegnemen, haastig grijpen, wegrukken, roven'. 

Het 'snel wegnemen' komt veel voor in situaties dat mensen (Matt.12:29) of dieren (Joh.10:12) 
aan het roven zijn, en wordt dan ook wel met 'roven' weergegeven; in andere situaties gaat het 
meer om de snelle beweging op zichzelf, zonder dat er aan roof gedacht wordt (bv. Jud.23 of 
Hand. 23:10). 


.1 

dQJid^ei 

harpazei 

hij rooft 

.2 

dQjrduouötv 

harpazousin 

zij roven - rovend (3 mv m/o) 

•3 

dgjtdueiv 

harpazein 

roven 

4 

apTiduwTec 

harpazontes 

rovend (1 mv m) 

•5 

dpjxdaei 

harpasei 

hij zal roven 

.6 

fjpjraaev 

hërpasen 

hij heeft geroofd (aor) 

•7 

dpjrdaai 

harpasai 

moge hij roven (aor) - roven (aor) 

.8 

dQJtaYT]aó|ieöa 

harpagësometha 

wij zullen worden geroofd (pass) 

•9 

fjQjidaöïi 

hërpasthë 

hij is geroofd (aor pass) 

.10 

flQJtdyr) 

hërpagë 

hij is geroofd (aor pass) 

.11 

dgjrayévxcx 

harpagenta 

geroofd (4 ev m; aor pass - 1/4 ev 0; aor pass) 


Matt. 11:12 en geweldenaars grijpen ernaar. .2 

12:29 h° e k an iemand het huis van de sterke binnengaan en zijn huisraad roven. .7" 

13:19 komt de boze en rooft wat in zijn hart gezaaid is: .1 

Joh. 6:15 Daar Jezus bemerkte, dat zij zouden komen en Hem met geweld ineevoeren .3 

10:12 en de wolf rooft ze en jaagt ze uiteen - .1 

10:28 en niemand zal ze uit mijn hand roven. .5 

10:29 en niemand kan iets roven uit de hand mijns Vaders. .3 

Hand. 8:39 nam de Geest des Heren Filippus weg .6 

23:10 en hij liet de soldaten komen om hem uit hun midden weg te halen .7 

2Cor. 12:2 dat die persoon weggevoerd werd tot in de derde hemel. . 11 

12:4 dat hij weggevoerd werd naar het paradijs .10 

iThess. 4:17 zullen wij, levenden, die achterbleven, ... weggevoerd worden, .8 

Jud. 23 redt hen door hen uit het vuur te rukken, .4 

Openb.i2:5 en haar kind werd plotseling weggevoerd naar God en zijn troon. .9 


664 apjiai; harpax 


Het bijvoeglijk naamwoord harpax betekent ‘roofzuchtig’. 

Vergelijk 663 harpazö 'snel wegnemen' voor het feit dat er bij harpax ook aan een snel 
wegpakken wordt gedacht. Verzelfstandigd wordt harpax ook wel met ‘rover' vertaald (bv. 
Luc.i8:n). 

.1 apjraS harpax roofgierig (1 ev m) 

.2 aQjtaysg harpages roofgierig (1 mv m) 

.3 apjta^iv harpaxin roofgierig (3 mv m) 
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Matt. 7:15 maar van binnen zijn zij roofgierige wolven. .2 

Luc. 18:11 O God. ik dank U, dat ik niet zo ben als de andere mensen, rovers. .2 

iCor. 5:10 niet... met de geldgierigen en oplichters of afgodendienaars, .3 

5:11 die, al heet hij een broeder, een hoereerder ... of oplichter is; . i 

6:10 lasteraars of oplichters, zullen het Koninkrijk Gods niet beërven. .2 


665 ópgafkóv 


arrabön 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) arrabön betekent ‘waarborgsom, onderpand'. 

Een ‘waarborgsom* of een ‘onderpand' is iets dat men geeft als bewijs en garantie dat men het 
verschuldigde ook in zijn totaliteit zal betalen. 

.1 ÓQQapcbv arrabön onderpand (1) 

.2 oiQQ a| 3 o)va arraböna onderpand (4) 

2Cor. i:22 die ook ... de Geest tot onderpand in onze harten gegeven heeft. .2 

5:5 en die ons de Geest tot onderpand gegeven heeft. .2 

Ef. 1:14 die een onderpand is van onze erfenis, tot verlossing van het volk, . 1 


666 appoufog arraphos 

Het bijvoeglijk naamwoord arraphos betekent ‘niet aaneengenaaid, zonder naad'. 
Vergelijk rhaptö ‘aaneennaaien' en 3925 rhaphis ‘naald’. 

.1 cxQQacpog arraphos zonder naad (1 ev m/v) 

Joh. 19:23 Dit kleed nu was zonder naad, aan één stuk geweven. 


667 appiiv 


arrën 


Het bijvoeglijk naamwoord arren betekent ‘mannelijk’. 

Zie ook 671II arsën. 

.1 ülqqhv a arrena mannelijk (4 ev m - 1/4 mv o) 

.2 cxQQeveg arrenes mannelijk (1 mv m) 

Rom. 1:27 hebben de mannen de natuurlijke omgang met de vrouw opgegeven, .2 00 

Openb.i2:5 een mannelijk wezen, dat alle heidenen zal hoeden .1 00 

12:13 vervolgde hij de vrouw, die het mannelijke kind gebaard had. . 1 00 
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669 

dppr|Tog 

arrëtos 


Het bijvoeglijk naamwoord arrëtos betekent 'onuitspreekbaar' hetzij omdat het uitspreken niet 
mogelijk is, hetzij omdat het niet geoorloofd is. 

.1 aQQï\Ta arrëta onuitsprekelijk (1/4 mv o) 

2Cor. 12:4 dat hij ... onuitsprekelijke woorden gehoord heeft, 


670 appiocFTog 


arröstos 


Het bijvoeglijk naamwoord arröstos betekent 'zwak, ziekelijk, ziek*. 

.1 appcoaxoL arröstoi ziekelijk (1 mv m/v) 

.2 dQQwaxo'ug arröstous ziekelijk (4 mv m/v) 

.3 dQQcbaxoiq arröstois ziekelijk (3 mv m/v/o) 

2 

3 
2 
2 ° 
I 


Matt. 14:14 en Hij werd met ontferming over hen bewogen en genas hun zieken. 
Mare. 6:5 alleen genas Hij enige zieken door handoplegging. 

6:13 En zij dreven vele boze geesten uit en zalfden vele zieken met olie 
16:18 op zieken zullen zij de handen leggen en zij zullen genezen worden. 
iCor. 11130 Daarom zijn er onder u velen zwak en ziekelijk 


671 dpoevoxomig 


arsenokoitës 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) arsenokoitës betekent 'homoseksueel, knapenschender’. 

.1 dQoevoxoiTcn arsenokoitai knapenschenders (1) 

.2 dpoevoKoiiaig arsenokoitais knapenschenders (3) 

iCor. 6:9 (10) ... afgodendienaars, overspelers, schandjongens, knapenschenders, .1 

iTim. 1:10 hoereerders, knapenschenders, zielverkopers, leugenaars, meinedigen, .2 


671II dpai]v arsën 

Het bijvoeglijk naamwoord arsën - ook wel gespeld als arrën (zie 667) - betekent 'mannelijk, van 
het mannelijk geslacht'. 

Het tegengestelde is 2110 thëlus 'vrouwelijk, van het vrouwelijk geslacht' (zie bv. Matt. 19:4). 


i 

apaeveg 

arsenes 

2 

dpaeaiv 

arsesin 

3 

dpaev 

arsen 

w 

dpoeva 

arsena 


mannelijk (1 mv m) 
mannelijk (3 mv m/o) 
mannelijk (1/4 ev o) 
mannelijk (4 ev m - 1/4 ev o) 
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Matt. 

19:4 

Mare. 

10:6 

Luc. 

2:23 

Rom. 

1:27 

Gal. 

3:28 

Openb 

.12:5 


12:13 


dat de Schepper hen van den beginne als man en vrouw heeft gemaakt? 
van het begin der schepping heeft Hij hen als man en vrouw gemaakt; 

Al het eerstgeborene van hel mannelijke geslacht zal heilig heten 
hebben de mannen de natuurlijke omgang met de vrouw opgegeven, 
en zijn in wellust voor elkander ontbrand, als mannen 
met mannen schandelijkheid bedrijvende 

Hierbij is geen sprake van Jood of Griek, ..., van mannelijk en vrouwelijk: 

En zij baarde een zoon, een mannelijk wezen. 

vervolgde hij de vrouw, die het mannelijke kind gebaard had. 


•3 
• 3 

.3 

.r T 

.1 

.2 

.3 

•3" 

•W" 


672 dgté^KDV artemön 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) artemön betekent ‘bramzeil, voorzeil'. 

.1 dprépova artemona bramzeil (4) 

.[2] dQxép,ü)va artemona bramzeil (4) 

Hand. 27:40 terwijl zij ... het voorzeil voor de wind hesen en op het strand aanhielden. . 1 /.f2] 


673 ölqti 


arti 


Het bijwoord arti betekent ‘op een tijdstip vlakbij nu, net, direct, nu'. 

Ofschoon arti betrekking kan hebben op het onmiddellijke verleden (‘net', Matt.9:i8) en op de 
onmiddellijke toekomst (‘direct', Matt.26:53), is het in veel gevallen toch ook ‘nu’, zoals in de 
uitdrukking ap' arti ‘vanaf nu, voortaan' (bv. Joh.14:7). Vergelijk ook 3053 nun ‘nu'. 


. i dpTL 

Matt. 3:15 
9:18 
11:12 
23:39 
26:29 

26:53 

26:64 
Joh. 1:52 
2:10 
5:i7 
9:19 

9 :2 5 

137 

13:19 

13*33 

E3k37 

14:7 


arti nu 

Jezus echter antwoordde en zeide tot hem: Laat Mij thans geworden. 
Mijn dochter is zojuist gestorven, maar kom en leg uw hand op haar 
Sinds de dagen van Johannes de Doper tot nu toe 
Want Ik zeg u, gij zult Mij van nu aan niet meer zien. 

Ik zal van nu aan ... niet meer van deze vrucht van de wijnstok drinken, 
SV Of meent gij, dat Ik mijn Vader nu niet kan bidden, 

Doch Ik zeg u, van nu aan zult gij de Zoon des mensen zien, 

SV Van nu aan zult gij de hemel zien geopend, 

gij echter hebt de goede wijn tot dit ogenblik bewaard. 

Maar Hij antwoordde hun: Mijn Vader werkt tot nu toe en ik werk ook. 
Hoe kan hij dan nu zien? 

één ding weet ik. dat ik, die blind was, nu zien kan. 

Wat Ik doe, weet gij nu niet, maar gij zult het later verstaan. 

Thans reeds zeg Ik het u, eer het geschiedt, 
zo spreek Ik thans ook tot u. 

Petrus zeide tot Hem: Here, waarom kan ik U thans niet volgen? 

Van nu aan kent gij Hem en hebt gij Hem gezien. 


OT 


O 








395 


676 artos 


16:12 
16:24 
16:31 
iCor. 4:11 

4:i3 
8:7 
13:12 
15:6 
16:7 
Gal. 1:9 
i: 10 
4:20 
iThess. 3:6 
2Thess. 2:7 
iPetr. 1:6 
1:8 

iJoh. 2:9 
Openb.i2:io 

14:13 


Nog veel heb Ik u te zeggen, maar gij kunt het thans niet dragen; 

Tot nog toe hebt gij niet om iets gebeden in mijn naam; 

Jezus antwoordde hun: Gelooft gij thans? 

Tot op dit ogenblik verduren wij honger, dorst, naaktheid, vuistslagen 
letterlijk: Tot op het uur van nu verduren wij ... 
wij zijn als het uitvaagsel der wereld geworden ... tot op dit ogenblik toe. 
sommigen, in hun geweten nog niet los van de afgod, eten (dit vlees) 
Want nu zien wij nog door een spiegel, in raadselen, 
van wie het merendeel thans nog in leven is. 

Want ik wil u thans niet in het voorbijgaan bezoeken. 

Gelijk wij vroeger reeds gezegd hebben, zeg ik thans nog eens: 

Tracht ik thans mensen te winnen, of God? 
ik zou wensen, dat ik op dit ogenblik bij u was 
Maar thans, nu Timoteüs van u tot ons teruggekeerd is 
totdat hij, die op het ogenblik nog weerhoudt, verwijderd is. 

Verheugt u daarin, ook al wordt gij thans ... bedroefd, 
in Hem gelooft gij, zonder Hem thans te zien, 
die is in de duisternis tot nu toe. 

ik hoorde een luide stem in de hemel zeggen: Nu is verschenen het heil 
Schrijf, zalig de doden, die in de Here sterven, van nu aan. 


674 dpTiyÉvviiTog artigennëtos 

Het bijvoeglijk naamwoord artigennëtos betekent ‘net geboren’. 

.1 dQTiyévvr|Ta artigennëta pasgeboren (1/4 mv o) 

iPetr. 2:2 verlangt als pasgeboren kinderen naar de redelijke, onvervalste melk, 


675 dptiog artios 

Het bijvoeglijk naamwoord artios betekent ‘passend, geschikt, opgewassen, voldoende toegerust, 
volkomen' en in verband met getallen ook ‘even'. 

.1 cipTiog artios geschikt (1 ev m) 

2Tim. 3:17 opdat de mens Gods volkomen zij, tot alle goed werk volkomen toegerust. 


676 aptoc 


artos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) artos betekent ‘brood'. 

Men kan artos in het enkelvoud evenals in het Nederlands opvatten als stofnaam (‘brood', 
zonder aan de gebakken vorm te denken) en als een voorwerpsnaam (‘een brood', in een bepaalde 
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vorm gebakken); in het meervoud hebben we vanzelfsprekend met een voorwerpsnaam te maken 
(bv. Matt.i2:4). 

Volgens joods gebruik werd het brood aan het begin van de maaltijd door de huisvader of 
gastheer onder dankgebed gebroken en uitgedeeld (vgl. Matt. 14:19). 

Soms kan men artos in het enkelvoud in ruimere zin opvatten als 'voedsel', vooral in 
uitdrukkingen als ‘iemands brood eten', d.w\z. ‘iemands disgenoot zijn* (Joh. 13:18), of ‘geen 
brood eten en geen wijn drinken’, d.w.z. ‘vasten' (1010.7:33). 


.1 

cipxog 

artos 

brood (1) 

.2 

cipxov 

arton 

brood (4) 

•3 

CXQTOU 

artou 

brood (2) 

•4 

dpicp 

artöi 

brood (3) 

•5 

CXQTOl 

artoi 

broden (1) 

.6 

apxoug 

artous 

broden (4) 

•7 

CXQTCOV 

artön 

broden (2) 

.8 

apxotg 

artois 

broden (3) 


Matt. 4:3 Indien Gij Gods Zoon zijt, zeg dan, dat deze stenen broden worden. .5 

4:4 Er staat geschreven: Niet alleen van brood zal de mens leven. .4 

6:11 Geef ons heden ons dagelijks brood; .2 

7:9 als zijn zoon hem om brood vraagt, .2 

12:4 en zij de toonbroden hebben gegeten, .6 

14:17 Wij hebben hier niets dan vijf broden en twee vissen. .6 

14:19 Hij ... nam de vijf broden en de twee vissen, en Hij zag op naar de hemel, .6 

sprak de zegen uit, brak de broden en gaf ze aan zijn discipelen .6 

15:2 (3) Immers, zij wassen hun handen niet, wanneer zij brood eten. .2 

15:26 Het is niet goed het brood der kinderen te nemen .2 

15:33 Hoe komen wij in een eenzame streek aan zóveel broden, .5 

15:34 En Jezus zeide tot hen: Hoeveel broden hebt gij? .6 

15:36 Daarna nam Hij de zeven broden en de vissen, dankte en brak ze, .6 

16:5 hadden zij vergeten broden mede te nemen. .6 

16:7 Dat is, omdat wij geen broden medegenomen hebben. .6 

16:8 Waarom spreekt gij met elkander erover ..., dat gij geen broden hebt? .6 

16:9 en herinnert gij u niet de vijf broden der vijfduizend .6 

16:10 Of de zeven broden der vierduizend en hoeveel korven gij medenaamt? .6 

16:ii SV Hoe verstaat gij niet, dat Ik u van geen brood gesproken heb, .3 00 

16: ii Hoe begrijpt gij niet, dat Ik u niet van broden sprak? .7" 

16:12 SV dat zij zich wachten zouden van de zuurdesem van het brood, .3 00 

16:12 zich te wachten voor de zuurdesem [der broden], .7" 

26:26 En terwijl zij aten, nam Jezus een brood. .2 

Mare. 2:26 [Hoe] hij ... het huis Gods binnengegaan is en de toonbroden gegeten heeft, .6 

3:20 zodat zij zelfs geen brood konden eten. .2 

6:8 geen brood, geen reiszak, geen geld in de gordel, .2 

6:36 SV opdat zij ... broden voor zichzelf mogen kopen; .6° 

6:37 Zullen wij dan voor tweehonderd schellingen brood gaan kopen .6 

6:38 Hij zeide tot hen: Hoeveel broden hebt gij? Gaat eens zien! .6 0T 
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6:41 En Hij nam de vijf broden en de twee vissen, zag op naar de hemel, .6 

sprak de zegen uit en brak de broden en gaf ze aan de discipelen, .6 

6:44 En die de broden gegeten hadden, waren vijfduizend man. .6° 

6:52 want zij waren bij de broden niet tot inzicht gekomen, .8 

7:2 dat sommige van zijn discipelen met onreine ... handen hun brood aten - .6 

7:5 Waarom ... eten zij met onreine handen hun brood? .2 

7:27 want het is niet goed het brood der kinderen te nemen .2 

8:4 Vanwaar zal iemand dezen hier... met broden kunnen verzadigen? .7 

8:5 En Hij vroeg hun: Hoeveel broden hebt gij? Zij zeiden: Zeven. .6 

8:6 Hij nam de zeven broden, dankte, brak ze en gaf ze aan zijn discipelen .6 

8:14 En zij hadden vergeten broden mede te nemen, .6 

en behalve één brood hadden zij niets bij zich in het schip. .2 

8:16 En zij spraken erover onder elkander, dat zij geen broden hadden. .6 

8:17 Waarom spreekt gij erover, dat gij geen broden hebt? .6 

8:19 toen Ik de vijf broden brak voor de vijfduizend, .6 

14:22 En terwijl zij aten, nam Hij een brood, .2 

Luc. 4:3 Indien Gij Gods Zoon zijt, zeg dan tot deze steen, dat hij brood worde. .1 

4:4 Er staat geschreven: Niet alleen van brood zal de mens leven. .4 

6:4 Hoe hij het huis Gods binnengegaan is en de toonbroden heeft genomen .6 

7:33 Want Johannes de Doper is gekomen, geen brood etende .2 OT 

9:3 Neemt niets mede voor onderweg, geen staf of reiszak, geen brood .2 

9:13 Wij hebben niet meer dan vijf broden en twee vissen, .5 

9:16 Toen nam Hij de vijf broden en de twee vissen, .6 

11:3 geef ons elke dag ons dagelijks brood; .2 

11:5 Vriend, leen mij drie broden, .6 

11:11 SV wat vader ..., dien de zoon om brood bidt, zal hem een steen geven, .2° 

14: i toen Hij op sabbat... kwam om brood te eten, .2 

14:15 Zalig wie brood eten zal in het Koninkrijk Gods. .2 

15:17 Hoeveel dagloners van mijn vader hebben brood in overvloed .7 

22:19 Hij nam een brood, sprak de dankzegging uit, brak het en gaf het hun, .2 

24:30 En het geschiedde, toen Hij met hen aanlag, dat Hij het brood nam, .2 

24:35 en hoe Hij door hen herkend was bij het breken van het brood. .3 

Joh. 6:5 Waar zullen wij broden kopen, dat dezen kunnen eten .6 

6:7 Tweehonderd schellingen brood is voor dezen niet genoeg, .5 

6:9 Hier is een jongen, die vijf gerstebroden en twee vissen heeft; .6 

6:11 Jezus dan nam de broden, dankte en verdeelde ze onder hen, .6 

6:13 Zij ... vulden twaalf korven met brokken van de vijf gerstebroden, .7 

6:23 er kwamen andere scheepjes bij de plaats, ... waar zij het brood gegeten hadden, .2 

6:26 maar omdat gij van de broden gegeten hebt en verzadigd zijt. .7 

6:31 zoals geschreven is: Brood uit de hemel gaf Hij hun te eten. .2 

6:32 Ik zeg u, niet Mozes heeft u het brood uit de hemel gegeven, .2 

maar mijn Vader geeft u het ware brood uit de hemel; .2 

6:33 want dat is het brood Gods, dat uit de hemel nederdaalt . 1 

6:34 Zij zeiden dan tot Hem: Here, geef ons altijd dit brood. .2 

6:35 Jezus zeide tot hen: Ik ben het brood des levens; . 1 

6:41 Ik ben het brood, dat uit de hemel nedergedaald is, . 1 

6:48 Ik ben het brood des levens. .1 
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Joh. 6:50 dit is het brood, dat uit de hemel nederdaalt, . 1 

6:51 Ik ben het levende brood, dat uit de hemel nedergedaald is. . 1 

Indien iemand van dit brood eet, hij zal in eeuwigheid leven; .3 

en het brood, dat Ik geven zal, is mijn vlees, voor het leven der wereld. . 1 

6:58 Dit is het brood, dat uit de hemel nedergedaald is; . 1 

wie dit brood eet, zal in eeuwigheid leven. .2 

13:18 Hij, die mijn brood eet, heeft zijn hiel tegen Mij opgeheven. .2 

21:9 zagen zij een kolenvuur liggen en vis daarop en brood. .2 

21:13 Jezus kwam en Hij nam het brood en gaf het hun en evenzo de vis. .2 

Hand. 2:42 En zij bleven volharden bij ... het breken van het brood en de gebeden. .3 

2:46 waren zij ... in de tempel, braken het brood ... en gebruikten hun maaltijden .2 

20:7 En toen wij op de eerste dag ... samengekomen waren om brood te breken, .2 

20:11 En bovengekomen, brak hij brood en at, en hij sprak nog lang met hen, .2 

27:35 En terwijl hij dit zeide, nam hij brood, ..., brak het en begon te eten. .2 

iCor. 10:16 ls niet het brood ... een gemeenschap met het lichaam van Christus? .2 

10:17 Omdat het één brood is, zijn wij, hoe velen ook, één lichaam; . 1 

wij hebben immers allen deel aan het ene brood. .3 

11:23 dat de Here Jezus in de nacht... een brood nam, .2 

i j :2Ó zo dikwijls gij dit brood eet ..., verkondigt gij de dood des Heren, .2 

11 .*27 Wie dus op onwaardige wijze het brood eet of de beker des Heren drinkt, .2 

11:28 ieder beproeve zichzelf en ete dan van het brood en drinke uit de beker. .3 

2Cor. 9:10 die zaad verschaft aan de zaaier en brood tot spijze, .2 

2Thess. 3:8 noch gegeven brood bij iemand hebben gegeten; .2 

3:12 dat zij rustig bij hun werk blijven en hun eigen brood eten. .2 

Hebr. 9:2 waarin de kandelaar en de tafel met de toonbroden stonden; .7 


677 d()TVio 


artuö 


Het werkwoord artuö betekent ‘(smakelijk) klaarmaken, kruiden'. 

Ofschoon artuö ook buiten de sfeer van eten bereiden kan voorkomen, komt het vaak - en in 
het NT zelfs uitsluitend - binnen die sfeer voor. 

.1 d qtvöete artusete jullie zullen toebereiden 

.2 dQXU0f|aetai artuthësetai hij zal toebereid worden (pass) 

.3 rjgrupévog ërtumenos toebereid (1 ev m; med) 

Mare. 9:50 indien het zout echter zoutloos wordt, waarmede zult gij het smaak geven? . 1 

Luc. 14:34 waarmede zal het smakelijk gemaakt worden? .2 

Col. 4:6 Uw spreken zij te allen tijde aangenaam, niet zouteloos; .3 

letterlijk: Uw spreken zij ... aangenaam, met zout toebereid; 


678 (XQxdyY^og 


archaggelos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) archaggelos betekent ‘aartsengel, hoofdengel’. 

In het NT wordt slechts gesproken van ‘de aartsengel’ (1 Thess.4:i6) en ‘de aartsengel Michaël’ 
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(Jud.9). Dat er meer dan één aartsengel is, is een gedachte die buiten het NT regelmatig voorkomt 
(vgl. Dan. 10:13, waar Michaël een der voornaamste vorsten wordt genoemd). 

.1 &QXÓLyye'ko^ archaggelos aartsengel (1) 

.2 &Qxayyé\ov archaggelou aartsengel (2) 

iThess. 4:16 bij het roepen van een aartsengel en bij het geklank ener bazuin Gods, .2 

Jud. 9 Michaël, de aartsengel, durfde ... geen smadelijk oordeel uitbrengen, .1 


679 dg/alog 


archaios 


Het bijvoeglijk naamwoord archaios betekent ‘tot de begintijd behorend, uit vroegere tijden, oud’. 

Met archaios geeft men niet aan dat iemand of iets op dit moment al langere tijd bestaat, maar 
dat iemand of iets op een vroeger moment bestond (vgl. 680 archë ‘begin’); daarentegen geeft men 
met 5299 palaios ‘oud, verouderd' aan dat iemand of iets op dit moment al relatief langere tijd 
bestaat, vaak met de gedachte dat er intussen ook al een nieuwer iemand of iets bestaat. 


.1 

dpxatog 

archaios 

oud (1 ev m) 

.2 

dpx^tov 

archaion 

oud (4 evm-1/4 ev 0) 

•3 

d Qxaiov 

archaiou 

oud (2 ev m/o) 

•4 

dQxatcp 

archaiöi 

oud (3 ev m/o) 

•5 

dgx a tcov 

archaiön 

oud (2 mv m/v/o) 

.6 

dQxatoig 

archaiois 

oud (3 mv m/o) 

•7 

dpxatcov 

archaiön 

zie 5 

.8 

doxaia 

archaia 

oud (1/4 mv 0) 


Matt. 5:21 Gij hebt gehoord, dat tot de ouden gezegd is: Gij zult niet doodslaan; .6 

5:27 SV dat tot de ouden gezegd is: Gij zult geen overspel doen. .6° 

5:33 dat tot de ouden gezegd is: Gij zult uw eed niet breken, .6 

Luc. 9:8 door anderen, dat een der oude profeten was opgestaan. .5 

9:19 dat een der oude profeten was opgestaan. .5 

Hand. 15:7 gij weet, dat God van de aanvang af mij onder u heeft verkoren, .7 

letterlijk: ..., dat God vanaf oude dagen mij onder u heeft verkoren, 

15:21 Immers Mozes heeft van oudsher in iedere stad, die hem prediken, .7 

letterlijk: Immers Mozes heeft van oude geslachten af ... 

21:16 een der eerste discipelen, wiens gasten wij zouden zijn. .4 

letterlijk: een oude discipel, wiens gasten wij zouden zijn. 

2Cor. 5:17 het oude is voorbijgegaan, zie, het nieuwe is gekomen. .8 

2Petr. 2:5 en de wereld van de voortijd niet gespaard heeft, .3 

Openb. 12:9 En de grote draak werd (op de aarde) geworpen, de oude slang, . 1 

20:2 en hij greep de draak, de oude slang, dat is de duivel en de satan, .2/. 1 
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680 

«y/ó 

archë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) archë betekent (i) ‘begin' (2) ‘bestuur, gezag, overheid, hoge 
bestuursfunctie(plaats)'. 

In een aantal gevallen heeft ‘begin' betrekking op concrete zaken zoals een laken (de vier 
‘beginpunten', d.w.z. ‘hoeken': Hand. 10:11) of een document (‘begin' van een evangelie: 
Mare.1:1); in veel gevallen hebben we te maken met een ‘begin in de tijd' (bv. Joh.1:1). 

Als ambtelijke of staatkundige term kan archë 'bestuur' zowel de functionaris of groep 
functionarissen aanduiden (Luc.20:20) als ook de functieplaats (Jud.6). 

De uitdrukking tën archën betekent 'überhaupt, om de hoofdzaak te noemen, eigenlijk' 
(Joh.8:25). 


.1 

CiQXt] 

archë 

begin (1 ev) 

.2 

dpxh v 

archën 

begin (4 ev) 

•3 

dQXf 15 

archës 

begin (2 ev) 

•4 

dQXfi 

archëi 

begin (3 ev) 

•5 

ÖQX 0 ^ 

archai 

begin (1 mv) 

.6 

dpxdg 

archas 

begin (4 mv) 

•7 

dpxaïg 

archais 

begin (3 mv) 


Matt. 19:4 
19:8 
24:8 
24:21 

Mare. 1:1 
10:6 
13:8 
13:19 

Luc. 1:2 
12:11 
20:20 

Joh. 1:1 

i :2 

2:11 

6:64 

8:25 

8:44 

15:27 

16:4 

Hand. 10:11 

11:5 

11:15 

26:4 

Rom. 8:38 
iCor. 15:24 


dat de Schepper hen van den beginne als man en vrouw heeft gemaakt? 
maar van den beginne is het zo niet geweest. 

Doch dat alles is het begin der weeën. 

zoals er niet geweest is van het begin der wereld tot nu toe 

Begin van het Evangelie van Jezus Christus. 

van het begin der schepping heeft Hij hen als man en vrouw gemaakt; 
en er zullen hongersnoden wezen. Dat is het begin der weeën, 
als er niet geweest is van het begin der schepping, 

die van het begin aan ooggetuigen en dienaren van het woord geweest zijn, 

Wanneer zij u brengen ... voor de overheden en de machthebbers, 

ten einde Hem te kunnen overleveren aan het gezag 

In den beginne was het Woord en het Woord was bij God 

Dit was in den beginne bij God. 

Dit heeft Jezus gedaan als begin van zijn tekenen te Kana in Galilea 
Want Jezus wist van den beginne, wie het waren, die niet geloofden, 

Jezus zeide tot hen: Wat spreek Ik eigenlijk nog met u? 

letterlijk: ...: Wat ik ook (als) het begin tot u spreek. 

Die was een mensenmoorder van den beginne en staat niet in de waarheid, 
en gij moet ook getuigen, want gij zijt van het begin aan met Mij. 

Doch dit heb Ik u niet van het begin aan gezegd, omdat Ik bij u was. 

een groot laken, dat aan de vier hoeken nedergelaten werd op de aarde; 

een groot laken, dat aan de vier hoeken uit de hemel neergelaten werd, 

viel de Heilige Geest op hen, evenals in het begin ook op ons. 

dat ik van den beginne aan geleid heb onder mijn volk en te Jeruzalem, 

noch dood noch leven, noch engelen noch machten, 

wanneer Hij alle heerschappij, alle macht en kracht onttroond zal hebben. 
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681 archëgos 


Ef. 

i :2i 


3:10 


6:12 

Fil. 

4:i5 

Col. 

1:16 


1:18 


2:10 


2:15 

2Thess. 2:13 

Tit. 

3-J 

Hebr. 

1:10 


2:3 


3:i4 


5:12 


6:1 


7:3 

2Petr. 

3*4 

iJoh. 

1:1 


2:7 


2:13 


2:14 


2:24 


3:8 


3:11 

2Joh. 

5 


1:6 

Jud. 

6 

Openb. 

1:8 


3:i4 

21:6 

22:13 


boven alle overheid en macht en kracht en heerschappij en alle naam, 
opdat thans ... aan de overheden en de machten ... bekend zou worden, 
tegen de overheden, tegen de machten, tegen de wereldbeheersers 
in het begin van mijn evangelieprediking, 

hetzij tronen, hetzij heerschappijen, hetzij overheden, hetzij machten; 

Hij is het begin, de eerstgeborene uit de doden, 
die het hoofd is van alle overheid en macht. 

Hij heeft de overheden en machten ontwapend en openlijk tentoongesteld 
SV dat u God van den beginne verkoren heeft tot zaligheid 
Herinner hen eraan, dat zij zich aan overheid en gezag onderwerpen, 

En: Gij, Here, hebt in den beginne de aarde gegrondvest, 
dat allereerst verkondigd is door de Here, 
letterlijk: dat, een begin nemend, verkondigd is door de Here, 
mits wij het begin van onze verzekerdheid ... onverwrikt vasthouden, 
dat men u de eerste beginselen van de uitspraken Gods leert, 
letterlijk: dat men u de beginselen van het begin ... leert. 

Laten wij daarom het eerste onderwijs aangaande Christus laten rusten 
letterlijk: Laten wij daarom het onderwijs van het begin ... laten rusten 
zonder vader, zonder moeder, zonder geslachtsregister, zonder begin 
blijft alles zo, als het van het begin der schepping af geweest is. 

Hetgeen was van den beginne, hetgeen wij gehoord hebben, 
een oud gebod, dat gij van den beginne gehad hebt. 

SV dit oud gebod is het woord, dat gij van den beginne gehoord hebt. 

Ik schrijf u, vaders, want gij kent Hem, die van den beginne is. 

Ik heb Li geschreven, vaders, want gij kent Hem, die van den beginne is. 
Wat u betreft, wat gij van den beginne gehoord hebt, moet in u blijven, 
wat gij van den beginne gehoord hebt, 
want de duivel zondigt van den beginne. 

Want dit is de verkondiging, die gij van den beginne gehoord hebt: 
hetgeen wij van den beginne gehad hebben: dat wij elkander liefhebben. 
Dit is het gebod, gelijk gij het van den beginne gehoord hebt, 
die aan hun oorsprong ontrouw werden en hun eigen woning verlieten, 

SV Ik ben de Alfa en de Oméga, het Begin en het Einde, zegt de Heere 
Dit zegt de Amen, de getrouwe ... getuige, het begin der schepping Gods: 
Ik ben de alfa en de omega, het begin en het einde. 

Ik ben de alfa en de omega, ..., het begin en het einde 
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681 archëgos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) archëgos betekent ‘aanvoerder, leidsman, initiatiefnemer, 
voortrekker'. 

In uitdrukkingen als ‘leidsman van het leven' (Hand.3:15) of ‘leidsman van het geloof 
(Hebr.i2:2) geven ‘leven' en ‘geloof weer, waartoe iemand initiatief neemt of de eerste aanzet 
geeft, en waarvoor hij zich dan ook verder blijft inzetten. 
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dgx r !YÓ v 


archëgon 


leidsman (4) 
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Hand. 3:15 cn de Leidsman ten leven hebt gij gedood, maar God heeft Hem opgewekt 
5:31 Hem heeft God door zijn rechterhand verhoogd, tot een Leidsman 
Hebr. 2:10 dat Hij ... de Leidsman hunner behoudenis door lijden heen zou volmaken. 
12:2 Laat ons oog daarbij (alleen) gericht zijn op Jezus, de leidsman 


682 agxiCQCtTixóg archieratikos 

Het bijvoeglijk naamwoord archieratikos betekent ‘hogepriesterlijk’. 

.1 dpxieQaiixoü archieratikou hogepriesterlijk (2 ev m/v/o) 
Hand. 4:6 en allen, die tot het hogepriesterlijk geslacht behoorden; 


683 


archiereus 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) archiereus betekent ‘hogepriester, overpriester’. 

Bij de joden is de ‘hogepriester' de hoogste leidinggevende priester, die als zodanig ook 
voorzitter is van het Sanhedrin, de joodse Hoge Raad (zie 4271 sunedrion). Het meervoud 
archiereis wordt gewoonlijk vertaald met ‘overpriesters* en omvat behalve de hogepriester in 
functie ook de gewezen hogepriesters en de mannelijke leden van de aanzienlijkste priesterfami- 
lies waaruit de hogepriester geselecteerd kan worden. 

Buiten de joodse priesterlijke hiërarchie om wordt Christus een nog veel verhevener ‘hoge¬ 
priester’ genoemd (Hebr.7:26). 


.1 aQxteeeug 

.2 a Qxizgéa 

.3 dQx ie Qéü)5 

.4 doxieget 

.5 dpxironc 

.6 dQx i8 QÉcov 

.7 d QxieQEVoiv 


archiereus 

archierea 

archiereös 

archierei 

archiereis 

archiereön 

archiereusin 


hogepriester (1) 
hogepriester (4) 
hogepriester (2) 
hogepriester (3) 
hogepriesters (1/4) 
hogepriesters (2) 
hogepriesters (3) 


Matt. 2:4 
16:21 
20:18 
21:15 
21:23 
21:45 
26:3 

26:14 

26:47 

26:51 

26:57 

26:58 


En hij liet al de overpriesters en schriftgeleerden ... vergaderen 
dat Hij ... moest gaan en veel lijden van de zijde der ... overpriesters 
en de Zoon des mensen zal overgeleverd worden aan de overpriesters 
Toen de overpriesters en de schriftgeleerden de wonderwerken zagen, 

En toen Hij de tempel was binnengegaan, naderden de overpriesters 
toen de overpriesters en de Farizeeën zijn gelijkenissen hadden gehoord. 
Toen kwamen de overpriesters en de oudsten des volks bijeen 
in het paleis van de hogepriester, genaamd Kajafas, 

Toen ging één van de twaalven ... naar de overpriesters, 
gezonden vanwege de overpriesters en oudsten des volks, 
en hij trof de slaaf van de hogepriester en sloeg hem het oor af. 

Die nu Jezus gegrepen hadden, leidden Hem weg naar ... de hogepriester, 
En Petrus volgde Hem van verre tot aan de hof van de hogepriester. 
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26:59 
26:62 
26:63 
26:65 
27:1 
27:3 
27:6 
27:12 
27:20 
27:41 
27:62 
28:11 
Mare. 2:26 

8:31 
IO:33 
11:18 
11:18 
11:27 
14:1 
14:10 

14:43 

14:47 

14:53 

14:54 

14:55 

14:60 

14:61 

14:63 

14:66 

15:1 

15:3 

15:10 

15:11 

15:31 

Luc. 3:2 
9:22 
i9 : 47 
20:1 
20:19 

22:2 

22:4 

22:50 

22:52 

22:54 


De overpriesters trachtten een vals getuigenis tegen Jezus te vinden 
En de hogepriester stond op en zeide tot Hem: Geeft Gij geen antwoord; 
de hogepriester zeide tot Hem: Ik bezweer U bij de levende God, 

Toen scheurde de hogepriester zijn klederen 

namen al de overpriesters ... het besluit tegen Jezus om Hem te doden, 
hij bracht de dertig zilverlingen aan de overpriesters en oudsten terug, 

De overpriesters namen de zilverlingen 

die de overpriesters en oudsten tegen Hem inbrachten, 

Maar de overpriesters en de oudsten overreedden de scharen, 

Evenzo spotten de overpriesters samen met de schriftgeleerden 
kwamen de overpriesters en de Farizeeën gezamenlijk tot Pilatus, 
om de overpriesters al het gebeurde te berichten, 
onder het hogepriesterschap van Abjatar 
letterlijk: onder Abjatar, de hogepriester, 
dat de Zoon ... moest lijden en verworpen worden door... de overpriesters 
en de Zoon des mensen zal overgeleverd worden aan de overpriesters 
SV En de Schriftgeleerden en de overpriesters hoorden dat. 

En de overpriesters en de schriftgeleerden hoorden het 

kwamen de overpriesters, de schriftgeleerden en de oudsten tot Hem, 

de overpriesters ... zochten, hoe zij Hem ... zouden ... doden. 

En Judas Iskariot ... ging heen naar de overpriesters 

gezonden vanwege de overpriesters en de schriftgeleerden en de oudsten. 

en hij trof de slaaf van de hogepriester en sloeg hem het oor af. 

En zij leidden Jezus weg naar de hogepriester, 

en al de overpriesters en oudsten en schriftgeleerden kwamen bijeen. 

En Petrus volgde Hem van verre tot binnen de hof van de hogepriester 

De overpriesters ... trachtten een getuigenverklaring tegen Jezus te vinden 

En de hogepriester stond op en hij trad naar voren 

Wederom ondervroeg de hogepriester Hem 

De hogepriester scheurde zijn klederen 

kwam daar een der slavinnen van de hogepriester. 

stelden de overpriesters ... een besluit vast. 

En de overpriesters brachten vele beschuldigingen tegen Hem in. 
hij bemerkte, dat de overpriesters Hem uit nijd overgeleverd hadden. 

Doch de overpriesters zetten de schare op, 

Evenzo spotten de overpriesters onder elkander 
onder de hogepriesters Annas en Kajafas, 

De Zoon des mensen moet ... verworpen worden door de ... overpriesters 

Dc overpriesters ... zochten gelegenheid Hem om te brengen, 

dat de overpriesters en schriftgeleerden ... daarbij kwamen staan, 

SV En de overpriesters en de Schriftgeleerden zochten ... te slaan; 

En de schriftgeleerden en overpriesters trachtten ... te slaan, 

de overpriesters ... zochten, hoe zij Hem uit de weg konden ruimen, 

hij ... besprak met de overpriesters ... hoe hij Hem aan hen zou overleveren. 

En iemand van hen trof de slaaf van de hogepriester 

Jezus dan zeide tot de overpriesters ..., die op Hem afgekomen waren; 

voerden zij Hem weg en leidden Hem naar het huis van de hogepriester. 
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Luc. 22:66 kwam de Raad ... bijeen, overpriesters en schriftgeleerden, .5 

23:4 Pilatus zeide tot de overpriesters en de scharen: .5 

23:10 de overpriesters en de schriftgeleerden stonden Hem ... te beschuldigen. .5 

23:13 Pilatus nu riep de overpriesters en de oversten en het volk bijeen .5 

23:23 SV en hun geroep en dat van de overpriesters werd geweldiger. .6 

24:20 en hoe Hem onze overpriesters en oversten overgegeven hebben .5 

Joh. 7:32 SV de Farizeën en de overpriesters zonden dienaars, .5 

7:32 de overpriesters en de Farizeeën zonden dienaars .5 

7:45 De dienaars dan gingen naar de overpriesters en Farizeeën .5 

11:47 De overpriesters en de Farizeeën dan riepen de Raad samen en zeiden: .5 

1149 één van hen. Kajafas, de hogepriester van dat jaar, . 1 

11:51 dit zeide hij niet uit zichzelf, maar als hogepriester van dat jaar . 1 

] i :57 De overpriesters en de Farizeeën nu hadden voorschriften gegeven, .5 

12:10 En de overpriesters beraadslaagden om ook Lazarus te doden, .5 

18:3 dienaars van de overpriesters en de Farizeeën, .6 

18:10 hij trof de slaaf van de hogepriester en sloeg hem het rechteroor af: .3 

18:13 hij was de schoonvader van Kajafas, die dat jaar hogepriester was; . 1 

18:15 En die discipel was een bekende van de hogepriester .4 

en hij ging met Jezus het paleis van de hogepriester binnen, .3 

18:16 SV De andere discipel dan, die de hogepriester bekend was, ging .4 

18:16 De andere discipel dan, de bekende van de hogepriester, kwam .3 

18:19 De hogepriester dan vroeg Jezus naar zijn discipelen en naar zijn leer. . 1 

18:22 Antwoordt Gij zó de hogepriester? .4 

18:24 Annas dan zond Hem geboeid naar Kajafas, de hogepriester. .2 

18:26 Een der slaven van de hogepriester ... zeide: Zag ik u niet .3 

18:35 Uw volk en de overpriesters hebben U aan mij overgeleverd; .5 

19:6 Toen dan de overpriesters en hun dienaars Hem zagen, schreeuwden zij .5 

19:15 De overpriesters antwoordden: Wij hebben geen koning, alleen de keizer! .5 

19:21 De overpriesters der Joden dan zeiden tot Pilatus: .5 

Hand. 4:6 en Annas, de hogepriester, en Kajafas, Johannes, Alexander .2/. 1 

4:23 zij ... deelden hun mede al wat de overpriesters ... gezegd hadden. .5 

5:17 Maar de hogepriester stond op en allen, die met hem waren . 1 

5:21 Toen nu de hogepriester was aangekomen en die met hem waren, .1 

5:24 Toen nu ... de overpriesters deze woorden hoorden, .5 

5:27 En de hogepriester ondervroeg hen, zeggende: . 1 

7:1 En de hogepriester zeide: Is dat zo? .1 

9:1 En Saulus. nog dreiging en moord blazende ..., ging naar de hogepriester, .4 

9:14 heeft hij volmacht van de overpriesters om ... gevangen te nemen. .6 

9:21 met het doel hen gevankelijk voor de overpriesters te brengen? .5 

19:14 een zekere Skevas, een Joodse overpriester, .3 

22:5 gelijk ook de hogepriester van mij getuigen kan . 1 

22:30 en hij beval de overpriesters en de gehele Raad bijeen te komen. .5 

23:2 Maar de hogepriester Ananias beval hun ... hem op de mond te slaan. . 1 

23:4 Maar de omstanders zeiden: Scheldt gij de hogepriester Gods uit? .2 

23:5 En Paulus zeide: Ik wist niet, broeders, dat het de hogepriester was, .1 

23:14 dezen gingen naar de overpriesters en de oudsten en zeiden: .7 

24: i En vijf dagen daarna kwam de hogepriester Ananias met enige oudsten . 1 
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25:2 

25:2 

25:15 

26:10 
26:12 
Hebr. 2:17 

3:1 

4:14 

4:i5 

5 :i 

5:5 

5:10 

6:20 

7:26 

7:27 

7:28 

8:1 

8:3 

97 

9:11 

9:25 

13:11 


SV de hogepriester, en de voornaamsten der Joden, verschenen 

de overpriesters en de voornaamsten der Joden dienden klachten ... in, 

tegen wie de overpriesters ... klachten ingediend hebben 

waartoe ik de macht van de overpriesters ontvangen had; 

toen ik ... naar Damascus reisde met volmacht en opdracht der overpriesters, 

opdat Hij een barmhartig en getrouw hogepriester zou worden bij God, 

richt uw oog op de apostel en hogepriester onzer belijdenis. Jezus, 

Daar wij nu een grote hogepriester hebben, 

wij hebben geen hogepriester, die niet kan medevoelen met onze zwakheden, 
Want elke hogepriester ... treedt voor de mensen op bij God, 
heeft ook Christus Zichzelf niet de eer toegekend hogepriester te worden, 
door God aangesproken als hogepriester 

naar de ordening van Melchisedek hogepriester geworden in eeuwigheid. 

Immers, zulk een hogepriester hadden wij ook nodig: 

die niet, gelijk de hogepriesters, ... offers ... behoeft te brengen 

de wet stelt als hogepriester mensen, die met zwakheid behept zijn, 

dat wij zulk een hogepriester hebben. 

Want iedere hogepriester treedt op om gaven en offers te brengen, 

maar in de tweede alleen de hogepriester, eenmaal in het jaar, 

opgetreden als hogepriester der goederen, die gekomen zijn, 

gelijk de hogepriester jaarlijks ... in het heiligdom gaat, 

waarvan het bloed ... door de hogepriester in het heiligdom werd gebracht. 
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684 dpxiTtoipiiv 


archipoimen 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) archipoimen betekent ‘opperherder'. 

Het beeld van de gemeente als een kudde schapen die door een herder geleid wordt, komt 
regelmatig voor (vgl. 3632 poimainö ‘weiden', 3633 poimên ‘herder', 3633 poimnion ‘kudde', 638 
arnion ‘lam' en 572/ probaton ‘schaap'; ook het woord pastor betekent in het Latijn ‘herder'). Aan 
het hoofd van alle herderlijke activiteit (vgl. Ef.4:i 1) staat Christus als opperherder (i Petr.s:4). 

.1 doxi^oijLtsvoq archipoimenos opperherder (2) 

iPetr. 5:4 En wanneer de opperherder verschijnt, zult gij de ... krans ... verwerven. 


685 dpx iavv( *Y w Y 0 S archisunagögos 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) archisunagögos betekent ‘overste der synagoge, leider van een 
synagoge’. 

Tot de taak van een ‘overste der synagoge' behoorde onder ander het selecteren van voorlezers 
of leraren in de synagoge, het beoordelen van toespraken, en in het algemeen het zorgen voor een 
ordelijke gang van zaken in de synagoge. 

.1 dpxLcmwYODYog archisunagögos overste der synagoge (1) 

.2 dQXLcmvdYCoyov archisunagögon overste der synagoge (4) 
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.6 


aQyiovvayibyov 

doxiawaycoyco 

döxiovvdycoyoi 

ö.Qx\.ovvuyó)yow 


archisunagögou 

archisunagögöi 

archisunagögoi 

archisunagögön 


overste der synagoge (2) 
overste der synagoge (3) 
oversten der synagoge (1) 
oversten der synagoge (2) 


Mare. 5:22 En er kwam een van de oversten der synagoge, genaamd Jaïrus, 

5:35 kwam men uit het huis van de overste der synagoge hem zeggen: 

5:36 maar Hij zeide tot de overste der synagoge: 

5:38 En zij kwamen in het huis van de overste der synagoge 
Luc. 8:49 kwam er iemand van de overste der synagoge met de boodschap: 

13:14 Maar de overste der synagoge ... zeide tot de schare: 

Hand. 13:15 na de voorlezing van de wet ... lieten de oversten der synagoge hun vragen: 
18:8 En Crispus. de overste der synagoge, kwam tot geloof in de Here 
18:17 En allen grepen Sostenes, de overste der synagoge. 
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686 doxitéxTCOV 


architektön 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) architektön betekent ‘bouwmeester'. 

Een Griekse ‘bouwmeester’ heeft meer betrokkenheid bij de praktische uitvoering van een 
bouwproject dan de huidige architect, die gewoonlijk ontwerpt en de praktische uitvoering aan 
een aannemer overlaat. 

.1 ÓQXfréxxcov architektön bouwmeester (1) 

iCor. 3:10 heb ik als een kundig bouwmeester het fundament gelegd, 


687 apx iTe ^ v1 l? architelönës 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) architelönës betekent ‘oppertollenaar, hoofd van een groep 
tollenaars'. 

Vergelijk voor de betekenis 4423 telönës ‘tollenaar'. 

.ï dQxt T ^> vr l5 architelönës oppertollenaar (1) 

Luc. 19:2 En zie. er was een man. Zacheüs geheten, die oppertollenaar was. 


688 dp/ixpixXivog 


architriklinos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) architriklinos betekent ‘hofmeester, ceremoniemeester bij een 
maaltijd'. 

De ‘hofmeester' is verantwoordelijk voor de goede gang van zaken bij een maaltijd; hij zorgt er 
bijvoorbeeld voor dat de eetzaal gereed is voordat de maaltijd begint, dat de gerechten in goede 
orde en op tijd worden opgediend, en hij keurt van tevoren wat de gasten wordt voorgezet. Deze 
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'hofmeester’ is gewoonlijk een slaaf of knecht in dienst van de gastheer, dus niet, zoals 
tegenwoordig meestal de ‘ceremoniemeester’, een vriend van de bruidegom. 

.1 dgxiTQiyiXivoq architriklinos hofmeester (i) 

.2 agx LT Q l >^vcp architriklinöi hofmeester (3) 

Joh. 2:8 Schept nu en brengt het aan de leider van het feest. .2 

2:9 Toen nu de leider van het feest het water proefde, dat wijn geworden was ... .1 

riep de leider van het feest de bruidegom, en hij zeide tot hem: .1 


689 a^x co 


archö 


Het werkwoord archö betekent ‘een topfunctie bekleden, regeren, heersen* en in mediale vormen 
‘aan het begin zijn, beginnen’. 

Bij de actieve vormen, dus bij vormen met de betekenis ‘heersen', wordt vaak in de tweede 
naamval vermeld over wie men heerst, bv. archein ethnön ‘heersen over de heidenen' 
(Mare.10:42; Rom.15:12). 

De mediale vormen worden verbonden met een ander werkwoord (‘beginnen* te spreken. 
Matt.n:7), maar ook wel met een persoon of zaak, die dan gewoonlijk na 52S apo ‘vanaf* 
genoemd wordt (‘beginnen' bij Mozes, Luc.24:27, of ‘beginnen* bij een schriftplaats. Hand.8:35). 
In een enkel geval wordt helemaal niet gezegd waaraan of waarmee men begint en moet dit 
gegeven uit de context opgemaakt worden (bv. ‘beginnende’ was Jezus ongeveer dertig jaar, 
d.w.z. Jezus was ongeveer dertig jaar ‘toen Hij begon op te treden', Luc.3:23). 

In sommige gevallen is de aandacht voor het beginpunt minder nadrukkelijk, bv.: ‘alles wat 
Jezus begonnen is te doen', d.w.z. ‘alles wat Jezus (vanaf een bepaald moment) gedaan heeft' 
(Hand. i: 1). 


I 

aQxó[\z()a 

archometha 

wij beginnen (med) 

2 

agxó\xey/o(; 

archomenos 

beginnend (1 ev m; med) 

3 

dpxopivcov 

archomenön 

beginnend (2 mv m/v/o; med) 

4 

dQÊ8O06 

arxesthe 

jullie zullen beginnen (med) 

5 

apËoviai 

arxontai 

zij zullen beginnen (med) 

6 

ï|Q^axo 

ërxato 

hij is begonnen (aor med) 

7 

riQ^avTO 

ërxanto 

zij zijn begonnen (aor med) 

8 

CXQ^Xl 

arxëi 

(dat) hij regeert (aor) - (dat) jij begint (aor med) 

9 

dpïaiTcxi 

arxëtai 

(dat) hij begint (aor med) 

10 

dg^riaOe 

arxësthe 

(dat) jullie beginnen (aor med) 

11 

dgëfnvTcxi 

arxontai 

(dat) zij beginnen (aor med) 

12 

dpHaaöai 

arxasthai 

beginnen (aor med) 

13 

dpSd^ievog 

arxamenos 

beginnend (1 ev m; aor med) 

14 

dg^dpevov 

arxamenon 

beginnend (4 ev m; aor med - 1/4 ev 0; aor med) 

15 

aQ^apivou 

arxamenou 

beginnend (2 ev m/o; aor med) 

16 

dp^djievoi 

arxamenoi 

beginnend (1 mv m; aor med) 

17 


archein 

regeren 
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Matt. 4:17 Van toen aan begon Jezus te prediken en te zeggen: Bekeert u, .6 

1117 begon Jezus tot de scharen te zeggen van Johannes: .6 

11:20 Toen begon Hij de steden .... te verwijten, dat zij zich niet bekeerd hadden: .6 

12:1 en zijn discipelen kregen honger en begonnen aren te plukken en te eten. .7 

14:30 werd hij bevreesd en begon te zinken en hij schreeuwde: Here, red mij! .13 

16:21 begon Jezus Christus zijn discipelen te tonen, dat Hij ... moest gaan .6 

16:22 En Petrus nam Hem terzijde en begon Hem te bestraffen, .6 

18:24 Toen hij begon te rekenen, werd een voor hem geleid, .15 

20:8 en betaal het loon uit, te beginnen bij de laatsten, tot de eersten. .13 

24:49 en hij zou beginnen zijn medeslaven te slaan .9 

26:22 En zeer bedroefd, begonnen zij, een voor een, tot Hem te zeggen: .7 

26:37 en Hij begon bedroefd en beangst te worden. .6 

26:74 Toen begon hij zich te vervloeken en te zw-eren: Ik ken de mens niet. .6 

Mare. 1 :45 toen hij was weggegaan, begon hij het telkens weder te verkondigen, .6 

2:23 zijn discipelen begonnen onder het gaan aren te plukken. .7° T 

4:1 En wederom begon Hij te leren bij de zee. .6 

5:17 En zij begonnen er bij Hem op aan te dringen, dat Hij ... weg zou gaan. .7 

5:20 hij ... begon in de Dekapolis te verkondigen al wat Jezus hem gedaan had, .6 

6:2 En toen de sabbat aangebroken was. begon Hij te leren in de synagoge. .6 

6:7 En Hij riep de twaalven tot Zich en begon hen uit te zenden. .6 

6:34 en Hij begon hun vele dingen te leren. .6 

6:55 zij ... begonnen degenen, die ernstig ongesteld waren, ... rond te dragen .7 

8:11 En de Farizeeën liepen uit en begonnen met Hem te redetwisten; .7 

8:31 En Hij begon hen te leren, dat de Zoon des mensen veel moest lijden .6 

8:32 En Petrus nam Hem terzijde en begon Hem te bestraffen. .6 

10:28 Petrus begon tot Hem te zeggen: Zie. wij hebben alles prijsgegeven .6 

10:32 En wederom nam Hij de twaalven terzijde en begon tot hen te spreken .6 

10:41 begonnen zij het Jakobus en Johannes kwalijk te nemen. .7 

10:42 zij, die regeerders der volken heten, .17 

letterlijk: zij, die regeerders der volken heten te zijn, 

10:47 begon hij te roepen en te zeggen: ... Jezus, heb medelijden met mij! .6 

11:15 Em Hij ging de tempel binnen en begon hen ... uit te drijven .6 

12:1 En Hij begon tot hen in gelijkenissen te spreken. .6 

13:5 Jezus begon tot hen te zeggen: Ziet toe. dat niemand u verleide. .6 

14:19 Zij begonnen bedroefd te worden .7 

14:33 En Hij begon zeer ontsteld en beangst te worden, .6 

14:65 En sommigen begonnen Hem tc bespuwen en zijn gelaat te bedekken .7 

14:69 begon zij opnieuw tot de omstanders te zeggen: Die man behoort tot hen. .6 

14:71 Maar hij begon zich te vervloeken en te zweren: Ik ken die mens niet, .6 

15:8 de schare ... begon te eisen, dat hij hun deed, zoals hij gewoon was. .6 

15:18 En zij begonnen Hem te begroeten: Wees gegroet. Gij Koning der Joden! .7 

Luc. 3:8 En gaat niet bij uzelf zeggen: Wij hebben Abraham tot vader; .10 

3:23 En Hij, Jezus, was, toen Hij optrad, ongeveer dertig jaar, .2 OT 

4:21 En Hij begon tot hen te zeggen: Heden is dit schriftwoord ... vervuld. .6 

5:21 de Farizeeën begonnen te overleggen en zeiden: Wie is deze, .7 

7:15 En de dode ging overeind zitten en begon te spreken, .6 

7:24 begon Hij tot de scharen te zeggen van Johannes: .6 
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7:38 en zij ... begon met haar tranen zijn voeten nat te maken .6 

7:49 En die met Hem aan tafel waren, begonnen bij zichzelf te zeggen: .7 

9:12 En de dag begon te dalen: en de twaalven kwamen bij Hem .6 

11:29 Toen de scharen te hoop liepen, begon Hij te zeggen: .6 

11:53 begonnen de schriftgeleerden en de Farizeeën Hem heftig aan te vallen .7 

12:1 begon Hij te spreken, in de eerste plaats tot zijn discipelen: .6 

12:45 en hij zou beginnen de slaven en slavinnen te slaan, .9 

13:25 zult gij beginnen buiten te staan en aan de deur te kloppen, zeggend .10 

13:26 Dan zult gij beginnen te zeggen: Wij hebben voor uw ogen gegeten .4 

14:9 en dan zoudt gij tot uw schande de laatste plaats moeten gaan innemen. .8 

14:18 En zij begonnen zich allen opeens te verontschuldigen. .7 

14:29 Anders zouden ... allen, die het zagen, beginnen hem te bespotten, . 11 

14:30 zeggende: Die man begon te bouwen, maar hij kon het niet voltooien. .6 

15:14 kwam er een zware hongersnood over dat land en hij begon gebrek te lijden. .6 

15:24 En zij begonnen feest te vieren. .7 

19:37 begon de gehele menigte der discipelen vol blijdschap God te prijzen, .7 

19:45 En Hij ging de tempel binnen en begon de kooplieden uit te drijven, .6 

20:9 Hij begon tot het volk deze gelijkenis te spreken: .6 

21:28 Wanneer deze dingen beginnen te geschieden, richt u op .3 

22:23 En zij begonnen er onder elkander over te twisten, .7 

23:2 En zij begonnen Hem te beschuldigen .7 

23:5 Hij maakt het volk oproerig met zijn leren reeds van het begin af, .13 

23:30 Dan zal men beginnen te zeggen tot de bergen: Valt op ons, .5 

24:27 Hij begon ... en legde hun uit, wat in al de Schriften op Hem betrekking had. .13 

24:47 dat in zijn naam moest gepredikt worden ..., te beginnen bij Jeruzalem. .14/. 16 

Joh. 8:9 gingen zij één voor één weg, te beginnen bij de oudsten, . 16 0 

13:5 Daarna deed Hij water in het bekken en begon de voeten ... te wassen, .6 

Hand. 1:1 over al wat Jezus begonnen is te doen en te leren, .6 

1:22 te beginnen met de doop van Johannes .13 

2:4 en zij ... begonnen met andere tongen te spreken, .7 

8:35 en uitgaande van dat schriftwoord, predikte hij hem Jezus. . 13 

10:37 te beginnen in Galilea, na de doop, die Johannes verkondigde, .14/. 13 

11:4 Petrus begon hun alles in geregelde orde uiteen te zetten en zeide: .13 

11:15 En toen ik begonnen was te spreken, viel de Heilige Geest op hen, .12 

18:26 En deze begon vrijmoedig op te treden in de synagoge. .6 

24:2 En toen hij voorgeroepen was, begon Tertullus zijn beschuldiging .6 

27:35 nam hij brood, dankte God in aller tegenwoordigheid, ... en begon te eten. .6 

Rom. 15:12 Hij, die opstaat, om over de heidenen te regeren; .17 

2Cor. 3:t Gaan wij weder onszelf aanprijzen? .1 

iPetr. 4:17 Want het is nu de tijd, dat het oordeel begint bij het huis Gods; .12 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) archön betekent ‘bestuurder, heerser, vorst, topfunctionaris, 
bewindsman'. 

Eigenlijk is archön een werkwoordsvorm met de betekenis ‘een topfunctie bekledend, regerend’ 
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(vgl. 68 g archö ), maar wordt niet meer als zodanig ervaren en is soms zelfs als officiële titel aan 
een bepaalde functionaris gekoppeld. Meer in het algemeen wordt archön voor verschillende 
soorten bestuurders, vorsten en bewindslieden gebruikt, zowel bij de joden (Hand.23:5; 
Luc.23:i3) als bij de heidenen (Hand. 16:19), en zelfs in het rijk der duisternis (Matt. 12:24; 
Ef.2:2); ook Christus wordt de 'vorst' der koningen van de aarde genoemd (Openb.r:5). 


.1 

d qx wv 

archön 

bestuurder (1) 

.2 

dpxovxa 

archonta 

bestuurder (4) 

• 3 

dQX OVT °9 

archontos 

bestuurder (2) 

•4 

dQXOVTl 

archonti 

bestuurder (3) 

•5 

d qxovxcc; 

archontes 

bestuurders (1) 

.6 

dpxovieg 

archontes 

zie 5 

•7 

d Qxovxaz, 

archontas 

bestuurders (4) 

.8 

«QXÓVTIOV 

archontön 

bestuurders (2) 

■9 

dQx 0,uaLV 

archousin 

bestuurders (3) 


Matt. 9:18 zie, een overste (der synagoge) kwam tot Hem en viel voor Hem neder, . 1 

9:23 En toen Jezus in het huis van de overste kwam .3 

9:34 Door de overste der boze geesten drijft Hij de geesten uit. .4 

12:24 Deze drijft ... slechts uit door Beëlzebul, de overste der geesten. .4 

20:25 Gij weet. dat de regeerders der volken heerschappij over hen voeren .5 

Mare. 3:22 en door de overste der boze geesten drijft Hij de geesten uit. .4 

Luc. 8:41 er kwam een man, genaamd Jaïrus, en deze was een overste der synagoge. .1 

11:15 Door Beëlzebul, de overste der boze geesten, drijft Hij de geesten uit. .4 

12:58 als gij met uw tegenpartij naar de overheid gaat, .2 

14: i toen Hij op sabbat in het huis van een der hoofden van de Farizeeën kwam .8 

18:18 En een hooggeplaatst man vroeg Hem en zeide: Goede Meester, .1 

23:13 Pilatus nu riep de overpriesters en de oversten en het volk bijeen .7 

23:35 Ook de oversten hoonden en zeiden: Anderen heeft Hij gered, .5 

24:20 en hoe Hem onze overpriesters en oversten overgegeven hebben .5 

Joh. 3: i En er was iemand ..., wiens naam was Nikodemus, een overste der Joden; . 1 

7:26 Zouden waarlijk onze oversten hebben ingezien, dat deze de Christus is? .5 

7:48 Heeft soms één van de oversten in Hem geloofd, of van de Farizeeën? .8 

12:31 nu zal de overste dezer wereld buitengeworpen worden; .1 

12:42 En toch geloofden zelfs uit de oversten velen in Hem, .8 

14:30 want de overste der wereld komt en heeft aan Mij niets, . 1 

16:11 van oordeel, omdat de overste dezer wereld geoordeeld is. .1 

Hand. 3:17 ik weet, dat gij uit onkunde hebt gehandeld, gelijk ook uw oversten; .5 

4:5 dat hun oversten en hun oudsten en hun schriftgeleerden bijeenkwamen .7 

4:8 Toen zeide Petrus ... tot hen: Oversten van het volk en oudsten, .6 

4:26 en de oversten zijn tezamen vergaderd tegen de Here .5 

7:27 Wie heeft u tot overste en rechter over ons aangesteld? .2 

7:35 Mozes, die zij verloochend hadden door te zeggen: Wie heeft u tot overste .2 

en rechter aangesteld, heeft God als een overste en bevrijder gezonden, .2 

13:27 Want die te Jeruzalem wonen en hun oversten hebben Hem niet erkend .5 

14:5 zowel van heidenen als van Joden met hun oversten, .9 

16:19 grepen zij Paulus en Silas en sleurden hen naar de markt voor de overheid. .7 
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23:5 Van een overste uws volks zult gij geen kwaad spreken. .2 

Rom. 13:3 behoeft hij niet bevreesd te zijn voor de overheidspersonen, .5 

iCor. 2:6 een wijsheid ... niet van deze eeuw, noch van de beheersers dezer eeuw, .8 

2:8 En geen van de beheersers dezer eeuw heeft van haar geweten, .8 

Ef. 2:2 overeenkomstig de overste van de macht der lucht, .2 

Openb. i :5 de eerstgeborene der doden en de overste van de koningen der aarde. .1 


691 &po)pa 


aroma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) aroma betekent ‘geurmiddel, welriekend kruid, krachtig 
geurende specerij, reukwerk'. 

Het was een joods gebruik om een lijk voor de begrafenis in doeken te wikkelen en daartussen 
ook geurmiddelen te stoppen (Joh. 19:40). 

.1 apcopaxa arömata specerijen (1/4) 

.2 dQtofxdxcov arömatön specerijen (2) 


Mare. 16:1 kochten Maria ... en Maria ... en Salome specerijen om Hem te gaan zalven. .1 

Luc. 23:56 toen zij teruggekeerd waren, maakten zij specerijen en mirre gereed. . 1 

24: i gingen zij reeds vroeg in de morgenstond met de specerijen ... naar het graf. . 1 

Joh. 19:40 Zij ... wikkelden het in linnen windsels met de specerijen, .2 


692 dodXeuxog 


asaleutos 


Het bijvoeglijk naamwoord asaleutos betekent ‘zonder heen en weer te (kunnen) bewegen, zonder 
heen en weer te wankelen, onbeweeglijk'. 

Vergelijk voor de betekenis 5965 saleuö ‘heen en weer bewegen, heen en weer doen wankelen'. 

.1 dadA.euxos asaleutos onbeweeglijk (1 ev m/v) 

.2 dadXe'uxov asaleuton onbeweeglijk (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

Hand. 27:41 En het voorschip bleef onwrikbaar vastzitten, maar het achterschip brak af . 1 

Hebr. 12:28 omdat wij een onwankelbaar koninkrijk ontvangen, .2 


693 doPeoxog asbestos 

Het bijvoeglijk naamwoord asbestos betekent ‘onblusbaar, niet uit te doven’. 
Vergelijk voor de betekenis jg8i sbennwni ‘blussen, uitdoven’. 

.1 ao( 3 eaxov asbeston onuitblusbaar (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

.2 dapéoxq) asbestöi onuitblusbaar (3 ev m/v /o) 


Matt. 3:12 maar het kaf zal Hij verbranden met onuitblusbaar vuur. 

Mare. 9:43 dan dat gij met uw twee handen ter helle vaart, in het onuitblusbare vuur. 


.2 

.1 
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Mare. 9:45 SV dan ... geworpen te worden in de hel, in dat onuithlusselijk vuur; .1° 

Luc. 3:17 maar het kaf zal Hij verbranden met onuitblusbaar vuur. .2 


694 daéPeia 


asebeia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) asebeia betekent ‘afwezigheid van godsdienstige eerbied, 
goddeloosheid’. 


. i doé( 3 eiav asebeian 

.2 doepeiaq asebeias 

.3 doEpEicov asebeiön 


goddeloosheid (4) 
goddeloosheid (2ev - 4 mv) 
goddeloosheden (2) 


Rom. 1:18 toorn van God openbaart zich ... over alle goddeloosheid en ongerechtigheid .1 

11:26 Hij zal goddeloosheden van Jakob afwenden. .2 

2Tim. 2:16 want zij zullen de goddeloosheid nog verder drijven, .2 

Tit. 2:12 de goddeloosheid en wereldse begeerten verzakende, .1 

Jud. 15 en alle goddelozen te straffen voor al hun goddeloze werken, .2 

letterlijk: ... voor al hun werken van goddeloosheid. 

1:18 die naar hun eigen goddeloze begeerten zullen wandelen. .3 

letterlijk: ... naar hun eigen begeerten der goddeloosheden ... 


695 daepéw 


asebeö 


Het werkwoord asebeö betekent ‘geen godsdienstige eerbied hebben, goddeloos handelen'. 

Wanneer er een lijdend voorwerp als ‘werken der goddeloosheid' bij asebeö voorkomt, krijgt dit 
werkwoord de betekenis ‘op goddeloze wijze verrichten' (Jud. 15). 

.1 doePefv asebein goddeloos handelen 

.2 f)aePr|oav ësebësan zij hebben goddeloos gehandeld (aor) 

2Petr. 2:6 ten voorbeeld ... voor hen, die goddeloos zouden leven. .i 00 

Jud. 15 goddeloze werken, die zij goddeloos bedreven hebben, .2 


696 daePijg 


asebës 


De betekenis van het bijvoeglijk naamwoord asebës is ‘zonder godsdienstige eerbied, goddeloos'. 


.1 

doepfjg 

asebës 

.2 

doepfi 

asebë 

•3 

doepeig 

asebeis 

•4 

dosPeig 

asebeis 

•5 

daePwv 

asebön 

.6 

doEpéoiv 

asebesin 


goddeloos (1 ev m/v) 
goddeloos (4 ev m/v - 1/4 mv o) 
goddeloos (1/4 mv m/v) 
zie 3 

goddeloos (2 mv m/v/o) 
goddeloos (3 mv m/v/o) 
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Rom. 

4:5 


5:6 

iTim. 

1:9 

iPetr. 

4:18 

2Petr. 

2:5 


2:6 


3:7 

Jud. 

4 


1:15 


die ... zijn geloof vestigt op Hem, die de goddeloze rechtvaardigt, 

zo zeker als Christus ... te zijner tijd voor goddelozen is gestorven. 

voor wettelozen en tuchtelozen, voor goddelozen en zondaars, 

waar zal dan de goddeloze en zondaar verschijnen? 

toen Hij de zondvloed over de wereld der goddelozen bracht; 

ten voorbeeld ... voor hen, die goddeloos zouden leven, 

ten vure bewaard tegen de dag ... van de ondergang der goddeloze mensen. 

goddelozen, die de genade van onze God in losbandigheid veranderen 

om over allen de vierschaar te spannen en alle goddelozen te straffen 

voor al de harde taal, die de goddeloze zondaars ... gesproken hebben. 


.2 

•5 

.6 

.1 

•5 

. 6 " 

•5 

•3 

• 3 °° 

•3 
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aselgeia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) aselgeia betekent 'teugelloosheid, losbandigheid, zwelgerij, 
liederlijkheid'. 


.1 

daéXysia 

aselgeia 

.2 

doéXyeiav 

aselgeia n 

•3 

daeXysta 

aselgeiai 

•4 

daeXyeiaig 

aselgeiais 


losbandigheid (i) 
losbandigheid (4) 
losbandigheid (3) 
losbandigheden (3) 


Mare. 

7:22 

Rom. 

13:13 

2Cor. 

12:21 

Gal. 

5 :i 9 

Ef. 

4:19 

iPetr. 

4 G 

2Petr. 

2:2 


2:7 


2:18 

Jud. 

4 


list, onmatigheid, een boos oog, godslastering, overmoed, onverstand, 
niet in wellust en losbandigheid, niet in twist en nijd! 
de onreinheid, hoererij en ontucht, die zij gepleegd hebben. 

Het is duidelijk, wat de werken van het vlees zijn: ... losbandigheid. 

Zij hebben zich ... overgegeven aan de losbandigheid 
toen gij wandeldet in allerlei losbandigheid, begeerten, dronkenschap. 
En velen zullen hun losbandigheden navolgen, 
die zwaar te lijden had onder de losbandige wandel dier zedelozen, 
letterlijk: ... onder de wandel in losbandigheid dier zedelozen, 
verlokken zij ... door ongebondenheid hen, die zich ... onttrekken, 
die de genade van onze God in losbandigheid veranderen 


•4 

•3 

.1 

•3 

•4 

• 4 " 

•3 

•4 

.2 


698 dovjiiog asémos 


Het bijvoeglijk naamwoord asémos betekent (1) ‘zonder teken, zonder kenmerk’ en (2) ‘onduide¬ 
lijk, onbetekenend’. 

In het NT komt alleen de overdrachtelijke betekenis voor: er wordt gesproken van een stad die 
niet ‘onbetekenend’ is (Hand.21:39). 

.1 aafjpoi) asëmou onbetekenend (2 ev m/v/o) 

Hand. 21:39 Ik ben een Jood uit Tarsus, burger van een welbekende stad in Cilicië; 

letterlijk: .. .burger van een niet onbetekenende stad in Cilicië; 
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699 

daOf.vf.icx 

astheneia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) astheneia betekent (i) ‘(lichamelijke) zwakheid, krachteloos¬ 
heid' en (2) ‘(zich in lichamelijke zwakheid uitende) ziekte, ziekelijkheid'. 

Vooral wanneer er ook gesproken wordt van ‘genezen’, is het duidelijk dat astheneia ‘ziekte' kan 
betekenen; op grond van de eigenlijke en ruimere betekenis ‘(lichamelijke) zwakheid, krachte¬ 
loosheid’ kunnen we zeggen dat in dergelijke gevallen toch in de eerste plaats gedacht wordt aan 
ziekte als een toestand waarin de gezonde lichaamskracht verdwenen is (vgl. 3040 nosos ‘ziekte’). 

In overdrachtelijke zin heeft astheneia ook wel een niet-lichamelijke betekenis (bv. Rom.8:26). 


.1 aoöéveia 

.2 do0éveiav 

.3 daOeveiag 

.4 daöeveia 

.5 da08V8iag 

.6 da08V8lCOV 

.7 daOeveioug 


astheneia 

astheneian 

astheneias 

astheneiai 

astheneias 

astheneiön 

astheneiais 


zwakheid (1) 
zwakheid (4) 
zwakheid (2 ev - 4 mv) 
zwakheid (3) 
zie 3 

zwakheden (2) 
zwakheden (3) 


Matt. 8:17 
Luc. 5:15 
8:2 
13:11 
13:12 
Joh. 5:5 

11:4 
Hand. 28:9 
Rom. 6:19 
8:26 
8:26 

iCor. 2:3 

15^43 
2Cor. 11:30 
12:5 
12:9 

12:10 

13:4 

Gal. 4:13 

iTim. 5:23 
Hebr. 4:15 
5:2 
7:28 
ii:34 


Hij heeft onze zwakheden op Zich genomen 

vele scharen stroomden samen om ... zich te laten genezen van hun ziekten, 
die genezen waren van boze geesten en van ziekten: 
er was een vrouw, die reeds achttien jaren een geest van zwakheid had 
Vrouw, gij zijt verlost van uw zwakheid; 

En daar was een man, die reeds achtendertig jaar lang ziek geweest was. 

letterlijk: ...,die ... in zijn zwakheid geweest was. 

Toen Jezus het hoorde, zeide Hij: Deze ziekte is niet ten dode, 
kwamen ook de anderen op het eiland, die ziekten hadden, 

Ik zeg dit van menselijk standpunt om de zwakheid van uw vlees. 

SV En evenzo komt ook de Geest onze zwakheden mede te hulp; 

En evenzo komt de Geest onze zwakheid te hulp; 

Ook kwam ik in zwakheid, met veel vrezen en beven tot u; 
er wordt gezaaid in zwakheid, en opgewekt in kracht. 

Moet er geroemd worden, dan zal ik van mijn zwakheid roemen, 
over mijzelf zal ik niet roemen, of het moest zijn in mijn zwakheden, 
want de kracht openbaart zich eerst ten volle in zwakheid. 

Zeer gaarne zal ik dus in zwakheden nog meer roemen, 

Daarom heb ik een welbehagen in zwakheden, smaadheden, noden, 

Hij is gekruisigd uit zwakheid, maar Hij leeft uit de kracht Gods. 
dat ik aan u ... omdat ik ziek geworden was, het evangelie verkondigd heb, 
letterlijk: dat ik aan u in zwakheid van het vlees, ... verkondigd heb, 
gebruik een weinig wijn voor uw maag en voor uw gedurige ongesteldheden, 
wij hebben geen hogepriester, die niet kan medevoelen met onze zwakheden, 
daar hij ook zelf met zwakheid omvangen is, 
de wet stelt als hogepriester mensen, die met zwakheid behept zijn, 
in zwakheid hebben zij kracht ontvangen. 
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700 astheneö 





700 

dö0£Vé(D 

astheneö 


Het werkwoord astheneö betekent (i) ‘(lichamelijk) zwak zijn, krachteloos zijn' en (2) ‘ziek zijn, 
ziekelijk zijn'. 

Ofschoon men bij astheneö meestal aan een lichamelijk ‘zwak zijn' of ‘ziek zijn' denkt, treffen 
we soms ook een ‘zwak zijn' in niet-lichamelijke (bv. Rom.i4:2; 1 Cor.8:i2), misschien zelfs 
financiële (Hand.20:35) zin aan. Vergelijk voor de betekenis ook 699 astheneia, en 2212 ischuö 
‘(lichamelijk) sterk zijn'. 


.1 

doGevei 

asthenei 

hij is zwak 

.2 

doGevoDpev 

asthenoumen 

wij zijn zwak 

•3 

daOevd) 

asthenö 

ik ban zwak - (dat) ik zwak ben 

4 

daOcvtojiev 

asthenömen 

(dat) wij zwak zijn 

•5 

daOevóav 

asthenön 

zwak zijnde (1 ev m) 

.6 

daGevouvta 

asthenounta 

zwak zijnde (4 evm-1/4 mv 0) 

•7 

daOevouvxag 

asthenountas 

zwak zijnde (4 mv m) 

.8 

doGevouvxcov 

asthenountön 

zwak zijnde (2 mv m/o) 

•9 

daOevoüaiv 

asthenousin 

zij zijn zwak - zwak zijnde (3 mv m/o) 

.10 

doGevovoav 

asthenousan 

zwak zijnde (4 ev v) 

.11 

f|a()évei 

ësthenei 

hij was zwak 

.12 

r|o0évr]aa 

ësthenësa 

ik ben zwak geweest (aor) 

•13 

f|aOévr)asv 

ësthenësen 

hij is zwak geweest (aor) 

.14 

f|oöevï|aapev 

ësthenësamen 

wij zijn zwak geweest (aor) 

•15 

daOcvfjoag 

asthenësas 

zwak zijnde (1 ev m; aor) 

.16 

doOevrjoaoav 

asthenësasan 

zwak zijnde (4 ev v; aor) 

•[ 17 ] 

fjaOevfjxajxev 

ësthenëkamen 

wij zijn zwak geweest 


Matt. 10:8 Geneest zieken, wekt doden op, reinigt melaatsen, .7 

25:36 (35) ... Ik ben een vreemdeling geweest ..., (36) ... naakt..., ziek .12 

25:39 Wanneer hebben wij U ziek of in de gevangenis gezien .6 rr 

Mare. 6:56 daar legden zij de zieken op de markten .7 

Luc. 4:40 brachten allen, die zieken hadden, lijdende aan ... kwalen, dezen tot Hem. .7 

7:10 SV En die gezonden waren ... vonden de kranke dienstknecht gezond. .6° 

9:2 SV om te prediken het Koninkrijk Gods, en de kranken gezond te maken. .7 00 

Joh. 4:46 En er was te Kafarnaüm een hoveling, wiens zoon ziek was. . 11 

5:3 Daarin lag een menigte zieken, blinden, verlamden en verschrompelden .8 

5:7 De zieke antwoordde Hem: Here, ik heb geen mens .5 

6:2 omdat zij de tekenen zagen, die Hij aan zieken verrichtte. .8 

11: i Er was iemand ziek, Lazarus van Betanië, .5 

11:2 En haar broeder Lazarus was ziek. . 11 

11:3 Here, zie, die Gij liefhebt, is ziek. .1 

11:6 Toen Hij dan hoorde, dat hij ziek was, bleef Hij daarop nog twee dagen .1 

Hand. 9:37 En het geschiedde in die dagen, dat zij ziek werd en stierf; .16 

19:12 zodat... gordeldoeken van zijn lichaam aan de zieken gebracht werden .7 

20:35 dat men door zo te arbeiden zich de zwakken moet aantrekken .8 
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Rom. 4:19 zonder te verflauwen in het geloof .15 

8:3 omdat zij zwak was door het vlees . 11 

14: i Aanvaardt de zwakke in het geloof, .6 

14:2 maar de zwakke eet plantaardig voedsel. .5 

14:21 SV waaraan uw broeder zich stoot, of geërgerd wordt, of waarin hij zwak is. .1° 

iCor. 8:9 dat deze bevoegdheid van u niet tot aanstoot voor de zwakken worde. .9 00 

8:11 Dan gaat er immers iemand, die zwak is, ten gevolge van uw kennis verloren, .5 

8:12 Door... hun geweten, indien het zwak is, te kwetsen, .10 

2C01'. 11:2i Tot mijn schande moet ik erkennen, dat wij te zwak geweest zijn. . 14/.[17] 

11:29 Indien iemand zwak is, .1 

zou ik het dan niet zijn? .3 

letterlijk: ben ik dan niet zwak? 

12:10 want als ik zwak ben, dan ben ik machtig. .3 

13:3 die te uwen opzichte niet zwak, maar onder u krachtig is. .1 

13:4 Welnu, wij zijn zwak in Hem, maar wij zullen met Hem leven voor u .2 

13:9 Want wij verblijden ons, als gij krachtig zijt, al zijn wij zwak; .4 

Fil. 2:26 omdat gij gehoord hadt, dat hij ziek was. .13 

2:27 Hij is ook ziek geweest, de dood nabij, .13 

2Tim. 4:20 Trofimus heb ik ziek achtergelaten te Milete. .6 

Jac. 5:14 Is er iemand bij u ziek? Laat hij dan de oudsten ... tot zich roepen, .1 


701 daOévima asthenënia 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) asthenêma betekent ‘zwakte'. 

Het verschil in betekenis tussen asthenêma en 699 astheneia 'zwakheid' is dat op de een of 
andere manier asthenêma in het algemeen meer concreet is, een verschil dat vergelijkbaar is met 
het verschil tussen 'zwakte' en ‘zwakheid'. Het woord asthenêma komt echter maar zelden voor in 
vergelijking met astheneia en heeft in het NT een overdrachtelijke, niet-lichamelijke betekenis 
(Rom.15:1). 

.1 do0evf)jiaTa asthenëmata zwakheden (1 ƒ4) 

Rom. 15:1 Wij, die sterk zijn, moeten de gevoeligheden der zwakken verdragen 


703 daOevtjg 


asthenës 


Het bijvoeglijk naamwoord asthenës betekent (1) ‘(lichamelijk) zwak, krachteloos' en (2) 'ziek, 
ziekelijk'. 

Het tegenovergestelde van 'zwak' is 2211 ischuros 'sterk' (1 Cor.4:io). Waar asthenës 'ziek, 
ziekelijk' betekent, vinden we in de context ook wel woorden als 4336 söizö 'genezen’ (bv. 
Hand.5:16). Vergelijk voor de betekenis ook 699 astheneia en 700 astheneö. 

.1 döösvfjg asthenës zwak (1 ev m/v) 

.2 doBevfj asthenë zwak (4 ev m/v - 1/4 mv o) 
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704 asitia 


•3 

daGevoüg 

asthenous 

zwak (2 ev m/v/o) 

•4 

daüeveig 

astheneis 

zwak (1/4 mv m/v) 

•5 

doBeveig 

astheneis 

zie 4 

.6 

daOevcav 

asthenön 

zwak (2 mv m/v/o) 

•7 

daöevéoiv 

asthenesin 

zwak (3 mv m/v/o) 

.8 

daÖ8vf|g 

asthenës 

zie 1 

•9 

daOevég 

asthenes 

zwak (1 14 ev 0) 

.10 

daüevég 

asthenes 

zie 9 

.11 

do0evf| 

asthenê 

zie 2 

.12 

da08veoT8Qq) 

asthenesteröi 

zwakker (3 ev m/v/o) 

•13 

daOeveaiepa 

asthenestera 

zwakker (1/4 mv 0) 

Matt. 

25:39 Wanneer hebben wij U ziek of in de gevangenis gezien 
25:43 Ik ben een vreemdeling geweest..., naakt..., ziek 

25:44 Here, wanneer hebben wij U hongerig gezien, ... of naakt 
26:41 de geest is wel gewillig, maar het vlees is zwak. 


Mare. 

Luc. 

Hand. 


Rom. 

iCor. 


14:38 

9:2 

10:9 

4:9 

5:i5 

5:16 

5:6 

1:25 

1:27 

4:10 

8:7 

8:9 

8:10 

9:22 


11130 
12:22 
2Cor. 10:10 
Gal. 4:9 
iThess. 5:14 
Hebr. 7:18 

iPetr. 3:7 


de geest is wel gewillig, maar het vlees is zwak. 

En Hij zond hen uit om ... te verkondigen en genezingen te doen, 
en geneest de zieken, die er zijn, 

ter zake van een weldaad aan een zieke, waardoor hij gezond geworden is, 
zo zelfs, dat men de zieken op straat droeg 

En ook de menigte uit de steden rondom Jeruzalem ... bracht zieken 
toen wij nog zwak waren, 

en het zwakke van God is sterker dan de mensen. 

wat... zwak is, heeft God uitverkoren om wat sterk is te beschamen; 

wij zijn zwak, maar gij zijt sterk; 

en hun geweten, dat zwak is, wordt erdoor besmet. 

dat deze bevoegdheid van u niet tot aanstoot voor de zwakken worde. 

zal hij met zijn zwak geweten dan niet gestijfd worden 

Ik ben voor de zwakken 

zwak geworden, 

om de zwakken te winnen; 

Daarom zijn er onder u velen zwak en ziekelijk 

Ja, veeleer zijn die leden ..., welke het zwakst schijnen, noodzakelijk, 

maar zijn persoonlijke verschijning is zwak 

hoe kunt gij thans terugkeren tot die zwakke en armelijke wereldgeesten, 
komt op voor de zwakken, hebt geduld met allen, 
als het zonder kracht en nut is, 

gij, mannen, leeft verstandig met uw vrouwen, als met brozer vaatwerk. 
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704 daixia 


asitia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl. asitia betekent '(het) zonder eten zijn, (het) niet kunnen of willen 
eten'. 

Vergelijk 705 asitos 'zonder (te) eten' en 4017 sitos 'graan’. 
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.1 domag asitias (het) zonder eten zijn (2 ev - 4 mv) 

Hand. 27:21 En nadat zij lang zonder eten waren gebleven, 

letterlijk: En toen er een uitgebreide situatie zonder eten was, 

705 ounxog asitos 

Het bijvoeglijk naamwoord asitos betekent ‘zonder (te) eten'. 

Vergelijk voor de betekenis J04 asitia ‘(het) zonder eten zijn'. 

.1 doiTOi asitoi zonder eten (1 mv m/v) 

Hand. 27:33 dat gij maar blijft afwachten zonder eten en niets genuttigd hebt. 


706 daxéco askeö 

Het werkwoord askeö betekent ‘zich oefenen in, zich toeleggen op'. 

.1 doxco askö ik oefen mij - (dat) ik mij oefen 

Hand. 24:16 En hierin oefen ik mijzelf, altijd een onergerlijk geweten te hebben 


707 doxóg 


askos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) askos betekent ‘leren zak'. 

De ‘leren zak' werd voornamelijk gebruikt voor het bewaren van vloeistoffen, bv. wijn. 

.1 doxoi askoi zakken (1) 

.2 doxovg askous zakken (4) 


Matt. 9:17 Ook doet men jonge wijn niet in oude zakken; .2 

anders barsten de zakken en de wijn loopt weg . 1 

en de zakken gaan verloren; . 1 

maar men doet jonge wijn in nieuwe zakken en beide blijven samen behouden. .2 
Mare. 2:22 En niemand doet jonge wijn in oude zakken; .2 

anders zal de wijn de zakken doen barsten .2 

en de wijn gaat verloren met de zakken. . 1 

[Maar jonge wijn doet men in nieuwe zakken. | .2° 

Luc. 5:37 En niemand doet jonge wijn in oude zakken; .2 

anders zal de jonge wijn de zakken scheuren en weglopen .2 

en de zakken gaan verloren; . 1 

5:38 maar jonge wijn moet men in nieuwe zakken doen. .2 
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710 aspazomai 





708 

dopévwg 

asmenös 


Het bijwoord asmenös betekent ‘blij verrast, verblijd'. 

.1 dapévojg asmenös verblijd 

Hand. 2:41 SV Die dan zijn woord gaarne aannamen werden gedoopt; 
21:17 heetten de broeders ons van harte welkom. 


709 aootpog asophos 

Het bijvoeglijk naamwoord asophos betekent ‘onwijs, dwaas’. 

Het tegenovergestelde van asophos is 4066 sophos ‘wijs, verstandig’. 

.1 daocpoi asophoi onwijs (1 mv m/v) 

Ef. 5:15 Ziet dus nauwlettend toe, hoe gij wandelt, niet als onwijzen. 


710 dajrd^opcu 


aspazomai 


Het werkwoord aspazomai betekent ‘(be)groeten, de groeten doen'. 

Het ‘groeten’ komt niet alleen voor aan het begin van een bezoek of ontmoeting (bv. 
Matt.10:12), maar ook wel bij het afscheid nemen (bv. Hand.20:1). Ook aan het eind van veel 
brieven zijn er groeten, vaak ook van anderen dan de afzender zelf (bv. Rom. 16:21 en 22) of aan 
anderen dan de ontvanger zelf (‘doe de groeten aan ...\ bv. Rom. 16:3). 

In overdrachtelijke zin wordt ook wel gesproken van het ‘begroeten' niet van mensen, maar van 
zaken (beloften ‘verwelkomen’, Hebr. 11:13). 


i 

dajtdtopcu 

aspazomai 

ik groet (med) 

2 

döjrd^tiai 

aspazetai 

hij groet (med) 

3 

dojid^oviai 

aspazomai 

zij groeten (med) 

4 

dajrd^ou 

aspazou 

groet! (med) 

5 

dojtd^eoöai 

aspazesthai 

groeten (med) 

6 

f|ajrdt,ovTO 

ëspazonto 

zij groetten (med) 

7 

dojraaópevoi 

aspasomenoi 

groetend (1 mv m; med) 

8 

hajxdaaxo 

ëspasato 

hij heeft gegroet (aor med) 

9 

dajrdariaGe 

aspasësthe 

(dat) jullie groeten (aor med) 

10 

dojraaai 

aspasai 

groet! (aor med) 

ii 

dajidaaaöe 

aspasasthe 

groet! (aor med) 

12 

dajtaodpevog 

aspasamenos 

groetend (1 evm; aor med) 

13 

dajraadjievoi 

aspasamenoi 

groetend (1 mv m; aor med) 


Matt. 5:47 indien gij alleen uw broeders groet, waarin doet gij meer dan het gewone? 
10:12 Als gij het huis binnentreedt, geeft het de vredegroet; 


•9 

.11 
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Mare. 9:15 
15:18 
Luc. 1140 
10:4 

Hand. 18:22 
20:1 
21:6 
21:7 
21:19 

25:13 

Rom. 16:3 
16:5 
16:6 
16:7 
16:8 
16:9 
16:10 

16:11 

16:12 

16:13 

16:14 

16:15 

16:16 

16:21 

16:22 

16:23 

iCor. 16:19 

16:20 

2Cor. 13:12 

Fil. 4:21 

4:22 

Col. 4:10 

4:12 
4:14 
4 :i 5 

iThess. 5:26 
2Tim. 4:19 
4:21 


en zij liepen op Hem toe en begroetten Hem. 

En zij begonnen Hem te begroeten: Wees gegroet. Gij Koning der Joden! 
En zij ging het huis van Zacharias binnen en groette Elisabet. 

Draagt geen beurs of reiszak of sandalen, en groet niemand onderweg. 

En hij ... ging aan land en groette de gemeente en ging naar Antiochië. 
Daarop nam hij afscheid en begaf zich op reis naar Macedonië. 

SV En toen wij elkander gegroet hadden, gingen wij in het schip; 
kwamen wij te Ptolemaïs aan, begroetten de broeders en bleven één dag 
En toen hij hen begroet had, verhaalde hij ..., wat God ... had verricht, 
kwamen koning Agrippa en Bernice te Caesarea om Festus te begroeten. 
Groet Prisca en Aquila, mijn medearbeiders in Christus Jezus. 

Groet mijn geliefde Epenetus, de eersteling voor Christus uit Asia. 

Groet Maria, iemand, die zich veel moeite voor u heeft gegeven. 

Groet Andronikus en Junias, mijn stamgenoten en medegevangenen. 
Groet Ampliatus, mijn geliefde in de Here. 

Groet Urbanus, onze medewerker in Christus, en mijn geliefde Stachys. 
Groet Apelles, die in Christus beproefd gebleken is. 

Groet hen. die behoren tot de kring van Aristobulus. 

Groet mijn stamgenoot Herodion. 

Groet hen, die behoren tot de kring van Narcissus, die in de Here zijn. 

Groet Tryfena en Tryfosa.die zich moeite gegeven hebben in de Here. 

Groet de geliefde Persis, die zich veel moeite gegeven heeft in de Here. 
Groet Rufus, de uitverkorene in de Here, met zijn moeder. 

Groet Asynkritus, Flegon, Hermes, Patrobas, Hermas, en de broeders 
Groet Filologus, en Julia, Nereus met zijn zuster, en Olympas, 

Groet elkander met de heilige kus. 

U groeten al de gemeenten van Christus. 

Mijn medearbeider Timoteüs en mijn stamgenoten ... groeten u. 

Ik, Tertius, die de brief op schrift gebracht heb, groet u 

Gajus, wiens gastvrijheid ik en de ... gemeente genieten, laat u groeten. 

U groet Erastus. de stadsrentmeester, en Quartus, de broeder. 

U groeten de gemeenten van Asia. 

Vele groeten in de Here van Aquila en Prisca 
U groeten al de broeders. 

Groet elkander met de heilige kus. 

Groet elkander met de heilige kus. 

U groeten al de heiligen. 

Groet iedere heilige in Christus Jezus. 

U groeten de broeders, die bij mij zijn. 

U groeten al de heiligen, 

Aristarchus, mijn medegevangene, laat u groeten, 

Epafras laat u groeten, die een der uwen is, 

De geliefde geneesheer Lucas en ook Demas laten u groeten. 

Groet de broeders te Laodicea; ook Nymfa met de gemeente bij haar 
Groet al de broeders met een heilige kus. 

Groet Prisca en Aquila en het huis van Onesiforus. 

Eubulus, Pudens, Linus, Claudia en alle broeders laten u groeten. 
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712 aspilos 


Tit. 3:15 Allen, die bij mij zijn, laten 11 groeten, en Marcus, .3 

Groet hen, die ons in het geloof liefhebben. .10 

Filem. 23 Epafras, mijn medegevangene in Christus Jezus, laat u groeten, .3/.2 

Hebr. 11:13 slechts uit de verte hebben zij die gezien en begroet, .13 

13:24 Groet al uw voorgangers en al de heiligen. .11 

De broeders uit Italië laten u groeten. .3 

iPetr. 5:13 U laat de medeuitverkorene te Babylon groeten, en mijn zoon Marcus. .2 

5:14 Groet elkander met de kus der liefde. Vrede zij u allen, .11 

2Joh. 13 U groeten de kinderen van uw uitverkoren zuster. .2 

3J0I1. 15 Vrede zij u! De vrienden groeten u. .3 

Groet de vrienden bij name. .4 


711 doTiaopóg aspasmos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) aspasmos betekent ‘begroeting’. 

De ‘begroeting’ kan zowel gesproken (bv. Luc.i:29) als geschreven (bv. 1 Cor. 16:21) zijn. 
Vergelijk ook 7/0 aspazomai ‘begroeten'. 


. i dajiao(ióg 

.2 aajtaa|ióv 

.3 dajtaaiioi) 

.4 dajüaapo'ug 


aspasmos 

aspasmon 

aspasmou 

aspasmous 


begroeting (1) 
begroeting (4) 
begroeting (2) 
begroetingen (4) 


Matt. 23:7 
Mare. 12:38 
Luc. 1:29 
1:41 
1:44 

11:43 

20:46 
iCor. 16:21 
Col. 4:18 
2Thess. 3:17 


de begroetingen op de markten 

Wacht u voor de schriftgeleerden, die gesteld zijn ... op begroetingen 

Zij ... overlegde, welke de betekenis van die groet mocht zijn. 

toen Elisabet de groet van Maria hoorde, 

toen het geluid van uw groet in mijn oren klonk, 

want gij zijt gesteld ... op de begroetingen op de markten. 

die gesteld zijn op het ... houden van begroetingen op de markten. 

Een eigenhandige groet van mij. Paulus. 

Een eigenhandige groet van mij, Paulus. Gedenkt mijn gevangenschap. 
Een eigenhandige groet van mij, Paulus. 


•4 

•4 

.1 

.2 

•3 

•4 

•4 

.1 

.1 

.1 


712 doTtiXog 


aspilos 


Het bijvoeglijk naamwoord aspilos betekent ‘zonder lelijke plek, vlekkeloos'. 

In eigenlijke zin wordt aspilos - vergelijk 4081 spilos ‘lelijke plek. onvolkomenheid' - gebruikt 
wanneer het gaat om het uiterlijk, bijvoorbeeld van een offerdier (vgl. 1 Petr.i:i9), maar in 
overdrachtelijke zin ook vaak wanneer het gaat om het innerlijke leven (bv. Jac.i:27). 


.1 

aojuXov 

aspilon 

vlekkeloos (4 ev m/v - 1/4 ev 0) 

.2 

dajuAxyu 

aspilou 

vlekkeloos (2 ev m/v/o) 

•3 

dajuXoi 

aspiloi 

vlekkeloos (1 mv m/v) 

•4 

dajiiAov 

aspilon 

zie i 












713 aspis 422 


iTim. 6:14 dat gij dit gebod onbevlekt en onberispelijk handhaaft .4 

Jac. i:27 Zuivere en onbevlekte godsdienst ... is: omzien naar wezen en weduwen . 1 

i Petr. 1:19 als van een onberispelijk en vlekkeloos lam. .2 

2Petr. 3:14 beijvert u in deze verwachting, onbevlekt en onberispelijk te blijken .3 


713 (xoTuc aspis 

Het zelfstandig naamwoord (vrl. ) aspis betekent ‘slang, adder'. 

Vergelijk ook 1262 drakön. 7993 echidna en 3270 ophis. 

.1 acunöcov aspidön adders (2) 

Rom. 3:13 met hun tong plegen zij bedrog, addergif is onder hun lippen; 


714 dojiovöog 


aspondos 


Het bijvoeglijk naamwoord aspondos betekent ‘onverzoenlijk'. 

Oorspronkelijk betekent aspondos ‘zonder plengoffer' (vgl. 4074 spendö ‘plengen'), en dan ook 
‘zonder door plengoffers bekrachtigd verdrag' zowel in de zin van ‘niet overeengekomen' als 
‘waarmee geen verdrag of vrede gesloten kan worden, onverzoenlijk'. 

.1 aajtovöoi aspondoi onverzoenlijk (1 mv m/v) 

.2 döJTÓvöouc; aspondous onverzoenlijk (4 mv m/v) 

Rom. 1131 SV verbondbrekers, zonder natuurlijke liefde, onverzoenlijken, onbarmhartigen; .2° 
2Tim. 3:3 liefdeloos, trouweloos, lasteraars, onmatig, onhandelbaar. .1 


715 doadpiov 


assarion 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) assarion betekent ‘as’. 

Als muntnaam is assarion uit het Latijn afkomstig: een as is een Romeins muntstuk van slechts 
weinig waarde. In het algemeen betekent assarion dan ook ‘muntstuk van weinig waarde’ en wordt 
ook wel vertaald met ‘stuiver, cent, duit'. 

.1 dooapiou assariou duit (2) 

.2 dooapicov assarion duiten (2) 


Matt. 10:29 Worden niet twee mussen te koop aangeboden voor een duit? 
Luc. 12:6 Worden niet vijf mussen verkocht voor twee duiten. 


.] 

.2 
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719 aster 





716 

daaov 

asson 


Het bijwoord asson betekent ‘dichterbij’ of ‘vlak bij’. 

.1 daaov asson dichterbij 

Hand. 27:13 lichtten zij het anker en hielden zo dicht mogelijk langs de kust 


717 dotaTEO) astateö 

Het werkwoord astateö betekent ‘geen stilstand kennen, onbestendig zijn, rusteloos zijn, zwervend 
zijn. geen vaste stand- of woonplaats hebben'. 

.1 doxaxoüpev astatoumen wij zijn zwervend 

iCor. 4:11 Tot op dit ogenblik verduren wij honger, dorst, ... en een zwervend leven; 


718 doxeiog 


asteios 


Het bijvoeglijk naamwoord asteios betekent ‘getuigend van stedelijke, d.w.z. hogere cultuur, 
elegant, charmant, mooi’. 

In navolging van Ex.2:2 in de Griekse vertaling van het OT wordt ook in het NT Mozes een 
‘mooi' jongetje genoemd (Hand.7:20 en Hebr. 11:23). 

.1 doxeiog asteios bekoorlijk (1 ev m) 

.2 doxeiov asteion bekoorlijk (4 ev m - 1/4 ev o) 

Hand. 7:20 Te dien tijde werd Mozes geboren en hij was schoon voor God; .1 

Hebr. 11:23 omdat zij zagen, dat hij een schoon kind was, .2 


719 doxijQ 


aster 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) aster betekent ‘ster'. 

Dat er gesproken wordt van dwaal-‘sterren' (Jud.13; vgl. 3574 planëtës) en dat er ‘sterren' van 
de hemel vallen (bv. Openb.6:i3), wijst erop dat ook licht(door)gevende planeten of kometen tot 
de Griekse ‘sterren’ gerekend worden. 


.1 

& OXf|p 

aster 

ster (1) 

.2 

doxépa 

astera 

ster (4) 

•3 

daxépog 

asteros 

ster (2) 

4 

doxégsg 

asteres 

sterren (1) 

•5 

daxégag 

asteras 

sterren (4) 

.6 

daxégoav 

asterön 

sterren (2) 
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Matt. 2:2 Want wij hebben zijn ster in het Oosten gezien .2 

2:7 de tijd, dat de ster geschenen had. .3 

2:9 en zie, de ster, die zij hadden gezien in het Oosten, ging hen voor. .1 

2:10 Toen zij de ster zagen, verheugden zij zich met zeer grote vreugde. .2 

24:29 en de sterren zullen van de hemel vallen .4 

Mare. 13:25 En de sterren zullen van de hemel vallen .4 

iCor. 15:41 De glans der zon is anders dan die der maan en der sterren, .6 

want de ene ster verschilt . 1 

van de andere in glans. .3 

letterlijk: van de andere ster in glans. 

Jud. 13 wilde baren der zee, die hun eigen schande opschuimen: dwaalsterren. .4 

Openb. 1:16 En Hij had zeven sterren in zijn rechterhand .5 

1:20 Het geheimenis der zeven sterren, die gij gezien hebt ...: .6 

de zeven sterren zijn de engelen der zeven gemeenten, .4 

2: i Dit zegt Hij, die de zeven sterren in zijn rechterhand houdt, .5 

2:28 en Ik zal hem de morgenster geven. .2 

3:1 Dit zegt Hij, die de zeven Geesten Gods en de zeven sterren heeft: .5 

6:13 En de sterren des hemels vielen op de aarde, .4 

8:10 En de derde engel blies de bazuin, en er viel een grote ster, .1 

8:11 En de naam der ster wordt genoemd Alsem. .3 

8:12 het derde deel van de zon werd getroffen ... en het derde deel van de sterren, .6 

9: i En de vijfde engel blies de bazuin, en ik zag een ster, .2 

12:1 een vrouw, met... een krans van twaalf sterren op haar hoofd; .6 

12:4 En zijn staart sleepte een derde van de sterren des hemels mede .6 

22:16 Ik ben de wortel en het geslacht van David, de blinkende morgenster. .1 


720 doTii^ixTog 


astêriktos 


Het bijvoeglijk naamwoord astêriktos betekent ‘onstandvastig, onstabiel'. 

In zijn waarschuwing tegen het indringen van dwaalleraars in de gemeente, zegt Petrus dat 
‘onstandvastige’ zielen het slachtoffer kunnen worden van hun verleidingen (2Petr.2:14). Onge- 
leerden en 'onstandvastigen' verdraaien de Schrift (2Petr.3:i6). Vergelijk voor de betekenis 4122 
stërizö ‘vastheid geven, stabiel maken’. 

.1 daxf)QixTOi astëriktoi onstandvastig (1 mv m/v) 

.2 aoiriQtxxoDg astëriktous onstandvastig (4 mv m/v) 

2Petr. 2:14 zij verlokken onstandvastige zielen, hun hart is volleerd in hebzucht; .2 

3:16 wat de ... onstandvastige lieden tot hun eigen verderf verdraaien, .1 


721 doTOQyoq 


astorgos 


Het bijvoeglijk naamwoord astorgos betekent 'liefdeloos'. 
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723 astrapë 


.1 aoiOQYOi astorgoi liefdeloos (i mv m/v) 

.2 aoTÓQY olJ b astorgous liefdeloos (4 mv m/v) 

2 

i 


Rom. 1:31 onverstandig, onbestendig, zonder hart of barmhartigheid. 
2Tim. 3:3 liefdeloos, trouweloos, lasteraars, onmatig, onhandelbaar, 


722 (xoto/éco 


astocheö 


Het werkwoord astocheö betekent ‘niet goed mikken, ernaast zitten, missen’. 

Met een tweede naamval kan het mikpunt genoemd worden (zie 1 Tim. 1:6). 

.1 i]OTÓx^oav ëstochësan zij hebben gemist (aor) 

.2 daxoxfloavTeg astochësantes missend (1 mv m; aor) 

iTim. i :6 Door dit spoor te verlaten zijn sommigen vervallen tot ijdel gepraat; .2 

6:21 Sommigen ... zijn het spoor des geloofs bijster geraakt. .1 

2Tim. 2:18 die uit het spoor der waarheid geraakt zijn .1 


723 aaTpajtij 


astrapë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) astrapë betekent ‘bliksemflits, fel of flitsend licht'. 

Ofschoon men bij astrapë gewoonlijk denkt aan het felle licht dat bij onweer aan de hemel te 
zien is (vgl. Matt.24:27), wordt het woord toch ook gebruikt wanneer het gaat om het licht van een 
lamp (Luc. 11:36). Ook wordt er gesproken van ‘bliksemflitsen' die uitgaan van de troon van God 
(Openb.4:5). 


. i diOTganr] astrapë 

.2 döTQcxjrfiv astrapën 

.3 daTQOuxfj astrapëi 

.4 doTQaTrcn astrapai 


bliksemflits (1) 
bliksemflits (4) 
bliksemflits (3) 
bliksemflitsen (1) 


Matt. 24:27 gelijk de bliksem komt van het oosten en licht tot het westen, . 1 

28:3 Zijn uiterlijk was als een bliksem en zijn kleding wit als sneeuw. .1 

Luc. 10:18 Ik zag de satan als een bliksem uit de hemel vallen. .2 

11:3b evenals wanneer de lamp u met haar schijnsel verlicht. .3 

17:24 gelijk de bliksem flitst en van de ene kant... tot de andere kant licht, .1 

Openb. 4:5 En van de troon gingen bliksemstralen, stemmen en donderslagen uit; .4 

8:5 en er kwamen donderslagen en stemmen en bliksemstralen en aardbeving. .4 

11:19 en er kwamen bliksemstralen en stemmen en donderslagen en aardbeving .4 

16:18 En er kwamen bliksemstralen en stemmen en donderslagen, 4° T 









724 astraptö 
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724 

datgajiTCO 

astraptö 


Het werkwoord astraptö betekent ‘bliksemen, schitteren*. 

Gewoonlijk wordt astraptö gebruikt om de werking van de bliksem te omschrijven (Luc. 17:24: 
de bliksem ‘bliksemt’), maar in ruimere zin ook wel wanneer het gaat om een vergelijkbaar fel of 
flitsend licht (Luc.24:4: ‘schitterende' kleding). 

.1 daiQdjriovaa astraptousa bliksemend (1 ev v) 

.2 doTQajriotiaaig astraptousais bliksemend (3 mv v) 

.[3] daiQajTTO'óari astraptousëi bliksemend (3 ev v) 

Luc. 17:24 gelijk de bliksem flitst en van de ene kant ... tot de andere kant licht, .1 

24:4 SV zie, twee mannen stonden bij hen in blinkende klederen .2 00 

dat, zie, twee mannen in een blinkend gewaad bij haar stonden. .[3]" 


725 aaxQOV 


astron 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) astron betekent ‘gesternte, sterrcbeeld, ster'. 

Terwijl met yig aster altijd een enkele ster wordt bedoeld, kan men met astron behalve een ster 
ook een groep sterren aangeven die men als een eenheid opvat. 


.1 

OUJTQOV 

astron 

gesternte (1/4) 

.2 

cxötqcx 

astra 

gesterntes (1 ƒ4) 

•3 

doXQCOV 

astron 

gesterntes (2) 

•4 

daTQOlC 

astrois 

gesterntes (3) 


Luc. 21:25 
Hand. 7:43 
27:20 
Hebr. 11:12 


En er zullen tekenen zijn aan zon en maan en sterren. 

Hebt gij niet de tent van Moloch gedragen en de ster van de god Romfa, 

toen zich verscheidene dagen zon noch sterren vertoonden. 

zijn er dan ook uit één man ... voortgekomen als de sterren des hemels 


•4 

.1 

•3 

.2 


726 aavptpcovog asuinphönos 

Het bijvoeglijk naamwoord asumphönos betekent ‘zonder overeenstemming', zowel in letterlijke 
zin niet bij elkaar klinkend* (vgl. 4237 sumphönia) als in overdrachtelijke zin ‘het oneens zijnde*. 

.1 doépcpcovoi asumphönoi oneens (1 mv m/v) 

Hand. 28:25 en zonder het eens geworden te zijn, gingen zij uiteen, 

letterlijk: en met elkaar oneens zijnde, gingen zij uiteen. 
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729 asphaleia 






727 

dovvexog 

asunetos 



Het bijvoeglijk naamwoord asunetos betekent ‘niet begrijpend, onverstandig, dwaas'. 
Vergelijk voor de betekenis ook 4287 sunetos ‘verstandig’ en 4299 sun-iêmi 'begrijpen'. 


. i douvexog 

.2 aov vexoi 

.3 davvéxoug 

.4 óauvéxcp 


asunetos 

asunetoi 

asunetous 

asunetöi 


onverstandig (1 ev m/v) 
onverstandig (1 mv m/v) 
onverstandig (4 mv m/v) 
onverstandig (3 ev m/v/o) 


Matt. 15:16 Hij zeide: Zijt ook gij nog onbevattelijk? .2 

Mare. 7:18 En Hij zeide tot hen: Zijt ook gij zo onbevattelijk? .2 

Rom. 1:21 en het is duister geworden in hun onverstandig hart. . 1 

i :3i onverstandig, onbestendig, zonder hart of barmhartigheid. .3 

10:19 Ik zal u naijverig maken ..., toornig op een onverstandig volk. .4 


728 &avv0£TOs 


asunthetos 


Het bijvoeglijk naamwoord asunthetos betekent 'trouweloos, meinedig’. 

Iemand die als 'trouweloos' wordt getypeerd, is een persoon ‘met wie geen overeenkomst 
mogelijk is' (vgl. 4314 sun - tithëmi ‘bij elkaar plaatsen' en in mediale vormen 'een verdrag sluiten 
(over), overeenkomen’). 

.1 dovvGéxovc; asunthetous trouweloos (4 mv m/v) 

Rom. i :3i onverstandig, onbestendig, zonder hart of barmhartigheid. 


729 da(pcd£ia 


asphaleia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) asphaleia betekent 'vastheid, zekerheid, betrouwbaarheid, 
veiligheid'. 

Vergelijk 730 asphalës. 


.1 docpdX.eia 

asphaleia 

zekerheid (1) 

.2 dacpdXeiav 

asphaleian 

zekerheid (4) 

.3 uocpcxXeiqL 

asphaleiai 

zekerheid (3) 

Luc. 1 14 opdat gij de betrouwbaarheid zoudt erkennen 


Hand. 5:23 Wij vonden wèl de kerker zeer zorgvuldig gesloten .3 

letterlijk: Wij vonden wèl de kerker met alle zorgvuldigheid gesloten 
iThess. 5:3 Terwijl zij zeggen: het is (alles) vrede en rust, 


.1 

















730 asphalës 
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730 


asphalës 


Het bijvoeglijk naamwoord asphalës betekent ‘waar men van op aan kan, vast. zeker, betrouw¬ 
baar, veilig'. 

Soms wordt asphalës gebruikt in verband met concrete voorwerpen (een ‘vast* anker, 
Hebr.6:i9), maar vaak ook betreft het minder tastbare zaken (iets ‘betrouwbaars’ schrijven. 
Hand.25:26). Verzelfstandigd komt voor: to asphalës ‘het betrouwbare’, d.w.z. ‘de ware toe¬ 
dracht' (bv. Hand.21:34). 

.1 docpcAfi asphalë zeker (4 ev m/v - 1/4 mv o) 

.2 docpaXéq asphalës zeker (1/4 ev o) 


Hand. 21:34 toen hij door het rumoer de ware toedracht niet kon te weten komen, .2 

22:30 daar hij nauwkeurig wilde weten, waarvan hij ... beschuldigd werd, .2 

letterlijk: daar hij het zekere wilde weten, ... 

25:26 Maar ik heb niets stelligs over hem aan mijn heer te schrijven: .2 

Fil. 3:1 en voor u is het veilig. .2 

Hebr. 6:19 Haar hebben wij als een anker der ziel, dat veilig en vast is, .1 


731 daq;a/vii;(D 


asphalizö 


Het werkwoord asphalizö betekent ‘beveiligen, verzekeren’. 
Vergelijk 730 asphalës. 


.1 

flocpaXioaxo 

ësphalisato 

hij heeft verzekerd (aor med) 

.2 

t]acpaX(aavTO 

ësphalisanto 

zij hebben verzekerd (aor med) 

•3 

aacpaXi'acxaGe 

asphalisasthe 

verzekert! (aor med) 

•4 

&acpaXia0f)vai 

asphalisthënai 

verzekerd worden (aor pass) 


Matt. 27:64 Geef daarom bevel het graf te verzekeren tot de derde dag: .4 

27:65 Hier hebt gij een wacht, gaat heen en verzekert het naar uw beste weten. .3 

27:66 Zij gingen heen en verzekerden het graf met de wacht, .2 

Hand. 16:24 zette hij hen in de ... kerker en sloot hun voeten zorgvuldig in het blok. . 1 


732 docfcdwg 


asphalös 


Het bijwoord asphalös betekent ‘waar men van op aan kan, vast, zeker, betrouwbaar, veilig'. 
Vergelijk 750 asphalës. 

.1 docpaXwg asphalös zeker 

Mare. 14:44 Die ik zal kussen, die is het: grijpt Hem en leidt Hem welverzekerd weg. 

Hand. 2:36 moet ook het ganse huis Israëls zeker weten, dat God ... gemaakt heeft, 

16:23 wierpen zij hen in de gevangenis met bevel ... hen zorgvuldig te bewaken. 
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736 asötia 





733 

öa/iuiovéio 

aschêmoneö 


Het werkwoord aschêmoneö betekent ‘zich onfatsoenlijk of onbetamelijk gedragen'. 

Vergelijk voor de betekenis 735 aschëmön. 

.1 aoxniiover aschëmonei hij gedraagt zich onfatsoenlijk 

.2 doxiipoveiv aschëmonein zich onfatsoenlijk gedragen 

iCor. 7:36 Vindt nu iemand, dat hij jegens zijn jongedochter niet bctanielijk handelt, .2 

13:5 zij kwetst nieniands gevoel, zij zoekt zichzelf niet, . 1 


734 daxiH u >ovvi| 


aschëmosunë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) aschëmosunë betekent "lelijkheid, onfatsoenlijkheid’. 
Vergelijk voor de betekenis 735 aschëmön. 

.1 doxi]fiooi)v^v aschëmosunën onfatsoenlijkheid (4) 

Rom. i :27 als mannen met mannen schandelijkheid bedrijvende 
Openb. 16:15 opdat hij niet naakt wandele en zijn schaamte niet gezien worde. 


735 do/rmcov 


aschëmön 


Het bijvoeglijk naamwoord aschëmön betekent ‘lelijk (om te zien), onfatsoenlijk (om te verto¬ 
nen), schandelijk’. 

Wanneer het gaat om het lichaam, zal bij ‘de onfatsoenlijke delen' vooral aan de ‘schaamdelen' 
gedacht worden (1 Cor. 12:23); hier tegenover staan ‘de fatsoenlijke delen’ (zie 7967 euschëmön 
‘fatsoenlijk’, iCor.12:24). 

.1 daxfipova aschëmona onfatsoenlijk (4 ev m/v - 1/4 mv o) 

iCor. 12:23 en onze niinder edele leden worden met groter eer behandeld, 


736 dacotia 


asötia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) asötia betekent ‘toestand van zedelijk verval waarbij er geen 
zicht op uitredding is, liederlijkheid, losbandigheid'. 

Het woord asötia karakteriseert een zwelgende, bandeloze levenshouding, die vaak in verband 
wordt gebracht met dronkenschap (Ef.5:i8; iPetr.4:4). Bij het aanstellen van een oudste dient te 
worden nagegaan of zijn kinderen niet in opspraak zijn wegens ‘losbandigheid’ (Tit. 1:6). 


.1 

.2 


dooma 

doamag 


asötia 

asötias 


liederlijkheid (1) 
liederlijkheid (2 ev - 4 mv) 



















737 asötös 
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Ef. 5:18 En bedrinkt u niet aan wijn, waarin bandeloosheid is, .1 

Tit. i ;6 die niet in opspraak zijn wegens losbandigheid .2 

iPetr. 4:4 dat gij u niet met hen stort in diezelfde poel van liederlijkheid. .2 


737 étoomac 


asotös 


Het bijwoord cisötös betekent ‘liederlijk, verkwistend'. 

Toen de verloren zoon weggegaan was, ging hij ‘verkwistend’ leven. Hij verkwistte zijn 
bezittingen en leefde bandeloos en liederlijk (Luc. 15:13). Vergelijk 736 asötia. 

.1 dacbicog asötös liederlijk 

Luc. 15:13 waar hij zijn vermogen verkwistte in een leven van overdaad. 

letterlijk: waar hij zijn vermogen verkwistte, overdadig levend. 


738 dtaxTÉto atakteö 


Het werkwoord atakteö betekent ‘zich ongeregeld, wanordelijk gedragen, van de regel afwijken'. 

Tegenover mensen die zich onttrekken aan hun plichten, stelt Paulus zijn eigen voorbeeld en 
zegt dat hij in plaats van ‘zich ongeregeld te gedragen' zich tot het uiterste heeft ingespannen voor 
het werk van de Heer (2Thess.3:y; zie ook 740 ataktös 'ongeregeld' in de verzen 6 en 11). 

.1 r|xaxxf|oapev ëtaktësamen wij zijn van de regel afgeweken (aor) 

zThess. 3:7 daar wij bij u niet van de regel atgeweken zijn. 


739 axaxtog ataktos 


Het bijvoeglijk naamwoord ataktos betekent ‘ongeregeld'. 

Mensen, die zich niet aan bepaalde regels houden, zijn ‘ongeregeld'. Paulus vermaant de 
Thessalonicenzen zulke mensen in de gemeente terecht te wijzen (iThess.5:14; hier wordt ataktos 
zelfstandig gebruikt). 

.1 axdxxovg ataktous ongeregeld (4 mv m/v) 

iThess. 5:14 Wij vermanen u, broeders, wijst de ongeregelden terecht, 


740 öxdxTiog 


ataktös 


Het bijwoord ataktös betekent ‘ongeregeld'. 

In de tweede brief aan de Thessalonicenzen spreekt Paulus over mensen, die ‘ongeregeld' 
wandelen; ze hebben een levenshouding die de bereidwilligheid mist om geregelde arbeid te 
verrichten (3:6,11). 
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742 atenizó 


.1 dxdxxcog ataktös ongeregeld 

2Thess. 3:6 dat gij u onttrekt aan elke broeder, die zich ongeregeld gedraagt, 

3:11 Wij horen namelijk, dat sommigen onder u zich ongeregeld gedragen, 


741 axexvog 


ateknos 


Het bijvoeglijk naamwoord ateknos betekent ‘kinderloos'. 

.1 axexvog ateknos kinderloos (1 ev m/v) 

Luc. 20:28 indien iemands broeder getrouwd is en kinderloos sterft, 

20:29 En de eerste nam een vrouw en stierf kinderloos. 

20:30 SV En de tweede nam die vrouw, en ook deze stierf zonder kinderen. 


742 dtEvi^to 


atenizö 


Het werkwoord atenizö betekent ‘strak aankijken, gespannen kijken (naar)'. 

In Hand. 1:10 staat bv. dat de discipelen naar de hemel ‘staarden', terwijl Jezus opgenomen 
werd. Naar wie of wat gekeken wordt, wordt aangegeven door een derde naamval (bv. atenisasa 
autöi ‘hem scherp aankijkend', Luc.22:56) of door het voorzetsel eis met een vierde naamval (bv. 
atenisas Petros eis auton ‘Petrus, hem strak aankijkend', Hand.3:4). 


.1 dxevi^exe 

.2 dxevigovxeg 

.3 dxevioai 


atenizete 

atenizontes 

atenisai 


.4 dxevioag 

.5 dxeviaavxeg 

.6 dxeviaaaa 


atenisas 

atenisantes 

atenisasa 


jullie kijken strak aan - kijkt strak aan! 
strak aankijkend (1 mv m) 
moge hij strak aankijken (aor) - strak 
aankijken (aor) 

strak aankijkend (1 ev m; aor) 
strak aankijkend (1 mv m; aor) 
strak aankijkend (1 ev v; aor) 


Luc. 4:20 
22:56 
Hand. 1:10 

3*4 
3 :12 
6:15 

7:55 

10:4 

li:6 

J 3 : 9 
14:9 
23:1 
2Cor. 3:7 
3:i3 


(21) En de ogen van allen in de synagoge waren op Hem gericht, 
en zij keek hem scherp aan en zeide: Ook die was bij Hem! 
toen zij naar de hemel staarden, terwijl Hij henenvoer, 
letterlijk: toen zij naarde hemel starende waren, ... 

En Petrus zag hem scherp aan, met Johannes, en zeide: Zie naar ons. 

wat staart gij ons aan, alsof wij door eigen kracht ... hadden doen lopen? 

toen zij hem aanstaarden. 

Maar hij ... sloeg de ogen ten hemel en zag de heerlijkheid Gods 
Hij staarde hem aan en werd zeer bevreesd en zeide: Wat is er, heer! 
Toen ik er scherp naar keek, bemerkte ik en zag ik de viervoetige dieren 
Paulus, vervuld met de Heilige Geest, zag hem scherp aan, en zeide: 
Paulus keek hem scherp aan ... (10) en zeide met luider stem: 

En Paulus, de ogen op de Raad gericht, zeide: Mannen broeders, 
dat de kinderen Israëls de blik niet op het aangezicht ... konden vestigen 
opdat de kinderen Israëls geen blik zouden slaan op het einde 


.2 

.6 

.2 

•4 

•5 

•4 

•4 

•4 

•4 

•4 

•4 

•3 

•3 
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743 

d TEQ 


ater 

Het voorzetsel ater betekent ‘zonder' en gaat 

vergezeld van de tweede naamval. 

.1 

diep 

ater 

zonder 

Luc. 

22:6 om Hem. buiten de schare om, aan hen over te leveren. 


22:35 Toen Ik u uitzond zonder beurs 

..., hebt gij toen aan iets gebrek gehad? 

744 

dxijLid^w 


atimazö 

Het werkwoord atimazö betekent ‘onteren, smadelijk behandelen'. 

.1 

diijid^eig 

atimazeis 

jij onteert 

.2 

dll|ld^8T8 

atimazete 

jullie onteren - onteert! 

•3 

r|xi|xdaaxe 

ëtimasate 

jullie hebben onteerd (aor) 

•4 

dxijxdaavxec; 

atimasantes 

onterend (1 mv m; aor) 

•5 

dxipdE;eo0ai 

atimazesthai 

onteerd worden (med) 

.6 

dxipao0f|vcxi 

atimasthënai 

onteerd worden (aor pass) 

.[ 7 ] 

f|xi|iaaav 

ëtimasan 

zij hebben onteerd (aor) 


.[?r 

•4 

.2 

.6 

•5 

.i 

•3 


Mare. 12:4 en die sloegen zij op het hoofd en behandelden zij smadelijk. 

Luc. 20:11 Zij sloegen ook die, behandelden hem smadelijk en zonden hem ... weg. 
Joh. 8:49 Ik ben niet bezeten, maar Ik eer mijn Vader, en gij onteert Mij. 

Hand. 5:41 verblijd, dat zij verwaardigd waren ... smadelijk behandeld te zijn; 

Rom. 1:24 zodat bij hen het lichaam onteerd wordt. 

2:23 Die u op de wet beroemt, onteert gij God door uw overtreden van de wet? 
Jac. 2:6 Docli gij hebt de arme smadelijk behandeld. 


745 ax 1411 a 


atimia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) atimia betekent ‘oneer, schande'. 

Het woord atimia heeft onder andere betrekking op seksuele onreinheid (Rom. 1:26), de 
vergankelijkheid van het lichaam (iCor. 15:43) en het dragen van lang haar voor een man 
(iCor.11:14). Tegenovergestelden van atimia zijn 4453 time ‘eer' (Rom.9:21) en 7250 doxa ‘roem' 
(2Cor.6:8). De uitdrukking kata atimian lego betekent ‘tot mijn schande moet ik zeggen' 
(2Cor.11:21). 


.1 dxipia atimia 

.2 dxipiav atimian 

.3 diifiiag atimias 

.4 dxijiipt atimiai 


oneer (1 ev) 
oneer (4 ev) 
oneer (2 ev - 4 mv) 
oneer (3 ev) 
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748 atmis 


Rom. 1:26 Daarom heeft God hen overgegeven aan schandelijke lusten, .3 

letterlijk: ... aan lusten van schandelijkheid, 

9:21 het ene voorwerp ... tot eervol, het andere tot alledaags gebruik? .2 

iCor. 11:14 dat, indien een man lang haar draagt, dit een schande voor hem is, .1 

15:43 er wordt gezaaid in oneer, en opgewekt in heerlijkheid; .4 

2Cor. 6:8 onder eer en smaad, in kwaad gerucht en goed gerucht; .3 

11:21 Tot mijn schande moet ik erkennen, dat wij te zwak geweest zijn. .2 

2Tim. 2:20 deels met eervolle, deels met minder eervolle bestemming; .2 


746 cmnog 


atimos 


Het bijvoeglijk naamwoord atimos betekent ‘ongeëerd, veracht’. 

In iCor.4:io wordt atimos gebruikt als tegenstelling van 1567 endoxos ‘beroemd, in aanzien’. 
Jezus zegt dat een profeet ‘ongeëerd’ is in zijn eigen plaats (bv. Matt. 13:57). 

In de vergrotende trap komt atimos voor in iCor. 12:23, waar gesproken wordt over 'minder 
geëerde’ en meer geëerde leden van een lichaam. 

.1 diijiog atimos ongeëerd (1 ev m/v) 

.2 dxijLiÓTSQa atimotera meer ongeëerd (1/4 mv o) 

.3 dxipoi atimoi ongeëerd (1 mv m/v) 


Matt. 13:57 Een profeet is alleen in zijn vaderstad en in zijn huis ongeëerd. .1 

Mare. 6:4 Een profeet is alleen in zijn vaderstad ... ongeëerd. .1 

iCor. 4:10 gij zijt in aanzien, maar wij zijn niet in ere. .3 

12:23 juist die delen van het lichaam, welke wij minder in ere houden, .2 


747 dxi^óo) 


atimoö 


Het werkwoord atimoö betekent 'onteren, smadelijk behandelen’. 

De slaaf, die de eigenaar van de wijngaard naar de pachters stuurde, ‘werd smadelijk behan¬ 
deld’, o.a. doordat ze hem sloegen (Mare. 12:4; de betekenis komt overeen met die van 744 
atimazö , wat de variante lezing hier heeft). 

.1 f|xi|xoo|iévov ëtimömenon onteerd (4 ev m; med - 1/4 ev o; med) 

Mare. 12:4 SV die stenigden zij ... en zonden hem heen, schandelijk behandeld zijnde. 


748 dxjwg 


atmis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) atmis betekent 'damp’. 

Tekenen als bloed en vuur en ‘damp’ van rook zullen aan de dag des Heren voorafgaan 
(Hand.2:19, een aanhaling uit Joël 2:30 LXX). 

In Jac.4:i4 is ‘damp’ een teken van de vergankelijkheid van het leven. Zoals damp vervluchtigt, 
zo kortstondig is het mensenleven. 
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.1 &X|iig atmis damp (i) 

.2 &x|iiöa atmida damp (4) 

Hand. 2:19 En Ik zal wonderen geven ... en tekenen ...: bloed en vuur en rookwalm. .2 

Jac. 4:14 Want gij zijt een damp, die voor een korte tijd verschijnt .1 


749 dtopog 


atomos 


Het bijvoeglijk naamwoord atomos betekent ‘ondeelbaar’. 

Iets dat zo klein of kort is dat het niet meer deelbaar is, wordt atomos genoemd. In iCor. 15:52 
wordt het woord betrokken op tijd: de gelovigen zullen bij het klinken van de laatste bazuin in een 
‘ondeelbaar (ogenblik)’, in een moment veranderd worden. 

.1 dxópcp atomöi ondeelbaar (3 ev m/v/o) 

iCor. 15:52 in een ondeelbaar ogenblik, bij de laatste bazuin, 


750 atojiog 


atopos 


Het bijvoeglijk naamwoord atopos betekent ‘zonder plaats’, zowel in de zin van b wat men niet kan 
plaatsen, ongewoon, vreemd, bijzonder’ als ‘niet op zijn plaats, onbetamelijk’. 

De Maltezers verwachtten, dat Paulus dood neer zou vallen omdat hij door een slang was 
gebeten, maar er overkwam hem niets ‘bijzonders’ (Hand.28:6). 

Wanneer het om een zedelijke beoordeling van iets of iemand gaat, betekent atopos ‘onbetame¬ 
lijk’. Zo moet Pilatus constateren, dat Jezus niets heeft gedaan dat ‘onbehoorlijk’ is (Luc.23:41). 

.1 dxÓJtcov atopön onbehoorlijk (2 mv m/v/o) 

.2 axojtov atopon onbehoorlijk (4 ev m/v - 1/4 ev o) 


Luc. 23:41 maar deze heeft niets onbehoorlijks gedaan. .2 

Hand. 25:5 als er iets onbehoorlijks in deze man is, .2" 

28:6 toen zij na lang wachten zagen, dat zich niets ongewoons bij hem voordeed, .2 

2Thess. 3:2 en dat wij bewaard blijven voor de wargeesten en slechte mensen; . 1 


751 cü&y<x£(o 


augazö 


Het werkwoord augazö betekent ‘(in stralend licht) zien, ontwaren’ of ‘stralend licht geven, 
stralen’. 

Wanneer er een derde naamval bij augazö staat, komt de vertaling ‘stralen (voor), (be)stralen’ 
meer in aanmerking (2Cor.44 TR), terwijl augazö met een vierde naamval als lijdend voorwerp 
vertaald wordt met ‘(in stralend licht) zien, ontwaren’ (2Cor.4:4 variant). 

.1 avyaoai augasai moge hij ontwaren (aor) - ontwaren (aor) 
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755 authenteö 


2Cor. 4:4 zodat zij het schijnsel niet ontwaren van het evangelie 


752 avyfj augë 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) augë betekent ‘morgenrood, dageraad'. 

.1 auyrig augës dageraad (2) 

Hand. 20:11 en hij sprak nog lang met hen, tot de morgenstond, en zo vertrok hij. 


753 avBdótig 


authadës 


Het bijvoeglijk naamwoord authadës betekent ‘zelfingenomen, eigenzinnig, arrogant’. 

.1 auGdör] authadë arrogant (4 ev m/v - 1 !/\ mv o) 

.2 auGdöeig authadeis arrogant (1/4 mv m/v) 

Tit. 1:7 Want een opziener moet onberispelijk zijn ..., niet aanmatigend, .1 

2Petr. 2:10 Zulke vermetelen, vol van zeltbehagen, schromen niet... te lasteren, .2 


754 auBaigexog 


authairetos 


Het bijvoeglijk naamwoord authairetos betekent ‘vrijwillig, uit eigen beweging’. 

Met authairetos wordt aangegeven dat de persoon om wie het gaat ‘op eigen initiatief of door 
eigen keuze’ tot een besluit is gekomen of een daad verricht. Zo hebben de gemeenten van 
Macedonië ‘uit eigen beweging' geld ingezameld voor medegelovigen (2Cor.8:3) en is Titus ‘uit 
eigen beweging’ naar de gemeente van de Corinthiërs gegaan om daar zijn dienst te vervullen 
(vs.17). 

.1 auGoupexog authairetos uit eigen beweging (1 ev m/v) 

.2 auGoapexoi authairetoi uit eigen beweging (1 mv m/v) 

2Cor. 8:3 (4) en zij vroegen ... uit eigen beweging ..., deel te mogen nemen .2 

8:17 daar hij ... uit eigen beweging naar u is vertrokken. . 1 


755 avöevxéoo 


authenteö 


Het werkwoord authenteö betekent ‘eigenmachtig optreden, zich onafhankelijk opstellen, hande¬ 
len zonder gezag boven zich te erkennen, zelfstandig handelen'. 

Een tweede naamval bij authenteö kan de persoon aangeven wiens gezag men niet erkent of ten 
opzichte van wie men eigenmachtig optreedt. 


.1 


auGevxeiv 


authentein 


eigenmachtig optreden 












756 auleö 
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iTim. 2:12 ik sta niet toe, dat een vrouw onderricht geeft of gezag over de man heeft; 


756 av^éü) 


auleö 


Het werkwoord auleö betekent ‘op de fluit spelen'. 

Fluitspel begeleidde gewoonlijk een dans. Jezus spreekt van kinderen op straat die teleurgesteld 
zijn. omdat, hoewel zij op de fluit speelden, er niet gedanst werd door de omstanders (bv. 
Luc.7:32). 

.1 T]TjXf|oa|jiev ëulësamen wij hebben op de fluit gespeeld (aor) 

.2 anXon^evov auloumenon op de fluit gespeeld wordend (4 ev m; med - 

1/4 ev o; med) 

Matt. 11:17 Wij hebben voor u op de fluit gespeeld en gij hebt niet gedanst; .1 

Luc. 7:32 Wij hebben voor u op de fluit gespeeld en gij hebt niet gedanst; .1 

iCor. 14:7 Hoe toch zal men ... te weten komen wat op de fluit... gespeeld wordt? .2 


757 auXrj 


aulë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) aulë betekent (1) ‘(rondom een woning binnen een ommuring of 
omheining gelegen) hof, erf of ook ‘(tussen de muren van een woning gelegen) binnenhof, 
binnenplaats' en (2) ‘woning met hof of erf, landgoed, hoeve, villa, paleis’. 

Toen Petrus Jezus verloochende, zat hij buiten de woning, maar binnen de ommuring van de hof 
van de hogepriester (Matt.26:58). De ommuurde hof is ook wel de plaats waar de schapen 
overnachten (Joh. 10:1,16). Ook het ommuurde terrein bij de tempel wordt ‘hof (of ‘voorhof') 
genoemd (Openb. 11:2). 

Soms wordt er evenzeer aan de woning als aan de bijbehorende grond gedacht (bv. Matt.26:3). 

.1 aü\r\v aulën hof (4) 

.2 onjXfjs aulës hof (2) 

.3 auXfj aulëi hof (3) 


Matt. 26:3 Toen kwamen de overpriesters ... in het paleis van de hogepriester, . i 

26:58 En Petrus volgde Hem van verre tot aan de hof van de hogepriester, .2 

26:69 Petrus zat buiten in de hof en er kwam een slavin naar hem toe, .3 

Mare. 14:54 En Petrus volgde Hem van verre tot binnen de hof van de hogepriester . 1 

14:66 En terwijl Petrus beneden in de hof was, kwam daar een der slavinnen .3 

15:16 De soldaten nu leidden Hem weg tot binnen het hof, .2 

Luc. 11:2i Wanneer een sterke, goed gewapende man zijn eigen hof bewaakt, . 1 

22:55 Toen zij een vuur hadden aangelegd, midden in de hof, .2 

Joh. 10: i wie niet door de deur de schaapskooi binnenkomt... die is een dief . 1 

10:16 Nog andere schapen heb Ik, die niet van deze stal zijn; .2 

18:15 en hij ging met Jezus het paleis van de hogepriester binnen, . 1 

Openb. 11:2 Maar laat de voorhof, die buiten de tempel is, erbuiten, . 1 
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761 auxanö 





758 

aëXtiTfjg 

aulëtës 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) aulëtës betekent 'fluitspeler'. 

Fluitspelers waren aanwezig op begrafenissen (Matt.9:23), maar ook op feestelijke aangelegen¬ 
heden: na het oordeel van God over Babylon zal er geen (feestelijke) muziek van ‘fluitspelers' 
meer zijn (Openb. 18:22). 

.1 auXïixdg aulëtas fluitspelers (4) 

.2 auXr|TU)V aulëtön fluitspelers (2) 

Matt. 9:23 toen Jezus in het huis van de overste kwam en de fluitspelers ... zag, . 1 

Openb. 18:22 geen stem van ... fluitspelers of bazuinblazers zal meer in u gehoord worden, .2 


759 oróXi^opai 


aulizomai 


Het werkwoord aulizomai betekent ‘(in de hof of op het veld) overnachten'. 

Na de tempelreiniging ging Jezus naar Betanië en ‘overnachtte' daar (Matt.21:17). Lucas vertelt 
ons, dat Hij gewoonlijk ‘de nachten doorbracht' op de Olijfberg (Luc.2i:37). 

.1 rj'uXit.BTO ëulizeto hij overnachtte (med) 

.2 ti'uXloGïi ëulisthë hij heeft overnacht (aor pass) 

Matt. 21:17 Hij verliet hen en ging buiten de stad, naar Betanië, en overnachtte daar. .2 

Luc. 21:37 de nachten bracht Hij buiten door op de berg, Olijfberg genaamd. .1 

letterlijk: de nachten ging Hij naar buiten en Hij overnachtte op de berg, ... 


760 avXóg aulos 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) aulos betekent ‘fluit*. 

.1 ca>A,óg aulos fluit (1) 

iCor. 14:7 onbezielde dingen, die geluid geven, fluit of citer, 


761 


OUL>|ÓVCO 


auxanö 


Het werkwoord auxanö of - minder gebruikelijk - auxö betekent ‘vermeerderen, (laten) groeien' 
en in mediale en passieve vormen ‘groeien, toenemen'. 

Met een lijdend voorwerp betekent auxanö ‘vermeerderen, laten groeien’. Paulus spreekt de 
wens uit, dat God de vrucht van de gerechtigheid van de Corinthiërs zal ‘vermeerderen’ 
(2Cor.9:io). Soms wordt het lijdend voorwerp niet genoemd, maar moet het erbij gedacht 
worden, zoals in iCor.3:6v.: God is degene die ‘laat opgroeien’, d.w.z. degene die ‘wasdom geeft', 
namelijk aan het geloof van de Corinthiërs (vs.5). 












761 auxanö 
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In actieve vormen zonder mogelijkheid van lijdend voorwerp betekent auxanö ‘groeien, 
toenemen’. Het wordt dan zowel letterlijk als figuurlijk gebruikt. Zo kan het groeien betrokken 
worden op planten (Matt.6:28), kinderen (Luc.i:8o), een heel volk (Hand.7:17), een gebouw 
(Ef.2:2i) en op het Woord van God (Hand.6:7). Paulus spreekt van ‘(geestelijk) groeien’ naar 
Christus toe (Ef.4:i5). Johannes de Doper spreekt van het ‘wassen’ van Christus en het minder 
worden van zichzelf. Daarmee wil hij aangeven, dat Christus moet ‘groeien in belangrijkheid', 
d.w.z. belangrijker worden, en hij zelf steeds minder belangrijk moet worden (Joh.3:30). 

In de mediale en passieve vormen betekent auxanö ‘groeien, toenemen'. Dat kan gezegd 
worden van planten (bv. Matt. 13:32), maar ook, in figuurlijke zin, van de uitwerking van het 
Evangelie (Col.1:6) en van het geloof (2C01*. 10:15). 


.1 

cn>£dvei 

auxanei 

hij groeit 

.2 

auSei 

auxei 

hij groeit 

•3 

<xu£av£T8 

auxanete 

jullie groeien - groeit! 

•4 

auSjdveiv 

auxanein 

groeien 

•5 

oa^dvoov 

auxanön 

groeiend (1 ev m) 

.6 

auSdvovxa 

auxanonta 

groeiend (4 ev m - 1/4 mv 0) 

•7 

r|ü£avsv 

ëuxanen 

hij groeide 

.8 

ï|ü£ï|oev 

ëuxësen 

hij is gegroeid (aor) 

•9 

ai>£f)aco|iev 

auxêsömen 

(dat) wij groeien (aor) 

.10 

<xuSf|oai 

auxësai 

moge hij groeien (aor) 

.11 

atVgavópevoi 

auxanomenoi 

groeiend (1 mv m; med) 

.12 

au^avopévrig 

auxanomenës 

groeiend (2 ev v; med) 

•13 

auïjiriGfj 

auxëthëi 

(dat) hij groeit (aor pass) 

.14 

aut;ï|0f|Te 

auxêthëte 

(dat) jullie groeien (aor pass) 

•[ 15 ] 

auSdvouoiv 

auxanousin 

zij groeien - groeiend (3 mv m/o) 

.[16] 

(xu^avóuevov 

auxanomenon 

groeiend (4 ev m: med - 1/4 ev 0; med) 

•[17] 

auïavópeva 

auxanomena 

groeiend (1/4 mv 0; med) 

.[18] 

au^fjaei 

auxësei 

hij zal groeien 


Matt. 6:28 Let op de leliën des velds, hoe zij groeien: . 1 /.[ 15] 

13:32 maar als het volgroeid is, is het groter dan de tuingewassen .13 

Mare. 4:8 En het overige viel in goede aarde ... en uitstoelende gaf het vrucht, .6/.[17] 

Luc. i :8o Het kind nu groeide op en werd gesterkt door de Geest. .7 

2:40 Het kind groeide op en werd krachtig, en het werd vervuld met wijsheid, .7 

12:27 SV Aanmerkt de leliën, hoe zij groeien; zij arbeiden niet, ,i° 

13:19 en het groeide en werd een boom, .8 

Joh. 3:30 Hij moet wassen, ik moet minder worden. .4 

Hand. 6:7 het woord Gods wies en het getal der discipelen te Jeruzalem nam zeer toe .7 

7:17 vermeerderde het volk en vermenigvuldigde zich in Egypte, .8 

12:24 En het woord des Heren wies en verbreidde zich. .7 

19:20 Zo wies het woord des Heren krachtig en het werd sterker. .7 

iCor. 3:6 Ik heb geplant, Apollos heeft begoten, maar God gaf de wasdom. .7 

3:7 noch wie begiet, betekent iets, maar God, die de wasdom geeft. .5 

2Cor. 9:10 Hij.. .zal ... het gewas uwer gerechtigheid doen opschieten, .10/. [18] 

10:15 dat wij, a * s uw geloof blijft toenemen, ... een grote naam zullen krijgen, .12 

Ef. 2:21 In Hem wast elk bouwwerk, goed ineensluitend, op tot een tempel. .2 
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763 aurion 


Col. 


iPetr. 

2Petr. 


4:15 maar dan groeien wij ... in liefde in elk opzicht naar Hem toe, 
i :6 Immers, in de gehele wereld draagt het vrucht en wast het op, 
letterlijk: ... draagt het vrucht en is het opwassend, 

1:10 Hem in alles te behagen ... en op te wassen in de rechte kennis van God. 
2:19 waaruit het gehele lichaam ... zijn goddelijke wasdom ontvangt. 

letterlijk: waaruit het gehele lichaam ... groeit (met) de wasdom van God. 
2:2 opdat gij daardoor moogt opwassen tot zaligheid, 

3:18 maar wast op in de genade en in de kennis van onze Here en Heiland, 


•9 

•tier 

.11 

.2 

.14 

•3 


762 av £ti aic 


auxësis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) auxësis betekent ‘groei, wasdom'. 

In het NT wordt auxësis alleen maar gebruikt voor de geestelijke ‘groei' van de gemeente. Van 
haar wordt gezegd, dat zij uit Christus haar eigen ‘groei' bewerkt (Ef.4:16). In Col.2:19 wordt met 
gelijksoortige bewoording gezegd, dat de gemeente als lichaam van Christus groeit met goddelijke 
‘wasdom’. 

.1 cri)5ï]oiv auxêsin groei (4 ev) 

Ef. 4:16 En aan Hem ontleent het gehele lichaam ... deze groei des lichaams, 

Col. 2:19 waaruit het gehele lichaam ... zijn goddelijke wasdom ontvangt. 


763 avQiox 


aurion 


Het bijwoord aurion betekent ‘morgen'. 

In Hand.25:22 belooft Festus Agrippa, dat hij Paulus ‘morgen' zal horen. Vaak wordt het 
bijwoord voorafgegaan door het vrouwelijk lidwoord, waarbij men in gedachten 2040 hëmera 'dag' 
moet aanvullen. Deze uitdrukking betekent dan ‘de (dag van) morgen', dus ‘de volgende dag’. 

Soms wordt aurion spreekwoordelijk gebruikt in de zin van ‘spoedig, weldra', bv. laten wij eten 
en drinken, want ‘morgen', d.w.z. spoedig, sterven wij (iCor. 15:32). 


.1 ai)Qiov 

Matt. 6:30 
6:34 

Luc. 10:35 
12:28 
I3-32 
13:33 

Hand. 4:3 
4:5 

23:15 

23:20 

25:22 


aurion morgen 

het gras des velds, dat er heden is en morgen in de oven geworpen wordt. 
Maakt u dan niet bezorgd tegen de dag van morgen, 
want de dag van morgen zal zijn eigen zorgen hebben; 

En de volgende dag stelde hij de waard twee schellingen ter hand 
dat er heden is en morgen in de oven geworpen wordt, 

Ik drijf boze geesten uit en volbreng genezingen, heden en morgen. 

Doch Ik moet heden en morgen en de volgende dag reizen, 

en zij... stelden hen in bewaring tot de volgende dag, 

het geschiedde tegen de volgende dag, dat hun oversten ... bijeenkwamen 

SV dat hij hem morgen tot u afbrenge, 

om van u te begeren, dat gij Paulus morgen voor de Raad brengt, 

En hij zeide: Morgen zult gij hem horen. 


o 











764 austëros 
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iCor. 15:32 laten wij eten en drinken, want morgen sterven wij. 

Jac. 4:13 Vandaag of morgen gaan wij op reis naar die en die stad, 
4:14 gij, die niet (eens) weet, hoe morgen uw leven zijn zal! 


764 cuuöTTiQÓg 


austëros 


Het bijvoeglijk naamwoord austëros betekent ‘streng'. 

In de gelijkenis van de ponden wordt de heer van de slaven door de luie slaaf getypeerd als een 
‘strenge' man, die maait wat hij niet gezaaid heeft (Luc.i9:2iv.). 

.1 aèoTTiQÓ; austëros streng (1 ev m) 

Luc. 19:21 Want ik was bang voor u, omdat gij een streng mens zijt; 

19:22 Gij wist, dat ik een streng mens ben, die wegneemt wat ik niet heb uitgezet 


765 aëxdQxeicx 


autarkeia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) autarkeia betekent ‘genoegzaamheid, tevredenheid'. 

‘Genoegzaamheid' duidt een toestand aan waarin men geen ondersteuning van anderen vraagt 
of nodig heeft, maar zichzelf kan bedruipen. Samen met het werkwoord 1904 echo ‘hebben' 
betekent het ‘genoeg hebben, rond kunnen komen'. 

.1 anidQxeiav autarkeian genoegzaamheid (4) 

.2 onkagxeiac autarkeias genoegzaamheid (2 ev - 4 mv) 

2Cor. 9:8 in alle opzichten te allen tijde van alles genoegzaam voorzien, .1 

letterlijk: in alle opzichten te allen tijde alle genoegzaamheid hebbend, 
iTim. 6:6 (indien zij gepaard gaat) met tevredenheid. .2 


766 avTdQXwiic 


autarkës 


Het bijvoeglijk naamwoord autarkës betekent ‘tevreden’. 

Het ‘tevreden’ zijn houdt in dat men genoegen neemt met de omstandighede waarin men leeft 
en niet voor bepaalde zaken afhankelijk is, of wil zijn, van anderen. Zo heeft ook Paulus geleerd 
om in alle omstandigheden tevreden te zijn (Fil.4:11). 

.1 auidgxrig autarkës tevreden (1 ev m/v) 

Fil. 4:11 ik heb geleerd met de omstandigheden, waarin ik verkeer, genoegen te nemen, 
letterlijk: ik heb geleerd ... tevreden te zijn. 
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770 autos 





767 

auTOxaxdxpiTog 

autokatakritos 


Het bijvoeglijk naamwoord autokatcikritos betekent ‘door zichzelf veroordeeld’. 

Van een mens die scheuring veroorzaakt in de gemeente wordt gezegd dat hij het spoor bijster is 
en zondigt, terwijl hij 'door zichzelf veroordeeld’ is, d.w.z. hij velt zijn eigen oordeel (Tit.3:11). 

.1 auxoxaidxQiiog autokatakritos door zichzelf veroordeeld (1 ev m/v) 

Tit. 3:11 gij weet immers, ... dat hij zondigt, terwijl hij zichzelf veroordeelt, 
letterlijk: ..., terwijl hij door zichzelf veroordeeld is. 


768 onuTopaxog 


automatos 


Het bijvoeglijk naamwoord automatos betekent ‘vanzelf, automatisch’. 

Is iets automatos , dan gaat het hierbij om een gebeuren waarvan de oorzaak niet direct zichtbaar 
is. Zo wordt gezegd dat de aarde ‘vanzelf vrucht geeft (Mare.4:28) en dat de gevangenispoort zich 
‘vanzelf opende bij de bevrijding van Petrus (Hand. 12:10). 

.1 auTO(xdxr| automate vanzelf (1 ev v) 

Mare. 4:28 De grond brengt vanzelf vrucht voort; 

Hand. 12:10 de ijzeren poort, die naar de stad leidde, welke vanzelf voor hen openging. 


769 avTÓJiTiig 


autoptës 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) autoptës betekent ‘ooggetuige’. 

Eén van de bronnen waaruit Lucas put bij het schrijven van zijn evangelie, is de overlevering 
van de ‘ooggetuigen*. Zij zijn van het begin af aan betrokken geweest bij Jezus' aardse bediening 
(Luc.i:2). 

.1 auxójrxou autoptai ooggetuigen (1) 

Luc. i\2 die van het begin aan ooggetuigen en dienaren van het woord geweest zijn. 


770 avró; 


autos 


Het persoonlijk voornaamwoord autos betekent ‘zelf, die, hij/zij/het'. 

In de eerste plaats geeft autos aan dat iets of iemand individueel wordt benadrukt of wordt 
onderscheiden van zijn omgeving of van anderen, bv. de Vader ‘Zelf’ (Joh. 16:27), Jezus ‘in eigen 
persoon’ (Joh.4:2), als weduwe ‘alleen’ (Luc.2:37), ‘juist die’ werken (Joh.5:36), ‘juist die’ tijd 
(Luc.13:1) en ‘juist dat’ ( auto touto , Gal.2:10). In een enkel geval wordt de uitdrukking auto touto 
bijwoordelijk gebruikt, bv. 2Petr.i:5 ‘juist daarom'. 

Wanneer er niet zozeer van een onderscheid met anderen of iets anders sprake is, heeft autos 












771 autou 
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nagenoeg dezelfde betekenis als het aanwijzend voornaamwoord 5259 houtos ‘deze', bv.: zalig de 
treurenden, want 'zij' zullen vertroost worden (Matt.5:4). 

De tweede, derde en vierde naamval van autos functioneren gewoonlijk als persoonlijk 
voornaamwoord van de derde persoon (hij, zij, het). Er is dan geen nadruk. bv.: Jezus vindt ‘hen' 
slapende (Matt.26:43). 

Ten slotte betekent autos met een lidwoord ervoor ‘dezelfde, hetzelfde'. Er kan dan een 
zelfstandig naamwoord volgen, bv. ton auton logon ‘hetzelfde woord' (Mare. 14:39), maar dat 
hoeft niet, bv. ta auto ‘dezelfde (dingen)’ (Ef.6:g). 


.1 

auxóg 

autos 

die (1 ev m) 

.2 

auxóg 

autos 

zie i 

•3 

auxóv 

auton 

die (4 ev m) 

•4 

auxóv 

auton 

zie 3 

•5 

auxou 

autou 

die (2 ev m/o) 

.6 

auxou 

autou 

zie 5 

•7 

auxco 

autöi 

die (3 ev m/o) 

.8 

auxa) 

autöi 

zie 7 

•9 

CXUTOl 

autoi 

die (1 mv m) 

.10 

auxoug 

autous 

die (4 mv m) 

.11 

auxtöv 

autön 

die (2 mv m/v/o) 

.12 

auxoig 

autois 

die (3 mv m/o) 

•13 

auxoig 

autois 

zie 12 

.14 

aurf| 

autê 

die (1 ev v) 

•15 

auxtj 

autë 

zie 14 

.16 

autfjv 

autën 

die (4 ev v) 

•17 

auxfjv 

autën 

zie 16 

.18 

au tijg 

autës 

die (2 ev v) 

.19 

auxfjg 

autës 

zie 18 

.20 

auxfi 

autëi 

die (3 ev v) 

.21 

auxf] 

autëi 

zie 20 

.22 

auxdg 

autas 

die (4 mv v) 

•23 

auxdg 

autas 

zie 22 

.24 

auxeov 

autön 

zie ii 

•25 

auxaig 

autais 

die (3 mv v) 

.26 

auxoig 

autois 

zie 12 

•27 

auxó 

auto 

die (1/4 ev 0) 

.28 

auxó 

auto 

zie 27 

.29 

auxd 

auta 

die (1/4 mv 0) 

•30 

auxd 

auta 

zie 29 


771 auxoü 


autou 


Het bijwoord autou betekent ‘ter plaatse, hier, daar’. Het is een vorm van 770 autos , die de functie 
van een bijwoord van plaats gekregen heeft. 


.1 


auxou 


autou 


ter plaatse 
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[772II] aucheö 


Matt. 26:36 Zet u hier neder, terwijl Ik heenga om daar te bidden. 

Luc. 9:27 Ik zeg u in waarheid, er zijn sommigen onder degenen die hier staan, 
Hand. 15:34 SV Maar het dacht Silas goed aldaar te blijven. 

18:19 en hen daar achterlatende, ging hij zelf naar de synagoge 
214 En wij vonden de discipelen en bleven daar zeven dagen. 


[771II] aötócpwpos autophöros 


Het bijvoeglijk naamwoord autophöros betekent ‘met de dief zelf. 

In het NT komt het woord alleen voor in de constructie ep' autophöröi ‘op (het moment) met de 
dief zelf, d.w.z. ‘op heterdaad’. Het woord werd aanvankelijk alleen met diefstal in verband 
gebracht (phör ‘dief), maar later ook met andere zaken, bijvoorbeeld overspel (Joh.8:4). 

.[1] auTOCpcopo) autophöröi met de dief zelf (3 ev m/v/o) 

Joh. 8:4 Meester, deze vrouw is op heterdaad betrapt bij het plegen van overspel; 


772 avTÓxeip autocheir 

Het bijvoeglijk naamwoord autocheir betekent ‘eigenhandig’. 

Wanneer Paulus en de andere opvarenden schipbreuk dreigen te lijden bij Malta, proberen ze 
het schip nog te redden door ‘eigenhandig’ het scheepstuig overboord te gooien (Hand.27:19). 

.1 auTÓxsiQSc; autocheires eigenhandig (1 mv m/v) 

Hand. 27:19 en de derde dag gaven zij eigenhandig het scheepstuig prijs. 


[772II] auxéco 


aucheö 


Het werkwoord aucheö betekent ‘roemen, zich beroemen op, pochen, pralen’. 

De uitdrukking megala aucheö betekent ‘zich beroemen op grote dingen’. Deze uitdrukking 
wordt in de Jacobusbrief gebruikt in verband met de tong, die een klein lid is, maar toch ‘een hoge 
toon voert’ (Jac.3:5). 

.[1] auxeï auchei hij beroemt zich 

Jac. 3:5 Zo is ook de tong een klein lid en voert toch een hoge toon. 

letterlijk: ... en beroemt zich toch op grote dingen. 
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773 

<xv>xfuieós 

auchmëros 


Het bijvoeglijk naamwoord auchmëros betekent ‘dor, verwilderd, duister’. 

Petrus karakteriseert het profetische woord als een lamp die haar licht uitstraalt op een 
‘duistere' plaats (2Petr.i:i9). 

.1 auxM'tlpep auchmëröi duister (3 ev m/o) 

2Petr. 1:19 gij doet wèl, er acht op te geven als op een lamp ... in een duistere plaats, 


774 dtpaiQéco 


ap-haireö 


Het werkwoord ap-haireö betekent ‘wegnemen, eraf halen’. 

In het NT wordt gesproken van het ‘wegnemen’ van bv. smaad (Luc.i:25), zonden (Hebr.io:4) 
of een oor dat afgeslagen wordt (bv. Mare. 14:47). In Luc. 10:42 wordt met een tweede naamval de 
persoon genoemd van wie iets wordt weggenomen. 

De mediale vormen in het NT hebben nagenoeg dezelfde betekenis als de actieve (bv. 
Luc.16:3). 


.1 

dcpaiQfj 

ap-hairei 

(dat) hij wegneemt - jij neemt weg (med) - 
(dat) jij wegneemt (med) 

.2 

dcpaipeiv 

ap-hairein 

wegnemen 

•3 

dcpaigf)aei 

ap-hairësei 

hij zal wegnemen 

•4 

dcpeiXsv 

ap-heilen 

hij heeft weggenomen (aor) 

•5 

dcpeXeiv 

ap-helein 

wegnemen (aor) 

.6 

dcpaipeiiai 

ap-haireitai 

hij neemt weg (med) 

•7 

dcpéXtopai 

ap-helömai 

(dat) ik wegneem (aor med) 

.8 

dcpaiQ80f|aexai 

ap-hairethësetai 

hij zal worden weggenomen (pass) 

•[9] 

dcpéXr] 

ap-helëi 

(dat) hij wegneemt (aor) - (dat) jij 
wegneemt (aor med) 

.[10] 

dtpeXsL 

ap-helei 

hij zal wegnemen 

.[11] 

dcpéXoi 

ap-heloi 

moge hij wegnemen (aor) 


Matt. 26:51 en hij trof de slaaf van de hogepriester en sloeg hem het oor af. .4 

Mare. 14:47 en hij trof de slaaf van de hogepriester en sloeg hem het oor af. .4 

Luc. 1:25 waarin Hij op mij nederzag om mijn smaad onder de mensen weg te nemen. .5 

10:42 dat van haar niet zal worden weggenomen. .8 

16:3 Wat moet ik doen? Want mijn heer ontneemt mij mijn rentmeesterschap. .6 

22:50 En iemand van hen trof de slaaf ... en sloeg hem het rechteroor af. .4 

Rom. 11:27 En dit is mijn verbond met hen, wanneer Ik hun zonden wegneem. .7 

Hebr. 10:4 het is onmogelijk, dat het bloed van stieren of bokken zonden zou wegnemen. .2 

Openb.22:19 en indien iemand afneemt van de woorden van het boek dezer profetie, . 1 /. [9] 


God zal zijn deel afnemen van het geboomte des levens .3/.[n]/.[io] 
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778 aphantos 





775 

d(pavr|<; 

aphanës 


Het bijvoeglijk naamwoord aphanës betekent ‘niet duidelijk zichtbaar, aan het oog onttrokken, 
verborgen’. 

Voor God is er geen enkel schepsel dat ‘niet duidelijk zichtbaar’ is. omdat de hele werkelijkheid 
voor Hem open en toegankelijk is (Hebr.4:i3). 

.1 dupcxvrjg aphanës niet duidelijk zichtbaar (i ev m/v) 

Hebr. 4:13 en geen schepsel is voor Hem verborgen. 


776 dcpavi^co 


aphanizö 


Het werkwoord aphanizö betekent ‘aan het oog onttrekken, onzichtbaar maken, laten verdwij¬ 
nen' en in mediale en passieve vormen ‘zich aan het oog onttrekken, zich onzichtbaar maken, 
verdwijnen’. 

Sommige contexten wijzen erop dat het ‘onzichtbaar maken’ niet zozeer een directe en volledige 
onzichtbaarheid tot gevolg heeft als wel een zekere onherkenbaarheid of ontoonbaarheid; in deze 
gevallen wordt aphanizö ook wel met ‘ontoonbaar maken’ vertaald. 


.1 acpavi^si 

.2 dcpavt^ouaiv 

.3 acpavi^o[xévr| 

.4 dcpavta 0 r|T 8 


aphanizei 

aphanizousin 

aphanizomenë 

aphanisthëte 


hij maakt onzichtbaar 
zij maken onzichtbaar - onzichtbaar 
makend (3 mv m/o) 
verdwijnend (1 ev v; med) 
verdwijnt! (aor pass) 


Matt. 6:16 zij maken hun aangezicht ontoonbaar, om zich aan de mensen te vertonen, .2 

6:19 Verzamelt u geen schatten op aarde, waar mot en roest ze ontoonbaar maakt . 1 

6:20 waar noch mot noch roest ze ontoonbaar maakt . 1 

Hand. 13:41 Ziet, verachters, en verwondert u en verdwijnt; .4 

Jac. 4:14 gij zijt een damp, die voor een korte tijd verschijnt en daarna verdwijnt; .3 


777 dcpaviopóg aphanismos 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) aphanismos betekent ‘verdwijning, onzichtbaarmaking’. 
.1 dcpaviojiox) aphanismou verdwijning (2) 

Hebr. 8:13 En wat veroudert en verjaart, is niet ver van verdwijning. 


778 d(pavto<; 


aphantos 


Het bijvoeglijk naamwoord aphantos betekent ‘onzichtbaar’. 













779 aphedrön 
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De combinatie aphantos ginomai betekent ‘onzichtbaar worden, verdwijnen'. Zo ‘verdween’ de 
opgestane Jezus, op het moment dat de Emmaüsgangers Hem herkenden, uit hun midden 
(Luc.24:31). 

.] acpavtog aphantos onzichtbaar (1 ev m/v) 

Luc. 24:31 hun ogen werden geopend en zij herkenden Hem; en Hij verdween uit hun midden, 
letterlijk: ... en Hij werd onzichtbaar uit hun midden. 


779 dq)£Öt>(óv aphedrön 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) aphedrö betekent ‘toilet, w.c.'. 

. 1 dcpeÓQCóva aphedröna toilet (4) 

Matt. 15:17 dat al wat de mond binnengaat, ... te zijner plaatse verdwijnt? 
Mare. 7:19 omdat het niet in zijn hart komt, ... en er te zijner plaatse uitgaat? 


780 dcpeiftia apheidia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) apheidia betekent ‘meedogenloosheid, harde behandeling, 
strengheid'. 

Blijkens het verwante werkwoord 4675 pheidomai ‘sparen, ontzien' houdt apheidia een houding 
in waarin men iemand niet spaart of ontziet, waarin men niets door de vingers ziet. 

.1 dcpeiöia apheidiai meedogenloosheid (3) 

Col. 2:23 al staat het in een roep van wijsheid met... zijn kastijding van het lichaam. 


781 cupeXónis aphelotës 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) aphelotës betekent ‘eenvoud, eenvoudigheid’. 

.1 dcpeXórr|Ti aphelotëti eenvoudigheid (3) 

Hand. 2:46 zij ... gebruikten hun maaltijden met blijdschap en eenvoud des harten. 


782 acpeaig aphesis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) aphesis betekent ‘(het) wegzenden, (het) laten gaan, vrijlating, 
kwijtschelding, vergeving’. 

In Luc.4:18 wordt in een citaat uit Jes.6 j : 1 gesproken over ‘vrijlating’ van gevangenen en 
verbrokenen. Verder wordt aphesis in het NT alleen gebruikt voor ‘vergeving' van zonden. 
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784 aphtharsia 


.1 acpeoig 

.2 acpeoiv 

.3 dcpéaei 


aphesis vergeving (i) 

aphesin vergeving (4) 

aphesei vergeving (3) 


Matt. 26:28 dat voor velen vergoten wordt tot vergeving van zonden. .2 

Mare. 114 dat Johannes ... de doop der bekering tot vergeving van zonden predikte. .2 

3:29 maar wie gelasterd heeft tegen de Heilige Geest, heeft geen vergeving .2 

Luc. 1:77 om aan zijn volk te geven kennis van heil in de vergeving hunner zonden, .3 

3:3 En hij ... predikte de doop der bekering tot vergeving van zonden, .2 

4:18 (19) om aan gevangenen loslating te verkondigen en aan blinden het gezicht, .2 

om verbrokenen heen te zenden in vrijheid, .3 

24:47 dat in zijn naam moest gepredikt worden bekering tot vergeving der zonden .2 

Hand. 2:38 en een ieder van u late zich dopen ... tot vergeving van uw zonden, .2 

5:31 om Israël bekering en vergeving van zonden te schenken. .2 

10:43 dat een ieder, die in Hem gelooft, vergeving van zonden ontvangt .2 

13:38 dat door Hem u vergeving van zonden verkondigd wordt; . 1 

26:18 opdat zij vergeving van zonden en een erfdeel... zouden ontvangen .2 

Ef. 1:7 En in Hem hebben wij ..., de vergeving van de overtredingen, .2 

Col. 1:14 in wie wij de verlossing hebben, de vergeving der zonden. .2 

Hebr. 9:22 en zonder bloedstorting geschiedt er geen vergeving. . 1 

10:18 Waar dan ... vergeving bestaat, is er geen zondoffer meer (nodig). . 1 


783 d(fr| 


haphë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) haphë betekent ‘verbinding’. 

Als medische term wordt haphë wel vertaald met ‘pees’, maar ook wel met ‘gewricht’; in elk 
geval is er een bepaalde ‘verbinding' bedoeld die verschillende ledematen van het lichaam bij 
elkaar houdt. 

.1 dcpfjg haphës verbinding (2) 

.2 dcptöv haphön verbindingen ( 2 ) 

Ef. 4:16 bijeengehouden door de dienst van al zijn geledingen . 1 

Col. 2:19 door pezen en banden ondersteund en samengehouden, .2 


784 dcpöapaia aphtharsia 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) aphtharsia betekent ‘(het) niet aan bederf onderhevig zijn, 
onverderfelijkheid, onvergankelijkheid’. 

In letterlijke zin wordt aphtharsia gebruikt, wanneer het gaat om bijvoorbeeld de ‘onverganke¬ 
lijkheid' van het lichaam (iCor. 15:42), in overdrachtelijke zin betreft het ook wel zedelijke 
integriteit (Tit.2:7). 

.1 dcpGapaiav aphtharsian onvergankelijkheid (4) 

.2 acpOaQQL^ aphtharsiai onvergankelijkheid (3) 
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Rom. 2:7 hun, die ... heerlijkheid, eer en onvergankelijkheid zoeken, .1 

iCor. 15:42 Er wordt gezaaid in vergankelijkheid, en opgewekt in onvergankelijkheid: .2 

15:50 en het vergankelijke beërft de onvergankelijkheid niet. .1 

15:53 Want dit vergankelijke moet onvergankelijkheid aandoen . 1 

15:54 En zodra dit vergankelijke onvergankelijkheid aangedaan heeft,. .1 

Ef. 6:24 die onze Here Jezus Christus onvergankelijk liefhebben. .2 

letterlijk: die onze Here ... in onvergankelijkheid liefhebben. 

2Tim. 1:10 die ... onvergankelijk leven aan het licht gebracht heeft .1 

letterlijk: die leven en onvergankelijkheid aan het licht gebracht heeft 
Tit. 2:7 SV betoon in de leer onvervalstheid, deftigheid, oprechtheid; . i° 


785 dcpöapTog 


aphthartos 


Het bijvoeglijk naamwoord aphthartos betekent 'onverderfelijk, onvergankelijk’. 

God is ‘onvergankelijk’ (Rom. 1:23; iTim.i:i7), maar ook door God opgewekte mensen 
(iCor. 15:52), een erekrans (iCor.9:25) en een erfenis die voor gelovigen is weggelegd in de hemel 
(iPetr.i:4) zijn ‘onvergankelijk'. 


. i acpGcxQTOV 

.2 dcp0dQxou 

.3 dcpGapiq) 

.4 acpGapxoi 


aphtharton 

aphthartou 

aphthartöi 

aphthartoi 


onvergankelijk (4 ev m/v - 1/4 ev o) 
onvergankelijk (2 ev m/v /o) 
onvergankelijk (3 ev m/v/o) 
onvergankelijk (1 mv m/v) 


Rom. i :23 en zij hebben de majesteit van de onvergankelijke God vervangen .2 

iCor. 9:25 zij om een vergankelijke erekrans te verkrijgen, wij om een onvergankelijke. .1 

15:52 de bazuin zal klinken en de doden zullen onvergankelijk opgewekt worden .4 

iTim. 1:17 De Koning der eeuwen, de onvergankelijke ... God, zij eer en heerlijkheid .3 

i Petr. i :4 tot een onvergankelijke, onbevlekte en onverwelkelijke erfenis, . 1 

i :23 wedergeborenen, niet uit vergankelijk, maar uit onvergankelijk zaad, .2 

3:4 met de onvergankelijke (tooi) van een zachtmoedige en stille geest. .3 


[785II| d(p6o(ua 


aphthoria 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) aphthoria betekent ‘onverdorvenheid’. 

In het NT is sprake van ‘onverdorvenheid' in de leer, d.w.z. ‘zuiverheid' in de leer (Tit.2:17). 
Misschien kunnen we hier ook denken aan ‘onomkoopbaarheid' (vgl. 2Cor.2:i7), aangezien 45S5 
phtheirö ‘bederven' ook voorkomt in de betekenis ‘omkopen'. 

.[1] dcpöoQiav aphthorian onverdorvenheid (4) 

Tit. 2:7 houd (hun) in uzelf een voorbeeld voor van ... zuiverheid in de leer. 
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786 

d(pU]|LU 

ap-hiëmi 


Het werkwoord ap-hiëmi of - minder gebruikelijk - aphiö betekent ‘wegzenden, laten (gaan)', en 
wordt in de verschillende contexten ook wel vertaald met ‘kwijtschelden, vergeven, verlaten, 
achterlaten, in de steek laten, opgeven, zijn gang laten gaan, toelaten’. 

In de eerste plaats betekent ap-hiëmi ‘wegsturen, weg laten gaan' en in letterlijke zin wordt dat 
gezegd van bv. het wegsturen van de menigte die Jezus omringde (Matt. 13:36). In figuurlijke zin 
wordt ook gesproken van: de geest ‘geven’ (Matt.27:50), een luide schreeuw ‘uitstoten' 
(Mare. 15:37). Je vrouw of man ‘wegzenden’ wil zeggen: ‘scheiden van’ haar of hem 
(iCor.7:nvv.). 

In de tweede plaats betekent ap-hiëmi ‘kwijtschelden, vergeven'. Dit kan betrekking hebben op 
het kwijtschelden van een financiële schuld (bv. Matt. 18:27), maar meestal gaat het om het 
kwijtschelden van zondeschuld. Zowel in het OT als in het NT is het overwegend God die 
‘vergeeft’ (bv. Ex.32:32; Matt.6:12a), maar ook mensen kunnen elkaar ‘vergeven’ (Matt.6:12b). 

In de derde plaats betekent ap-hiëmi ‘verlaten, achterlaten, in de steek laten’, bv.: Jezus ‘in de 
steek laten’ (Matt.26:56), je huis ‘achterlaten' (Mare. 13:34), Judea ‘verlaten' (Joh.4:3). Ook kan 
het ‘achterlaten' overdrachtelijk bedoeld zijn in de zin van ‘opgeven, zich niet meer bezighouden 
met': heidense mannen hebben de natuurlijke seksuele omgang ‘opgegeven’ (Rom.i:27); gelovi¬ 
gen worden opgeroepen het eerste fundamentele onderwijs ‘te laten rusten' en verder te groeien in 
het geloof (Hebr.6:i); Farizeeën worden ervan beschuldigd het gebod van God ‘na te laten' 
(Mare.7:8). 

In de vierde plaats betekent ap-hiëmi ‘zijn gang laten gaan, (toe)laten, laten gebeuren': de 
gemeente van Tyatira krijgt van Christus het verwijt, dat zij de vrouw Izebel ‘haar gang laat gaan' 
(Openb.2:2o); God ‘laat’ zich niet onbetuigd (Hand. 14:17); Jezus ‘liet’ de geesten niet ‘toe’ te 
spreken, d.w.z. Hij ‘liet’ niet ‘gebeuren’ dat ze spraken (Mare. 1:34). De bevelende wijs wordt 
meestal gecombineerd met een aanvoegende wijs, bv. ap-hes ek-balö to karphos ‘laat toe, dat ik de 
splinter wegneem', d.w.z. ‘laat mij de splinter wegnemen’ (Matt.7:4). 


i 

dcpir)pi 

ap-hiëmi 

2 

dcpirioiv 

ap-hiësin 

3 

dcpiepev 

ap-hiemen 

4 

depris 

ap-hiete 

5 

dcpiéxco 

ap-hietö 

6 

depisie 

ap-hiete 

7 

dcpiévai 

ap-hienai 

8 

fjcpiev 

ëphien 

9 

dept) aco 

ap-hësö 

10 

dcpr)oeig 

ap-hëseis 

ii 

dcpr)aet 

ap-hësei 

12 

dcpfioouaiv 

ap-hësousin 

13 

dcpf)xa 

ap-hëka 

14 

dcpfjxag 

ap-hëkas 

15 

dcpfjxev 

ap-hëken 

16 

dcpr|xa(i8v 

ap-hëkamen 

17 

dcpf|xaie 

ap-hëkate 

18 

dcpf)xav 

ap-hëkan 


ik vergeef 
hij vergeeft 
wij vergeven 

jullie vergeven - vergeeft! 

hij moet vergeven! 

zie 4 

vergeven 

hij vergaf 

ik zal vergeven 

jij zult vergeven 

hij zal vergeven 

zij zullen vergeven - zullende vergeven (3 mv m/o) 

ik heb vergeven (aor) 

jij hebt vergeven (aor) 

hij heeft vergeven (aor) 

wij hebben vergeven (aor) 

jullie hebben vergeven (aor) 

zij hebben vergeven (aor) 
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• 19 

etepfj 

ap-hëi 

(dat) hij vergeeft (aor) 

.20 

dcpu)fiev 

ap-hömen 

(dat) wij vergeven (aor) 

.21 

dcpfjxs 

ap-hëte 

(dat) jullie vergeven (aor) 

.22 

depeq 

ap-hes 

vergeef! (aor) 

•23 

depexe 

ap-hete 

vergeeft! (aor) 

•24 

dcpeic 

ap-heis 

vergevend (1 ev m; aor) 

•25 

dcpévxeg 

ap-hentes 

vergevend (1 mvm; aor) 

.26 

dcpiexcu 

ap-hietai 

hij wordt vergeven (med) 

.27 

dcpLSvxai 

ap-hientai 

zij worden vergeven (med) 

.28 

d(pE0f|oexcu 

ap-hethësetai 

hij zal worden vergeven (pass) 

.29 

dcpé0r|oav 

ap-hethësan 

zij zijn vergeven (aor pass) 

•30 

dcpeOr) 

ap-hethëi 

(dat) hij wordt vergeven (aor pass) 

•31 

dcpétovxai 

ap-heöntai 

zij zijn vergeven (med) 

•[ 32 ] 

depetveu 

ap-heinai 

vergeven (aor) 

.[ 33 ] 

dcpio^iev 

ap-hiomen 

wij vergeven 

•[ 34 ] 

dcpfjxeg 

ap-hëkes 

jij hebt vergeven (aor) 

.[ 35 ] 

dcpiouaiv 

ap-hiousin 

zij vergeven - vergevend (3 mv m/o) 

Matt. 

3:15 Jezus echter antwoordde en zeide tot hem: Laat Mij thans geworden, 


... Toen liet hij Hem geworden. .2 

4:11 Toen liet de duivel Hem met rust en zie, engelen kwamen en dienden Hem. .2 

4:20 Zij nu lieten terstond hun netten liggen en volgden Hem. .25 

4:22 Zij lieten dan terstond het schip en hun vader achter en volgden Hem. .25 

5:24 laat uw gave daar, vóór het altaar, en ga eerst heen, .22 

5:40 en wil iemand met u rechten en uw hemd nemen, laat hem ook uw mantel; .22 

6:12 en vergeef ons onze schulden, .22 

gelijk ook wij vergeven onze schuldenaren; .3/. 16 

6:14 Want indien gij de mensen hun overtredingen vergeeft, .21 

zal uw hemelse Vader ook u vergeven; . 11 

6:15 maar indien gij de mensen niet vergeeft, .21 

zal ook uw Vader uw overtredingen niet vergeven. . 11 

7:4 Laat mij de splinter ... wegdoen, terwijl, zie, de balk in uw oog is? .22 

8:15 En Hij vatte haar hand en de koorts verliet haar, .15 

8:22 Volg mij en laat de doden hun doden begraven. .22 

9:2 Houd moed, mijn kind, uw zonden worden vergeven. .31/.27 

9:5 Uw zonden worden vergeven, .31 ƒ.27 

9:6 dat de Zoon des mensen macht heeft op aarde zonden te vergeven - .7 

12:31 Alle zonde en lastering zal de mensen vergeven worden, .28 

maar de lastering van de Geest zal niet vergeven worden. .28 

12:32 Spreekt iemand ... tegen de Zoon ..., het zal hem vergeven worden: .28 

... spreekt iemand tegen de ... Geest, het zal hem niet vergeven worden, .28 

13:30 Laat beide samen opgroeien tot de oogst. .23 

13:36 Toen liet Hij de scharen gaan en ging naar huis. .24 

15:14 Laat hen gaan. blinden zijn zij, die blinden leiden. .23 

18:12 zal hij dan niet de negenennegentig op de bergen laten en heengaan .24 00 

18:12 zal hij dan niet de negenennegentig op de bergen laten en heengaan .1 i TT 

18:21 hoeveel maal zal mijn broeder tegen mij zondigen en moet ik hem vergeven? .9 
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18:27 en hij liet hem vrij en schold hem de schuld kwijt. .15 

18:32 Slechte slaaf, al die schuld heb ik u kwijtgescholden, . 13 

18:35 indien gij niet, een ieder zijn broeder, van harte vergeeft. .21 

19:14 Laat de kinderen geworden en verhindert ze niet tot Mij te komen, .23 

19:27 Zie, wij hebben alles prijsgegeven en zijn U gevolgd; .16 

19:29 ieder, die ... heeft prijsgegeven om mijn naam, zal ... het eeuwige leven erven. .15 
22:22 en zij lieten Hem verder ongemoeid en gingen weg. .25 

22:25 hij zijn vrouw na aan zijn broeder. .15 

23:14 (13) ... en die trachten binnen te gaan, laat gij niet toe daarin te komen. .4 

23:23 gij hebt het gewichtigste ... verwaarloosd: ... de barmhartigheid en de trouw. .17 

(24) Dit moest men doen en het andere niet nalaten. .7/.[32] 

23:38 Zie, uw huis wordt aan u overgelaten. .26 

24:2 Voorwaar, Ik zeg u, er zal hier geen steen op de andere gelaten worden, .30 

24:40 één zal aangenomen worden en één achtergelaten worden; .26 

24:41 één zal aangenomen worden, en één achtergelaten worden. .26 

26:44 En Hij liet hen daar en ging wederom heen en bad ten derden male, .24 

26:56 Toen lieten al de discipelen Hem alleen en vluchtten. .25 

27:49 Stil, laat ons zien, of Elia komt om Hem te redden. .22 

27:50 Jezus riep wederom met luider stem en gaf de geest. .15 

Mare. 1:18 En zij lieten terstond hun netten liggen en volgden Hem. .25 

1:20 En zij lieten hun vader ... achter met de dagloners en gingen heen, .25 

1:31 En de koorts verliet haar en zij diende hen. .15 

i :34 en Hij liet de geesten niet toe te spreken, omdat zij Hem kenden. .8 

2:5 zeide Hij tot de verlamde: Kind, uw zonden worden vergeven. .31/.27 

2:7 Hij lastert God. Wie kan zonden vergeven dan God alleen? .7 

2:9 Uw zonden worden vergeven, .31 /.27 

2:10 dat de Zoon des mensen macht heeft op aarde zonden te vergeven - .7 

3:28 dat alle zonden aan de kinderen der mensen zullen vergeven worden, .28 

4:12 opdat zij zich niet bekeren en hun vergeven worde. .30 

4:36 En zij lieten de schare achter en namen Hem ... in het schip mede, .25 

5:19 Hij stond het hem niet toe, maar Hij zeide tot hem: Ga naar uw huis .15 

5:37 En Hij stond niemand toe met Hem mede te gaan, .15 

7:8 Gij verwaarloost het gebod Gods en houdt u aan de overlevering .25 

7:12 dan laat gij hem niet toe ... iets voor zijn vader of moeder te doen. .4 

7:27 En Hij zeide tot haar: Laat eerst de kinderen verzadigd worden, .22 

8:13 En Hij liet hen alleen en Hij ging weder scheep .24 

10:14 Laat de kinderen tot Mij komen, verhindert ze niet; .23 

10:28 Zie, wij hebben alles prijsgegeven en zijn U gevolgd. . 16 

10:29 die huis of broeders ... heeft prijsgegeven om Mij en om het evangelie, .15 

j i :6 Zij spraken tot hen, zoals Jezus gezegd had, en zij lieten hen begaan. .18 

11:16 en Hij liet niet toe, dat iemand enig voorwerp door de tempel droeg; .8 

11:25 wanneer gij staat te bidden, vergeeft wat gij tegen iemand mocht hebben, .4 

opdat ook uw Vader in de hemelen uw overtredingen vergeve. .19 

11:26 [Indien gij echter niet vergeeft, .4° 

zal ook uw Vader, die in de hemelen is, uw overtredingen niet vergeven.] .11° 

12:12 En zij lieten Hem verder ongemoeid en gingen weg. .25 

12:19 indien iemands broeder ... een vrouw nalaat, doch geen kind achterlaat, .19 
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Mare. 12:20 
12:21 
12:22 
13:2 

1334 
14:6 
14:50 
15:36 
15:37 
Luc. 4:39 

5:11 

5:20 

5:21 

5:23 

5:24 

6:42 

7:47 

7:48 

7:49 

8:51 

9:60 

10:30 

11:4 

11:42 

12:10 

12:39 

13:8 

13:35 

17:3 

17:4 

17:34 

17:35 

17:36 

18:16 

18:28 

18:28 

18:29 

19:44 

21:6 

23:34 

Joh. 4:3 
4:28 
4 L 52 


En de eerste nam een vrouw en liet ... geen nakomelingschap achter. 

SV en ook deze liet geen zaad na; en de derde evenzo. 

En geen van die zeven liet nakomelingschap achter. 

Er zal geen steen op de andere gelaten worden. 

Gelijk een mens ... zijn huis overliet en aan zijn slaven volmacht gaf, 

Maar Jezus zeide: Laat haar begaan; waarom valt gij haar lastig? 

En zij lieten Hem alleen en vluchtten allen. 

Stil. laat ons zien, of Elia komt om Hem eraf te nemen. 

En Jezus slaakte een luide kreet en gaf de geest. 

En hij ging ... staan en bestrafte de koorts en deze verliet haar. 

zij trokken de schepen op het land en lieten alles achter en volgden Hem. 

En hun geloof ziende, zeide Hij: Mens, uw zonden zijn u vergeven. 

Wie kan zonden vergeven dan God alleen? 

Uw zonden zijn u vergeven, 

dat de Zoon des mensen macht heeft op aarde zonden te vergeven - 
Broeder, laat mij de splinter, die in uw oog is, wegdoen, 

Haar zonden zijn haar vergeven .want zij betoonde veel liefde; 

maar wie weinig vergeven wordt, die betoont weinig liefde. 

En Hij zeide tot haar: Uw zonden zijn u vergeven. 

Wie is deze, dat Hij zelfs de zonden vergeeft? 
stond Hij niemand toe met Hem naar binnen te gaan 
Maar Hij zeide tot hem: Laat de doden hun doden begraven; 
terwijl zij hem halfdood lieten liggen, 
en vergeef ons onze zonden, 

want ook wijzelf vergeven een ieder, die ons iets schuldig is; 

Dit moest men doen en het andere niet nalaten. 

ieder, die ... zal spreken tegen de Zoon ..., het zal hem vergeven worden; 

... wie tegen de ... Geest zal lasteren, het zal hem niet vergeven worden, 
hij zou in zijn huis niet hebben laten inbreken. 

Hij antwoordde en zeide tot hem: Heer, laat hem nog dit jaar staan. 

Zie, uw huis wordt aan u overgelaten, 
bestraf hem, en indien hij berouw heeft, vergeef hem. 
indien hij ... zegt: Ik heb berouw, zult gij het hem vergeven, 
de een zal aangenomen, de ander achtergelaten worden, 
de ene zal aangenomen, de andere achtergelaten worden. 

[ de een zal aangenomen, de ander achtergelaten worden.] 

Laat de kinderen tot Mij komen en verhindert ze niet; 

SV Zie, wij hebben alles verlaten, en zijn U gevolgd. 

Zie, wij hebben het onze prijsgegeven en zijn U gevolgd. 

die huis of vrouw of broeders of ouders of kinderen heeft prijsgegeven 

en zij zullen in u geen steen op de andere laten, 

er zullen dagen komen, waarin geen steen op de andere zal gelaten worden. 
Vader, vergeef het hun, want zij weten niet wat zij doen. 
verliet Hij Judea en vertrok weder naar Galilea. 

De vrouw dan liet haar kruik staan, en ging naar de stad 
Gisteren op het zevende uur werd hij vrij van koorts, 
letterlijk: Gisteren op het zevende uur verliet hem de koorts. 
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8:29 
10:12 
11:44 
1148 
12:7 
14:18 
14:27 
16:28 
16:32 
18:8 
20:23 

Hand. 5:38 
8:22 
14:17 
Rom. 1:27 
47 

iCor. 7:11 
7:12 

7:13 

Hebr. 2:8 
6:1 

Jac. 5:15 
iJoh. 1:9 

2:12 
Openb. 2:4 
2:20 
11:9 


Hij heeft Mij niet alleen gelaten, want Ik doe altijd wat Hem behaagt. . 15 

maar wie huurling is , laat de schapen in de steek en vlucht - .2 

Jezus zeide tot hen: Maakt hem los en laat hem heengaan. .23 

Als wij Hem zo laten geworden, zullen allen in Hem geloven .20 

Laat haar begaan en het bewaren voor de dag mijner begrafenis; .22 

Ik zal u niet als wezen achterlaten. Ik kom tot u. .9 

Vrede laat Ik u, mijn vrede geef Ik u; .1 

Ik verlaat de wereld weder en ga tot de Vader. .1 

dat gij verstrooid wordt, een ieder naar het zijne en Mij alleen laat. .21 

Indien gij dan Mij zoekt, laat dezen heengaan; .23 

Wie gij hun zonden kwijtscheldt, .21 

die zijn ze kwijtgescholden; .27/.31 

En nu zeg ik u: Laat u niet in met deze mensen en laat hen geworden; .23" 

en bid de Here, of deze toeleg van uw hart u moge vergeven worden; .28 

en toch heeft Hij Zich niet onbetuigd gelaten door wel te doen, . 15 

hebben de mannen de ... omgang met de vrouw opgegeven, en zijn ... ontbrand, .25 
Zalig zij, wier ongerechtigheden vergeven en wier zonden bedekt zijn. .29 

en een man moet zijn vrouw niet verstoten. .7 

dan moet hij haar niet verstoten. .5 

En een vrouw moet ... die man niet verstoten. .5 

bij dit: alle dingen [hem] onderworpen, heeft Hij niets uitgezonderd, .15 

Laten wij ... het... onderwijs ... laten rusten en ons richten op het volkomene, .25 
En als hij zonden heeft gedaan, zal hem vergiffenis geschonken worden. .28 

Hij is getrouw en rechtvaardig, om ons de zonden te vergeven . 19 

letterlijk: ..., opdat Hij ons de zonden vergeeft 
Ik schrijf u, kinderkens, want de zonden zijn u vergeven .31 

Maar Ik heb tegen u, dat gij uw eerste liefde verzaakt hebt. . 14/.[34] 

Maar Ik heb tegen u, dat gij de vrouw Izebel laat begaan, .24” 

en zij laten niet toe, dat hun lijken in een graf worden bijgezet. . 12/.[35] 


787 óupixvéopai ap-hikneomai 


Het werkwoord ap-hikneomai betekent ‘aankomen'. 

.1 dtcpixETO ap-hiketo hij is aangekomen (aor med) 

Rom. 16:19 Want uw gehoorzaamheid is bij allen bekend geworden. 


788 tupiXdyaOog aphilagathos 


Het bijvoeglijk naamwoord aphilagathos betekent ‘het goede niet liefhebbend'. 

Een van de eigenschappen van de mensen in de laatste dagen zal zijn dat ze niet houden van het 
goede (2Tim.3:3). Deze eigenschap is tegengesteld aan een van de eigenschappen die een opziener 
behoren te kenmerken: een opziener houdt van het goede (Tit.i:8: 4692 philagathos ‘het goede 
liefhebbend’). 
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.1 dcpiAdyaSoi aphilagathoi afkerig van het goede (i mv m/v) 

2Tim. 3:3 trouweloos, lasteraars, onmatig, onhandelbaar, afkerig van liet goede. 


789 dcpiXdpyupoc 


aphilarguros 


Het bijvoeglijk naamwoord aphilarguros betekent ‘niet geld liefhebbend, niet geldgierig’. 

Het is een goede eigenschap om ‘niet met geldzucht behept' te zijn. Zo moet een oudste 'niet 
geldgierig' zijn (iTim.3:3). Dit is echter niet alleen een kwalificatie van oudsten alleen, maar 
wordt volgens Hebr.i3:5 ook van alle gelovigen gevraagd. 

.1 dcpiXdpyupog aphilarguros niet geldzuchtig (1 ev m/v) 

.2 dcpiXdpYUQOV aphilarguron niet geldzuchtig (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

iTim. 3:3 niet opvliegend, maar vriendelijk, niet strijdlustig of geldzuchtig, .2 

Hebr. 13:5 Laat uw wijze van doen onbaatzuchtig zijn, .1 


790 dq)i£ig 


aphixis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) aphixis betekent ‘afreis, vertrek’. 

Ofschoon de betekenis in de regel ‘aankomst' is (vgl. 787 ap-hikneomai ‘aankomen'), zijn er ook 
contexten - waaronder Hand.20:29 ~ die het nodig maken ook de betekenis ‘vertrek' als een 
gegeven te accepteren. 

.1 dcpiëiv aphixin vertrek (4) 

Hand. 20:29 dat na mijn heengaan grimmige wolven bij u zullen binnenkomen. 


791 dcpumpui 


ap-histëmi 


Het werkwoord ap-histëmi betekent ‘afstand doen nemen, afvallig maken' en in mediale (en een 
zeker aantal actieve) vormen ‘afstand nemen, zich verwijderen, aflaten (van)'. 

De actieve vormen komen vaak voor in een politieke of maatschappelijke context. Zo ‘maakt’ 
Judas de Galileeër veel volk ‘afvallig', d.w.z. hij brengt het volk in opstand tegen de autoriteiten 
(Hand.5:37). 

De mediale (en een zeker aantal actieve) vormen met de betekenis ‘afstand nemen, zich 
verwijderen’ komen meer voor dan de actieve. Van wie of wat men afstand neemt, wordt vermeld 
met behulp van een tweede naamval, met (bv. Luc. 13:27) of zonder (bv. Luc.2:37) apo ‘van(af)'. 
Naar gelang van de context spreken we ook wel van ‘afvallen', bv. van het geloof (iTim.4:i) of 
van ‘aflaten’, bv. van ongerechtigheid (2Tim.2:i9). 

.1 djcéaxri ap-estë hij is afgevallen (aor) 

.2 djréaTï|oev ap-estësen hij heeft doen afvallen (aor) 

.3 djréaTïioav ap-estësan zij zijn afgevallen (aor) 
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792 aphnö 


4 

djtooxfj 

apo-stëi 

5 

djTOCJXf)Xü) 

apo-stëtö 

6 

ajióaxr|T8 

apo-stëte 

7 

d7iooxf)vai 

apo-stënai 

8 

djToaxdg 

apo-stas 

9 

djrooxdvxa 

apo-stanta 

10 

dcpioxavxai 

ap-histantai 

II 

dcpiaxaoo 

ap-histaso 

12 

dcpioxaxo 

ap-histato 

13 

djcooxf|aovxai 

apo-stësontai 


(dat) hij afvalt (aor) 

hij moet afvallen! (aor) 

valt af! (aor) 

afvallen (aor) 

afvallend (ievm; aor) 

afvallend (4 ev m; aor - 1/4 mv o;aor) 

zij vallen af (med) 

val af! (med) 

hij valt af (med) 

zij zullen afvallen (med) 


Luc. 2:37 en zij diende God onafgebroken in de tempel, met vasten en bidden, . 12 

letterlijk: en zij week niet uit de tempel. 

4:13 toen de duivel alle verzoeking ten einde had gebracht, week hij van Hem . 1 

8:13 zij geloven ... en in een tijd van beproeving worden zij afvallig. . 10 

13:27 gaat weg van Mij, alle gij werkers der ongerechtigheid. .6 

Hand. 5:37 Na hem stond Judas de Galileeër op ... en kreeg vele afvalligen op zijn hand, .2 

letterlijk: ... en maakte veel volk afvallig achter zich; 

5:38 En nu zeg ik u: Laat 11 niet in met deze mensen en laat hen geworden; .6 

12:10 buiten gekomen, gingen zij één straat ver ... daarna verliet de engel hem. .1 

15:38 die hen na Pamfylië had verlaten .9 

19:9 maakte hij zich van hen los en zonderde zijn discipelen af, .8 

22:29 Dadelijk hielden dan zij, die hem gerechtelijk moesten onderzoeken, op; .3 

2Cor. 12:8 Driemaal heb ik de Here hierover gebeden, dat hij van mij zou aflaten. .4 

iTim. 4:1 dat in latere tijden sommigen zullen afvallen van het geloof, .13 

6:5 SV Wijk af van dezulken. .n° 

2Tim. 2:19 Een ieder, die de naam des Heren noemt, breke met de ongerechtigheid. .5 

Hebr. 3:12 dat bij niemand uwer een boos, ongelovig hart zij, door af te vallen .7 


792 acpvo) 


aphnö 


Het bijwoord aphnö betekent ‘plotseling, onverwachts'. 

Op de Pinksterdag kwam ‘onverwachts' het geluid van een windvlaag (Hand.2:2). Toen Paulus 
door een slang gebeten werd, verwachtten de Maltezers, dat hij 'plotseling' dood neer zou vallen 
(Hand.28:6). 

.1 acpvo) aphnö plotseling 

Hand. 2:2 En eensklaps kwam er uit de hemel een geluid 
16:26 Doch plotseling kwam er een zware aardbeving, 

28:6 dat hij zou opzwellen of plotseling dood neervallen. 
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793 

dcpójhog 

aphobös 


Het bijwoord aphobös betekent ‘zonder vrees, onbevreesd'. 

Door Paulus* gevangenschap kregen andere gelovigen des te meer vrijmoedigheid om ‘onbe¬ 
vreesd’ het woord Gods te prediken (Fil.i: 14). ‘Onbevreesd’ in de zin van ‘zonder schroom, 
schaamteloos' treffen we aan in de brief van Judas (vs.12). 

. i dcpófJtog aphobös onbevreesd 

Luc. 1174 dat Hij ons zou geven, zonder vreze, uit de hand der vijanden verlost, 
iCor. 16:10 zorgt er dan voor, dat hij bij u niet afgeschrikt wordt, 

Fil. 1:14 om met des te meer moed onbevreesd het woord Gods te spreken. 

Jud. 12 zij, die zonder schroom tezamen feesten om zichzelf te weiden; 


794 acpopoióio ap-homoioo 


Het werkwoord ap-homoioö betekent ‘gelijk maken (aan), gelijksoortig maken (aan)’, en in 
mediale vormen ‘gelijk worden (aan), gelijkgesteld worden (met), lijken (op)’. 

.1 dcpcopoicopévog ap-hömoiömenos gelijkgesteld (1 ev m; med) 

Hcbr. 7:3 en, aan de Zoon van God gelijkgesteld, blijft hij priester voor altoos. 


795 dcpopdc») ap-horaö 

Het werkwoord ap-horaö betekent ‘de blik (af)wenden (naar), zien (op)’ of ‘binnen oogbereik 
hebben, (kunnen) overzien'. 

Ook de vormen van 4Q8 ap-eidon worden gewoonlijk bij ap-horaö gerekend. 

.1 dcpoQojvTsg ap-horöntes de blik wendend (1 mv m) 

Hebr. 12:2 Laat ons oog daarbij (alleen) gericht zijn op Jezus, 


796 


ap-horizö 


Het werkwoord ap-horizö betekent ‘afzonderen, apart zetten’. 

In het NT betreft het ‘afzonderen' meestal mensen die van anderen onderscheiden worden: 
christen-leerlingen van joden (Hand. 19:9), slechte mensen van rechtvaardige (Matt. 13:49), uitge¬ 
stotenen van de gemeenschap (Luc.6:22), of ook Paulus van mensen die niet voor een taak van 
evangelieverkondiging zijn uitgekozen (Rom.i:i; Gal. 1:15). 

.1 dcpopi^si ap-horizei hij zondert af 

.2 acpcoQi^sv ap-hörizen hij zonderde af 
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797 aphorme 


■3 

dcpopiei 

ap-horiei 

hij zal afzonderen 

•4 

dcpoQiouoiv 

ap-horiousin 

zij zullen afzonderen - zullende 
afzonderen (3 mv m/o) 

•5 

dcp(ÓQlO£V 

ap-hörisen 

hij heeft afgezonderd (aor) 

.6 

dcpoQiacoöiv 

ap-horisösin 

(dat) zij afzonderen (aor) 

•7 

dcpOQioaxe 

ap-horisate 

zondert af! (aor) 

.8 

dcpoQiaag 

ap-horisas 

afzonderend (1 ev m; aor) 

•9 

dcpoQio0r|Te 

ap-horisthête 

zondert jullie af! (aor pass) 

.10 

dcpcopiopévog 

ap-hörismenos 

afgezonderd (1 ev m; med) 

•[II] 

dcpoQiaei 

ap-horisei 

hij zal afzonderen 


Matt. 13:49 De engelen zullen uitgaan om de bozen ... af te zonderen, .4 

letterlijk: De engelen zullen uitgaan en de bozen ... afzonderen. 

25:32 en Hij zal ze van elkander scheiden, .3/.[ 11] 

zoals de herder de schapen scheidt van de bokken, . 1 

Luc. 6:22 Zalig zijt gij, wanneer u de mensen haten en wanneer zij u uitstoten, .6 

Hand. 13:2 Zondert Mij nu Barnabas en Saulus af voor het werk, .7 

19:9 maakte hij zich van hen los en zonderde zijn discipelen af, .5 

Rom. i :i afgezonderd tot verkondiging van het evangelie van God, .10 

2Cor. 6:17 Daarom gaat weg uit hun midden, en scheidt u af, spreekt de Here, .9 

Gal. i: 15 die mij van de schoot mijner moeder aan afgezonderd en ... geroepen heeft, .8 

2:12 trok hij zich terug en zonderde zich af uit vrees voor de besnedenen. .2 


797 &cpoQ|Lif| 


aphormë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) aphormë betekent ‘startpunt, basis, aanleiding, gelegenheid’. 

In concrete zin wordt aphormë wel gebruikt voor een uitvalsbasis, vanwaaruit bv. militaire 
expedities in de omgeving kunnen worden gerealiseerd. In het algemeen is aphormë dan een 
‘startpunt vanwaaruit men een verder gelegen doel wil bereiken, aangrijpingspunt’. Zo grijpt de 
zonde de wet aan om daarmee begeerte op te wekken (Rom.7:8 en 11), moet voorkomen worden 
dat mensen het gedrag van jonge weduwen aangrijpen om te kunnen lasteren (iTim.5:i4), en 
moeten christenen hun vrijheid niet aangrijpen om iets vleselijks te doen (Gal.5:13). 

.1 acpoQjifjv aphormën startpunt (4) 


Rom. 7:8 
7:ti 

2Cor. 5:12 
11:12 


Gal. 5:13 
iTim. 5:14 


uitgaande van het gebod, wekte de zonde in mij allerlei begeerlijkheid op; 

letterlijk: Maar aanleiding nemende door het gebod, ... 
de zonde heeft uitgaande van het gebod, mij misleid 

letterlijk: de zonde heeft, aanleiding nemende door het gebod, mij misleid 
wij geven u gelegenheid tot roem over ons, opdat gij niet verlegen staat 
wat ik doe, zal ik blijven doen, om hun de gelegenheid af te snijden, 
die er een zoeken, zodat zij blijken te zijn zoals ook wij. 

letterlijk: die een gelegenheid zoeken, ... 

(gebruikt) echter die vrijheid niet als een aanleiding voor het vlees, 

dat de jonge weduwen huwen ... en niet door lasterpraat... vat op zich geven. 
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798 

dcpQl^ü) 

aphrizö 


Het werkwoord aphrizö betekent ‘schuimen'. 

Van één van de bezetenen in het NT wordt gezegd dat hij, wanneer de demon hem aanvalt, gaat 
‘schuimen’: er verschijnt hem schuimachtig speeksel op de lippen (Mare.9:18 en 20). 

.1 dcpQitei aphrizei hij schuimt 

.2 dcpQi^cov aphrizön schuimend (1 ev m) 

Mare. 9:18 hij heeft het schuim op de mond, en hij knerst met zijn tanden en verstijft. . 1 

9:20 en, op de grond gevallen, wentelde hij zich, al schuimende. .2 


799 dcppóq 


aphros 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) aphros betekent ‘schuim'. 

Wanneer de vader van een bezeten jongeman het gedrag van zijn zoon beschrijft, zegt hij dat als 
een boze geest hem aangrijpt, deze hem doet stuiptrekken met ‘schuim’, d.w.z. een schuimachtig 
speeksel op zijn mond (Luc.9!39). 

.1 dcpQox) aphrou schuim (2 ev) 

Luc. 9:39 en hij doet hem stuiptrekken, dat hem het schuim op de mond staat. 


800 dcppoavvi] 


aphrosunë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) aphrosunë betekent ‘onverstand, onnadenkendheid, dwaas¬ 
heid'. 

Jezus noemt in een opsomming van allerlei zonden ook ‘onverstand’ als één van de dingen die 
de mens van binnenuit onrein maken (Mare.7:22). Door zijn belangeloosheid is het alsof Paulus 
handelt en spreekt in ‘dwaasheid’; hij vraagt de Corinthiërs hiervoor begrip te hebben 
(iCor. 11:1,17,21). 

.1 dcpQoouvri aphrosunë onverstand (1 ev) 

.2 dcppoauvr) aphrosunëi onverstand (3 ev) 

.[3] dcpQoouvr|g aphrosunës onverstand (2 ev) 


Mare. 7:22 list, onmatigheid, een boos oog, godslastering, overmoed, onverstand. .1 

2Cor. 11: i SV Och, of gij mij een weinig verdroegt in de onwijsheid; .2 00 

Och, verdroegt gij een weinig onverstand van mij! .[3] Tr 

11:17 Wat ik zeg, zeg ik niet naar de Here, maar als in onverstand, .2 

11:2i wanneer iemand iets durft - ik spreek in onverstand - dan durf ik ook. .2 
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[802II ] ap-hustereö 





801 

dcppcov 

aphrön 


Het bijvoeglijk naamwoord ciphrön betekent ‘onverstandig, onnadenkend, dwaas'. 

Hij die handelt zonder na te denken is ‘dwaas’. Het tegengestelde van aphrö is 475/ phronimos 
‘verstandig' (2Cor. 11:19). 


.1 

dcpQüiv 

aphrön 

onverstandig (1 ev m/v) 

.2 

dcppov 

aphron 

onverstandig (5 ev m - 1/4 ev 0) 

•3 

dtppova 

aphrona 

onverstandig (4 ev m - 1/4 mv 0) 

•4 

dcpQOveq 

aphrones 

onverstandig (1 mv m/v) 

•5 

dcpQovec 

aphrones 

zie 4 

.6 

dcppóvoov 

aphronön 

onverstandig (2 mv m/v/o) 


Luc. 11 '.40 Onverstandigen, heeft Hij ... ook niet de binnenzijde gemaakt? .5 

12:20 Gij dwaas, in deze eigen nacht wordt uw ziel van u afgeëist .1/.2 

Rom. 2:20 een opvoeder van onverstandigen en een leermeester van onmondigen, .6 

iCor. 15:36 Dwaas! Wat gij zelf zaait, wordt niet levend, of het moet gestorven zijn, .2/. 1 

2Cor. 11:16 Nogeens: niemand houde mij voor onverstandig; of anders: .3 

aanvaardt mij als een onverstandige; dan kan ik ook een weinig roemen. .3 

11:19 Gij hebt immers gaarne geduld met onverstandigen, .6 

12:6 Want als ik wil roemen, zal ik niet onverstandig zijn, .1 

12:11 Ik ben onverstandig geworden; gij hebt mij ertoe genoodzaakt, . 1 

Ef. 5:17 Weest daarom niet onverstandig, maar tracht te verstaan, .4 

iPetr. 2:15 dat gij ... de mond snoert aan de onwetendheid van de onverstandige mensen, .6 


802 Acpvjtvóo) ap-hupnoö 

Het werkwoord ap-hupnoö betekent ‘in slaap vallen, inslapen'. 

.1 dcpujxvcoaev ap-hupnösen hij is in slaap gevallen (aor) 

Luc. 8:23 En terwijl zij varende waren, viel Hij in slaap. 


[802II ] dcpvatepéo) ap-hustereö 

Het werkwoord ap-hustereö betekent ‘(iemand iets) onthouden, niet (op tijd) geven'. 

In Jac.5:4 lezen we dat het loon dat arbeiders toekwam, hun door de rijken ‘is onthouden'. (De 
TR heeft op deze plaats een vorm van 599 apo-stereö ‘beroven’.) 

.[1] dcpnoxepripévog ap-husterêmenos teruggehouden (1 ev m; med) 

Jac. 5:4 Zie, het loon, dat door u is ingehouden van de arbeiders, ..., schreeuwt, 
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803 

d(f (ovog 

aphönos 


Het bijvoeglijk naamwoord aphönos betekent ‘stom, niet kunnende spreken, geen geluid kun¬ 
nende geven', maar ook ‘niet sprekend, geen geluid gevend'. 

Afgoden zijn ‘stom' omdat zij niet kunnen spreken en zelfs geen geluid voort kunnen brengen 
(iCor.i2:2). Dieren daarentegen brengen wel geluid voort, maar beheersen de menselijke taal 
niet en worden daarom ook ‘stom' genoemd (2Petr.2:i6). 

Vervolgens kan aphöos uitdrukken, dat iemand of iets wel kan spreken dan wel geluid 
voortbrengen, maar het niet doet. In Hand.8:32 wordt Jes.53:7 geciteerd; het gaat daar om een 
schaap, dat ‘stom’ is als het geschoren wordt, d.w.z. een schaap dat geen kik geeft tijdens het 
scheren. 

.1 cxcpcovog aphönos zonder geluid (1 ev m/v) 

.2 dcpcovov aphönon zonder geluid (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

.3 acptova aphöna zonder geluid (1/4 mv o) 


Hand. 8:32 en gelijk een lam stemmeloos is ..., zo doet Hij zijn mond niet open. .1 

iCor. 12:2 Gij weet. dat gij ... u blindelings naar de stomme afgoden liet heendrijven. .3 

14:10 en niets is zonder zijn eigen klank. .2 

2Petr. 2:16 het stomme lastdier ... heeft de dwaasheid van de profeet verhinderd. .2 


804 ö/dpioxog 


acharistos 


Het bijvoeglijk naamwoord acharistos betekent ‘ondankbaar'. 

.1 dxaQioxoi acharistoi ondankbaar (1 mv m/v) 

.2 dxotQiaxoug acharistous ondankbaar (4 mv m/v) 

Luc. 6:35 want Hij is goed jegens de ondankbaren en bozen. .2 

2Tim. 3:2 de mensen zullen zelfzuchtig zijn, geldgierig ondankbaar, onheilig, . 1 


805 iQono 111 To g 


acheiropoiëtos 


Het bijvoeglijk naamwoord acheiropoiëtos betekent ‘niet met handen gemaakt, niet met de hand 
gedaan'. 

Het NT spreekt van een drietal ‘niet met handen gemaakte of gedane' zaken, die een geestelijk 
en goddelijk werk zijn: de geestelijke tempel die Jezus bouwt (Mare. 14:58), de besnijdenis van het 
hart (Col.2:11), en het eeuwige hemelse gebouw van God voor gestorven gelovigen (2Cor.5:i). 

.1 dxeiQo;roir|TOv acheiropoiëton niet met handen gemaakt (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

.2 dxeiQOjroir)xov acheiropoiëton zie 1 

.3 dxBiQOJtoifjicp acheiropoiëtöi niet met handen gemaakt (3 ev m/v/o) 
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809 achrëstos 


Mare. 14:58 Ik zal ... binnen drie dagen een andere, niet niet handen gemaakt, bouwen. .1 

2Cor. 5:1 dat... wij een gebouw van God hebben, in de hemelen, niet niet handen gemaakt, .2 
Col. 2:11 In Hem zijt gij ook met een besnijdenis, die geen werk van mensenhanden is, .3 


806 


achlus 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) achlus betekent ‘verduisterend waas, donkerheid, duisternis’. 

In het NT wordt achlus gebruikt in verband met de blindheid van Elymas de tovenaar, wiens 
ogen verblind werden omdat hij het evangelie tegenstond. Zijn verblinding wordt omschreven als 
het op hem vallen van ‘waas’ ( achlus ) en duisternis (4049 skotos) (Hand. 13:11). 

.1 &xW>g achlus waas(i) 

Hand. 13:11 En terstond viel op hem donkerheid en duisternis, 


807 a/geïog 


achreios 


Het bijvoeglijk naamwoord achreios betekent ‘onnodig, waar men geen gebruik van hoeft te 
maken, waardeloos’. 

De slechte slaaf in de gelijkenis van de talenten wordt door zijn heer een ‘waardeloze’ slaaf 
genoemd, omdat hij niets had gedaan om winst te maken met het hem toevertrouwde talent 
(Matt.25:30). In Luc.i7:io spoort Jezus Zijn volgelingen aan om zichzelf te beschouwen als 
‘waardeloze’ slaven, die slechts gedaan hebben wat ze moesten doen. 

.1 axQslov achreion onnodig (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

.2 dxQeiOL achreioi onnodig (1 mv m/v) 

Matt. 25:30 En werpt de onnutte slaaf uit in de buitenste duisternis. .1 

Luc. 17:10 Wij zijn onnutte slaven; wij hebben slechts gedaan, wat wij moesten doen. .2 


808 &xi>£ió(D achreioö 

Het werkwoord achreioö betekent ‘onnodig maken, waardeloos maken, bederven’. 

.1 f|XQ eLC ^9 r l aav ëchreiöthësan zij zijn waardeloos geworden (aor pass) 
Rom. 3:12 allen zijn afgeweken, tezamen zijn zij onnut geworden; 


809 dxt>ïiaxog 


achrëstos 


Het bijvoeglijk naamwoord achrëstos betekent ‘onbruikbaar, onnuttig’. 

De slaaf Onesimus wordt door Paulus aanbevolen als een slaaf die vroeger ‘onbruikbaar’ 
(1 achrëstos) was, maar nu ‘goed bruikbaar’ ( ig8o euchrëstos) is geworden (Filem.11). 
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.1 axQricrcov achreston onbruikbaar (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

Filem. 1 1 die vroeger onbruikbaar voor u was, maar nu zeer bruikbaar is, 


810 


achri 


Het voorzetsel of voegwoord achri - of ook wel: achris - betekent ‘tot (aan) 1 . 

In de eerste plaats kan het voegwoord achri de functie hebben van een voorzetsel. Het gaat dan 
vergezeld van een tweede naamval. Vertalingen variëren, bv.: ‘tot op' deze dag (Hand.2:29), 
‘binnen’ vijf dagen (Hand.20:6), ‘vlak bij' Petrus (Hand. 11:5), ‘tot in' de dood (Hand.22:4). De 
uitdrukking achri kairou betekent ‘tot een (gelegener of bestemde) tijd’ (Luc.4:i3, Hand.13:11) 
en achri tou deuro betekent 'tot op heden’ (Rom.i:i3). Laatstgenoemde uitdrukking is synoniem 
met achri tou ruin ‘tot nu toe’ (bv. Rom.8:22). 

In de tweede plaats kan achri functioneren als een voegwoord. Soms gebeurt dat dan in 
combinatie met een betrekkelijk voornaamwoord, bv. achri hou ‘tot op het punt, dat’ 
(Hand.27:33); maar ook kan het zonder meer gevolgd worden door een aanvoegende wijs, bv. 
‘totdat' de zeven plagen voleindigd waren (Openb. 15:8). Indien achri hou wordt gevolgd door een 
tegenwoordige tijd betekent het ‘zolang als’ (bv. Hebr.3:i3). 

Een ander woord, dat in oorsprong en functie met achri verwant is, is 2882 rnechri. 

.1 axQL aXQ15 achri achris tot 


Matt. 24:38 
Luc. 1:20 

4 :I 3 

17:27 

21:24 

Hand. 1:2 
2:29 
3:21 
7:18 

11:5 

13:6 

13:11 

20:4 
20:6 
20:11 
22:4 
22:22 
23:1 
26:22 
27:33 
28:15 
Rom. 1:13 
5:i3 
8:22 


tot op de dag, waarop Noach in de ark ging, 

gij zult zwijgen ..., tot de dag toe, dat deze dingen geschieden, 

week hij van Hem tot een bestemde tijd. 

tot op de dag, waarop Noach in de ark ging en de zondvloed kwam 
totdat de tijden der heidenen zullen vervuld zijn. 
tot de dag dat Hij werd opgenomen, 
en zijn graf is bij ons tot op deze dag. 

Hem moest de hemel opnemen tot de tijden van de wederoprichting 
totdat er over Egypte een andere koning aan het bewind kwam, 
een voorwerp daalde neder ... en het kwam vlak bij mij. 
na het gehele eiland doorgetrokken te zijn tot aan Pafos, 
en gij zult een tijd lang blind zijn en de zon niet zien. 

SV En hem vergezelschapten tot in Azië Sópater en Beréa; 

Maar wij ... kwamen binnen vijf dagen bij henteTroas aan, 

en hij sprak nog lang met hen, tot de morgenstond, en zo vertrok hij. 

En ik heb deze weg ten dode toe vervolgd 

Zij hoorden hem aan tot dit woord toe; maar toen verhieven zij hun stem 
ik voor mij heb een volkomen zuiver geweten ... tot op deze dag. 

Als een getuige, die hulp van God heeft ontvangen tot op deze dag, 

tegen dat het dag zou worden, spoorde Paulus hen allen aan voedsel te nemen 

vandaar kwamen de broeders ... ons tot Forum Appii en Tres Tabernae tegemoet, 

- waarin ik tot nu toe verhinderd ben 

want reeds voor de wet was er zonde in de wereld. 

Want wij weten, dat tot nu toe de ganse schepping in al haar delen zucht 


o 
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813 apseudës 



11:25 

iCor. 

4:11 


11:26 


«5:25 

2Cor. 

3 :i 4 


10:13 


10:14 

Gal. 

3 :i 9 


4:2 


4:19 

Fil. 

1:5 


1:6 

Hebr. 

3 :i 3 


4:12 


6:11 


Openb. 2:10 
2:25 
2:26 
7:3 
12:11 
14:20 
15:8 
17:17 
18:5 
20:3 
20:5 


totdat de volheid der heidenen binnengaat, 

Tot op dit ogenblik verduren wij honger, dorst, naaktheid, vuistslagen 
verkondigt gij de dood des Heren, totdat Hij komt. 
totdat Hij al zijn vijanden onder zijn voeten gelegd heeft. 

Want tot heden toe blijft dezelfde bedekking 

Wij daarentegen zullen in ons roemen ... ook u bereiken. 

letterlijk: Wij daarentegen zullen in ons roemen naar u toe komen, 
want wij zijn met het evangelie van Christus reeds aan u toe, 
totdat het zaad zou komen, waarop de belofte sloeg, 
tot op het tijdstip, dat door zijn vader tevoren bepaald was. 
totdat Christus in u gestalte verkregen heeft; 

wegens uw deelhebben aan de prediking ..., van de eerste dag af tot nu toe. 
dat Hij ... dit ten einde toe zal voortzetten, tot de dag van Christus Jezus, 
vermaant elkander dagelijks, zolang men nog van een heden kan spreken, 
en het dringt door, zo diep, dat het vaneenscheidt ziel en geest, 
dat ieder uwer dezelfde ijver blijve betonen tot de verwezenlijking der hoop 
Wees getrouw tot de dood en Ik zal u geven de kroon des levens. 

Maar wat gij hebt, houdt dat vast, totdat Ik gekomen ben. 

wie overwint en mijn werken tot het einde toe bewaart, 

voordat wij de knechten van onze God aan hun voorhoofd verzegeld hebben. 

en zij hebben hun leven niet liefgehad, tot in de dood. 

en er kwam bloed uit de persbak tot aan de tomen der paarden, 

niemand kon de tempel binnengaan, voordat de zeven plagen ... voleindigd waren. 

totdat de woorden Gods zullen voleindigd zijn. 

Want haar zonden hebben zich opgehoopt tot aan de hemel 
voordat de duizend jaren voleindigd waren; 
voordat de duizend jaren voleindigd waren. 


00 


812 &xu0ov 


achuron 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) achuron betekent ‘kaf, stro, materiaal dat na het dorsen 
overblijft'. 

.1 axuQOv achuron kaf (1/4 ev) 

Matt. 3:12 maar het kaf zal Hij verbranden met onuitblusbaar vuur. 

Luc. 3:17 maar het kaf zal Hij verbranden met onuitblusbaar vuur. 


813 <hp£vör|g 


apseudës 


Het bijvoeglijk naamwoord apseudës betekent 'zonder bedrog, niet liegend', d.w.z. ‘betrouwbaar, 
waarachtig’. 


.1 


copBuöfig 


apseudes 


niet liegend (1 ev m/v) 
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Tit. i \2 dat God, die niet liegt, voor eeuwige tijden beloofd heeft, 


814 dijHvöog 


apsinthos 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) apsinthos betekent 'alsem*. 

Alsem is een plant die een zeer scherpe en bittere stof bevat. Het aftreksel daarvan is een zeer 
giftige vloeistof, die ‘absint* genoemd wordt. In Openb.8 wordt een beschrijving gegeven van 
kosmische rampen die in de eindtijd zullen geschieden. Alsem (079 Apsinthos) is in vs.n de naam 
van een ster die van de hemel valt en in het water terechtkomt. Het gevolg daarvan is dat het water 
‘alsem* wordt en een dodelijk effect heeft op degenen die dit bittere water drinken. 

.1 oipivGov apsinthon alsem (4) 

Openb. 8:11 En het derde deel der wateren werd alsem en vele van de mensen stierven 


815 aipD/os apsuchos 

Het bijvoeglijk naamwoord apsuchos betekent ‘onbezield, zonder levensgeest, levenloos'. 

Mensen en dieren hebben een levensgeest, planten en zaken, bv. muziekinstrumenten 
(iCor.i4:7), niet. 

.1 chpuxct apsucha onbezield (1/4 mv o) 

iCor. 14:7 Hoe toch zal men zelfs bij onbezielde dingen ... te weten komen 
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817 bathos 



816 paBpóg bathmos 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) bathmos betekent ‘traptrede'. 

De letterlijke betekenis komt in het NT niet voor. Wel wordt bathmos in figuurlijke zin gebruikt 
voor een positie uit een reeks van posities in een carrière: Tang, graad, positie' (jTim.3:i3). 

.1 | 3 a 0 (ióv bathmon trede (4) 

iTim. 3:13 zij, die hun dienst goed hebben vervuld, verwerven zich een ereplaats 


817 (IdBog 


bathos 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) bathos betekent ‘diepte'. 

In letterlijke zin wordt er gesproken van bijvoorbeeld de ‘diepte’ van zachte en vruchtbare 
grond (Matt.i3!5), of van de "diepte’ van water (Luc.5:4); in overdrachtelijke zin spreekt men ook 
van bijvoorbeeld ‘diepte’ van rijkdom, wijsheid en kennis (Rom. 11:33), of van armoede in de 
‘diepte’ (d.w.z.: diepe armoede, 2Cor.8:2). 

.1 ( 3 d 0 og bathos diepte (1/4) 

.2 f 5 d 0 oug bathous diepte (2) 

.3 | 3 d 0 ï] bathê diepten (1/4) 


Matt. 13:5 en terstond schoot het op, omdat het geen diepe aarde had, .1 

letterlijk: ..., omdat het geen diepte van aarde had 
Mare. 4:5 en terstond schoot het op, omdat het geen diepe aarde had. . 1 

letterlijk: ..., omdat het geen diepte van aarde had 
Luc. 5:4 Ga naar diep water en zet uw netten uit om te vissen. .1 

Rom. 8:39 noch hoogte noch diepte, noch enig ander schepsel . 1 

11 :33 O diepte van rijkdom, van wijsheid en van kennis Gods, . 1 

iCor. 2:10 Want de Geest doorzoekt alle dingen, zelfs de diepten Gods. .3 

2Cor. 8:2 hebben hun ... blijdschap en diepe armoede ... de rijkdom ... bevorderd; .2 

letterlijk: hebben hun blijdschap en armoede tot in de diepte ... 

Ef. 3:18 SV welke de breedte en lengte, en diepte, en hoogte is, .1 00 

hoe groot de breedte en lengte en hoogte en diepte is, .i rv 

Openb. 2:24 die niet, gelijk zij zeggen, de diepten des satans hebt leren kennen: .3 00 
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818 

P«0vvü) 

bathunö 


Het werkwoord bathunö betekent ‘diep maken’ of ‘in de diepte gaan’. 

.1 èf5d0uvev ebathunen hij maakte diep - hij heeft diep gemaakt (aor) 

Luc. 6:48 die bij het bouwen van een huis diep gegraven ... heeft. 

letterlijk: die bij het bouwen van een huis gegraven en diep gemaakt heeft. 


819 paBvg 


bathus 


Het bijvoeglijk naamwoord bathus betekent ‘diep*. 

In letterlijke zin wordt er gesproken van bijvoorbeeld een ‘diepe’ put (Joh.4:11), in figuurlijke 
zin van een ‘diepe’ slaap (Hand.20:9). De uitdrukking orthrou batheos (zi e 3205 orthros ‘ochtend¬ 
schemering’) betekent ‘uiterst vroeg in de morgen' (Luc.24:i). 


.1 

PaGéoq 

batheos 

diep (2 ev m/o) 

.2 

paöef 

bathei 

diep (3 ev m/o) 

•3 

pa0i) 

bathu 

diep (1/4 ev 0) 

[ 4 ] 

Paöéa 

bathea 

diep (1/4 mv 0) 

•[ 5 ] 

pcxöécog 

batheos 

diep (2 ev m/o) 


Luc. 24: i gingen zij reeds vroeg in de morgenstond ... naar het graf. 

Joh. 4:11 Zij zeide tot Hem: Here, Gij hebt geen emmeren de put is diep: 

8:2 En des morgens vroeg was Hij weder aanwezig in de tempel, 
Hand. 20:9 en door een diepe slaap bevangen, viel hij, 

Openb. 2:24 die niet, gelijk zij zeggen, de diepten des satans hebt leren kennen 


•i/-[5] 

•3 

•[sr 

.2 

•[4]” 


820 (kuov baïon 

Het zelfstandig naamwoord (onz.) baïon betekent ‘palmtak'. 

Blijkens Matt.2i:8 zijn de ‘palmtakken' die de mensen bij Jezus’ intocht van de bomen halen 
(Joh.12:13), bedoeld om op de weg voor hem uit te spreiden. 

.1 Pata baïa palmtakken (1/4) 

Joh. 12:13 namen zij palmtakken, gingen uit Hem tegemoet, en riepen: Hosanna, 


821 paXdvtiov 


balantion 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) ballantion - ook wel gespeld als balantion - betekent ‘geldbui¬ 
del, beurs’. 

Wanneer Jezus de zeventig discipelen uitzendt, zegt Hij hen geen ‘beurs' of reiszak of sandalen 
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822 ballö 


mee te nemen (bv. Luc.io: 4). Hij roept gelovigen op, in figuurlijke zin, om hemelse ‘beurzen’ te 
maken die niet verouderen (Luc.12:33). 


.1 (SaXdvTiov balantion 

.2 paXavTLou balantiou 

.3 [^a^dvTia balantia 


beurs (1/4) 
beurs (2) 
beurzen (1A4) 


Luc. 10:4 Draagt geen beurs of reiszak of sandalen, en groet niemand onderweg. . 1 

12:33 Maakt u beurzen, die niet oud worden, een schat, die nooit opraakt, .3 

22:35 Toen Ik u uitzond zonder beurs ..., hebt gij toen aan iets gebrek gehad? .2 

22:36 Maar nu, wie een beurs heeft, hij neme die, zo ook een reiszak; . 1 


822 pdXko 


ballö 


Het werkwoord ballö betekent ‘werpen’. 

In letterlijke zin is er sprake van bijvoorbeeld zaad in de aarde ‘werpen' (Mare.4:26), of een net 
in zee ‘werpen' (Matt.4:i8); in overdrachtelijke zin wordt ook gesproken van bijvoorbeeld vrees 
naar buiten ‘werpen’ (iJoh.4:i8). 

Soms is de gedachte aan de specifieke beweging van het werpen niet meer zo aanwezig: een 
vinger in het oor ‘stoppen’ (Mare.7:33), het zwaard in de schede ‘steken' (Joh.i8:n), de toom in 
de bek ‘leggen’ (Jac.3:3), een zieke op bed ‘doen liggen’ (Openb.2:22; vgl. beblêmenos ‘liggend’, 
Matt.8:6), vruchten ‘laten vallen’ (Openb.6:i3). 

In een enkel geval heeft ballö de betekenis van ‘zich werpen, neerstorten, neerslaan’: een wind 
‘sloeg neer’ tijdens Paulus’ zeereis bij Kreta (Hand.27:14). 


I 

PcdXo) 

ballö 

ik werp - (dat) ik werp 

2 

PdMei 

ballei 

hij werpt 

3 

pdXXopsv 

ballomen 

wij werpen 

4 

PdXXouoiv 

ballousin 

zij werpen - werpend (3 mv m/o) 

5 

\id\\r\ 

ballëi 

(dat) hij werpt - jij wordt geworpen (med) - 
(dat) jij geworpen wordt (med) 

6 

PaXXópevov 

ballomenon 

geworpen wordend (4 ev m; med - 1 14 ev 0; med) 

7 

pdWiovieg 

ballontes 

werpend (1 mv m) 

8 

PdWiovxag 

ballontas 

werpend (4 mv m) 

9 

(ïaXXóvToov 

ballontön 

werpend (2 mv m/o) 

10 

pdXXouaav 

ballousan 

werpend (4 ev v) 

ii 

Pa/doueva 

ballomena 

geworpen wordend (1/4 mv 0; med) 

12 

ëpaXXov 

eballon 

ik wierp — zij wierpen 

13 

paXa) 

balö 

ik zal werpen 

14 

paXouoiv 

balousin 

werpend (3 mv m/o; aor) - zij zullen 
werpen - zullende werpen (3 mv m/o) 

15 

e| 3 aA,£v 

ebalen 

hij heeft geworpen (aor) 

16 

epaXov 

ebalon 

ik heb geworpen (aor) - zij hebben geworpen (aor) 

17 

PdXco 

balö 

(dat) ik werp (aor) 

18 

pdXr| 

balei 

(dat) hij werpt (aor) 

19 

PdXr]T8 

balëte 

(dat) jullie werpen (aor) 







822 ballö 


468 


.20 

pdkooiv 

balösin 

(dat) zij werpen (aor) 

.21 

pd^e 

bale 

werp! (aor) 

.22 

paXéxco 

baletö 

hij moet werpen! (aor) 

•23 

Paveie 

balete 

werpt! (aor) 

.24 

PcxXsiv 

balein 

werpen (aor) 

•25 

paXóvtajv 

balontön 

werpend (2 mv m/o; aor) 

.26 

paXouaa 

balousa 

werpend (1 ev v; aor) 

•27 

pépXrjxsv 

beblëken 

hij heeft geworpen 

.28 

pepXrixótog 

beblëkotos 

geworpen hebbend (2 ev m/o) 

•29 

pdXXexat 

balletai 

hij wordt geworpen (med) 

•30 

pXr|0f|ar| 

blëthësëi 

jij zult geworpen worden (pass) 

•31 

pX^OfjaeTca 

blëthësetai 

hij zal geworpen worden (pass) 

•32 

êpXf|0r| 

eblëthë 

hij is geworpen (aor pass) 

•33 

êpW|0r)aav 

eblëthësan 

zij zijn geworpen (aor pass) 

•34 

pXïiOfj 

blëthëi 

(dat) hij wordt geworpen (aor pass) 

•35 

pXf]0T]Tl 

blëthëti 

werp je! (aor pass) 

•36 

PXr|Oeiafl 

blëtheisëi 

geworpen (3 ev v; aor pass) 

•37 

pépAr|iai 

beblëtai 

hij is geworpen (med) 

•38 

pePXriiiévog 

bcblëmenos 

geworpen (1 ev m; med) 

•39 

p&'PXripévov 

beblëmenon 

geworpen (4 ev m; med - 1/4 ev 0; med) 

.40 

pepXripévr|v 

beblëmenën 

geworpen (4 ev v; med) 

.41 

êpép/aiTO 

ebeblëto 

hij was geworpen 

•42 

( 3 Xï) 0 f)voa 

blëthënai 

geworpen worden (aor pass) 

•[ 43 ] 

pXr]0év 

blëthen 

geworpen (1/4 ev 0; aor pass) 

•[ 44 ] 

PaXel 

balei 

hij zal werpen 

•[ 45 ] 

pX,ï|0eig 

blëtheis 

geworpen (1 ev m; aor pass) 

.[46] 

pdXXeiv 

ballein 

werpen 


Matt. 3: io die geen goede vruchten voortbrengt, wordt ... in het vuur geworpen. .29 

4:6 Indien Gij Gods Zoon zijt, werp Uzelf dan naar beneden; .21 

4:18 zag Hij twee broeders, ... een net in zee werpen; want zij waren vissers. .8 

5:13 Het deugt nergens meer toe dan om weggeworpen en ... vertreden te worden. .42°° 

Het deugt nergens meer toe dan om weggeworpen en ... vertreden te worden . [43] rT 

5:25 opdat uw tegenpartij u niet ... overlevere ... en gij ... wordt geworpen. .30 

5:29 Indien dan uw rechteroog 11 tot zonde zou verleiden, ... werp het van u, .21 

want het is beter voor u, dat ... in de hel geworpen worde. .34 

5:30 En indien uw rechterhand u tot zonde zou verleiden, ... werp haar van u; .21 

SV het is u nut, dat... niet uw gehele lichaam in de hel geworpen wordt. .34 00 

6:30 het gras des velds, dat er heden is en morgen in de oven geworpen wordt, .6 

7:6 en werpt uw paarlen niet voor de zwijnen, .19 

7:19 Iedere boom, die geen goede vrucht voortbrengt, wordt ... in het vuur geworpen. .29 
8:6 Here, mijn knecht ligt thuis, verlamd, met hevige pijn. .37 

8:14 Jezus kwam in het huis van Petrus en zag diens schoonmoeder ... te bed liggen. .40 

9:2 (1) ... En zie, men bracht een verlamde, op een bed liggende, tot Hem. .39 

9:17 Ook doet men jonge wijn niet in oude zakken; anders barsten de zakken ...; .4 

maar men doet jonge wijn in nieuwe zakken en beide blijven samen behouden. .4 
10:34 Meent niet, dat Ik gekomen ben om vrede te brengen op de aarde; .24 
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822 ballö 


13:42 

13:47 

13:48 

13:50 

15:26 

17:27 

18:8 

18:9 

18:30 

2i:2I 

25:27 

26:12 

27:6 

27:35 

Mare. 1:16 
2:22 
4:26 
7:27 
7:30 

7:33 

9:22 

9:42 

945 

947 

11:23 

12:41 

12:42 

12:43 

12:44 


14-65 


15:24 

Luc. 3:9 
4:9 
5:37 
12:28 
12:49 
12:58 


Ik ben niet gekomen om vrede te brengen, maar het zwaard, 
en zij zullen hen in de vurige oven werpen: daar zal het geween zijn 
Evenzo is het Koninkrijk ... gelijk aan een sleepnet, neergelaten in de zee, 
doch het ondeugdelijke werpt men weg. 

en zij zullen hen in de vurige oven werpen: daar zal het geween zijn 
Het is niet goed het brood ... te nemen en het de honden voor te werpen, 
werp een vishaak uit en de eerste vis, die bovenkomt, grijp die. 

Indien uw hand of uw voet u ... verleidt, houw hem af en werp hem weg. 

Het is beter ... ten leven in te gaan, dan ... in het ... vuur geworpen te worden. 
En indien uw oog u tot zonde verleidt, ruk het uit en werp het van u. 

Het is beter ... ten leven in te gaan, dan ... in het hellevuur geworpen te worden. 
Doch hij wilde niet, maar ging heen en zette hem gevangen, 
letterlijk: ..., maar ging heen en wierp hem in de gevangenis, 
indien gij ... zegt: Hef u op en werp u in de zee, het zal geschieden. 

Dan hadt gij mijn geld aan de bankiers moeten geven 
toen zij deze mirre over mijn lichaam uitgoot. 

Wij mogen die niet in de offerkist doen, want het is bloedgeld, 
verdeelden zij zijn klederen door het lot te werpen, 

SV Zij ... hebben het lot over Mijn kleding geworpen. 

zag Hij Simon en Andreas ... in de zee staan en het net uitwerpen. 

En niemand doet jonge wijn in oude zakken; 

Alzo is het Koninkrijk Gods, als een mens, die zaad werpt in de aarde, 
het is niet goed het brood ... te nemen en het de honden voor te werpen. 

SV En toen zij ... kwam, vond zij ... de dochter liggende op het bed. 

En toen zij ... gegaan was, vond zij het kind te bed liggen 

Hij nam hem terzijde, buiten de schare, en stak zijn vingers in zijn oren, 

en dikwijls heeft hij hem ook in het vuur en in het water gedreven 

het zou beter voor hem zijn, dat ... hij in de zee was geworpen. 

dat gij met uw twee voeten in de hel geworpen wordt, 

dat gij met twee ogen in de hel geworpen wordt, 

wie ... zou zeggen, hef u op en werp u in de zee. ..., het zal hem geschieden. 
Hij... zag met aandacht, hoe de schare kopergeld wierp in de offerkist. 

En vele rijken wierpen er veel in. 

En er kwam een arme weduwe, die er twee koperstukjes in wierp, 
deze arme weduwe heeft het meeste in de offerkist geworpen van allen, 
die er iets in geworpen hebben. 

Want allen hebben erin geworpen van hun overvloed, 
maar zij heeft van haar armoede erin geworpen, 

Cn de dienaars sloegen Hem in het gelaat. 

letterlijk: En de dienaars wierpen hem met oorvijgen, 
zij kruisigden Hem en verdeelden zijn klederen door het lot te werpen, 
die geen goede vruchten voortbrengt, wordt ... in het vuur geworpen. 

Indien Gij Gods Zoon zijt, werp Uzelf dan vanhier naar beneden: 

En niemand doet jonge wijn in oude zakken; 

het gras op het veld, dat er heden is en morgen in de oven geworpen wordt. 

Vuur ben Ik komen werpen op de aarde 
en de gerechtsdienaar zal u in de gevangenis werpen. 


.24 

.14 

•36 

.16 

.14 

.24 

.21 

.21 

.42 

.21 

42 

•15 


•35 
.24 
.26 
.24 
•7 

.16° 
. 8 °° 
.2 
.18 

■24°' 

.40°° 

•39” 
•15 
•15 
•37 

.42 
.42 

•35 

.2 
.12 

•15 

27/.15 
• 25/-9 

.l6 

•15 
. 12 °° 

•7 
.29 
.21 
.2 
.6 
.24 

.5/.18/.[44] 
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Luc. 13:8 
13:19 
1435 
16:20 
21:1 
21:2 
21:3 
21:4 

23:19 

23:25 

23:34 
Joh. 3:24 

5:7 

8:7 

8:59 

12:6 

13:2 

13:5 

15:6 

18:11 
19:24 
20:25 

20:27 

21:6 

21:7 

Hand. 16:23 
16:24 

16:37 

22:23 

27:14 


Jac. 

3:3 

iJoh. 

4:18 

Openb. 

2:10 


2:14 


2:22 


2:24 


4:10 


6:13 


8:5 


8:7 


ik zal er eerst nog eens omheen graven en er mest bij brengen, .17 

I Iet is gelijk aan een mosterdzaadje, dat iemand nam en in zijn tuin zaaide. .15 
noch voor de mesthoop is het geschikt: men werpt het weg. .4 

er was een bedelaar, vol zweren, (21) nedergelegd bij zijn voorportaal, .41 

Toen Hij opkeek, zag Hij de rijken hun gaven in de offerkist werpen. .8 

Hij zag ook een behoeftige weduwe twee koperstukjes daarin werpen, .10 

Waarlijk, Ik zeg u, deze arme weduwe heeft meer dan allen daarin geworpen. .15 
Want deze allen hebben van hun overvloed iets bij de gaven geworpen. .16 

maar zij heeft van haar armoede haar ganse levensonderhoud erin geworpen. .15 

En deze was wegens een oproer ... en een doodslag gevangengezet. .38/.[45] 

En hij liet de man los. die wegens oproer en doodslag was gevangengezet, .39 

En zij wierpen het lot om zijn klederen te verdelen. .16 

want Johannes was nog niet in de gevangenis geworpen. .38 

Hcre, ik heb geen mens om mij ... in het bad te werpen: .5/. 15 

letterlijk: ... opdat hij mij in het bad werpt: 

Wie van u zonder zonde is, werpe het eerst een steen naar haar. .22° 

Zij namen dan stenen op om naar Hem te werpen: .20 

letterlijk: ... opdat zij naar Hem werpen: 

omdat hij een dief was en als beheerder der kas de inkomsten wegnam. .11 

toen de duivel reeds Judas ... in het hart had gegeven Hem te verraden, .28 

deed Hij water in het bekken en begon de voeten der discipelen te wassen, .2 

Wie in Mij niet blijft, is buitengeworpen als de rank en is verdord, .32 

en men verzamelt ze en werpt ze in het vuur en zij worden verbrand. .4 

Jezus dan zeide tot Petrus: Steek het zwaard in de schede; .21 

en over mijn kleding hebben zij het lot geworpen. .16 

Indien ik ... mijn vinger niet steek in de plaats der nagels .17 

en mijn hand niet steek in zijn zijde, zal ik geenszins geloven. .17 

en breng uw hand en steek die in mijn zijde, en wees niet ongelovig, .21 

Werpt uw net uit aan de rechterzijde van het schip en gij zult vinden. .23 

Zij wierpen het (net) uit en konden het niet meer trekken .16 

Simon Petrus dan ... sloeg zijn opperkleed om ... en wierp zich in zee: .15 

na hun vele slagen gegeven te hebben, wierpen zij hen in de gevangenis .16 

Daar deze zulk een bevel ontvangen had, zette hij hen in de ... kerker .15 

Zij hebben ons. hoewel wij Romeinen zijn, ... in de gevangenis gezet. .16 

toen zij schreeuwden, met hun kleren zwaaiden en stof in de lucht wierpen, .9 

Maar kort daarop sloeg vandaar een stormwind neer, . 15 

Als wij paarden de toom in de bek leggen, zodat zij ons gehoorzamen, .3 

liefde drijft de vrees uit, want de vrees houdt verband met straf .2 

Zie, de duivel zal sommigen uwer in de gevangenis werpen, .24/.[46] 

Bileam, die Balak leerde de kinderen Israëls een strik te spannen. .24 

Zie, Ik werp haar op het ziekbed .1 

SV, Ik zal u geen andere last opleggen: .i3° ( 

Ik leg u geen andere last op. .i T ' 

en zij zullen hun kronen voor de troon werpen, zeggende: .4/. 14 

gelijk een vijgeboom zijn wintervijgen laat vallen, .2/.26 

En de engel nam het wierookvat ... en wierp (het vuur) op de aarde; .15 

hagel en vuur, vermengd met bloed, en het werd op de aarde geworpen; .32 
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8:8 er werd iets als een grote berg, brandend van vuur, in de zee geworpen, 

12:4 zijn staart sleepte een derde van de sterren ... mede en wierp die op de aarde. 
12:9 En de grote draak werd (op de aarde) geworpen, de oude slang, 
hij werd op de aarde geworpen 
en zijn engelen met hem. 

letterlijk: en zijn engelen werden met hem geworpen. 

12:10 want de aanklager van onze broeders ... is nedergeworpen. 

12:13 toen de draak zag, dat hij op de aarde was geworpen, vervolgde hij de vrouw, 
12:15 En de slang wierp uit haar bek water achter de vrouw als een stroom, 

12:16 de aarde ... verzwolg de stroom, die de draak uit zijn bek had geworpen. 

14:16 En Hij, die op de wolk gezeten was, zond zijn sikkel uit op de aarde, 

14:19 En de engel wierp zijn sikkel ... en oogstte van de wijngaard der aarde 
en wierp het in de grote persbak van de gramschap Gods. 

18:19 En zij wierpen stof op hun hoofden 

18:21 een sterke engel nam een steen op ... en wierp hem in de zee, zeggende: 

Zó zal Babylon met geweld geworpen worden, de grote stad, 

19:20 levend werden zij beiden geworpen in de poel des vuurs, 

20:3 en hij wierp hem in de afgrond en sloot en verzegelde die boven hem, 

20:10 de duivel, die hen verleidde, werd geworpen in de poel van vuur en zwavel, 
20:14 En de dood en het dodenrijk werden in de poel des vuurs geworpen. 

20:15 werd hij geworpen in de poel des vuurs. 
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823 p«7m£co 


baptizo 


Het werkwoord baptizö betekent ‘onderdompelen (voor een rituele reiniging), dopen’, en in 
mediale en passieve vormen *(voor een rituele reiniging) ondergedompeld worden, gedoopt 
worden' of ‘zich (laten) onderdompelen (voor een rituele reiniging), zich (laten) reinigen door 
onderdompeling, zich (laten) dopen’. 

Op een paar plaatsen in het NT (Mare.7:4: Luc. 11:38) wordt baptizö gebruikt wanneer het gaat 
om een joodse rituele reiniging vóór het eten, waarbij het overigens niet waarschijnlijk is dat het 
hele lichaam in water ondergedompeld wordt, maar op zijn minst wel de handen (vgl. Mare.7:2). 

In de meeste gevallen wordt baptizö gebruikt in verband met de doop van Johannes of de 
christelijke doop. De doop is zo kenmerkend in Johannes' optreden dat hij ook wel de ‘dopende' 
Johannes genoemd wordt (bv. Mare.6:14), en zelfs ‘de Doper’ als bijnaam heeft gekregen 
(Matt.3:i; zie 084 Baptistës ‘Doper’). Ook Jezus liet Zich door hem dopen (Matt.3:i3), maar 
doopte Zelf niet, ofschoon Zijn discipelen dat wel deden, zowel vóór Zijn dood en opstanding 
(Joh.4:2) als daarna (bv. Hand.2:41). 

Een derde naamval bij baptizö - met of zonder het voorzetsel 1548 en (dat zowel ‘in’ als ‘met' 
kan betekenen) - geeft aan waarin men zich bevindt bij het dopen of waarmee men doopt, bv. in 
of met water (Mare. 1:8a), of in of met de Heilige Geest (Mare. 1:8b; voor ‘dopen in de naam van 
...’ zie 3168 onoma ‘naam'). Na het voorzetsel 1363 eis ‘naar’ kan men aangeven waarin men 
gedoopt wordt (Mare. 1:9) of wat het doel van de doop is (Matten; iCor.i2:i3) of met wie of 
wat men door de doop verbonden wordt, bv. Mozes (iCor.io:2), Christus (Rom.6:3a) of het 
sterven van Christus (Rom.6:3b). 

Een betekenis van baptizö die buiten het NT meer dan eens voorkomt, is ‘in narigheid 
onderdompelen, overstelpen met moeite en zorg' (vgl. Jes.2i:4 LXX; vergelijk ook de uitdrukking 
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‘een zee van ellende'). Deze betekenis ligt voor de hand wanneer Jezus aan de zonen van 
Zebedeüs vraagt of zij Zijn beker kunnen drinken en kunnen ‘ondergedompeld worden' zoals Hij 
(bv. Mare. 10:38), en ook wanneer Paulus vraagt wat het voor zin heeft 'zich te (laten) dopen' voor 
de doden als er geen opstanding is, is dit misschien op te vatten als: wat heeft het voor zin ‘zich in 
zorg te dompelen’, of ‘zich te bekommeren, zich druk te maken' ten behoeve van de doden als er 
geen opstanding is (iCor.15:29). 


.1 

PcxjmïjjL) 

baptizö 

ik doop - (dat) ik doop 

.2 

(JajiTL^eig 

baptizeis 

jij doopt 

•3 

fkxjTTi^ei 

baptizei 

hij doopt 

•4 

pajriiteiv 

baptizein 

dopen 

•5 

pa7txi^cov 

baptizön 

dopend (1 ev m) 

.6 

Pajtii£,ovxeg 

baptizontes 

dopend (1 mv m) 

•7 

êfkxjm^ev 

ebaptizen 

hij doopte 

.8 

paimaei 

baptisei 

hij zal dopen 

•9 

èfkxjTTiaa 

ebaptisa 

ik heb gedoopt (aor) 

.10 

ëpccmaev 

ebaptisen 

hij heeft gedoopt (aor) 

. 11 

êpajtTioavTo 

ebaptisanto 

zij zijn gedoopt (aor med) 

.12 

PajTTiocovxai 

baptisöntai 

(dat) zij worden gedoopt (aor med) 

•13 

fkxjTxiaat 

baptisai 

word gedoopt! (aor med) 

.14 

pajTxiuopai 

baptizomai 

ik word gedoopt (med) 

•!5 

pajüxd;ovxai 

baptizontai 

zij worden gedoopt (med) 

.16 

PaJTXL^ÓjlSVOl 

baptizomenoi 

gedoopt wordend (1 mv m; med) 

•17 

êfkxjTXi^ovxo 

ebaptizonto 

zij werden gedoopt (med) 

.18 

PcxTTxiö 0 f)aea()e 

baptisthësesthe 

jullie zullen gedoopt worden (pass) 

•19 

êpcxjrxCoGr] 

ebaptisthë 

hij is gedoopt (aor pass) 

.20 

êpajmaöripev 

ebaptisthëmen 

wij zijn gedoopt (aor pass) 

.21 

êpa:xx(a 0 r|x£ 

ebaptisthëte 

jullie zijn gedoopt (aor pass) 

.22 

êpot:jma 0 r|aav 

ebaptisthësan 

zij zijn gedoopt (aor pass) 

•23 

pajrxia 0 f]vai 

baptisthënai 

gedoopt worden (aor pass) 

.24 

PcxjTxiaGsig 

baptistheis 

gedoopt (i ev m: aor pass) 

•25 

pcxjtxiaGévxeg 

baptisthentes 

gedoopt (1 mv m; aor pass) 

.26 

Pepcxjmapévoi 

bebaptismenoi 

gedoopt (1 mv m; med) 

•27 

pcxjrxio 0 r)xco 

baptisthëtö 

hij moet gedoopt worden! (aor pass) 

.28 

pcxjTxioGévxog 

baptisthentos 

gedoopt (2 ev m/o; aor pass) 

•[ 29 ] 

pairxL^ovxog 

baptizontos 

dopend (2 ev m/o) 


.8 

23 

23 

24 

23° 

14° 

i8° 

14 ° 


Matt. 3:6 en zij lieten zich in de rivier, de Jordaan, door hem dopen. 

3:11 Ik doop u met water tot bekering, maar Hij, die na mij komt, ...; 

die zal u dopen met de heilige Geest en met vuur. 

3:13 Toen kwam Jezus ... tot Johannes, om Zich door hem te laten dopen. 
3:14 Ik heb nodig door U gedoopt te worden en komt Gij tot mij? 

3:16 Terstond nadat Jezus gedoopt was, steeg Hij op uit het water. 

20:22 SV kunt gij met de doop )( gedoopt worden, 

)(: waarmee Ik gedoopt zal worden? 

20:23 SV met de doop, )( , zult gij gedoopt worden; 

)(: waarmee Ik gedoopt zal worden 
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28:19 
Mare. 1:4 

1:5 

1:8 

1:9 

6:14 

6:24 

7-'4 

10:38 

10:39 

16:16 

Luc. 3:7 
3:12 
3:16 

3:21 

7:29 

7:30 

Ii :38 
12:50 
Joh. 1:25 
i:26 
1:28 

1:31 

i:33 

3:22 

3:23 


3:26 

4 :i 

4:2 

10:40 

Hand. 1:5 

2:38 

2:41 

8:12 

8:13 


en doopt hen in de naam des Vaders en des Zoons en des Heiligen Geestes 

geschiedde het, dat Johannes doopte in de woestijn 

en zij lieten zich door hem dopen in de rivier de Jordaan 

Ik heb u gedoopt met water, 

maar Hij zal u dopen met de heilige Geest. 

dat Jezus Nazaret... verliet en Zich door Johannes in de Jordaan liet dopen. 
Johannes de Doper is opgewekt uit de doden en daarom werken die krachten 
En deze zeide: Het hoofd van Johannes de Doper, 
en van de markt komende eten zij niet dan na zich gereinigd te hebben: 

letterlijk: ... indien zij zich niet gereinigd hebben; 

Kunt gij ... met de doop )( gedoopt worden, 

)(: waarmede Ik gedoopt word? 

en met de doop,)(, zult gij gedoopt worden, 

)(: waarmede Ik gedoopt word 

Wie gelooft en zich laat dopen, zal behouden worden, 
de scharen, die uitliepen om zich door hem te laten dopen: 

Er kwamen ook tollenaars om zich te laten dopen 
Ik doop u met water, doch Hij komt, die sterker is dan ik, 
die zal u dopen met de Heilige Geest en met vuur. 

En het geschiedde, terwijl al het volk gedoopt werd, 

dat, toen ook Jezus gedoopt werd en in gebed was, de hemel zich opende, 

daar zij met de doop van Johannes gedoopt waren. 

daar zij niet door hem gedoopt waren. 

toen hij zag, dat Hij Zich vóór het eten niet eerst wies. 

Ik moet gedoopt worden met een doop, en hoe beklemt het Mij, 

Waarom doopt gij dan, indien gij de Christus niet zijt, noch Elia, 

Ik doop met water; midden onder u staat Hij, van wie gij niet weet. 

Dit geschiedde te Betanië over de Jordaan, waar Johannes doopte. 

letterlijk: ..., waar Johannes was dopende, 
opdat Hij aan Israël zou geopenbaard worden, daarom kwam ik dopen 
die mij gezonden had om te dopen met water, ..., 
deze is het, die met de heilige Geest doopt, 
en Hij vertoefde daar met hen en doopte. 

ook Johannes doopte, te Enon bij Salim, omdat daar veel water was, 
letterlijk: ook Johannes was dopende ... 
en de mensen kwamen daar en lieten zich dopen; 
die met u was aan de overzijde van de Jordaan ..., zie, die doopt 
dat Jezus meer discipelen maakte en doopte dan Johannes, 

- ofschoon Jezus niet zelf doopte, maar zijn discipelen - 
En Hij vertrok ... naar de plaats, waar Johannes de eerste maal doopte, 
letterlijk: ..., waar Johannes de eerste maal was dopende, 

Want Johannes doopte met water, 

maar gij zult met de heilige Geest gedoopt worden, niet vele dagen na deze. 
En Petrus antwoordde hun: Bekeert u en een ieder van u late zich dopen 
Zij dan, die zijn woord aanvaardden, lieten zich dopen 
lieten zij zich dopen, zowel mannen als vrouwen, 
en na gedoopt te zijn, bleef hij voortdurend bij Filippus, 
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Hand. 8:16 
8:36 
8:38 
9:18 
10:47 
10:48 

11:16 

16:15 

16:33 

18:8 

19:3 

19:4 

19:5 

22:16 
Rom. 6:3 

iCor. 1:13 
1:14 

1:15 

1:16 

1:17 

10:2 

12:13 

15:29 

Gal. 3:27 


maar zij waren alleen gedoopt in de naam van de Here Jezus. 

Zie, daar is water; wat is ertegen, dat ik gedoopt word? 
en beiden daalden af in het water ... en hij doopte hem. 
en hij kon weer zien, en hij stond op en werd gedoopt; 

Zou iemand het water kunnen weren, om dezen te dopen. 

En hij beval hen te dopen in de naam van Jezus Christus. 

letterlijk: En hij beval, dat zij gedoopt werden ... 
ik herinnerde mij ... hoe Hij zeide: Johannes doopte wel met water, 
maar gij zult met de Heilige Geest gedoopt worden. 

En toen zij gedoopt was en haar huis, nodigde zij ons, zeggende: 
en hij liet zichzelf en al de zijnen terstond dopen; 

en vele van de Korintiërs, die hem hoorden, geloofden en lieten zich dopen. 
Waarin zijt gij dan gedoopt? En zij zeiden: In de doop van Johannes. 

Maar Paulus zeide: Johannes doopte een doop van bekering 

toen zij dit hoorden, lieten zij zich dopen in de naam van de Here Jezus. 

Sta op, laat 11 dopen en uw zonden afwassen, onder aanroeping van zijn naam. 
Of weet gij niet, dat wij allen.)(, zijn dood gedoopt zijn? 

)(: die in Christus Jezus gedoopt zijn, 

Is Paulus dan voor u gekruisigd, of zijt gij in de naam van Paulus gedoopt? 

Ik ben dankbaar, dat ik niemand uwer gedoopt heb dan Crispus en Gajus; 

SV Opdat niet iemand zegt, dat ik in mijn naam gedoopt heb. 
zodat niemand kan zeggen, dat gij in mijn naam gedoopt zijt. 

Ook heb ik nog het gezin van Stefanas gedoopt; 
verder weet ik niet, dat ik nog iemand gedoopt heb. 

Want Christus heeft mij niet gezonden om te dopen, 
allen zich in Mozes lieten dopen in de wolk en in de zee. 

Want door één Geest zijn wij allen tot één lichaam gedoopt. 

Wat zullen anders zij doen, die zich voor de doden laten dopen? 

.... waarom laten zij zich nog voor hen dopen? 

gij allen, die in Christus gedoopt zijt, hebt u met Christus bekleed. 
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824 pdjmapa 


baptisnia 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) bapüsma betekent ‘doop'. 

Slechts in de constructie baptisnia baptizomai ‘een doop gedoopt worden' (vergelijk bijvoor¬ 
beeld een Nederlandse constructie als ‘zijn gang gaan') kan bapüsma ook opgevat worden als 
‘overstelping met narigheid' (Mare. 10:38; vgl. 823 baptizö ); buiten deze constructie, waarin 
bapüsma in betekenis met alle betekenissen van baptizö mee kan gaan, is de betekenis steeds 
'doop'. Buiten christelijke geschriften wordt het woord baptisnia overigens niet aangetroffen. 

.1 | 3 djtxiapa baptisnia doop (1/4) 

.2 ( 3 ajixiapaiog baptismatos doop (2) 

.3 pajiTLOjiaiL baptismati doop (3) 

Matt. 3:7 Toen hij nu zag, dat vele van de Farizeeën en Sadduceeën tot de doop kwamen, . 1 

20:22 SV kunt gij met de doop gedoopt worden, waarmee Ik gedoopt zal worden? . i° 
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20:23 


21:25 

Mare. 

1:4 


10:38 


10:39 


11:30 

Luc. 

3:3 


7:29 


12:50 


20:4 

Hand. 

1:22 


10:37 


13:24 


18:25 


19:3 


19:4 

Rom. 

6:4 

Ef. 

4:5 

Col. 

2:12 

iPetr. 

3:21 


SV met de doop, waarmee Ik gedoopt zal worden, zult gij gedoopt worden; 
Vanwaar was de doop van Johannes? Uit de hemel of uit de mensen? 
dat Johannes ... de doop der bekering tot vergeving van zonden predikte. 

Kunt gij ... met de doop gedoopt worden, waarmede Ik gedoopt word? 
en met de doop, waarmede Ik gedoopt word, zult gij gedoopt worden, 

De doop van Johannes, was die uit de hemel of uit de mensen? 

En hij kwam in de gehele Jordaanstreek en predikte de doop der bekering 
daar zij met de doop van Johannes gedoopt waren. 

Ik moet gedoopt worden met een doop, en hoe beklemt het Mij, 

De doop van Johannes, was die uit de hemel of uit de mensen? 

te beginnen met de doop van Johannes tot de dag, dat Hij ... werd opgenomen, 

te beginnen in Galilea, na de doop, die Johannes verkondigde, 

nadat Johannes eerst ... een doop van bekering gepredikt had. 

ofschoon hij alleen wist van de doop van Johannes. 

Waarin zijt gij dan gedoopt? En zij zeiden: In de doop van Johannes. 

Maar Paulus zeide: Johannes doopte een doop van bekering 
Wij zijn dan met Hem begraven door de doop in de dood, 
één Here, één geloof, één doop, 
daar gij met Hem begraven zijt in de doop. 

Als tegenbeeld daarvan redt u thans de doop. 
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825 (ia^xiapóg 


baptismos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) baptismos betekent ‘(rituele) onderdompeling, reiniging door 
onderdompeling’. 

Meestal komt baptismos voor wanneer het gaat om een reinigende onderdompeling volgens 
bepaalde rituele voorschriften, bv. van huishoudelijke voorwerpen (bv. Mare.7:4); ook als de 
context aangeeft dat de ‘onderdompeling’ de christelijke doop betreft (bv. 2Cor.2:i2), roept 
baptismos in tegenstelling tot 824 baptisma niet direct de gedachte op aan de doop als instelling, 
maar veeleer aan de (rituele) onderdompeling als handeling. 


.1 

Pajiiiapoug 

baptismous 

.2 

PajTiia|Ltd)v 

baptismön 

•3 

Pajmopoig 

baptismois 

•w 

PaJiTiopcp 

baptismöi 


onderdompelingen (4) 
onderdompelingen (2) 
onderdompelingen (3) 
onderdompeling (3) 


Mare. 7:4 bijvoorbeeld het onderdompelen van bekers en kannen en koperwerk, - . 1 

7:8 SV als namelijk wassingen der kannen en drinkbekers; .1° 

Col. 2:12 daar gij met Hem begraven zijt in de doop. In Hem zijt gij ook medeopgewekt .[4]” 

Hebr. 6:2 van een leer van dopen en van oplegging der handen, .2 

9:10 daar zij met hun ... wassingen slechts bepalingen voor het vlees zijn, .3 
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827 

(JdjlTCf) 

baptö 


Het werkwoord baptö betekent indopen, onderdompelen'. 

In tegenstelling tot 823 baptizö doet baptö niet denken aan bepaalde voorgeschreven reinigings- 
gebruiken of aan de doop: er is bijvoorbeeld sprake van het ‘indopen' van brood in een niet 
genoemde vloeistof bij de maaltijd (Joh. 13:26), of het ‘indopen' van een vinger in het water 
(Luc. 16:24). Datgene w r aarin men iets indoopt, kan zowel met een derde naamval aangegeven 
worden (Openb. 19:13) als met een tweede (Luc. 16:24). 

Vooral bij kleren en dergelijke materialen is er sprake van een Indopen’ in de zin van ‘in een 
kleurvloeistof indopen, verven' (vgl. Openb. 19:13). 


i 

Pcnptl 

bapsëi 

(dat) hij indoopt (aor) 

2 

|3cap«c 

bapsas 

indopend (1 ev m; aor) 

3 

(3ef3ap|iévov 

bebammenon 

ingedoopt (4 ev m; med - 1/4 ev 0; med) 

[4] 

(3ca|>ü) 

bapsö 

(dat) ik indoop (aor) - ik zal indopen 


Luc. 16:24 opdat hij de top van zijn vinger in water dope en mijn tong verkoele, 
Joh. 13:26 SV Deze is het, die Ik de bete, als Ik ze ingedoopt heb. geven zal 
Die is het, voor wie Ik het stuk brood indoop en wie Ik het geef. 

Hij doopte dan [het] stuk brood in en nam het en gaf het aan Judas. 
Openb. 19:13 En Hij was bekleed met een kleed, dat in bloed geverfd was, 



828 pdpfiapog 


barbaros 


Het bijvoeglijk naamwoord barbaros betekent ‘niet Grieks sprekend'. 

De negatieve klank van het verwante Nederlandse woord ‘barbaars' is niet aanwezig in het 
Griekse barbaros in het NT, hoewel er vooral voor de Grieken zelf toch wel iets als ‘minder 
beschaafd' of zelfs ‘onbeschaafd' in dit woord kan meeklinken. 

.1 P&Q^cxQog barbaros niet Grieks sprekend (1 ev m/v) 

.2 P&pPaQOi barbaroi niet Grieks sprekend (1 mv m/v) 

.3 paQpdgoïc barbarois niet Grieks sprekend (3 mv m/v /o) 


Hand. 28:2 En de inlanders bewezen ons buitengewone menslievendheid, .2 

28:4 toen de inlanders het dier aan zijn hand zagen hangen, .2 

Rom. i: 14 Van Grieken en niet-Grieken, van wijzen en onwetenden ben ik een schuldenaar. .3 

iCor. 14:11 zal ik voor iemand, die spreekt een vreemde zijn .1 

en de spreker zal voor mij een vreemde zijn. . 1 

Col. 3:11 waarbij geen onderscheid is tussen Griek en Jood. barbaar en Skyth. .1 


829 (Jagéto 


bareö 


Het werkwoord bareö betekent ‘verzwaren, bezwaren, belasten, moeite bezorgen'. 

In het NT komen slechts mediale en passieve vormen voor. die dan betekenen ‘verzwaard 
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831 baros 


worden, bezwaard worden, belast worden, moeite ondervinden’. De betekenis is in het NT steeds 
overdrachtelijk: de last is niet letterlijk een gewicht, maar een moeite, bijvoorbeeld moeite om 
niet in slaap te vallen (Luc.9:32; vgl. Matt.26:43), moeite in verdrukking (2Cor.i:8), moeite om in 
het levensonderhoud te voorzien (Luc.21:34) of moeite op financieel gebied (2Tim.5:i6). Verge¬ 
lijk ook 832 barunö 'zwaar maken'. 


.1 PapeioGco 

.2 Papoijpevoi 

.3 êpaQï)0r]pev 

.4 ( 3 e( 3 aQripévoi 

.[5] PotQr]0d)aiv 


bareisthö 

baroumenoi 

ebarëthëmen 

bebarëmenoi 

barëthösin 


hij moet bezwaard worden! (med) 
bezwaard wordend (1 mv m; med) 
wij zijn bezwaard (aor pass) 
bezwaard (1 mv m; med) 

(dat) zij bezwaard worden (aor pass) 


Matt. 26:43 
Mare. 14:40 
Luc. 9:32 
21:34 

2Cor. 1:8 
54 

iTim. 5:16 


toen Hij terugkwam, vond Hij hen slapende, want hun ogen waren bezwaard, 
vond Hij hen slapende, want hun ogen waren zeer bezwaard; 

En Petrus en die met hem waren, werden door slaap overmand 
dat uw hart nimmer bezwaard worde door roes en dronkenschap en zorgen 
bovenmate en boven vermogen hebben wij een zware last te dragen gehad. 
Want wij, die nog in een tent wonen, zuchten bezwaard, 
laat zij die ondersteunen, zodat de gemeente er niet door bezwaard wordt; 
letterlijk: ..., en laat de gemeente niet bezwaard worden; 


•4 

• 4 °° 

■4 

•[5]" 

• 3 ° t 

.2 

.1 


830 Papécoc 


bareös 


Het bijwoord bareös betekent 'zwaar'. 

In het NT komt alleen de overdrachtelijke betekenis ‘moeilijk’ voor, en wel in twee citaten van 
Jes.6:io, waar ‘moeilijk horen' wel vertaald wordt met ‘hardhorend zijn’ (Matt. 13:15; 
Hand.28:27). 

.1 fkxQéoog bareös zwaar 

Matt. 13:15 hun oren zijn hardhorend geworden, en hun ogen hebben zij toegesloten. 

Hand. 28:27 en hun oren z Ü n hardhorend geworden, en hun ogen hebben zij toegesloten, 


831 p«0og 


baros 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) baros betekent ‘zwaarte, last'. 

In het NT wordt horos slechts overdrachtelijk gebruikt, enerzijds in de zin van ‘moeite, 
moeilijkheid’ (bv. Matt.20:12: de ‘last' van de dag dragen), anderzijds in de zin van ‘gewichtigheid' 
(iThess.2:6: in ‘gewicht’ zijn, d.w.z. een belangrijk iemand zijn en er ook naar handelen). Nog 
weer anders wordt er een tegenstelling gemaakt tussen een eeuwig ‘gewicht' van heerlijkheid en de 
vlugge lichtheid van de verdrukking (2Cor. 4:17; vgl. 7489 elaphros ‘vlug, licht’). 

.1 paQog baros zwaarte (1/4) 

.2 PÓQ81 barei zwaarte (3) 

.3 pdQï] barë zwaarten (1/4) 
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Matt. 20:12 gij hebt hen met ons gelijkgesteld, die een zware dag ... hebben doorstaan. .1 

letterlijk: ... die de zwaarte van de dag hebben doorstaan 
Hand. 15:28 Want het heeft ... ons goed gedacht, u verder geen last op te leggen . 1 

2Cor. 4:17 een alles verre te boven gaand eeuwig gewicht van heerlijkheid, .1 

Gal. 6:2 Verdraagt elkanders moeilijkheden; zo zult gij de wet van Christus vervullen. .3 

iThess. 2:6 hoewel wij als apostelen van Christus ons hadden kunnen laten gelden; .2 

letterlijk: hoewel wij ... met gewicht kunnen zijn; 

Openb. 2:24 Doch Ik zeg tot u allen, ...: Ik leg u geen andere last op. .1 


832 Pagvvio 


barunö 


Het werkwoord barunö betekent "zwaar maken, bezwaren, bemoeilijken’. 

Er is weinig verschil in betekenis tussen barunö en §29 bareö ; dit laatste woord is echter het 
gebruikelijke in het NT: barunö komt slechts op één plaats en dan ook nog in slechts een deel van 
de handschriften voor in plaats van bareö , dat in de rest van de handschrifen staat (Luc.21:34). 

.1 paQUV0cooiv barunthösin (dat) zij bezwaard worden (aor pass) 

Luc. 21:34 dat uw hart nimmer bezwaard worde door roes en dronkenschap en zorgen 
letterlijk: dat uw harten nimmer bezwaard worden ... 


833 fiaQvg 


barus 


Het bijvoeglijk naamwoord barus betekent ‘zwaar’. 

Ofschoon barus ook heel letterlijk ‘zwaar' in de zin van ‘moeilijk te tillen' kan betekenen (vgl. 
Matt.23:4: ‘zware' lasten), is de gedachte aan een letterlijk gewicht ook vaak verdwenen: ‘zware' 
beschuldigingen (Hand.25:7), ‘zware’ wolven (d.w.z. ‘gevaarlijke’ wolven, Hand.20:29), een 
‘zware’ brief (d.w.z. een brief ‘waarin men hard aangepakt wordt', 2Cor.io:io), ‘zware' geboden 
(d.w.z. geboden ‘waaraan men zich slechts met moeite kan houden', 1 Joh.5:3), of ‘zwaardere' 
voorschriften (d.w.z. ‘belangrijken voorschriften, Matt.23:23). 


.1 pageig bareis 

.2 Papeicu bareiai 

.3 papécx barea 

.4 papniepa barutera 


zwaar (1/4 mv m) 
zwaar (1 mv v) 
zwaar (1/4 mv o) 
zwaarder (1/4 mv o) 


Matt. 23:4 Zij binden zware lasten bijeen en leggen die op de schouders der mensen, .3 

2 3 :2 3 gij geeft tienden ... en gij hebt het gewichtigste van de wet verwaarloosd: .4 

Hand. 20:29 Zelf weet ik, dat na mijn heengaan grimmige wolven bij u zullen binnenkomen, .1 

25:7 omringden hem de Joden ... en brachten vele zware beschuldigingen in, .3 

2Cor. 10:10 zijn brieven, zegt men, zijn wel gewichtig en krachtig, .2 

iJoh. 5:3 En zijn geboden zijn niet zwaar, 


2 
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835 

(iaptmpog 

barutimos 


Het bijvoeglijk naamwoord barutimos betekent ‘zeer duur, zeer kostbaar’. 

.1 | 3 aQVTi|ioTj barutimou kostbaar (2 ev m/v/o) 

Matt. 26:7 kwam een vrouw tot Hem met een albasten kruik vol kostbare mirre 


836 (Jaaavi^tD 


basanizö 


Het werkwoord basanizö betekent ‘(bij het ondervragen) folteren, pijnigen, kwellen’. 

In engere zin wordt basanizö gebruikt, wanneer het gaat om een folteren door bevoegde 
instanties om de waarheid uit iemand los te krijgen. Bij een proces in de Oudheid werden 
bijvoorbeeld slaven gewoonlijk gefolterd om hun getuigenis geldig te maken. ‘Folteraar’ was dan 
ook een erkend beroep (vgl. 838 basanistês ‘folteraar, beul’). 

In ruimere zin wordt basanizö gebruikt in allerlei situaties waarbij pijn een rol speelt: bij ziekte 
(Matt.8:6), bij geboorteweeën (Openb. 12:2), bij rampen in de eindtijd (bv. Openb.9:5), of in een 
storm (de discipelen ‘beulen zich af, Mare.6:48, en het scheepje ‘heeft ernstig te lijden’ van de 
golven, Matt. 14:24). In 2Petr.2:8 betreft de pijn zelfs niet meer het lichaam, maar de ziel. 


.1 

êpaodvi^ev 

ebasanizen 

hij pijnigde 

.2 

êPaadviacxv 

ebasanisan 

zij hebben gepijnigd (aor) 

•3 

Paacmcrflg 

basanisëis 

(dat) jij pijnigt (aor) 

•4 

paaavioai 

basanisai 

moge hij pijnigen (aor) - pijnigen (aor) 

•5 

Paoavil;ó(.i8vog 

basanizomenos 

gepijnigd wordend (1 ev m; med) 

.6 

Paaavitopévoug 

basanizomenous 

gepijnigd wordend (4 mv m; med) 

•7 

Paoavi^opévt] 

basanizomenê 

gepijnigd wordend (1 ev v; med) 

.8 

Paaavit,ópevov 

basanizomenon 

gepijnigd wordend (4 ev m; med - 1/4 ev 0; med) 

•9 

Paaavia0)jaeiai 

basanisthësetai 

hij zal gepijnigd worden (pass) 

.10 

paaav ia0 ï| aovxai 

basanisthësontai 

zij zullen gepijnigd worden (pass) 

.11 

paoaviaOajatv 

basanisthösin 

(dat) zij gepijnigd worden (aor pass) 


Matt. 8:6 Here, mijn knecht ligt thuis, verlamd, met hevige pijn. .5 

8:29 Zijt Gij hier gekomen om ons vóór de tijd te pijnigen? .4 

14:24 Doch het schip was ... van het land verwijderd, geteisterd door de golven, .8 

Mare. 5:7 Ik bezweer U bij God, dat Gij mij niet pijnigt. .3 

6:48 toen Hij zag, dat zij zich aftobden om vooruit te komen bij het varen .6 

Luc. 8:28 Ik smeek U, dat Gij mij niet pijnigt. .3 

2Petr. 2:8 deze rechtvaardige heeft... dag aan dag zijn rechtvaardige ziel gekweld . 1 

Openb. 9:5 hun werd gegeven, ... dat de mensen zouden gepijnigd worden, . 11 /. 10 

11:10 omdat deze twee profeten hen, die op de aarde wonen, gepijnigd hadden. .2 

12:2 zij was zwanger en schreeuwde in haar weeën en in haar pijn om te baren. .7 

14:10 hij zal gepijnigd worden met vuur en zwavel .9 

20:10 en zij zullen dag en nacht gepijnigd worden in alle eeuwigheden. .10 
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837 

Paoaviapóg 

basanismos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) basanismos betekent ‘foltering, pijniging, kwelling'. 
Vergelijk voor de betekenis 836 basanizö. 


. 1 paoaviopóg 

.2 PaoaviojLióv 

.3 | 3 aoavio|.ioü 


basanismos 

basanismon 

basanismou 


pijniging (1) 
pijniging (4) 
pijniging (2) 


Openb. 9:5 dat de mensen zouden gepijnigd worden, vijf maanden lang; en hun pijniging . 1 

was als de pijniging door een schorpioen, wanneer hij een mens steekt. .1 

14:11 En de rook van hun pijniging stijgt op in alle eeuwigheden, .3 

18:7 geeft haar zoveel pijnigingen rouw, als zij heerlijkheid ... genoten heeft. .2 

18:10 van verre staande uit vrees voor haar pijniging, zeggende: Wee, wee, .3 

18:15 De kooplieden ... zullen van verre staan uit vrees voor haar pijniging, .3 


838 Paaavurnjg 


basanistës 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) basanistës betekent ‘beul, folteraar’. 

De taak van ‘folteraar' is in Matt. 18:34 blijkbaar gecombineerd met die van gevangebewaarder. 
Immers, de man die zijn schuld aan de koning niet kan betalen, hoeft niet meer ondervraagd te 
worden: hij is al veroordeeld. 

.1 Paoaviotaig basanistais folteraars (3) 

Matt. 18:34 En zijn meester werd toornig en gaf hem in handen van de folteraars, 


839 pdoavog 


basanos 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) basanos betekent ‘folterwerktuig, pijnigende zaak of omstandig¬ 
heid, pijn'. 

Ofschoon 837 basanismos en basanos beide wel vertaald worden met ‘pijniging', is er toch dit 
verschil dat basanismos altijd een handeling weergeeft en daarmee ook een pijnigen veronderstelt, 
terwijl basanos in eerste instantie meer concreet betrekking heeft op de zaak die pijn doet en 
daarmee een eventuele pijniger buiten beschouwing laat. In Luc.16:23 bijvoorbeeld is de rijke man 
die in de hel is terechtgekomen, niet zozeer verwikkeld in (andermans) handelingen die hem pijn 
doen, als wel in pijnlijke zaken of omstandigheden of - nog korter - in pijn (vgl. Matt.4:24). 

.1 Paodvou basanou pijn (2) 

.2 Paodvoig basanois pijnen (3) 

Matt. 4:24 allen, die ernstig ongesteld waren, gekweld door allerlei ziekten en pijnen, .2 

Luc. 16:23 toen hij in het dodenrijk zijn ogen opsloeg onder de pijnigingen, .2 

16:28 dat ook zij niet in deze plaats der pijniging komen. .1 
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840 

(JaoïXeia 

basileia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) basileia betekent ‘koningschap’ en ‘koninkrijk’. 

Het Grieks heeft geen aparte woorden voor ‘koningschap' (de functie van koning zijn) en 
‘koninkrijk' (gebied waarover een koning heerst); het ene woord basileia omvat beide betekenis¬ 
sen. Voor de vertaling zal de context duidelijk moeten maken of op een bepaalde plaats misschien 
meer gedacht wordt aan de functie (bv. Openb.i7:i7 en 18) of aan het gebied (bv. Matt.4:8 of 
Mare.6:23). Vaak is de keuze echter moeilijk en zou men graag één Nederlands woord kennen dat 
zowel ‘koningschap’ als ‘koninkrijk' omvat. 

In het NT komt basileia meestal voor in de uitdrukking hë basileia ton theou , waarmee iets 
bedoeld moet zijn als ‘de invloedssfeer van Gods koningschap’ of ‘de erkende reikwijdte van Gods 
koningschap', maar wat gewoonlijk vertaald wordt met ‘het koninkrijk van God'. (Mattheüs 
spreekt meestal van ‘het koninkrijk der hemelen', wat de joodse tendens om het uitspreken van 
Gods naam te vermijden weerspiegelt.) Dit koninkrijk wordt meestal gezien als een zaak van de 
toekomst, waarin uiteindelijk de heerschappij van God ten volle erkend en zichtbaar zal zijn (bv. 
Matt.6:io), maar Jezus geeft aan dat in Zijn tijd op aarde de verwerkelijking van dit koninkrijk al 
tegenwoordig is: het koninkrijk van God is nabij (Mare. 1:15), is over Jezus' toehoorders gekomen 
(Matt. 12:28), en is zelfs temidden van Zijn toehoorders (Luc. 17:21). Min of meer synoniem met 
‘het koninkrijk van God’ is ‘het koninkrijk van Christus’, die het ‘koninkrijk' van God gekregen 
heeft (Luc.22:29), en het later ook weer aan Hem zal teruggeven (iCor. 15:24). 


.1 

PcxoiAeia 

basileia 

koninkrijk (1) 

.2 

PaaiAeiav 

basileian 

koninkrijk (4) 

•3 

PaaiXeiag 

basileias 

koninkrijk (2 ev 

•4 

fkxaiAeigi 

basileiai 

koninkrijk (3) 

•5 

( 3 aoiA. 8 iai 

basileiai 

koninkrijken (1) 

.6 

PaaiXeiag 

basileias 

zie 3 


Matt. 3:2 Bekeert u, want het Koninkrijk der hemelen is nabijgekomen. .1 

4:8 en hij toonde Hem al de koninkrijken der wereld en hun heerlijkheid, .6 

4:17 Bekeert u, want het Koninkrijk der hemelen is nabijgekomen. .1 

4:23 En Hij trok rond ... en verkondigde het evangelie van het Koninkrijk .3 

5:3 Zalig de armen van geest, want hunner is het Koninkrijk der hemelen. . 1 

5:10 Zalig de vervolgden ..., want hunner is het Koninkrijk der hemelen. . 1 

5:19 Wie ... de mensen zo leert, zal zeer klein heten in het Koninkrijk ...; .4 

doch wie ze doet..., die zal groot heten in het Koninkrijk der hemelen. .4 

5:20 zult gij het Koninkrijk der hemelen voorzeker niet binnengaan. .2 

6:10 uw Koninkrijk komc; uw wil geschiede, .1 

6:13 [Want Uwer is het Koninkrijk ... en de heerlijkheid in der eeuwigheid. Amen.] .1° 
6:33 Maar zoekt eerst Zijn Koninkrijk en Zijn gerechtigheid .2 

7:21 Niet een ieder ... zal het Koninkrijk der hemelen binnengaan, .2 

8:11 Ik zeg u, dat er velen ... zullen aanliggen ... in het Koninkrijk der hemelen; .4 

8:12 maar de kinderen van het Koninkrijk zullen uitgeworpen worden .3 

9:35 En Jezus ... verkondigde het evangelie van het Koninkrijk .3 

10:7 Gaat en predikt en zegt: Het Koninkrijk der hemelen is nabijgekomen. .1 

11:11 maar de kleinste in het Koninkrijk der hemelen is groter dan hij. .4 
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Matt. 11:12 tot nu toe breekt het Koninkrijk der hemelen zich baan met geweld .i 

12:25 Ieder koninkrijk, dat tegen zichzelf verdeeld is, gaat ten onder, . 1 

12:26 hoe zal dan zijn koninkrijk kunnen standhouden? .1 

12:28 dan is het Koninkrijk Gods over u gekomen. .1 

13:11 Omdat het u gegeven is de geheimenissen van het Koninkrijk ... te kennen, .3 

13:19 ieder, die het woord van het Koninkrijk hoort en het niet verstaat, .3 

13:24 Het Koninkrijk der hemelen komt overeen met iemand, die ... gezaaid had .1 

13:31 Het Koninkrijk der hemelen is gelijk aan een mosterdzaadje, .1 

13:33 Het Koninkrijk der hemelen is gelijk aan een zuurdesem, .1 

13:38 het goede zaad, dat zijn de kinderen van het Koninkrijk; .3 

13:41 zij zullen uit zijn Koninkrijk verzamelen al wat tot zonde verleidt .3 

13:43 Dan zullen de rechtvaardigen stralen als de zon in het Koninkrijk .4 

13:44 Het Koninkrijk der hemelen is gelijk aan een schat, .1 

13:45 Evenzo is het Koninkrijk der hemelen gelijk aan een koopman, .1 

13:47 Evenzo is het Koninkrijk der hemelen gelijk aan een sleepnet, .1 

13:52 SV in het Koninkrijk der hemelen onderwezen, .2 00 

die een discipel geworden is van het Koninkrijk der hemelen, .4” 

16:19 Ik zal u de sleutels geven van het Koninkrijk der hemelen, .3 

16:28 voordat zij de Zoon ... hebben zien komen in zijn koninklijke waardigheid. .4 

18:1 Wie is wel de grootste in het Koninkrijk der hemelen? .4 

18:3 zult gij het Koninkrijk der hemelen voorzeker niet binnengaan. .2 

18:4 die is de grootste in het Koninkrijk der hemelen. .4 

18:23 Daarom is het Koninkrijk der hemelen te vergelijken met een koning, .1 

19:12 die zichzelf gesneden hebben, ter wille van het Koninkrijk der hemelen. .2 

19:14 want voor zodanigen is het Koninkrijk der hemelen. .1 

19:23 Ik zeg u, een rijke zal moeilijk het Koninkrijk der hemelen binnengaan. .2 

19:24 dat een rijke het Koninkrijk Gods binnengaat. .2 

20: i Want het Koninkrijk der hemelen is gelijk aan een heer des huizes. . 1 

20:21 één aan uw rechterzijde en één aan uw linkerzijde in uw Koninkrijk. .4 

21:31 Ik zeg u, de tollenaars en de hoeren gaan u voor in het Koninkrijk Gods. .2 

21:43 Daarom. Ik zeg u. dat het Koninkrijk Gods van u zal weggenomen worden . 1 

22:2 Het Koninkrijk der hemelen is gelijk aan een koning, . 1 

23:14 (13) ... want gij sluit het Koninkrijk der hemelen toe voor de mensen. .2 

24:7 Want volk zal opstaan tegen volk, en koninkrijk .1 

tegen koninkrijk, en er zullen ... hongersnoden en aardbevingen zijn. .2 

24:14 dit evangelie van het Koninkrijk zal in de gehele wereld gepredikt worden .3 

25:1 Dan zal het Koninkrijk der hemelen vergeleken worden met tien maagden, .1 

25:34 Komt, gij gezegenden mijns Vaders, beërft het Koninkrijk, dat u bereid is .2 

26:29 dat Ik haar met u nieuw zal drinken in het Koninkrijk mijns Vaders. .4 

Mare. 1:14 SV kwam Jezus in Galiléa, predikende het Evangelie van het Koninkrijk Gods. .3° 

1:15 [en Hij zeide]: De tijd is vervuld en het Koninkrijk Gods is nabijgekomen. .1 

3:24 En indien een koninkrijk tegen zichzelf verdeeld is, .1 

kan dat koninkrijk zich niet staande houden. . 1 

4:11 Hij zeide tot hen: U is gegeven het geheimenis van het Koninkrijk Gods, .3 

4:26 Alzo is het Koninkrijk Gods, als een mens, die zaad werpt in de aarde, . 1 

4:30 En Hij zeide: Hoe zullen wij het Koninkrijk Gods afbeelden, .2 

6:23 Wat gij ... vragen zult. zal ik u geven, tot de helft van mijn koninkrijk. .3 
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9: i voordat zij zien. dat het Koninkrijk Gods gekomen is met kracht. .2 

9:47 Het is beter, dat gij met één oog het Koninkrijk Gods binnengaat, .2 

10:14 want voor zodanigen is het Koninkrijk Gods. .1 

10:15 Wie het Koninkrijk Gods niet ontvangt als een kind, zal ... niet binnengaan. .2 

10:23 Hoe moeilijk zullen zij, die geld hebben, het Koninkrijk Gods binnengaan. .2 

10:24 Kinderen, hoe moeilijk is het het Koninkrijk Gods binnen te gaan. .2 

10:25 dat een rijke het Koninkrijk Gods binnengaat. .2 

11:10 gezegend het komende rijk van onze vader David; . 1 

12:34 En Jezus ... zeide tot hem: Gij zijt niet verre van het Koninkrijk Gods. .3 

13:8 Want volk zal opstaan tegen volk en koninkrijk .1 

tegen koninkrijk. Er zullen nu hier, dan daar, aardbevingen zijn .2 

14:25 tot op die dag, dat Ik haar nieuw zal drinken, in het Koninkrijk Gods. .4 

15:43 Jozef van Arimatea, .... die ook zelf het Koninkrijk Gods verwachtte; .2 

Luc. 1:33 en zijn koningschap zal geen einde nemen. .3 

4:5 hij voerde Hem op een hoogte en toonde Hem al de koninkrijken der wereld .6 

4:43 moet Ik het evangelie van het Koninkrijk Gods verkondigen, .2 

6:20 Zalig, gij armen, want uwer is het Koninkrijk Gods. .1 

7:28 maar de kleinste in het Koninkrijk Gods is groter dan hij. .4 

8: i verkondigende het evangelie van het Koninkrijk Gods, .2 

8:10 U is het gegeven de geheimenissen van het Koninkrijk Gods te kennen, .3 

9:2 En Hij zond hen uit om het Koninkrijk Gods te verkondigen .2 

9:11 En Hij ontving hen en sprak tot hen over het Koninkrijk Gods, .3 

9:27 voordat zij het Koninkrijk Gods gezien hebben. .2 

9:60 maar ga gij heen en verkondig het Koninkrijk Gods. .2 

9:62 SV Niemand, die ..., is bekwaam tot het Koninkrijk Gods. .2 00 

Niemand, die ..., is geschikt voor het Koninkrijk Gods. .4" 

10:9 en zegt tot hen: Het Koninkrijk Gods is nabij u gekomen. .1 

10:11 doch weet dit, dat het Koninkrijk Gods nabijgekomen is. .1 

11:2 Wanneer gij bidt. zegt: Vader, uw naam worde geheiligd; uw Koninkrijk kome; .1 

11:17 Ieder koninkrijk, dat tegen zichzelf verdeeld is, gaat ten onder, .1 

11:18 hoe zal zijn koninkrijk kunnen standhouden? . 1 

11:20 dan is het Koninkrijk Gods over u gekomen. . 1 

12:31 zoekt zijn Koninkrijk, en die dingen zullen u bovendien geschonken worden. .2 

12:32 Want het heeft uw Vader behaagd u het Koninkrijk te geven. .2 

13:18 Waaraan is het Koninkrijk Gods gelijk en waarmede zal Ik het vergelijken? .1 

13:20 En wederom sprak Hij: Waarmede zal Ik het Koninkrijk Gods vergelijken? .2 

13:28 wanneer gij Abraham en Isaak en Jakob zult zien ... in het Koninkrijk Gods. .4 

13:29 En zij zullen komen ... en zullen aanliggen in het Koninkrijk Gods. .4 

14:15 zeide hij tot Hem: Zalig wie brood eten zal in het Koninkrijk Gods. .4 

16:16 sinds die tijd wordt het evangelie gepredikt van het Koninkrijk Gods .1 

17:20 En op de vraag der Farizeeën, wanneer het Koninkrijk Gods komen zou, .1 

antwoordde Hij ...: Het Koninkrijk Gods komt niet zo, dat het te berekenen is; . 1 
17:21 Want zie, het Koninkrijk Gods is bij u. .1 

18:16 Laat de kinderen tot Mij komen ...; want voor zodanigen is het Koninkrijk Gods. .1 

18:17 Wie het Koninkrijk Gods niet ontvangt als een kind, zal ... niet binnengaan. .2 

18:24 Hoe moeilijk kunnen zij, die geld hebben, in het Koninkrijk Gods ingaan. .2 

18:25 dat een rijke het Koninkrijk Gods binnengaat. .2 
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Luc. 18:29 
19:11 
19:12 

19 :1 5 
21:10 

21:31 

22:16 

22:18 

22:29 

22:30 

23:42 

23:51 

Joh. 3:3 

3L5 

18:36 


Hand. 1:3 
1:6 
8:12 
14:22 
19:8 
20:25 
28:23 
28:31 
Rom. 14:17 
iCor. 4:20 
6:9 
6 :ïo 

15:24 

15:50 

Gal. 5:21 
Hf. 5:5 
Col. 1:13 
4:11 

iThess. 2:12 
2Thess. 1:5 
2Tim. 4:1 
4:18 

Hebr. 1:8 
n:33 
12:28 

Jac. 2:5 
2Petr. i: 11 
Openb. 1:6 
1:9 


er is niemand, die huis of vrouw ... heeft prijsgegeven om het Koninkrijk Gods, .3 
zij meenden, dat het Koninkrijk Gods terstond openbaar zou worden. . 1 

om voor zich de koninklijke waardigheid in ontvangst te nemen .2 

nadat hij de koninklijke waardigheid verkregen had, .2 

Toen zeide Hij tot hen: Volk zal opstaan tegen volk en koninkrijk . 1 

tegen koninkrijk. .2 

Zo moet ook gij ... weten, dat het Koninkrijk Gods nabij is. . 1 

dat Ik ... niet meer eten zal, voordat het vervuld is in het Koninkrijk Gods. .4 

voordat het Koninkrijk Gods gekomen is. . 1 

Jk beschik u het Koninkrijk, gelijk mijn Vader het Mij beschikt heeft, .2 

opdat gij aan mijn tafel eet en drinkt in mijn Koninkrijk. .4 

hij zeide: Jezus, gedenk mijner, wanneer Gij in uw Koninkrijk komt. .4/.2 

die het Koninkrijk Gods verwachtte, .2 

tenzij iemand wederom geboren wordt, kan hij het Koninkrijk Gods niet zien. .2 
kan hij het Koninkrijk Gods niet binnengaan. .2 

Jezus antwoordde: Mijn Koninkrijk is niet van deze wereld; . 1 

indien mijn Koninkrijk van deze wereld geweest was, ...: .1 

nu echter is mijn Koninkrijk niet van hier. . 1 

en tot hen sprekende over al wat het Koninkrijk Gods betreft. .3 

Here, herstelt Gij in deze tijd het koningschap voor Israël? .2 

die het evangelie van het Koninkrijk Gods ... predikte, .3 

dat wij door vele verdrukkingen het Koninkrijk Gods moeten binnengaan. .2 

om hen door besprekingen te overtuigen aangaande het Koninkrijk Gods. .3 

onder wie ik rondgereisd heb met de prediking van het Koninkrijk, .2 

wie hij met nadruk het Koninkrijk Gods voorstelde, .2 

predikende het Koninkrijk Gods, en onderricht gevende .2 

Want het Koninkrijk Gods bestaat niet in eten en drinken, . 1 

Want het Koninkrijk Gods bestaat niet in woorden, maar in kracht. . 1 

dat onrechtvaardigen het Koninkrijk Gods niet beërven zullen? .2 

lasteraars of oplichters, zullen het Koninkrijk Gods niet beërven. .2 

wanneer Hij het koningschap aan God de Vader overdraagt, .2 

vlees en bloed kunnen het Koninkrijk Gods niet beërven .2 

dat wie dergelijke dingen bedrijven, het Koninkrijk Gods niet zullen beërven. .2 

dat in geen geval een hoereerder ... erfdeel heeft in het Koninkrijk .4 

Hij heeft ons ... overgebracht in het Koninkrijk van de Zoon zijner liefde, .2 

die mijn medewerkers zijn voor het Koninkrijk Gods, .2 

die u roept tot zijn eigen Koninkrijk en heerlijkheid. .2 

dat gij het Koninkrijk Gods waardig geacht zijt, .3 

met beroep zowel op zijn verschijning als op zijn koningschap: .2 

De Here zal mij beveiligen ... en behouden in zijn hemels Koninkrijk brengen. .2 

en de scepter der rechtmatigheid is de scepter van zijn koningschap. .3 

die door het geloof koninkrijken onderworpen ... hebben, .6 

Laten wij derhalve, omdat wij een ... koninkrijk ontvangen, dankbaar zijn .2 

om rijk te zijn in het geloof en erfgenamen van het Koninkrijk, .3 

zo zal u rijkelijk worden verleend de toegang tot het eeuwige Koninkrijk .2 

-en Hij heeft ons tot een koninkrijk, tot priesters ... gemaakt- .2" 

uw broeder en deelgenoot in de verdrukking en in het Koninkrijk .4 
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5:10 Gij hebt hen voor onze God gemaakt tot een koninkrijk en tot priesters, .2" 

11:15 SV De koninkrijken der wereld zijn geworden van onze Heere .5 00 

Het koningschap over de wereld is gekomen aan onze Here . 1 TT 

12:10 Nu is verschenen het heil en de kracht en het koningschap van onze God .1 

16:10 en zijn rijk werd verduisterd, en zij kauwden op hun tong van pijn, .1 

17:12 tien koningen, die nog geen koningschap hebben ontvangen, .2 

17:17 God heeft in hun hart gegeven ... hun koningschap aan het beest te geven, .2 

17:18 de vrouw ... is de grote stad, die het koningschap heeft over de koningen .2 


841 Pa<jü.eiog 


basileios 


Het bijvoeglijk naamwoord basileios betekent ‘bij een koning horend, koninklijk'. 

Het onzijdige meervoud ta basileia wordt gebruikt ter aanduiding van ‘de koninklijke gebou¬ 
wen, het koninklijk paleis’ (Luc.7:25). 

.1 paaiXeiov basileion koninklijk (4 ev m - 1/4 ev o) 

.2 (iaaiXeioig basileiois koninklijk (3 mv m/o) 

.[3] paoïXeiorv basileion koninklijk (2 mv m/v/o) 

Matt. 11:8 Zie, die weelderige kleding dragen, zijn aan de hoven der koningen. .[3]” 

Luc. 7:25 Zie, die schitterend gekleed gaan en overdadig leven, zijn in de paleizen. .2 

iPetr. 2:9 Gij echter zijt een uitverkoren geslacht, een koninklijk priesterschap, . 1 


842 (Jaai/veóg 


basileus 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) basileus betekent ‘koning’. 

Het woord basileus wordt niet alleen gebruikt voor koningen, maar ook voor de Romeinse 
keizer (bv. 2 Petr.2:i3,i7), en de tetrarch Herodes (Matt.14:9; vgl. vs.i). Boven de ‘koningen der 
aarde’ (Matt. 17:25) is Christus als ‘Koning der koningen’ (Openb.17:14; 19:16) verheven, evenals 
God de Vader, die ‘Grote Koning' (Matt.5:35), ‘Koning der eeuwigheden' (1 Tim. 1:17) of 
‘Koning der volkeren' (Openb. 15:3) wordt genoemd. 


.1 

PaaiXeug 

basileus 

koning (1) 

.2 

paaiXeb 

basileu 

koning (5) 

•3 

paoïXéa 

basilea 

koning (4) 

•4 

paaiXécog 

basileös 

koning (2) 

•5 

pcxaiXei 

basilei 

koning (3) 

.6 

paaiXeig 

basileis 

koningen (1/4) 

•7 

paaiXeig 

basileis 

zie 6 

.8 

paaiAécDV 

basileön 

koningen (2) 

•9 

PaaiVeüoiv 

basileusin 

koningen (3) 


Matt. 1:6 Isaï verwekte David, de koning. .3 

SV en David, de koning, gewon Salomon . i° 

2:1 Toen nu Jezus geboren was te Betlehem ..., in de dagen van koning Herodes, .4 
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Matt. 2:2 
2:3 
2:9 

5-35 

10:18 

11:8 

14:9 

17:25 

18:23 

21:5 

22:2 

22:7 

22:11 

22:13 

25:34 

25:40 

27:11 

27:29 

27:37 
27:42 
Mare. 6:14 
6:22 
6:25 
6:26 
6:27 

13:9 

15:2 

15:9 

15:12 

15:18 

15:26 

15:32 

Luc. 1:5 

10:24 

>4:31 

19:38 

21:12 

22:25 

23:2 

23:3 

23:37 
23:38 
Joh. 1:50 

6:15 

12:13 

12:15 


Waar is de Koning der Joden, die geboren is? .1 

Toen koning I lerodes hiervan hoorde, ontstelde hij .1°' 

Zij hoorden de koning aan en reisden weg; .4 

bij Jeruzalem niet, omdat hel de stad van de grote Koning is; .4 

gij zult ook geleid worden voor stadhouders en koningen om Mijnentwil, .7 

Zie. die weelderige kleding dragen, zijn aan de hoven der koningen. .8 00 

de koning werd bedroefd, maar om zijn eden ... beval hij het haar te geven, . 1 

Wat dunkt u, Simon? Van wie heffen aardse koningen rechten of belasting? .5 

Daarom is het Koninkrijk der hemelen te vergelijken met een koning, .5 

Zie. uw Koning komt tot u, zachtmoedig en rijdend op een ezel, .1 

Het Koninkrijk der hemelen is gelijk aan een koning. .5 

En de koning werd toornig, en hij zond zijn legers uit . 1 

Toen de koning binnentrad om hen. die aanlagen, te overzien. .1 

Toen zeide de koning tot de bedienden: Bindt hem aan handen en voeten . i 0T 

Dan zal de Koning tot hen, die aan zijn rechterhand zijn, zeggen: .1 

En de Koning zal hun antwoorden en zeggen: Voorwaar, Ik zeg u, .1 

de stadhouder ondervroeg Hem en zeide: Zijt Gij de Koning der Joden? . 1 

Wees gegroet, gij Koning der Joden! . 1 /.2 

Dit is Jezus, de Koning der Joden. . 1 

Hij is Israëls Koning: laat Hij nu van het kruis afkomen .1 

En koning Herodes hoorde van Hem. want zijn naam was bekend geworden; . 1 

En de koning zeide tot het meisje: Vraag van mij, wat gij maar wilt .i OT 

En terstond ging zij haastig naar binnen tot de koning .3 

ofschoon de koning zeer bedroefd werd. wilde hij het haar ... niet weigeren. .1 

zond de koning een scherprechter met de opdracht het hoofd te brengen. . 1 

en voor stadhouders en koningen zult gij gesteld worden om Mijnentwil, .8 

En Pilatus ondervroeg Hem: Zijt Gij de Koning der Joden? .1 

Pilatus ... zeide tot hen: Wilt gij, dat ik u de Koning der Joden loslaat? .3 

Wat moet ik dan doen met Hem, die gij de Koning der Joden noemt? .3 

En zij begonnen Hem te begroeten: Wees gegroet. Gij Koning der Joden! .2/.1 

het opschrift, dat de beschuldiging ... vermeldde, luidde: De Koning der Joden. .1 
Laat de Christus, de Koning van Israël, nu afkomen van het kruis, .1 

Er was in de dagen van Herodes, de koning van Judea, een priester, .4 

Ik zeg u: Vele profeten en koningen hebben willen zien, wat gij ziet, .6 

Of, welke koning, die . 1 

tegen een andere koning wil optrekken om met hem tot een treffen te komen, .5 

zij zeiden: Gezegend Hij, die komt, de Koning. in de naam des Heren; .1 

door u over te leveren ... en u voor koningen ... te leiden .7 

Hij zeide tot hen: De koningen der volken voeren heerschappij over hen .6 

doordat Hij ... van Zichzelf zegt, dat Hij de Christus, de Koning is. .3 

Pilatus vroeg Hem en zeide: Zijt Gij de Koning der Joden? .1 

Indien Gij de Koning der Joden zijt, red dan Uzelf! .1 

Er was ook een opschrift boven Hem: Dit is de Koning der Joden. .1 

Rabbi, Gij zijt de Zoon van God, Gij zijt de Koning van Israël! .1 

dat zij zouden komen en Hem met geweld meevoeren om Hem koning te maken, .3 
gezegend Hij. die komt in de naam des Heren! en: De koning van Israël! .1 

Wees niet bevreesd, dochter Sions. zie. uw Koning komt, .1 
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i 8:33 

'8:37 

18:39 

19:3 

19:12 

19:14 

19:15 

19:19 

19:21 

Hand. 4:26 
7:10 
VHS 
9 :i 5 

I2:i 
12:20 
13:21 
13:22 
177 
25 :i 3 
25 :i 4 
25:24 
25:26 
26:2 
26:7 
26:13 
26:i9 
26:26 
26:27 
26:30 
2Cor. 11:32 
iTim. 1:17 
2:2 

6:15 

Hebr. 7:1 
7:2 


11:23 
11:27 
iPetr. 2:13 

2:17 

Openb. 1:5 
1:6 


Pilatus dan ... riep Jezus en zeide tot Hem: Zijt Gij de Koning der Joden? 
Pilatus dan zeide tot Hem: Zijt Gij dus toch een koning? 

Jezus antwoordde: Gij zegt, dat Ik koning ben. 

wilt gij dan, dat ik u de Koning der Joden loslaat? 

en zij traden op Hem toe en zeiden: Gegroet, Koning der Joden! 

een ieder, die zich koning maakt, verzet zich tegen de keizer. 

en hij zeide tot de Joden: Zie. uw koning! 

Pilatus zeide tot hen: Moet ik uw koning kruisigen? 

De overpriesters antwoordden: Wij hebben geen koning, alleen de keizer! 
er was geschreven: Jezus, de Nazoreeër, de Koning der Joden. 

De overpriesters ... zeiden tot Pilatus: Schrijf niet: De Koning der Joden, 
maar dat Hij gezegd heeft: Ik ben de Koning der Joden. 

De koningen der aarde hebben zich opgesteld 

Farao, de koning van Egypte, die hem aanstelde tot hoofd over Egypte 
totdat er over Egypte een andere koning aan het bewind kwam, 
om mijn naam te brengen voor heidenen en koningen 
En omstreeks die tijd sloeg koning Herodes de hand aan sommigen 
daar hun land voor zijn voeding van dat des konings afhankelijk was. 

En van toen af vroegen zij om een koning en God gaf hun Saul, 

en nadat Hij deze verworpen had, verwekte Hij hun David als koning, 

door te beweren, dat er een andere koning, Jezus, is. 

kwamen koning Agrippa en Bernice te Caesarea om Festus te begroeten. 

legde Festus aan de koning de zaak van Paulus voor, 

Koning Agrippa en gij allen, die met ons hier aanwezig zijt, 

heb ik hem vóór u laten komen, en voornamelijk vóór ü, koning Agrippa, 

Ik heb mijzelf gelukkig geacht, koning Agrippa, 

Om deze hoop, o koning, word ik door Joden aangeklaagd, 
zag ik, o koning, midden op de dag onderweg een licht, 

Daarom, koning Agrippa, ben ik dat... gezicht niet ongehoorzaam geweest. 
Want de koning weet van deze dingen en tot hem spreek ik vrijmoedig, 
Koning Agrippa, gelooft gij de profeten? Ik weet, dat gij ze gelooft! 

En de koning stond op en de stadhouder en Bernice 

Te Damascus liet de stadhouder van koning Aretas de stad ... bewaken, 

De Koning der eeuwen.zij eer en heerlijkheid in alle eeuwigheid! Amen. 

voor koningen en alle hooggeplaatsten, 
de Koning der koningen en de Here der Heren, 

deze Melchisedek, koning van Salem, priester van de allerhoogste God, 
die Abraham ... na het verslaan van de koningen tegemoet kwam 
koning der gerechtigheid, 
vervolgens ook: koning van Salem, 
dat is: koning des vredes; 

en zij hebben het bevel des konings niet gevreesd. 

heeft hij Egypte verlaten, zonder de toorn des konings te duchten. 

Onderwerpt u ..., om des Heren wil: hetzij aan de keizer, als opperheer. 

Eert allen, hebt de broederschap lief, vreest God, eert de keizer, 
de eerstgeborene der doden en de overste van de koningen der aarde. 

SV En Die ons gemaakt heeft tot koningen en priesters voor God 
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Openb. 5:10 
6:15 
9:11 
10:11 
15-3 
16:12 
16:14 
17:2 
17:10 
17:12 

17:14 

17:18 

18:3 

18:9 

19:16 

19:18 

19:19 

21:24 


SV En Gij hebt ons voor onze God gemaakt tot koningen en priesters; 
de koningen ... verborgen zich in de holen en de rotsen der bergen: 

Zij hadden over zich als koning de engel des afgronds: 

Gij moet wederom profeteren over vele natiën ... en talen en koningen. 
rechtvaardig en waarachtig zijn uw wegen. Gij, Koning der volkeren! 
en zijn water droogde op, zodat de weg bereid werd voor de koningen, 
die tekenen doen, welke uitgaan naar de koningen der gehele wereld, 
met wie de koningen der aarde gehoereerd hebben. 

Ook zijn het zeven koningen: vijf ervan zijn gevallen, een is er nog 
tien koningen. die nog geen koningschap hebben ontvangen, 
maar één uur ontvangen zij macht als koningen. met het beest. 

- want Hij is de Here der heren en de Koning 
der koningen - 

de vrouw ... is de grote stad, die het koningschap heeft over de koningen 
omdat ... de koningen der aarde met haar gehoereerd hebben 
En de koningen der aarde ... zullen over haar wenen en weeklagen. 

En Hij heeft op zijn kleed en op zijn dij geschreven de naam: Koning 
der koningen en Here der heren. 

om te eten het vlees van koningen en het vlees van oversten over duizend 
ik zag het beest en de koningen der aarde en hun legerscharen verzameld 
en de koningen der aarde brengen hun heerlijkheid in haar; 
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843 (kxaiXtvco 


basileuö 


Het werkwoord basileuö betekent ‘koning zijn, als koning heersen'. 

Met een tweede naamval kan vermeld worden over wie of wat men als koning heerst, bv. over 
Judea (Matt.2:22). In overdrachtelijke zin wordt gezegd dat de Corinthiërs ‘koning zijn' 
(iCor.4:8), en zelfs begrippen als de dood (Rom.5:i4) of dc zonde cn de genade (Rom.5:2i). 


I 

(kxöiAeéei 

basileuei 

2 

(kxoiXeeéTCO 

basileuetö 

3 

|kxaikeueiv 

basileuein 

4 

paaikeuóvTCov 

basileuontön 

5 

pcxaikeuaei 

basileusei 

6 

| 3 aatXsuoojaev 

basileusomen 

7 

( 3 aaiX, 8 uaovaiv 

basileusousin 

8 

êpcxaikeuoaq 

ebasileusas 

9 

êpaaikeuoev 

ebasileusen 

10 

ê( 3 cxaiA. 8 uacxT 8 

ebasileusate 

11 

êfkxaikeeoav 

ebasileusan 

12 

ftaoï'kevor) 

basileusei 

13 

| 3 cxoiXeèaai 

basileusai 


hij is koning 

hij moet koning zijn! 

koning zijn 

koning zijnde (2 mv m/o) 

hij zal koning zijn 

wij zullen koning zijn 

zij zullen koning zijn - zullende koning 

zijn (3 mv m/o) 

jij bent koning geweest (aor) 

hij is koning geweest (aor) 

jullie zijn koning geweest (aor) 

zij zijn koning geweest (aor) 

(dat) hij koning is (aor) 
koning zijn (aor) 


Matt. 2:22 dat Archelaüs koning over Judea was in de plaats van zijn vader Herodes, 

Luc. i :33 en Hij zal als koning over het huis van Jakob heersen tot in eeuwigheid. 


.1 

•5 
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19:14 
19:27 
Rom. 5:14 
5:i7 

5:21 

6:12 
iCor. 4:8 

15:25 

iTim. 6:15 
Openb. 5:10 

11:15 

11:17 

19:6 

20:4 

20:6 

22:5 


Wij willen niet, dat deze koning over ons wordt. 

die vijanden van mij, die niet wilden, dat ik over hen koning werd. 

Toch heeft de dood als koning geheerst van Adam tot Mozes, 
indien door de overtreding ... de dood als koning is gaan heersen ..., 

... zullen zij ... als koningen heersen 

opdat, gelijk de zonde als koning heerste in de dood, 

zo ook de genade zou heersen door rechtvaardigheid ten eeuwigen leven 

Laat dan de zonde niet langer als koning heersen in uw sterfelijk lichaam, 

reeds zijt gij rijk geworden, zonder ons hebt gij u koning gemaakt. 

Ja, was het maar zo, dat gij koning geworden waart; 

Want Hij moet als koning heersen. 

de Koning der koningen en de Here der Heren, 

SV en wij zullen als koningen heersen op dc aarde. 

en zij zullen als koningen heersen op de aarde. 

en Hij zal als koning heersen tot in alle eeuwigheden. 

dat Gij uw grote macht hebt opgenomen en het koningschap hebt aanvaard; 

Want de Here, onze God, de Almachtige, heeft het koningschap aanvaard. 

en zij werden weder levend en heersten als koningen met Christus, 

en zij zullen met Hem als koningen heersen, [die] duizend jaren. 

en zij zullen als koningen heersen tot in alle eeuwigheden. 


•13 

•13 

•9 

•9 

•7 

•9 

.12 

.2 


.10 


10 

•3 

•4 

. 6 °° 

• 7 tt 

•5 

.8 

•9 

11 

•7 

•7 


844 (iaaiXixóg 


basilikos 


Het bijvoeglijk naamwoord basilikos betekent ‘bij de koning horend, van de koning, koninklijk'. 

Meestal wordt met basilikos een verbinding gelegd met een bepaalde, bekend veronderstelde 
koning (dit in tegenstelling tot 842 basileios ‘koninklijk', dat de identiteit van de koning meer in 
het midden laat). De ‘koninklijke' man die in Joh.4:46 en 49 wordt genoemd, zal wel eerder door 
een functie als hoveling dan door bloedverwantschap aan de koning verbonden zijn. De ‘konin¬ 
klijke’ wet in Jac.2:8 veronderstelt God als koning, tenzij men ‘koninklijk' meer algemeen opvat in 
de zin van ‘van overtreffende betekenis'. 


,1 

paaiXixóc; 

basilikos 

,2 

( 3 aaiXixóv 

basilikon 

3 

paai>axf)v 

basilikën 

4 

fkxoiXixfjg 

basilikës 


koninklijk (i ev m) 
koninklijk (4 ev m - 1/4 ev o) 
koninklijk (4 ev v) 
koninklijk (2 ev v) 


Joh. 4:46 
4:49 
Hand. 12:20 
12:21 
Jac. 2:8 


En er was te Kafarnaüm een hoveling, wiens zoon ziek was. 

De hoveling zeide tot Hem: Heer, kom af. eer mijn kind sterft, 
daar hun land voor zijn voeding van dat des konings afhankelijk was. 
hield Herodes, in een koninklijk kleed op de troon gezeten, een rede 
Indien gij echter de koninklijke wet vervult ..., dan doet gij wèl. 


1 

4 

3 

2 


845 paaiXiooa 


basilissa 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) basilissa betekent ‘koningin'. 
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490 


.1 fkxaiMaocx basilissa koningin (i) 

.2 paaiXiaar]9 basilissës koningin (2) 


Matt. 12:42 De koningin van het Zuiden zal in het oordeel optreden .1 

Luc. 11:31 De koningin van het Zuiden zal in het oordeel optreden .1 

Hand. 8:27 een kamerling, een rijksgrote van Kandake, de koningin der Ethiopiërs, .2 

Openb. 18:7 Ik troon als koningin, ik ben geen weduwe en geen rouw zal ik zien. .1 


846 pdaig basis 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) basis betekent ‘(het) stappen, voetstap, voet*. 

Het gebruikelijke woord voor ‘voet' is 3688 pous. Het woord basis is van oorsprong niet 
concreet: ‘(het) stappen': als het in de concrete betekenis 'voet' wordt gebruikt (bv. Hand.3:7), zal 
men hierbij misschien eerder denken aan het staan of neerzetten van de voet op de grond dan bij 
pous het geval is. 

.1 pdoeig baseis voeten (1/4) 

Hand. 3:7 En hij ... richtte hem op, en terstond werden zijn voeten en enkels stevig, 

847 paaxaivü) baskainö 

Het werkwoord baskaiö betekent (1) 'betoveren' en (2) ‘afgunstig (be)handelen'. 

.1 èpdoxcrvev ebaskanen hij heeft betoverd (aor) 

Gal. 3:1 O, onverstandige Galaten, wie heeft u betoverd. 


848 PaaTdtoo 


bastazö 


Het werkwoord bastazö betekent (1) ‘(met zich mee)dragen, verdragen' en (2) ‘wegdragen, 
wegnemen'. 

In letterlijke zin wordt gesproken van bijvoorbeeld een kruik (Mare. 14:13), een kruishout 
(Joh. 19:17), een mens (Hand.3:2) ‘(met zich mee)dragen'. in overdrachtelijke zin van bijvoor¬ 
beeld een oordeel (Gal.5:10), een naam (Hand.9:15) of littekens (Gal.6:17) ‘dragen', of de kwade 
mensen ‘verdragen' (Openb.2:2). 

Soms gaat het niet zozeer om het ‘dragen' als wel om het ‘wegnemen', bv. een lijk ‘wegnemen’ 
(Joh.20:15), geld ‘stelen' (Joh.12:6), of sandalen ‘uittrekken' (Matt.3:11). 


. i pcxaxdUo 

.2 Pcxaidueig 

.3 Paoxd^ei 

.4 pcxoxdtexe 

.5 Paaxd^eiv 


bastazö 

bastazeis 

bastazei 

bastazete 

bastazein 


ik draag - (dat) ik draag 
jij draagt 
hij draagt 

jullie dragen - draagt! 
dragen 
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849 batos 


.6 

fkxaxdtoov 

bastazön 

dragend (1 ev m) 

•7 

(icxaxduovxoc 

bastazontos 

dragend (2 ev m/o) 

.8 

paaidsovisc; 

bastazontes 

dragend (1 mv m) 

•9 

êpdaxa^ev 

ebastazen 

hij droeg 

.10 

[JaaxdaBi 

bastasei 

hij zal dragen 

.11 

8 | 3 daxaoag 

ebastasas 

jij hebt gedragen (aor) 

.12 

êpdaxaaev 

ebastasen 

hij heeft gedragen (aor) 

•13 

êpdaxcxaav 

ebastasan 

zij hebben gedragen (aor) 

.14 

Pcxaxdaai 

bastasai 

moge hij dragen (aor) - dragen (aor) 

•15 

paoxdoaoïv 

bastasasin 

dragend (3 mv m/o; aor) 

.16 

(•kxaxdoaaa 

bastasasa 

dragend (1 ev v; aor) 

• 17 

fkxaxdLBOÖai 

bastazesthai 

gedragen worden (med) 

.18 

êpcxaxd^exo 

ebastazeto 

hij werd gedragen (med) 


Matt. 3:11 ik ben niet waardig Hem zijn schoenen na te dragen; . 14 


8:17 en onze ziekten heeft Hij gedragen. .12 

20:12 gij hebt hen met ons gelijkgesteld, die een zware dag ... hebben doorstaan. .15 

Mare. 14:13 en er zal u een man tegenkomen, die een kruik water draagt: .6 

Luc. 7:14 En naderbij gekomen raakte Hij de baar aan - de dragers stonden stil - .8 

10:4 Draagt geen beurs of reiszak of sandalen, en groet niemand onderweg. .4 

11:27 Zalig de schoot, die U heeft gedragen, en de borsten, die Gij hebt gezogen. .16 

14:27 Wie niet zijn kruis draagt en achter Mij komt, kan mijn discipel niet zijn. .3 

22:10 zal u een man tegenkomen, die een kruik water draagt. .6 

Joh. 10:31 De Joden droegen weder stenen aan om Hem te stenigen. .13 

12:6 omdat hij een dief was en als beheerder der kas de inkomsten wegnam. .9 

16:12 Nog veel heb Ik u te zeggen, maar gij kunt het thans niet dragen; .5 

19:17 en Hij, zelf zijn kruis dragende, ging naar de zogenaamde Schedelplaats, .6 

20:15 als gij Hem weggedragen hebt, zeg mij dan, waar gij Hem hebt neergelegd .11 

Hand. 3:2 een man, die verlamd was ..., zodat hij gedragen moest worden, .18 

9:15 deze is Mij een uitverkoren werktuig om mijn naam te brengen voor heidenen .14 

15:10 dat noch onze vaderen, noch wij hebben kunnen dragen? . 14 

21:35 geschiedde het, dat hij door de soldaten moest gedragen worden .17 

Rom. 11:18 Indien gij u ertegen beroemt - niet gij draagt de wortel, maar de wortel ü. .2 

15:1 Wij. die sterk zijn, moeten de gevoeligheden der zwakken verdragen .5 

Gal. 5:10 Maar wie u in verwarring brengt, zal zijn straf hebben te dragen, .10 

6:2 Verdraagt elkanders moeilijkheden; zo zult gij de wet van Christus vervullen. .4 

6:5 Want ieder zal zijn eigen last dragen. . 10 

6:17 want ik draag de littekenen van Jezus in mijn lichaam. .1 

Opcnh. 2:2 en dat gij de kwaden niet kunt verdragen en hen op de proef gesteld hebt, .14 

2:3 en gij hebt volharding en hebt verdragen om mijns naams wil .1 i OT 

17:7 het beest met de zeven koppen en tien horens, dat haar draagt. .7 


849 pdxog 


batos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl./vrl.) batos betekent ‘doornstruik, braamstruik'. 
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.1 | 3 dxou batou braamstruik (2) 

.2 ( 3 dxcp batöi braamstruik (3) 


Mare. 12:26 hebt gij niet gelezen in het boek van Mozes, bij de braamstruik. .1 

Luc. 6:44 en van een braamstruik oogst men geen druif. . 1 

20:37 dat de doden opgewekt worden, heeft ook Mozes bij de braamstruik aangeduid, . 1 
Hand. 7:30 verscheen hem ... een engel in de vlam van een brandende braamstruik. .1 

7:35 met de macht van de engel, die hem verschenen was in de braamstruik. .2 


850 pdxug batos 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) batos betekent ‘bat’. 

Het Griekse batos komt van het Hebreeuwse woord bat (bv. Ezech.45:11), dat een aanduiding 
is voor een inhoudsmaat ter grootte van ongeveer 40 liter. Het wordt gewoonlijk vertaald met 
‘vat'. 

.1 pdxovq batous vaten (4) 

Luc. 16:6 Hij zeide: Honderd vaten olie. 

851 pdt()«xos batrachos 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) batrachos betekent ‘kikvors, kikker'. 

.1 [ 3 axpdxoig batrachois kikvorsen (3) 

.[2] ( 3 dxpaxoi batrachoi kikvorsen (1) 

Openb. 16:13 SV ik zag ... drie onreine geessten gaan, de kikvorsen gelijk; .1 00 

En ik zag ... drie onreine geesten komen, als kikvorsen; .[2]" 

852 PaxToXoyéco battologeö 

Het werkwoord battologeö - ook wel gespeld als battalogeö - betekent ‘in het spreken niet ter zake 
zijn, zwammen, een omhaal van woorden gebruiken'. 

.1 | 3 axxo/uDYïlor)xe battalogësëte (dat) jullie zwammen (aor) 

Matt. 6:7 En gebruikt bij uw bidden geen omhaal van woorden, zoals de heidenen; 


853 pbéXuypa 


bdelugma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) bdelugma betekent ‘gruwel, iets waarvan men gruwt'. 
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856 bebaios 


.1 ( 3 öéXi)YM' a bdelugma gruwel (1/4) 

.2 pösXDY|Lidx(jL)v bdelugmatön gruwelen (2) 


Matt. 24:15 Wanneer gij dan de gruwel der verwoesting ... ziet staan . 1 

Mare. 13:14 Wanneer gij dan de gruwel der verwoesting ziet staan, waar hij niet behoort .1 

Luc. 16:15 Want wat hoog is bij mensen, is een gruwel voor God. .1 

Openb. 17:4 en zij had in haar hand een gouden beker, vol gruwelen, .2 

17:5 het grote Babylon, moeder van de hoeren en van de gruwelen der aarde. .2 

21:27 * n haar zal niets onreins binnenkomen, en niemand, die gruwel ... doet, .1 


854 bdeluktos 

Het bijvoeglijk naamwoord bdeluktos betekent ‘gruwelijk, afschuwelijk, waarvan men een afkeer 
heeft of dient te hebben’. 

.1 pösX'uxTOi bdeluktoi gruwelijk (1 mv m) 

Tit. 1:16 daar zij verfoeilijk en ongehoorzaam zijn en niet deugen 


855 pbeMaao) 


bdelussö 


Het werkwoord bdelussö betekent ‘gruwelijk maken, verafschuwd doen worden' en in mediale en 
passieve vormen ‘gruwelijk worden, verafschuwd worden'; de mediale vormen kunnen ook nog 
betekenen: ‘gruwen van, verafschuwen’. 

In het NT komen alleen mediale vormen voor. De betekenis ‘verafschuwd worden’ treffen we 
aan in Openb.21:8, de betekenis ‘verafschuwen’ in Rom.2:22. 

.1 pöeXuaaópevog bdelussomenos verafschuwend (1 ev m; med) 

.2 sftöeXuYpévoig ebdelugmenois verafschuwd (3 mv m/o; med) 

Rom. 2:22 Die gruwt van de afgoden, pleegt gij tempelroof? .1 

Openb.21:8 de lafhartigen, de ongelovigen, de verfoeilijken, de moordenaars, .2 


856 pépcuog 


bebaios 


Het bijvoeglijk naamwoord bebaios betekent "stevig, vast’. 

In het NT treffen we, behalve misschien in Hebr.6:i9 (een ‘vast’ anker) steeds een overdrachte¬ 
lijke betekenis aan, bv.: een ‘betrouwbaar' woord (2Petr.i:i9), beloften ‘waar men van op aan 
kan’ (Rom.4:16) of een testament dat ‘van kracht’ is (Hebr.9:i7). 


.1 pépaiog 

.2 Pspaia 

.3 ftepaiav 

.4 pePaiÓTEpov 


bebaios 

bebaia 

bebaian 

bebaioteron 


stevig (1 ev m) 

stevig (1 ev v) 

stevig (4 ev v) 

steviger (4 evm-1/4 ev o) 
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Rom. 

4:16 

2Cor. 

i :6 

Hebr. 

2:2 


3-6 


3-14 


6:19 


9:17 

2Petr. 

1:10 


1:19 


opdat... dus de belofte zou gelden voor al het nageslacht, 
letterlijk: opdat dus de belofte vast zou zijn voor al het nageslacht; 

(7) En onze hoop voor u is wèl gegrond, 

indien het woord ... van kracht is gebleken. 

indien wij ... de hoop ... [tot het einde onverwrikt] vasthouden. 

mits wij het begin van onze verzekerdheid ... onverwrikt vasthouden. 

Haar hebben wij als een anker der ziel, dat veilig en vast is, 

een testament toch wordt alleen van kracht, indien er iemand gestorven is. 

Beijvert u daarom ..., broeders, om uw roeping en verkiezing te bevestigen; 

letterlijk: .... om uw roeping en verkiezing vast te maken; 

En wij achten het profetische woord (daarom) des te vaster, 


•3 

.2 

.1 

, 3 ° 

•3 

o 

.2 

•3 

•4 


858 (fcpaióo) 


bebaioö 


Het werkwoord bebaioö betekent ‘stevig maken, bevestigen, bekrachtigen'. 

Gewoonlijk wordt bebaioö in overdrachtelijke zin gebruikt: het gaat meestal niet om het 
letterlijk ‘stevig maken’ van voorwerpen of constructies, maar om bijvoorbeeld het ‘bevestigen' 
van beloften (Rom. 15:8) en prediking (Mare. 16:20) of het ‘versterken' van het hart (Hebr.i3:9) 
en van gelovigen (iCor.i:8; 2Cor.i:2i). 


.1 

.2 

•3 

•4 

•5 

.6 

•7 


Pe^aióav 

pefkuouvTog 

Pe| 3 cxid)oei 

ftePauhacu 

pePaiouaGca 

pEpaioiJuevoi 

ë(3epaid)0ii 


bebaiön 

bebaiountos 

bebaiösei 

bebaiösai 

bebaiousthai 

bebaioumenoi 

ebebaiöthë 


bevestigend (1 ev m) 
bevestigend (2 ev m/o) 
hij zal bevestigen 
bevestigen (aor) 
bevestigd worden (med) 
bevestigd wordend (j mv m; med) 
hij is bevestigd (aor pass) 


Mare. 16:20 terwijl de Here medewerkte en het woord bevestigde door de tekenen, .2° 

Rom. 15:8 om de beloften, aan de vaderen gedaan, te bevestigen, .4 

iCor. i :6 gelijk het getuigenis aangaande Christus onder u bevestigd is, .7 

1:8 Hij zal u ook bevestigen ten einde toe, zodat gij onberispelijk zult zijn .3 

2Cor. 1:21 Hij nu. die ons met u bevestigt in de Gezalfde en ons heeft gezalfd, is God, .1 

Col. 2:7 en dan opgebouwd wordend in Hem, bevestigd wordend in het geloof, .6 

Hebr. 2:3 dat... door hen ... op betrouwbare wijze ons is overgeleverd, .7 

13:9 want het is goed, dat het hart zijn vastheid vindt in genade .5 


859 PePauooig 


bebaiösis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) bebaiösis betekent ‘versteviging, bevestiging, bekrachtiging’. 

Vergelijk voor de betekenis 857 bebaios ‘stevig, vast’ en 858 bebaioö ‘stevig maken, bevestigen, 
bekrachtigen'. 

.j | 3 e| 3 odü)oiv bebaiösin bevestiging (4) 

.2 | 3 epaidba£i bebaiösei bevestiging (3) 
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862 belos 


Fil. 1:7 zowel bij mijn gevangenschap als bij mijn ... bevestiging van het evangelie, .2 

Hebr. 6:16 en de eed dient hun tot bekrachtiging, als einde van alle tegenspraak. . 1 


860 pé(it|Xog 


bebëlos 


Het bijvoeglijk naamwoord bebelos betekent ‘niet heilig, niet gewijd, profaan, werelds'. 

.1 pépri^oc; bebëlos onheilig (1 ev m/v) 

.2 pepfjXoug bebëlous onheilig (4 mv m/v) 

.3 Pef 5 f)Xoic; bebëlois onheilig (3 mv m/v/o) 

3 
2 
2 
2 

i 


iTim. i voor onverlaten en onheiligen. voor vadermoorders en moedermoorders 
4:7 wees afkerig van onheilige oudevrouwenpraat. Oefen u in de godsvrucht. 
6:20 O Timoteüs, ..., houd u buiten het bereik van de onheilige, holle klanken 
2Tim. 2:16 Maar vermijd de onheilige, holle klanken; 

Hebr. 12:16 Laat niemand een hoereerder zijn, of onverschillig als Esau, 


861 Pt|iii>wóo) 


bebëloö 


Het werkwoord bebëloo betekent ‘veronthéiligen, ontwijden, seculariseren’. 

.1 pe[ 3 r|Xoi 3 oiv bebëlousin zij ontwijden - ontwijdend (3 mv m/o) 

.2 Ps( 3 r])ux)oai bebëlösai ontwijden (aor) 

Matt. 12:5 dat... de priesters in de tempel de sabbat schenden zonder schuldig te zijn? . 1 

Hand. 24:6 die ook een poging heeft gewaagd om de tempel te ontwijden, .2 


[861II] PcXóvti belonë 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) belonë betekent ‘naald'. 

In het NT komt 3928 rhaphis ‘naainaald' meer voor dan belonë , dat in het klassieke Grieks 
gebruikelijk is. 

.[1] fteXóvrig belonës naald (2) 

Luc. 18:25 Want het is gemakkelijker, dat een kameel gaat door het oog ener naald, 

862 péXog belos 

Het zelfstandig naamwoord (onz.) belos betekent ‘werptuig, projectiel, speer, pijl’. 

Vergelijk 822 ballö ‘werpen’. 

péXrj 


.1 


bele 


projectielen (1/4) 
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Ef. 6: i6 waarmede gij al de brandende pijlen van de boze zult kunnen doven; 

863 Pe>,U(ov bcltiön 

Het bijvoeglijk naamwoord bcltiön betekent ‘beter’. 

Een regelmatig gevormde vergrotende trap bij g agathos ‘goed' komt niet voor; beltiön vult deze 
lege plaats. 

.1 (3éA.xiov beltion beter (1/4 ev o) 

2Tim. 1:18 hoevele goede diensten hij te Efeze bewezen heeft, weet gij zelf het best. 


864 Pij pa 


benui 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) bêma betekent (1) ‘stap. pas' en (2) ‘podium, verhoging voor 
een rechter of een spreker'. 

In de betekenis ‘stap, pas’ treffen we bërna als lengtemaat aan: toen God Abraham het land 
Kanaan beloofde, had Hij hem daarvan nog geen k stap' gegeven (Hand.7:5). 

Een ‘verhoging' of ‘podium' treffen we meermalen aan als plaats waar een rechter zitting houdt 
(bv. Matt.27:i9), maar ook koning Herodes zit op een ‘verhoging' vanwaaraf hij het volk 
toespreekt (Hand. 12:21). 

.i pf)pa bêma podium (1/4) 

.2 pfipaxog bëmatos podium (2) 

.3 pf|paxi bëmati podium (3) 


Matt. 27:19 Terwijl hij nu op de rechterstoel zat, zond zijn vrouw hem de boodschap: .2 

Joh. 19:13 Pilatus ... liet Jezus naar buiten brengen en zette zich op de rechterstoel, .2 

Hand. 7:5 en Hij gaf hem geen erfdeel daarin, zelfs niet één voet, .1 

letterlijk: ..., zelfs niet één voetstap, 

12:21 En op een bepaalde dag hield Herodes, ... op de troon gezeten, een rede .2 

18:12 keerden zich de Joden ... tegen Paulus en brachten hem voor de rechterstoel, .1 

18:16 En hij joeg hen van zijn rechterstoel weg. .2 

18:17 zij sloegen hem vóór de rechterstoel; maar Gallio trok er zich niets van aan. .2 

25:6 zette zich ... op de rechterstoel en beval Paulus voor te brengen. .2 

25:10 Ik sta voor de keizerlijke rechtbank, en daar moet ik terechtstaan. .2 

25:17 heb ik zonder uitstel de dag daarop mij op de rechterstoel gezet .2 

Rom. 14:10 Want wij zullen allen gesteld worden voor de rechterstoel Gods. .3 

2Cor. 5:10 Want wij moeten allen voor de rechterstoel van Christus openbaar worden, .2 
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867 biazö 





865 

PrjguXXog 

bêrullos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl./vrl.) bêrullos betekent ‘beril'. 

Een ‘beril' is een zeegroene edelsteen, die onder andere ook de fundamenten van het Nieuwe 
Jeruzalem zal versieren (Openb.21:20). 

.1 pf)QuXXog bêrullos beril (1 ev) 

Openb.21:20 het zevende topaas, het achtste beril, het negende chrysoliet, 


866 fiia 


bia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) bia betekent ‘geweld’. 

Net als ‘geweld’ in het Nederlands, wordt bia zowel voor het ‘geweld’ van de natuurkrachten 
(het ‘geweld' van de golven, Hand.27:41) als voor het ‘geweld' van mensen (Hand.5:26) of een 
opdringende mensenmenigte (Hand.21:35) gebruikt. 

.1 piav bian geweld (4 ev) 

.2 f 5 ia5 bias geweld (2 ev - 4 mv) 


Hand. 5:26 niet met geweld, want zij waren bevreesd, dat het volk hen stenigen zou; .2 

21:35 dat hij ... moest gedragen worden wegens het opdringen van de schare; . 1 

24:7 de overste Lysias ... heeft hem met groot geweld buiten ons bereik gebracht, .2° 

27:41 maar het achterschip brak af door het geweld (der golven). .2 


867 Pid^ü) 


biazö 


Het werkwoord biazö betekent ‘gewelddadig behandelen’ en in mediale en passieve vormen 
‘gewelddadig behandeld worden', maar de mediale vormen kunnen ook betekenen ‘gewelddadig 
(be)handelen’. 

Doordat mediale vormen zowel ‘gewelddadig behandeld worden' als ‘gewelddadig (be)hande- 
len' kunnen betekenen, zijn - formeel gezien - beide plaatsen waar biazö in het NT voorkomt, 
dubbelzinnig. In Luc. 16:16 kan het Grieks inhouden dat iedereen geweld gebruikt om het 
Koninkrijk van God binnen te gaan, maar ook dat iedereen met geweld naar binnen wordt 
gewerkt. En in Matt.i 1:12 kan het Grieks betekenen dat het Koninkrijk der hemelen zelf geweld 

gebruikt, maar ook dat anderen het geweld aandoen. Contextuele en andere argumenten helpen 

een keuze uit beide opvattingen te maken. 

.1 Pid^exai biazetai hij wordt gewelddadig behandeld (med) 

Matt. 11:12 tot nu toe breekt het Koninkrijk der hemelen zich baan met geweld 
Luc. 16:16 sinds die tijd wordt het evangelie gepredikt ... en ieder dringt zich erin. 
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868 

P ia 105 

biaios 


Het bijvoeglijk naamwoord biaios betekent ‘gewelddadig, geweldig, heftig'. 

Vergelijk 866 bia ‘geweld'. 

.1 Piaiag biaias geweldig (2 ev v - 4 mv v) 

Hand. 2:2 eensklaps kwam er uit de hemel een geluid als van een geweldige windvlaag 

869 (haatiis biastës 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) biastës betekent ‘geweldenaar, gewelddadig persoon'. 
Zie ook 86y biazö ‘gewelddadig behandelen' en 866 bia ‘geweld'. 

.1 piaaxai biastai geweldenaars (1) 

Matt. 11:12 breekt het Koninkrijk ...zich baan met geweld en geweldenaars grijpen ernaar. 


870 (hfUttQifuov 


biblaridion 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) biblaridion betekent ‘boekje, boekrolletje, document’. 

Het verkleinwoord biblaridion komt van biblarion ‘boekje', dat zelf weer een verkleinwoord is 
van 871 biblion of 872 biblos. 

.1 PipXctQióiov biblaridion boekje (1/4) 

Openb. 10:2 hij had in zijn hand een geopend boekje 

10:8 SV Ga heen, neem het boekske, dat geopend en in de hand van de engel is, 

10:9 ik ging heen tot de engel en zeide tot hem, dat hij mij het boekje zou geven. 

10:10 En ik nam het boekje uit de hand van de engel en at het op, 


187ÖII1 Mhb&Qwv 


biblidarion 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) biblidarion betekent ‘boekje, boekrolletje, document'. 

Het verkleinwoord biblidarion komt van biblidion ‘boekje’, dat zelf weer een verkleinwoord is 
van 871 biblion. 

.[1] PipAiödQiov biblidarion boekje (1/4) 

Openb. 10:8 Ga heen, neem het boek, dat geopend ligt in de hand van de engel, 

10:9 ik ... zeide tot hem, dat hij mij het boekje zou geven. 
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871 biblion 





871 

filjiAlOV 

biblion 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) biblion betekent ‘boek(rol), document'. 

Ofschoon biblion een verkleinwoord van 872 biblos ‘boek(rol)’ is en als zodanig ook voor 
kleinere geschriften zoals een brief of een document gebruikt kan worden (bv. Mare. 10:4), heeft 
het toch vaak de verkleinende betekenis min of meer verloren: voor kleine geschriften zijn er 
verkleinwoorden van biblion (zie 870 biblaridion en 870II biblidarion) en biblion zelf wordt ook 
voor grotere boekrollen gebruikt, bijvoorbeeld een Jesajarol (Luc.4:i7; vgl. 3:4) of een boekrol 
met het complete evangelie naar Johannes (Joh.20:30). Uit het meervoud ia biblia ‘de boeken' is 
uiteindelijk ons woord ‘Bijbel' voortgekomen. 


.1 

pipXiov 

biblion 

boek (1/4) 

.2 

| 3 i| 3 Xiou 

bibliou 

boek (2) 

■3 

( 3 i| 3 Xiq) 

bibliöi 

boek (3) 

•4 

pipXicx 

biblia 

boeken (1/4) 

•5 

| 3 i| 3 Aioig 

bibliois 

boeken (3) 


Matt. 19:7 
Mare. 10:4 
Luc. 4:17 

4:20 

Joh. 20:30 
21:25 
Gal. 3:10 
2Tim. 4:13 
Hebr. 9:19 
10:7 

Openb. i: 11 

5:1 

5:2 

5:3 

54 

5:5 

57 

5:8 

5:9 

6:14 

10:2 

10:8 

10:10 

13:8 

17:8 

20:12 


Waarom heeft Mozes dan bevolen een scheidbrief te geven 

Zij zeiden: Mozes heeft toegestaan een scheidbrief te schrijven 

En Hem werd het boek van de profeet Jesaja ter hand gesteld 

en toen Hij het boek geopend had, vond Hij de plaats, waar geschreven is: 

Daarna sloot Hij het boek, gaf het aan de dienaar terug en ging zitten. 

Jezus heeft... tekenen ... gedaan, die niet beschreven zijn in dit boek, 
dan zou ... de wereld zelf de boeken ... niet kunnen bevatten . 
die zich niet houdt aan alles, wat geschreven is in het boek der wet, 
breng dan de mantel mede, die ik te Troas ... liet liggen, en ook de boeken, 
nam hij het bloed ... en besprengde het boek zelf en al het volk, 

Toen zeide Ik: zie, hier ben Ik - in de boekrol staat van Mij geschreven - 
Hetgeen gij ziet, schrijf dat in een boek 

En ik zag in de rechterhand van Hem, die op de troon zat, een boekrol. 

Wie is waardig de boekrol te openen en haar zegels te verbreken? 
niemand ... kon de boekrol openen of haar inzien. 

ik weende zeer, omdat niemand waardig was gebleken de boekrol te openen 
de leeuw uit de stam Juda ... heeft overwonnen om de boekrol ... te openen. 
En het kwam en heeft (de rol) aangenomen uit de rechterhand van Hem, 
toen het de boekrol nam, wierpen de vier dieren ... zich voor het Lam neder. 
Gij zijt waardig de boekrol te nemen en haar zegels te openen; 

En dc hemel week terug als een boekrol, die wordt opgerold, 

en hij had in zijn hand een geopend boekje 

Ga heen, neem het boek, dat geopend ligt in de hand van de engel, 

En ik nam het boekje uit de hand van de engel en at het op, 
ieder, wiens naam niet geschreven is in het boek des levens van het Lam, 
die op de aarde wonen, wier naam niet geschreven is in het boek des levens 
ik zag de doden, ..., staande voor de troon, en er werden boeken geopend. 
En nog een ander boek werd geopend, het (boek) des levens; 

...op grond van hetgeen in de boeken geschreven stond. 


.1 

.1 

.1 

.1 

.1 

•3 

•4 

•3 

•4 

.1 

.2 

.1 

.1 

.1 

.1 

.1 

.1 

. 1 ° 

.1 

.1 

. i 

.i TT 
.i TT 
.i TT 

• 3 TT 

1/.2 

•4 

.1 

•5 
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Openb.2i :27 maar alleen zij, die geschreven zijn in het boek des levens van het Lam. .3 

22:7 Zalig hij, die de woorden der profetie van dit boek bewaart! .2 

22:9 Ik ben een mededienstknecht... van hen, die de woorden van dit boek bewaren; .2 

22:10 Verzegel de woorden van de profetie van dit boek niet, .2 

22:18 Ik betuig aan een ieder, die de woorden der profetie van dit boek hoort: .2 

God zal hem toevoegen de plagen, die in dit boek beschreven zijn; .3 

22:19 en indien iemand afneemt van de woorden van het boek dezer profetie, .2” 

... het geboomte ... en ... de ... stad, welke in dit boek beschreven zijn. .3 


872 pepXog 


biblos 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) biblos betekent ‘boek(rol)’. 

Oorspronkelijk is biblos de naam van de papyrusplant, die vooral in Egypte groeide en 
verhandeld werd. Uit het materiaal van deze plant werd een soort ‘papier' vervaardigd, dat 
gebruikt werd om boekrollen of - meer in latere tijden - boeken van te maken. 

Ter onderscheiding van 871 biblion kunnen we zeggen dat biblos ‘boek(rol)' vrijwel uitsluitend 
voor grotere boekrollen wordt gebruikt, waarvan het formaat, en wellicht ook de inhoud, ertoe 
aanzet het verkleinwoord biblion te vermijden. 


.1 pCpXog biblos 

.2 | 3 i| 3 a.ou biblou 

.3 ( 3 i( 3 Xcp biblöi 

.4 pipXovg biblous 


boek (1) 
boek (2) 
boek (3) 
boeken (4) 


Matt. 

1:1 

Mare. 

12:26 

Luc. 

3:4 


20:42 

Hand. 

1:20 


7:42 


19:19 

Fil. 

4:3 

Openb 

• 3:5 


13:8 


20:15 

22:19 


Geslachtsregister van Jezus Christus, de zoon van David, 
hebt gij niet gelezen in het boek van Mozes, 

gelijk geschreven staat in het boek der woorden van de profeet Jesaja: 

Want David zelf zegt in het boek der Psalmen: 

Want er staat geschreven in het boek der Psalmen: Zijn plaats worde woest 
gelijk geschreven staat in het boek der profeten: 

En enigen ... brachten hun boeken bijeen en verbrandden ze 

en mijn overige medearbeiders, wier namen staan in het boek des levens. 

en Ik zal zijn naam geenszins uitwissen uit het boek des levens, 

ieder, wiens naam niet geschreven is in het boek des levens van het Lam, 

wanneer iemand niet bevonden werd geschreven te zijn in het boek des levens, 

en indien iemand afneemt van de woorden van het boek dezer profetie, 

... het geboomte ... en ... de ... stad, welke in dit boek beschreven zijn. 


■3 

•3 

•3 

•3 

•3 

•4 

•3 

.2 

• 3 °° 

•3 
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873 [h[i(HÓa>c(D 


bibrosko 


Het werkwoord bibroskö betekent ‘(op)eten’. 

Vergelijk 924 bröma ‘voedsel’ en 926 brösis 4 (het) opeten'. 


.1 


(tePQOOXÓölV 


bebrökosin 


gegeten hebbend (3 mv m/o) 
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876 biösis 


Joh. 6: j 3 de vijf gerstebroden, die overgeschoten waren, nadat men gegeten had. 

letterlijk: ..., die overgeschoten waren voor de gegeten hebbenden. 


874 piog 


bios 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) bios betekent (i) '(materieel) leven' en (2) 'wat nodig is of 
gebruikt wordt voor het levensonderhoud, vermogen, bezit'. 

Terwijl 2015 zöê ‘leven' meer een algemeen, immaterieel beginsel tegenover de dood aangeeft, 
doet bios meer denken aan het concrete leven in zijn materiële verschijningsvorm. Het feit dat bios 
zo aan de materie verbonden is, maakt het voorkomen van een concrete tweede betekenis 
'vermogen, bezit’ begrijpelijker. Vergelijk ook 875 bioö. 


.1 

piov 

.2 

piou 

Mare. 

12:44 

Luc. 

8:14 


8:43 


15:12 


I5‘30 


21:4 

iTim. 

2:2 

2Tim. 

2:4 

iPetr. 

4:3 

iJoh. 

2:16 


3:i7 


bion leven (4) 

biou leven (2) 

zij heeft ... erin geworpen, al wat zij had, haar ganse levensonderhoud, 
gaandeweg worden zij door zorgen en rijkdom en lusten des levens verstikt 
SV die heel haar leeftocht aan medicijnmeesters ten koste gelegd had; 

En hij verdeelde het bezit onder hen. 

nu die zoon van u gekomen is, die uw bezit heeft opgemaakt 

maar zij heeft van haar armoede haar ganse levensonderhoud erin geworpen. 

opdat wij een stil en rustig leven mogen leiden in alle godsvrucht 

wordt geen soldaat gemoeid in de zorg voor zijn onderhoud; 

SV dat wij de voorgaande tijd des levens de wil ... volbracht hebben. 

Want al wat in de wereld is: ... een hovaardig leven, is niet uit de Vader, 

Wie nu in de wereld een bestaan heeft en zijn broeder gebrek ziet lijden. 


1 

2 


875 pióü) 


bioö 


Het werkwoord bioö betekent 'leven'. 

Tussen bioö en rggó zaö ‘leven’, dat in het NT veel vaker voorkomt dan bioö , bestaat een 
verschil als tussen 'een bepaald leven leiden' en ‘in leven zijn'. (Vergelijk de opmerking bij 874 
bios.) 

.1 Pichoai biösai leven (aor) 

iPetr. 4:2 om ... naar de wil van God de tijd die nog rest in het vlees, te leven. 


876 picooig 


biösis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) biösis betekent ‘leven, manier van leven, levenswijze’. 

Het verschil tussen 874 bios en biösis is vergelijkbaar met het verschil tussen bijvoorbeeld 'de 
daad’ en 'het doen’ of tussen ‘de beweging’ en 'het bewegen’; bios presenteert het 'leven' meer als 
voorwerp en biösis meer als handeling. 
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.i Piooaiv biosin leven (4 ev) 

Hand. 26:4 Mijn leven dan .... dat ik ... geleid heb .... kennen alle Joden. 


877 pMimxóg 


biötikos 


Het bijvoeglijk naamwoord biötikos betekent ‘(de materiële kant van) het leven betreffend, 
alledaags'. 

Vergelijk 874 bios ‘(materieel) leven'. 

.1 puotixd biötika het leven betreffende (1/4 mv o) 

.2 piOTixcug biötikais het leven betreffende (3 mv v) 

Luc. 21:34 dat uw hart nimmer bezwaard worde door ... zorgen voor levensonderhoud. .2 
1 Cor. 6:3 Hoeveel temeer dan over alledaagse dingen? . 1 

6:4 Indien gij alledaagse geschillen te berechten hebt, .1 


878 pXaPegóg blaberos 

Het bijvoeglijk naamwoord blaberos betekent ‘nadelig, schadelijk'. 

.1 pXapeQÓq blaberas schadelijk (2 ev v - 4 mv v) 

ïTim. 6:9 wie rijk willen zijn, vallen ... in vele dwaze en schadelijke begeerten, 


879 pXdjtTco 


blaptö 


Het werkwoord blaptö betekent ‘benadelen, schaden, schade doen’. 


] pAchpei 

blapsei 

hij zal schade doen 

2 pXd^av 

blapsan 

schade doende (1/4 ev 0; aor) 

[ 3 ] f&awi 

blapsêi 

(dat) hij schade doet (aor) 


Mare. 16:18 zelfs indien zij iets dodelijks drinken, zal het hun geen schade doen; . 1 /.[3] 00 

Luc. 4:35 de boze geest... voer van hem uit zonder hem enig kwaad te doen. .2 


880 P^aotavo) 


blastanö 


Het werkwoord blastanö of - minder gebruikelijk - blastaö betekent (1) ‘ontspruiten' en (2) ‘laten 
ontspruiten'. 

De betekenis ‘ontspruiten' komt - ook buiten het NT - meer voor dan ‘laten ontspruiten’. 
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881 blasphëmeö 


.1 

( 3 Xaoxdvr) 

blastanëi 

(dat) hij ontspruit 

.2 

êpXdoTTiaev 

eblastësen 

hij is ontsproten (aor) 

•3 

pXaoxfjaaoa 

blastêsasa 

ontspruitend (1 ev v; aor) 

•[ 4 ] 

pXaaxa 

blastai 

hij ontspruit - (dat) hij ontspruit 

Matt. 

13:26 Toen het graan opkwam en vrucht zette, ... kwam ook het onkruid te voorschijn. .2 

Mare. 

4:27 en het zaad komt open groeit, zonder dat hij zelf weet hoe. . 1 /. [4] 

Hebr. 

9:4 de staf van Aaron, die gebloeid had, en de tafelen des verbonds; .3 

Jac. 

5:18 en de hemel gaf regen en de aarde deed haar vrucht uitspruiten. . 2 

881 

(iXcujcptipéco 


blasphëmeö 

Het werkwoord blasphëmeö betekent ‘lasteren’. 

Op de meeste plaatsen 

waar blasphëmeö voorkomt, is er sprake van een lasteren' tegen God 

(bv. Openb.i6:n), Christus (bv. Matt.27:39), góden (bv. Hand.19:37), of heilige zaken (bv. 
Tit.2:5). Hieruit blijkt dat het lasteren meer een religieuze overtreding inhoudt. Op enkele 
plaatsen echter lijkt de gedachte aan de eventuele heiligheid van wie of wat men lastert, niet 

aanwezig te zijn (bv. Tit.3:2). 


.1 

pXaacpr)peig 

blasphëmeis 

jij lastert 

.2 

pXaocpripei 

blasphëmei 

hij lastert 

•3 

pXaacpripouaiv 

blasphëmousin 

zij lasteren - lasterend (3 mv m/o) 

•4 

pXaa(pr||xetv 

blasphëmein 

lasteren 

•5 

pXaacprijiobvxsg 

blasphëmountes 

lasterend (1 mv m) 

.6 

pXaacpr](Liouvxag 

blasphëmountas 

lasterend (4 mv m) 

•7 

pXao(pr]!xouvxcüv 

blasphëmountön 

lasterend (2 mv m/o) 

.8 

èpXaacpf|(Lt8L 

eblasphëmei 

hij lasterde 

•9 

êpXaocpf)(Liouv 

eblasphëmoun 

ik lasterde - zij lasterden 

.10 

8pXaacpf)|ir|aev 

eblasphëmësen 

hij heeft gelasterd (aor) 

.11 

épXcxacpf](Lir|aav 

eblasphëmësan 

zij hebben gelasterd (aor) 

.12 

pXaacpriiifj ar] 

blasphëmësëi 

(dat) hij lastert (aor) 

•13 

pXaocpr|pf|acoaiv 

blasphëmësösin 

(dat) zij lasteren (aor) 

.14 

pXaacpr)|nfiaai 

blasphëmësai 

lasteren (aor) 

•15 

pXaacpr|pf|aavxi 

blasphëmësanti 

lasterend (3 ev m/o; aor) 

.16 

pXaacp^po'ULiai 

blasphëmoumai 

ik word gelasterd (med) 

•17 

p 7 .aacpr||xerxai 

blasphëmeitai 

hij wordt gelasterd (med) 

.18 

pXaacpr]pou|Li80a 

blasphëmoumetha 

wij worden gelasterd (med) 

.19 

PXaacpriu'n'rm 

blasphëmëtai 

(dat) hij wordt gelasterd (med) 

.20 

pXaacpripeiaGco 

blasphëmeisthö 

hij moet gelasterd worden! (med) 

.21 

pXaacpr] \xov pevo 1 

blasphëmoumenoi 

gelasterd wordend (1 mv m; med) 

.22 

pXao(p 7 '|pi'| 0 r)a 8 xai 

blasphëmëthësetai 

hij zal gelasterd worden (pass) 


Matt. 9:3 sommige der schriftgeleerden zeiden bij zichzelf: Deze lastert God. .2 

26:65 Toen scheurde de hogepriester zijn klederen en zeide: Hij heeft God gelasterd! . 10 
27:39 En de voorbijgangers spraken lastertaal tegen Hem, .9 
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Mare. 2:7 Hij lastert God. Wie kan zonden vergeven dan God alleen? .2 

3:28 ook de godslasteringen, welke zij gesproken mogen hebben: . 13 

3:29 maar wie gelasterd heeft tegen de Heilige Geest, heeft geen vergeving .12 

15:29 En de voorbijgangers spraken lastertaal tegen Hem. .9 

Luc. 12:10 wie tegen de Heilige Geest zal lasteren, het zal hem niet vergeven worden. .15 

22:65 En nog meer lasterlijke taal spraken zij tegen Hem. .5 

letterlijk: En nog meer spraken zij lasterend tegen Hem. 

23:39 Eén der gehangen misdadigers lasterde Hem: Zijt Gij niet de Christus? .8 

Joh. 10:36 zegt gij dan tot Hem ... Gij lastert, omdat Ik heb gezegd: Ik ben Gods Zoon? .1 

Hand. 13:45 werden zij vervuld met nijd en spraken, lasterende, .5 

18:6 Maar toen dezen zich verzetten en lasterden, schudde hij zijn kleren uit .7 

19:37 zonder dat zij tempelrovers zijn, of onze godin lasteren. .6 

26:11 trachtte ik hen ... door toepassing van straffen tot lastering te dwingen .4 

Rom. 2:24 Want de naam Gods wordt om u gelasterd onder de heidenen, .17 

3:8 Het is toch niet, zoals men van ons lastert en sommigen ons laten zeggen: .18 

14:16 Laat van het goede, dat gij hebt. geen kwaad gezegd kunnen worden. .20 

iCor. 4:13 worden wij gelasterd, wij blijven vriendelijk: .21 

10:30 hoe kan men kwaad van mij spreken over iets, waarvoor ik dankzeg? .16 

iTim. i :20 die ik aan de satan heb overgegeven, opdat hun het lasteren worde afgeleerd. .4 

6:1 opdat de naam Gods en de leer geen smaad lijden. .19 

Tit. 2:5 opdat het woord Gods niet gelasterd worde. .19 

3:2 geen lastertaal uiten, niet twisten, vriendelijk zijn .4 

Jac. 2:7 Zijn zij het niet, die de goede naam, welke over u aangeroepen is, lasteren? .3 

1 Petr. 4:4 dat gij u niet met hen stort in diezelfde poel.... en zij belasteren u: .5 

4:14 SV Hij wordt wel gelasterd, maar wat u aangaat. Hij wordt verheerlijkt. .17 

2Petr. 2:2 zodat door hun schuld de weg der waarheid gelasterd zal worden: .22 

2:10 Zulke vermetelen ... schromen niet de heerlijkheden te lasteren, .5 

2:12 Zij ... lasteren ... en zullen ... verdelgd worden, .5 

Jud. 8 bezoedelen ook deze dromenzieners hun vlees ... en lasteren de heerlijkheden. .3 

1:10 Zij echter lasteren al wat zij niet kennen .3 

Openb. 13:6 om zijn naam te lasteren en zijn tent en hen, die in de hemel wonen. . 14 

16:9 en zij lasterden de naam van God. die de macht heeft over deze plagen, . 11 

16: ii en zij lasterden de God des hemels vanwege hun pijnen .11 

16:21 en de mensen lasterden God vanwege de plaag van de hagel, . 11 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) blasphëmia betekent laster, (gods)lastering'. 

. i p)iaocpï|pia blasphëmia lastering (1) 

.2 |3Xaacfï|Luav blasphëmian lastering (4) 

.3 pXaocpr)|Aiag blasphëmias lastering (2 ev - 4 mv) 

.4 pXaocpr](LiLaL blasphëmiai lasteringen (1) 

.5 fi\aa<$‘Y)[daz blasphëmias zie 3 
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884 blcmma 


Matt. 

12:31 


15:19 


26:65 

Mare. 

2:7 


3:28 


7:22 


14:64 

Luc. 

5:21 

Joh. 

10:33 

Ef. 

4:31 

Col. 

3:8 

iTim. 

6:4 

Jud. 

9 

Openb. 

2:9 


13:1 

13:5 

13:6 

173 


Daarom zeg Ik u: Alle zonde en lastering zal de mensen vergeven worden, 
maar de lastering van de Geest zal niet vergeven worden. 

Want uit het hart komen boze overleggingen, godslasteringen. 

Zie, nu hebt gij de godslastering gehoord. Wat dunkt u? 

SV Wat spreekt Deze aldus godslasteringen 

Ik zeg u, dat alle zonden ... zullen vergeven worden, ook de godslasteringen, 
list, onmatigheid, een boos oog, godslastering, overmoed, onverstand. 

Gij hebt de godslastering gehoord: wat is uw oordeel? 

Wie is deze, die (zulke) godslasterlijke dingen zegt? 

Niet om een goed werk willen wij U stenigen, maar om godslastering 
Alle bitterheid, ..., getier en gevloek worde uit uw midden gebannen, 
thans moet ook gij dit alles wegdoen: toorn, heftigheid, ..., laster 
heeft hij een zwak voor ... lasteringen, kwade vermoedens, 

Michaël. de aartsengel, durfde ... geen smadelijk oordeel uitbrengen, 
de laster van hen, die zeggen, dat zij Joden zijn, doch het niet zijn, 
en op zijn horens tien kronen en op zijn koppen namen van godslastering. 

En hem werd een mond gegeven, die ... godslasteringen spreekt; 

En (het beest) opende zijn mond tot lasteringen tegen God, 
een scharlakenrood beest, dat vol was van godslasterlijke namen. 

letterlijk: een scharlakenrood beest, dat vol namen van godslastering was. 


.1 

.1 

•4 

.2 

•5°° 

•4 

.1 

•3 

•5 

•3 

.1 

.2 

•4 

•3 

.2 

•3 

.5A2 

•2A5 

•3 
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blasphënios 


Het bijvoeglijk naamwoord blasphëmos betekent ‘lasterlijk’. 


.1 pXdocprjpov 

.2 P^docpripoi 

.3 P^dacpï)|iov 

.4 pXdocpri(Lia 


blasphëmon 

blasphëmoi 

blasphëmon 

blasphëma 


lasterlijk (4 ev m/v - 1/4 ev o) 
lasterlijk (1 mv m/v) 
zie i 

lasterlijk (1/4 mv o) 


Hand. 

iTim. 

2Tim. 

2Petr. 


6:11 Wij hebben hem lasterlijke woorden tegen Mozes en God horen spreken. 

6:13 Deze mens spreekt onophoudelijk lasterlijke woorden 

i : 13 hoewel ik vroeger een godslasteraar en een vervolger en een geweldenaar was. 

3:2 want de mensen zullen zelfzuchtig zijn, geldgierig. kwaadsprekers, 

2:11 terwijl engelen ... bij de Here geen smadelijk oordeel tegen deze inbrengen. 


•4 

•4° 

.1 

.2 

•3 


884 pXf(njLt« blemma 

Het zelfstandig naamwoord (onz.) blemma betekent ‘blik, kijk, zicht'. 

Vergelijk 885 blepö ‘zien, kijken’. 

.1 pAipiicm blemmati blik (3) 

2Petr. 2:8 deze rechtvaardige heeft... zijn rechtvaardige ziel gekweld door het zien 
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885 

pXéjtoj 

blepö 


Het werkwoord blepö betekent ‘zien, kijken (naar)’. 

Met een vierde naamval vermeldt men gewoonlijk wie of wat men ziet. bv. een splinter ‘zien' 
(Matt.7:3) of gebouwen ‘zien' (Mare.3:2); wanneer het voorzetsel 7363 eis ‘naar' wordt gebruikt, 
gaat het niet zozeer om het waarnemen als wel om de richting waarin men kijkt, bv. naar elkaar 
‘kijken' (Joh. 13:22). 

Als tegengestelde van ‘blind zijn' treffen we ‘zien' aan in de zin van ‘in het bezit van het 
gezichtsvermogen zijn, kunnen zien' (bv. Joh.9:19). 

Ook komt blepö voor in de zin van ‘uitkijken (voor), oppassen (voor), opletten (op), toezien 
(op), in de gaten hebben of houden', bv.: ‘oppassen' dat niemand je verleidt (Matt.24:4), ‘opletten 
op’ wat je hoort (Mare.4:24), ‘uitkijken' voor de schriftgeleerden (Mare. 12:38). 

In een aantal gevallen is het ‘zien' niet veel meer dan ‘waarnemen, bemerken’, bv.: ‘zien* dat 
een brief verdriet heeft veroorzaakt (2Cor.7:8), een wet in het lichaam ‘zien’ (Rom.7:23). 

Als uitdrukkingen komen voor: naar het gezicht van iemand ‘zien\ d.w.z. zich laten leiden door 
wat iemand anders ervan schijnt te denken blijkens wat er op zijn gezicht te lezen staat (bv. 
Matt.22:i6), het gezicht van (een hooggeplaatst) iemand ‘zien', d.w.z. in iemands nabijheid 
(mogen) zijn (Matt. 18:10), op het zuidwesten ‘zien', d.w.z. ‘uitzicht geven' in zuidwestelijke 
richting (Hand.27:12). 


. 1 

pAijrco 

blepö 

ik zie - (dat) ik zie 

.2 

pXéjtsiq 

blepeis 

jij ziet 

•3 

P^éiuei 

blepei 

hij ziet 

•4 

pXéjüOticv 

blepomen 

wij zien 

•5 

P^éjteie 

blepete 

jullie zien - ziet! 

.6 

p^éuroeoiv 

blepousin 

zij zien - ziende (3 mv m/o) 

•7 

pXéirpc 

blepëis 

(dat) jij ziet 

.8 

pXéjrfl 

blepëi 

(dat) hij ziet 

•9 

pXéjtüxnv 

blepösin 

(dat) zij zien 

.10 

Pleite 

blepe 

zie! 

.11 

pXejréxco 

blepetö 

hij moet zien! 

.12 

p^éitexe 

blepete 

zie 5 

•13 

pXéiueiv 

blepein 

zien 

.14 

pXéjtcov 

blepön 

ziende (1 ev m) 

•15 

pXéjiovxa 

bleponta 

ziende (4 cv m - 1/4 mv 0) 

.16 

pXéjtovxeq 

blepontes 

ziende (1 mv m) 

•17 

pXéjiovTag 

blepontas 

ziende (4 mv m) 

.18 

P^eJTÓVTCOV 

blepontön 

ziende (2 mv m/o) 

•19 

epXeitev 

eblepen 

hij zag 

.20 

ëpXejtov 

eblepon 

ik zag - zij zagen 

.21 

pXérpexE 

blepsete 

jullie zullen zien 

.22 

pXéipouaiv 

blepsousin 

zij zullen zien - zullende zien (3 mv m/o) 

•23 

BpXe'vpa 

eblepsa 

ik heb gezien (aor) 

.24 

P^éapov 

blepson 

zie! (aor) 

•25 

pXejxo(Ltév 73 

blepomenë 

gezien wordend (1 ev v: med) 

.26 

P 7 .ejtójxeva 

blepomena 

gezien wordend (1/4 mv 0; med) 
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.27 pX.8Jto|Liévo3V blepomenon gezien wordend (2 mv m/v/o; med) 

.[28] pXejróuevov blepomenon gezien wordend (4 ev m; med - 1/4 ev o; med) 


Matt. 5:28 ieder, die een vrouw aanziet om haar te begeren, .14 

6:4 en uw Vader, die in het verborgene ziet, zal het u vergelden. .14 

6:6 en uw Vader, die in het verborgene ziet, zal het u vergelden. .14 

6:18 en uw Vader, die in het verborgene ziet, zal het u vergelden. .14 

7:3 Wat ziet gij de splinter in het oog van uw broeder, .2 

11:4 Gaat heen en boodschapt Johannes wat gij hoort en ziet: . 12 

12:22 En Hij genas hem, zodat de stomme sprak en zag. . 13 

13:13 Daarom spreek Ik tot hen in gelijkenissen, omdat zij )( niet zien .6 

)(: ziende .16 

13:14 Met het gehoor zult gij horen en gij zult het geenszins verstaan, en ziende .16 

zult gij zien en gij zult het geenszins opmerken; .21 

13:16 Maar uw ogen zijn zalig, omdat zij zien en uw oren, omdat zij horen. .6 

13:17 Vele profeten en rechtvaardigen hebben begeerd te zien wat gij ziet, .5 

14:30 Maar toen hij zag op de wind. werd hij bevreesd en begon te zinken .14 

15:31 En Hij genas hen, zodat de schare zich verwonderde, want zij zagen .17 

stommen spreken, kreupelen gezond, lammen lopen en blinden zien. .17 

18:10 dat hun engelen in de hemelen voortdurend het aangezicht zien van mijn Vader, .6 

22:16 want Gij ziet de mensen niet naar de ogen. .2 

24:2 En Hij antwoordde en zeide tot hen: Ziet gij dit alles niet? .5 

24:4 En Jezus antwoordde en zeide tot hen: Ziet toe, dat niemand u verleide! .12 

Mare. 4:12 dat zij )( zien en niet bemerken, en horende horen en niet verstaan, .9 

)(: ziende .16 

4:24 En Hij zeide tot hen: Ziet toe, wat gij hoort. .12 

5:31 zijn discipelen zeiden tot Hem: Gij ziet, dat de schare tegen U opdringt .2 

8:15 En Hij gebood hun, ...: Ziet toe, wacht u voor de zuurdesem der Farizeeën .12 

8:18 Hebt gij ogen en ziet gij niet; hebt gij oren en hoort gij niet? .5 

8:23 SV en legde de handen op hem, en vroeg hem, of hij iets zag. .3 00 

Hij spuwde in zijn ogen, legde hem de handen op en vroeg hem: Ziet gij iets? .2" 
8:24 hij zag op en zeide: Ik zie de mensen, want ik zie hen als bomen wandelen. . 1 

12:14 Gij ziet de mensen niet naar de ogen, maar Gij leert de weg Gods in waarheid. .2 

12:38 En Hij zeide in zijn onderwijs: Wacht u voor de schriftgeleerden, .12 

13:2 En Jezus zeide tot hem: Ziet gij deze grote gebouwen? .2 

13:5 Jezus begon tot hen te zeggen: Ziet toe, dat niemand u verleide. .12 

13:9 Doch gij, ziet toe op uzelf. Zij zullen u overleveren aan gerechtshoven, .12 

13:23 Doch gij, ziet toe: Ik heb het u alles voorzegd. .12 

13:33 Ziet toe, blijft waakzaam. Want gij weet niet, wanneer het de tijd is. .12 

Luc. 6:41 Wat ziet gij de splinter in het oog van uw broeder, .2 

6:42 terwijl gij de balk, die in uw eigen oog is, niet ziet? . 14 

7:21 Op dat ogenblik genas Hij velen ... en aan vele blinden schonk Hij het gezicht. .13 

7:44 Zich naar de vrouw wendende, zeide Hij tot Simon: Ziet gij deze vrouw? .2 

8:10 opdat zij )( niet zien en horende niet begrijpen. .9 

)(: ziende .16 

8:16 opdat wie binnentreden het licht mogen zien. .9 

8:18 Ziet dan toe, hoe gij hoort. Want wie heeft, hem zal gegeven worden, .12 
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Luc. 9:62 die de hand aan de ploeg slaat en ziet naar hetgeen achter hem ligt, . 14 

10:23 Zich ... tot de discipelen wendende, zeide Hij: Zalig de ogen. die zien, . 16 

wat gij ziet. .5 

10:24 Ik zeg u: Vele profeten en koningen hebben willen zien, wat gij ziet, .5 

1 1:33 opdat wie binnentreden het licht zien. .9 

21:8 Hij zeide: Ziet toe, dat gij u niet laat verleiden. .12 

21:30 weet gij uit uzelf, omdat gij het ziet. dat de zomer reeds nabij is. .16 

24:12 [ ... En toen hij zich bukte, zag hij alleen de windsels. ...] .3° 

Joh. i :29 De volgende dag zag hij Jezus tot zich komen en zeide: Zie, het lam Gods, .3 

5:19 de Zoon kan niets doen van Zichzelf, of Hij moet het de Vader zien doen; .8 

9:7 Hij dan ging heen, wies zich en kwam ziende terug. .14 

9:15 Hij legde slijk op mijn ogen, ik wies mij, en nu kan ik zien. .1 

9:19 Hoe kan hij dan nu zien? .3 

9:21 maar hoe hij nu zien kan. weten wij niet, .3 

9:25 één ding weet ik, dat ik, die blind was, nu zien kan. .1 

9:39 Tot een oordeel ben Ik in deze wereld gekomen, opdat wie niet zien, .16 

zien mogen. .9 

en wie zien, blind worden. .16 

9:41 maar nu zegt gij: Wij zien; daarom blijft uw zonde. .4 

11 :g stoot hij zich niet, omdat hij het licht van deze wereld kan zien: .3 

13:22 De discipelen zagen elkander aan, in het onzekere, van wie Hij sprak. .20 

20: i en zij zag de steen van het graf weggenomen. .3 

20:5 en zich vooroverbuigende, zag hij de linnen windsels liggen; .3 

21:9 Toen zij dan aan land gekomen waren, zagen zij een kolenvuur liggen .6 

21:20 En Petrus, zich omwendende, zag de discipel volgen, dien Jezus liefhad, .3 

Hand. 1:9 En nadat Hij dit gesproken had, werd Hij opgenomen, terwijl zij het zagen, .18 

i: 11 Galileese mannen, wat staat gij daar en ziet op naar de hemel? .16" 

2:33 heeft Hij dit uitgestort, wat gij en ziet en hoort. .5 

3:4 En Petrus zag hem scherp aan, met Johannes, en zeide: Zie naar ons. .24 

4:14 daar zij de genezene bij hen zagen staan, .16 

8:6 toen de scharen Filippus hoorden en tekenen zagen, die hij deed, . 13 

9:8 en hoewel hij zijn ogen open had, kon hij niets zien, .19 

9:9 En hij kon drie dagen lang niet zien, en hij at of dronk niet. . 14 

12:9 maar hij meende een gezicht te zien. .13 

13:11 en gij zult een tijd lang blind zijn en de zon niet zien. . 14 

13:40 Ziet dan toe, dat u niet overkome, wat in de profeten gezegd is: .12 

27:12 een haven op Kreta, beschermd liggende naar het zuidwesten .15 

letterlijk: een haven op Kreta, (uit)ziende op het zuidwesten ... 

28:26 Met het gehoor zult gij horen en gij zult het geenszins verstaan, en ziende .16 

zult gij zien en gij zult het geenszins opmerken; .21 

Rom. 7:23 maar in mijn leden zie ik een andere wet, .1 

8:24 Want in die hoop zijn wij behouden. Maar hoop. die gezien wordt, .25 

is geen hoop, want hoe zal men hopen op hetgeen men ziet? .3 

8:25 Indien wij echter hopen op hetgeen wij niet zien, .4 

11:8 God gaf hun een geest van diepe slaap, ogen om niet te zien. .13 

11:10 Laten hun ogen verduisterd worden, zodat zij niet zien. .13 

iCor. i :26 Ziet slechts, broeders, wat gij waart, toen gij geroepen werdt: .5 
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3:10 

8:9 

10:12 

10:18 

13:12 

16:10 


2Cor. 

4:18 


7:8 


10:7 


12:6 

Gal. 

5 :i 5 

Ef. 

5 :i 5 

Fil. 

3:2 


Col. 

2^ 


2:8 


4 :i 7 

Hebr. 

2^ 


3:i2 


3*19 


IO:25 


11: i 


11:3 


11:7 


12:25 

Jac. 

2:22 

2Joh. 

8 

Openb. 

i: 11 


1:12 

3:18 

5:3 

5:4 

6:1 

6:3 

6:5 

6:7 

9:20 

11:9 

16:15 

17:8 


Maar ieder zie wel toe. hoe hij daarop bouwt. . 11 

ziet toe, dat deze bevoegdheid van u niet tot aanstoot voor de zwakken worde. .12 
Daarom, wie meent te staan, zie toe, dat hij niet valle. .11 

Ziet, hoe het gaat bij het Israël naar het vlees: .12 

Want nu zien wij nog door een spiegel, in raadselen, .4 

Wanneer Timoteüs komt, zorgt er dan voor, dat hij ... niet afgeschrikt wordt, .12 
daar wij niet zien op het zichtbare, .26 

maar op het onzichtbare; .26 

want het zichtbare is tijdelijk, .26 

maar het onzichtbare is eeuwig. .26 

ik zie, dat die brief u, indien al, dan toch slechts tijdelijk bedroefd heeft; . 1 

Gij ziet aan, wat voor ogen is. .5 

opdat men mij niet meer toekenne dan wat men van mij ziet en hoort, .3 

ziet dan toe, dat gij niet door elkander verslonden wordt. .12 

Ziet dus nauwlettend toe, hoe gij wandelt, niet als onwijzen, .12 

Let op de honden, .12 

let op de slechte arbeiders, .12 

let op de versnijdenis! .12 

naar de geest ben ik bij u en ik zie met blijdschap de orde, die bij u heerst, .14 

Ziet toe, dat niemand u medeslepe door zijn wijsbegeerte .12 

Zorg dat gij de bediening, die gij in de Here aanvaard hebt, ook vervult. . 10 

wij zien Jezus, die voor een korte tijd beneden de engelen gesteld was .4 

Ziet toe, broeders, dat bij niemand uwer een boos, ongelovig hart zij, .12 

Zo zien wij, dat zij niet konden ingaan wegens hun ongeloof. .4 

en dat des te meer, naarmate gij de dag ziet naderen. .5 

Het geloof nu is ... het bewijs der dingen, die men niet ziet. .27 

SV alzo dat de dingen, die men ziet, niet geworden zijn ... .26 00 

zodat het zichtbare niet ontstaan is uit het waarneembare. .[28]" 

nadat hij een godsspraak ontvangen had over iets, dat nog niet gezien werd, .27 
Ziet dan toe, dat gij Hem, die spreekt, niet afwijst. .12 

Daaruit kunt gij zien, dat zijn geloof samenwerkte met zijn werken, .2 

Let op uzelf, dat gij niet verliest wat wij verricht hebben, .12 

Hetgeen gij ziet, schrijf dat in een boek en zend het aan de zeven gemeenten: .2 

En ik keerde mij om, ten einde de stem te zien, die met mij sprak. .13 

raad Ik u aan van Mij te kopen ... ogenzalfopdat gij zien moogt. .7 

niemand in de hemel, noch op de aarde ... kon de boekrol openen of haar inzien. . 13 
omdat niemand waardig was gebleken de boekrol te openen of die in te zien. .13 

SV en ik hoorde een uit de vier dieren zeggen ...: Kom en zie! . io 00 

SV hoorde ik het tweede dier zeggen: Kom en zie! .io° 

SV hoorde ik het derde dier zeggen: Kom en zie! . io°° 

SV hoorde ik de stem van het vierde dier zeggen: Kom en zie! . io°° 

stenen en houten afgoden, die niet kunnen zien. noch horen of gaan; . 13 

SV En de mensen uit de volken ... zullen hun dode lichamen zien .22 00 

En uit de volken en stammen en talen en natiën zijn er, die hun lijk zien, .6 TT 

opdat hij niet naakt wandele en zijn schaamte niet gezien worde. .9 

letterlijk: ... en zij zijn schaamte niet zien. 
als zij zien, dat het beest was en niet is en er toch zal zijn. 


.16/.18 
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Openb.i8:9 wanneer zij de rook van haar verbranding zien, .9 

18: i8 toen zij dc rook van haar verbranding zagen, .i6 TT 

22:8 En ik, Johannes, ben het die deze dingen hoorde en zag. .14 

En toen ik ze gehoord en gezien had, wierp ik mij neder .23 00 


886 pXi|TÉog 


blêteos 


Het bijvoeglijk naamwoord blëteos betekent ‘moetende geworpen worden'. 

In het NT is blëteos het enige van een werkwoord - in dit geval 822 ballö 'werpen' - afgeleide 
bijvoeglijk naamwoord op - teos . In Mare.2:22 en Luc.5:38 komt een onzijdige vorm voor waar 
men esti bij moet aanvullen: blëteon esti ‘(er) is geworpen moetende worden' wil zeggen ‘men moet 
werpen'. Overigens spreken we in het Nederlands niet van wijn die ‘men' in zakken ‘moet 
werpen', maar die ‘men' in zakken ‘moet doen'. 

. 1 (3X.r|xéov blëteon moetende geworpen worden (4 ev m - 1/4 ev o) 

Mare. 2:22 [Maar jonge wijn doet men in nieuwe zakken.] 

Luc. 5:38 maar jonge wijn moet men in nieuwe zakken doen. 


887 (iodio 


boaö 


Het werkwoord boaö betekent ‘(iets verstaanbaars) roepen’. 


.1 

pocoviog 

boöntos 

roepend (2 ev m/o) 

.2 

(3oo)VT£g 

boöntes 

roepend (1 mv m) 

•3 

(3oCOVTÜ3V 

boöntön 

roepend (2 mv m/o) 

•4 

(Bowvtcx 

boönta 

roepend (4 ev m - 1/4 mv 0 ) 

•5 

e(3óu)v 

eboön 

ik riep - zij riepen 

.6 

ê|3ór|aev 

eboësen 

hij heeft geroepen (aor) 

•7 

(3ór)oov 

boëson 

roep! (aor) 


Matt. 3:3 De stem van een, die roept in de woestijn: Bereidt de weg des Heren, . 1 

Mare. 1:3 de stem van een, die roept in de woestijn: Bereidt de weg des Heren, .] 

15:34 op het negende uur riep Jezus met luider stem: Eloï, Eloï, lama sabachtani, .6 

Luc. 3:4 De stem van een, die roept in de woestijn: Bereidt de weg des Heren, . 1 

9:38 een man uit de schare riep ...: Meester, ik smeek U .6 TT 

18:7 Zal God dan zijn uitverkorenen geen recht verschaffen, die ... tot Hem roepen, .3 

18:38 En hij riep en zeide: Jezus, Zoon van David, heb medelijden met mij! .6 

Joh. 1:23 Hij zeide: Ik ben de stem van een die roept in de woestijn: .1 

Hand. 8:7 van velen, die onreine geesten hadden, gingen deze onder luid geroep uit .4 

17:6 sleurden zij Jason ... voor de stadsbestuurders, en schreeuwden: .2 

21:34 En uit de schare riep de één dit, de ander dat hem toe; .5 00 

25:24 roepende, dat hij niet langer moest blijven leven. .2" 

Gal. 4:27 Verheug u, gij onvruchtbare, die niet baart, breek uit en roep, .7 
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888 

Poii 

boë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) boë betekent ‘(ge)roep’. 

.1 fkxxi boai geroep (imv) 

Jac. 5:4 het geroep van hen, die uw oogst hebben binnengehaald, is doorgedrongen 


889 (ioiiOeia 


boëtheia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) boëtheia betekent ‘hulp(actie)’. 

In Hand.27:17 is het meervoud boëtheiai misschien een zeemansterm voor bepaalde concrete 
zaken; het wordt dan ook wel concreet met ‘hulpmiddelen’ vertaald. 

.1 pofjOetav boëtheian hulp (4) 

.2 fk>r|08iai5 boëtheiais hulpmiddelen (3) 

Hand. 27:17 namen zij hulpmiddelen te baat door het schip te ondergorden; .2 

Hebr. 4:16 opdat wij barmhartigheid ontvangen en genade vinden om hulp te verkrijgen . 1 


890 Poi|0é(o 


boëtheö 


Het werkwoord boetheo betekent ‘te hulp komen, helpen (in nood)’. 


.1 PofjGsL 

.2 Poï|0£LT£ 

.3 êpor)0r|oa 

.4 £Por]0ria£V 

.5 pofi0r]oov 

.6 por|0fjaai 


boëthei 

boëtheite 

eboëthësa 

eboëthësen 

boëthëson 

boëthësai 


help! 

jullie helpen - helpt! 
ik heb geholpen (aor) 
hij heeft geholpen (aor) 
help! (aor) 
helpen (aor) 


Matt. 15:25 
Mare. 9:22 
9:24 
Hand. 16:9 

21:28 

2Cor. 6:2 
Hebr. 2:18 
Openb. 12:16 


Maarzij kwam en viel voor Hem neer en zeide: Here, help mij! 

Maar als Gij iets kunt doen, help ons en heb medelijden met ons! 
Terstond riep de vader ... uit ...: Ik geloof, kom mijn ongeloof te hulp! 
Steek over naar Macedonië en help ons. 

Help, mannen van Israël! Dit is de mens, die tegen het volk ... leert, 
en ten dage des heils ben Ik u te hulp gekomen; 
kan Hij hun, die verzocht worden, te hulp komen. 

En de aarde kwam de vrouw te hulp en de aarde opende haar mond 


.1 

•5 

.1 

•5 

.2 

•3 

.6 

•4 


891 Pof]0ó<; 


boëthos 


Het bijvoeglijk naamwoord boëthos betekent ‘behulpzaam, hulpvaardig’. 
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. i | 3 or] 0 óg boethos behulpzaam (i ev m) 

Hebr. 13:6 De Here is mij een helper, ik zal niet vrezen; wat zou een mens mij doen? 

892 póthrvog bothunos 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) bothunos betekent ‘put, kuil, gat in de grond'. 

.1 [ 3 ó 9 uvov bothunon put (4) 

Matt. 12:11 als dit op een sabbat in een put valt, 

15:14 Indien een blinde een blinde leidt, zullen zij beiden in een put vallen. 

Luc. 6:39 Kan een blinde een blinde geleiden? Zullen zij niet beiden in een put vallen? 


893 (I 0 X 11 bolë 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) bolë betekent ‘worp'. 

In Luc.22:41 vinden we de constructie hösei lithou bolên ‘(een afstand van) ongeveer een 
steenworp’, d.w.z. enkele tientallen meters. 

.1 |3oXf|v bolên worp (4) 

Luc. 22:41 Hij zonderde Zich ... af, ongeveer een steenworp ver, knielde neder en bad 


894 (SoXi^to bolizö 


Het werkwoord bolizö betekent ‘het dieplood werpen’. 

Vergelijk ook 895 bolis ‘werplood, dieplood' en 822 ballö ‘werpen'. 

.1 ( 3 o)daavT 8 g bolisantes het dieplood werpend (1 mv m; aor) 

Hand. 27:28 En zij peilden met het lood twintig vadem 

letterlijk: En het dieplood werpend vonden zij twintig vadem 
en iets verder peilden zij vijftien vadem, 

letterlijk: en iets verder het dieplood werpend vonden zij vijftien vadem. 


895 (ioXig bolis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) bolis betekent (1) ‘projectiel, werptuig, speer, pijl' en (2) 
‘werplood, dieplood’. 

Ofschoon bolis niet speciaal ‘pijl' hoeft te betekenen (vergelijk 822 ballö ‘werpen’), is in 
Hebr.12:20 (vgl. Ex.19:13) de betekenis van het werkwoord kata-toxeuö ‘met pijl en boog 
neerschieten’, zodat men bij bolis ook wel aan een pijl moet denken. 
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898 boskö 


De tweede betekenis ‘werplood, dieplood' komt niet voor in het NT, maar is wel herkenbaar in 
het werkwoord #94 bolizö ‘het dieplood werpen' (Hand.27:28). 

.1 [ 3 oXlöl bolidi werptuig (3) 

Hebr. 12:20 SV het zal gestenigd of met een pijl doorschoten worden. 

896 PopPopog borboros 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) borboros betekent ‘modder, drek, gier'. 

.1 ( 3 oqPóqou borborou modder (2 ev) 

2Petr. 2:22 of: een gewassen zeug naar de modderpoel. 


897 floppag 


borras 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) borras betekent (1) ‘noordenwind' en (2) ‘noord, (het) 
noorden’. 

De uitdrukking apo borra kan zowel betekenen ‘vanuit het noorden' (Luc. 13:29) als ‘ten 
noorden, in noordelijke richting' (Openb.2i:i3). 

.1 pOQQa borra noorden (2) 

Luc. 13:29 En zij zullen komen van oost en west en van noord en zuid 
Openb.21 :i3 Naar het oosten waren drie poorten en naar het noorden drie poorten 


898 pócrxo) 


boskö 


Het werkwoord boskö betekent ‘weiden, laten grazen' en in mediale en passieve vormen ‘geweid 
worden, grazen’. 


.1 póaxe 

.2 póaxeiv 

.3 póaxovtec; 

.4 PüüXO(AtVU)V 

.5 pooxopévri 


boske 

boskein 

boskontes 

boskomenön 

boskomenë 


weid! 

weiden 

weidend (1 mv m) 

geweid wordend (2 mv m/v/o; med) 

geweid wordend (1 ev v; med) 


Matt. 8:30 Nu werd er ver van hen een grote kudde zwijnen gehoed. 

letterlijk: Nu was er ... een grote kudde zwijnen, die gehoed werd. 

8:33 En de hoeders namen de vlucht en kwamen in de stad en berichtten alles, 
Mare. 5:11 Nu werd daarbij de berg een grote kudde zwijnen gehoed. 

letterlijk: Nu was daar ... een grote kudde zwijnen, die gehoed werd. 
5:14 En die ze hoedden, namen de vlucht en berichtten het in de stad 


•5 

•3 

■5 

■3 
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Luc. 8:32 Nu werd op de berg een talrijke kudde zwijnen gehoed; .4/.5 

letterlijk; Nu was daar een ... kudde zwijnen, op de berg gehoed wordend; 

8:34 Toen de hoeders zagen wat er gebeurd was, namen zij de vlucht .3 

15:15 en die zond hem naar het veld om zijn varkens te hoeden. .2 

Joh. 21:15 Hij zeide tot hem: Weid mijn lammeren. .1 

21:17 Gij weet, dat ik U liefheb. Jezus zeide tot hem: Weid mijn schapen. . 1 


899 fiotdvri 


botanë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) botanë betekent ‘(eetbaar) gewas, groente'. 

Bij botanë denken we vooral aan het plantenvoedsel dat de dieren bij het grazen opeten, en 
waartoe men niet zozeer bijvoorbeeld koren rekent als wel allerlei laag groeiende planten, 
kruiden, gras en groente. 

.1 poxdvrjv botanën gewas (4) 

Hebr. 6:7 de grond, die ... gewas voortbrengt, ontvangt zegen van God; 


900 fJÓTQvg botrus 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) botrus betekent ‘druiventros’. 

.1 pÓTQuag botruas druiventrossen (4) 

Openb. 14:18 Zend uw scherpe sikkel uit en oogst de trossen van de wijngaard der aarde, 


901 (JovXeuTiig bouleutës 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) bouleutës betekent ‘raadslid'. 

Wanneer Jozef van Arimatea een ‘raadslid' genoemd wordt, ligt het voor de hand dat hij lid is 
van de joodse Hoge Raad, het Sanhedrin (Mare. 15:43; Luc.23:50; vgl. 902 boulë ‘raad'). 

.1 PouXeuxf|g bouleutës raadslid (1) 

Mare. 15:43 Jozef van Arimatea, een aanzienlijk lid van de Raad. 

Luc. 23:50 En zie, een man, genaamd Jozef, die raadsheer was, 


902 Poi^evü) bouleuö 


Het werkwoord bouleuö betekent zowel in de actieve als mediale vormen ‘zich (in een overleg¬ 
orgaan) beraden, beraadslagen, (na beraad of in een overlegorgaan) besluiten’. 

Met bouleuö , waarvan in het NT alleen mediale vormen voorkomen, omvat men zowel de fase 
van het overleg als die van de besluitvorming. In bepaalde contexten zal men misschien eerder 
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903 boulë 


denken aan het overleg of het overwegen (bv. Luc. 14:31), in andere gevallen weer meer aan het 
besluiten (bv. Hand.27:39). Ofschoon het niet uitgesloten is. dat het beraad tot één persoon 
beperkt blijft ('bij zich te rade gaan’, zie 2Cor.i:i7), zal men zich toch ook vaak een situatie 
voorstellen van meer personen die met elkaar overleggen en een besluit vormen (bv. Hand.27:39), 
vaak ook in een officieel overlegorgaan, bv. de Hoge Raad (bv. Hand.5:33). 


. i pouXetjojicxi 

.2 poiAeusxai 

.3 pouA8UÓp,evoc; 

.4 êpouXeuovio 

.5 ê| 3 ouXei>oaxo 

.6 êfkmXeuoavxo 

.[7] \iovXevoExai 


boulcuomai 

bouleuetai 

bouleuomenos 

ebouleuonto 

ebouleusato 

ebouleusanto 

bouleusetai 


ik beraad me (med) 

hij beraadt zich (med) 

zich beradend (1 ev m: med) 

zij beraadden zich (med) 

hij heeft zich beraad (aor med) 

zij hebben zich beraad (aor med) 

hij zal zich beraden (med) 


Luc. 

14:31 

Of, welke koning, ..., zet zich niet eerst neder om te beraadslagen. 

* 2 / * [7 ] 



letterlijk: ..., zet zich niet eerst neder en beraadslaagt. 


Joh. 

11:53 

Sinds die dag dan beraadslaagden zij om Hem te doden. 

.6” 


12:10 

En de overpriesters beraadslaagden om ook Lazarus te doden, 

.6 

Hand. 

5:33 

SV en zij hielden raad, om hen te doden. 

•4°° 


15:37 

SV En Barnabas ried, dat zij Johannes ... zouden meenemen. 

•5°° 


27:39 

en zij overlegden, zo mogelijk het schip daarop te doen lopen. 

.6/4 

2Cor. 

1:17 

Heb ik dan door mij dit voor te nemen in lichtvaardigheid gehandeld? 

•3°° 


Of, indien ik plannen maak. . 1 


doe ik dit dan naar het vlees ...? .1 

letterlijk: maak ik dan plannen naar het vlees ...? 


903 PovXï] boulê 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) boulê betekent (1) ‘plan, voornemen, (raads)besluit' en (2) 
'raad, bestuurlijk orgaan waarin men overlegt en besluit'. 

Alleen de eerstgenoemde betekenis komt in het NT voor en wordt meermalen ook wel met 
‘raad' vertaald, hoewel dat woord in de betekenis van ‘plan' nu minder gebruikelijk Nederlands is. 
De laatstgenoemde betekenis komt buiten het NT veel voor en is binnen het NT herkenbaar in het 
woord goi boideutës ‘raadslid'. 


.1 

fknAf) 

boule 

raad (1) 

.2 

pouXtjv 

boulën 

raad (4) 

•3 

PouArjc; 

boules 

raad (2) 

•4 

Po'üXf) 

boulëi 

raad (3) 

•5 

fkmXdg 

boulas 

raden (4) 


Luc. 7:30 de Farizeeën en de wetgeleerden verwierpen voor zichzelf de raad Gods, .2 

23:51 - deze had niet ingestemd met hun raad en bedrijf -, .4 

Hand. 2:23 naar de bepaalde raad en voorkennis van God uitgeleverd, .4 

4:28 om te doen al wat uw hand en uw raad tevoren bepaald had, dat geschieden zou. .1 

5:38 want indien dit streven of dit werk uit mensen is, zal het vernietigd worden, . 1 
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Hand. 

13:36 


20:27 


27:12 


27:42 

iCor. 

4:5 

Ef. 

i: 11 

Hebr. 

6:17 


David is, na voor zijn geslacht de raad Gods gediend te hebben, ontslapen 
want ik heb niet nagelaten u al de raad Gods te verkondigen, 
ried het merendeel aan, vandaar zee te kiezen 

letterlijk: gaf het merendeel de raad, vandaar zee te kiezen 
De soldaten nu waren van plan de gevangenen te doden, 
die ... aan het licht zal brengen en de raadslagen der harten openbaar maken, 
die in alles werkt naar de raad van zijn wil, 
toen Hij ... het onveranderlijke van zijn raad wilde doen blijken. 


•4 


.2 


.1 

•5 

.2 

•3 


904 (Soekripa 


boulënia 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) boulëma betekent ‘iets wat men zich voorneemt of van plan is, 
plan, voornemen, wil'. 

Wanneer men boulëma met 903 boiilë vergelijkt, kan men zeggen dat de betekenis van boulëma 
op de een of andere manier concreter is dan de eerstgenoemde betekenis van boulë ‘plan, 
voornemen': in het geval van boulëma wordt datgene wat men zich voorneemt, ais het ware als een 
concreet voorwerp gepresenteerd, waarbij een element van argumentatie en overweging buiten 
beschouwing wordt gelaten, terwijl men de aanwezigheid van dit element soms nog wel bij boulë 
kan ervaren. 

.1 poukijjaatog boulëmatos voornemen (2) 

.2 ( 3 ouXï)|icxti boulëmati voornemen (3) 

.[3] potikripo boulëma voornemen (1 ƒ4) 

Hand. 27:43 maar de hoofdman, die Paulus wilde sparen, verijdelde hun voornemen .1 

Rom. 9:19 Wat heeft Hij dan nog aan te merken? Want wie wederstaat zijn wil? .2 

1 Petr. 4:3 er is tijd genoeg voorbijgegaan met het volbrengen van de wil der heidenen, .[3]” 


905 PoéXopai 


boulomai 


Het werkwoord boulomai betekent ‘willen'. 

Het verschil tussen boulomai en 2084 thelö ‘willen' is moeilijk aan te geven. Misschien moeten 
we het in deze richting zoeken dat boulomai een beredeneerd ‘willen' aangeeft, dat steeds gepaard 
gaat met een zekere wilskracht, en thelö meer een reagerend ‘goed vinden’ of ‘willen’ in het 
algemeen. Het meest gebruikte van de twee in het NT is thelö. 


.1 

( 3 ovko(iai 

boulomai 

.2 

fkrukei 

boulei 

■3 

fkruXetai 

bouletai 

•4 

Poukópeöa 

boulometha 

•5 

fkvuXeaöe 

boulesthe 

.6 

Pobkrixai 

boulëtai 

•7 

Poukópevog 

boulomenos 

.8 

poukojaévou 

boulomenou 


ik wil (med) 

jij wilt (med) 

hij wil (med) 

wij willen (med) 

jullie willen (med) - wilt! (med) 

(dat) hij wil (med) 

willend (1 ev m; med) 

willend (2 ev m/o; med) 
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905 boulomai 


•9 

PoxAópevoi 

boulomenoi 

willend (1 mv m; med) 

.10 

PouXopévoug 

boulomenous 

willend (4 mv m; med) 

.11 

ê[ 3 oiAó|ir|v 

eboulomën 

ik wilde (med) 

.12 

èpoiAovio 

eboulonto 

zij wilden (med) 

•13 

0 

ei' 

O 

H 

O 

bouloito 

moge hij willen (med) 

.14 

f|| 3 oxAf| 0 r|v 

ëboulëthên 

ik heb gewild (aor pass) 

•15 

ePouXf|0r] 

eboulëthë 

hij heeft gewild (aor pass) 

.16 

poiAïi0fï 

boulëthëi 

(dat) hij wil (aor pass) 

•17 

PoiAriOeig 

boulëtheis 

willend (1 ev m; aor pass) 

,[I8] 

ëfknAero 

ebouleto 

hij wilde (med) 

[19] 

êpou/o)0r|v 

eboulëthën 

ik heb gewild (aor pass) 


Matt. 1:19 
11:27 
Mare. 15:15 
Luc. 10:22 
22:42 
Joh. 18:39 
Hand. 5:28 
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12:4 

15:37 
17:20 
18:15 
18:27 
19:30 
22:30 
23:28 
25:20 
25:22 
2743 
28:18 
iCor. 12:11 
2Cor. 1:15 
1:17 

Fil. 1:12 
iTim. 2:8 
5:14 
6:9 

Tit. 3:8 
Filem. 13 
Hebr. 6:17 
Jac. 1:18 
34 
4:4 

2Petr. 3:9 


was hij van zins in stilte van haar te scheiden. . 15 

en niemand kent de Vader dan de Zoon en wie de Zoon het wil openbaren. .6 

Pilatus oordeelde het geraden de schare haar zin te geven en hij liet... los .7 

niemand weet ... dan de Zoon, en wie de Zoon het wil openbaren. .6 

Vader, indien Gij wilt, neem deze beker van Mij weg; .2 

wilt gij dan, dat ik u de Koning der Joden loslaat? .5 

en gij wilt het bloed van deze mens op ons doen neerkomen. .5 

ontstaken zij in woede en wilden hen ter dood laten brengen. . I 2 Y 

met het voornemen hem na het Paasfeest voor het volk te brengen. .7 

En Barnabas wilde ook Johannes, genaamd Marcus, medenemen; .[i8] T 

wij wensten dan wel te weten, wat dit zeggen wil. .4 

hierover wil ik geen rechter zijn. .1 

toen hij naar Achaje wilde oversteken, moedigden de broeders hem daartoe aan .8 
toen Paulus zich onder het volk wilde begeven, .8 

daar hij nauwkeurig wilde weten, waarvan hij door de Joden beschuldigd werd, .7 
begerende te weten te komen, waarvan zij hem beschuldigden, .7 

vroeg ik, of hij naar Jeruzalem wilde gaan, . 13 

En Agrippa zeide tot Festus: Ik zou zelf die man ook wel willen horen. . 11 

maar de hoofdman, die Paulus wilde sparen, verijdelde hun voornemen .7 

die na onderzoek mij wilden vrijlaten, .12 

die een ieder in het bijzonder toedeelt, gelijk Hij wil. .3 

in dit vertrouwen had ik mij voorgenomen (reeds) vroeger tot u te komen, . 1 1 

Heb ik dan door mij dit voor te nemen in lichtvaardigheid gehandeld? .7* 

Ik wil, dat gij weet, broeders, dat... tot bevordering ... heeft gestrekt. .1 

Ik wil dan, dat de mannen ... bidden met opheffing van heilige handen, .1 

Ik wil daarom, dat de jonge weduwen huwen, . 1 

Maar wie rijk willen zijn, vallen in verzoeking, in een strik, .9 

en ik wil, dat gij op dit punt een krachtig getuigenis geeft, . 1 

Ik voor mij had hem wel bij mij willen houden, . 11 

toen Hij ... het onveranderlijke van zijn raad wilde doen blijken, .7 

Naar zijn raadsbesluit heeft Hij ons voortgebracht .17 

waarheen maar het believen van de stuurman wil. .6/.3 

Wie dus een vriend der wereld wil zijn, wordt metterdaad een vijand van God. .16 
Hij is lankmoedig jegens u, daar Hij niet wil, dat sommigen verloren gaan, .7 
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2Joh. 12 Ik heb u veel te schrijven, doch ik wilde dit niet doen met papier en inkt, .14/.[19] 

3J0I1. 10 ontvangt hij zelf ... niet en weerhoudt ook hen, die het wel willen doen, .10 

Jud. 5 Maar ik wil 11 te binnen brengen ... dat de Here een volk ... verlost heeft, .1 


906 P 0 WÓ 5 


bounos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) bounos betekent 'heuvel'. 

.1 Pouvóg bounos heuvel (1) 

.2 Pouvolc bounois heuvels (3) 

Luc. 3:5 Alle kloof zal gevuld worden en alle berg en heuvel zal geslecht worden, .1 

23:30 Dan zal men beginnen te zeggen ... tot de heuvelen: Bedekt ons. .2 


907 Povc 


bous 


Het zelfstandig naamwoord (mnl./vrl.) bous betekent 'rund'. 

Wordt het woord met het vrouwelijk lidwoord gebruikt, dan betekent het uiteraard 'koe', en 
met het mannelijk lidwoord 'os'. In de oosterse cultuur werden ‘runderen' vaak als trekdieren 
gebruikt, zoals bij het dorsen (bv. iCor.t):9); ze werden dan ook wel met zijn tweeën in een span 
geplaatst (zie bv. Luc. 14:19). 


I 

Poug 

bous 

rund (1) 

2 

poüv 

boun 

rund (4) 

3 

póag 

boas 

runderen (4) 

4 

pocöv 

boon 

runderen (2) 


Luc. 13:15 maakt ieder van u niet op de sabbat zijn os of zijn ezel van de kribbe los .2 

14:5 Als een zoon of een os van iemand van u in een put valt, .1 

14:19 En een ander zeide: Ik heb vijf span ossen gekocht en ik ga die keuren: .4 

Joh. 2:14 En Hij vond in de tempel de verkopers van runderen en schapen en duiven, .3 

2:15 En Hij ... dreef allen uit de tempel, de schapen en de runderen; .3 

iCor. 9:9 Gij zult een dorsende os niet muilbanden. .2 

Bemoeit God Zich soms met de ossen? .4 

iTim. 5:18 Immers, de Schrift zegt: Gij zult een dorsende os niet muilbanden, .2 


908 Pgapfiov brabeion 

Het zelfstandig naamwoord (onz.) brabeion betekent ‘prijs bij een wedstrijd'. 

.1 ppcxpeiov brabeion kampprijs (1/4) 

iCor. 9:24 dat zij ... allen wel lopen, doch dat slechts één de prijs kan ontvangen? 
Fil. 3:14 jaag ik naar het doel, om de prijs der roeping Gods. die van boven is. 
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912 bradus 





909 

Ppaftevio 

brabeuö 


Het werkwoord brabeuö betekent ‘spelleider zijn, scheidsrechter zijn’, en vervolgens ook in het 
algemeen ‘regelingen treffen, bestuurder zijn'. 

.1 ppapeueito brabeuetö hij moet bestuurder zijn! 

Col. 3:15 En de vrede van Christus ... regere in uw harten; en weest dankbaar. 


910 Pgaöuvc» 


bradunö 


Het werkwoord bradunö betekent ‘langzaam zijn, traag zijn, talmen'. 

Datgene waarmee men ‘talmt', kan met een tweede naamval vermeld worden, bv. ‘talmen’ met 
een belofte (2Petr.3:9). 

.1 pQOtöiJvei bradunei hij talmt 

.2 Pqcxöuvü) bradunö ik talm - (dat) ik talm 

iTim. 3:15 Mocht ik nog uitblijven, dan weet gij, hoe men zich behoort te gedragen .2 

letterlijk: indien ik nog uitblijf, dan weet gij, ... 

2Petr. 3:9 De Here talmt niet met de belofte, al zijn er, die aan talmen denken, . 1 


911 (ipaöuTtXoéo) braduploeö 

Het werkwoord braduploeö betekent ‘langzaam varen'. 

.1 pQaóujiXooüvxec; braduploountes langzaam varend (1 mv m) 
Hand. 27:7 daar wij verscheidene dagen lang weinig vorderden 


912 ppaöi3<; 


bradus 


Het bijvoeglijk naamwoord bradus betekent ‘langzaam, traag’. 

Het tegengestelde van bradus is 4401 tachus ‘snel’; beide woorden komen voor in Jac. 1:19. 
Terwijl oxus en bradus vooral doen denken aan ‘snel’ en ‘langzaam’ wat betreft het bereiken van 
een bepaald doel, is bij u200xus ‘snel’ en nöthros ‘langzaam’ deze gedachte aan een te bereiken 
doel afwezig. 

.1 ppaóug bradus traag (1 ev m) 

.2 pga&eig bradeis traag (1/4 mv m) 


Luc. 24:25 En Hij zeide tot hen: O onverstandigen en tragen van hart, 

Jac. 1:19 ieder mens moet snel zijn om te horen, langzaam om te spreken, 
langzaam tot toorn; 


.2 

.1 

.1 
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913 

(ÏQaftvxrjg 

bradutës 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) bradutës betekent ‘traagheid*. 

.1 pQaóvTrjTa bradutëta traagheid (4) 

2Petr. 3:9 De Here talmt niet met de belofte, al zijn er. die aan talmen denken. 


914 P^a/UDV 


brachiön 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) brachiön betekent ‘arm*. 

ïn het NT komt de ‘arm* alleen maar voor in de uitdrukking ‘de arm van God'; deze OT-ische 
uitdrukking (vgl. Ex.15:16; Ps.89:11; Jes.51.-5, etc.) illustreert Gods krachtdadig ingrijpen in het 
aardse gebeuren. 


.1 

Ppaxtcuv 

brachiön 

arm (1) 


.2 

ppaxtovoq 

brachionos 

arm (2) 


•3 

pQaxiovt 

brachioni 

arm (3) 


Luc. 

i :5i Hij heeft een krachtig werk gedaan door zijn arm. 

•3 

Joh. 

12:38 En aan wie is de arm des Heren geopenbaard? 

.1 


Hand. 13:17 en Hij heeft hen met hoge arm daaruit gevoerd, .2 


915 


brachus 


Het bijvoeglijk naamwoord brachus betekent ‘kort*. 

Het verzelfstandigde brachu of ook wel brachu ti (vgl. 4461 tis) betekent al naar gelang de 
context ‘een klein poosje' (bv. Luc.22:58), ‘een klein eindje' (bv. Hand.27:28) of ‘een klein stukje' 
(bv. Joh.6:7). De uitdrukking dia bracheön betekent ‘in het kort' (Hebr. 13:22). 

.1 Pqcxxü brachu kort (1/4 ev o) 

.2 ppaxécov bracheön kort (2 mv m/o) 


Luc. 22:58 En even daarna zag een ander hem en zeide: Ook gij behoort tot hen! .1 

Joh. 6:7 als ieder een kleine hoeveelheid zal krijgen. .1 

Hand. 5:34 Gamaliël ... stond op en verzocht de mensen een ogenblik buiten te doen staan, .1 
27:28 en iets verder peilden zij vijftien vadem, . 1 

Hebr. 2:7 Gij hebt hem voor een korte tijd beneden de engelen gesteld, . 1 

2:9 wij zien Jezus, die voor een korte tijd beneden de engelen gesteld was . 1 

13:22 houdt mij dit woord van vermaning ten goede, want ik schrijf u maar kort. .2 

letterlijk: ... want ik schrijf u door korte (woorden) 
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917 brechö 





916 

Ppécpog 

brephos 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) brephos betekent ‘baby, kindje’. 

Niet alleen het pasgeboren kindje wordt brephos genoemd (bv. Luc.2:i2), maar ook het nog 
niet geboren (bv. Luc.i:4i). De uitdrukking apo brephoiis betekent ‘van jongs af aan' 
(2Tim.3:i5). 

.1 pgécpog brephos baby (1/4) 

.2 ppéqxyug brephous baby (2) 

.3 ppécpr] brephë baby's (1/4) 


Luc. 1:41 geschiedde het, dat het kind opsprong in haar schoot, .1 

1144 sprong het kind van vreugde op in mijn schoot. . 1 

2:12 Gij zult een kind vinden in doeken gewikkeld en liggende in een kribbe. .1 

2:16 En zij ... vonden Maria en Jozef, en het kind liggende in de kribbe. . 1 

18:15 Zij brachten ook hun kleine kinderen tot Hem, opdat Hij ze zou aanraken. .3 

Hand. 7:19 Deze ... liet hen hun zuigelingen te vondeling leggen, .3 

2Tim. 3:15 en dat gij van kindsbeen af de heilige schriften kent, .2 

iPetr. 2:2 en verlangt als pasgeboren kinderen naar de redelijke, onvervalste melk, .3 


917 Ppé/to 


brechö 


Het werkwoord brechö betekent (1) ‘nat maken' en (2) ‘(het laten) regenen'. 

Omdat brechö (evenals 9/9 broche ‘bewatering, regen') buiten het NT ook gebruikt wordt in 
contexten waar we niet aan regen kunnen denken, bv. wanneer de Nijl door overstroming het land 
nat maakt, zijn we niet verplicht de tranen die Jezus' voeten nat maken (Luc.7:38) op te vatten als 
een regen van tranen. 

Wat de tweede betekenis betreft, zijn er verschillende constructies mogelijk: (a) het regent 
(Jac.5:i7), (b) regen regent (Openb. 11:6), of ook: vuur en zwavel regent (Luc. 17:29), (c) hij laat 
het regenen (Matt.5:45), en (d) hij laat het vuur en zwavel regenen (Gen. 19:24 LXX, vgl. 
Luc. 17:29). 


.1 

pQéxei 

brechei 

hij maakt nat 

.2 

Mxn 

brechëi 

(dat) hij nat maakt 

•3 

Ppéxeiv 

brechein 

nat maken 

•4 

ëppeHev 

ebrexen 

hij heeft nat gemaakt (aor) 

•5 

pQé^ai 

brexai 

moge hij nat maken (aor) - nat maken (aor) 


Matt. 5:45 want Hij ... laat het regenen over rechtvaardigen en onrechtvaardigen. .1 

Luc. 7:38 en zij ... begon met haar tranen zijn voeten nat te maken en droogde ze af .3 

7:44 zij heeft met tranen mijn voeten nat gemaakt en ze met haar haren afgedroogd. .4 

17:29 op de dag, waarop Lot uit Sodom ging, regende vuur en zwavel van de hemel .4 

Jac. 5:17 Elia was slechts een mens zoals wij en hij bad ..., dat het niet regenen zou, .5 

en het regende niet op het land, drie jaar en zes maanden lang; .4 
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Openb. 11:6 Dezen hebben de macht de hemel te sluiten, zodat er geen regen valt .2 OT 

letterlijk: .... zodat geen regen regent 


918 Poovti'i 


brontë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) brontë betekent ‘donder, donderslag*. 


.1 

PQOVlfjV 

brontën 

donderslag (4) 

.2 

Ppovxfig 

brontës 

donderslag (2) 

•3 

Pqovtcu 

brontai 

donderslagen (1) 

•4 

pQOVTCOV 

brontön 

donderslagen (2) 


Mare. 3:17 en Hij gaf hun de bijnaam Boanerges, dat is zonen des donders, .2 

Joh. 12:29 De schare dan, die daar stond zeide, dat er een donderslag geweest was; .1 

Openb. 4:5 En van de troon gingen bliksemstralen, stemmen en donderslagen uit; .3°’ 

6:1 ik hoorde een van de vier ... zeggen met een stem als van een donderslag: Kom! .2 
8:5 en er kwamen donderslagen en stemmen en bliksemstralen en aardbeving. .3 

10:3 en toen hij riep, lieten de zeven donderslagen hun stemmen horen. .3 

10:4 En toen de zeven donderslagen gesproken hadden, wilde ik het opschrijven, .3 

...: Verzegel hetgeen de zeven donderslagen gesproken hebben .3 

11:19 en er kwamen bliksemstralen en stemmen en donderslagen en aardbeving .3 

14:2 En ik hoorde een stem uit de hemel ... als de stem van zware donder. .2 

16:18 En er kwamen bliksemstralen en stemmen en donderslagen, .3°" 

19:6 En ik hoorde ... als een stem van zware donderslagen, zeggende: Halleluja! .4 


919 brochë 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) brochë betekent (1) ‘(het) nat maken, bewatering', en (2) 
‘regen*. 

De eerste betekenis komt niet in het NT, maar wel daarbuiten voor, en ligt ook min of meer 
voor de hand, wanneer men het verwante werkwoord 9/7 brechö ‘nat maken* kent. 

.1 pQoxfj brochë regen (1) 

Matt. 7:25 En de regen viel neer en de stromen kwamen en de winden waaiden 
7:27 En de regen viel neer en de stromen kwamen en de winden waaiden 

920 Pgóxog brochos 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) brochos betekent ‘strik, strop, lus met schuifknoop*. 

.1 Pqó/ov brochon strik (4) 

iCor. 7:35 Dit zeg ik in uw eigen belang, niet om u een strik om te werpen. 
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924 bröma 





921 

(iyuYpóq 

brugmos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) brugmos betekent '(het) knauwen, (het) knarsetanden'. 


.1 Ppir/poq brugmos geknars (i ev) 


Matt. 8:12 
13:42 

13:50 

22:13 

24:51 
25:30 
Luc. 13:28 


daar zal het geween zijn en het tandengeknars, 
daar zal het geween zijn en het tandengeknars, 
daar zal het geween zi jn en het tandengeknars, 
daar zal het geween zijn en het tandengeknars. 
Daar zal het geween zijn en het tandengeknars. 
Daar zal het geween zijn en het tandengeknars. 
Daar zal het geween zijn en het tandengeknars. 


922 Pqvxw bruchö 

Het werkwoord bruchö betekent ‘knauwen (op), knarsetanden'. 

.1 s( 3 quxov ebruchon ik knauwde - zij knauwden 

Hand. 7:54 Toen zij dit hoorden, sneed het hun door het hart en zij knersten de tanden 


923 pQt )(0 bruö 

Het werkwoord bruö betekent 'overladen zijn (met), barstensvol zijn (met), overstromen (van)’. 

.1 Ppuei bruei hij stroomt over 

Jac. 3:11 Doet soms een bron uit dezelfde ader zoet en bitter water opwellen? 


924 Ppcbpa 


bröma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) broma betekent ‘voedsel, spijs, eten'. 


. i 

[ 3 Qd)f.ia 

bröma 

spijs (i /4) 

.2 

Ppcbpaxoq 

brömatos 

spijs (2) 

•3 

Ppcbpaxi 

brömati 

spijs (3) 

•4 

Ppcbpaxa 

brömata 

spijzen (1/4) 

•5 

Ppoopaxcov 

brömatön 

spijzen (2) 

.6 

ppcbpaaiv 

brom asin 

spijzen (3) 


Matt. 14:15 dan kunnen zij naar de dorpen gaan om spijzen voor zich te kopen. 
Mare. 7:19 En zo verklaarde Hij alle spijzen rein. 


•4 

•4 
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Luc. 

3:11 



Joh. 

4:34 

Rom. 

14:15 


14:20 

iCor. 

3:2 


6:13 


8:8 


8:13 


10:3 

iTim. 

4:3 

Hebr. 

9:10 


13:9 


dele mede aan wie er geen heeft, en wie spijzen heeft, doe evenzo, 
of wij zouden moeten heengaan om voor al dit volk voedsel te kopen. 

Mijn spijze is de wil te doen desgenen, die Mij gezonden heeft. 

Want indien uw broeder door iets, dat gij eet, gegriefd wordt. ... 

Breng niet door uw eten hem ten verderve. voor wie Christus gestorven is. 
Breek niet ter wille van spijs het werk Gods af: 

Melk heb ik u gegeven, geen vast voedsel. 

Het voedsel is voor de maag 
en de maag voor het voedsel. 

Nu zal wat wij eten, ons niet bij God brengen; 

indien wat ik eet, mijn broeder aanstoot geeft, 

allen hetzelfde geestelijke voedsel aten, 

het huwelijk verbieden en het genot van spijzen, 

daar zij met hun spijzen en dranken ... bepalingen voor het vlees zijn, 

het is goed, dat het hart zijn vastheid vindt in genade en niet in spijzen: 


4 

4 

i 

1 

3 

2 
I 

4 
6 
i 
i 
i 

5 

6 
6 


925 P^waïpog brösimos 

Het bijvoeglijk naamwoord brösimos betekent 'eetbaar*. 

Wanneer de discipelen nog niet geloven dat Jezus werkelijk is opgestaan en in hun midden is, 
vraagt Hij om iets 'eetbaars* (Luc.24:41). 

.1 ppcooipov brösimon eetbaar (4 evm- 1/4 ev o) 

Luc. 24:41 zeide Hij tot hen: Hebt gij hier iets te eten? 


926 Pötóaig 


brösis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) brösis betekent (1) ‘(het) eten' en (2) 'voedsel, spijs*. 

In tegenstelling tot 924 bröma 'eten' geeft brösis in de eerste plaats het 'eten' als handeling aan 
(zie bv. iCor.8:4); daarvan afgeleid is de concrete betekenis ‘voedsel, spijs', die brösis tot een 
synoniem van bröma maakt en in het NT het meest voorkomt. 

In Matt.6:i9-20 moet brösis naast 4000 sës 'mot' ook iets concreets aangeven met een vretende 
werking. Er is wel gedacht aan roest, maar ook wel aan een vraatzuchtig diertje, bijvoorbeeld 
houtworm (vgl. Mal.3:i 1, waar de 'afvreten een soort sprinkhaan schijnt te zijn). 


.1 

Ppóöoig 

brösis 

eten (1 ev) 

.2 

pQwoiv 

brösin 

eten (4 ev) 

•3 

ppcóaecog 

bröseös 

eten (2 ev) 

•4 

Ppcóaei 

brösei 

eten (3 ev) 


Matt. 6:19 Verzamelt u geen schatten op aarde, waar mot en roest ze ontoonbaar maakt 

6:20 verzamelt u schatten in de hemel, waar noch mot noch roest ze ontoonbaar maakt 
Joh. 4:32 Hij zeide echter tot hen: Ik heb een spijs te eten, waarvan gij niet weet. 

6:27 Werkt niet om de spijs, die vergaat, 


.1 

.1 

.2 

.2 
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929 burseus 



6:55 

Rom. 

14:17 

iCor. 

8:4 

2Cor. 

9:10 

Col. 

2:16 

Hebr. 

12:16 


maar om de spijs, die blijft tot in het eeuwige leven. 

Want mijn vlees is ware spijs en mijn bloed is ware drank. 

Want het Koninkrijk Gods bestaat niet in eten en drinken. 

Wat nu het eten van offervlees betreft, 

die zaad verschaft aan de zaaier en brood tot spijze. 

Laat dan niemand u blijven oordelen inzake eten en drinken 
onverschillig als Esau, die voor een spijze zijn eerstgeboorterecht verkocht. 


2 

I 

1 

3 

2 

4 
3 


927 0i£io 


buthizö 


Het werkwoord buthizö betekent ‘in de diepte doen gaan, doen zinken' en in mediale en passieve 
vormen ‘in de diepte gebracht worden, in de diepte gaan, zinken'. 

In letterlijke zin wordt buthizö vaak gebruikt in verband met zinkende schepen (zo ook 
Luc. 5:7); in figuurlijke zin brengen dwaze en schadelijke begeerten de mensen naar de diepte van 
verderf (iTim.6:9). Vergelijk ook gi8 buthos ‘diepte’. 

.1 pnöi^OTjaiv buthizousin zij doen zinken - doende zinken (3 mv m/o) 

.2 pu0i£eo0cn buthizesthai zinken (med) 

Luc. 5:7 En dezen kwamen en zij vulden beide schepen, tot zinkens toe. .2 

iTim. 6:9 schadelijke begeerten, die de mensen doen wegzinken in verderf en ondergang. . 1 


928 pvOóg 


buthos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) buthos betekent ‘diepte'. 

Terwijl 817 bathos ‘diepte’ een diepte aangeeft die gemeten wordt (‘de diepte van de zee is 
driehonderd meter'), geeft buthos de diepte als plaats aan (‘de vis zwemt in de diepte van de zee'). 
De zegswijze ‘een dag en een nacht in de diepte doorbrengen’ (2Cor.i 1:25) vatten we op als ‘een 
dag en een nacht in diep zeewater vertoeven'. 

.1 Pn0co buthöi diepte (3) 

2Cor. 11125 een etmaal heb ik doorgebracht in volle zee; 


929 Pvpocóg burseus 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) burseus betekent ‘leerlooier’. 

.1 pupaéoog burseös leerlooier (2) 

.2 Puposi bursei leerlooier (3) 

Hand. 9:43 dat hij verscheidene dagen te Joppe bleef bij ... Simon, een leerlooier. .2 

10:6 deze is de gast van een Simon, een leerlooier, wiens huis bij de zee ligt. .2 

10:32 deze is als gast in het huis van Simon, een leerlooier, aan de zee. . 1 
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930 

PuöCTivog 

bussinos 


Het bijvoeglijk naamwoord bussinos betekent ‘van byssus, van fijn linnen*. 

In het NT wordt dit bijvoeglijk naamwoord zelfstandig gebruikt: to bussinon betekent ‘de fijne 
linnen stof of ‘het gewaad van fijn linnen'. 


.1 (3uooivov bussinon van fijn linnen (4 evm-1/4 ev o) 

.[2] ( 3 uooivou bussinou van fijn linnen (2 ev m/o) 


Openb.i8:i2 

18:16 

19:8 

19:14 


lading van goud, zilver, edelgesteente en paarlen, van fijn linnen, 

Wee, wee, die grote stad, die gehuld was in fijn linnen, 
en haar is gegeven zich met blinkend en smetteloos fijn linnen te kleden, 
want dit fijne linnen zijn de rechtvaardige daden der heiligen, 
de heerscharen ... volgden Hem op witte paarden, gehuld in ... fijn linnen. 



.1 

.1 

.1 


931 pvaaog 


bussos 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) bussos betekent (1) ‘byssusplanf en (2) ‘(uit de byssusplant 
vervaardigd) fijn linnen*. 

Het woord bussos is een Semitisch leenwoord (vgl. het Hebreeuwse buts ‘linnen' in Ez.27:i6). 

.1 ( 3 uoaov busson fijn linnen (4 ev) 

.2 | 3 uaaou bussou fijn linnen (2 ev) 

Luc. 16:19 En er was een rijk man, die gekleed ging in purper en fijn linnen .1 

Openb.i8:i2 lading van goud, zilver, edelgesteente en paarlen, van fijn linnen, .2 00 

18:16 Wee, wee, die grote stad, die gehuld was in fijn linnen, .1" 


932 P( 0 |LU)g bömos 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) bömos betekent ‘altaar'. 

.1 pcofxóv bömon altaar (4) 

Hand. 17:23 heb ik ook een altaar gevonden met het opschrift: Aan een onbekende god. 
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935 gazophulakion 



933 ydyypaiva gaggraina 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) gaggraina betekent ‘voortwoekerende en het lichaam aantas¬ 
tende ziekte, gangreen, koudvuur, kanker’. 

. i ydyyQaiva gaggraina kanker (i) 

zTim. 2:17 en hun woord zal voortwoekeren als de kanker. 


934 yd^a gaza 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) gaza betekent ‘(koninklijke) schat'. 

.1 yd£r|g gazës schat (2) 

Hand. 8:27 een rijksgrote van Kandake, de koningin ..., haar opperschatbewaarder, 
letterlijk: ..., die was over heel haar schat. 


935 ya^oqwtafoaov 


gazophulakion 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) gazophulakion betekent ‘schatbewaarplaats’. 

In het NT kan met ‘schatbewaarplaats' een kist of iets dergelijks bedoeld zijn waarin men zijn 
geldelijke gaven stopt (bv. Mare. 12:41), maar wanneer er gezegd wordt dat Jezus in de ‘schatbe¬ 
waarplaats’ van de tempel een leerrede houdt, moet er iets bedoeld zijn als ‘gebouw of ruimte 
waar men schatten bewaart' of ‘ruimte waar men zijn financiële gaven in de offerkist kan doen' 
(Joh.8:20). 

.1 ya^ocpuXdxiov gazophulakion schatbewaarplaats (1/4) 

.2 Y° t t° c P' u Xaxicyu gazophulakiou schatbewaarplaats (2) 

.3 ya^ocpuXaxup gazophulakiöi schatbewaarplaats (3) 


Mare. 12:41 En Hij ging tegenover de offerkist zitten en zag met aandacht, .2 

hoe de schare kopergeld wierp in de offerkist. . 1 

12:43 Ik zeg u, deze arme weduwe heeft het meeste in de offerkist geworpen . 1 

Luc. 21:1 Toen Hij opkeek, zag Hij de rijken hun gaven in de offerkist werpen. . 1 

Joh. 8:20 Deze woorden sprak Jezus bij de schatkamer, lerende in de tempel; .3 
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936 

ydX« 

gala 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) gala betekent ‘melk'. 

.1 Ycdcx gala melk (1/4 ev) 

.2 Y&XcxxTog galaktos melk (2 ev) 


iCor. 3:2 Melk heb ik u gegeven, geen vast voedsel, .1 

9:7 Of wie weidt een kudde en geniet niet van de melk der kudde? .2 

Hebr. 5:12 en gij hebt nog melk nodig (en) geen vaste spijs. .2 

5:13 ieder, die nog van melk leeft, heeft geen weet van de rechte prediking: .2 

iPetr. 2:2 en verlangt als pasgeboren kinderen naar de redelijke, onvervalste melk, . 1 


937 yodr|vr| 


galenë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) galerie betekent ‘kalmte op het water, afwezigheid van wind op 
het water'. 

.1 Y a ^1 vr l galënë kalmte op het water (1) 

Matt. 8:26 Toen stond Hij op en bestrafte de winden ..., en het werd volkomen stil. 

letterlijk: ..., en er ontstond een grote kalmte op het water. 

Mare. 4:39 En de wind ging liggen en het werd volkomen stil. 

letterlijk: ... en er ontstond een grote kalmte op het water. 

Luc. 8:24 En zij kwamen tot rust en het werd stil. 

letterlijk: ... en er ontstond een kalmte op het water. 


938 yajuéa) 


gameö 


Het werkwoord gameö betekent ‘ten huwelijk nemen, huwen, trouwen' en in mediale en passieve 
vormen ‘ten huwelijk genomen worden, getrouwd worden'. 

Alleen van vrouwen wordt gezegd dat ze ten huwelijk genomen worden; eventueel wordt dan de 
man door wie ze ten huwelijk genomen worden, met een derde naamval vermeld (Mare. 10:12; 
iCor.7:39). Verder worden de actieve vormen - dus die met de betekenis ‘ten huwelijk nemen, 
trouwen’ - meestal bij een mannelijk onderwerp gebruikt (bv. Marc.6:J7), maar toch ook wel bij 
een vrouwelijk onderwerp (bv. iTim.5:n). 


.1 ya[iOVöiv 

.2 Y a l^ Ta)aav 

.3 yajisiv 

.4 Y a ft c hv 

.5 yapouvTsg 

.6 êydiiouv 

.7 eyripa 


gamousin 

gameitösan 

gamein 

gamön 

gamountes 

egamoun 

egëma 


zij huwen - huwend (3 mv m/o) 

zij moeten huwen! 

huwen 

huwend (1 ev m) 
huwend (1 mv m) 
ik huwde - zij huwden 
ik heb gehuwd (aor) 
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938 gameö 


.8 

8ydpï]a£v 

egamësen 

hij heeft gehuwd (aor) 

•9 

Y%tlS 

gëmëis 

(dat) jij huwt (aor) 

.10 

yï\\xr\ 

gëmëi 

(dat) hij huwt (aor) 

.11 

yapfiGfl 

gamësëi 

(dat) hij huwt (aor) 

.12 

ya|.ir|odTU)ouv 

gamësatösan 

zij moeten huwen! (aor) 

•13 

yajifiaai 

gamësai 

huwen (aor) 

.14 

yapriaag 

gamësas 

huwend (1 ev m; aor) 

•15 

ya|i)jaaoa 

gamësasa 

huwend (1 ev v; aor) 

.16 

78YapT]xóoiv 

gegamëkosin 

gehuwd hebbend (3 mv m/o) 

•17 

Yapr)0fi 

gamëthëi 

(dat) zij gehuwd wordt (aor pass) 

.18 

Yapr| 0 f|vai 

gamëthënai 

gehuwd worden (aor pass) 

•[19] 

yripag 

gëmas 

huwend (1 ev m; aor) 

.[20] 

Ya|if]OTjg 

gamësëis 

(dat) jij huwt (aor) 


Matt. 5:32 en al wie een weggezondene trouwt, pleegt echtbreuk. .11 

19:9 Wie zijn vrouw wegzendt ... en een andere trouwt, pleegt echtbreuk. . 11 

19:9 SV en die de verlatene trouwt, doet ook overspel. . 14 0 

19:10 Indien voor een man de zaak ... zó staat, is het niet raadzaam te trouwen. . 13 

22:25 Nu waren er bi j ons zeven broeders. En de eerste huwde en stierf daarop, . 14/.[19] 
22:30 in de opstanding huwen zij niet en worden zij niet ten huwelijk genomen, . 1 

24:38 etende en drinkende, huwende en ten huwelijk gevende, .5 

Mare. 6:17 omdat hij haar tot vrouw genomen had. .8 

10:11 Wie zijn vrouw wegzendt en een andere trouwt, pleegt echtbreuk . 11 

10:12 SV En indien een vrouw ... zal... met een andere trouwen, die doet overspel. . 17 00 

en indien zij ... een ander trouwt, pleegt zij echtbreuk. .1 i TT 

12:25 Want wanneer zij uit de doden opstaan, huwen zij niet, . 1 

Luc. 14:20 een ander zeide: Ik heb een vrouw getrouwd en daarom kan ik niet komen. .7 

16:18 En ieder, die zijn vrouw wegzendt, en een andere trouwt, pleegt echtbreuk; .4 

en wie een vrouw, die door haar man weggezonden is, trouwt, pleegt echtbreuk. .4 
17:27 zij aten, zij dronken, zij huwden, en zij werden ten huwelijk genomen .6 

20:34 De kinderen dezer eeuw huwen en worden ten huwelijk genomen, .1 

20:35 die waardig gekeurd zijn deel te verkrijgen aan die eeuw ..., huwen niet . 1 

iCor. 7:9 Indien zij zich echter niet kunnen beheersen, laten zij dan trouwen. .12 

Want het is beter te trouwen dan van begeerte te branden. . 13/.3 

7:10 hun, die getrouwd zijn, beveel ik niet, maar de Here, .16 

7:28 Maar ook wanneer gij trouwt, dan doet gij daarmede geen kwaad, .9/.[20] 

en wanneer een jongedochter trouwt, dan doet ook zij daarmede geen kwaad. .10 
7:33 Maar hij, die getrouwd is, wijdt zijn zorgen aan aardse zaken, . 14 

7:34 Maar zij, die getrouwd is», wijdt haar zorgen aan aardse zaken, . 15 

7:36 hij doe, wat hij wil; het is geen zonde, laten zij trouwen. .2 

7:39 maar indien haar man is ontslapen, is zij vrij om te trouwen, .18 

iTim. 4:3 het huwelijk verbieden en het genot van spijzen, .3 

5:11 want wanneer de zinnen haar van Christus aftrekken, willen zij huwen, .3 

5:14 Ik wil daarom, dat de jonge weduwen huwen, .3 
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[938II] 


gamizö 


Het werkwoord gamizö betekent ‘uithuwelijken, ten huwelijk geven*. 

Hoewel sommigen veronderstellen dat gamizö op enkele plaatsen in het NT (zie bv. Matt.22:30 
in de NBG-vertaling) ook als synoniem van 93S gameö - dus in de betekenis ‘ten huwelijk nemen' 
- kan voorkomen, ligt het meer voor de hand om alle NT-ische plaatsen waar gamizö voorkomt, te 
verklaren met de ene betekenis ‘uithuwelijken, ten huwelijk geven'. 


•[1] 

êYOl|.UL,OVTO 

egamizonto 

[2] 

yapt^ovTai 

gamizontai 

[3] 

Yapitovxeg 

gamizontes 

•[4] 

Yapi^oov 

gamizön 


zij werden uitgehuwelijkt (med) 
zij worden uitgehuwelijkt (med) 
uithuwelijkend (1 mv m) 
uithuwelijkend (1 ev m) 


Matt. 22:30 
24:38 
Mare. 12:25 
Luc. 17:27 
20:35 
iCor. 7:38 


in de opstanding huwen zij niet en worden zij niet ten huwelijk genomen, 

etende en drinkende, huwende en ten huwelijk gevende, 

huwen zij niet, en worden zij niet ten huwelijk genomen, 

zij aten, zij dronken, zij huwden, en zij werden ten huwelijk genomen 

die waardig gekeurd zijn ..., huwen niet en worden niet ten huwelijk genomen. 

Wie dus zijn jongedochter uithuwelijkt, doet wel, 

en wie haar niet uithuwelijkt, doet beter. 


[2] ” 

[3] " 

[2]” 

[ir 

[2]" 

ui” 

W” 


939 ya|ui<jx(!) 


gamiskö 


Het werkwoord gamiskö betekent ‘uithuwelijken, ten huwelijk geven*. 

Qua vorm en functie komt gamiskö nauw overeen met 939 gamizö ‘uithuwelijken, ten huwelijk 
geven'; beide woorden worden als synoniemen beschouwd. 

.1 yapujxovTai gamiskontai zij worden uitgehuwelijkt 

Mare. 12:25 huwen zij niet, en worden zij niet ten huwelijk genomen, 

Luc. 20:34 De kinderen dezer eeuw huwen en worden ten huwelijk genomen, 

20:35 die waardig gekeurd zijn ..., huwen niet en worden niet ten huwelijk genomen. 


940 y&fiog 


gamos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) gamos betekent (1) ‘huwelijksfeest, bruiloft' en (2) ‘huwelijk'. 

Het meervoud slaat gewoonlijk niet op meerdere bruiloften, maar op (de verschillende 
onderdelen van) een enkele bruiloft. In Matt.25:10 worden de huwelijksfestiviteiten ons voorge¬ 
steld als iets waar je naar binnen kunt gaan, zodat er wel vertaald wordt met ‘bruiloftszaal'. In 
Hebr.i3:4 wordt er meer gedacht aan wat er na de bruiloft volgt: het huwelijk. 


i 

ydpog 

gamos 

huwelijksfeest (1) 

2 

ydpov 

gamon 

huwelijksfeest (4) 

3 

yÓL[lQV 

gamoii 

huwelijksfeest (2) 
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941 gar 


.4 ydjLiouq gamous huwelijksfestiviteiten (4) 

.5 ydpcov gamön huwelijksfestiviteiten (2) 


Matt. 22:2 
22:3 
22:4 
22:8 
22:9 
22:10 
22:11 
22:12 
25:10 
Luc. 12:36 
14:8 
Joh. 2:1 
2:2 

Hebr. 13:4 
Openb.i9:7 
19:9 


Het Koninkrijk ... is gelijk aan een koning, die ... een bruiloft aanrichtte. 

En hij zond zijn slaven uit om de ter bruiloft genodigden te roepen, 

mijn ... gemeste beesten zijn geslacht en alles is gereed; komt tot de bruiloft. 

De bruiloft is wel gereed, maar de genodigden waren het niet waard. 

Gaat daarom ... en nodigt allen, die gij aantreft, tot de bruiloft. 

SV en de bruiloft werd vervuld met aanzittende gasten. 

zag hij daar iemand, die geen bruiloftskleed aanhad. 

hij zeide tot hem: Vriend, hoe zijt gij hier gekomen zonder bruiloftskleed? 

en die gereed waren, gingen met hem de bruiloftszaal binnen, 

die op hun heer wachten, wanneer hij van de bruiloft wederkeert. 

Wanneer gij door iemand op een bruiloft genodigd zijt, 

En op de derde dag was er een bruiloft te Kana in Galilea 
en ook Jezus en zijn discipelen waren ter bruiloft genodigd. 

Het huwelijk zij in ere bij allen en het bed onbezoedeld, 

de bruiloft des Lams is gekomen en zijn vrouw heeft zich gereedgemaakt; 

Schrijf, zalig zij, die genodigd zijn tot het bruiloftsmaal des Lams. 


4 

4 

4 

i 

4 

L 

3 

3 

4 

5 
4 

1 

2 

i 

i 

3 


941 y&Q 


gar 


De partikel gar betekent ‘want, immers’. 

Het woord gar staat nooit als eerste woord in de zin (of bijzin), maar wel zo snel mogelijk na het 
eerste woord. Het wordt gewoonlijk gebruikt om een of andere verklaring (reden, oorzaak e.d.) 
aan te geven, bv.: Jezus zag Simon en Andreas het net uitwerpen in het meer van Galilea, ‘want’ 
zij waren vissers (Mare. 1:16). Wat er precies verklaard wordt, is op sommige plaatsen niet 
helemaal duidelijk of moeilijk in vertaling weer te geven; vertalers nemen dan ook wel hun 
toevlucht tot ‘toch, dan' of laten gar onvertaald. 

Een paar voorbeelden van gevallen waar de vertaling ‘want, immers’ verwarring kan geven, 
volgen hier. In Matt.23:17 (Gij dwazen en blinden, wat ‘toch' is meer ...) geeft gar een uitleg aan 
waarom Jezus de Farizeeërs en schriftgeleerden dwaas en blind noemt, zij het dat deze uitleg als 
retorische vraag gepresenteerd wordt. In Hand.8:31 (Hoe zou ik dit kunnen?) geeft gar de reden 
aan voor de in de vraag besloten ontkenning (Nee, dat kan ik niet, ‘want’ ...). In Hand.16:37 (... 
en willen zij ons er nu ongemerkt uitzetten? Geen sprake van!) is ou gar ‘neen immers’ 
weergegeven met ‘geen sprake van!'. 

In sommige vraagzinnen wordt gar met ‘dan’ of ‘dan toch’ vertaald, bv.: wat heeft Hij ‘dan toch' 
voor kwaad gedaan? (Matt.27:23). 

De uitdrukking ti gar ‘wat immers?’ wordt al naar gelang de context verschillend vertaald, bv.: 
‘wat toch is het gaval?' (Rom.3:3), of: ‘wat doet het ertoe?’ (Fil. 1:18). 


ydp 


.1 


gar 


want 







942 gaster 


532 





942 

yaoj\]Q 

gaster 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) gaster betekent ‘buik’. 

De ‘buik’ is enerzijds de plaats waar het eten naar toe gaat (vgl. Tit.r.12, waar de Kretenzers 
'buiken' worden genoemd, d.w.z. 'lieden die graag eten’), anderzijds de plaats waar de baby voor 
de geboorte in het moederlichaam groeit (vgl. de uitdrukking en gastri echo ‘(een kindje) in de 
buik hebben', d.w.z. ‘zwanger zijn'). 

.1 yacrrépeg gasteres buiken (1) 

.2 yaoTpi gastri buik (3) 


Matt. 1:18 bleek zij ... zwanger te zijn uit de heilige Geest. .2 

letterlijk: bleek zij in de buik hebbend te zijn uit de heilige Geest. 

1123 Zie, de maagd zal zwanger worden en een zoon baren, .2 

letterlijk: Zie, de maagd zal in de buik hebben en een zoon baren, 

24:19 Wee de zwangeren en de zogenden in die dagen. .2 

letterlijk: Wee de in dc buik hebbenden en de zogenden ... 

Mare. 13:17 Wee de zwangeren en de zogenden in die dagen! .2 

letterlijk: Wee de in de buik hebbenden en de zogenden ... 

Luc. 131 En zie. gij zult zwanger worden en een zoon baren, .2 

letterlijk: En zie, gij zult ontvangen in de buik ... 

21:23 Wee de zwangeren en de zogenden in die dagen! .2 

letterlijk: Wee de in de buik hebbenden en de zogenden ... 
iThess. 5:3 overkomt hun, als de weeën een zwangere vrouw, een plotseling verderf, .2 

letterlijk: ..., als de weeën een in de buik hebbende, ..., 

Tit. j : 12 Leugenaars zijn de Kretenzen altijd, beesten en vadsige buiken. . 1 

Openb. 12:2 zij was zwanger en schreeuwde in haar weeën en in haar pijn om te baren. .2 

letterlijk: zij was in de buik hebbend en schreeuwde in haar weeën ... 


943 yé 


ge 


De partikel ge benadrukt het voorafgaande woord (of de voorafgaande woordgroep). In het 
Nederlands geven we een dergelijke nadruk meestal door het woord dat benadrukt moet worden, 
met stemverheffing uit te spreken. Soms kunnne we ge vertalen met ‘tenminste’, ‘maar, slechts' of 
‘zelfs', bv.: Hij, die ‘zelfs’ zijn eigen Zoon niet gespaard heeft (Rom.8:32). 

In enkele gevallen is de nadruk niet beperkt tot het voorafgaande woord, maar strekt zich uit tot 
een of meer woorden na ge die met dat voorafgaande woord één geheel vormen: in Luc. 11:8 staat 
ge na het woord dia ’om' en vóór ‘zijn onbeschaamdheid', maar de totale woordgroep ‘om zijn 
onbeschaamdheid' ontvangt de nadruk (vgl. Luc. 18:5). 

. i yé ge 

(NB: In de volgende zinsneden zijn - behalve in Rom.8:32, 2001.5:3, Gal., Ef. en Col. - die 
woorden gecursiveerd die door het woord ge nadruk ontvangen.) 
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944 geenna 


Matt. 7:20 
17:26 
Luc. 5:36 

5:37 

10:6 

11:8 

13:9 
14:32 
18:5 
19:42 
24:21 
Hand. 2:18 
8:30 

17:27 

Rom. “vó 
8:32 
iCor. 4:8 
6:3 
9:2 

2Cor. 5:3 
11:16 
Gal. 3:4 
Ef. 3:2 

4:21 

Col. 1:23 


Zo zult gij hen dan aan hun vruchten kennen, 
sprak Jezus tot hem: Zo zijn dus de zonen vrij. 

Anders zal hij niet alleen het nieuwe scheuren, 

anders zal de jonge wijn de zakken scheuren en weglopen 

dan zal uw vrede op hem rusten, maar zo niet, dan zal hij tot u terugkeren. 

om zijn onbeschaamdheid zou hij opstaan en hem geven, zoveel hij nodig heeft. 

maar anders, dan moet gij hem omhakken. 

En zo niet, dan zendt hij, als de ander nog veraf is, een gezantschap 

(4) ... zal ik, (5) omdat deze weduwe het mij moeilijk maakt, haar recht verschaffen; 

SV Och, of gij ook bekendet, ook nog in deze uw dag, wat tot uw vrede dient! 

Maar met dit al is het thans reeds de derde dag, sinds dit geschied is. 
ja, zelfs op mijn dienstknechten ... zal Ik ... van mijn Geest uitstorten 
En Filippus liep snel erheen ... en zeide: Verstaat gij wat gij leest? 

letterlijk: ...: Mag ik concluderen dat gij verstaat wat gij leest? 
opdat zij God zouden zoeken, of zij Hem al tastende vinden mochten, 
hoewel Hij niet ver is van een ieder van ons. 
zo zeker als Christus ... te zijner tijd voor goddelozen is gestorven, 
die zelfs zijn eigen Zoon niet gespaard, maar voor ons allen overgegeven heeft, 

Ja, was het maar zo, dat gij koning geworden waart; 

Hoeveel temeer dan over alledaagse dingen? 

Indien ik voor anderen geen apostel ben, voor u toch zeker wèl; 
als wij maar bekleed, en niet naakt, zullen bevonden worden, 
of anders: aanvaardt mij als een onverstandige; 

Ware het slechts tevergeefs! 

gij hebt immers gehoord van de bediening ... mij met het oog op u gegeven: 

letterlijk: indien gij ten minste gehoord hebt... 

Gij toch hebt van Hem gehoord en zijt in Hem onderwezen, 
letterlijk: indien gij ten minste van Hem gehoord hebt ..., 
indien gij slechts wel gegrond en standvastig blijft in het geloof 


944 yécvva 


geenna 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) geenna betekent ‘gehenna, hel’. 

Het Griekse geenna is afgeleid van het Hebreeuwse gë(j)' hinnöm dat ‘dal van Hinnonr 
betekent. Dit is een dal ten zuiden van Jeruzalem. In de tijd van de koningen werden hier 
kinderoffers gebracht (vgl. 2Kon.23:10); later bleef het een plaats die verafschuwd werd. Volgens 
Joodse opvatting zou in het dal van Hinnom eens het gericht plaatsvinden (vgl. Jer.19). 

In de evangeliën wordt met geenna de plaats van de eeuwige straf aangeduid (vgl. Matt. 23:33). 
De ‘hel' is de plaats waar het vuur brandt (bv. Matt.5:22). In overdrachtelijke zin wordt de tong 
die ongerechtigheid spreekt, in vlam gezet en gehouden door de hel (Jac.3:6). 

.1 yéevvav geennan gehenna (4) 

.2 yeewri geennëi gehenna (3) 

.3 yeévvrjg geennës gehenna (2) 
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Matt. 5:22 

5-29 

5*30 

10:28 

18:9 

23:15 

23:33 

Mare. 9:43 
945 
9:47 

Luc. 12:5 
Jac. 3:6 


en wie zegt: Dwaas, zal vervallen aan het hellevuur. 

letterlijk: ..., zal vervallen aan de gehenna van het vuur. 
het is beter voor u. dat ... niet uw gehele lichaam in dc hel geworpen worde, 
want het is beter voor u, dat ... niet uw gehele lichaam ter helle vare. 
weest... bevreesd voor Hem, die ... ziel en lichaam, kan verderven in de hel. 
dan met twee ogen in het hellevuur geworpen te worden. 

letterlijk: ... in de gehenna van het vuur geworpen te worden 
maakt gij van hem een kind der hel. tweemaal zo erg als gij het zelf zijt. 
Slangen, adderengebroed, hoe zult gij ontkomen aan het oordeel der hel? 
dan dat gij met uw twee handen ter helle vaart, in het onuitblusbare vuur. 
dan dat gij met uw twee voeten in de hel geworpen wordt, 
dan dat gij met twee ogen in de hel geworpen wordt. 

Vreest Hem. die. nadat Hij gedood heeft, macht heeft om in de hel te werpen, 
terwijl zij zelf in vlam gezet wordt door de hel. 


.1 

.1 

. 1 ' 

.2 

.1 

• 3 
•3 
.1 
.1 
.1 
. i 

•3 


945 yemov 


geitön 


Het zelfstandig naamwoord (mnl./vrl.) geitön betekent ‘buur, buurman, buurvrouw’. 

Wanneer er een vrouwelijk lidwoord bij geitön staat, betreft het een buurvrouw, of in het 
meervoud vrouwelijke buren (bv. Luc. 15:9). 

.1 yeiTOVEg geitones buren (1) 

.2 yeixovag geitonas buren (4) 


Luc. 14:12 roep dan niet uw vrienden of uw broeders of uw verwanten of uw rijke buren; .2 

15:6 en thuisgekomen, roept hij zijn vrienden en buren bijeen .2 

15:9 En als zij hem gevonden heeft, roept zij haar vriendinnen en buren bijeen .2 

Joh. 9:8 De buren dan ... zeiden: Is hij dat niet, die zat te bedelen? .1 


946 ycXöto 


gelaö 


Het werkwoord gelaö betekent ‘lachen*. 

.1 yetalmeg gelöntes lachend (1 mv m) 

.2 yeXdoexs gelasete jullie zullen lachen 

2 

i 


Luc. 6:21 Zalig, gij. die nu weent, want gij zult lachen. 

6:25 Wee u. die nu lacht, want gij zult smart hebben en wenen. 


947 yétaoc 


gelös 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) gelos betekent ‘gelach’. 


.1 


yéXcog 


gelos 


gelach (1 ev) 
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949 gemö 


Jac. 4:9 Beseft uw ellende, treurt en weent; uw gelach moet veranderen in treurigheid, 


948 yépi^co 


gemizö 


Het werkwoord gemizö betekent ‘vullen’. 

Met een tweede naamval kan men vermelden waarmee men iets vult, bv.: kruiken ‘vullen' met 
water (Joh.2:7). Met behulp van het voorzetsel 7579 ek ‘(van)uit’ of 528 apo ‘van(af)’ kan men 
datgene noemen waar men iets vanaf neemt om daarmee iets te vullen, bv.: een wierookvat 
‘vullen' vanuit het vuur van het altaar, d.w.z. een deel van het vuur van het altaar nemen en 
daarmee het wierookvat ‘vullen’ (Openb.8:5; voor een constructie met apo , zie Luc.I 5 :i 6 ). 


.1 

êyépiaev 

egemisen 

hij heeft gevuld (aor) 

.2 

ëyéjiioav 

egemisan 

zij hebben gevuld (aor) 

•3 

yepiaaxs 

gemisate 

vult! (aor) 

•4 

yepioai 

gemisai 

moge hij vullen (aor) - vullen (aor) 

•5 

yeuiaug 

gemisas 

vullend (1 ev m; aor) 

.6 

yspi^eoöai 

gemizesthai 

gevuld worden (med) 

•7 

èyejiiaör} 

egemisthë 

hij is gevuld (aor pass) 

.8 

yejiiaBfï 

gemisthëi 

(dat) hij gevuld wordt (aor pass) 


Mare. 4:37 en de golven sloegen in het schip, zodat het schip reeds vol liep. .6 

15:36 iemand liep toe, drenkte een spons met zure wijn ... en gaf Hem te drinken, .5 

Luc. 14:23 Ga ... en dwing hen binnen te komen, want mijn huis moet vol worden. .8 

15:16 En hij begeerde zijn buik te vullen met de schillen, die de varkens aten .4 00 

Joh. 2:7 Jezus zeide tot hen: Vult de vaten met water. .3 

En zij vulden ze tot de rand. .2 

6:13 Zij verzamelden die dus en vulden twaalf korven met brokken .2 

Openb. 8:5 En de engel nam het wierookvat en vulde dat met het vuur van het altaar, . 1 

15:8 En de tempel werd vervuld met rook vanwege de heerlijkheid Gods .7 


949 yépco 


gemö 


Het werkwoord gemö betekent ‘vol zijn’. 

Datgene waar iemand of iets vol van is, kan vermeld worden met een tweede naamval 
(Matt.23:27: graven ‘zijn vol' doodsbeenderen) of na het voorzetsel 7379 ek ‘(van)uit’ (Matt.23:25: 
innerlijk ‘vervuld zijn’ met roof; vgl. de opmerking onder 948 gemizö ‘vullen’) of - minder 
gebruikelijk - met een vierde naamval (Openb. 17:3: een beest, dat ‘vol was' van godslasterlijke 
namen). 


.1 

yépei 

gemei 

hij is vol 

.2 

yépouaiv 

gemousin 

zij zijn vol - vol zijnde (3 mv m/o) 

•3 

yspouaag 

gemousas 

vol zijnde (4 mv v) 

•4 

yépov 

gemon 

vol zijnde (1/4 ev 0) 

•5 

yépovxa 

gemonta 

vol zijnde (4 evm-1/4 mv 0) 

.[6] 

yepóvxcov 

gemontön 

vol zijnde (2 mv m/o) 
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Matt. 23:25 maar van binnen zijn zij vol roof en onmatigheid. .2 

23:27 die ... van binnen vol zijn van doodsbeenderen en allerlei onreinheid. .2 

Luc. 11:39 maar van binnen zijt gij vol roof .1 

letterlijk: ... maar de binnenzijde van u is vol roof 
Rom. 3:14 hun mond is van vloek en bitterheid vol; .1 

Openb. 4:6 En midden in de troon en rondom de troon waren vier dieren, vol ogen .5 

4:8 En de vier dieren ... waren rondom en van binnen vol ogen .5/.2 

5:8 hebbende elk een citer en gouden schalen, vol reukwerk; .3 

15:7 zeven gouden schalen, vol van de gramschap van God. .3 

17:3 een scharlakenrood beest, dat vol was van godslasterlijke namen. .4/.5 

17:4 en zij had in haar hand een gouden beker, vol gruwelen. .4 

21:9 de zeven schalen, die vol waren van de laatste zeven plagen, .3/.[6] 


950 yeved 


genea 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) genea betekent 'geslacht'. 

Hoewel genea ook wel de betekenis kan hebben van ‘geslacht’ in de zin van ‘groep mensen die 
door geboorte met elkaar verwant zijn, familie, volk’ (zo misschien in Luc. 16:8?). komt het in het 
NT meestal voor in de zin van ‘groep mensen die als tijdgenoten van elkaar worden geboren, 
generatie'. 

In Hand.8:33, waar Jes.53:8 geciteerd wordt (NBG: wie onder zijn tijdgenoten bedacht, dat ...), 
is genea een vertaling van het Hebreeuwse dör ‘geslacht, generatie, groep van tijdgenoten', al past 
bij de Griekse vertaling misschien beter een weergave met ‘familie', waarbij dan vooral aan de 
nakomelingen gedacht wordt (vgl. de NBG-vertaling: wie zal zijn ‘afkomst’ verhalen? Want ...). 


.1 

yeved 

genea 

geslacht (1) 

.2 

yeved 

genea 

zie i 

•3 

yevedv 

genean 

geslacht (4) 

•4 

yeved g 

geneas 

geslacht (2) 

•5 

yeved 

geneai 

geslacht (3) 

.6 

yevecd 

geneai 

geslachten (1) 

•7 

yevedg 

geneas 

geslachten (4) 

.8 

yeveóöv 

geneön 

geslachten (2) 

•9 

yeveaig 

geneais 

geslachten (3) 


Matt. 1:17 Al de geslachten dan van Abraham tot David .6 


zij n veertien geslachten .6 

en van David tot de Babylonische ballingschap veertien geslachten .6 

en van de Babylonische ballingschap tot de Christus veertien geslachten. .6 

11:16 Doch waarmede zal Ik dit geslacht vergelijken? .3 

12:39 Maar Hij ... zeide: Een boos en overspelig geslacht verlangt een teken, .1 

12:41 De mannen van Nineve zullen in het oordeel opstaan met dit geslacht .4 

12:42 De koningin van het Zuiden zal in het oordeel optreden met dit geslacht .4 

12:45 Alzo zal het ook gaan met dit boze geslacht. .5 

16:4 Een boos en overspelig geslacht verlangt een teken, . 1 

17:17 O, ongelovig en verkeerd geslacht, hoelang zal Ik nog bij u zijn? .2 
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23:36 Voorwaar, Ik zeg u: Al deze dingen zullen komen over dit geslacht. .3 

24:34 Voorwaar, Ik zeg u, dit geslacht zal geenszins voorbijgaan, . 1 

Mare. 8:12 En Hij, diep zuchtend zeide: Waartoe begeert dit geslacht een teken? .1 

Voorwaar, Ik zeg u: Aan dit geslacht zal voorzeker geen teken gegeven worden! .5 
8:38 wie zich voor Mij en voor mijn woorden schaamt in dit overspelig ... geslacht, .5 

9:19 En Hij ... zeide: O, ongelovig geslacht, hoelang zal Ik nog bij u zijn? .2 

13:30 Voorwaar, Ik zeg u, dit geslacht zal geenszins voorbijgaan, .1 

Luc. i :48 Want zie, van nu aan zullen mij zalig prijzen alle geslachten, .6 

i :50 en zijn barmhartigheid van geslacht .7 

tot geslacht voor wie Hem vrezen. .8/.7 

7:31 Waarmede zal Ik dan de mensen van dit geslacht vergelijken .4 

9:41 O ongelovig en verkeerd geslacht, hoelang zal Ik nog bij u zijn .2 

11:29 Toen de scharen te hoop liepen, begon Hij te zeggen: Dit geslacht is . 1 

een boos geslacht. Het begeert een teken, maar het zal geen teken ontvangen . 1 T 
11:3o zo zal ook de Zoon des mensen het zijn voor dit geslacht. .5 

11:31 De koningin ... zal in het oordeel optreden met de mannen van dit geslacht .4 

11:32 De mannen van Nineve zullen in het oordeel opstaan met dit geslacht .4 

11:50 opdat van dit geslacht afgeëist worde het bloed van al de profeten, .4 

11:51 Ja, Ik zeg u, het zal afgeëist worden van dit geslacht. .4 

16:8 de kinderen dezer wereld gaan ten aanzien van hun geslacht ... te werk .3 

17:25 Maar eerst moet Hij veel lijden en verworpen worden door dit geslacht. .4 

21:32 Ik zeg u, dit geslacht zal geenszins voorbijgaan, voordat alles geschiedt. . 1 

Hand. 2:40 hij vermaande hen, zeggende: Laat u behouden uit dit verkeerde geslacht. .4 

8:33 In de vernedering werd zijn oordeel weggenomen: wie zal zijn afkomst verhalen? .3 

13:36 David is, na voor zijn geslacht de raad Gods gediend te hebben, ontslapen .5 

14:16 Hij heeft ten tijde der geslachten, die achter ons liggen ... laten gaan, .9 

15:21 Immers Mozes heeft van oudsher in iedere stad, die hem prediken, .8 

letterlijk: Immers Mozes heeft van oude geslachten af ... 

Ef. 3:5 dat ten tijde van vroegere geslachten niet bekend is geworden .9 

3:21 Hem zij de heerlijkheid ... tot in alle geslachten, .7 

Fil. 2:15 onbesproken kinderen Gods te midden van een ontaard en verkeerd geslacht, .4 

Col. 1:26 het geheimenis, dat eeuwen en geslachten lang verborgen is geweest, .8 

Hebr. 3:10 daarom heb Ik een afkeer gekregen van dit geslacht .5 


Het werkwoord genealogeö betekent ‘een stamboom vermelden (van), een geslachtsregister 
maken (van)’. 

De combinatie genealogeö ek betekent ‘beschouwen als afstammeling van' of ‘in een geslachts¬ 
register vermelden als afstammeling van' (Hebr.7:6). 

.1 veveakovonpevog genealogoumenos als afstammeling beschouwd wordend 

(1 ev m; med) 

Hebr. 7:6 die zich niet tot hun geslacht kon rekenen, 

letterlijk: niet als afstammeling van hen beschouwd wordend. 
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952 

yeveaXoyia 

genealogia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) genealogia betekent ‘stamboom, geslachtsregister'. 

.1 yevzaXoyiac, genealogias geslachtsregister (2 ev - 4 mv) 

.2 yevsaXoyicug genealogiais geslachtsregisters (3) 

iTim. 114 noch zich bezig te houden met fabels en eindeloze geslachtsregisters, .2 

Tit. 3:9 geslachtsregisters, twist, en strijd over de wet moet gij ontwijken, . 1 


953 ycvéaioc 


genesios 


Het bijvoeglijk naamwoord genesios betekent ‘bij de geboorte horend, de verjaardag betreffend'. 

In het NT komt alleen het onzijdig meervoud genesia voor, met de betekenis ‘verjaardagsfestivi- 
teiten, verjaardagsfeest’. 

.1 yevsoicov genesiön geboortefeest (2 mv) 

.2 ysvscuoig genesiois geboortefeest (3 mv) 

Matt. 14:6 Maar op het geboortefeest van Herodes danste de dochter van Herodias . 1 /.2 

Mare. 6:21 toen ... Herodes op zijn geboortefeest een maaltijd aanrichtte .2 


954 yéveoig 


genesis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) genesis betekent ‘(het) ontstaan, (het) geboren worden, 
geboorte'. 

De uitdrukking biblos geneseos ‘geboorteboek, (wordings)geschiedenis' is OT-isch (vgl. 
Gen.2:4; 5:1 LXX). In Matt.i:i kan men deze uitdrukking behalve als ‘geslachtsregister' ook 
opvatten als ‘geboorteverhaal' of - nog ruimer - als ‘geschiedenis', waarmee men biblos geneseos 
dan als betiteling boven het totale evangelie naar Mattheüs kan gebruiken. Het gebruikelijke 
woord voor ‘geslachtsregister' is 952 genealogia. 

In Jac.3:6 is er sprake van het ‘wiel der geboorte', hetgeen men wel als een dichterlijke zegswijze 
voor ‘levensloop' beschouwt, evenals ‘het gezicht van zijn geboorte’ een dichterlijke uitdrukking is 
voor ‘het gezicht waarmee hij geboren is’ (Jac.i:23). 

.1 yevéaecog geneseos geboorte (2) 

.[2] yéveoig genesis geboorte (1) 

.[3] yevéaei genesei geboorte (3) 

Matt. i: i Geslachtsregister van Jezus Christus, de zoon van David, de zoon van Abraham. . 1 

1:18 De geboorte van Jezus Christus geschiedde aldus. .[2]" 

Luc. 1:14 vreugde zal uw deel zijn en velen zullen zich over zijn geboorte verblijden. .[3]* 

Jac. 1123 die het gelaat, waarmede hij geboren is, in een spiegel beschouwt; . 1 

letterlijk: een man, die het gelaat van zijn geboorte ... beschouwt; 

3:6 iets, dat het gehele lichaam bezoedelt en het rad der geboorte in vlam zet, . 1 
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955 

yevexii 

genetë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) genetë betekent ‘(tijdstip van) geboorte'. 

Wat betreft het verschil in betekenis tussen genetë en 954 genesis . kunnen we zeggen dat genetë 
de geboorte meer als feit presenteert en genesis meer als gebeuren; overigens komt genetë veel 
minder voor dan genesis , ook buiten het NT, en dan ook alleen in de verbinding ek genetës of apo 
genetës met de betekenis ‘sinds (het tijdstip van) de geboorte’. 

.1 y 8V8T1 1? genetës geboorte (2) 

Joh. 9: i En voorbijgaande zag Hij een man, die sedert zijn geboorte blind was. 


955II yévii|Lia 


genëma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) genëma betekent ‘iets dat ontstaan of geworden is, vrucht'. 

Gewoonlijk gaat het bij genëma om wat er ontstaan is (vgl. 972 ginomai ‘ontstaan, worden') in 
de landbouw, bv.: de ‘vrucht' van de wijnstok (Matt.26:29). Het meervoud wordt ook wel met 
‘gewas, opbrengst’ vertaald (bv. Luc.12:18). In de handschriften komt q$ 8 gennëma nogal eens als 
variant van genëma voor. 

.1 yevfipaxa genëmata vruchten (1/4) 

.[2] Y8vf|(Liaxog genëmatos vrucht (2) 

Matt. 26:29 Ik zal van nu aan ... niet meer van deze vrucht van de wijnstok drinken. .[2]” 

Mare. 14:25 Ik zal voorzeker niet meer van de vrucht van de wijnstok drinken, .[2]" 

Luc. 12:18 SV ik ... zal aldaar verzamelen al dit mijn gewas, en deze mijn goederen; .1 00 

22:18 Ik zal van nu aan voorzeker niet van de vrucht van de wijnstok drinken, .[2]” 

2Cor. 9:10 Hij nu ... zal ... het gewas uwer gerechtigheid doen opschieten, .i TY 


956 y £VV( *w 


gennaö 


Het werkwoord gennaö betekent ‘geboren doen worden, verwekken, baren’ en in mediale en 
passieve vormen ‘verwekt worden, geboren worden’. 

Wanneer het een man is die de handeling van gennaö verricht, denken we gewoonlijk aan het 
‘verwekken’ vóór de geboorte (vgl. Matt. 1:20). Na het voorzetsel igyg ek ‘uit’ kan men dan de 
moeder noemen, bv.: Juda ‘verwekte’ Peres uit (of:bij) Tamar (Matt. 1:3). Hetzelfde voorzetsel 
vindt men echter ook in de uitdrukking ‘uit God verwekt (of: geboren) worden' (bv. Joh. 1:13). 
Zoals in deze uitdrukking blijkt, wordt gennaö ook voor een geestelijk ‘verwekken’ gebruikt; ook 
Paulus beschouwt zich als een geestelijk vader (bv. iCor.4:i5). 

Als het een vrouw is die de handeling van gennaö verricht, denken we gewoonlijk aan het 
moment van de geboorte en is gennaö een synoniem geworden van 4450 tiktö ‘baren’ (vgl. 
Joh. 16:21). In overdrachtelijke zin wordt gesproken van strijdvragen die twisten ‘baren', d.w.z. 
‘teweegbrengen' (2Tim.2:23). 
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.1 

yevvcöoiv 

gennosin 

zij doen geboren worden - doende geboren 
worden (3 mv m/o) 

.2 

yevvcoaa 

gennösa 

doende geboren worden (1 ev v) 

•3 

yevvf|aei 

gennësei 

hij zal doen geboren worden 

■4 

8yévvi]acx 

egennësa 

ik heb doen geboren worden (aor) 

•5 

êyévvr|asv 

egennësen 

hij heeft doen geboren worden (aor) 

.6 

êyévvr)aav 

egennësan 

zij hebben doen geboren worden (aor) 

•7 

yevvr)afl 

gennësëi 

(dat) hij doet geboren worden (aor) 

.8 

yevvfjaavxa 

gennësanta 

doende geboren worden (4 ev m; aor - 1 /4 m v 0; aor) 

•9 

yevvaxai 

gennatai 

hij wordt geboren (med) 

.10 

yevvcbuevov 

gennömenon 

geboren wordend (4 ev m; med - 1/4 ev 0; med) 

.11 

êyevvf)0r|g 

egennëthës 

jij bent geboren (aor pass) 

.12 

êyevvr| 9 r| 

egennëthë 

hij is geboren (aor pass) 

■ 13 

êy 8 v vV'j 0xj |X£ v 

egennëthëmen 

wij zijn geboren (aor pass) 

.14 

8yevvf|0r]aav 

egennëthësan 

zij zijn geboren (aor pass) 

•15 

yevvr]0fj 

gennëthëi 

(dat) hij wordt geboren (aor pass) 

.16 

yevvT] 9 f]vai 

gennëthënai 

geboren worden (aor pass) 

•17 

yevvv|0eig 

gennëtheis 

geboren (1 ev m; aor pass) 

. 18 

V8VVl]08VXOg 

gennëthentos 

geboren (2 ev m/o; aor pass) 

.19 

y8VVl]08VXO)V 

gennëthentön 

geboren (2 mv m/o; aor pass) 

.20 

yevvr)0év 

gennëthen 

geboren (1/4 ev 0; aor pass) 

.21 

yeyévvrjxa 

gegennëka 

ik heb doen geboren worden 

.22 

yeyévvripai 

gegennëmai 

ik ben geboren (med) 

•23 

yeyévvrixai 

gegennëtai 

hij is geboren (med) 

.24 

yey8vvf|pe0a 

gegennëmetha 

wij zijn geboren (med) 

•25 

yeyevvr|pévog 

gegennëmenos 

geboren (1 ev m; med) 

.26 

yeyevvrijxévov 

gegennëmenon 

geboren (4 ev m; med - 1/4 ev 0; med) 

•27 

yeyevvrjpévou 

gegennëmenou 

geboren (2 ev m/o; med) 

.28 

y8yevvT)(iévov 

gegennëmenon 

zie 26 

.29 

yeyevvripévov 

gegennëmenon 

zie 26 

[ 30 ] 

yeyevvrifxéva 

gegennëmena 

geboren (1/4 mv 0; med) 

Matt. 

1:2 Abraham verwekte Isaak, .5 

Isaak verwekte Jakob, .5 

Jakob verwekte Juda en zijn broeders, .5 

113 Juda verwekte Peres en Zerach bij Tamar, .5 

Peres verwekte Chesron, ,5 

Chesron verwekte Aram, .5 

i ‘.4 Aram verwekte Amminadab, .5 

Amminadab verwekte Nachson, .5 

Nachson verwekte Salmon, .5 

115 Salmon verwekte Boaz bij Rachab, .5 

Boaz verwekte Obed bij Ruth, .5 

Obed verwekte Isaï, .5 

i :6 Isaï verwekte David, de koning. .5 

David verwekte Salomo bij de vrouw van Uria, .5 

1:7 Salomo verwekte Rechabeam, .5 
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Rechabeam verwekte Abia, .5 

Abia verwekte Asa, .5 

1:8 Asa verwekte Josafat, .5 

Josafat verwekte Joram, .5 

Joram verwekte Uzzia, .5 

1:9 Uzzia verwekte Jotam, .5 

Jotam verwekte Achaz, .5 

Achaz verwekte Hizkia, .5 

1:10 Hizkia verwekte Manasse, .5 

Manasse verwekte Amon, .5 

Amon verwekte Josia, .5 

i: 11 Josia verwekte Jechonja en diens broeders ten tijde van de ... ballingschap. .5 

1:12 Na de Babylonische ballingschap verwekte Jechonja Sealtiël, .5 

Sealtiël verwekte Zerubbabel, .5 

1:13 Zerubbabel verwekte Abihud, .5 

Abihud verwekte Eljakim, .5 

Eljakim verwekte Azor, .5 

1:14 Azor verwekte Sadok, .5 

Sadok verwekte Achim, .5 

Achim verwekte Eliud, .5 

1:15 Eliud verwekte Eleazar, .5 

Eleazar verwekte Mattan, .5 

Mattan verwekte Jakob, .5 

1:16 Jakob verwekte Jozef, de man van Maria, .5 

uit wie Jezus geboren is, die Christus genoemd wordt. .12 

i :20 want wat in haar verwekt is, is uit de heilige Geest. .20 

2:1 Toen nu Jezus geboren was ..., zie, wijzen uit het Oosten kwamen .18 

2:4 hij ... trachtte van hen te vernemen, waar de Christus geboren zou worden. .9 

19:12 Er zijn immers gesnedenen, die zo uit de moederschoot geboren zijn, .14 

26:24 ( 2 5) Het ware voor die mens goed geweest, als hij niet geboren was. .12 

Mare. 14:21 Het ware voor die mens goed, als hij niet geboren was. .12 

Luc. 1:13 uw vrouw ... zal u een zoon baren en gij zult hem de naam Johannes geven. .3 

i :35 daarom zal ook het heilige, dat verwekt wordt, Zoon Gods genoemd worden. . 10 

i :57 Toen voor Elisabet de tijd vervuld was, ..., bracht zij een zoon ter wereld. .5 

23:29 Zalig de onvruchtbaren, en de schoot, die niet heeft gebaard, .6 

Joh. i: 13 die niet uit bloed, ..., doch uit God geboren zijn. .14 

3:3 tenzij iemand wederom geboren wordt, kan hij het Koninkrijk Gods niet zien. .15 

3:4 Nikodemus zeide tot Hem: Hoe kan een mens geboren worden, als hij oud is? .16 

Kan hij ... voor de tweede maal in de moederschoot ingaan en geboren worden? . t6 

3:5 tenzij iemand geboren wordt uit water en Geest, kan hij ... niet binnengaan. .15 

3:6 Wat uit het vlees geboren is, is vlees, .28 

en wat uit de Geest geboren is, is geest. .28 

3:7 dat Ik u gezegd heb: Gijlieden moet wederom geboren worden. .16 

3:8 zó is een ieder, die uit de Geest geboren is. .25 

8:41 Wij zijn niet uit hoererij geboren, wij hebben één Vader, God. .24/. 13 

9:2 Rabbi, wie heeft gezondigd, deze of zijn ouders, dat hij blind geboren is? .15 

9:19 Is dit uw zoon, van wie gij zegt, dat hij blind geboren is? .12 
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Joh. 9:20 
9:32 

9-34 

16:21 

18:37 

Hand. 2:8 
7:8 
7:20 
7:29 
13:33 
22:3 



22:28 

Rom. 

9:11 

iCor. 

4 :i 5 

Gal. 

4:23 


4:24 


4:29 

2Tim. 

2:23 

Filem. 

10 

Hebr. 

1:5 


5:5 

11:12 


11:23 
2Petr. 2:12 
iJoh. 2:29 
3:9 

4:7 

5:1 


54 

5:18 


Wij weten, dat dit onze zoon is, en dat hij blind geboren is; .12 

dat iemand dc ogen van ccn blindgeborene geopend heeft. .27 

Zij antwoordden en zeiden tot hem: Gij zijt geheel in zonden geboren .11 

maar wanneer zij het kind ter wereld heeft gebracht, ..., .7 

uit vreugde, dat een mens ter wereld is gekomen. .12 

Hiertoe ben Ik geboren en hiertoe ben Ik in de wereld gekomen, .22 

hoe horen wij hen dan een ieder in onze eigen taal, waarin wij geboren zijn ? -13 

en aldus verwekte hij Isaak en besneed hem op de achtste dag; .5 

Te dien tijde werd Mozes geboren en hij was schoon voor God; .12 

Mozes ... werd een bijwoner in het land Midjan, waar hij twee zonen verwekte. .5 
Mijn zoon zijt Gij; Ik heb U heden verwekt. .21 

Ik ben een Jood, te Tarsus in Cilicië geboren, doch in deze stad opgevoed, .25 

Maar Paulus zeide: Doch ik bezit het door geboorte. .22 

toen de kinderen nog niet geboren waren en goed noch kwaad hadden gedaan - .19 
Immers, ik heb u in Christus Jezus door het evangelie verwekt. .4 

Maar die van de slavin was naar het vlees verwekt, .23 

de ene van de berg Sinai, die slaven baart, dit is Hagar. .2 

die naar het vlees verwekt was, .17 

gij weet immers, dat zij twisten teweegbrengen; .1 

mijn kind, dat ik in mijn gevangenschap verwekt heb, Onesimus, .4 

Mijn Zoon zijt gij; Ik heb U heden verwekt? .21 

die tot Hem sprak: Mijn Zoon zijt Gij; Ik heb U heden verwekt; .21 

Daarom zijn er dan ook uit één man ... voortgekomen als de sterren . 14 00 

Door het geloof is Mozes na zijn geboorte ... verborgen gehouden, . 17 

van nature voortgebracht om gevangen en verdelgd te worden, *[30]" 

dat een ieder, die de rechtvaardigheid doet, uit Hem geboren is. .23 

Een ieder, die uit God geboren is, doet geen zonde; .25 

want het zaad (Gods) blijft in hem ..., want hij is uit God geboren. .23 

en een ieder, die liefheeft, is uit God geboren en kent God. .23 

Een ieder, die gelooft, dat Jezus de Christus is, is uit God geboren; .23 

en ieder, die Hém liefheeft, die deed geboren worden, .8 

heeft (ook) degene lief, die uit Hem geboren is. .26 

want al wat uit God geboren is, overwint de wereld; .29 

Wij weten, dat een ieder, die uit God geboren is, niet zondigt; .25 

want Hij, die uit God geboren werd, bewaart hem, .17 


958 yévviiiLia 


gennëma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) gennëma betekent ‘dat wat verwekt of geboren is, voort¬ 
brengsel’. 

Ofschoon gennëma gewoonlijk gebruikt wordt voor wat geboren wordt uit mens of dier (bv. 
Matt.3:7: ‘voortbrengsel’ van adders, oftewel: adderengebroed’; vgl. 956 gennaö ‘geboren doen 
worden, verwekken, baren’), komt het in de handschriften ook voor als variant van 955II genëma 
‘dat wat ontstaan of geworden is, vrucht', dat in tegenstelling tot gennëma meer gebruikt wordt 
voor landbouwprodukten (zie bv. Matt.26:29). 
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961 genos 


.1 YfcwrjjAaxog gennematos voortbrengsel (2) 

.2 Y evv ^ axa gennëmata voortbrengselen (1/4) 


Matt. 3:7 
12:34 

23:33 

26:29 
Mare. 14:25 
Luc. 3:7 
22:18 
2Cor. 9:10 


Adderengebroed, wie heeft u een wenk gegeven om de ... toorn te ontgaan? 
Adderengebroed, hoe kunt gij, die slecht zijt, iets goeds zeggen? 

Slangen, adderengebroed, hoe zult gij ontkomen aan het oordeel der hel? 

Ik zal van nu aan voorzeker niet meer van deze vrucht van de wijnstok drinken, 
Ik zal voorzeker niet meer van de vrucht van de wijnstok drinken. 
Adderengebroed, wie heeft u een wenk gegeven om de ... toorn te ontgaan? 

Ik zal van nu aan voorzeker niet van de vrucht van de wijnstok drinken, 

Hij nu ... zal ... het gewas uwer gerechtigheid doen opschieten, 


.2 


.2 

.2 


.1 


00 


.2 

.1 00 

.2 00 


959 Y £VVÏ l ai S 


gennesis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) gennësis betekent "geboorte, verwekking’. 

Terwijl gennësis gewoonlijk een verwekking of geboorte van mens of dier aangeeft (vgl. 956 
gennaö "geboren doen worden, verwekken, baren'), wordt 954 genesis ‘ontstaan, geboorte' ook 
wel voor het ontstaan van planten of levenloze zaken gebruikt (vgl. 972 ginomai ‘ontstaan, 
worden’, en 955// genëma tegenover 95# gennëma). 

.1 Y^vrioig gennësis geboorte (1) 

.2 y^vtioei gennësei geboorte (3) 

Matt. 1:18 De geboorte van Jezus Christus geschiedde aldus. .1 00 

Luc. i: 14 vreugde zal uw deel zijn en velen zullen zich over zijn geboorte verblijden. .2 00 


960 y £VV1 1 t() S gennëtos 

Het bijvoeglijk naamwoord gennëtos betekent ‘verwekt, geboren'. 

.1 Y evvr l x °tb gennëtois geboren (3 mv m/o) 

Matt. 11:11 onder hen, die uit vrouwen geboren zijn, 

Luc. 7:28 onder hen, die uit vrouwen geboren zijn, is niemand groter dan Johannes, 


961 


yévog 


genos 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) genos betekent ‘geslacht, familie, volk, ras, soort’. 

Met genos geeft men een groep aan waarvan de leden door geboorte of door een ander soort 
verwantschap zich gezamenlijk onderscheiden van wat er buiten de groep bestaat. Meestal betreft 
het een groep mensen, bv. het hogepriesterlijk ‘geslacht' (Hand.4:6) of het ‘volk' Israël (Fil.3:5), 
maar ook is er wel sprake van een ‘soort’ vissen (Matt. 13:47), een ‘geslacht’ demonen 
(Matt.17:21), en zelfs van ‘soorten’ tongen (iCor.12:10) en ‘soorten’ klanken (iCor.14:10). 
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I 

yévog 

genos 

geslacht (1/4) 

2 

yévoug 

genous 

geslacht (2) 

3 

yévet 

genei 

geslacht (3) 

4 

yévTi 

gene 

geslachten (1 /4) 


Matt. 

13:47 


17:21 

Mare. 

7:26 


9:29 

Hand. 

4:6 


4:36 


7:13 


7:19 


13:26 


17:28 


17:29 


18:2 


18:24 

iCor. 

12:10 


12:28 


14:10 

2Cor. 

11:26 

Gal. 

1:14 

Fil. 

3:5 

iPetr. 

2:9 

Openb 

.22:16 


gelijk aan een sleepnet, dat allerlei bijeenbrengt. 

letterlijk: dat allerlei soort bijeenbrengt. 

[Maar dit geslacht vaart niet uit dan door bidden en vasten.] 

Deze vrouw was een Griekse, een Syrofenicische van geboorte. 

Hij zeide tot hen: Dit geslacht kan door niets uitvaren, tenzij door gebed. 
Alexander en allen, die tot het hogepriesterlijk geslacht behoorden; 

En Jozef.een Leviet, uit Cyprus afkomstig, 

letterlijk: En Jozef.een Leviet, een Cyprioot van geboorte, 

en Jozefs afkomst werd aan Farao openbaar. 

Deze nam list te baat tegenover ons geslacht 
Mannen broeders, zonen van het geslacht van Abraham, 

Want wij zijn ook van zijn geslacht. 

Daar wij dan van Gods geslacht zijn. 

En hij vond daar een Jood, genaamd Aquila, van geboorte uit Pontus, 

En een zekere Jood, genaamd Apollos, geboortig uit Alexandrië, 
letterlijk: ..., van geboorte een Alexandrijn, 
aan de een het onderscheiden van geesten, en aan de ander allerlei tongen. 

letterlijk: ... en aan de ander soorten van tongen, 

(bekwaamheid) om te helpen, om te besturen, en verscheidenheid van tongen. 

letterlijk: ..., en soorten van tongen. 

Er zijn wie weet hoe vele soorten van klanken in de wereld 
in gevaar door rivieren, in gevaar door rovers, in gevaar door volksgenoten, 
heb ik het verder gebracht dan vele van (mijn) tijdgenoten onder mijn volk, 
besneden ten achtsten dage, uit het volk Israël, van de stam Benjamin, 

Gij echter zijt een uitverkoren geslacht, een koninklijk priesterschap, 

Ik ben de wortel en het geslacht van David, de blinkende morgenster. 
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962 yc^ovoia gerousia 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) gerousia betekent ‘senaat, oudstenraad’. 

Met gerousia wordt een gezagsinstantie aangegeven zoals bv. de Romeinse senaat. In Hand.5:21 
slaat het op het joodse Sanhedrin. 

.1 yeQOUoicxv gerousian raad van de oudsten (4) 

Hand. 5:21 riepen zij de Raad bijeen, de gehele vergadering van de oudsten 


963 yéjuov 


geron 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) gerön betekent ‘bejaarde man, oude man, grijsaard'. 
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964 geuomai 


.1 yéptov gerön oude man (i) 

Joh. 3:4 Nikodemus zeide tot Hem: Hoe kan een mens geboren worden, als hij oud is? 


964 yevopat 


geuomai 


Het werkwoord geuomai betekent ‘proeven, smaken*. 

Datgene waarvan men proeft, staat bij vermelding gewoonlijk in de tweede naamval, bv.: van 
een maaltijd ‘proeven’ (Luc. 14:24); in Joh.2, waar een vierde naamval wordt gebruikt, is de 
betekenis meer iets als: de leider van het feest ‘merkte bij het proeven' dat het water wijn 
geworden was. Zonder vermelding van wat of waarvan men proeft, kan geuomai soms ook wel 
met ‘een hapje eten’ vertaald worden (Hand. 10:10; 20:11). 

In overdrachtelijke zin komt geuomai voor met de betekenis ‘in aanraking komen met, ervaren, 
leren kennen’, bv.: de dood ‘smaken’ (Matt.16:28), of: een hemels geschenk ‘proeven’ (Hebr.6:4). 
In Hebr.6:5, waar weer een vierde naamval wordt gebruikt om te vermelden wat men proeft, is de 
betekenis iets als: degenen, ‘die bij het proeven gemerkt hebben’ dat het woord van God goed is. 


.1 

yeTjaeiat 

geusetai 

.2 

yenoovica 

geusontai 

•3 

eyenoaxo 

egeusato 

•4 

êyenoaöBe 

egeusasthe 

•5 

yecari 

geusëi 

.6 

yeeaiixai 

geusetai 

•7 

yenacoviat 

geusontai 

.8 

yeuoaaBat 

geusasthai 

•9 

ysuaapevoc 

geusamenos 

.10 

yeuaapévouc; 

geusamenous 


hij zal proeven (med) 
zij zullen proeven (med) 
hij heeft geproefd (aor med) 
jullie hebben geproefd (aor med) 
(dat) jij proeft (aor med) 

(dat) hij proeft (aor med) 

(dat) zij proeven (aor med) 
proeven (aor med) 
proevend (1 ev m; aor med) 
proevend (4 mv m; aor med) 


Matt. 16:28 Er zijn sommigen ..., die de dood voorzeker niet zullen smaken, .7 

27:34 En toen Hij die proefde, wilde Hij niet drinken. .9 

Mare. 9:1 Er zijn sommigen ..., die de dood voorzeker niet zullen smaken, .7 

Luc. 9:27 er zijn sommigen ..., welke voorzeker de dood niet zullen smaken, .2/.7 

14:24 Niemand van die mannen, welke genodigd waren, zal van mijn maaltijd proeven. .1 

Joh. 2:9 Toen nu de leider van het feest het water proefde, dat wijn geworden was- .3 

8:52 indien iemand mijn woord bewaard heeft, zal hij de dood ... niet smaken. .1/.6 

Hand. 10:10 En hij werd hongerig en verlangde te eten. .8 

20:11 En bovengekomen, brak hij brood en at, ..., en zo vertrok hij. .9 

23:14 Wij hebben onszelf met een vloek verbonden om niets te nuttigen, .8 

Col. 2:21 raak niet, smaak niet, roer niet aan; .5 

Hebr. 2:9 opdat Hij door de genade Gods voor een ieder de dood zou smaken, .6 

6:4 degenen, die eens verlicht zijn geweest, van de hemelse gave genoten hebben . 10 
6:5 (4) ... die ... (5) ... het goede woord Gods en de krachten ... gesmaakt hebben, .10 

iPetr. 2:3 indien gij geproefd hebt, dat de Here goedertieren is. .4 
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965 

Ycwoyéw 

geörgeö 


Het werkwoord geörgeö betekent ‘(het land) bewerken'. 

.1 YetüQyeiTai geörgeitai hij wordt bewerkt (med) 

Hebr. 6:7 geschikt voor hen, ter wille van wie hij ook bewerkt wordt, 

966 y £( ' j 9 Y 10V geörgion 

Het zelfstandig naamwoord (onz.) geörgion betekent ‘stuk boerenland, akker, akkerland'. 

In het NT komt geörgion alleen in overdrachtelijke zin voor. De christelijke gemeente wordt 
door Paulus getypeerd als een ‘akker’, waarop hijzelf als medearbeider heeft mogen werken 
(iCor.3:9). 

.1 ye&Qyiov geörgion akker (1/4) 

iCor. 3:9 Want Gods medearbeiders zijn wij; Gods akker, Gods bouwwerk zijt gij. 


967 yeiOQyóz 


geörgos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) geörgos betekent ‘landarbeider, landbouwer, wijnbouwer'. 

Op de meeste plaatsen in het NT blijken de ‘landbouwers' werkzaam te zijn in de wijnbouw en 
bovendien geen eigenaar te zijn van het land dat ze bewerken (zie bv. Matt.21:33: een landeige¬ 
naar verhuurt zijn wijngaard aan ‘landbouwers'); vanwege dit laatste gegeven wordt geörgos ook 
wel met ‘pachter' vertaald. 


.1 

yewQyÓQ 

georgos 

landbouwer (1) 

.2 

yeojQYÓv 

geörgon 

landbouwer (4) 

•3 

yewgyoi 

geörgoi 

landbouwers (1) 

•4 

yZ(X)QyoV(; 

geörgous 

landbouwers (4) 

•5 

Y6ü)QYÖ>V 

geörgön 

landbouwers (2) 

.6 

YetoQYotc; 

geörgois 

landbouwers (3) 


Matt. 21133 en hij verhuurde die aan pachters en ging buitenslands. .6 

21:34 Toen nu de tijd der vruchten naderde, zond hij zijn slaven naar die pachters .4 

21:35 Maar de pachters grepen zijn slaven, sloegen de ene, doodden de andere .3 

21:38 toen de pachters de zoon zagen, zeiden zij tot elkander: Dit is de erfgenaam, .3 

21:40 Wanneer nu de heer van de wijngaard komt, wat zal hij met die pachters doen? .6 

21:41 de wijngaard zal hij verhuren aan andere pachters. .6 

Mare. 12: i en hij verhuurde die aan pachters, en ging buitenslands. .6 

12:2 En hij zond op zijn tijd een slaaf naar de pachters .4 

om van hen (zijn deel) der vruchten van de wijngaard in ontvangst te nemen. .5 

letterlijk: om van de pachters ... in ontvangst te nemen. 
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12:7 Maar die pachters zeiden tot elkander: Dit is de erfgenaam; .3 

12:9 Hij zal komen en de pachters ombrengen en de wijngaard aan anderen geven. .4 

Luc. 20:9 Iemand plantte een wijngaard en hij verhuurde die aan pachters .6 

20: i o En toen het de tijd was, zond hij een slaaf tot de pachters, ... .4 

Maar de pachters sloegen hem en zonden hem met lege handen weg. .3 

20:14 Maar toen de pachters hem zagen, overlegden zij met elkander .3 

20:16 Hij zal komen en die pachters ombrengen en de wijngaard aan anderen geven. .4 

Joh. 15:1 Ik ben de ware wijnstok en mijn Vader is de landman. .1 

2Tim. 2:6 De landman, die de zware arbeid verricht, moet het eerst... genieten. .2 

Jac. 5:7 Zie, de landman wacht op de kostelijke vrucht des lands en heeft geduld, .1 


968 yr\ 


gë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) gë betekent "grond, land, aarde'. 

De vertaling "grond' is gebruikelijk, wanneer er gedacht wordt aan de aardbodem waarop men 
kan staan (Hand.7:33), waarop men kan gaan zitten (Matt. 15:35), waarin men een gat kan graven 
(Matt.25:18), waarop men kan vallen (Mare.9:20), waarop men kan schrijven (Joh.8:8), etc. 

De vertaling "land' is gebruikelijk, wanneer er een tegenstelling met water is, bv.: bij de zee op 
het ‘land’ zijn (Mare.4:1), vanuit een schip aan ‘land' gaan (Luc.8:27), etc. Ook wanneer gë met 
een naam verbonden is en we aan een ‘grondgebied’ denken, wordt het meestal met ‘land' 
vertaald, bv.: het "land' van Juda (Matt.2:6), het "land’ Egypte (Hand.7:36), het ‘land' Midjan 
(Hand.7:29), etc.; overigens is de gedachte aan staatkundige grenzen niet in gë opgesloten, 
hetgeen blijkt uit het feit dat gë soms ook wel met ‘gebied, landstreek' vertaald wordt (Matt.9:26) 
en uit het feit dat het in het Grieks onmogelijk is te spreken van één ‘land' of meerdere ‘landen'. 

De vertaling ‘aarde' is gebruikelijk wanneer er een tegenstelling met de hemel is (bv. Luc. 16:17) 
of in een context van zaad zaaien (Joh. 12:24); zowel ‘aarde' in de zin van ‘zaaigrond' als ‘aarde' in 
tegenstelling tot hemel komen voor in het ene vers Mare.4:31. 


vn 

gê 

land (1) 

Y*1 v 

gén 

land (4) 

vn; 

gés 

land (2) 

Yfi 

géi 

land (3) 


Matt. 2:6 En gij, Betlehem, land van Juda, zijt geenszins de minste .1 

2:20 Sta op, neem het kind en zijn moeder en reis naar het land Israël, .2 

2:21 hij stond op en hij nam het kind en zijn moeder en kwam in het land Israël. .2 

4:15 Het land Zebulon .1 

cn het land Naftali, aan de zeeweg, over de Jordaan, . 1 

5:5 Zalig de zachtmoedigen, want zij zullen de aarde beërven. .2 

5:13 Gij zijt het zout der aarde; .3 

5:18 Eer de hemel en de aarde vergaat, zal er niet één jota of één tittel vergaan .1 

5:35 bij de aarde niet, omdat zij de voetbank zijner voeten is; .4 

6:10 uw wil geschiede, gelijk in de hemel alzo ook op de aarde. .3 

6:19 Verzamelt u geen schatten op aarde, waar mot en roest ze ontoonbaar maakt .3 

9:6 dat de Zoon des mensen macht heeft op aarde zonden te vergeven - .3 

9:26 En de roep hierover verbreidde zich in die gehele streek. .2 
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Matt. 9:31 Maarzij gingen heen en maakten Hem in die gehele streek bekend. .4 

10:15 Ik zeg u, het zal voor het land van Sodom en Gomorra draaglijker zijn .4 

10:29 En niet één daarvan zal ter aarde vallen zonder uw Vader. .2 

10:34 Meent niet, dat Ik gekomen ben om vrede te brengen op de aarde; .2 

11:24 het zal voor het land van Sodom draaglijker zijn in de dag des oordeels .4 

11:25 Ik dank U, Vader. Heer des hemels en der aarde. .3 

12:40 zo zal de Zoon des mensen in het hart der aarde zijn, .3 

12:42 zij is gekomen van de einden der aarde om de wijsheid van Salomo te horen, .3 

13:5 Een ander deel viel op ... plaatsen, waar het niet veel aarde had, .2 

en terstond schoot het op, omdat het geen diepe aarde had, .3 

13:8 Een ander deel viel in goede aarde en het gaf vrucht. .2 

13:23 De in goede aarde gezaaide is hij, die het woord hoort en verstaat, .2 

14:24 Doch het schip was reeds vele stadiën van het land verwijderd. .3" 

14:34 En toen zij overgestoken waren, kwamen zij in Gennesaret aan land. .2 

15:35 En Hij gaf aan de schare bevel, dat zij op de grond zouden gaan zitten. .2 

16:19 en wat gÜ °P aarde binden zult, zal gebonden zijn in de hemelen, .3 

en wat gij op aarde ontbinden zult, zal ontbonden zijn in de hemelen. .3 

17:25 Van wie heffen aardse koningen rechten of belasting? .3 

letterlijk: Van wie heffen de koningen der aarde rechten of belasting? 

18:18 al wat gij op aarde bindt, zal gebonden zijn in de hemel, .3 

en al wat gij op aarde ontbindt, zal ontbonden zijn in de hemel. .3 

18:19 als twee van u op de aarde iets eenparig zullen begeren, .3 

23:9 En gij zult op aarde niemand uw vader noemen, want één is uw Vader, .3 

23:35 opdat over u kome al het rechtvaardige bloed, dat vergoten werd op de aarde, .3 

24:30 en dan zullen alle stammen der aarde zich op de borst slaan .3 

24:35 De hemel en de aarde zullen voorbijgaan, . 1 

25:18 Maar hij ... ging heen en groef een gat in de grond en verborg het geld .4/.2 

25:25 ik was bevreesd en ben heengegaan en heb uw talent in de grond verborgen; .4 

27:45 En van het zesde uur af kwam er duisternis over het gehele land .2 

27:51 en de aarde beefde, en de rotsen scheurden, .1 

28:18 Mij is gegeven alle macht in de hemel en op [de] aarde. .3 

Mare. 2:10 dat de Zoon des mensen macht heeft op aarde zonden te vergeven - .3 

4:1 en de gehele schare was bij de zee op het land. .3 

4:5 Een ander deel viel op steenachtige bodem, waar het niet veel aarde had, .2 

en terstond schoot het op, omdat het geen diepe aarde had. .3 

4:8 het overige viel in goede aarde en opkomende en uitstoelende gaf het vrucht, .2 

4:20 En dit zijn degenen, die in goede aarde gezaaid zijn: .2 

4:26 Alzo is het Koninkrijk Gods, als een mens, die zaad werpt in de aarde, .3 

4:28 De grond brengt vanzelf vrucht voort; eerst een halm, daarna een aar, .1 

4:31 Het is als een mosterdzaadje, dat, wanneer het in de aarde gezaaid wordt, .3 

het kleinste is van alle zaden op de aarde, .3 

6:47 was h et schip midden op de zee, en Hij was alleen aan land. .3 

6:53 En overgestoken zijnde naar het land, kwamen zij in Gennesaret, .2 

8:6 En Hij gaf aan de schare bevel op de grond te gaan zitten. .3 

9:3 zijn klederen werden ... hel wit, zoals geen voller op aarde ze kan maken. .3 

9:20 en, op de grond gevallen, wentelde hij zich, al schuimende. .3 

13:27 van het uiterste der aarde tot het uiterste des hemels. .3 
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13:31 De hemel en de aarde zullen voorbijgaan, .1 

14:35 En Hij ging een weinig verder, en Hij wierp Zich ter aarde en bad, .3 

15133 kwam er duisternis over het gehele land tot het negende uur. .2 

Luc. 2:14 Ere zij God in den hoge, en vrede op aarde bij mensen des welbehagens. .3 

4:25 toen ... er grote hongersnood was over het gehele land, .2 

53 Hij... vroeg hem de zee in te gaan, niet ver van de oever. .3 

5:11 En zij trokken de schepen op het land en lieten alles achter .2 

5:24 dat de Zoon des mensen macht heeft op aarde zonden te vergeven - .3 

6:49 iemand, die een huis op de grond bouwt zonder fundament. .2 

8:8 Een ander deel viel in goede aarde, .2 

8:15 Dat in goede aarde, dat zijn zij, die ... dat vasthouden .4 

8:27 Toen Hij aan land gegaan was, kwam Hem een man uit de stad tegemoet, .2 

10:21 Ik dank U, Vader, Heer des hemels en der aarde, .3 

11:2 SV Uw wil geschiede, gelijk in de hemel, alzo ook op de aarde. .3° 

11:31 zij is gekomen van de einden der aarde om de wijsheid van Salomo te horen, .3 

12:49 Vuur ben Ik komen werpen op de aarde en wat is mijn wil, .2 

12:51 Meent gij, dat Ik gekomen ben om vrede op aarde te brengen? .4 

12:56 Huichelaars, het aanzien van aarde en hemel weet gij te onderkennen, .3 

13:7 Hak hem om! Waarom zou hij de grond nutteloos beslaan? .2 

14:35 Noch voor het land, noch voor de mesthoop is het geschikt: .2 

16:17 Gemakkelijker zouden hemel en aarde vergaan, .2 

18:8 als de Zoon des mensen komt, zal Hij dan het geloof vinden op aarde? .3 

21:23 Want er zal grote nood zijn over het land en toorn over dit volk, .3 

21:25 er zullen tekenen zijn ..., en op de aarde radeloze angst onder de volken .3 

21:33 De hemel en de aarde zullen voorbijgaan, . 1 

21:35 hij zal komen over allen, die gezeten zijn op het oppervlak der ganse aarde. .3 

22:44 Eu zijn zweet werd als bloeddruppels, die op de aarde vielen. .2° 

23:44 en er kwam duisternis over het gehele land tot het negende uur, .2 

24:5 toen zij zeer verschrikt werden en haar aangezicht ter aarde neigden, .2 

Joh. 3:22 Daarna ging Jezus met zijn discipelen naar het land van Judea .2 

3:31 Die van boven komt, is boven allen; wie uit de aarde is, .3 

is uit de aarde .3 

en spreekt van de aarde. .3 

6:21 en terstond bereikte het schip het land, .3 

8:6 Maar Jezus bukte neder en schreef met de vinger op de grond. .2° 

8:8 En weer bukte Hij neder en schreef op de grond. .2° 

12:24 indien de graankorrel niet in de aarde valt en sterft. .2 

12:32 en als Ik van de aarde verhoogd ben, zal Ik allen tot Mij trekken. .3 

17:4 Ik heb U verheerlijkt op de aarde door het werk te voleindigen, .3 

21:8 want zij waren niet ver van het land, slechts ongeveer tweehonderd el, .3 

21 :g Toen zij dan aan land gekomen waren, zagen zij een kolenvuur liggen .2 

21:11 Simon Petrus ging aan boord en sleepte het net aan land, vol grote vissen, .3/.2 

Hand. 1:8 en gij zult mijn getuigen zijn ... tot het uiterste der aarde. .3 

2:19 En Ik zal wonderen geven in de hemel boven en tekenen op de aarde beneden: .3 

3:25 En in uw nageslacht zullen alle stammen der aarde gezegend worden. .3 

4:24 Gij, Here, zijt het, die geschapen hebt de hemel, de aarde, de zee .2 

4:26 De koningen der aarde hebben zich opgesteld .3 
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Hand. 7:3 
7:4 

7:6 

7 :XI 

7:29 

7:33 
7:36 
7:40 
7^49 
8:33 
9:4 
9:8 
i o: 11 
10:12 
11:6 
13*17 
13:19 

13:47 

14:15 

17:24 

17:26 

22:22 

26:14 

27:39 

2743 

27:44 

Rom. 9:17 
9:28 
10:18 

iCor. 8:5 
10:26 
10:28 
15:47 
Ef. 1:10 

3 :i 5 
4:9 

6:3 

Col. 1:16 

1:20 
3:2 
3:5 

Hebr. 1:10 
6:7 


en Hij zeide tot hem: Verlaat uw land en uw bloedverwanten 
en kom herwaarts naar het land, dat Ik u wijzen zal. 

Toen vertrok hij uit het land der Chaldeeën en vestigde zich in Haran. 

..., bracht Hij hem vandaar over naar dit land, waar gij nu woont; 

dat zijn nakomelingen bijwoners zouden zijn in een vreemd land 

SV En er kwam hongersnood over het gehele land van Egypte en Kanaan 

En Mozes vluchtte op dit woord en werd een bijwoner in het land Midjan, 

want de plaats, waar gij staat, is heilige grond. 

onder het verrichten van wonderen en tekenen in het land Egypte, 

deze Mozes, die ons uit het land Egypte geleid heeft, 

De hemel is Mij ten troon, en de aarde een voetbank mijner voeten. 

Want zijn leven wordt van de aarde weggenomen. 

en ter aarde gevallen, hoorde hij een stem tot zich zeggen: Saul. Saul. 

En Saulus stond op van de grond 

een groot laken, dat aan de vier hoeken nedergelaten werd op de aarde; 

hierin bevonden zich allerlei viervoetige en kruipende dieren der aarde 

bemerkte ik en zag ik de viervoetige dieren der aarde. 

toen zij bijwoners waren in het land Egypte. 

en na zeven volken uitgeroeid te hebben in het land Kanaan. 

heeft Hij hun land hun ten erfdeel gegeven, 

opdat gij tot heil zoudt zijn tot aan het uiterste der aarde. 

God. die de hemel, de aarde, de zee en al wat erin is gemaakt heeft. 

die een Heer is van hemel en aarde. 

om op de ganse oppervlakte der aarde te wonen 

Weg van de aarde met zo iemand: want hij behoort niet te blijven leven! 
en toen wij allen ter aarde vielen, hoorde ik een stem tot mij spreken 
En toen het dag werd, herkenden zij het land niet, 

dat wie zwemmen konden, ... over boord zouden springen om aan land te komen; 

En zo geschiedde het. dat allen behouden aan land kwamen. 

opdat... mijn naam verbreid zou worden over de gehele aarde. 

wat Hij gesproken heeft, zal de Here doen op de aarde, volledig en snel. 

Over de ganse aarde is hun geluid uitgegaan 

al zijn er zogenaamde góden, hetzij in de hemel, hetzij op de aarde 
want de aarde en haar volheid is des Heren. 

SV Want de aarde is des Heeren, en de volheid ervan. 

De eerste mens is uit de aarde, stoffelijk, de tweede mens is uit de hemel, 
om ... al wat in de hemelen en op de aarde is ... samen te vatten, 
naar wie alle geslacht in de hemelen en op de aarde genoemd wordt, 
dat Hij ook nedergedaald is naar de lagere, aardse gewesten? 

letterlijk: ... naarde lagere gewesten van de aarde? 
opdat het u welga en gij lang leeft op aarde. 

in Hem zijn alle dingen geschapen, die in de hemelen en die op de aarde zijn, 
hetzij wat op de aarde, hetzij wat in de hemelen is. 

Bedenkt de dingen, die boven zijn, niet die op de aarde zijn. 

Doodt dan de leden, die op de aarde zijn: hoererij, onreinheid, hartstocht. 

En: Gij, Here, hebt in den beginne de aarde gegrondvest, 

Want de grond, die de regen ... indrinkt .... ontvangt zegen van God: 
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8:4 Indien Hij nu op aarde was, dan zou Hij niet eens priester wezen, .3 

8:9 dat Ik hen bij de hand nam om hen uit het land Egypte te leiden, .3 

1119 Door het geloof heeft hij vertoefd in het land der belofte, .2 

11:13 en zij hebben beleden, dat zij vreemdelingen en bijwoners waren op aarde. .3 

11:29 Door het geloof zijn zij door de Rode Zee gegaan als over droog land, .3" 

11:38 door woestijnen, en gebergten, in spelonken en de holen der aarde. .3 

12:25 toen zij Hem afwezen, die zijn godsspraak op aarde deed horen. .3 

12:26 Toen heeft zijn stem de aarde doen wankelen, ... .2 

Nog eenmaal zal Ik niet slechts de aarde, maar ook de hemel doen beven. .2 

Jac. 5:5 Gij hebt op aarde weelderig geleefd en u te goed gedaan, .3 

5:7 Zie, de landman wacht op de kostelijke vrucht des lands en heeft geduld, .3 

5:12 mijn broeders, zweert niet, noch bij de hemel, noch bij de aarde, .2 

5:17 en het regende niet op het land, drie jaar en zes maanden lang; .3 

5:18 en de hemel gaf regen en de aarde deed haar vrucht uitspruiten. . 1 

2Petr. 3:5 en de aarde, die uit en door het water bestaat, . 1 

3:7 de tegenwoordige hemelen en de aarde zijn ... als een schat weggelegd, . 1 

3:10 en de aarde en de werken daarop zullen gevonden worden. . 1 

3:13 Wij verwachten echter naar zijn belofte nieuwe hemelen en een nieuwe aarde, .2 

iJoh. 5:8 drie zijn er, die getuigen op de aarde]: de Geest en het water en het bloed, .4° 

Jud. 5 - dat de Here een volk uit het land Egypte verlost heeft, .3 

Openb. 1:5 de eerstgeborene der doden en de overste van de koningen der aarde. .3 

i :7 en alle stammen der aarde zullen over Hem weeklagen. Ja, amen. .3 

3:10 om te verzoeken hen, die op de aarde wonen. .3 

5:3 En niemand in de hemel, noch op de aarde, .3 

noch onder de aarde kon de boekrol openen of haar inzien. .3 

5:6 dit zijn de zeven Geesten Gods, uitgezonden over de gehele aarde. .2 

5:10 en zij zullen als koningen heersen op de aarde. .3 

5:13 En alle schepsel in de hemel en op de aarde .4/.3 

en onder de aarde en op de zee en alles wat daarin is, hoorde ik zeggen: .3 

6:4 en hem, die erop zat, werd gegeven de vrede van de aarde weg te nemen, .3 

6:8 En hun werd macht gegeven over het vierde deel der aarde .3 

om te doden, met het zwaard ... en door de wilde dieren der aarde. .3 

6:10 Tot hoelang ... wreekt Gij ons bloed niet aan hen, die op de aarde wonen? .3 

6:13 En de sterren des hemels vielen op de aarde, .2 

6:15 de koningen der aarde ... verborgen zich in de holen en de rotsen der bergen; .3 

7:1 Daarna zag ik vier engelen staan aan de vier hoeken der aarde, .3 

die de vier winden der aarde vasthielden, .3 

opdat er geen wind zou waaien over de aarde, of over de zee, .3 

7:2 aan wie gegeven was aan de aarde en de zee schade toe te brengen, .2 

7:3 en hij zeide: Brengt geen schade toe aan de aarde, noch aan de zee, .2 

8:5 En de engel ... vulde dat met het vuur ... en wierp (het vuur) op de aarde; .2 

8:7 en er kwam hagel en vuur, ..., en het werd op de aarde geworpen; .2 

en het derde deel van de aarde verbrandde .3’ 

8:13 Wee, wee, wee hun, die op de aarde wonen, vanwege de overige stemmen .3 

9: i en ik zag een ster, uit de hemel op de aarde gevallen, .2 

9:3 En uit de rook kwamen sprinkhanen op de aarde te voorschijn .2 

en hun werd macht gegeven, gelijk de schorpioenen der aarde macht hebben. .3 
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Openb. 9:4 dat zij aan het gras der aarde geen schade zouden toebrengen. .3 

10:2 en hij zette zijn rechtervoet op de zee en de linker op de aarde. .2/.3 

10:5 die ik zag staan op de zee en op de aarde, hief 
10:6 die de hemel geschapen heeft en hetgeen daarin is en de aarde 
10:8 die op de zee en op de aarde staat. .3 

114 die voor het aangezicht van de Here der aarde staan. .3 

11:6 om die in bloed te veranderen en om de aarde te slaan met allerlei plagen, .2 

11: io En zij, die op de aarde wonen, zijn blijde en verheugd over hen .... .3 

omdat deze twee profeten hen. die op de aarde wonen, gepijnigd hadden. .3 

11:18 en om te verderven wie de aarde verderven. .2 

12:4 zijn staart sleepte een derde ... mede en wierp die op de aarde. .2 

12:9 En de grote draak werd (op de aarde) geworpen, de oude slang, .2 

12:12 Wee de aarde en de zee, want de duivel is tot u nedergedaald .2/.4 

12:13 toen de draak zag, dat hij op de aarde was geworpen, vervolgde hij de vrouw, .2 

12:16 En de aarde kwam de vrouw te hulp .1 

en de aarde opende haar mond en verzwolg de stroom, . 1 

13:3 en de gehele aarde ging het beest met verbazing achterna, .4/.1 

13:8 En allen, die op de aarde wonen, zullen het (beest) aanbidden, .3 

13:11 En ik zag een ander beest opkomen uit de aarde en het had twee horens .3 

13:12 dat de aarde en zij, die daarop wonen, het eerste beest zullen aanbidden. .2 

13:13 zodat het zelfs vuur uit de hemel doet nederdalen op de aarde .2 

13:14 En het verleidt hen. die op de aarde wonen, wegens de tekenen. ... .3 

En het zegt tot hen, die op de aarde wonen, dat zij een beeld moeten maken .3 

14:3 de honderdvierenveertigduizend. de losgekochten van de aarde. .3 

14:6 om dat te verkondigen aan hen, die op de aarde gezeten zijn .3 

14:7 die de hemel en de aarde en de zee en de waterbronnen gemaakt heeft. .2 

14:15 want de oogst der aarde is geheel rijp geworden. .3 

14:16 En Hij. die op de wolk gezeten was. zond zijn sikkel uit op de aarde. .2 

en de aarde werd gemaaid. . 1 

14:18 oogst de trossen van de wijngaard der aarde. .3 

want zijn druiven zijn rijp. .3” 

14:19 En de engel wierp zijn sikkel op de aarde .2 

en oogstte van de wijngaard der aarde .3 

16: i Gaat heen en giet de zeven schalen van de gramschap Gods uit op de aarde. .2 

16:2 En de eerste ging heen en goot zijn schaal uit op de aarde, .2 

16:14 SV welke uitgaan tot de koningen der aarde en der gehele wereld, .3° 

16:18 zo groot als er geen geweest is, sedert een mens op de aarde was: .3 

17:2 met wie de koningen der aarde gehoereerd hebben. .3 

en zij. die op de aarde wonen, zijn dronken geworden .2 

17:4 zij had in haar hand een gouden beker, vol... onreinheden van haar hoererij. .3’ 

17:5 het grote Babylon, moeder van de hoeren en van de gruwelen der aarde. .3 

17:8 en zij. die op de aarde wonen.zullen zich verbazen, .3/.2 

17:18 de grote stad, die het koningschap heeft over de koningen der aarde. .3 

18:1 en de aarde werd door zijn lichtglans verlicht. . 1 

18:3 omdat... de koningen der aarde met haar gehoereerd hebben .3 

en de kooplieden der aarde rijk geworden zijn .3 

18:9 En de koningen der aarde ... zullen over haar wenen en weeklagen, .3 


ro U) 
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18:11 En de kooplieden der aarde wenen en bedrijven rouw over haar, .3 

18:23 want uw kooplieden waren de machthebbers der aarde, .3 

18:24 in haar werd gevonden het bloed ... van allen, die geslacht zijn op de aarde. .3 

19:2 Hij heeft de grote hoer geoordeeld, die de aarde met haar hoererij verdierf, .2 

19:19 En ik zag het beest en de koningen der aarde en hun legerscharen .3 

20:8 hij zal uitgaan om de volkeren aan de vier hoeken der aarde te verleiden, .3 

20:9 En zij kwamen op over de breedte der aarde .3 

20:11 voor wiens aangezicht de aarde en de hemel vluchtten, . 1 

21:1 En ik zag een nieuwe hemel en een nieuwe aarde, .2 

want de eerste hemel en de eerste aarde waren voorbijgegaan, . 1 

21:24 en d e koningen der aarde brengen hun heerlijkheid in haar; .3 


969 Y^0 a ? 


gëras 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) gëras betekent 'ouderdom’. 

Van Elisabet wordt gezegd dat zij in haar 'ouderdom' nog zwanger is van een zoon. Om welke 
leeftijd het hier gaat is niet bekend, wel is duidelijk dat het gaat om een leeftijd waarop 
zwangerschap gewoonlijk niet meer voorkomt (Luc. 1:36). 

.1 y y\Qq gërai ouderdom (3) 

.[2] yr|Q6i gerei ouderdom (3) 

Luc. i :3ó Elisabet, uw verwante, is eveneens zwanger van een zoon in haar ouderdom . 1 /.[2] 


970 y\] gdoxco 


gërasko 


Het werkwoord gëraskö betekent 'een hoge ouderdom bereiken, oud worden'. 

Hoewel gëraskö gewoonlijk betrekking heeft op het oud worden van levende wezens, wordt het 
in Hebr.8:i3 overdrachtelijk gebruikt: een verbond 'dat oud wordt' (en binnenkort moet sterven). 

.1 yriQ&aflg gërasëis (dat) jij oud wordt (aor) 

.2 yriQdoxov gëraskon oud wordend (1 14. ev o) 

Joh. 21:18 maar wanneer gij eenmaal oud wordt, zult gij uw handen uitstrekken . 1 

Hebr. 8:13 En wat veroudert en verjaart, is niet ver van verdwijning. .2 


971 Y^ vo ^ ai 


ginomai 


Het werkwoord ginomai betekent 'ontstaan, worden'. 

In het algemeen heeft ginomai betrekking op een verandering van 'nog niet zijn' in ‘zijn’, bv.: er 
'ontstaat' oproer (Matt.27:24), het 'wordt' dag (Luc.4:42), Jezus’ naam 'wordt' bekend 
(Mare.6:14); ook wanneer er andere vertalingen zijn, is deze algemene betekenis gewoonlijk goed 
waar te nemen, bv.: er 'komt' een aardbeving (Matt.28:2), er 'rijst' een geschil (Joh.3:25), een 
storm ‘steekt op’ (Mare.4:37), sommige góden ‘worden gemaakt’ met handen (Hand. 19:26), 
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wonderen ‘geschieden’ (Matt.i 1123), Gods wil moet ‘geschieden’ (Matt.6:10). het ‘gebeurt’ dat 
iemand iets vindt (Matt. 18:13); wanneer er vertaald wordt met ‘zijn*, is het element van 
verandering helaas niet meer zichtbaar, bv.: ‘weest' voorzichtig (Matt.10:16). Jezus *is' te Betanië 
(Matt.26:6). 

Vaak wordt ginomai met een plaatsbepaling verbonden en dan vertaald met iets als ‘(terecht¬ 
komen’, bv.: bij de trappen ‘komen’ (Hand.21135), bij iemand ‘komen’ (Hand.20:18). in zinsver- 
rukking ‘geraken’ (Hand.22:17). 

In verbinding met een derde naamval betekent ginomai ‘geschieden, overkomen' of ‘als 
eigendom gaan toebehoren', bv.: er ‘overkomt' iemand iets ergs (vgl. Joh.5:14), iemand 
‘geschiede’ naar zijn geloof (Matt.9:29), een vrouw ‘gaat toebehoren' aan een andere man, d.w.z. 
zij wordt de vrouw van iemand anders (Rom.7:3). 

Een semitisme is de veel voorkomende zegswijze kai egeneto (kai) ‘en het geschiedde, dat ...’ 
aan het begin van een nieuw onderdeel in de verslaggeving (bv. Matt.7:28: 9:10). 

De uitdrukking më genoito ‘moge het toch niet gebeuren!' wordt wel vertaald met ‘dat nooit!' 
(Luc.20:16) of ‘volstrekt niet!' (Rom.3:4). 


.1 

yéyovcx 

gegona 

ik ben geworden 

.2 

yéyovcxg 

gegonas 

jij bent geworden 

•3 

yéyovev 

gegonen 

hij is geworden 

•4 

yeyóvcxpev 

gegonamen 

wij zijn geworden 

•5 

yeyóvate 

gegonate 

jullie zijn geworden 

.6 

yeyóvcxaiv 

gegonasin 

zij zijn geworden 

•7 

yeyovévai 

gegonenai 

geworden zijn 

.8 

yeyovcog 

gegonös 

geworden (1 ev m) 

•9 

yeyovóieg 

gegonotes 

geworden (1 mv m) 

.10 

yeyovÓTCxg 

gegonotas 

geworden (4 mv m) 

. 11 

yeyovincx 

gegonuia 

geworden (1 ev v) 

.12 

yeyovóg 

gegonos 

geworden (1/4 ev 0) 

• 13 

yeyovcm 

gegonoti 

geworden (3 ev m/o) 

.14 

yivexcxi 

ginetai 

hij wordt (med) 

•15 

yivovxai 

ginontai 

zij worden (med) 

.16 

yivco(Li 80 a 

ginömetha 

(dat) wij worden (med) 

•17 

yLVCOVTCXl 

ginontai 

(dat) zij worden (med) 

.18 

yivou 

ginou 

word! (med) 

•19 

yivéaBuj 

ginesthö 

hij moet worden! (med) 

.20 

yivsaöe 

ginesthe 

jullie worden (med) - wordt! (med) 

.21 

ytveaOcxi 

ginesthai 

worden (med) 

.22 

yivópevov 

ginomenon 

wordend (4 ev m; med - 1/4 ev 0; med) 

.23 

yivójLievoi 

ginomenoi 

wordend (1 mv m; med) 

.24 

ytvopévoig 

ginomenois 

wordend (3 mv m/o; med) 

•25 

yivopévr] 

ginomenë 

wordend (i ev v; med) 

.26 

yivojiévri 

ginomenëi 

wordend (3 ev v; med) 

•27 

yivopévag 

ginomenas 

wordend (4 mv v; med) 

.28 

yivópevov 

ginomenon 

zie 22 

.29 

yivópevov 

ginomenon 

zie 22 

.30 

yivópevcx 

ginomena 

wordend (1/4 mv 0; med) 

• 3 i 

yivopévcov 

ginomenon 

wordend (2 mv m/v/o; med) 
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•32 

êyivexo 

egineto 

•33 

YEVrjCTBTai 

genësetai 

•34 

YevfjaeaÖE 

genësesthe 

•35 

Yev7]aópevov 

genësomenon 

•36 

êyevópriv 

egenomën 

•37 

èyévov 

egenou 

•38 

êyévexo 

egeneto 

•39 

èyévEaBe 

egenesthe 

.40 

êyévovxo 

egenonto 

.41 

yévwpai 

genömai 

.42 

YEVT]TCXl 

genëtai 

•43 

yevcópeBa 

genömetha 

•44 

YévT'ioOe 

genësthe 

•45 

YBVCDVTCXL 

genöntai 

.46 

YEVOLTO 

genoito 

•47 

yevéaBa) 

genesthö 

.48 

yéveaBe 

genesthe 

•49 

yevéaBai 

genesthai 

•50 

yevópevoc 

genomenos 

•51 

Yevópevov 

genomenon 

•52 

yevopévon 

genomenou 

•53 

YSVO|18VOl 

genomenoi 

•54 

yevopévoov 

genomenon 

•55 

yevopévr|v 

genomenën 

■56 

ye voilé vi) g 

genomenës 

•57 

yevópevat 

genomenai 

•58 

yevouévojv 

genomenon 

•59 

yevópEVOv 

genomenon 

.60 

yevópeva 

genomena 

.61 

yevopévoig 

genomenois 

.62 

éyeyóvEi 

egegonei 

•63 

êyevrjBr] 

egenëthë 

.64 

éyevf|Br)pEV 

egenëthëmen 

•65 

èy£vr|Br|T8 

egenëthëte 

.66 

èy8vt)Br]öav 

egenëthësan 

.67 

yevï)Br]TU) 

genëthëtö 

.68 

yevrjBr|T8 

genëthëte 

.69 

y8vr|Bf)vai 

genëthënai 

.70 

YevijOévxeg 

gcncthentes 

•7i 

yevriBéviag 

genëthentas 

•72 

Y8V7)BéVTCOV 

genëthentön 

•73 

yeyévriaBe 

gegenësthe 

•74 

yeyevfjöBai 

gegenësthai 

•75 

Y8y8vr](Liévov 

gegenëmenon 

.76 

yeyevripéva 

gegenëmena 

•[77] 

Y8V7]B(I)p8V 

genëthömen 

•[78] 

yivo(ii8V7)g 

ginomenës 


hij werd (med) 

hij zal worden (med) 

jullie zullen worden (med) 

zullende worden (4 ev m; med - 1/4 ev o; med) 

ik ben geworden (aor med) 

jij bent geworden (aor med) 

hij is geworden (aor med) 

jullie zijn geworden (aor med) 

zij zijn geworden (aor med) 

(dat) ik word (aor med) 

(dat) hij wordt (aor med) 

(dat) wij worden (aor med) 

(dat) jullie worden (aor med) 

(dat) zij worden (aor med) 

moge hij worden (aor med) 

hij moet worden! (aor med) 

wordt! (aor med) 

worden (aor med) 

wordend (ievm; aor med) 

wordend (4 ev m; aor med - 1/4 ev o; aor med) 

wordend (2 ev m/o; aor med) 

wordend (1 mv m; aor med) 

wordend (2 mv m/v/o; aor med) 

wordend (4 ev v; aor med) 

wordend (2 ev v; aor med) 

wordend (1 mv v; aor med) 

zie 54 

zie 51 

wordend (1/4 mv o; aor med) 
wordend (3 mv m/o; aor med) 
hij was geworden (med) 
hij is geworden (aor pass) 
wij zijn geworden (aor pass) 
jullie zijn geworden (aor pass) 
zij zijn geworden (aor pass) 
hij moet worden! (aor pass) 
wordt! (aor pass) 
worden (aor pass) 

geworden (i mv m; aor pass) 

geworden (4 mv m; aor pass) 
geworden (2 mv m/o; aor pass) 
jullie zijn geworden (med) 
geworden zijn (med) 

geworden (4 ev m; med - 1/4 ev o; med) 
geworden (1/4 mv o; med) 

(dat) wij worden (aor pass) 
wordend (2 ev v; med) 
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•[ 79 ] 

yivópevai 

ginomenai 

wordend (1 mv v; med) 

.[80] 

yéyovav 

gcgonan 

zij zijn geworden 

.[81] 

yevf|ooviai 

genësontai 

zij zullen worden (med) 

.[ 82 ] 

yivopévou 

ginomenou 

wordend (2 ev m/o; med) 

•[ 83 ] 

yeyóvet 

gegonei 

hij was gewerden 

.[ 84 ] 

êyevf|0r]v 

egenëthën 

ik ben geworden (aor pass) 

972 

yiva)ax(t) 


ginöskö 


Het werkwoord ginöskö betekent '(leren) kennen, (komen te) weten, bemerken, begrijpen'. 

Ofschoon ginöskö vaak met 'kennen* of 'weten* wordt vertaald, dus met een werkwoord dat een 
toestand aangeeft ('kennis hebben*), houdt het gewoonlijk meer een proces of een activiteit in 
('kennis vergaren*): een zin als 'vanwaar kent Gij mij?' zou men dan ook kunnen weergeven met 
‘hoe komt U dingen over mij te weten' (Joh. 1:49), evenals een zinnetje 'daar Hij wist' met ‘daar 
Hij te weten kwam’ (Joh.5:6). 

Soms beperkt het 'leren kennen* zich min of meer tot de waarneming, bv.: ‘merken' dat er 
kracht is verdwenen (Luc.8:46), 'vernemen' hoe het met iemand gaat (Col.4:8); waanneer er een 
inzicht bedoeld wordt dat boven de waargenomen feiten uitstijgt, vertalen we met ‘begrijpen, 
verstaan, inzien', bv.: ‘begrijpen' wat men leert (Hand.8:30). 

In overeenstemming met een dergelijke zegswijze in het Hebreeuws (vgl. bv. Gen.4:i) komt 
'een man of vrouw (leren) kennen' ook voor in de zin van ‘geslachtgemeenschap met een man of 
vrouw hebben’ (Matt.i:25; Luc.i:34). 

De uitdrukking hEllënisti ginöskö ‘in het Grieks begrijpen' betekent ‘Grieks spreken' 
(Hand. 21 .-37). 


.1 

yivcóaxco 

ginöskö 

ik leer kennen - (dat) ik leer kennen 

.2 

yivdbaxeig 

ginöskeis 

jij leert kennen 

•3 

yivcoaxet 

ginöskei 

hij leert kennen 

•4 

yivcóaxopev 

ginöskomen 

wij leren kennen 

•5 

yivcóaxexe 

ginöskete 

jullie leren kennen - leert kennen! 

.6 

yivaxjxfl 

ginöskëi 

(dat) hij leert kennen 

•7 

yivü)axco|.i8v 

ginöskomen 

(dat) wij leren kennen 

.8 

yivcóoxoooiv 

ginöskösin 

(dat) zij leren kennen 

•9 

yivooaxe 

ginöske 

leer kennen! 

.10 

yivcüoxéxa) 

ginösketö 

hij moet leren kennen! 

.11 

yivcoaxeie 

ginöskete 

zie 5 

.12 

yivcóaxeiv 

ginöskein 

leren kennen 

.13 

yivcóaxcov 

ginöskön 

lerend kennen (1 ev m) 

.14 

yivuxjxovteg 

ginöskontes 

lerend kennen (1 mv m) 

•15 

yivcóoxouaiv 

ginöskousin 

zij leren kennen - lerend kennen (3 mv m/o) 

.16 

êyivo joxev 

eginösken 

hij leerde kennen 

•17 

êyivojoxov 

eginöskon 

ik leerde kennen - zij leerden kennen 

.18 

eyvcov 

egnön 

ik heb leren kennen (aor) 

•19 

syvcog 

egnös 

jij hebt leren kennen (aor) 

.20 

eyvtt) 

egnö 

hij heeft leren kennen (aor) 

.21 

ëyvcooav 

egnösan 

zij hebben leren kennen (aor) 
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.22 

yvto 

gnö 

(dat) ik leer kennen (aor) 

•23 

yvcpg 

gnöis 

(dat) jij leert kennen (aor) 

.24 

yvcp 

gnöi 

(dat) hij leert kennen (aor) 

•25 

yvtbxe 

gnöte 

(dat) jullie leren kennen (aor) 

.26 

yvtooLv 

gnösin 

(dat) zij leren kennen (aor) 

.27 

yvd) 0 i 

gnöthi 

leer kennen! (aor) 

.28 

yvcoxco 

gnötö 

hij moet leren kennen! (aor) 

•29 

yvcovai 

gnönai 

leren kennen (aor) 

•30 

yvoug 

gnous 

lerend kennen (1 evm; aor) 

•31 

yvóvxa 

gnonta 

lerend kennen (4 ev m; aor - 1/4 mv 0 ; aor) 

•32 

yvóvxeg 

gnontes 

lerend kennen (1 mv m; aor) 

•33 

ëyvooxa 

egnöka 

ik heb leren kennen 

•34 

ëyvooxag 

egnökas 

jij hebt leren kennen 

•35 

ëyvooxev 

egnöken 

hij heeft leren kennen 

•36 

ëyvdbxapev 

egnökamen 

wij hebben leren kennen 

•37 

ëyvcbxaxe 

egnökate 

jullie hebben leren kennen 

•38 

ëyvooxav 

egnökan 

zij hebben leren kennen 

•39 

êyvooxóxeg 

egnökotes 

hebbend leren kennen (1 mv m) 

.40 

êyvobxeixe 

egnökeite 

jullie hadden leren kennen 

.41 

yvchoojiai 

gnösomai 

ik zal leren kennen (ined) 

•42 

yvd)ö]i 

gnösëi 

jij zult leren kennen (med) 

•43 

yvcboexcu 

gnösetai 

hij zal leren kennen (med) 

•44 

yvc'joeoOe 

gnösesthe 

jullie zullen leren kennen (med) 

•45 

yvmoovxai 

gnösontai 

zij zullen leren kennen (med) 

.46 

yivoóaxopai 

ginöskomai 

ik word gekend (med) 

•47 

yivobaxexai 

ginösketai 

hij wordt gekend (med) 

.48 

yivoooxofiévri 

ginöskomenë 

gekend wordend (1 ev v; med) 

•49 

yvtoa 0 f|a 8 xai 

gnösthësetai 

hij zal gekend worden (pass) 

•50 

8 yvobo 0 r| 

egnösthë 

hij is gekend (aor pass) 

•5i 

yvü)ö 0 fixoo 

gnösthëtö 

hij moet gekend worden! (aor pass) 

•52 

yvooa 0 évx 8 g 

gnösthentes 

gekend (i mv m; aor pass) 

•53 

ëyvtoaxai 

egnöstai 

hij is gekend (med) 

•[54] 

yvoi 

gnoi 

(dat) hij leert kennen (aor) 

•[55] 

yvooaOfj 

gnösthëi 

(dat) hij gekend wordt (aor pass) 

[56] 

yvooaó(ii 80 cx 

gnösometha 

wij zullen leren kennen (med) 

•[57] 

ëyvooxévai 

egnökenai 

hebben Ieren kennen 

•[58] 

yivcoaxr|X 8 

ginöskëte 

(dat) jullie leren kennen 


Matt. 1:25 En hij had geen gemeenschap met haar, voordat zij een zoon gebaard had. .16 

6:3 laat, als gij aalmoezen geeft, uw linkerhand niet weten wat uw rechter doet, .28 

7:23 En dan zal Ik hun openlijk zeggen: Ik heb u nooit gekend; .18 

9:30 Jezus verbood hun ten strengste en zeide: Ziet toe, niemand mag dit weten! . 10 

10:26 want er is niets ... verborgen, of het zal bekend worden. .49 

12:7 Indien gij geweten hadt, wat het zeggen wil: Barmhartigheid wil Ik .40 

12:15 Maar Jezus doorzag het en ging vandaar weg. En velen volgden Hem .30 

12:33 want aan zijn vrucht kent men de boom. .47 

13:11 Omdat het u gegeven is de geheimenissen van het Koninkrijk ... te kennen, .29 
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Matt. 16:3 Het aanzien van de lucht weet gij te onderscheiden, .5° 

16:8 Toen Jezus dat bemerkte, .30 

21:45 begrepen zij, dat Hij hen bedoelde. .21 

22:18 Doch Jezus doorzag hun valsheid en zeide: Wat verzoekt gij Mij, .30 

24:32 weet gij daaraan, dat de zomer nabij is. .5 

24:33 Zo moet ook gij, wanneer gij dit alles ziet, weten, dat het nabij is, .11 

24:39 en zij niets bemerkten, eer de zondvloed kwam en hen allen wegnam, .21 

24:43 weet dit: Als de heer des huizes geweten had.hij zou gewaakt hebben .11 

24:50 en op een uur, (51) dat hij het niet weet, .3 

25:24 Heer, ik wist van u, dat gij een hard menszijt, .18 

26:10 Jezus merkte het op en zeide tot hen: Waarom valt gij deze vrouw lastig? .30 

Mare. 4:11 SV Het is u gegeven te verstaan de verborgenheid van het Koninkrijk Gods; .29° 

4:13 hoe zult gij dan al de gelijkenissen verstaan? .44 

5:29 en zij bemerkte aan haar lichaam, dat zij van haar kwaal genezen was. .20 

5:43 En Hij gebood hun nadrukkelijk, dat niemand dit te weten zou komen .24/.[54] 

6:38 En toen zij het nagegaan hadden, zeiden zij: Vijf, en twee vissen. .32 

7:24 toen Hij een huis was binnengegaan, wilde Hij niet, dat iemand het wist; .29 

8:17 En toen Hij dat bemerkte, .30 

9:30 En Hij wilde niet, dat iemand het te weten kwam. .24/.[54] 

12:12 zij begrepen, dat Hij met het oog op hen die gelijkenis gesproken had. .21 

13:28 weet gij daaraan, dat de zomer nabij is. .5 

13:29 Zo moet gij ook, wanneer gij dit ziet geschieden, weten, dat het nabij is, .5 

15:10 Want hij bemerkte, dat de overpriesters Hem uit nijd overgeleverd hadden. .16 

15:45 toen hij het... vernomen had. schonk hij het lichaam aan Jozef. .30 

Luc. 1:18 En Zacharias zeide tot de engel: Waaraan zal ik dit weten? .41 

i :34 Hoe zal dat geschieden, daar ik geen omgang met een man heb? . 1 

2:43 SV en Jozef en Zijn moeder wisten het niet .20 00 

en zijn ouders bemerkten het niet. .21 TT 

6:44 Want elke boom wordt aan zijn eigen vrucht gekend. .47 

7:39 Indien deze [de] profeet was, zou Hij wel weten, wie en wat deze vrouw is, .16 

8:10 U is het gegeven de geheimenissen van het Koninkrijk Gods te kennen, .29 

8:17 Want er is ... niets geheim, dat niet zal bekend worden .49/.[55] 

8:46 Iemand heeft Mij aangeraakt, want Ik heb kracht van Mij voelen uitgaan. .18 

9:11 Doch de scharen bemerkten het en volgden Hem. .32 

10:ii doch weet dit, dat het Koninkrijk Gods nabijgekomen is. .11 

10:22 niemand weet, wie de Zoon is, dan de Vader, .3 

12:2 Er is niets ... verborgen, of het zal bekend worden. .49 

12:39 weet dit: Als de heer ... geweten had, ..., hij zou ... niet hebben laten inbreken. .11 

12:46 dan zal de heer van die slaaf komen ... op een uur, dat hij niet weet. .3 

12:47 d* e de wil van zijn heer kende en geen toebereidselen getroffen heeft, .30 

12:48 Wie echter die wil niet heeft gekend .30 

16:4 Ik weet, wat ik doen zal, opdat zij mij ... in huis zullen nemen. .18 

16:15 God kent uw harten. Want wat hoog is bij mensen, is een gruwel voor God. .3 

18:34 dit woord bleef hun duister en zij wisten niet, waarvan gesproken werd. .17 

19:15 om te weten, wat ieder met zijn handel bereikt had. .24/.[54] 

letterlijk: opdat hij weet, wat ieder met zijn handel bereikt had. 

19:42 Och, of gij ook op deze dag verstond wat tot uw vrede dient; 


.19 
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K):44 omdat gij de tijd niet hebt opgemerkt, dat God naar u omzag. .19 

20:19 zij begrepen, dat Hij deze gelijkenis met het oog op hen gesproken had. .21 

21:20 weet dan, dat zijn verwoesting nabij is. .25 

21:3c) Zodra zij uitlopen, weet gij uit uzelf, ..., dat de zomer reeds nabij is. .5 

21:31 Zo moet ook gij, weten, dat het Koninkrijk Gods nabij is. .5 

24:18 dat Gij niet weet wat daar dezer dagen geschied is? .19 

24:35 hoe Hij door hen herkend was bij het breken van het brood. .50 

Joh. 1:10 en de wereld is door Hem geworden, en de wereld heeft Hem niet gekend. .20 

1:49 Natanaël zeide tot Hem: Vanwaar kent Gij mij? .2 

2:24 Jezus zelf vertrouwde Zichzelf hun niet toe, omdat Hij hen allen kende .12 

2:25 want Hij wist zelf, wat in de mens was. .16 

3:10 Gij zijt de leraar van Israël, en deze dingen verstaat gij niet? .2 

4: i Toen nu de Here vernam, dat de Farizeeën gehoord hadden, .20 

4:53 De vader dan bemerkte, dat het dat uur was, .20 

5:6 daar Hij wist, dat hij daar reeds lange tijd was, zeide Hij tot hem: .30 

5:42 maar Ik ken u: gij hebt de liefde Gods niet in uzelf. .33 

6:15 Daar Jezus bemerkte, dat zij zouden komen en Hem met geweld meevoeren .30 

6:69 en wij hebben geloofd en erkend, dat Gij zijt de Heilige Gods. .36 

7:17 zal hij van deze leer weten, of zij van God komt, .43 

7:26 Zouden waarlijk onze oversten hebben ingezien, dat deze de Christus is? .21 

7:27 doch wanneer de Christus komt, weet niemand, vanwaar Hij is. .3 

7:49 Maar die schare, die de wet niet kent, vervloekt zijn zij! .13 

7:51 tenzij men ... heeft... kennis genomen van wat hij doet? .24 

8:27 Zij hadden niet begrepen, dat Hij tot hen van de Vader sprak. .21 

8:28 zult gij inzien, dat Ik het ben en niets uit Mijzelf doe, .44 

8:32 en gij zult de waarheid verstaan, en de waarheid zal u vrijmaken. .44 

8:43 Waarom begrijpt gij niet wat Ik zeg? Omdat gij mijn woord niet kunt horen. .5 

8:52 De Joden zeiden tot Hem: Nu weten wij, dat Gij bezeten zijt. .36 

8:55 en gij kent Hem niet, maar Ik ken Hem. .37 

10:6 In dit beeld sprak Jezus tot hen, maar zij begrepen niet, wat het was, .21 

10:14 Ik ben de goede herder en Ik ken de mijne . 1 

en de mijne kennen Mij, .15" 

SV en word door de Mijnen gekend. .46 00 

10:15 gelijk Mij de Vader kent .3 

en Ik de Vader ken, en Ik zet mijn leven in voor de schapen. . 1 

10:27 Mijn schapen horen naar mijn stem en Ik ken ze en zij volgen Mij, .1 

10:38 opdat gij weten en erkennen moogt, dat de Vader in Mij is .25/.[58]" 

11:57 dat, indien iemand wist, waar Hij zich bevond, hij het zou aangeven, .24 

1 2 :9 De grote menigte uit de Joden dan kwam te weten, dat Hij daar was, .20 

12:16 Dit begrepen zijn discipelen aanvankelijk niet, .21 

13:7 Wat Ik doe, weet gij nu niet, maar gij zult het later verstaan. .42 

13:12 Begrijpt gij wat Ik u gedaan heb? .5 

13:28 Maar niemand van de aanliggenden begreep, waartoe Hij hem dit zeide; .20 

13:35 Hieraan zullen allen weten, dat gij discipelen van Mij zijt, .45 

14:7 Indien gij Mij kendet, .40/.37 

zoudt gij ook mijn Vader gekend hebben. .40/.44 
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Joh. 14:7 Van nu aan kent gij Hem en hebt gij Hem gezien. .5 

14:9 Jezus zeide tot hem: Ben Ik zolang bij u, Filippus, cn kent gij Mij niet? .34 

14:17 want zij ziet Hem niet en kent Hem niet; .3 

maar gij kent Hem, want Hij blijft bij u en zal in u zijn. .5 

14:20 Te dien dage zult gij weten, dat Ik in mijn Vader ben en gij in Mij .44 

14:31 maar de wereld moet weten, dat Ik de Vader liefheb .24 

letterlijk: maar opdat de wereld weet. dat Ik de Vader liefheb 
15:18 Indien de wereld u haat, weet dan, dat zij Mij eer dan u gehaat heeft. .5 

16:3 En dit zullen zij doen, omdat zij noch de Vader, noch Mij kennen. .21 

16:19 Jezus bemerkte, dat zij Hem iets wilden vragen en zeide tot hen: .20 

17:3 Dit nu is het eeuwige leven, dat zij U kennen, de enige waarachtige God, .8 

17:7 Nu weten zij, dat al wat Gij Mij gegeven hebt, van U komt, .38 

17:8 zij hebben ze aangenomen en in waarheid erkend, dat Ik van U ben uitgegaan, .21 

17:23 opdat de wereld erkenne. dat Gij Mij gezonden hebt, .6 

17:25 Rechtvaardige Vader, de wereld kent U niet, .20 

maar Ik ken U, .18 

en dezen weten, dat Gij Mij gezonden hebt; .21 

19:4 opdat gij weet. dat ik geen schuld in Hem vind. .25 

21:17 En hij zeide tot Hem: Here, Gij weet alles. Gij weet, dat ik U liefheb. .2 

Hand. 1:7 Hij zeide tot hen: Het is niet uw zaak de tijden of gelegenheden te weten, .29 

2:36 Dus moet ook het ganse huis Israëls zeker weten, .10 

8:30 En Filippus ... zeide: Verstaat gij wat gij leest? .2 

9:24 maar hun toeleg kwam ter kennis van Saulus. .50 

17:13 Maar toen de Joden uit Tessalonica bemerkten. .21 

17:19 Zouden wij ook mogen vernemen, wat dit voor een nieuwe leer is, .29 

17:20 wij wensten dan wel te weten, wat dit zeggen wil. .29 

19:15 Maar de boze geest... zeide tot hen: Jezus ken ik en van Paulus weet ik, .1 

19:35 Wie ter wereld weet niet, dat de stad der Efeziërs de tempelbewaarster is .3 

20:34 zelf weet gij, dat deze handen in mijn behoeften ... hebben voorzien. .5 

21:24 zullen allen bemerken, dat van alles, ..., niets waar is, .26/45 

21:34 toen hij door het rumoer de ware toedracht niet kon te weten komen. .29 

21:37 Mag ik u iets zeggen? En hij zeide: Kent gij dan Grieks? .2 

22:14 De God onzer vaderen heeft u voorbestemd om zijn wil te leren kennen .29 

22:30 daar hij nauwkeurig wilde weten, waarvan hij door de Joden beschuldigd werd, .29 

23:6 En daar Paulus wist, dat het ene deel behoorde tot de Sadduceeën .30 

23:28 en begerende te weten te komen, waarvan zij hem beschuldigden, .29 T 

24:11 Gij kunt u immers ervan vergewissen, dat het niet langer ... geleden is, .29* 

Rom. 1:21 Immers, hoewel zij God kenden, hebben zij Hem niet als God verheerlijkt .32 

2:18 (17) Indien gij ... (18) zijn wil kent, .2 

3:17 en de weg des vredes kennen zij niet. .21 

6:6 dit weten wij immers, dat onze oude mens medegekruisigd is, . 14 

7:1 - ik spreek immers tot wie de wet kennen - . 15 

7:7 Ja, ik zou de zonde niet hebben leren kennen, tenzij door de wet; .18 

7:15 Want wat ik uitwerk, weet ik niet; .1 

10:19 Maar ik vraag: heeft Israël het dan niet verstaan? .20° 

11:34 wie heeft de zin des Heren gekend? Of wie is Hem tot raadsman geweest? .20 

iCor. i :2i daar de wereld in de wijsheid Gods door haar wijsheid God niet gekend heeft, .20 
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2:8 En geen van de beheersers dezer eeuw heeft van haar geweten, .35 

want indien zij van haar geweten hadden, zouden zij ... niet gekruisigd hebben. .21 
2:11 Zo weet ook niemand, wat in God is, dan de Geest Gods. .35* 

2:14 hij kan het niet verstaan, omdat het slechts geestelijk te beoordelen is. .29 

2:16 Want wie kent de zin des Heren, dat hij Hem zou voorlichten? .20 

3:20 en elders: De Here weet. dal de overleggingen der wijzen vruchteloos zijn. .3 

4:19 Dan zal ik mij vergewissen, niet van het woord .... maar van hun kracht. .41 

8:2 Indien iemand zich inbeeldt enige kennis verworven te hebben. . [57]^ 

dan heeft hij nog niet leren kennen, .35/.20 

zoals het behoort; .29 

letterlijk: zoals hij behoort te leren kennen; 

8:3 maar heeft iemand God lief, dan is deze door Hem gekend. .53 

13:9 Want onvolkomen is ons kennen en onvolkomen ons profeteren. .4 

13:12 Nu ken ik onvolkomen, maar dan zal ik ten volle kennen, .1 

14:7 Hoe toch zal men ... te weten komen wat ... gespeeld wordt? .49 

14:9 hoe zal men het gesprokene begrijpen? .49 

2Cor. 2:4 opdat gij de liefde zoudt kennen, die ik in overvloedige mate voor u koester. .25 

2:9 dat ik zou weten, of ik op u rekenen kon, .22 

3:2 Onze brief zijt gij, geschreven in onze harten, kenbaar en leesbaar .48 

5:16 Indien wij al Christus naar het vlees gekend hebben, .36 

thans niet meer. .4 

letterlijk: dan kennen wij nu niet meer. 

5:21 Hem, die geen zonde gekend heeft, heeft Hij voor ons tot zonde gemaakt, .31 

8:9 Gij kent immers de genade van onze Here Jezus [Christus], .5 

13:6 Ik hoop echter, dat gij zult inzien, dat wij niet verwerpelijk zijn. .44 

Gal. 2:9 - en toen zij de genade, die mij geschonken was, opmerkten, .32 

3:7 Gij bemerkt dus, dat zij, ..., kinderen van Abraham zijn. .11 

4:9 Nu gij echter God hebt leren kennen, .32 

ja, meer nog, door God gekend zijt, hoe kunt gij thans terugkeren .52 

Ef. 3:19 en te kennen de liefde van Christus, die de kennis te boven gaat, .29 

5:5 Want hiervan moet gij doordrongen zijn, .14 

letterlijk: Want dit moet gij wetend weten, 

6:22 dat gij onze omstandigheden zoudt weten en hij uw harten zou vertroosten. .25 

Fil. 1:12 Ik wil, dat gij weet, broeders, dat hetgeen mij wedervaren is .12 

2:19 opdat ook ik welgemoed moge zijn, wanneer ik vernomen heb, hoe het u gaat. .30 

2:22 Zijn beproefde trouw kent gij echter, .5 

3:10 (Dit alles) om Hem te kennen en de kracht zijner opstanding .29 

4:5 Uw vriendelijkheid zij alle mensen bekend. De Here is nabij. .51 

Col. 4:8 dat gij zoudt vernemen, hoe het met ons staat en dat hij uw hart vertrooste, .247.25 

iThess. 3:5 om mij te vergewissen van uw geloof, .29 

2Tim. 1:18 hoevele goede diensten hij te Efeze bewezen heeft, weet gij zelf het best. .2 

2:19 De Here kent de zijnen, .20 

3: i Weet wel, dat er in de laatste dagen zware tijden zullen komen: .9 

Hebr. 3:10 Altijd dwalen zij met hun hart, en zij hebben mijn wegen niet gekend, .21 

8:11 En niet langer zullen zij ... leren, zeggende: Ken de Here, .27 

10:34 want gij wist. dat gijzelf een beter en blijvend bezit hebt. .14 

13:23 Weet, dat onze broeder Timoteüs in vrijheid gesteld is; .5 
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want gij weet. dat de beproefdheid van uw geloof volharding uitwerkt. . 14 

Wilt gij weten. dat het. geloof zonder de werken niets uitwerkt? .29 

SV Die wete, dat degene, die een zondaar ... bekeert, een ziel... zal behouden, . io° 
weet dan, dat, wie een zondaar ... terugbrengt, diens ziel ... zal behouden . 1 i T 

Dit moet gij vooral weten, .14 

Dit vooral moet gij weten, . 14 

En hieraan onderkennen wij, dat wij Hem kennen: .4/.36 

Wie zegt: Ik ken Hem, en zijn geboden niet bewaart, is een leugenaar .33 

Hieraan onderkennen wij, dat wij in Hem zijn. .4 

Ik schrijf u, vaders, want gij kent Hem. die van den beginne is. .37 

... Ik heb u geschreven, kinderen, want gij kent de Vader. .37 

Ik heb u geschreven, vaders, want gij kent Hem, die van den beginne is. .37 

en daaraan onderkennen wij. dat het de laatste ure is. .4 

erkent dan ook, dat een ieder, die ... doet. uit Hem geboren is. .5 

Daarom kent de wereld ons niet, .3 

omdat zij Hem niet kent. .20 

ieder, die zondigt, heeft Hem niet gezien en heeft Hem niet gekend. .35 

Hieraan hebben wij de liefde leren kennen. .36 

Hieraan zullen wij onderkennen, dat wij uit de waarheid zijn .4/. [56] 

dat... God meerder is dan ons hart en kennis heeft van alle dingen. .3 

En hieraan onderkennen wij, dat Hij in ons blijft: .4 

Hieraan onderkent gij de Geest Gods: .5/47 

Wij zijn uit God; wie God kent, hoort naar ons; ... .13 

Hieraan onderkennen wij de Geest der waarheid en de geest der dwaling. .4 

en een ieder, die liefheeft, is uit God geboren en kent God. .3 

Wie niet liefheeft, kent God niet, want God is liefde. .20 

Hieraan onderkennen wij, dat wij in Hem blijven en Hij in ons, .4 

En wij hebben de liefde onderkend en geloofd, die God jegens ons heeft. .36 

Hieraan onderkennen wij. dat wij de kinderen Gods liefhebben, .4 

dat de Zoon van God ... ons inzicht gegeven heeft om de Waarachtige te kennen; .7 
letterlijk: ... opdat wij de Waarachtige kennen; 
en niet alleen ik. maar ook allen, die de waarheid hebben leren kennen, .39 

welke niemand weet. dan die hem ontvangt. .20 oc 

alle gemeenten zullen inzien, dat Ik het ben. die nieren en harten doorzoek; .45 
die niet, gelijk zij zeggen, de diepten des satans hebt leren kennen: .21 

zal Ik komen ... en gij zult niet weten, op welk uur Ik u zal overvallen. .23/42 

zie. Ik zal maken, dat zij zullen ... erkennen, dat Ik u heb liefgehad. .26 


973 




gleukos 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) gleukos betekent ‘most, zoete jonge wijn’. 

Most is een sap dat gewonnen wordt bij het persen van vruchten, en in het bijzonder druivensap, 
dat nog niet (geheel) is gegist. 


yXsinovq 


gleukous 


zoete wijn (2) 
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975 glössa 


Hand. 2:13 Maar anderen zeiden spottend: Zij hebben te veel zoete wijn gehad! 


974 ylvKvq 


glukus 


Het bijvoeglijk naamwoord glukus betekent ‘zoet'. 

Zowel 355S pikros ‘bitter' (Jac.3:11) als 222 halukos ‘zout' (Jac.3:i2) komen voor als tegenge¬ 
stelden van glukus. 

.1 ykvxv gluku zoet (1/4 ev o) 

Jac. 3:11 Doet soms een bron uit dezelfde ader zoet en bitter water opwellen? 

3:12 Evenmin kan een zilte bron zoet water geven. 

Openb. 10:9 het zal uw buik bitter maken, maar in uw mond zal het zoet zijn als honing. 
io:io En ik ... at het op, en het was in mijn mond zoet als honing, 


975 ykwooa 


glossa 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) glössa betekent (1) ‘tong' en (2) ‘(tongen)taal’. 

De tong wordt bij uitstek beschouwd als het orgaan waarmee men spreekt, hetgeen blijkt uit tal 
van contexten, bv.: ter genezing van iemand die moeilijk praat, raakt Jezus zijn ‘tong’ aan 
(Mare.7:33), wie lang wil leven, moet zijn ‘tong’ van het kwade weerhouden (d.w.z.: hij moet geen 
kwade dingen zeggen, iPetr.3:10), gelovigen worden opgeroepen niet met de ‘tong’ lief te hebben, 
maar met de daad (1 Joh.3:18). In de uitdrukking ‘tongen van vuur' wordt de beweging en vorm 
van een vlam vergeleken met die van een ‘tong'. 

In het boek Openbaring treffen we de betekenis ‘taal' aan in de overdrachtelijke zin van ‘groep 
mensen die dezelfde taal spreken’ (bv. Openb.5:9); buiten het boek Openbaring wordt glössa in 
de betekenis ‘taal’ meestal gebruikt in contexten waar duidelijk is dat degene die in die ‘taal’ 
spreekt, niet zijn eigen taal spreekt, maar een taal die door de Heilige Geest geïnspireerd is (vgl. 
Hand.2:4). Deze taal, ook wel ‘tongentaal' of ‘tong’ genoemd, is soms voor de toehoorders wel 
verstaanbaar (vgl. Hand.2:6-11), soms niet (vgl. iCor.i4:9 en 13). 


.1 

yktiooa 

glössa 

tong (1) 

.2 

ykmioav 

glössan 

tong (4) 

•3 

YA.cn oor] g 

glössës 

tong (2) 

•4 

yk(hööT\ 

glössëi 

tong (3) 

•5 

YAtooaai 

glössai 

tongen (1) 

.6 

yA<X)ouu5 

glössas 

tongen (4) 

•7 

YAcoaachv 

glössön 

tongen (2) 

.8 

Y^axToaig 

glössais 

tongen (3) 


Mare. 7:33 Hij ... stak zijn vingers in zijn oren, spuwde, raakte zijn tong aan, .3 

7:35 En zijn oren werden geopend en terstond werd de band zijner tong los .3 

16:17 in nieuwe tongen zullen zij spreken, .8° 

Luc. 1:64 En terstond werd zijn mond geopend en zijn tong (losgemaakt), .1 

16:24 opdat hij de top van zijn vinger in water dope en mijn tong verkoele, .2 
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975 glössa 


Hand. 2:3 en er vertoonden zich aan hen tongen als van vuur, die zich verdeelden, .5 

2:4 en zij... begonnen met andere tongen te spreken, .8 

2:11 wij horen hen in onze eigen taal van de grote daden Gods spreken. .8 

2:26 Daarom is mijn hart verheugd en mijn tong verblijd. .1 

10:46 want zij hoorden hen spreken in tongen en God grootmaken. .8 

19:6 en zij spraken in tongen en profeteerden. .8 

Rom. 3:13 Hun keel is een open graf, met hun tong plegen zij bedrog, .8 

14:11 voor Mij zal alle knie zich buigen, en alle tong zal God loven. .1 

iCor. 12:10 aan de een het onderscheiden van geesten, en aan de ander allerlei tongen, .7 

en aan weer een ander vertolking van tongen. .7 

12:28 (bekwaamheid) om te helpen, om te besturen, en verscheidenheid van tongen. .7 

12:30 Hebben soms allen gaven van genezing? Spreken soms allen in tongen? .8 

13: i Al ware het, dat ik met de tongen der mensen en der engelen sprak, .8 

13:8 tongen, zij zullen verstommen; kennis, zij zal afgedaan hebben. .5 

14:2 Want wie in een tong spreekt, spreekt niet tot mensen, maar tot God, .4 

14:4 Wie in een tong spreekt, sticht zichzelf, .4 

14:5 Ik wilde wel, dat gij allen in tongen spraakt, ... .8 

Wie profeteert, is meer dan wie in tongen spreekt, .8 

14:6 als ik tot u kom en spreek in tongen, wat nut zal ik u brengen. .8 

14:9 indien gij met uw tong geen verstaanbare volzin spreekt. .3 

14:13 moet hij, die in een tong spreekt, bidden, dat hij het moge uitleggen. .4 

14:14 Want indien ik bid in een tong, bidt mijn geest wel, .4 

14:18 Ik dank God, dat ik meer dan gij allen in tongen spreek; .8 

14:19 liever vijf woorden met mijn verstand spreken ... dan duizenden ... in een tong. .4 

14:22 Derhalve zijn de tongen een teken niet voor hen, die geloven, .5 

14:23 Indien dan de ... gemeente bijeengekomen is en allen in tongen spreken, .8 0T 

14:26 SV een leer, ... een vreemde taal, ... een openbaring, ... een uitlegging .2 00 

een psalm of een lering of een openbaring of een tong of een uitlegging; .2" 

14:27 Indien er in tongen spreken, laten het er twee, ten hoogste drie zijn, .4 

14:39 Zo dan, mijn broeders, ... belemmert het spreken in tongen niet. .8 OT 

Fil. 2: n alle tong zou belijden: Jezus Christus is Here, tot eer van God, de Vader! . 1 

Jac. i :26 Indien iemand ... zijn tong niet in toom houdt, .2 

3:5 Zo is ook de tong een klein lid en voert toch een hoge toon. .1 

3:6 Ook de tong is een vuur, zij is de wereld der ongerechtigheid; . 1 

de tong neemt haar plaats in onder onze leden, .1 

3:8 maar de tong kan geen mens bedwingen. Zij is een onberekenbaar kwaad, .2 

iPetr. 3:10 wie het leven wil liefhebben en goede dagen zien, weerhoude zijn tong .2 

iJoh. 3:18 Kinderkens, laten wij liefhebben niet met het woord of met de tong, .4 

Openb. 5:9 Gij hebt (hen) ... gekocht met uw bloed, uit elke stam en taal en volk .3 

7:9 zag ik ... een grote schare ... uit alle volk en stammen en natiën en talen .7 

10:11 Gij moet wederom profeteren over vele natiën en volken en talen en koningen. .8 

11:9 En uit de volken en stammen en talen en natiën zijn er, die hun lijk zien, .7 

13:7 en hem werd macht gegeven over elke stam en natie en taal en volk. .2 

14:6 om dat te verkondigen ... aan alle volk en stam en taal en natie; .2 

16:10 en zijn rijk werd verduisterd, en zij kauwden op hun tong van pijn, .6 

17:15 De wateren, die gij zaagt.zijn natiën en menigten en volken en talen. .5 
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978 gnësios 
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ytaoaoóxopov 

glössokomon 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) glössokomon betekent ‘opbergkistje, doosje*. 

In eigenlijke zin is glössokomon een kistje waarin men mondstukjes of rieten tongetjes voor een 
blaasinstrument (vgl. 975 glössa 'tong') meenam of bewaarde (vgl. 2557 komizö ‘meebrengen’); in 
ruimere zin wordt het ook gebruikt voor kistjes en doosjes die een ander doel hebben, bv. het 
bewaren van geld. 

.1 y),(nooóxo\xo\ glössokomon opbergkistje (1/4) 

Joh. 12:6 omdat hij een dief was en als beheerder der kas de inkomsten wegnam. 

13:29 dat Jezus, omdat Judas de kas hield, tot hem zeide: Koop wat wij nodig hebben 


977 yvcupevg gnapheus 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) gnapheus betekent ‘voller, volder'. 

Een ‘voller’ of ‘volder’ is iemand die wollen stoffen een bewerking laat ondergaan die de vezels 
dicht opeen perst. 

.1 yvacpeug gnapheus voller (1) 

Mare. 9:3 zijn klederen werden ... hel wit, zoals geen voller op aarde ze kan maken. 


978 yvfjoiog 


gnësios 


Het bijvoeglijk naamwoord gnësios betekent ‘in een wettig huwelijk geboren, echt’. 

Het tegenovergestelde van gnësios is 3027 nothos ‘buiten het wettige huwelijk geboren, 
buitenechtelijk, onecht'. In overdrachtelijke zin noemt Paulus zijn geestelijke kinderen Timotheüs 
(iTim.i:2) en Titus (Tit. 114) en een metgezel (Fil.4:3) ‘echt’, en wil hij onderzoeken of de liefde 
van de Corinthiërs ‘echt’ is (2Cor.8:8). 

.1 yvf|Gi£ gnësie echt (5 ev m) 

.2 yvr)Giov gnësion echt (4 ev m - 1/4 ev o) 

.3 yvr|Gicp gnësiöi echt (3 ev m/o) 


2C01*. 8:8 ik tracht aan die toewijding ... ook de echtheid uwer liefde te toetsen. .2 

Fil. 4:3 Ja, ik vraag ook u, mijn trouwe metgezel: wees haar behulpzaam. .i OT 

iTim. 1:2 aan Timoteüs, mijn waar kind in het geloof: .3 

Tit. i :4 (3) aan Titus, mijn waar kind krachtens (ons) gemeenschappelijk geloof: .3 










979 gnësiös 
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979 

Yvi]<tui)5 

gnësiös 


Het bijwoord gnësiös betekent ‘op de wijze van een wettig geboren kind, echt, oprecht, getrouw'. 
Vergelijk voor de betekenis 97S gnësiös. 

. 1 yvriaicog gnësiös echt 

Fil. 2:20 om uw belangen getrouw te behartigen; 


980 Y v ó(f°g 


gnophos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) gnophos betekent ‘duisternis, donkerheid'. 

Terwijl 2010 zophos ‘duisternis’ meer verband houdt met een onderaardse duisternis, en 4049 
skotos meer met 'donkerte’ in het algemeen, doet gnophos meer denken aan een duisternis bij 
storm die door een dik wolkendek wordt veroorzaakt. 

.1 yvócpcp gnophöi donkerheid (3) 

Hebr. 12:18 Want gij zijt niet genaderd ... tot donkerheid, duisternis en stormw ind. 


981 yvcópti 


gnömë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) gnömë betekent ‘mening, zienswijze’. 

De uitdrukking ‘één mening hebben' betekent ‘eensgezind zijn, één van zin zijn' (Openb.17:13; 
vgl. iCor.üio). 


. i yvcópri 

.2 yvcopriv 

.3 yvd)pï|g 

.4 yvcapn 


gnömë mening (1) 

gnömën mening (4) 

gnömës mening (2) 

gnömëi mening (3) 


Hand. 20:3 kwam hij tot het besluit door Macedonië terug te keren. .1/.3 

iCor. i: 10 weest vast aaneengesloten, één van zin en één van gevoelen. .4 

7:25 ik geef mijn mening, als iemand, die door de ontferming des Heren trouw is. .2 

7:40 Toch is zij naar mijn mening gelukkiger, indien zij blijft, zoals zij is: .2 

2Cor. 8:10 En ik geef op dit punt mijn mening, want dit is voor u nuttig; .2 

Filem. 14 maar ik heb niets buiten uw voorkennis willen doen, .3 

Openb.17:13 Dezen zijn één van zin en geven hun kracht en macht aan het beest. .2 

17:17 Want God heeft in hun hart gegeven zijn zin te volbrengen .2 

en dit eensgezind te doen en hun koningschap aan het beest te geven, .2 

letterlijk: en één mening te maken ..., 
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982 gnörizö 





982 

yvo)()i^(o 

gnörizö 


Het werkwoord gnörizö betekent (i) 'bekend maken, laten weten' en (2) ‘(komen te) weten, 
bekend raken met'. 

De betekenis ‘(komen te) weten' wordt in het NT alleen in Fil. 1 .*22 aangewezen. 


.1 

yvcopi^u) 

gnörizö 

.2 

YVCOQl^OUCV 

gnörizomen 

•3 

YVCÜ 0 LOCO 

gnörisö 

4 

YVWQLoei 

gnörisei 

•5 

YvooQiouaiv 

gnöriousin 

.6 

eYvcbpiaa 

egnörisa 

•7 

eyvcbpiaag 

egnörisas 

.8 

èyvwQioEv 

egnörisen 

•9 

eYvcopiaapev 

egnörisamen 

.10 

YVoopLor) 

gnörisei 

.11 

YvcoQtaai 

gnörisai 

.12 

YVcoQiaag 

gnörisas 

•13 

Yvco0i£éa0a> 

gnörizesthö 

.14 

èYVO 3 QlO 0 T| 

egnöristhë 

•15 

YVCOQlO 0 fj 

gnöristhëi 

.16 

Yva)Qia 0 évTog 

gnöristhentos 

[17] 

YVODQiaouaiv 

gnörisousin 

.[18] 

êYvtÓQiaav 

egnörisan 


ik maak bekend - (dat) ik bekend maak 
wij maken bekend 

(dat) ik bekend maak (aor) - ik zal bekend maken 
hij zal bekend maken 

zij zullen bekend maken - zullende bekend 

maken (3 mv m/o) 

ik heb bekend gemaakt (aor) 

jij hebt bekend gemaakt (aor) 

hij heeft bekend gemaakt (aor) 

wij hebben bekend gemaakt (aor) 

(dat) hij bekend maakt (aor) 

moge hij bekend maken (aor)-bekend maken (aor) 

bekend makend (1 ev m; aor) 

hij moet bekend gemaakt worden! (med) 

hij is bekend gemaakt (aor pass) 

(dat) hij bekend gemaakt wordt (aor pass) 

bekend gemaakt (2 ev m/o; aor pass) 

zij zullen bekend maken - zullende bekend 

maken (3 mv m/o) 

zij hebben bekend gemaakt (aor) 


Luc. 2:15 
2:17 

Joh. 15:15 
17:26 

Hand. 2:28 
7:i3 

Rom. 9:22 

9:23 

16:26 

iCor. 12:3 

2Cor. 8:1 
Gal. i: 11 

Ef. 1:9 

3:3 


om te zien hetgeen geschied is en ons door de Here is bekendgemaakt. 

letterlijk: ... en de Here ons bekend gemaakt heeft, 
maakten zij bekend hetgeen tot hen gesproken was over dit kind. 
omdat Ik alles, wat Ik van mijn Vader gehoord heb, u heb bekend gemaakt, 
en Ik heb hun uw naam bekend gemaakt 
en Ik zal hem bekend maken. 

Gij hebt mij wegen ten leven doen kennen; 
en bij de tweede maal maakte Jozef zich aan zijn broeders bekend 
zijn toorn willende tonen en zijn kracht bekend maken, 
juist om de rijkdom zijner heerlijkheid bekend te maken 
letterlijk: juist opdat Hij de rijkdom ... bekend maakt 
maar thans geopenbaard en door profetische schriften ... bekendgemaakt 
Daarom maak ik u bekend, dat niemand, .... zegt: Vervloekt is Jezus; 

Ik maak u bekend, broeders, het evangelie, dat ik u verkondigd heb, 

Wij maken u de genade Gods bekend, broeders, 

Want ik maak u bekend, ..., dat het evangelie.niet is naar de mens. 

door ons het geheimenis van zijn wil te doen kennen, 

SV Dat Hij mij door openbaring heeft bekend gemaakt 
dat mij door openbaring het geheimenis bekendgemaakt is. 


.8 

.[IS]- 

.6 

.6 

■3 

•7 

•14" 

.1 1 
.10 

.16 00 

.1 

.1 

.2 

.1 

.12 

. 8 °° 

.14" 







983 gnosis 
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Ef. 3:5 dat ten tijde van vroegere geslachten niet bekend is geworden . 14 

3:10 opdat thans ... de veelkleurige wijsheid Gods bekend zou worden, .15 

6:19 om vrijmoedig het geheimenis van het evangelie bekend te maken. . 11 

6:21 zal Tychikus, mijn geliefde broeder.... u alles bekendmaken. .4°’ 

Fil. i :22 betekent dat voor mij werken met vrucht, en wat ik moet kiezen, weet ik niet. . 1 
4:6 laten bij alles uw wensen door gebed ... met dankzegging bekend worden .13 

Col. j :27 Hun heeft God willen bekendmaken, hoe rijk de heerlijkheid ... is .11 

4:7 Van al mijn omstandigheden zal Tychikus ... u op de hoogte brengen. .4 

4:9 Zij zullen u van alle omstandigheden hier op de hoogte brengen. • 5 /.[i 7 ] 

2Petr. 1:16 toen wij u de kracht en de komst van onze Here ... hebben verkondigd. .9 


983 yvoMitc; gnosis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) gnosis betekent w (het) leren kennen, kennis'. 

Meestal wordt gnosis met ‘kennis' vertaald. Men moet echter bedenken dat deze vertaling 
gnosis meer weergeeft alsof het een voorwerp is. terwijl het gaat om een woord dat in de eerste 
plaats een handeling of activiteit aanduidt: het leren kennen, het begrijpen. Vergelijk ook 972 
ginöskö leren kennen'. 

Een constructie als ‘kennis van God' kan men op twee manieren opvatten: óf als ‘kennis die in 
het bezit van God is' (zo bv. Rom. 11:33) óf als ‘kennis die men heeft omtrent God' (zo bv. 
2Cor.io:5). 


.1 

yveoeng 

gnosis 

.2 

yvcomv 

gnösin 

•3 

yvcboecog 

gnöseös 

•4 

yvcbaei 

gnösei 


kennis (1 ev) 
kennis (4 ev) 
kennis (2 ev) 
kennis (3 ev) 


Luc. i .77 om aan zijn volk te geven kennis van heil in de vergeving hunner zonden, .2 

11152 Wee u. wetgeleerden, want gij hebt de sleutel der kennis weggenomen: .3 

Rom. 2:20 daar gij in de wet de belichaming der kennis en der waarheid bezit, - .3 

11:33 O diepte van rijkdom, van wijsheid en van kennis Gods, .3 

15:14 dat gij zelf reeds vol van goedheid zijt, vervuld met al de kennis. .3 

i Cor. i :5 in elk opzicht zijt gij rijk geworden in Hem: in alle woord en alle kennis, .4 

8: i Wat het offervlees aangaat, wij weten, dat wij allen kennis bezitten. .2 

De kennis maakt opgeblazen, maar de liefde sticht. . 1 

8:7 Maar niet bij allen is die kennis. .1 

8:10 Want indien iemand u, die kennis hebt, (aan tafel) ziet aanliggen .2 

8: 1 1 Dan gaat er immers iemand, die zwak is, ten gevolge van uw kennis verloren, .4 

12:8 de een wordt ... gegeven met wijsheid te spreken, en aan de ander met kennis .3 

13:2 Al ware het, dat ik ... alle geheimenissen en alles, wat te weten is, wist, .2 

13:8 tongen, zij zullen verstommen: kennis, zij zal afgedaan hebben. .1 

14:6 als ik mij niet tot u richt, of met een openbaring, of met kennis. .4 

2Cor. 2:14 God zij gedankt, die ... de reuk van zijn kennis ... door ons verspreidt, .3 

4:6 om ons te verlichten met de kennis der heerlijkheid Gods .3 

6:6 in reinheid, in kennis, in lankmoedigheid, in rechtschapenheid, .4 

8:7 zoals gij in alles overvloedig zijt. in geloof, in spreken, in kennis. .4 
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985 gnöstos 



10:5 

11:6 

Ef. 

3 :i 9 

Fil. 

3:8 

Col. 

2:3 

iTim. 

6:20 

iPetr. 

3:7 

2Petr. 

1:5 

1:6 

3:18 


elke schans, die opgeworpen wordt tegen de kennis van God, 

Ben ik dan al onervaren in het spreken, in kennis ben ik het niet, 
en te kennen de liefde van Christus, die de kennis te boven gaat, 
omdat de kennis van Christus Jezus, mijn Here, dat alles te boven gaat. 
in wie al de schatten der wijsheid en kennis verborgen zijn. 
houd u buiten ... de tegenstellingen der ten onrechte zo genoemde kennis. 
Desgelijks gij, mannen, leeft verstandig met uw vrouwen, 
letterlijk: ..., leeft volgens kennis met uw vrouwen, 
schraagt om deze reden ... door uw geloofde deugd, door de deugd de kennis, 
door de kennis de zelfbeheersing, door de zelfbeheersing de volharding, 
maar wast op in de genade en in de kennis van onze Here en Heiland, 


•3 

•4 

•3 

•3 

•3 

•3 

.2 

.2 

•4 

•4 


984 yvwaTti 5 gnöstês 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) gnöstês betekent ‘kenner’. 
.1 yvd)OTi'|v gnöstën kenner (4) 

Hand. 26:3 daar gij vooral een kenner zijt van alle gewoonten 


985 yvoxrróg 


gnöstos 


Het bijvoeglijk naamwoord gnöstos betekent (1) ‘bekend’ en (2) ‘kenbaar'. 

Met een derde naamval bij gnöstos ‘bekend' kan men de persoon aangeven aan wie iemand of 
iets bekend is, bv.: het is ons ‘bekend' (Hand.28:22); een tweede naamval komt voor wanneer het 
gaat om een persoon die een ‘bekende' van iemand is, bv. een ‘bekende' (of: een ‘kennis’) van de 
hogepriester (Joh. 18:16; vgl. Luc.2:44). 

De betekenis ‘kenbaar’ is meer op zijn plaats in Rom.i:i9, waar het blijkens het verband niet 
zozeer gaat om wat er van God bekend is, als wel om wat men van God te weten kan komen. 


.1 

yvcooióg 

gnöstos 

bekend (1 ev m) 

.2 

yvcooxoi 

gnöstoi 

bekend (1 mv m) 

•3 

yvcooTotg 

gnöstois 

bekend (3 mv m/o) 

•4 

yvcooTÓv 

gnöston 

bekend (4 ev m - 1/4 ev 0) 

•5 

yvcooid 

gnösta 

bekend (1/4 mv 0) 


Luc. 2:44 gingen zij een dagreis ver en zochten Hem onder de verwanten en bekenden. .3 

23:49 Al zijn bekenden nu stonden van verre, ook vrouwen, .2 

Joh. 18:15 En die discipel was een bekende van de hogepriester .1 

18:16 De andere discipel dan, de bekende van de hogepriester, kwam naar buiten, .1 

Hand. 1:19 en het is bekend geworden aan allen, die te Jeruzalem wonen, .4 

2:14 Gij Joden en allen, die te Jeruzalem woonachtig zijt, dit zij u bekend .4 

4:10 dan moet... bekend zijn, dat ... deze hier gezond voor u staat. .4 

4:16 Want dat er een kennelijk wonderteken door hen verricht is, is duidelijk .4 

9:42 En het werd bekend door geheel Joppe en velen kwamen tot geloof in de Here. .4 
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Hand. 13:38 zij u dan bekend .dat door Hem u vergeving van zonden verkondigd wordt; .4 

15:18 welke van eeuwigheid bekend zijn. .5 

19:17 En dit werd bekend aan allen, Joden en Grieken, die te Efeze woonden, .4 

28:22 wat deze secte betreft, ons is bekend, dat zij overal tegenspraak vindt. .4 

28:28 Het zij u dan bekend, dat dit heil Gods aan de heidenen gezonden is; .4 

Rom. 1:19 daarom dat hetgeen van God gekend kan worden in hen openbaar is, .4 


986 yoyyv^w 


goggtizö 


Het werkwoord gogguzö betekent 'gonzen, zachtjes en gonzend (met elkaar) spreken, geroeze¬ 
moes maken, smoezen'. 

Het woord gogguzö is een klanknabootsend woord, waarmee het geluid wordt opgeroepen dat 
ontstaat wanneer bijvoorbeeld in een menigte mensen overal kleine groepjes zachtjes iets met 
elkaar bespreken en zo geroezemoes maken. Vaak ontstaat dit geroezemoes omdat men het 
ergens niet mee eens is, zodat er ook wel vertaald wordt met ‘morren’. Dat het geroezemoes niet 
uit onwil of onenigheid hoeft te ontstaan, blijkt uit Joh.7:32. waar mensenmenigten geroezemoes 
maken doordat ze op een positieve manier Jezus als Messias bespreken. 


. ] y°YY‘ uE.ouaiv 

.2 yoyyv^exe 

.3 Y°YY^ OVTO b 

.4 èyóyyv^ov 

.5 èyóyyvoav 


gogguzousin 

gogguzete 

gogguzontos 

egogguzon 

egoggusan 


zij gonzen - gonzend (3 mv m/o) 
jullie gonzen - gonst! 
gonzend (2 ev m/o) 
ik gonsde - zij gonsden 
zij hebben gegonsd (aor) 


Malt 

Luc. 

Joh. 


iCor. 


20: 11 Toen zij die ontvingen, morden zij tegen de heer des huizes, 

5:30 En de Farizeeën en hun schriftgeleerden morden tegen zijn discipelen 
6:41 De Joden dan morden over Hem. omdat Hij gezegd had: Ik ben het brood, 
6:43 Jezus antwoordde en zeide tot hen: Mort niet onder elkander. 

6:61 Jezus nu wist bij Zichzelf, dat zijn discipelen hierover morden, 

7:32 De Farizeeën hoorden de schare dit over Hem mompelen 
10:10 En mort niet. 

zoals sommigen van hen deden, en zij kwamen om door de verderfengel, 
letterlijk: zoals sommigen van hen morden. ... 


•4 

•4 

•4 

.2 

.1 

•3 

.2 

•5 


987 yoyyv(j^\óq 


goggusmos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) goggus/nos betekent ‘gegons, geroezemoes, gesmoes'. 
Vergelijk voor de betekenis 786 gogguzö. 


.1 

yoYYuopóg 

goggusmos 

.2 

yoyyv o\i(bv 

goggusmön 

•[3] 

yoyyvo\iov 

goggusmou 


geroezemoes (1 ev) 
geroezemoes (2 mv) 
geroezemoes (2 ev) 


Joh. 7:12 En er was veel gemompel over Hem onder de scharen; 

Hand. 6:1 En toen in die dagen de discipelen talrijker werden, ontstond er gemor 


.1 

.1 
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991 goneus 


Fil. 2:14 Doet alles zonder morren of bedenkingen, .2 

iPetr. 4:9 Weest gastvrij jegens elkander, zonder morren. .2/.[3] 


988 yoYYvatiig goggustes 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) goggustes betekent ‘geroezemoesmaker, mopperaar'. 
Vergelijk voor de betekenis g86 gogguzö. 

.1 yoyyvoxai goggustai mopperaars (1) 

Jud. 16 Dit zijn de morrenden, mokkend om hun lot, wandelende naar hun begeerten. 


989 Y ()t 1S goës 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) goës betekent ‘tovenaar, bezweerder'. 

Terwijl goës meer doet denken aan een bezweerder, een tovenaar die bezweringen uitspreekt, 
roept 2745 magos ‘tovenaar, wijze' meer de gedachte op aan een tovenaar van hoger niveau, met 
wetenschappelijke interesse; het woord goës heeft overigens vaak de slechte klank van ‘charlatan, 
bedrieger' in zich (zo ook in 2Tim.3:i3). 

.1 yoiyceg goëtes bedriegers (1) 

2Tim. 3:13 Maar slechte mensen en bedriegers zullen van kwaad tot erger komen; 


990 yójuog 


gomos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) gomos betekent ‘vracht, lading'. 

In het bijzonder wordt gomos gebruikt voor de ‘lading' van een schip (Hand.2113; vgl. 949 gemö 
‘vullen'). Een tweede naamval bij dit woord geeft aan wie de eigenaar is (zie Openb.i8:u) of 
waaruit de lading bestaat (zie Openb. 18:12). 

.1 yópov gomon lading (4) 

Hand. 2113 want daar zou het schip zijn lading lossen. 

Openb. 18:ii de kooplieden ... bedrijven rouw ..., omdat niemand meer hun lading koopt, 

18:12 lading van goud, zilver, edelgesteente en paarlen, van fijn linnen, purper. 


991 yoxevq 


goneus 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) goneus betekent ‘ouder'. 
In het NT komt uitsluitend het meervoud ‘ouders' voor. 
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. i y oveic 

.2 yoveïq 

.3 yovécov 

.4 yovevoiv 


goneis 

goneis 

goneön 

goneusin 


ouders (i /4) 
zie i 

ouders (2) 
ouders (3) 


Matt. 

10:21 

Mare. 

13:12 

Luc. 

2:27 


2:41 


2:43 


8:56 


18:29 


21:16 

Joh. 

9:2 


9:3 


9:18 


9:20 


9:22 


9:23 

Rom. 

i :30 

2Cor. 

12:14 

Ef. 

6: i 

Col. 

3:20 

2Tim. 

3-2 


en kinderen zullen opstaan tegen hun ouders en hen ter dood brengen, 
en kinderen zullen opstaan tegen hun ouders en hen ter dood brengen. 

En toen de ouders het kind Jezus binnenbrachten 

En zijn ouders reisden elk jaar naar Jeruzalem, op het Paasfeest. 

bleef het kind ... te Jeruzalem achter, en zijn ouders bemerkten het niet. 

haar ouders stonden versteld, maar Hij verbood hun tot iemand te spreken 

SV huis, of ouders, of broeders, of vrouw, of kinderen, 

huis of vrouw of broeders of ouders of kinderen 

En gij zult overgeleverd worden zelfs door ouders en broeders en verwanten 
Rabbi, wie heeft gezondigd, deze of zijn ouders, dat hij blind geboren is? 
Jezus antwoordde: Noch deze heeft gezondigd noch zijn ouders, 
totdat zij de ouders geroepen hadden van hem. die ziende was geworden. 
Zijn ouders antwoordden en zeiden: Wij weten, dat dit onze zoon is. 

Dit zeiden zijn ouders, omdat zij bang waren voor de Joden, 

Daarom zeiden zijn ouders: Hij heeft zijn leeftijd, vraagt het hemzelf, 
grootsprekers, vindingrijk in het kwaad, hun ouders ongehoorzaam; 
Immers, kinderen behoren niet voor hun ouders te sparen, 
maar ouders voor hun kinderen. 

Kinderen, weest uw ouders gehoorzaam [in de Here], want dat is recht, 
gehoorzaamt uw ouders in alles, want dit is welbehaaglijk in de Here. 
want de mensen zullen zelfzuchtig zijn, ... aan hun ouders ongehoorzaam. 
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992 yóve 


gonu 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) gonu betekent ‘knie*. 

De uitdrukkingen ‘de knieën plaatsen' en ‘de knieën buigen' hebben gewoonlijk betrekking op 
het knielen als teken van onderwerping en erkenning van hoger gezag, in het NT meestal ten 
opzichte van Jezus of - in het gebed - van God. 

.1 yóvu gonu knie (1/4) 

.2 yóvaxa gonata knieën (1/4) 

.3 yóvaaiv gonasin knieën (3) 


Mare. 15:19 En zij ... bespuwden Hem en zij vielen op de knieën en bewezen Hem hulde. .2 

Luc. 5:8 Toen Simon Petrus dit zag, viel hij neder aan de knieën van Jezus .3 

22:41 Hij zonderde Zich ... af, ongeveer een steenworp ver, knielde neder en bad .2 

letterlijk: .... boog de knieën en bad 

Hand. 7:60 op de knieën vallende, riep hij ...: Here, reken hun deze zonde niet toe! .2 

9:40 Maar Petrus zond hen allen naar buiten en knielde neder en bad. .2 

letterlijk: ... en boog de knieën en bad. 

20:36 boog hij de knieën en heeft hij met hen allen gebeden. .2 
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994 gramnia 


21:5 

Rom. 11:4 
14:11 
Ef. 3:14 

Fil. 2:10 

Hebr. 12:12 


en op het strand knielden wij neder, 

letterlijk: en op het strand bogen wij de knieën, 
die hun knie voor Baal niet hebben gebogen. 

(Zo waarachtig als) Ik leef, ...: voor Mij zal alle knie zich buigen. 
Om die reden buig ik mijn knieën voor de Vader, 
opdat in de naam van Jezus zich alle knie zou buigen 
Heft dan de slappe handen op en strekt de knikkende knieën, 


.2 

.1 
.1 
.2 
. 1 
.2 


993 yovvjiETÉo) 


gonupctcö 


Het werkwoord gonupetcö betekent ‘op de knieën vallen (voor), knielen (voor)'. 

Degene voor wie men op de knieën valt, kan vermeld worden in de vierde naamval (zie bv. 
Matt.i7:i4) of na een voorzetsel (zie Matt.27:29). Het op de knieën vallen is gewoonlijk een teken 
van respect, onderwerping en erkenning van een hoger gezag (vgl. 992 gonu ‘knie'). 

.1 yovujt£Tcov gonupetön op de knieën vallend (1 ev m) 

.2 yovun:8if|oac gonupetësas op de knieën vallend (1 ev m; aor) 

.3 yovuji8Tf)aavt8g gonupetësantes op de knieën vallend (1 mv m: aor) 


Matt. 17:14 kwam iemand tot Hem, knielde voor Hem neder, en zeide: . 1 

27:29 Toen vielen zij voor Hem op de knieën en spotten, zeggende: Wees gegroet, .3 

Mare. i .*40 En een melaatse kwam tot Hem, die voor Hem op de knieën viel, . i° 

10:17 viel op de knieën en vroeg Hem: ... wat moet ik doen .2 


994 Ypdppa 


gramnia 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) gramma betekent ‘wat getekend of geschreven is, letter(teken), 
schrijfsel, schriftstuk, document’. 

In engere zin wordt gramma voor het enkele letterteken gebruikt (vgl. Lue.23:38: Griekse, 
Latijnse en Hebreeuwse ‘letters’), in ruimere zin ook wel voor een schrijfsel of document (vgl. 
Luc. 16:6-7: een ‘schuldbekentenis'). Het meervoud kan dan zowel betrekking hebben op meer¬ 
dere lettertekens als op een enkel geschrift dat uit meerdere lettertekens bestaat (Luc. 16:6-7: een 
‘schuldbekentenis'; andere handschriften hebben hier echter een enkelvoud, zie boven) of op 
meerdere geschriften. Vooral tussen de laatste twee mogelijkheden is de keuze soms moeilijk. 

De uitdrukking ‘letters kennen' betekent ‘kunnen lezen en schrijven' of ‘geletterd zijn, een 
hogere opleiding hebben genoten' (Joh.7:15; vgl. 52 agrammatos). 


. i yQÓ.[i\ia 

.2 yQ^WIcx 

.3 YQd.upaxoc 

.4 YQÓjipaxi 

.5 ygamicna 

.6 YQttjiixaaiv 


gramma 

gramma 

grammatos 

grammati 

grammata 

grammasin 


letter (1/4) 
zie i 

letter (2) 
letter (3) 
letters (1/4) 
letters (3) 
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Luc. 16:6 Hier hebt gij uw schuldbekentenis, ga vlug zitten en schrijf vijftig. .1 /.5 

16:7 Hij zeide tot hem: Hier hebt gij uw schuldbekentenis, schrijf tachtig. . 1 ƒ.5 

23:38 SV een opschrift ... met Griekse, en Romeinse en Hebreeuwse letters: .6° 

Joh. 5:47 indien gij zijn geschriften niet gelooft, hoe zult gij mijn woorden geloven? .6 

7:15 Hoe is deze zo geleerd zonder onderricht te hebben ontvangen? .5 

letterlijk: Hoe kent deze letters zonder onderricht te hebben ontvangen? 

Hand. 26:24 Gij spreekt wartaal. Paulus, uw vele studie brengt u in de war. .5 

28:21 Wij voor ons hebben geen brieven over u uit Judea ontvangen, .5 

Rom. 2:27 die, hoewel in het bezit van letter en besnijdenis, een overtreder... zijt. .3 

2:29 de (ware) besnijdenis is die van het hart. naar de Geest, niet naar de letter. .4 

7:6 zodat wij dienen in de ... staat des Geestes en niet in de ... staat der letter. .3 

2Cor. 3:6 om dienaren te zijn van een nieuw verbond, niet der letter, .3 

maar des Geestes. want de letter doodt, maar de Geest maakt levend. .2 

3:7 de bediening des doods, met letters op stenen gegrift, .6 

Gal. 6:11 Ziet, met hoe grote letters ik u eigenhandig schrijf! .6 

2Tim. 3:15 en dat gij van kindsbeen af de heilige schriften kent, .5 


995 YQamicmvg 


grammateus 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) grammateus betekent (1) ‘secretaris, griffier’ en (2) ‘schriftge¬ 
leerde'. 

In het NT komt grammateus buiten de joodse cultuur voor als aanduiding van een hoge 
functionaris in Efeze (‘stadssecretaris’. Hand. 19:35); binnen de joodse cultuur verstaat men onder 
grammateus een ‘schriftgeleerde, kenner van het OT'. Schriftgeleerden worden nogal eens samen 
met overpriesters en oudsten genoemd, met wie zij samen vertegenwoordigd waren in de joodse 
Hoge Raad, het Sanhedrin (bv. Matt. 16:21). Op sommige plaatsen in het NT geeft grammateus 
een christelijke schriftgeleerde aan (Matt.13:52: 23:34). 


. i 

.2 

•3 

•4 

•5 

.6 


YQCt|i|iaxeug 

YQappcxxeig 

YQappaxefg 

YpajAuaxeig 

Ypappaxtxov 

YQajUjLtaxeuaiv 


grammateus 

grammateis 

grammateis 

grammateis 

grammateön 

grammateusin 


schriftgeleerde (1) 
schriftgeleerden (1 ƒ4) 
zie 2 
zie 2 

schriftgeleerden (2) 
schriftgeleerden (3) 


Matt. 


2:4 hij liet al de overpriesters en schriftgeleerden van het volk vergaderen 
5:20 meer dan die der schriftgeleerden 

7:29 want Hij leerde hen als gezaghebbende en niet als hun schriftgeleerden. 

8:19 En er kwam een schriftgeleerde tot Hem en zeide: Meester, ik zal U volgen, 
9:3 sommige der schriftgeleerden zeiden bij zichzelf: Deze lastert God. 

1 2:38 Toen antwoordden Hem enige der schriftgeleerden en Farizeeën 

13:52 Daarom is iedere schriftgeleerde .gelijk aan een heer des huizes, 

15:1 Toen kwamen tot Jezus enige Schriftgeleerden en Farizeën, 

Toen kwamen uit Jeruzalem Farizeeën en schriftgeleerden tot Jezus 
16:21 dat Hij ... moest ... lijden van de zijde der ... schriftgeleerden 
17:10 Hoe kunnen dan de schriftgeleerden zeggen, dat Elia eerst moet komen? 


•4 

•5 

.2 

.1 
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•5 
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995 granimateus 


20:18 

21:15 

23:2 

23:13 

23:14 

23:15 

23:23 

23:25 

23:27 

23:29 

23:34 

26:3 
26:57 
27:41 
Mare. 1:22 
2:6 
2:16 
3:22 

7:1 

7:5 

8:31 

9:11 

9:14 

9:16 

10:33 

11:18 

11:27 

12:28 

12:32 

12:35 

12:38 

14:1 

H :43 

14:53 

15:1 

15:31 

Luc. 5:21 
5:30 


6:7 

9:22 

11:44 

ii:53 

15:2 

19:47 

20:1 


de Zoon des mensen zal overgeleverd worden aan de ... schriftgeleerden 
Toen de overpriesters en de schriftgeleerden de wonderwerken zagen, 

De schriftgeleerden en de Farizeeën hebben zich gezet op de stoel van Mozes. 

(14) [Wee u. schriftgeleerden en Farizeeën, gij huichelaars, 

(13) Maar wee u, schriftgeleerden en Farizeeën, gij huichelaars. 

Wee u. schriftgeleerden en Farizeeën, gij huichelaars. 

Wee u, schriftgeleerden en Farizeeën, gij huichelaars. 

Wee u, schriftgeleerden en Farizeeën, gij huichelaars. 

Wee u, schriftgeleerden en Farizeeën, gij huichelaars, 

Wee u, schriftgeleerden en Farizeeën, gij huichelaars, 

Daarom, zie. Ik zend tot u profeten en wijzen en schriftgeleerden. 

SV Toen vergaderden de overpriesters en de Schriftgeleerden, 
bij wie de schriftgeleerden en oudsten bijeengekomen waren. 

Evenzo spotten de overpriesters samen met de schriftgeleerden en oudsten 
want Hij leerde hen als gezaghebbende, en niet als de schriftgeleerden. 

Nu waren daar enige van de schriftgeleerden gezeten 

toen de schriftgeleerden der Farizeeën Hem met de zondaars ... zagen eten, 

En de schriftgeleerden, zeiden: Hij heeft Beëlzebub 

de Farizeeën verzamelden zich bij Hem met sommige van de schriftgeleerden, 

toen vroegen de Farizeeën en de schriftgeleerden Hem: 

dat de Zoon ... moest ... verworpen worden door ... de schriftgeleerden, 

Waarom zeggen de schriftgeleerden, dat Elia eerst moet komen? 

zagen zij ... schriftgeleerden met hen aan het redetwisten. 

SV En Hij vroeg de Schriftgeleerden: Wat twist gij met dezen? 
de Zoon des mensen zal overgeleverd worden aan ... de schriftgeleerden 
SV En de Schriftgeleerden en overpriesters hoorden dat. 

En de overpriesters en de schriftgeleerden hoorden het 

kwamen de overpriesters, de schriftgeleerden en de oudsten tot Hem, 

En een der schriftgeleerden ... hoorde, dat zij met elkander redetwistten. 

En de schriftgeleerde zeide tot Hem: Inderdaad, Meester, 

Hoe zeggen de schriftgeleerden, dat de Christus een zoon van David is? 

En Hij zeide in zijn onderwijs: Wacht u voor de schriftgeleerden, 
de schriftgeleerden zochten, hoe zij Hem ... zouden ... doden, 
gezonden vanwege de overpriesters en de schriftgeleerden en de oudsten, 
en al de overpriesters en oudsten en schriftgeleerden kwamen bijeen, 
de overpriesters met de oudsten en schriftgeleerden, de gehele Raad, 

Evenzo spotten de overpriesters onder elkander samen met de schriftgeleerden, 
En de schriftgeleerden en de Farizeeën begonnen te overleggen 
SV En hun Schriftgeleerden en Farizeën murmureerden 
En de Farizeeën en hun schriftgeleerden morden 
De schriftgeleerden ... letten op Hem, of Hij op de sabbat genas, 

De Zoon des mensen moet... verworpen worden door de ... schriftgeleerden 
SV Wee u, gij Schriftgeleerden en Farizeën, gij geveinsden, 
begonnen de schriftgeleerden en de Farizeeën Hem heftig aan te vallen 
de schriftgeleerden ... spraken: Deze ontvangt zondaars en eet met hen. 

De ... schriftgeleerden ... zochten gelegenheid Hem om te brengen, 

dat de overpriesters en schriftgeleerden met de oudsten daarbij kwamen staan, 
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996 graptos 
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Luc. 20:19 

20:39 

20:46 

22:2 

22:66 

23:10 

Joh. 8:3 
Hand. 4:5 
6:12 
19-35 

23:9 

iCor. 1:20 


SV En de overpriesters en de Schriftgeleerden zochten ... te slaan; 

En de schriftgeleerden en overpriesters trachtten ... te slaan, 

Enige van de schriftgeleerden ... zeiden: Meester, Gij hebt goed gesproken. 
Wacht u voor de schriftgeleerden. 

En ... de schriftgeleerden zochten, hoe zij Hem uit de weg konden ruimen, 
kwam de Raad van de oudsten ... bijeen, overpriesters en schriftgeleerden, 
de overpriesters en de schriftgeleerden stonden Hem heftig te beschuldigen, 
de schriftgeleerden en de Farizeeën brachten een vrouw, op overspel betrapt, 
dat hun oversten en hun oudsten en hun schriftgeleerden bijeenkwamen 
zij brachten zowel het volk als ... de schriftgeleerden in opschudding; 

Maar de secretaris der stad bracht de schare tot kalmte, 

SV en de Schriftgeleerden van de zijde der Farizeën ... streden 
en sommige van de schriftgeleerden van de groep der Farizeeën ... streden 
Waar blijft de wijze? Waar de schriftgeleerde? 



5 ' 
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996 YQaJTTÓg graptos 

Het bijvoeglijk naamwoord graptos betekent ‘geschreven? 

.1 Ypajrxóv grapton geschreven (4 ev m - 1/4 ev o) 

Rom. 2:15 immers, zij tonen, dat het werk der wet in hun harten geschreven is. 


997 Y9 a( Hl 


graphë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) graphë betekent ‘geschrift? 

In het NT wordt graphë uitsluitend gebruikt ter aanduiding van de Heilige Schrift of een deel 
daarvan. Dat het de betekenis ‘Schriftgedeelte’ kan hebben, blijkt bijvoorbeeld hieruit, dat Jezus 
bij het citeren van enkele verzen uit Psalm 118 spreekt van ‘dit geschrift? waarmee Hij het 
geciteerde gedeelte moet bedoelen (Mare. 12:10). Het totale OT wordt wel samengevat met het 
meervoud (‘de Heilige Geschriften' of ‘de Schriften? Matt.2i:42), of ook wel met het enkelvoud 
(‘de (Heilige) Schrift? Joh.20:9). Soms wordt de Schrift als een persoon voorgesteld: zij spreekt 
tot Farao (Rom.9:17) of tot Abraham (Gal.3:8) en besluit alles onder de zonde (Gal.3:22). 
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graphön 

geschriften (2) 
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Matt. 21:42 Jezus zeide tot hen: Hebt gij nooit gelezen in de Schriften: 

22:29 Gij dwaalt, want gij kent de Schriften niet noch de kracht Gods. 
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26:54 
26:56 
Mare. 12:10 
12:24 
14:49 
15:28 
Luc. 4:21 
24:27 
24:32 
2445 
Joh. 2:22 
5:39 
7:38 
7:42 
10:35 

13:18 

17:12 

19:24 

19:28 

19:36 

19:37 

20:9 

Hand. 1:16 
8:32 
8:35 
17:2 
17:11 
18:24 
18:28 

Rom. 1:2 
4:3 
9:17 
10:11 
11:2 

15:4 

16:26 

iCor. 15:3 
154 

Gal. 3:8 

3:22 
4:30 
iTim. 5:18 
2Tim. 3:16 
Jac. 2:8 
2:23 
4:5 

iPetr. 2:6 


Hoe zouden dan de Schriften in vervulling gaan, 
opdat de schriften der profeten in vervulling zouden gaan. 

Hebt gij ook dit schriftwoord niet gelezen: 

Dwaalt gij niet daarom, dat gij de Schriften niet kent noch de kracht Gods? 
doch de Schriften moeten in vervulling gaan. 

[En het schriftwoord is vervuld geworden ...] 

Hij begon tot hen tc zeggen: Heden is dit schriftwoord voor uw oren vervuld. 
En Hij ... legde hun uit, wat in al de Schriften op Hem betrekking had. 
terwijl Hij onderweg tot ons sprak en ons de Schriften opende? 

Toen opende Hij hun verstand, zodat zij de Schriften begrepen, 
en zij geloofden de Schrift en het woord, dat Jezus gesproken had. 

Gij onderzoekt de Schriften, want gij meent daarin eeuwig leven te hebben, 
Wie in Mij gelooft, gelijk de Schrift zegt, stromen ... zullen ... vloeien. 

Zegt de Schrift niet, dat de Christus komt uit het geslacht van David 
Als Hij hen góden genoemd heeft, ..., en de Schrift niet kan gebroken worden, 
het schriftwoord moet vervuld worden: Hij ... heeft zijn hiel ... opgeheven, 
opdat de Schrift vervuld werd. 

zodat het schriftwoord vervuld werd: Zij hebben mijn klederen ... verdeeld 
Hierna zeide Jezus, ..., opdat de Schrift vervuld zou worden: Mij dorst! 

Want dit is geschied, opdat het schriftwoord zou vervuld worden: 
een ander schriftwoord: Zij zullen zien op Hem, die zij doorstoken hebben, 
want zij kenden de Schrift nog niet, dat Hij uit de doden moest opstaan. 
Mannen broeders, het schriftwoord moest in vervulling gaan, 

En het gedeelte van de Schrift, dat hij las, was dit: 
en uitgaande van dat schriftwoord, predikte hij hem Jezus. 

Paulus ... behandelde drie sabbatten ... met hen gedeelten uit de Schriften, 
daar zij het woord ... aannamen en dagelijks de Schriften nagingen. 

En een zekere Jood.doorkneed in de Schriften, kwam te Efeze. 

bestreed hij de Joden ... en bewees uit de Schriften, dat Jezus de Christus is. 
dat Hij tevoren door zijn profeten beloofd had in de heilige Schriften - 
Want wat zegt het schriftwoord? Abraham geloofde God 
Want het schriftwoord zegt tot Farao: Daartoe heb Ik u doen opstaan, 

Immers het schriftwoord zegt: 

weet gij niet, wat het schriftwoord zegt in (de geschiedenis van) Elia, 

in de weg der volharding en van de vertroosting der Schriften 

maar thans geopenbaard en door profetische schriften bekendgemaakt 

Christus is gestorven voor onze zonden, naar de Schriften, 

en Hij is begraven en ten derden dage opgewekt, naar de Schriften, 

En de Schrift ... heeft tevoren aan Abraham het evangelie verkondigd: 

Neen, de Schrift heeft alles besloten onder de zonde. 

Maar wat zegt het schriftwoord? Zend de slavin weg met haar zoon. 

Immers, de Schrift zegt: Gij zult een dorsende os niet muilbanden, 

Elk van God ingegeven schriftwoord is ook nuttig om te onderrichten, 
het schriftwoord: Gij zult uw naaste liefhebben als uzelf, 
en het schriftwoord werd vervuld, dat zegt: Abraham geloofde God 
Of meent gij, dat het schriftwoord zonder reden zegt: 

Daarom staat er in een schriftwoord: Zie, Ik leg in Sion een ... hoeksteen, 
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2Petr. 1:20 dat geen profetie der Schrift een eigenmachtige uitlegging toelaat; 

3:16 wat ... lieden ... verdraaien, evenals trouwens de overige schriften. 
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Het werkwoord graphö betekent ‘(op)schrijven*. 

Met een vierde naamval kan men vermelden wat men schrijft of opschrijft, bv.: een boek 
‘schrijven' (Mare.10:4), een visioen ‘opschrijven' (Openb.i:i9), Jezus ‘schrijvend vermelden' in de 
wet (Joh.i :4b); met een derde naamval kan men vermelden aan wie men schrijft, bv.: aan zijn heer 
‘schrijven' (Hand.25:26). 

Het onderwerp waarover men schrijft, wordt gewoonlijk na het voorzetsel 3482 peri ‘omtrent, 
over' vermeld, en een eventuele secretaris die de brief voor de schrijver op papier zet, na het 
voorzetsel 1084 dia ‘door middel van’ (iPetr.5:i2; vgl. Rom. 16:22). 

Citaten worden meestal geïntroduceerd met de vorm gegraptai ‘het is geschreven, er staat 
geschreven' (bv. Matt.4:4); Johannes gebruikt echter meestal de constructie gegrammenon esti 
‘het is geschreven, het is een opgeschreven iets' (bv. Joh.6:45). 

In Openb. 5:1 wordt graphö bij uitzondering ook wel vertaald met ‘beschrijven': een boekrol is 
aan de binnenkant en aan de achterkant ‘beschreven'. 
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YQdcpu) 
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.2 

YQdcpct 

graphei 

•3 

YQdcpopsv 

graphomen 

•4 

YQCtcpe 

graphe 

•5 

YQdcpeiv 

graphein 

.6 

eYQwepev 

egraphen 

•7 

YQcnpco 

grapsö 

.8 

SYeottpoc 

egrapsa 

•9 

eYQcnpev 

egrapsen 

.10 

èyga\\)axe 

egrapsate 

.11 

ëYQOttpav 

egrapsan 

.12 

YQcaJ>r|g 

grapsëis 

•13 

YQÓapov 

grapson 

.14 

YQÓapai 

grapsai 

•15 

YQcajKxg 

grapsas 

.16 

YQÓapcxvxeg 

grapsantes 

•17 

YÉYpacpcx 

gegrapha 

.18 

Ypdcpï]T«i 

graphëtai 

•19 
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graphesthai 

.20 

YQCXcpópeva 

graphomena 

.21 
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egraphë 

.22 
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gegraptai 

•23 

YeYQ a Pl l évoc; 

gegrammenos 

•24 

ysyQa[i[iévoi 

gegrammenoi 

•25 

Y£YQ a l4 l évo)v 

gegrammenon 

.26 

Y£YQa|ipévoig 

gegrammenois 

.27 

YEYQCWévri 

gegrammenë 


ik schrijf - (dat) ik schrijf 

hij schrijft 

wij schrijven 

schrijf! 

schrijven 

hij schreef 

(dato ik schrijf (aor) - ik zal schrijven 
ik heb geschreven (aor) 
hij heeft geschreven (aor) 
jullie hebben geschreven (aor) 
zij hebben geschreven (aor) 

(dat) jij schrijft (aor) 
schrijf! (aor) 

moge hij schrijven (aor) - schrijven (aor) 

schrijvend (1 ev m; aor) 

schrijvend (1 mv m; aor) 

ik heb geschreven 

(dat) hij wordt geschreven (med) 

geschreven worden (med) 

geschreven wordend (1/4 mv o; med) 

hij is geschreven (aor pass) 

hij is geschreven (med) 

geschreven (1 evm: med) 

geschreven (1 mv m; med) 

geschreven (2 mv m/v/o; med) 

geschreven (3 mv m/o; med) 

geschreven (1 ev v: med) 
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.28 

yeypappévriv 

gegrammenen 

geschreven (4 ev v; med) 

.29 

yeyQaujLiévac 

gegrammenas 

geschreven (4 mv v: med) 

•30 

ysypappévov 

gegrammenon 

geschreven (4 ev m; med - 1/4 ev 

•31 

yeypapfLiéva 

gegrammena 

geschreven (1/4 mv 0; med) 

•32 

yeypappéva 

gegrammena 

zie 31 

•33 

ycypappévoig 

gegrammenois 

zie 26 

[34] 

ypdepcov 

graphön 

schrijvend (1 ev m) 

Matt. 

2:5 Te Betlehem in Judea, want aldus staat geschreven door de profeet: 


.22 

4:4 Er staat geschreven: Niet alleen van brood zal de mens leven, .22 

4:6 er staat immers geschreven: Aan zijn engelen zal Hij opdracht geven .22 

4:7 Er staat ook geschreven: Gij zult de Here, uw God. niet verzoeken. .22 

4:10 Er staat immers geschreven: De Here, uw God, zult gij aanbidden .22 

11:10 van wie geschreven staat: Zie, Ik zend mijn bode voor uw aangezicht uit, .22 

21:13 Hij zeide tot hen: Er staat geschreven: Mijn huis zal een bedehuis heten, .22 

26:24 De Zoon des mensen gaat wel heen gelijk van Hem geschreven staat, .22 

26:31 Want er staat geschreven: Ik zal de herder slaan .22 

27:37 boven zijn hoofd brachten zij op schrift de beschuldiging tegen Hem aan: .28 

Mare. i\2 Gelijk geschreven staat bij de profeet Jesaja: .22 

7:6 zoals er geschreven staat: Dit volk eert Mij met de lippen, .22 

9:12 hoe staat er dan geschreven van de Zoon des mensen, .22 

9:13 zij hebben met hem gedaan wat zij wilden, gelijk van hem geschreven staat. .22 

10:4 Zij zeiden: Mozes heeft toegestaan een scheidbrief te schrijven .14 

10:5 Met het oog op de hardheid uwer harten heeft hij u dat gebod geschreven. .9 

11:17 Staat er niet geschreven, dat mijn huis een bedehuis zal heten .22 

12:19 Meester, Mozes heeft ons voorgeschreven, .9 

14:21 Want de Zoon des mensen gaat wel heen gelijk van Hem geschreven staat. .22 

14:27 Gij zult allen aanstoot aan Mij nemen, want er staat geschreven: .22 

Luc. 1:3 ben ook ik tot het besluit gekomen.dit... voor u te boek te stellen, .14 

i :63 En hij vroeg om een schrijftafeltje en schreef deze woorden: .9 

2:23 gelijk geschreven staat in de wet des Heren: .22 

3:4 gelijk geschreven staat in het boek der woorden van de profeet Jesaja: .22 

4:4 Er staat geschreven: Niet alleen van brood zal de mens leven. .22 

4:8 Er staat geschreven: Gij zult de Here, uw God, aanbidden .22 

4:10 want er staat geschreven: Aan zijn engelen zal Hij opdracht geven .22 

4:17 toen Hij het boek geopend had, vond Hij de plaats, waar geschreven is: .30 

7:27 van wie geschreven staat: Zie. Ik zend mijn bode voor uw aangezicht uit, .22 

10:20 maar verheugt u, dat uw namen staan opgetekend in de hemelen. .2i 0< 

10:26 En Hij zeide tot hem: Wat staat in de wet geschreven? Hoe leest gij? .22 

16:6 Hier hebt gij uw schuldbekentenis, ga vlug zitten en schrijf vijftig. .13 

16:7 Hij zeide tot hem: Hier hebt gij uw schuldbekentenis, schrijf tachtig. .13 

18:31 al wat door de profeten geschreven is, zal aan de Zoon ... volbracht worden. .32 

19:46 Er staat geschreven: En mijn huis zal een bedehuis zijn, .22 

20:17 Maar Hij ... zeide: Wat betekent dan dit, dat er geschreven is: .30 

20:28 Meester, Mozes heeft ons voorgeschreven, .9 

21:22 dit zijn de dagen ..., waarin alles wat geschreven is, in vervulling gaat. .32 

22:37 Ik zeg u, dat dit woord, dat geschreven is, aan Mij in vervulling moet gaan: .30 
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Luc. 23:38 SV Er was ook een opschrift boven Hem geschreven, .27° 

24:44 dat alles wat over Mij geschreven staat... moet vervuld worden. .32 

24:46 Hij zeide tot hen: Aldus staat er geschreven, dat de Christus moest lijden .22 

Joh. i :4Ó Wij hebben Hem gevonden, van wie Mozes in de wet geschreven heeft .9 

2:17 En zijn discipelen herinnerden zich, dat er geschreven is: .30 

5:46 zoudt gij ook Mij geloven, want hij heeft van Mij geschreven. .9 

6:31 zoals geschreven is: Brood uit de hemel gaf Hij hun te eten. .30 

6:45 Er is geschreven in de profeten: En zij zullen allen door God geleerd zijn. .30 

8:6 Maar Jezus bukte neder en schreef met de vinger op de grond. .6 00 

8:8 En weer bukte Hij neder en schreef op de grond. .6° 

8:17 ook in uw wet staat geschreven, dat het getuigenis van twee mensen waar is; .22 

10:34 Is er niet geschreven in uw wet: Ik heb gezegd: Gij zijt góden? .30 

12:14 Jezus vond een jonge ezel en Hij ging erop zitten, gelijk geschreven is: .30 

12:16 toen herinnerden zij zich. dat dit met het oog op Hem geschreven was .32 

15:25 Maar het woord moet vervuld worden, dat in hun wet geschreven is: .23°" 

19:19 En Pilatus liet ook een opschrift schrijven en op het kruis plaatsen; .9 

er was geschreven: Jezus, de Nazoreeër, de Koning der Joden. .30 

19:20 en het was geschreven in het Hebreeuws, in het Latijn en in het Grieks. .30 

19:21 De overpriesters ... zeiden tot Pilatus: Schrijf niet: De Koning der Joden, .4 

19:22 Pilatus antwoordde: Wat ik geschreven heb, .17 

dat heb ik geschreven. . 17 

20:30 Jezus heeft... tekenen ... gedaan, die niet beschreven zijn in dit boek, .32 

20:31 maar deze zijn geschreven, opdat gij gelooft, dat Jezus is de Christus. .22 

21:24 Dit is de discipel, ... die deze beschreven heeft .15 

21:25 indien deze één voor één beschreven werden, .18 

zou ... de wereld ... de boeken, die geschreven werden, niet kunnen bevatten. .20 
Hand. 1:20 Want er staat geschreven in het boek der Psalmen: Zijn plaats worde woest .22 

7:42 gelijk geschreven staat in het boek der profeten: .22 

13:29 toen zij alles volbracht hadden, wat van Hem geschreven stond, .32 

13:33 gelijk in de tweede psalm geschreven staat: Mijn zoon zijt Gij; .22 OT 

15:15 hiermede stemmen overeen de woorden der profeten, gelijk geschreven staat: .22 

15:23 En men schreef door hun bemiddeling: De apostelen ... groeten ... de broeders .16 

18:27 moedigden de broeders hem daartoe aan en schreven aan de discipelen, . 11 

23:5 er staat geschreven: Van een overste uws volks zult gij geen kwaad spreken. .22 

23:25 En hij schreef een brief van de volgende inhoud: . 15 

24:14 gelovende al hetgeen in de wet en in de profeten geschreven staat, .33 

25:26 Maar ik heb niets stelligs over hem aan mijn heer te schrijven; .14 

..., om. nadat het onderzoek heeft plaats gehad, iets te kunnen schrijven: .14/.7 

Rom. 1:17 gelijk geschreven staat: De rechtvaardige zal uit geloof leven. .22 

2:24 de naam Gods wordt om u gelasterd .... gelijk geschreven staat. .22 

3:4 gelijk geschreven staat: Opdat Gij gerechtvaardigd wordt in uw woorden. .22 

3:10 gelijk geschreven staat: Niemand is rechtvaardig, ook niet één, .22 

4:17 gelijk geschreven staat: Tot een vader van vele volken heb Ik u gesteld .22 

4:23 Echter niet om zijnentwil alleen werd geschreven: het werd hem toegerekend, .21 

8:36 Gelijk geschreven staat: Om Uwentwil worden wij de ganse dag gedood, .22 

9:13 gelijk geschreven staat: Jakob heb Ik liefgehad, maar Esau heb Ik gehaat. .22 

9*33 gelijk geschreven staat: Zie, Ik leg in Sion een steen des aanstoots .22 
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10:5 Mozes schrijft: De mens, die de gerechtigheid ... doet, zal daardoor leven. .2 

10:15 Gelijk geschreven staat: Hoe liefelijk zijn de voeten van hen, die ... brengen. .22 

11:8 gelijk geschreven staat: God gaf hun een geest van diepe slaap, .22 

11:26 en aldus zal gans Israël behouden worden, gelijk geschreven staat: .22 

12:19 want er staat geschreven: Mij komt de wraak toe, Ik zal het vergelden, .22 

14:11 Want er staat geschreven: (Zo waarachtig als) Ik leef, spreekt de Here: .22 

15:3 gelijk geschreven staat: De smaadwoorden ... kwamen op Mij neder. .22 

15:4 Al wat namelijk tevoren geschreven is, werd tot ons onderricht geschreven, .21" 
15:9 gelijk geschreven staat: Daarom zal ik U loven onder de heidenen .22 

15:15 Toch heb ik u ... bij wijze van herinnering ietwat vrijmoedig geschreven, .8 

15:21 maar (om te handelen) naar hetgeen geschreven staat: .22 

16:22 Ik, Tertius, die de brief op schrift gebracht heb, groet u in de Here. .15 

iCor. 1:19 Want er staat geschreven: Verderven zal Ik de wijsheid der wijzen, .22 

1:31 opdat hetzij, gelijk geschreven staat: Wie roemt, roeme in de Here. .22 

2:9 gelijk geschreven staat: Wat geen oog heeft gezien en geen oor heeft gehoord .22 

3:19 Want er staat geschreven: Die de wijzen vangt in hun sluwheid; .22 

4:6 opdat gij ... zoudt leren niet te gaan boven hetgeen geschreven staat, .22 

4:14 Dit schrijf ik niet om u beschaamd te maken, . 1 

5:9 Ik schreef u reeds in mijn brief, dat gij niet moest omgaan met hoereerders; .8 

5:11 schrijf ik u, dat gij niet moet omgaan met iemand, die ... oplichter is; .8 

7:1 Wat nu de punten betreft, waarover gij mij geschreven hebt, .10 

9:9 in de wet ... staat geschreven: Gij zult een dorsende os niet muilbanden. .22 

9:10 Of zegt Hij dit... om onzentwil? Ja, om onzentwil werd het geschreven, .21 

9:15 Dit schrijf ik echter niet, opdat het zo op mij toegepast zou worden, .8 

10:7 gelijk geschreven staat: Het volk zette zich neder om te eten .22 

10:11 en het is opgetekend ter waarschuwing voor ons, .21 

14:21 In de wet staat geschreven: ... door lippen van vreemden zal Ik ... spreken, .22 

14:37 laat hij dan wel weten, dat hetgeen ik u schrijf, een gebod des Heren is. .1 

15:45 Aldus staat er ook geschreven: de eerste mens, Adam, werd een levende ziel; .22 

15:54 zal het woord werkelijkheid worden, dat geschreven is: De dood is verzwolgen .23 

2Cor. 1:13 Want wij schrijven u niets anders dan wat gij leest of ook begrijpt, .3 

2:3 En nu was dit juist de bedoeling van mijn schrijven, .8 

letterlijk: En ik heb u juist dit geschreven met de bedoeling, 

2:4 in zware druk en beklemdheid ... heb ik onder vele tranen u geschreven, .8 

2:9 want ook dit was het doel van mijn schrijven, .8 

letterlijk: want hiertoe heb ik ook geschreven, 

4:13 gelijk geschreven staat: Ik heb geloofd, daarom heb ik gesproken, .30 

7:12 Daarom, indien ik u al geschreven heb, dan was het niet om hem, .8 

8:15 zoals er geschreven staat: die veel (verzameld had), had niet over .22 

9:1 over de dienst, die gij ... betoont, u nog te schrijven, acht ik overbodig; .5 

9:9 gelijk geschreven staat: Hij heeft uitgedeeld, aan de armen gegeven, .22 

13:2 SV ik schrijf het nu afwezig zijnde aan hen, die tevoren gezondigd hebben, .1° 

13:10 Hierom schrijf ik dit uit de verte, .1 

Gal. i :20 Wat ik u schrijf, zie, voor het aangezicht van God, ik lieg niet. . 1 

3:10 want er staat geschreven: Vervloekt is een ieder, .22 

die zich niet houdt aan alles, wat geschreven is in het boek der wet, .26 

3:13 want er staat geschreven: Vervloekt is een ieder, die aan het hout hangt. .22 
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Jud. 3 

Openb. 1:3 
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Er staat immers geschreven, dat Abraham twee zonen had, .22 

Want er staat geschreven: Verheug u, gij onvruchtbare, die niet baart, .22 

Ziet, met hoe grote letters ik u eigenhandig schrijf! .8 

Hetzelfde aan u te schrijven is voor mij niet verdrietig .5 

Over de broederliefde is het niet nodig u te schrijven; .5 

is het niet nodig, dat u geschreven wordt: .19 

Dit is een waarmerk in elke brief: zó schrijf ik. . 1 

Dit schrijf ik u, hoewel ik vrij spoedig tot u hoop te komen. .1 

Ik, Paulus, schrijf het eigenhandig; ik zal het betalen, .8 

Ik schrijf u in het goede vertrouwen, dat gij mij gehoor zult geven. .8 

Toen zeide Ik: zie, hier ben Ik - in de boekrol staat van Mij geschreven - .22 

er staat immers geschreven: Weest heilig, want Ik ben heilig. .22 

Door Silvanus... heb ik in het kort geschreven om u te bemoedigen .8 

Dit is reeds de tweede brief, geliefden, die ik u schrijf; . 1 

zoals ook ... broeder Paulus naar de hem gegeven wijsheid u geschreven heeft, .9 
En deze dingen schrijven wij, opdat onze blijdschap volkomen zij. .3 

Mijn kinderkens, dit schrijf ik u, opdat gij niet tot zonde komt. . 1 

Geliefden, ik schrijf u geen nieuw gebod, maar een oud gebod, . 1 

Toch schrijf ik u een nieuw gebod, . 1 

Ik schrijf u, kinderkens, want de zonden zijn u vergeven om zijns naams wil. . 1 

Ik schrijf u, vaders, want gij kent Hem, die van den beginne is. .1 

Ik schrijf u, jongelingen, want gij hebt de boze overwonnen. .1 

Ik heb u geschreven, kinderen, want gij kent de Vader. . 1 /.8 

Ik heb u geschreven, vaders, want gij kent Hem, die van den beginne is. .8 

Ik heb u geschreven, jongelingen, want gij zijt sterk .8 

Ik heb u niet geschreven, omdat gij de waarheid niet weet, .8 

Dit heb ik u geschreven over hen, die u misleiden. .8 

Dit heb ik u geschreven, die gelooft in de naam van de Zoon Gods, .8 

En nu vraag ik u, vrouwe, niet alsof ik u een nieuw gebod zou schrijven, . 1 /.[34] 
Ik heb u veel te schrijven, doch ik wilde dit niet doen met papier en inkt, .5 

Ik heb aan de gemeente een en ander geschreven; .8 

Ik had veel aan u te schrijven, .5/. 14 

doch ik wil u niet schrijven met inkt en pen; . 14/-5 

daar ik mij ... beijver u te schrijven over ons gemeenschappelijk heil, .5 

zie ik mij genoodzaakt het te doen met de vermaning, ... te strijden . 14 

letterlijk: zie ik mij genoodzaakt te schrijven met de vermaning ... 
die horen de woorden ..., en bewaren, hetgeen daarin geschreven staat, .31 

schrijf dat in een boek en zend het aan de zeven gemeenten: . 13 

Schrijf dan hetgeen gij gezien hebt en hetgeen is .13 

Schrijf aan de engel der gemeente te Efeze: .13 

En schrijf aan de engel der gemeente te Smyrna: .13 

En schrijf aan de engel der gemeente te Pergamum: .13 

Ik zal hem een witte steen geven en op die steen een nieuwe naam geschreven, .30 
En schrijf aan de engel der gemeente te Tyatira: .13 

En schrijf aan de engel der gemeente te Sardes: . 13 

En schrijf aan de engel der gemeente te Filadelfia: .13 


Ik zal op hem schrijven de naam mijns Gods en de naam van de stad mijns Gods, .7 
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1000 grëgoreö 


3:14 En schrijf aan de engel der gemeente te Laodicea: .13 

5:1 En ik zag ... een boekrol, beschreven van binnen en van buiten, .30 

10:4 En toen de zeven donderslagen gesproken hadden, wilde ik het opschrijven. .5 

...: Verzegel ... en schrijf het niet op. .12 

13:8 wiens naam niet geschreven is in het boek des levens van het Lam, .22 

14: i op wier voorhoofden zijn naam en de naam zijns Vaders geschreven stonden. .30 

14:13 Schrijf, zalig de doden, die in de Here sterven, van nu aan. .13 

17:5 En op haar voorhoofd was een naam geschreven, een geheimenis: .30 

17:8 wier naam niet geschreven is in het boek des levens .22 

19:9 Schrijf, zalig zij, die genodigd zijn tot het bruiloftsmaal des Lams. .13 

19:12 op zijn hoofd waren vele kronen en Hij droeg .32 T 

een geschreven naam, die niemand weet dan Hijzelf. .30 

19:16 op zijn dij geschreven de naam: Koning der koningen en Here der heren. .30 

20:12 de doden werden geoordeeld op grond van hetgeen ... geschreven stond, .25 

20:15 En wanneer iemand niet bevonden werd geschreven te zijn in het boek .23 

21:5 En Hij zeide: Schrijf, want deze woorden zijn getrouw en waarachtig. . 13 

21:27 maar alleen zij, die geschreven zijn in het boek des levens van het Lam. .24 

22:18 God zal hem toevoegen de plagen, die in dit boek beschreven zijn; .29 

22:19 welke in dit boek beschreven zijn. .25 


999 YO 0 ^ 1 !? graödës 

Het bijvoeglijk naamwoord graödës betekent ‘zoals van oude vrouwen'. 

.1 ygcubbeiq graödeis zoals van oude vrouwen (1/4 mv m/v) 

iTim. 4:7 maar wees afkerig van onheilige oudevrouwenpraat. 


1000 ypiiYopéo) 


grëgoreö 


Het werkwoord grëgoreö betekent ‘waken’, zowel in de zin van ‘wakker zijn, niet slapen* als in de 
zin van ‘waakzaam zijn, opletten’. 

Wanneer de context een tegenstelling met slapen laat zien, roept grëgoreö meer de gedachte op 
aan ‘wakker zijn, niet slapen’ (bv. Matt.26:40; iThess.5:10); wanneer een dergelijke tegenstelling 
niet gemaakt kan worden, ligt het accent meer in de richting van ‘waakzaam zijn, opletten' (bv. 
iCor. 16:13). 

Wanneer we grëgoreö vergelijken met $8 ogrupneö ‘waken’, kunnen we zeggen dat grëgoreö een 
woord met een veel jongere geschiedenis is, dat evenwel in het NT een grotere populariteit geniet. 


.1 YQïlYOQfi 

.2 YQ1'|Y°0W^ V 

•3 YQ'nyoQStxe 

.4 ygr\yoQ(bv 

.5 yotyoqow 18 ?; 

.6 YQ r lY 0 Q 0 'UVTag 


grëgorëi 

grëgorömen 

grëgoreite 

grëgorön 

grëgorountes 

grëgorountas 


(dat) hij waakt 
(dat) wij waken 
jullie waken - waakt! 
wakend (i ev m) 
wakend (i mv m) 
wakend (4 mv m) 

















1001 gumnazö 
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•7 SYQT}YÓQr]aev 

.8 YQ 1 1Y°(? 1 1 a !19 

•9 YQhYOQh 00118 

.iü Y0 r lY o Q^ oai 


egrëgorêsen 

grëgorësêis 

grëgorcsate 

grëgorësai 


hij heeft gewaakt (aor) 
(dat) jij waakt (aor) 
waakt! (aor) 
waken (aor) 


Matt. 24:42 Waakt dan, want gij weet niet, op welke dag uw Here komt. .3 

24:43 hij zou gewaakt hebben en in zijn huis niet hebben laten inbreken. .7 

25:13 Waakt dan, want gij weet de dag noch het uur. .3 

26:38 Mijn ziel is zeer bedroefd, tot stervens toe; blijft hier en waakt met Mij. .3 

26:40 Waart gijlieden zo weinig bij machte één uur met Mij te waken? .10 

26:41 Waakt en bidt, dat gij niet in verzoeking komt; .3 

Mare. 13:34 Gelijk een mens, die buitenslands ging,... en de deurwachter opdroeg te waken. .1 

letterlijk: ... en de deurwachter opdroeg, dat hij waakt. 

13 ; 35 Waakt dan, want gij weet niet, wanneer de heer des huizes komen zal, .3 

13:37 Wat Ik u zeg, zeg Ik allen: Waakt! .3 

14:34 Mijn ziel is zeer bedroefd, tot stervens toe; blijft hier en waakt. .3 

14:37 Simon, slaapt gij? Waart gij niet bij machte één uur te waken? .10 

14:38 Waakt en bidt. dat gij niet in verzoeking komt; .3 

Luc. 12:37 Zalig die slaven, die de heer bij zijn komst wakende zal aantreffen. .6 

12:39 SV hij zou gewaakt hebben, en zou zijn huis niet hebben laten doorgraven. .7° 

Hand. 20:31 Waakt dan en herinnert u, dat ik ... niet heb opgehouden ... terecht te wijzen. .3 

iCor. 16:13 Blijft waakzaam, staat in het geloof, weest manlijk, weest sterk! .3 

Col. 4:2 Volhardt in het gebed, weest daarbij waakzaam en dankt .5 

iThess. 5:6 laten wij dan ook niet slapen gelijk de anderen, doch wakker ... zijn. .2 

5:10 opdat wij, hetzij wij waken, hetzij wij slapen, tezamen met Hem zouden leven. .2 

iPetr. 5:8 Wordt nuchter en waakzaam. Uw tegenpartij, de duivel, gaat rond .9 

Openb. 3:2 Wees wakker en versterk het overige, dat dreigde te sterven, .4 

3:3 Indien gij dan niet wakker wordt, zal Ik komen als een dief, .8 

16:15 Zie, Ik kom als een dief. Zalig hij, die waakt en zijn klederen bewaart, .4 


1001 


gumnazö 


Het werkwoord gumnazö betekent ‘oefenen, trainen’. 

Hoewel gumnazö in de eerste plaats betrekking heeft op het trainen van het lichaam, wordt er 
toch ook - en in het NT uitsluitend - een oefenen mee aangegeven in zaken en bezigheden die niet 
direct het lichaam betreffen, bv.: de zinnen ‘oefenen’ tot (of:in) het onderscheiden van goed en 
kwaad (Hebr.5:i4*, het doel van de oefening wordt vaak genoemd na het voorzetsel3772 pros ‘tot’, 
dat bij gumnazö evenwel vaak met ‘in’ vertaald wordt). In een constructie als gegumnasmenos 
pleonexias geeft men met een tweede naamval ( pleonexias ) het terrein aan waarop men geoefend 
is: ‘geoefend in hebzucht’ (2Petr.2:14). 


.1 

.2 

•3 

•4 


Yvgvaee 
yey eitvaogévoig 

Y£Y^P vaa l l ^ vr l v 

yeyv[ivao[.iéya 


gumnaze 

gegumnasmenois 

gegumnasmenën 

gegumnasmena 


oefen! 

geoefend (3 mv m/o; med) 
geoefend (4 ev v; med) 
geoefend (1/4 mv o; med) 
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1004 gumnos 


iTim. 4:7 wees afkerig van onheilige oudevrouwenpraat. Oefen u in de godsvrucht. . 1 

Hebr. 5:14 die door het gebruik hun zinnen geoefend hebben .4 

12:11 later brengt zij hun. die erdoor geoefend zijn. een vreedzame vrucht. .2 

2Petr. 2:14 zij verlokken onstandvastige zielen, hun hart is volleerd in hebzucht; .3 


1002 yvjivcuria gumnasia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) gumnasia betekent ‘oefening, training'. 
.1 yupvacaa gumnasia oefening (1) 

iTim. 4:8 Want de oefening van het lichaam is van weinig nut. 


1003 yunviiTEVCü gumneteuö 


Het werkwoord gumnëteuö - ook wel gespeld als gumniteuö (zie / 1003II]) - betekent ‘naakt zijn, 
schamel gekleed zijn'. 

Vergelijk voor de betekenis 1004 gumnos. 

.1 yupvriTeéoiiev gumnëteuomen wij zijn naakt 

iCor. 4:11 Tot op dit ogenblik verduren wij honger, dorst, naaktheid, vuistslagen 


[1003II | yvjmteuco gumniteuö 


Het werkwoord gumniteuö betekent ‘naakt zijn, schamel gekleed zijn'. 

Zie /003 gumnëteuö. 

.[1] yupviTeiJopev gumniteuomen wij zijn naakt 

iCor. 4:11 Tot op dit ogenblik verduren wij honger, dorst, naaktheid, vuistslagen 


1004 yv^ivóg gumnos 


Het bijvoeglijk naamwoord gumnos betekent (1) ‘naakt*, en (2) ‘slecht gekleed, schamel of schaars 
gekleed’. 

Ofschoon de letterlijke betekenis van gumnos ‘naakt’ is, wordt dit woord ook gebruikt in 
situaties dat iemand slecht, schamel of onfatsoenlijk (‘in zijn ondergoed') gekleed is. Dit brengt 
met zich mee dat het vaak moeilijk te bepalen is of iemand in een bepaalde situatie nu geheel of 
gedeeltelijk ‘naakt’ is. Overigens wordt gumnos niet alleen gebruikt betreffende mensen en 
kleding, maar ook betreffende een zaadje (een ‘naakt' zaadje, d.w.z. een zaadje ‘en niets meer', 
iCor. 15:37) of de delen van de schepping, die ‘bloot’ voor Gods ogen liggen (Hebr.4:13). 












1005 gumnotës 
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.1 

yupvóg 

gumnos 

naakt (1 ev m) 

. 2 

yu^vóv 

gurnnon 

naakt (4 ev m - 1/4 ev 0) 

•3 

yuuvoi 

gumnoi 

naakt (1 mv m) 

4 

yujivouq 

gumnous 

naakt (4 mv m) 

•5 

yu(Livf|v 

gumnën 

naakt (4 ev v) 

.6 

yujivoi) 

gumnou 

naakt (2 ev m/o) 

•7 

yujivd 

gumna 

naakt (1/4 mv 0) 


Matt. 25:36 naakt en gij hebt Mij gekleed, ziek en gij hebt Mij bezocht: .1 

25:38 Wanneer hebben wij U als vreemdeling gezien ... of naakt, .2 

25:43 Ik ben een vreemdeling geweest... naakt en gij hebt Mij niet gekleed, .1 

25:44 wanneer hebben wij U hongerig gezien, .... of als vreemdeling, of naakt .2 

Mare. 14:51 een jonge man, die een laken om het naakte lichaam geslagen had. liep mede, .6 

14:52 Maar hij liet het laken in hun handen en nam naakt de vlucht. .1 

Joh. 21:7 Simon Petrus ... sloeg zijn opperkleed om, want hij was ongekleed. .1 

Hand. 19:16 dat zij zonder kleren en gewond uit dat huis moesten vluchten. .4 

iCor. 15:37 zaait gij niet het toekomstige lichaam, maar slechts een korrel. .2 

2Cor. 5:3 als wij maar bekleed, en niet naakt, zullen bevonden worden. .3 

Hebr. 4:13 want alle dingen liggen open en ontbloot voor de ogen van Hem, .7 

Jac. 2:15 Stel, dat een broeder of zuster gebrek heeft aan kleding .3 

letterlijk: Stel, dat een broeder of zuster naakt is 

Openb. 3:17 dat gij zijt de ellendige en jammerlijke en arme en blinde en naakte. .1 

16:15 opdat hij niet naakt wandele en zijn schaamte niet gezien worde. .1 

17:16 en zij zullen haar berooid maken en naakt, .5 


1005 yv|LivÓTiig 


gumnotës 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) gumnotës betekent ‘naaktheid, toestand van slecht gekleed zijn'. 
Vergelijk voor de betekenis 1004 gumnos. 

.1 yu(xvÓTr|c gumnotës naaktheid (1) 

.2 yu(iVÓTr]Tog gumnotëtos naaktheid (2) 

.3 yu(LtvóxriTL gumnotëti naaktheid (3) 

Rom. 8:35 Verdrukking of benauwdheid of vervolging of honger, of naaktheid, . 1 

2Cor. 11:27 in honger en dorst, tal van dagen zonder eten, in koude en naaktheid: .3 

Openb. 3:18 opdat gij die aandoet en de schande uwer naaktheid niet zichtbaar worde; .2 


1006 yrvaixd{HOv 


gunaikarion 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) gunaikarion betekent ‘vrouwtje'. 

Als verkleinwoord van 1008 gunë ‘vrouw' wordt gunaikarion in 2Tim.3:6 denigrerend gebruikt: 
de 'vrouwtjes' laten zich inpalmen door dwaalleraars, die inspelen op hun begeerten. 


.1 


yuvaixdgia 


gunaikaria 


vrouwtjes (1/4) 
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1008 gunë 


2Tim. 3:6 die zich in de huizen indringen en vrouwtjes weten in te palmen. 


1007 yevcuxelog gunaikeios 

Het bijvoeglijk naamwoord gunaikeios betekent ‘vrouwclijk’. 

.1 Yuvaixeicp gunaikeiöi vrouwelijk (3 ev m/o) 

iPetr. 3:7 leeft verstandig met uw vrouwen, als met brozer vaatwerk, 

letterlijk: leeft met het vrouwelijke vaatwerk als met brozer vaatwerk 


1008 y vv Ó 


gunë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) gunë betekent ‘vrouw’. 

Net zoals ‘vrouw’ in het Nederlands staat gunë in het Grieks tegenover de man in het algemeen 
(bv. Hand.5:14: mannen en ‘vrouwen’ komen tot geloof; vgl. 397 anër ‘man’), maar in het 
bijzonder ook als huwelijkspartner, vooral wanneer gezegd wordt dat de vrouw van iemand is: 
‘zijn vrouw’ wil zeggen ‘zijn echtgenote’ (bv. Matt. 18:25) °f ‘zijn aanstaande echtgenote’ (bv. 
Matt. 1:20; Openb.2i:9). 

De aanspreektitel ö gunai ‘vrouw!’ is moeilijk te vertalen: ‘vrouw!’ is niet meer gebruikelijk in 
het Nederlands en ‘mevrouw!' is waarschijnlijk te afstandelijk en respectvol (vgl. 2636 kuria 
‘(machtige) vrouw, mevrouw’ in 2Joh.5). 


.1 

yvvï) 

gunë 

vrouw (i) 

.2 

yvvai 

gunai 

vrouw (5) 

•3 

yuvaixa 

gunaika 

vrouw (4) 

•4 

Y'uvaixóg 

gunaikos 

vrouw (2) 

•5 

yuvaixi 

gunaiki 

vrouw (3) 

.6 

yuvaixeg 

gunaikes 

vrouwen (1) 

•7 

yuvouxag 

gunaikas 

vrouwen (4) 

.8 

yuvaixcov 

gunaikön 

vrouwen (2) 

•9 

yuvaiëiv 

gunaixin 

vrouwen (3) 


Matt. i :20 Jozef, zoon van David, schroom niet Maria, uw vrouw, tot u te nemen, .3 

1:24 en hij nam zijn vrouw tot zich. .3 

5:28 die een vrouw aanziet om haar te begeren, .3 

5:31 Al wie zijn vrouw wegzendt, moet haar een scheidbrief geven. .3 

5:32 die zijn vrouw wegzendt om een andere reden dan ontucht, .3 

9:20 een vrouw, die reeds twaalf jaren aan bloedvloeiingen leed, . 1 

9:22 En de vrouw was behouden van dat ogenblik af. .1 

11:11 onder hen, die uit vrouwen geboren zijn, .8 

13-33 een zuurdesem, welke een vrouw nam en in drie maten meel deed, . 1 

14:3 ter wille van Herodias, de vrouw van zijn broeder Filippus; .3 

14:21 vijfduizend mannen, vrouwen en kinderen niet medegerekend. .8 

15:22 En zie, een Kananese vrouw uit dat gebied kwam en riep: 


.1 















1008 gtinë 
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Matt. 15:28 
15:38 
18:25 
19 L 3 

19:5 

19:8 

19:9 

19:10 

19:29 

22:24 

22:25 

22:27 

22:28 

26:7 

26:10 

27:19 

27:55 

28:5 

Mare. 5:25 

5:33 
6:17 
6:18 
7:25 
7:26 
10:2 
10:7 
10:11 
10:12 
10:29 
12:19 

12:20 

12:22 

12:23 

143 

15:40 

Luc. 1:5 

1:13 

1:18 

1:24 

1:28 

1:42 

2:5 

3 :i 9 

4:26 

7:28 


Toen antwoordde Jezus en zeide tot haar: O, vrouw, groot is uw geloof, 
vierduizend mannen, vrouwen en kinderen niet inedegerekend. 
beval zijn heer hem te verkopen, met zijn vrouw en kinderen 
Is het geoorloofd zijn vrouw weg tc zenden om allerlei redenen? 

Daarom zal een man zijn vader en moeder verlaten en zijn vrouw aanhangen 
Mozes heeft u ... toegestaan uw vrouwen weg te zenden. 

Wie zijn vrouw wegzendt om een andere reden dan hoererij 
Indien voor een man de zaak met zijn vrouw zó staat, 

SV wie zal verlaten hebben, huizen, of broeders, of zusters.of vrouw, 

zal zijn broeder diens vrouw trouwen 

daar hij geen nakomelingschap had, liet hij zijn vrouw na aan zijn broeder. 
Het laatst van allen stierf de vrouw. 

Van wie van de zeven zal zij dan in de opstanding de vrouw zijn? 
kwam een vrouw tot Hem met een albasten kruik vol kostbare mirre 
Jezus merkte het op en zeide tot hen: Waarom valt gij deze vrouw lastig? 
Terwijl hij nu op de rechterstoel zat, zond zijn vrouw hem de boodschap: 

En daar waren vele vrouwen, die uit de verte toeschouwden, 
de engel antwoordde en zeide tot de vrouwen: Weest gij niet bevreesd: 
een vrouw, die twaalf jaar aan bloedvloeiingen geleden had, 

De vrouw ... wierp zich voor Hem neder en zeide Hem de volle waarheid, 
ter wille van Herodias, de vrouw van zijn broeder Filippus, 

Gij moogt de vrouw van uw broeder niet hebben. 

terstond hoorde van Hem een vrouw, wier dochtertje een onreine geest had: 
Deze vrouw was een Griekse, een Syrofenicische van geboorte. 

Is het een man geoorloofd zijn vrouw weg te zenden? 

SV zal een mens zijn vader en moeder verlaten, en zal zijn vrouw aanhangen. 

Wie zijn vrouw wegzendt en een andere trouwt, pleegt echtbreuk 

SV En indien een vrouw haar man zal verlaten, en met een andere trouwen, 

SV die verlaten heeft huis, of broeders, of zusters.of vrouw. 

indien iemands broeder sterft en een vrouw nalaat. ..., 
dat dan zijn broeder de vrouw moet nemen 

de eerste nam een vrouw en liet bij zijn sterven geen nakomelingschap achter. 
Het laatst van allen stierf ook de vrouw. 

wanneer zij opstaan, van wie van hen zal zij dan de vrouw zijn? 

Want alle zeven hebben haar tot vrouw 7 gehad. 

kwam, terwijl Hij aan tafel aanlag, een vrouw met een albasten kruik 

Er waren ook vrouwen, die uit de verte toeschouwden. 

en zijn vrouw was uit de dochters van Aaron en haar naam was Elisabet. 

want uw 7 gebed is verhoord en uw vrouw Elisabet zal u een zoon baren 

Want ik ben een oud man en mijn vrouw is op hoge leeftijd gekomen. 

Na die dagen werd Elisabet, zijn vrouw, zwanger, en zij verborg zich 
SV de Heere is met u: gij zijt gezegend onder de vrouwen. 

Gezegend zijt gij onder de vrouwen en gezegend is de vrucht van uw schoot, 
om zich te laten inschrijven met Maria, zijn ondertrouwde vrouw, 

Toen ... Herodes ... bestraft werd om Herodias, de vrouw van zijn broeder, 
tot geen ... werd Elia gezonden, doch wel... tot een vrouw, die weduwe was. 
onder hen, die uit vrouwen geboren zijn, is niemand groter dan Johannes, 
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1008 gunë 


Joh. 


7:37 En zie, een vrouw, die in de stad als zondares bekend stond, 

7:39 Indien deze [de] profeet was, zou Hij wel weten, wie en wat deze vrouw is, 

7:44 En Zich naar de vrouw wendende, zeide Hij tot Simon: 

Ziet gij deze vrouw? 

7:50 En Hij zeide tot de vrouw: Uw geloof heeft u behouden, ga heen in vrede! 

8:2 en enige vrouwen, die genezen waren van boze geesten en van ziekten: 

8:3 Johanna, de vrouw van Chusas, de rentmeester van Herodes, en Susanna 
8:43 een vrouw, die sinds twaalf jaren aan bloedvloeiing leed 
8:47 Toen de vrouw zag, dat zij niet onopgemerkt bleef, kwam zij bevende nader, 
10:38 En een vrouw, Marta geheten, ontving Hem in haar huis. 

11 :27 dat een vrouw uit de schare haar stem verhief en tot Hem zeide: 

13:11 er was een vrouw, die reeds achttien jaren een geest van zwakheid had 
13:12 Toen Jezus haar zag, sprak Hij ...: Vrouw, gij zijt verlost van uw zwakheid; 

13:21 Het is gelijk aan een zuurdesem, welke een vrouw nam 

14:20 Weer een ander zeide: Ik heb een vrouw getrouwd en daarom kan ik niet komen. 

14:26 Indien iemand tot Mij komt, en niet haat zijn ... vrouw en kinderen 

15:8 Of welke vrouw, die ... er één verliest, steekt niet een lamp aan 

16:18 En ieder, die zijn vrouw wegzendt, en een andere trouwt, pleegt echtbreuk; 

17:32 Denkt aan de vrouw van Lot! 

18:29 SV huis, of ouders, of broeders, of vrouw, of kinderen, 
huis of vrouw of broeders of ouders of kinderen 
20:28 indien iemands broeder getrouwd is en kinderloos sterft, 
letterlijk: indien iemands broeder een vrouw heeft 
dat dan zijn broeder de vrouw nemen moet 
20:29 Nu waren er zeven broeders. En de eerste nam een vrouw en stierf kinderloos. 
20:30 SV En de tweede nam die vrouw, en ook deze stierf zonder kinderen. 

20:32 Eindelijk stierf ook de vrouw. 

20:33 Die vrouw dan, 

van wie van hen zal zij in de opstanding de vrouw zijn? 

Want alle zeven hebben haar tot vrouw gehad. 

22:57 Maar hij loochende het en zeide: Vrouw, ik ken Hem niet! 

23:27 En Hem volgde een grote menigte van volk en van vrouwen, 

23:49 zijn bekenden nu stonden van verre, ook vrouwen, die Hem ... gevolgd waren 
23:55 En de vrouwen, die met Hem uit Galilea gekomen waren, volgden 
24:22 Maar ook hebben enige vrouwen uit ons midden ons doen ontstellen: 

24:24 enigen ... hebben het zo bevonden, als de vrouwen ook gezegd hadden, 

2:4 Vrouw, wat heb Ik met u van node? Mijn ure is nog niet gekomen. 

4:7 Er kwam een vrouw uit Samaria om water te putten. 

4:9 De Samaritaanse vrouw dan zeide tot Hem: 

Hoe kunt Gij, als Jood, van mij, een Samaritaanse vrouw, te drinken vragen? 

4:11 SV De vrouw zeide tot Hem: Heere! Gij hebt niets om mee te putten, 

4:15 De vrouw zeide tot Hem: Here, geef mij dit water, opdat ik geen dorst heb 
4:17 De vrouw antwoordde en zeide: Ik heb geen man. 

4:19 De vrouw zeide tot Hem: Here, ik zie, dat Gij een profeet zijt. 

4:21 Jezus zeide tot haar: Geloof Mij, vrouw, 

4:25 De vrouw zeide tot Hem: Ik weet, dat de Messias komt, 

4:27 dat Hij met een vrouw in gesprek was, 
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Joh. 4:28 

439 

4:42 

8:3 

8:4 

8:9 

8:10 

16:21 
19:26 
20:13 
20:15 
Hand. 1:14 

5:1 

5:2 

5:7 

5 :i 4 

8:3 

8:i2 

9:2 

13:50 

l6:i 

I6:I3 

l6:i4 

17:4 

I7:i2 

17:34 

l8:2 

2 i :5 

22:4 

24:24 

Rom. 7:2 
iCor. 5:1 

7:1 

7:2 

7:3 

7:4 

7:10 

7:11 

7:12 

7:i3 

7:14 

7:16 


De vrouw dan liet haar kruik staan, en ging naar de stad 

uit die stad geloofden vele der Samaritanen in Hem om het woord der vrouw', 

en zij zeiden tot de vrouw: Wij geloven niet meer om wat gij zegt, 

de schriftgeleerden en de Farizeeën brachten een vrouw, op overspel betrapt. 

Meester, deze vrouw is op heterdaad betrapt bij het plegen van overspel; 

en zij lieten Jezus alleen en de vrouw in het midden. 

SV Jezus, Zich oprichtende, en niemand ziende dan de vrouw, zeide tot haar: 
Vrouw, waar zijn zij? Heeft niemand u veroordeeld? 

Een vrouw, die baart, heeft droefheid, omdat haar uur gekomen is; 
zeide Hij tot zijn moeder: Vrouw, zie. uw zoon. 

En zij zeiden tot haar: Vrouw, waarom weent gij? 

Jezus zeide tot haar: Vrouw, waarom weent gij? Wie zoekt gij? 

Deze allen bleven eendrachtig volharden in het gebed, met enige vrouwen 
Ananias, met zijn vrouw Saffira, verkocht een eigendom, 
met medeweten van zijn vrouw. 

En het geschiedde na ... ongeveer drie uur, dat zijn vrouw binnenkwam, 
werden er toegevoegd, die de Here geloofden, ... mannen zowel als vrouwen, 
Saulus ... sleurde mannen en vrouwen mede, en hij leverde hen over 
lieten zij zich dopen, zowel mannen als vrouwen. 

om, als hij mannen en vrouwen.zou vinden, hen ... te brengen. 

Maar de Joden stookten de aanzienlijke vrouwen, die God vereerden, ... op, 

Timoteüs, de zoon van een gelovige Joodse vrouw, 

en nedergezeten, spraken wij tot de vrouwen, die samengekomen waren. 

En een zekere vrouw, met name Lydia, .... die God vereerde, hoorde toe, 
en tal van voorname vrouwen. 

en van de aanzienlijke Griekse vrouwen en mannen niet weinigen. 

onder wie ook Dionysius, de Areopagiet, en een vrouw, genaamd Damaris, 

die juist uit Italië gekomen was met Priscilla. zijn vrouw, 

terwijl zij ons allen met vrouwen en kinderen uitgeleide deden 

En ik heb deze weg ... vervolgd door mannen en vrouwen in boeien te slaan 

En na enige dagen kwam Felix daar met Drusilla, zijn vrouw, 

de gehuwde vrouw is door de wet aan haar man gebonden, zolang deze leeft; 

dat iemand leeft met de vrouw van zijn vader. 

het is goed voor een mens niet aan een vrouw verbonden te zijn, 

moet ieder zijn eigen vrouw hebben en iedere vrouw haar eigen man. 

De man kome jegens de vrouw zijn (echtelijke) verplichtingen na 
en evenzo de vrouw jegens haar man. 

De vrouw' heeft niet zelf over haar lichaam te beschikken, doch haar man; 

... heeft de man niet zelf over zijn lichaam te beschikken, doch zijn vrouw, 
beveel ik niet, maar de Here, dat een vrouw haar man niet mag verlaten - 
-en een man moet zijn vrouw niet verstoten. 

heeft een broeder een ongelovige vrouw, ..., dan moet hij haar niet verstoten. 

een vrouw moet.die man niet verstoten. 

Want de ongelovige man is geheiligd in zijn vrouw¬ 
en de ongelovige vrouw is geheiligd in de broeder. 

Want hoe kunt gij weten, vrouw, dat gij uw man zult redden? 

Of hoe kunt gij weten, man, dat gij uw vrouw zult redden? 
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7:27 Zijt gij aan een vrouw verbonden? Zoek geen scheiding. .5 

Hebt gij geen vrouw meer? .4 

Zoek er geen. .3 

letterlijk: Zoek geen vrouw. 

7:29 Ten slotte, laten zij, die een vrouw hebben, zijn als zonder vrouw; .7 

7:33 hij ... wijdt zijn zorgen aan aardse zaken, hoe hij zijn vrouw zal behagen, .5 

7:34 Zowel zij, die geen man meer heeft, als de jongedochter, . 1 

letterlijk: Zowel de vrouw, die geen man meer heeft, ..., 

7:39 Een vrouw is gebonden, zolang haar man leeft; . 1 

9:5 Hebben wij geen bevoegdheid om een zuster als vrouw mede te nemen .3 

11:3 het hoofd der vrouw is de man, en het hoofd van Christus is God. .4 

11:5 iedere vrouw, die blootshoofds bidt ..., doet haar hoofd schande aan, . 1 

11:6 indien een vrouw zich het hoofd niet dekt, ... .1 

Doch indien het een schande is voor een vrouw, ..., dan moet zij zich dekken. .5 
11:7 maar de vrouw is de heerlijkheid van de man. . 1 

11:8 Want de man is niet uit de vrouw, .4 

maar de vrouw uit de man. . 1 

11:9 De man is immers niet geschapen om de vrouw, .3 

maar de vrouw om de man. . 1 

11:10 Daarom moet de vrouw een macht op het hoofd hebben vanwege de engelen. .1 

11:11 En toch, in de Here is evenmin de vrouw zonder man iets, . i OY 

als de man zonder vrouw. 4° T 

11:12 Want gelijk de vrouw uit de man is, . 1 

zo is ook de man door de vrouw; .4 

11:13 * s het voegzaam, dat een vrouw met ongedekten hoofde tot God bidt? .3 

11:15 doch dat, indien een vrouw lang haar draagt, dit een eer voor haar is? . 1 

14:34 moeten de vrouwen in de gemeenten zwijgen; .6 

14:35 want het staat lelijk voor een vrouw te spreken in de gemeente. .97.5 

Gal. 4:4 heeft God zijn Zoon uitgezonden, geboren uit een vrouw, geboren onder de wet, .4 

Ef. 5:22 Vrouwen, weest aan uw man onderdanig als aan de Here, .6 

5:23 want de man is het hoofd van zijn vrouw. .4 

5:24 gelijk de gemeente onderdanig is aan Christus, zo ook de vrouw aan haar man, .6 

5:25 Mannen, hebt uw vrouw lief, evenals Christus zijn gemeente heeft liefgehad .7 

5:28 Zo zijn [ook] de mannen verplicht hun vrouw lief te hebben ... .7 

Wie zijn eigen vrouw liefheeft, heeft zichzelf lief; .3 

5:31 zal een man [zijn] vader en [zijn] moeder verlaten en zijn vrouw aanhangen, .3 

5:33 laat ieder voor zich zijn eigen vrouw zó liefhebben als zichzelf .3 

en de vrouw moet ontzag hebben voor haar man. . 1 

Col. 3:18 Vrouwen, weest uw man onderdanig, gelijk het betaamt in de Here. .6 

3:19 Mannen, hebt uw vrouw lief en weest niet ruw tegen haar. .7 

iTim. 2:9 Evenzo, dat de vrouwen zich sieren met waardige klederdracht, .7 

2:10 - zo immers betaamt het vrouwen, die voor haar godsvrucht uitkomen - .9 

2:11 Een vrouw moet zich rustig, in alle onderdanigheid, laten onderrichten, . 1 

2:12 ik sta niet toe, dat een vrouw onderricht geeft of gezag over de man heeft; .5° T 

2:14 maar de vrouw is door de verleiding in overtreding gevallen; .1 

3:2 Een opziener dan moet zijn onbesproken, de man van één vrouw, nuchter, .4 

3:11 Evenzo moeten (hun) vrouwen zijn: waardig, geen kwaadspreeksters, .7 
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iTim. 3:12 Diakenen moeten mannen van één vrouw zijn, .4 

5:9 die de vrouw geweest is van één man; .ï 

Tit. i :6 die onberispelijk zijn, één vrouw hebben, die gelovige kinderen hebben, .4 

Hebr. 11 135 Vrouwen hebben haar doden uit de opstanding terugontvangen, .6 

iPetr. 3: i Evenzo gij, vrouwen, weest uw mannen onderdanig, .6 

opdat ... zij door de wandel hunner vrouwen zonder woorden gewonnen worden, .8 
3:5 Want aldus tooiden zich ook weleer de heilige vrouwen, die hoopten op God, .6 

Openb. 2:20 Maar Ik heb tegen u, dat gij de vrouw Izebel laat begaan, .3 

9:8 zij hadden haar als vrouwenhaar en hun tanden waren als die van leeuwen; .8 

12:1 er werd een groot teken in de hemel gezien: een vrouw, met de zon bekleed, . 1 

12:4 En de draak stond voor de vrouw, die baren zou. .4 

12:6 En de vrouw vluchtte naar de woestijn, waar zij een plaats heeft, . 1 

12:13 vervolgde hij de vrouw, die het mannelijke kind gebaard had. .3 

12:14 En aan de vrouw werden de twee vleugels van de grote arend gegeven .5 

12:15 En de slang wierp uit haar bek water achter de vrouw als een stroom, .4°’ 

12:16 En de aarde kwam de vrouw te hulp en de aarde opende haar mond .5 

12:17 En de draak werd toornig op de vrouw en ging heen om oorlog te voeren .5 

14:4 Dezen zijn het, die zich niet met vrouwen hebben bevlekt, .8 

17:3 En ik zag een vrouw zitten op een scharlakenrood beest, .3 

17:4 En de vrouw was gehuld in purper en scharlaken en rijk versierd met goud. . 1 

17:6 En ik zag de vrouw' dronken van het bloed der heiligen .3 

17:7 Ik zal u het geheimenis van de vrouw zeggen en van het beest .4 

17:9 De zeven koppen zijn zeven bergen, waarop de vrouw gezeten is. . 1 

17:18 En de vrouw, die gij zaagt, is de grote stad, . 1 

19:7 de bruiloft des Lams is gekomen en zijn vrouw heeft zich gereedgemaakt; . 1 

21:9 zeggende: Kom hier, ik zal u tonen de bruid, de vrouw des Lams. .3°* 


1009 yoma 


gönia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) gönia betekent ‘hoek'. 

De zegswijze ‘de vier hoeken van de aarde' wil zeggen ‘de vier windstreken van de aarde* (vgl. 
Openb.7:i). De aan Psalm 118 ontleende uitdrukking ‘hoofd van een hoek* wordt verklaard als 
‘uiterste hoeksteen', maar ook wel als ‘bovenste sluitsteen' (Matt.21:42, etc.). In Hand. 26:26 
komt ‘hoek' voor in de zin van ‘uithoek, onopvallende of verborgen plek'. 


.1 

yomaq 

gönias 

hoek (2 ev - 4 mv) 

.2 

yarna 

göniai 

hoek (3) 

•3 

yamag 

gönias 

zie i 

•4 

ycoviaic; 

göniais 

hoeken (3) 


Matt. 

6:5 

zij staan gaarne in de synagogen en op de hoeken der pleinen te bidden, 

•4 


21:42 

deze is tot een hoeksteen geworden; 

.1 

Mare. 

12:10 

deze is tot een hoeksteen geworden; 

.1 

Luc. 

20:17 

deze is tot een hoeksteen geworden? 

.1 
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Hand. 4:11 die nochtans tot hoeksteen is geworden. .1 

26:26 dit is immers niet in een uithoek geschied. .2 

iPetr. 2:7 die is geworden tot een hoeksteen .1 

Openb. 7:1 Daarna zag ik vier engelen staan aan de vier hoeken der aarde, .3 

20:8 hij zal uitgaan om de volkeren aan de vier hoeken der aarde te verleiden, .4 






















